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Lovmand  og  Tord. 


D, 


en  store  Mængde  af  Viser,  hvor  en  Ridder  ved  snild  eller  dristig  Daad  vinder 
Besiddelsen  af  den  attraaede  Mø,  optager  den  største  Del  af  det  efterfølgende  Bind  af 
Folkevjseudgaven.  Blandt  disse  træder  atter  en  bestemt  Gruppe  frem  ved  sin  Talrighed 
og  Ejendommelighed,  og  ved  at  vi  til  Dels  kan  følge  Motivets  videre  Forgrening  ud  fra 
visse  Stamformer.  Det  er  de  Viser,  hvor  den  af  Jomfruen  foretrukne  Bejler  indfinder  sig 
vod  hendos  Bryllup  med  den  paatvungne  Brudgoqj.  I  fem-seks  af  Viserne  (Nr.  387 — 391 
og  Nr.  394  BC)  indtager  han  dristig  Brudgommens  Plads  i  Brudesengen;  i  en  Række  af 
andre  (Nr.  394 — 398)  stjæler  han  Bruden  ud  af  Bryllupsgaard,  sædvanlig  ved  en  eller 
anden  List,  sjældnere  ved  aaben  Kamp.  Mellem  alle  disse  Viser  er  der  dog  en  indre 
Overensstemmelse;  mange  Optrin  eller  enkelte  Vers  gentager  sig  flere  Gange;  kun  nogle 
faa  Viser  som  den  tragiske  Nr.  392  og  den  begivenhedsrige  Nr.  393  Qærner  sig  lidt  stærkere 
fra  det  fælles  Handlingsskema. 

Alle  de  Viser,  hvor  Elskeren  følger  Bruden  til  Brudehus  og  indlager  den  paa- 
tvungne Brudgoms  Plads  i  Brudesengen,  er  glade  og  djærve  i  Tonen;  men  der  er  dog 
en  kendelig  Forskel  paa  vore  to  første  Viser  (og  394  C),  hvor  det  er  Jomfruens  oprindelige 
Fæstemand,  der  kommer  til  Stede,  og  hvor  den  paatvungne  rige  Brudgom  villig  giver 
Afkald,  og  de  andre  Viser,  hvor  den  dristige  Ridder  maa  gennemgaa  en  farlig,  men  for 
ham  sejrrig  Kamp  for  sit  Liv  og  sin  Brud  (kun  i  Nr.  394  B  er  den  ulykkelig).  Blandt 
de  to,  der  er  i  lysere  Tone,  er  „Lovmand  og  Tord*  den  mest  yndede,  og  sikkert 
ogsaa  den  ældste  og  betydeligste. 

Ved  vor  Granskning  af  denne  Vise  maa  vi  først  og  fremmest  have  -Opmærksomhed 
paa  den,  saaledes  som  den  findes  i  de  danske  Opskrifter,  især  dem  fra  det  17de  Aarh., 
og  ligeledes  i  en  svensk  fra  samme  Tid  (Arvv.  Nr.  24  B);  den  nyere  svenske  og  norske 
Overlevering  skal  senere  omtales. 

Hr.  Lovmand  bejler  til  Ingelille,  og  hun  siger  ham  ja;  hun  lover  at  bie  ham  i 
otte  Aar  og  det  niende  med  (eller  „i  femton  åhr").  Da  Tiden  er  udløben,  gaar  Inges 
Brødre  i  Raad  om,  at  de  vil  gifte  deres  Søster;  hun  skal  have  den  rige  Hr.  Tord,  han 
har  mere  Guld,  end  Hr.  Lovmand  har  Jord,  har  mere  Guld  paa  Bryste,  end  Hr.  Lovmand 
har  i  Kiste  osv,     Bryllupet  holdes,  men  Inge  vil  ikke  i  Brudeseng;  men  den  tiende  (ell. 
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tredje)  Dag  om  Kvælde  tog  de  hende  „med  Vælde*.  Da  hun  gik  ad  Højeloftssvalen,  saa 
hun  et  Skib  komme  sejlende  ude  paa  Sundet  (i  de  danske  Opskrifter  forianger  hun,  før 
hun  kommer  i  Brudeseng,  at  komme  op  paa  Højeloftssvalen).  „Nu  ser  jeg  de  Sejl  baade 
gul'  og  grøn',"  udbryder  hun  „jeg  syede  dem  med  mine  Fingre  i  Løn*;  og  hun  ønsker 
sig  en  fuldtro  Ven  til  at  bringe  hendes  Bud  til  Stranden.  Hendes  Broder,  Hr.  Peder, 
rider  til  Stranden  i  Hast  og  giver  Hr.  Lovmand  Underretning  om  Bryllupet;  Lovmand 
ønsker,  at  han  var  sunken  paa  Havsens  Bund  (i  Dansk  forbander  han  tillige  de  Kvinder, 
der  har  helbredt  ham  af  hans  syvaarige  Sygdom);  men  Hr.  Peder  oplyser,  at  Bruden  er 
ikke  endnu  i  Brudeseng.  Paa  Hr.  Peders  Hest  iler  han  til  Bryllupsgaarden;  han  kommer 
der,  da  der  brænder  Blus  for  Brudehuset;  han  gaar  ind  og  laaser  Døren.  Der  kommer 
Bud  herom  ind  for  Hr.  Tord ;  men  han  siger  beroligende,  at  da  har  hun  været  Lovmands, 
før  hun  blev  hans.  (Disse  Vers  er  udfaldne  i  Svensk).  Han  giver  Lovmand  tolv  Tønder 
01  og  Vin  til  Bryllupsgildet,  og  faar  til  Gengærd  hans  Søster  liden  Kirsten. 

Nær  i  Slægt  med  Lovmands-Visen  er  „Rosengaard  og  Hillelille*,  vor  Nr.  124 
(Arw.  24  A),  der  foruden  i  nyere  og  temmelig  blandet  svensk  og  norsk  Overlevering 
haves  i  dansk  Haandskrift.  fra  1582  og  i  et  jævnaldrende  svensk;  i  Indhold  staar  disse 
to  hinanden  saa  nær,  at  hele  Visen  kan  genfortælles  efter  de  Vers,  der  er  fælles  for 
begge  Tekster.  —  Kong  Valdemar  og  Rosengaard  (sv.  Rudhegull)  spiller  Tavl  om  en 
Mø,  og  Rosengaard  vinder  hende;  Jomfru  Hillelille  lover  at  vente  paa  ham  i  femten  Aar. 
De  femten  Aar  gaa  hen  —  indskyder  den  svenske  Tekst  — ;  Jomfruens  Frænder  vedtager 
under  Rosengaards  Fraværelse  at  gifte  hende  bort  til  den  rige  Valravn,  og  Bryllupet  skal 
holdes  med  det  samme;  om  en  Lørdag  gav  han  sine  Gaver  ud,  om  en  Søndag  stod  deres 
Højtidsdag.  De  drak  Bryllup  i  Dage  to,  ikke  vilde  Bruden  til  Senge  gaa;  da  kommer  en  liden 
Smaadreng  ind  og  melder,  at  der  ses  et  ^kib  i  Sundet  gaa  (ell.  „soder  under  o")  med  Sejlene 
gule  og  grønne  (ell.  med  Silkesejl  og  forgyldene  Fløj)  og  hvor  Rosengaard  selv  var  i. 
Bruden  er  nu  villig  til  at  gaa  til  Brudehus;  Bruden  skulde  til  Brudehus  gaa,  hun  tog 
den  Sti,  til  Stranden  laa;  Hillelille  gaar  paa  hviden  Sand,  Rosengaard  styred  sin  Snække 
for  Land.  Hun  stiger  ind  i  Skibet,  sender  Afskedshilsener  til  Fader  og  Moder,  til  Fæste- 
mand, Brudesvende  og  den  liden  Smaadreng,  og  beder  Gud  at  unde  dem  blid  Bør, 
hvorved  Snækken  kan  skride. 

Sammenligner  man  denne  Fremstilling  med  Lovmandsvisens,  falder  det  i  Øjnene, 
hvor  kort  hvert  Optrin  i  Rosengaardvisen  er  fortalt.  Troskabsløftet  er  her  kun  ét  Strofepar ; 
der  er  det  flere.  Den  rige  Bejler  forestilles  i  ét  Vers,  dér  i  to  eller  tre.  Brudens  Uvilje 
skildres  i  Lovmandsvisen  udførlig:  hun  vil  ikke  til  Senge  i  fem  Dage,  ja  i  ni  Dage,  de 
maa  da  „tage  hende  med  Vælde*,  og  endnu  forlanger  hun  —  i  de  danske  Tekster  — 
at  komme  paa  Højeloftsbro.  Rosengaard  visen  afgør  alt  dette  paa  to  Linjer:  „De  drak 
Bryllup  i  Dage  to,  og  ikke  vilde  Bruden  til  Senge  gaa."  Allerstærkest  viser  Lovmands- 
visens Omstændelighed  sig  dog,  da  Bruden  har  set  sin  Fæstemands  Skib;  hun  beder  sin 
Broder  at  ride  til  Strande,  og  i  en  længere  Samtale  gør  han  ham  Rede  for  Stillingen, 
før  han  kan  komme  til  Stede.  —  De  to  Viser  bruger  her  ulige  Fremstillingsmaader,  som 
sikkert  tilhører  forskellige  Trin  i  Folkesangens  Udvikling:  en  kort  og  fyndig  og  en  fyldigere 
udmalende.  Den  sidste  er  sikkert  den  yngre,  o:  Lovmandsvisen  er  bleven  til  ved 
at  tage  en  Række  Strofer  fra  Rosengaardvisen  og  udføre  dem  i  den  bredere 
Digtning.  Ogsaa  andre  Træk  tyder  paa,  at  Aldersforholdet  er  som  her  fremstillet.  Det 
er  simpelt  og  naturligt,  at  Smaadrengen  kommer  ind  og  melder,  at  der  er  Skibe  i  Sigte; 
ti  saadant  svarer  sikkert  til  Datidens  sædvanlige  Livsforhold.  Det  er  mere  virkningsfuldt, 
men  ogsaa  mere  kunstigt,  at  Jomfruen   selv  i  sidste  Øjeblik   ser  Fæstemanden  konime. 
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Naar  hun  i  de  danske  Tekster  endogsaa  beder  om  at  føres  paa  Højeloftsbro,  inden  hun 
skal  lil  Brudekammeret,  gaar  hendes  Haab  om  hans  Komme  ud  over  alle  rimelige  Grænser ; 
det  forudsætter  en  Tilhørerkreds,  der  er  vant  til,  at  Fæstemænd  kommer  til  deres  Møs 
Bryllup  i  sidste  Øjeblik,  o:  det  forudsætter  ældre  Digte  af  samme  Indhold  som  Lovmands- 
visen.  Men  selv  om  Vejen  til  Brudekammeret  ganske  naturlig  fører  over  „Højeloftsbro** 
(ligesom  i  vor  Nr.  354  og  ofte  i  de  følgende  Viser),  er  Motivet  med  at  komme  i  sidste 
Øjeblik  sat  saa  stærkt  paa  Spidsen,  at  det  maa  tilhøre  ikke  en  oprindelig,  men  en  afledt 
Digtning. 

Dette  Aldersforhold  forklarer  ogsaa  de  nærmere  Omstændigheder  ved  Visernes 
Blanding  i  nyere  Tid,  saaledes  som  der  nedenfor  i  det  enkelte  skal  gøres  rede  for  den. 
Baade  i  Sverig  og  Norge  findes  Opskrifter,  som  har  Rosengaardvisens  Omkvæd,  til  Dels 
dens  Begyndelse  og  Slutning;  men  de  har  optaget  Tekstvers  fra  Lovmands  visen.  Den 
ældste  svenske  Opskrift  har  kun  et  eneste,  de  yngre  har  flere.  Alt  dette  forudsætter,  at 
Rosengaardvisen  er  den  tidligst  udbredte,  og  at  den  anden  Vise  da  har  haget  sig  fast  i 
den.  Kun  en  eneste  Opskrift  (sv.  Q)  hører  efter  sit  Omkvæd  til  Lovmandsvisen  og  har 
suget  Strofer  af  Rosengaardvisen  til  sig. 

Endnu  flere  Viser  anvender  det  Moliv,  at  den  hjemvendende  Fæstemands  Skibe 
ses  fra  Bryllupsgaarden.  Vor  Nr.  72  »Unge  Hr.  Tor  og  Jomfru  Tore**,  en  forholdsvis 
ung,  noget  romanagtig  Vise  i  danske  Adelsopskrifter  fra  16de  Aarh.,  slutter  sig  heri 
nærmest  til  Lovmandsvisen.  Vi  finder  Løftet  om  de  otte  Aars  Ventetid,  endog  ordret 
ens  (Thett  wille  ieg,  om  ieg  skulle,  y  otte  winnter  fulde;  DgF  72  B  3),  endvidere  at  de 
otte  Aar  var  forgangne,  og  Jomfru  Tore  tager  at  længes;  da  Brødrene  gifter  hende  med 
den  rige  Greve,  ser  hun  selv  fra  Højeloftsbro  de  kommende  Skibe,  og  hun  beder  sin 
Broder  at  ride  til  Stranden.  Derimod  lader  andre  Træk  i  Visen  sig  opfatte  som  en  fri 
Benyttelse  af  Rosengaardvisens  Handling.  Den  aabnes  med  et  Tavlspil,  hvorunder 
Hr.  Tors  og  Jomfru  Tores  „Godvilje*  bliver  stærkere  og  stærkere;  det  svarer  altsaa  ved 
sin  Plads  (men  ikke  ved  sin  Betydning)  til  Rosengaards  Tærningspil.  Ligeledes  er  Kata- 
strofen af  lignende  Art:  Hr.  Tor  kommer  forklædt  som  Harpespiller  og  beder  hende  at 
flygte  ned  til  hans  Skib. 

Visen  om  „Karl  Høvding",  vor  Nr.  389,  tilhører  ogsaa  først  og  fi-emmest  dansk 
Adelsoverlevering,  men  kendes  tillige  hos  jysk  og  hos  norsk  Almue.  Hr.  Tor  lover  sin 
Datter  Ellen  bort  til  Hr.  Magnus,  men  hun  har  lovet  Karl  Høvding  sin  Tro;  Karl  Høvding 
drager  ud  for  at  hindre  Bryllupet.  Fra  Pladsen  foran  Kirkedøren  —  altsaa  under  den 
første  Del  af  Vielsen  (Troels  Lund,  Danmarks  indre  Historie,  XI  S.  63 — 64)  —  ser  hun 
Sejl  i  Sundet  og  kender  sin  Fæstemand,  beder  sin  Broder  Terkel  at  ride  til  ham;  ved 
Løftet  om  at  give  ham  sin  Søster  faar  Karl  nu  Terkel  til  at  skifte  Klæder  med  sig,  og 
ukendt  gaar  han  i  Brudegaarden  og  skænker  Vin  for  Bruden,  siden  slukker  han  Blussene 
i  Brudekammeret  og  stiger  i  Brudesengen.  Der  opstaar  Kamp,  hvori  Karl  Høvding  fælder 
sin  Medbejler.  —  Alle  disse  Optrin  i  „Karl  Høvding*  har  tilsvarende  i  Lovmandsvisen; 
men  Karlsvisen  mangler  den  Indledning,  der  ellers  overalt  er  Forudsætning  for  Ridderens 
Komme:  Troskabsløftet  om  at  vente  paa  hans  Hjemkomst.  Derfor  maa  vel  „Karl  Høvding* 
være  den  yngre,  være  Efterligning  af  „Lovmand  og  Tor*.  I  dens  Fremstilling  hersker 
en  Bredde  og  Omstændelighed,  som  kendelig  overgaar  Lovmandsvisens;  omvendt  stræber 
den  at  undgaa  det  usandsynlige.  Brudens  Uvilje  mod  den  paatvungne  Fæstemand  an- 
tydes ikke  ved  saa  drabeligt  et  Træk  som  hendes  Vægring  ved  at  gaa  til  Sengs;  men 
ved  en  Udvidelse  af  den  allerede  lange  Samtale,  da  Skibene  ses:  hun  udbryder,   at  nu 

kommer  hendes  Allerkæreste,  og  Mosteren  formaner  hende  til  at  nævne  Hr.  Magnus  med 
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dette  Navn.  Ogsaa  den  følgende  Samtale  paa  Stranden  forlænges  ved  Forhandlingerne 
om  Hr.  Terkels  Giftermaal;  Brudesengsscenen  ligeledes,  ved  den  danske  Dronnings  for- 
nærmede Udbrud  over  at  Lysene  slukkes,  osv. 

Endnu  nærmere  ved  Lovmandsvisen  ligger  »Nilus  Samsings  Brud",  vor  efter- 
følgende Nr.  388,  kun  bevaret  i  en  eneste  dansk  Adelsopskrift  fra  16de  Aarh.  Ejendom- 
melig er  kun  Begyndelsen  (V.  1 — 9):  Nilus  Samsings  Fæstemø  er  sat  i  Kloster,  og  derfra 
bortfører  „sorte  Grev  Henriksøn*  hende  trods  Trusler  om  Fæstemandens  Hævn,  og  holder 
Bryllup  med  hende;  saa  følger  en  Beretning,  der  Vers  for  Vers  svarer  til  »Lovmand  og 
Tord** :  Paa  den  sjætte  Dags  Kvæld  føres  hun  med  Magt  til  Brudesengen,  da  ser  hun  fra 
Højeloftsbroen  sin  Fæstemand  komme  sejlende;  hun  beder  sin  Broder  (der  ogsaa  her 
hedder  Hr.  Peder)  at  ride  til  Strande;  han  ,tren  til  Ganger  rød*  og  red  saa  snart  som 
Fuglen  fløj,  han  „rendte  sin  Ganger  paa  Sande*,  da  Nilus  styred  sin  Snække  for  Lande; 
han  fortæller,  at  Mettelille  har  holdt  Bryllup,  og  Hr.  Nilus  udbryder  —  afvigende  fra 
Lovmandsvisen  — ,  at  han  vil  dræbe  Medbejleren,  selv  om  han  derved  spilder  Frugten  at 
sin  nys  tilendebragte  Bodsgang  til  Jerusalem.  Men  Svaret  er  det  velkendte,  at  han  endnu 
i  Aften  kan  finde  hende  Mø;  saa  tilbytter  han  sig  Ganger  for  Guldsnække  og  naar  til 
Gaarden,  da  der  brændte  Blus  for  Brudehusdør;  han  lukker  Brudehusdøren  og  sender 
Hilsen  til  sorte  Grev  Henriksøn;  den  narrede  Brudgom  trøster  sig  Ugesom  Hr.  Tor  med, 
at  „hun  var  hans,  før  hun  blev  min*. 

Det  er  kendeligt,  at  Nilus  Samsings  Vise  er  bleven  til  ved  et  omfattende  Laan 
fra  Lovmandsvisen,  ikke  omvendt.  Den  er  i  Modsætning  til  alle  de  før  nævnte  Viser 
forfattet  i  firlinjede  Strofer,  og  disse  er  øjensynlig  dannede  ved  en  lidetsigende  Udvidelse 
af  Lovmandsvisens  tolinjede.  —  Ogsaa  paa  andre  Punkter  findes  Træk,  der  tyder  paa, 
at  Visen  er  af  de  yngre.  I  V.  5 — 6  lignes  de  syngende  Jomfruer  i  Klosteret  ved  Natter- 
gale (der  er  et  ret  sjældent  og  sikkert  ret  ungt  Dyr  i  vor  Digtnings  Have).  Ligeledes 
kan  der  peges  paa  Fremstillingens  lidetsigende  Bredde,  f.  Eks.  i  Slutningsversene,  og  paa 
den  mangelfulde  Disposition:  først  i  V.  19  antydes  det,  at  Hr.  Nilus  kommer  fra  Rejse. 
Selv  om  der  er  Mulighed  for,  at  disse  Svagheder  kan  skyldes  den  eneste  foreliggende 
Overlevering  fra  det  16de  Aarh.,  synes  det  dog  rimeligere,  at  de  lige  fra  først  af  tilhører 
Visen,  og  at  denne  er  en  svagere  Gentagelse  af  Motivet  med  den  fra  Syvaarsrejsen  hjem- 
vendende Fæstemand. 

Den  yngre  svenske  Vise  om  lille  Rose  og  Hertugen  viser  ogsaa  Ligheder  med 
den  her  behandlede  Gruppe  af  Digtninger,  se  ndfr.  S.  7. 

Slægtskabsforholdet  imellem  de  ovenfor  omtalte  Viser  synes  altsaa  at  være  det, 
at  „Rosengaard  og  Hillelille*  er  den  ældste,  vor  „Lovmand  og  Tord"  er  Etterligning  af 
den;  Lovmandsvisen  har  atter  været  Forbillede  for  „Karl  Høvding"  og  er  tillige  bleven 
mere  ordret  gentagen  i  „Nilus  Samsing*;  endelig  er  saavel  Rosengaards-  som  Lovmands- 
visen benyttet  i  den  af  mange  Æmner  sammensatte,  romanagtige  Vise  om  „Tor  og  Tore- 
lille". En  nærmere  Betragtning  af  hver  enkelt  Vises  Stil  og  Smagsretning  vil  efter  Ud- 
giverens Mening  støtte  denne  Aldersbestemmelse;  men  herpaa  skal  der  ikke  kommes 
nærmere  ind  ved  denne  Lejlighed*). 


*)  Ligeledes  vil  jeg  blot  nævne,  at  Henrik  Schuck  i  sin  interessante  Afhandling  ,Våra  ftldsta 
hisloriska  folkvisor*  (svensk  Historiskt  Tidskrift,  1891)  S.  298—99  fremsætter  en  Række  Formod- 
ninger vedrørende  et  Par  af  de  her  nævnte  'Viser.  Han  har  sikkert  Ret  i^  al  , Rosengaard  o^ 
Hiilelille"  næppe  har  nogen  historisk  Troværdighed;  men  hans  Grunde  til  at  opfatte  den  sonn 
Omdannelse  af  .Unge  Hr.  Tor*"  synes  mig  usandsynlige  eller  ligefrem  urigtige-    Naar  han  i  hele 


387.    Loymand  og  Tord.  5 

Fjærnere  ude  er  de  her  nævnte  Viser  beslægtede  med  en  Mængde  europæiske 
Digtninger,  hvor  den  rette  Husbond  kommer  hjem  paa  den  Dag,  hvor  hans  Hustra  vil 
gifte  sig  med  en  anden.  Den  mest  udbredte  Form  er,  at  han  kommer  forklædt  som 
Tigger  og  beder  om  en  Drik,  og  da  kaster  sin  Ring  i  Bægeret.  Hertil  hører  den  engelske 
Digtning  om  Kong  Horn,  der  foreligger  dels  som  Folkevise  (Child  PB  Nr.  77),  dels  i  et 
langt  Heltedigt  fra  13de  Aarh.;  her  er  det  imod  Sædvane  ikke  en  Husbond,  men  en 
Fæstemand,  der  vender  hjem  efter  Udløbet  af  den  aftalte  Frist;  i  en  af  Viseopskrifterne 
vil  Bruden  ikke  i  Brudeseng,  før  hun  har  spurgt  Tidende  om  sin  Fæstemand  (»Intil  the 
bride's  bed  she  winna  gang,  till  she  hears  tell  of  her  Hind  Horn^,  B6).  Til  samme 
Sagntype  hører  vor  Nr.  114  »Hertug  Henrik  af  Brunsvig"  med  de  beslægtede  tyske  Digte; 
endvidere  den  romanske  Folkevise  om  den  hjemvendende  Soldat  osv.,  osv.  (se  Child  I 
187—201,  samt  II  502,  IV  499,  VI  501,  VIII  450). 


De  bedste  af  Lovmandsvisens  danske  Opskrifter  er  de  gamle  Adelstekster,  af 
hvilke  de  to  har  bevaret  den  indledende  Stevstamme,  den  tredje  derimod  ved  sit  Omkvæd 
slutter  sig  til  den  nyere  danske  Overlevering.  I  Flyvebladsteksten  fra  17de  Aarh.  (D) 
har  vi  en  ret  fyldig  Overlevering  af  samme  Art;  men  Slutningen  er  udtværet.  Slutnings- 
verset  vistnok  tildigtet,  og  i  V.  27  er  det  folkelige  »Graaganger*  ændret  til  det  umulige 
»rød  Ganger"  (for  at  passe  med  »Ganger  rød*  i  V.  29).  Syvs  Tekst  (B)  er  atter 
sammenarbejdet  af  Flyvebladet  og  en  ægte  Opskrift;  han  udelader  eller  sammentrækker 
de  brede  folkelige  Gentagelser  (D  12,  17,  33).  De  talrige  nyere  Opskrifter  hører  alle  til 
samme  Gruppe  som  Flyvebladet  og  Syv,  og  de  synes  for  en  stor  Del  opstaaede  eller 
paavirkede  af  de  trykte  Tekster.  Med  Sikkerhed  lader  dette  sig  dog  ikke  afgøre  undtagen 
for  en  sællandsk  og  en  færøsk  Opskrift,  der  medtager  Flyvebladets  Slutningsvers  (Dd  og  Bf); 
de  andre  udelader  de  boglige  Vers  og  afkorter  med  god  folkelig  Takt  Slutningssamtalerne. 
Beviset  for,  at  de  over  hele  Danmark  spredte  Overleveringer  stammer  fra  trykt  Kilde,  er 
da  kun  det  negative,  at  de  mangler  bestemte  Vidnesbyrd  om  ældre  Tradition;  alle  deres 
Afvigelser  kan  forklares  som  en  Nydannelse,  der  især  i  Jylland  er  fyldig.  En  Undtagelse 
herfra  danner  dog  en  Gruppe  af  Opskrifter  fra  de  midtjyske  Hedeegne  (FQHI).  Gennem 
dem  kan  vi  følge  en  Strofe:  „Og  Skam  saa  faa  de  Bølger  i  Hav,  de  maatte  ha'  slagen 
min  Snække  i  Kvav!''  der  genfindes  i  mindre  rigtig  Form  i  samme  Egns  Opskrifter  af 
»Karl  Høvding*;  endvidere  en  Linje  om  at  hun  „ser  Sejl  i  Sunde  ro"  (=  AB  og  DgF  124) 
og  et  Vers:  »Hav  Tak,  Hr.  Lovmand,  hav  Tak  for  din  Gav\  det  var  din  Søster,  jeg 
agted  at  hav'**  (=  AB;  jf.  Nr.  131  B23);  desuden  et  Vers  om,  at  Hr.  Lovmand  sprang  i 
Brudeseng  med  Strømper  og  Sko  paa.  Om  disse  jyske  Opskrifter  tillige  er  paavirkede  af 
de  trykte  Tekster,  er  uvist;  snarest  kunde  det  være  Tilfældet  i  H7.  —  Svagere  Kende- 
tegn paa  Selvstændighed  findes  i  den  vestjyske  L,  og  K  røber  den  kun  ved  sin  Lighed 
med  L. 

Paa  Færøerne  synges  Visen  i  dansk  Sprogform,  dels  grundet  paa  Syv  med  lidt 
Indvirkning  fra  Flyvebladet,  dels  hængende  sammen  med  nyere  jysk  Overlevering 
(Bf  31  N6),  med  den  gamle  Adelssang  (N2— 3  =  05)  og  endelig  med  et  mærkeligt 


den  her  omhandlede  Gruppe  af  Viser  ser  et  Sideskud  til  Di^ningerne  om  , Skipper  og  Jomfru* 
(vor  Nr.  241),  indskrænker  dog  hele  Sammenhængen  sig  til,  at  de  svenske  Opskrifter  af  Rosen- 
gaardvisen har  laant  et  Slutningsvers  fra  den  nævnte  Vise.  I  den  poetiske  Bygning  er  den  gamle 
Kærestes  Hjemkomst  paa  Bryllupsdagen  helt  forskellig  fra  Skipperens  snedige  Forsøg  imod  Jomfruen. 
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Begyndelsesvers,   i   hvis   forvanskede  Rim   man   genkender   en  Strofe   fra  vor  Nr.   222 
„Jomfruen  paa  Tinge **:  Liden  var  stolt  Inge,  saa  ene  rider  hun  til  Tinge. 

De  svenske  Opskrifter  har  hyppigst  Omkvædene:  under  liida  —  så  val  thorde 
hon  honom  biida:  A  Arw.  Nr.  24  B  efter  Haandskriftet  „Mythiska  Sångar*  fra  17de  Aarh., 
B  Arw.  Nr.  24  G  i,efter  muntlig  tradition*  (har  faaet  tilføjet  Slutningen  fra  vor  Nr.  390 
,,Lave  og  Jon*"),  C  fra  Østgøtland,  et  Vers  med  Melodi  blandt  Haandskrifterne  til  ^Svenska 
Fornsånger".  En  Opskrift  fra  Øen  Hven  ved  Eva  Wigstrom  (D),  trykt  i  Hazelius,  Ur 
de  nordiska  folkens  lif,  S.  121  (jf.  151),  slutter  sig  i  Omkvæd  og  i  Tekst  nøje  til  de 
nyere  danske  særlig  de  jyske  Opskrifter.  Samme  Omkvæd  findes  i  B,  fra  Vestgøtland 
(ufuldstændig  Afskrift  i  Stephens'  Samling).  Et  ganske  forskelligt  Omkvæd  (Så  mande  ju 
min  sorg  forgånga)  findes  derimod  i  den  svenske  Form  fra  Finland,  F  Fagerlund,  An- 
teckningar  om  Korpo  och  Houtskårs  Socknar,  S.  192:  „Deielill  och  Lagermann.* 

Hertil  maa  endnu  føjes  de  svenske  Opskrifter,  som  har  modtaget  større  eller 
mindre  Laan  fra  „Rosengaard  og  Hillelille''.  Mærkeligst  er  Q  Lundblad,  Gammaldags 
bruk,  kulturbilder  från  Vesterg6tland  (GSteborg  1881)  S.  140  (2.  Udg.  Stockholm  1888, 
S.  137).  Den  har  den  svenske  Lovmandsvises  sædvanlige  Omkvæd  (under  lia  —  så  val 
torde  han  honom  bida),  men  den  begynder  med  Rosengaardvisens  karakteristiske  Indled- 
ning, Tæmingspillet,  hvori  „Herr  Lagervall*  overvinder  „Herr  Tore**;  saa  følger  hele 
Lovmandsvisens  Indhold,  indtil  Lagervall  kommer  ridende,  da  der  brænder  Lys  i  Brudehus; 
men:  „Der  dansen  han  gick  i  fulian  sus,  då  stal  de  ut  bruden  ur  brudehus;*  og  mens 
Hr.  Tore  sover  i  Silkeseng,  sover  skøn  Inga  og  Hr.  Lagervall  i  blomstergrøn  Eng.  — 
De  andre  Opskrifter,  der  har  optaget  Rosengaardvisens  Omkvsed  og  (sædvanlig)  Brude- 
bortførelsen, er:  H  fra  Smaaland,  25  Vers,  i  Stephens'  Samling  (Omkv.  „Me*n  de  roa 
sig  en  stund**;  de  nylavede  Slutnings  vers  handler  kun  om  de  elskendes  Forening,  uden 
at  man  ser,  om  det  er  i  Brudekammeret  eller  ved  Bortførelse);  I  fra  Vestgøtland,  24  Vers, 
i  Stephens'  Samling  (Hr.  Lagman  drager  bort  med  hende);  K  Bidrag  till  Sddermanlands 
aldre  kulturhistoria,  I,  4de  H.,  S.  19,  et  Brudstykke  paa  tre  Vers  (hon  stannade  ej  f6rr 
an  i  Herr  Lagervalls  famn;  Omkv.  „Som  de  rådom  till**);  L  fra  Smaaland,  22  Vers,  i 
Svenska  Landsmålen,  VII,  7de  H.,  S.  22  „H6r  du  vackra  flicka  vill  du  gifta  dig  i  år?* 
(Begyndelse  og  Slutning  moderniserede) ;  M  Eva  Wigstrom,  Folkdiktning  i  Skåne,  I  S.  29 
(Lovmandsvisens  Indhold  indtil  han  udspørger  Svogeren  paa  Stranden;  saa  gaar  Visen 
pludselig  over  i  Rosengaardsvisen:  Men  jungfrun  hon  vandrar  den  hela  långa  natt,  hon 
vandrar  tilis  hon  får  Lageman  fatt;  hun  sender  spottende  Afskedshilsener  og  sejler  med 
ham  til  Engeland);  Opskriften  mangler  Omkvæd  og  er  moderniseret,  saaledes  „den  rike 
faktor**  for  den  rige  Hr.  Tor.  —  Det  ældste  Eksempel  paa  de  to  Visers  Blanding  er 
Arw.  Nr.  24  A  i  Haandskrift  fra  o.  1590;  her  er  der  i  en  ellers  uforfalsket  Overlevering 
om  „BudheguW  (=  Rosengaard)  indflydt  en  enkelt  Strofe  fra  den  anden  Vise:  V.  7 
„Wi  gifue  wår  syster  unge  herren  Tooll(!),  han  hafuer  mer  gul  ån  Lagman  (!)  haffuer 
iordh**.  Derimod  haves  der  en  Række  ublandede  svenske  Tekster  af  Rosengaardsvisen, 
men  rigtignok  af  en  meget  afslidt  Overlevering:  A,  Dybeck,  Runa  f6r  1842,  1.  Hft.  S.  37, 
6  Vers  fra  Sødermanland  „Och  riddaren  han  talte  till  unga  Hillevi**  (jf.  DgF  III  S.  910); 
B.  Brage  og  Ydun,  II  (1839)  S.  361  og  362,  2  Vers  fra  Dalarne  ,Och  rodgalonen 
fragåde  sin  skona  jungfru** ;  G,  Brage-Sånger  med  accompagnement  af  guitarre,  S.  4  ; 
4  Vers.  Som  Opskrift  D  kan  hertil  føjes  ,Unge  Nora**,  Jyske  Folkeminder,  XI  S.  294, 
der  stammer  fra  Gøteborgegnen;  her  er  kun  Brudens  Broder,  der  rider  til  Stranden,  laant 
fra  Lovmandsvisen.  Omkvædet  i  disse  Opskrifter  er  Ibland  rosor  (A),  UH  rosor  (BC), 
Uti  rosan  (D);  Teksten  indskrænker  sig  ellers  til  Løftet  om  at  vente  paa  ham  (ABC)  og 
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til  at  hun  paa  Skibet  sover  ind  i  Ridderens  Favn  (AC);  D  kender  derimod  hendes 
Modstand  mod  Giftennaalet  og  mod  at  føres  til  Brudeseng,  samt  de  spottende  Afskeds- 
hilsener. 

Paa  Norsk  findes  Lovmandsvisen  ublandet  og  med  de  i  Dansk  sædvanlige  Om- 
kvaed  i  A  „Lille  Jon  å  Vendelin*  (Bugges  Hskr.  Nr.  71).  Mere  udbredt  er  Blandings- 
former med  Rosengaard  visen :  B  Landstad  Nr.  81  „R6sigår5  og  Venelita*  og  utrykte 
Buggeske  Opskrifter,  alle  med  Omkvæd  tUi  rasen;  Teksten  ligger  i  det  hele  nærmest  ved 
Lovmandsvisen,  men  afviger  ved,  at  Veneliti  til  Slutning  kommer  springende  ned  til 
Skibet  og  sender  de  spottende  Afskedshilsener.  Dens  Omkvæd  og  Indhold  tyder  altsaa 
paa,  at  den  er  i  nær  Slægt  med  de  sidstnævnte  meget  slidte  svenske  Former  af  Rosen- 
gaardvisen, og  at  den  har  bødet  paa  denne  Overleverings  Magerhed  ved  at  suge  nyt  Liv 
af  Lovmandsvisen.  En  af  Bugges  Tekster  har  ret  unorske  Ordformer  i  Rimene,  hvad 
der  tyder  paa  nyere  Indvandring. 

Endnu  maa  nævnes  en  Vise,  der  i  nyere  Tid  er  meget  udbredt  blandt  den  svenske 
Almue:  Lilla  Rosa,  Afz.  Nr.  23  (2.  Udg.  Nr.  21)  ABC;  HiUa  HUa,  Arw.  Nr.  73;  Rosen 
liUa,  Arw.  Nr.  74 ABC;  Rosenlilles  BryUup,  Jyske  Folkeminder,  XI,  S.  293  (fra  Gøteborg- 
egnen); Harto  och  Rosa,  Eva  Wigstr6m,  Folkdiktning  i  Skåne,  I,  S.  42;  Rosen  lilla, 
Nylåndska  folkvisor  Nr.  10  ABC;  desuden  som  Flyveblad  (Afz.  *II  S.  98),  samt  i  utrykte 
Opskrifter  i  „Varianter  till  Svenska  Fornsånger**,  i  Stephens'  Samling  og  i  Nordiska 
Musåets  „Smålåndska  folkvisor".  I  sin  Helhed  hører  Visen  ikke  til  vor  foreliggende  Vise- 
gruppe, men  snarere  til  en  helt  anden  Type  „Kongen  skiller  de  elskende".  Den  handler 
om  en  ung  Hertug,  der  elsker  Rosenlille,  Kongen  sender  ham  i  fremmed  Land,  men  der 
hører  han,  at  hun  skal  have  Bryllup  med  en  Greve;  han  naar  hjem  til  Bryllupsdagen, 
og  de  dør  af  Sorg  i  hinandens  Arme ;  paa  deres  Grave  gror  to  Træer,  hvis  Grene  slynger 
sig  i  hinanden.  Derimod  findes  der  i  de  enkelte  Opskrifter  ikke  faa  Træk,  der  slutter 
sig  til  Rosengaard-  eller  Lovmandsvisen.  I  Afz.  A  ser  hun  ,ut  genom  f5nstret*  Her- 
tugens Skib  med  Flagene  hvide  og  blaa,  som  hun  selv  har  syet;  ;,och  Rosa  lilla  sprang 
till  sjoastrand,  hon  stannar  inte  forr  an  i  hertigens  famn*.  B  har  ogsaa  dette  Vers; 
men  C  gaar  endnu  videre  i  Ligheden:  Hlle  Rosa  ser  Flagene  gule  og  blaa;  hendes  Broder 
rider  til  Stranden  og  melder  ham,  at  han  endnu  kan  komme  tidsnok;  han  rider  hurtigere 
end  Fuglen  fløj,  og  bortfører  lille  Rosa  i  sin  Favn,  saa  at  alt  ender  lykkeligt:  Och  Rosa 
lilla  somnade  i  hertigens  famn,  hon  vakna'  inte  forr  ån  i  tredje  kungaland.  I  Arw.  74  G 
findes  ganske  den  samme  lykkelige  Slutning  og  tillige  de  velkendte  Afskedshilsener  til 
Forældre  og  Fæstemand;  Arw.  73  og  Jyske  Folkem.  kender  Brudens  fortsatte  Vægring 
ved  at  følge  til  Brudeseng;  i  den  sidste  (og  mindre  tydelig  i  Skaansk)  forlanger  hun  først 
at  komme  ,ad  hogevalle  bro",  hvor  hun  faar  Øje  paa  sin  Kæreste.  Disse  forskellige 
Laan,  dels  fra  Rosengaardvisen,  dels  fra  Lovmandsvisen,  synes  at  være  foregaaede  paa 
de  enkelte  Egne  og  i  forholdsvis  sen  Tid;  flere  af  Opskrifterne  har  slet  ikke  Del  i  dem. 
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A. 


(•: 


Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  88. 
Holsteins  Hskr.  Nr.  71.) 


b:  Grev 


1.  Here  Gud,  motte  ieg  dett  fange, 
som  ieg  haflFuer  effler  langet! 
saa  motte  min  sorig  bort-gange. 

2.  Her  Laugmand  suøber  hånd  sig  udi  skind, 
hånd  gaar  i  lolTled  for  stalt  Ingerlille  ind. 

Saa  motte  min  sorig  bort-gange. 

3.  [Sig  i  skind, 

i  høie-loffl  for  stolt  Inger-lille  ind.] 
„Heil  sider  du,  stalt  Ingerlille,  under  øe, 
huor  lenge  wilt  du  bide  mig  møe? 

4.  [Under  øe, 

hvor  lenge  saa  vill  du  tøfve  mig  møe?"] 
„Dett  wille  ieg,  om  ieg  motte, 
i  fulle  winter  aatte. 

5.  Om  ieg  motte, 

i  fulde  winter  aatte. 
Ieg  wille,  om  ieg  skulle, 
i  aatte  winter  fulde. 

6.  [Og  om  ieg  skulde, 

i  otte  vindter  fulde.*] 

„I  bider  mig  halffue  minde, 

bier  mig  i  fire  wintter. 

7.  [Halfve  minder, 

i  bide  mig  udi  fiire  viudter.**] 

Di  fire  wintter  forgangen  war, 

stalt  Ingerlilles  frender  gich  samen  i  raaed. 

8.  For-gangen  war, 

stalt  Ingerlilles  frender  gich  samen  i  raad. 
Di  gaffue  hinde  hin  rige  her  Thoer, 
hånd  haffde  mere  guld,  end  her  Laugmand 

haffde  iord. 

9.  [Hin  rige  her  Tord, 

hånd  hafde  meer  guld,  end  her  Laugmand 

hafde  iord.] 
De  druche  brøllup  i  dage  fem, 
och  iche  wille  bruden  thill  senge  i  dem. 


9  a.  I  dage  fem, 

icke  wille  bruden  thill  senge  i  dem. 
[Di  druche  bryllup  i  dager  ni, 
intet  vilde  bruden  til  seng  i  di.] 

10.  [I  dager  ni, 

intet  vilde  bruden  i  seng  i  de.] 

Den  [tiende]  dag  att  quelde 

saa  thoge  de  bruden  medt  welde. 

11.  Att  quelde 

saa  toge  de  bruden  medt  welde. 

Lede  de  bruden  thill  brude-hus, 

rider  och  suene  de  bar  for  hinde  blus. 

12.  Thill  brudehus, 

rider  och  suene  bar  for  hinde  blus. 
Der  hun  kom  paa  høyeloffls-bro, 
daa  saa  hun  skibene  i  sunden  roe. 

13.  Paa  høyeloffls-bro, 

saa  hun  skibb  i  siunden  roe. 
„Ieg  seer  seill  i  sunden  fare, 
mone  det  icke  her  Laugmand  verre? 

14.  I  sunden  faerre, 

mone  det  icke  her  Laugmandt  werre? 

Ieg  seer  dii  segell  brune  och  blaa, 

ieg  syde  dennem  medt  mine  fingere  smaa. 

15.  Baade  brune  och  blaa, 

ieg  syde  dem  medt  mine  fingere  smaa. 
Ieg  seer  seill  baade  brune  och  grønne, 
ieg  syede  dem  medt  mine  fingere  i  lønn. 

16.  Baade  brune  och  grønne, 

ieg  syde  dem  medt  mine  fingere  udi  løn. 
Høer  du,  [her]  Peder,  kiere  broder  min, 
du  ried  till  stranden  for  kierre  søster  din! 

17.  Kierre  broeder  min, 

du  ried  till  stranden  for  søster  din!" 
Her  Peder  hånd  rider  och  rende, 
hans  gode  hest  band  sprengde. 

18.  Hånd  reed  och  rende, 

hans  goede  hest  hånd  sprengde. 

Her  Peder  band  rider  paa  huiden  sand, 

her  Laugmand  styred  sin  sneke  till  land. 
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19.  Paa  liuiden  sand, 

her  Laugmand  hånd  styred  sin  sneke  till  land. 
,Hør  du,  her  Peder,  kiere  broder  min, 
huor  lider  liden  Kiersten,  kiere  festemøø  min? 

20.  Kiere  broder  min, 

huor  lider  liden  Kiersten,  kierre  søster  din?* 
,Saa  lider  liden  Kiersten,  kierre  søster  min: 
hun  haffuer  nu  drucked  brøluped  sin. 

21.  Søster  min, 

hun  haffuer  nu  drucked  brølup  sin.* 
»Udi  fire  aar  ieg  borte  war, 
det  femte  laa  ieg  syg  under  øe. 

22.  Bortte  war, 

det  femte  laa  ieg  siug  under  øe. 
[Det  femte  laa  ieg  siug  under  øe,] 
det  war  saa  illde,  ieg  kunde  icke  døe. 

23.  Siug  under  øe, 

det  war  stoer  skade,  ieg  kunde  icke  døe! 
Skam  faa  alle  de  wilTue, 
som  mig  hialp  till  liffue! 

24.  De  wififue, 

di  mig  hialp  till  liffue. 

Herre  Gud  forband  de  refTue  och  raa, 

som  mit  skib  bar  thill  land  och  iche  fra! 

25.  De  reffue  och  raa, 

som  mit  skib  bar  thil  land  och  iche  fra! 

Skam  faa  alle  de  steen, 

som  mit  skib  skulle  sønder  reffuen! 

26.  De  Steen, 

mit  skib  skulle  sønder  reffuen! 

Dett  war  ilde,  de  bølger  blaa 

kunde  mig  icke  och  mit  skib  sønder-slaa! 

27.  Den  bølge  blaa, 

der  mit  skib  iche  kunde  sønder-slaa!* 
«Du  skynde  dig,  her  Laugmand,  under  øe, 
du  finder  hinde  en  i  afiften  møe! 

28.  Under  øe, 

du  finder  hinder  en  i  af!len  møe!* 
,Hør  du,  her  Peder,  kierre  broder  min, 
wilt  du  laane  mi^  gra-ganger  din? 


29.  Kiere  broder  min, 

wilt  du  laane  mig  gra- ganger  din? 
[Wilt  du  laane  mig  gra-ganger  din,] 

da  will  ieg  gilTue  dig  forgyldte  snecke  min. 

■• 

30.  Ganger  din, 

da  uil  iegh  giflfue  digh  forgyldte  snecke  min.* 
Her  Laugmand  red  och  rende, 
alt  som  iorden  brennde. 

31.  Rennde. 

alt  som  iorden  brennde. 

Iche  komb  her  Laughmand  før, 

liusen  brende  [for  brude-hus-dør.] 

32.  Her  Laugmand  føre, 

liusen  brende  for  brude-hus-døren. 

Her  Laugmand  lugte  den  brude-hus-dør  bratt : 

«I  siger  her  Thoerd  guode  natti* 

33.  Den  dør  saa  bratt: 

^1  siger  her  Thoerd  guode  natt!* 

Saa  bratt  komb  bud  for  her  Thoerd  ind: 

,,Her  Laugmand  soffuer  hos  unge  brud  din.* 

34.  For  her  Thoerd  ind: 

^Her  Laugmand  soffuer  hos  unge  brud  din!* 
Her  Thoerd  hånd  springer  ofTuer  breden  boerd, 
den  brune  miød  paa  gulfifuit  stod. 

35.  Ofifuer  bredenn  boerd, 

den  brune  miød  paa  gulfifuit  stoed. 
Hånd  støtt  paa  dørren  med  sin  foed, 
di  nagler  stoed  her  Laughmand  imoed. 

36.  Med  sinn  fuoed, 

naglerne  stanck  her  Laughmand  imoed. 
Lenge  stoed  her  Thoerd  och  saa  der-paa, 
huor  den  unge  brud  i  her  Laughmands  arme  laa. 

37.  Och  saa  der-paa, 

huor  den  unge  brud  i  her  Laughmands  arme  laa. 
^Migh  worder  afif,  huad  herre  Gud  wil, 
de  unge  thou  iegh  aldrig  adskille  wil. 

38.  Huad  herre  Gud  wil, 

di  unge  thou  iegh  aldrigh  adskile  wil. 
TholfiT  lester  miød  och  tholfif  lester  win 
dem  giffuer  iegh  dig  thil  brølup  din. 
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39.    Tholff  lesler  wiin 

dem  gifTuer  iegh  dig  til  brølup  din.*^ 
^Haffuer  tliack,  her  Thoerd,  for  eders  gaffue, 
iegh  giffuer  eder  min  søster,  om  i  wil  hinde 

hafTue. 


40.    Alt  for  eders  gaffue, 

liden  Kiersten,  min  søster,  omb  i  uil  hinde 

haffue!** 
y,  I  haffuer  thack,  her  Laugmand,  for  eders  gaffue, 
liden  Kierstin,  eders  søster,  saa  will  iegh  haffue. 


41.    Først  for  eders  gaffue, 

liden  Kierstin,  eders  søster,  saa  uil  iegh  haffiie.' 
Der  war  giede  och  halff  merre  gammen, 
di  drucke  deris  brøiup  thil-samen. 
Saa  maatte  min  sorigh  borttgange. 


B. 

(Anne  Urops  Hskr.  Nr.  35.) 


1.  Herre  Gud,  motte  ieg  ded  fannge, 
der  ieg  haffuer  lenge  effler  lanngett! 
saa  motte  min  sorrig  borttgannge. 

2.  Her  Loumannd  hannd  rider  sig  under  øe, 
hannd  feste  staltt  Ingelille,  saa  wenn  enn  møe. 

S[aa]  m[otte]  m[in]  s[orrig]  b[orttganngel. 

3.  ffOch  hør  i,  staltt  Ingelille  under  øe: 
huor  lenge  will  i  mig  bide  møe?" 

4.  „Dett  wille  ieg,  om  ieg  skulle, 
udi  otte  wintter  fulide.  ** 

5.  9 1  bider  mig  udi  otte  aar  først 

och  siden,  huor  lenge  mig  lider  hest!* 

6.  Aarenn  de  tager  att  gange, 

staltt  Inger-lille  tager  till  att  lannge. 

7.  Staltt  Inger-lilles  brødre  gaarsammenn  udiraad: 
^Och  wii  wille  giffle  worres  syster  udi  aar. 

8.  Och  wi  wille  giffue  hinnder  hinn  rige  Tord, 
hannd  haffuer  mierre  guld,  ennd  her  Lou- 

manndtt  haffuer  iord. 

9.  Hannd  haffuer  merre  guld  paa  brøsted  sinn, 
end  her  Loumannd  haffuer  udi  alle  siinne 

skriinn,* 


I   10.    Och  lod  de  brygge  och  blennde, 

och  de  lod  bede  offuer  alle  dieres  leenn. 


1 1 .  Och  saa  lod  de  hendes  brøllups -kleder  skerre, 
om  søndagenn  skulle  hindes  bryllup  vere. 

12.  Och  de  drack  bryllup  udi  dage  femb, 

och  icke  wille  brudenn  thill  seng  udi  dem. 

13.  Och  de  drack  bryllup  udi  dage  ni, 

och  icke  wille  bruden  thill  senng  udi  di. 

14.  Denn  tiende  dag  att  quelde 

saa  tog  de  brudenn  med  wolde. 

15.  „Och  will  i  mig  med  woldenn  bortt-tage, 

i  lader  mig  først  gaa  paa  høyenn-loffts-sualle.* 

16.  Och  de  fulde  brudenn  paa  høye-loffls-brou, 
daa  saa  hunn  skibet  udi  sundett  roe. 

1 7.  „Hissed  seer  ieg  seiele  baade  gule  och  grønne, 
ieg  syde  dem  med  min  finger  udi  lønn. 

18.  Och  ieg  seer  seiell  baade  brunne  och  blaa, 
dexmom  sydde  ieg  med  min  finger  smaa. 

19.  Och  haffuer  ieg  nu  saa  fuld-troo  enn  wenn, 
mitt  budtt  wille  bere  thil  stranndenn  udi  igienn !  ^ 

20.  Dir- till  suarett  hindes  broder: 
„leg  berer  ditt  bud  till  gode/ 
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21.  Her  Peder  hannd  rennder  sinu  ganger  udi 

sanndtt, 
her  Loumannd  hannd  styrer  sinn  snecke  till 

lannd. 

22.  ,Du  were  wellkommenn,  kierre  broder, 
och  huor  lider  fader  och  moder 9*^ 

23.  ^Och  well  lider  fader  och  moder  under  ø, 
de    hafTuer    drucked    bliryllup    med    dinn 

festemøe.* 

24.  «Udi  otte  aar  laa  ieg  syg  under  ø, 

ded  waar  stor  skade,  ieg  kunde  icke  dø. 

25.  Och  skamb  faa  alle  de  wiffuer, 
som  mig  haffuer  hiulped  till  liffue. 

26.  Och  skamb  faa  alle  de  bølger  saa  blaa, 

de  motte  hafifue  slagett  mitt  skib  saa  smaa!^ 

27.  S[t]att  op,  her  Loumanndtt,  du  bannde  icke  saa  I 
itt  bedre  raad  saa  wille  wii  faa. 

28.  Och  s[t]ig  du  till  minn  ganger  rødtt, 

altt  finder  du  indnu  staltt  Ingerlille  møe.* 

29.  Her  Loumend  hannd  reed  och  reende, 
hanns  gode  ganger  hannd  springde. 

30.  Och  hannd  komb  icke  føre, 

før  blussenn  brennde  for  brudhuuss-dør. 


31.  ffOch  hør  du,  staltt  Inger-lille,  huad  ieg  siger 

dig: 
och  huolder  du  tro  med  mig?* 

32.  ,|Ocli  saa  holder  ieg  troenn  med  dig: 
reett  aldrig  saa  will  ieg  suige  dig.* 

33.  Her  Loumannd  hannd  locker  denn  brudehuss 

-dør  bratt: 
„1  siger  mig  her  Tord  mange  thusende  gode 

natt.* 

►34.    Straxs  kom  ter  bud  f[or]  her  Tordt  och  ind: 
,Her   Loumand   hannd    soffuer   boss    unge 

brud  dinn.* 

35.  ffOch  soffuer  her  Loumannd  boss  unge  brud 

minn, 
saa  waar  hun  hanns,  før  hun  blefT  min.* 

36.  ^  Och  hør  du,  her  Tord,  kierre  stalbroder  minn : 
ieg  giffuer  dig  lidenn  Kirstenn,  kier  søster  min. 

37.  Och  tølff  tønner  miød  och  tølff  ammer  winn 
dem  giffuer  ieg  dig  till  bryllup  dinn.* 

38.  „HafiT  tack,  her  Loumannd,  for  dinn  gaffue! 
ded  er  denn  iomfifruw,  mig  lysler  att  haffue.* 

S[aa]  m[otte]  m[in]  s[orrig]  b[orttgannge]. 


0. 


(U:  Magdalene  Barnewitz*s  Hskr.  Nr.  113.    b:  Grev- 
inde  Kristianes  Hskr.  Nr.   16   , Stolt  Inger-lille  och 

her  Lomands  visse*.) 


1.    Stolt  Ingerlilds  brødre  gaar  sammen  i  rad: 
—  dantzer  i  vell,  mit  unge  lifiF  — 
,Och  vill  vi  giflle  vor  sysler  i-aar. 
Hun  matte  en  vorde  mini 


2.    Och  vi  giffuer  hende  liin  rige  her  Toer, 
band    haffuer    meere    guld,    end    Lom  and 

haffuer  iord. 


3.  Hånd  haffuer  meere  guld  paa  brystet  sin, 
end  her  Lomand  haffuer  baade  i  kister  och 

skrin.* 

4.  Det  suaret  stolt  Ingerlille,  en  iomfru  saa  fiin: 
^leg  sniger  iche  her  Lomand,  kier  fæste-mand 

min. 

5.  Fast  heller  vill  ieg   haffue   her  Lomand    i 

skiorten  eene 
end  som  her  Thoer  med  alle  hans  suenne. 

6.  Fast  heller  haffuer  ieg  her  Lomand  i  skiorten 

smaa 
end  som  her  Toer  med  aldt  det  guld,  band 

aar.* 
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7.  Iche  fich  de  hendis  viDie,  iche  sagde  hun  ia, 
de  drach  hendis  bryllop  den  monedsz-dag. 

8.  De  drach  bryllop  i  dage,  de  drach  i  toe, 
•  den  tredie  giorde  de  ligesaa. 

9.  De  drach  i  otte,  de  drach  i  ni, 
intet  ville  bruden  till  sengen  i  di. 

10.  Den  tiende  dag  ad  qvelde 

da  tog  de  bruden  med  velde. 

11.  ,Ska]l  ieg  nu  till  senge  gaa, 

i  følger  mig  først  paa  høyeloffts-broe  at  staa.* 

12.  Der  hun  kom  paa  høyeloffts-broe, 
hendis  øyen  de  legte  ad  den  salte  fior. 

13.  «Der  seer  ieg  de  seyell  baade  gule  och  gi*øn, 
de  syde  ieg  med  mine  finger  i  løn. 

14.  Hør  du,  h^r  Pedel-,  kier  broder  min, 
du  rid  till  stranden  for  systere  din.* 

15.  Her  Peder  hånd  rider  sin  ganger  paa  sand, 
her  Lomand  band  styrer  sin  sneke  for  land. 

16.  , Velkommen,  her  Peder,  kier  broder  min, 
huor  lider  Inger-lille,  systeren  din?* 

17.  «Dis  meere  du  spør,  dismindre  hun  maa, 
i-dag  er  hendis  tiende  bryllops-dag.* 

18.  Der  her  Lomand  han  de  tidende  fro, 
da  bleff  ham  saa  ilde  i  hue. 

19.  f,I  siuff  aar  laa  ieg  siug  under  øe, 

det  var  en  stor  ynk,  ieg  kunde  iche  døe. 

20.  Skam  faa  alle  de  viifue, 

som  mig  hialp  noget  till  lifTue! 


21.  Skam  saa  faa  den  bølge  blaa, 

de  maatte  haffue  slaget  min  sneke  smaa!* 

22.  Hånd  bandet  veyer,   och  hånd  bandet  vand, 
fordi  band  kom  iche  førre  fram. 

23.  „Holt  op,  her  Lomand,  du  bande  iche  saa: 
bruden  er  iche  till  senge  enu.* 

24.  ,Hør  du,  her  Peder,  kier  broder  min: 
gilT  mig  din  ganger  for  sneken  min.* 

25.  Hånd  red  och  hånd  rende, 

sin  goede  ganger  band  sprengde. 

26.  Her  Lomand  kom  iche  i  gaarden  før, 
føren  der  brende  blus  for  brudehus-dør. 

27.  Her  Lomand  band  lucker  den  brudehus-dør 

brat: 
,1  siger  her  Tor  saa  mangen  god  natt! 

28.  [I  siger  her  Tor  siufiT  tusind  gode  natt, 
i  siger,  ieg  soffuer  hos  bruden  i-natt.*] 

29.  Der  kom  bud  for  her  Toer  ind: 

„Her  Lomand  soffuer  hos  unge  brud  din!* 

30.  „Soffuer  her  Lomand  hos  unge  brud  min, 
da  var  hun  hans,  før  hun  bleff  min. 

31.  Da  giffuer  ieg  hannem  till  bryllops-kost 
siuf  tønder  mød  och  siuff  tønder  moost. 

32.  Det  giffuer  ieg  ham  till  bryllopet  sin: 
siuf  tønder  most  och  siuf  tønder  viin. 


33.    Siuff  tønder  mød  och  siuff  tønder  viin: 
—  dantzer  i  vell,  mit  unge  liff  — 
band  giffuer  mig  sin  syster  igien.* 
Hun  maatte  en  vorde  min! 
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(alc 


D. 

Flyveblad   1683,   1689  og  uden   Aar. 
Sælland.    •:  fra  Viborg-Egnen.) 


d:   fra 


1.  HErr  Lovmand  rider  sig  under  Øe, 

—  Dantzer  I  vel,  mit  skiønne  unge  liff  — 
Feste  band  stolt  Inger-Uld,  saa  ven  en  Mø. 
Hun  maat  end  vorde  min! 

2.  ,Hør  I,  stolt  Inger-lild  under  Øe: 
Hvor  lenge  vil  I  mig  bie  Møe?^ 

3.  ,Det  vilde  jeg,  om  jeg  skulde, 
I  Otte  Aar  lilfulde. 

4.  Det  vilde  jeg,  om  jeg  maatle, 
I  fulde  Vinter  Otte.* 

5.  ,1  bier  icke  saa  lenge  hen, 

I  venter  mig  halfve  føre  igien.'^ 

6.  De  Otte  Aar  forgangen  var. 

Stolt  Inger  begyndt  at  lengis  saar. 

7.  Stolt  Inger-lilds  Brødre  gick  sammen  i  Raad : 
,0c  vi  vil  giffte  vor  Søster  i  Aar. 

8.  Da  giffver  vi  hende  den  rige  Her  Thor, 
Hånd  haffver  meer  Guld,  end  Her  Loumand 

lord. 


9.    Hånd  hafTver  meer  Guld  oppaa  sit  Bryst, 
End  Her  Lovmand  haffver  udi  sin  Kist. 

10.  Hånd  haffver  meer  Guld  paa  Arm  oc  Haand, 
End  H.  Loumand  liafver  i  all  sit  Land."* 

11.  De  drucke  Bryllup  i  Dage  fem, 
Icke  vilde  Bruden  til  seng  udi  dem. 

12.  Oc  de  drucke  Bryllup  i  Dage  ni, 
Icke  vilde  Bruden  til  Seng  udi  die. 

13.  Den  tiende  Dag  ad  Qvelde 

Da  toge  de  Bruden  med  Velde. 

14.  øSkal  jeg  da  til  Brudeseng  gaa, 

I  følger  mig  først  paa  høyelofts  brol*" 


15.  Oc  der  de  kom  paa  høyelofts  bro. 
Der  saa  de  Skibene  store  oc  smaa. 

16.  „Der  seer  jeg  Seylen  brun  oc  blaa, 
Dem  syde  jeg  med  mine  Fingre  smaa. 

17.  Hisset  seer  jeg  Seylene  gule  oc  grøn, 
Dem  syde  jeg  med  mine  Fingre  i  Løn. 

18.  Hisset  seer  jeg  Seylene  gule  oc  rød. 

Det  er  vist  Her  Lovmand  synder  under  Øe. 

19.  Hør,  Her  Peder,  kier  Broder  min. 
Drag  du  til  Strande  for  Søster  din!*' 

20.  Oc  der  hånd  kom  til  Strande, 

Der  lagde  Her  Lovmand  for  Lande. 

21.  ,Hør  du,  Her  Peder,  kier  Staldbroder  min. 
Hvor  leffver  stolt  Inger,  AUerkieriste  min?" 

22.  ,Saa  leffver  stolt  Inger,  AUerkieriste  din: 
I  Dag  saa  dricker  hun  Bryllupet  sin.** 

23.  ,1  siuf  Aar  laa  ieg  siug  under  Øe, 

Det  var  stor  Ynck,  jeg  kunde  icke  døe!*" 

24.  Oc  saa  bandet  band  den  Bølge  blaa: 
„Hun  maatte  haffve  slaget  mit  Skib  saa  smaa!*" 

25.  ,Tie  stille,  Her  Lovmand,  band  icke  din  død! 
1  Afflen  finder  du  stolt  Inger-lild  Møe! 

26.  Tie  stille,  H.  Lovmand,  du  skynde  dig  brat! 
Stolt  Inger  bier  dig  Møe  i  Nat." 

27.  „Hør,  Her  Peder,  kier  staldbroder  min, 
Vill  du  laane  mig  rød  ganger  din? 

28.  Oc  vilt  du  laane  mig  Ganger  din, 
Da  vil  jeg  laane  dig  Snecken  min." 

29.  Her  Lovmand  stiger  tit  Ganger  rød, 
Hånd  red  langt  faster,  end  Fuglen  fløy. 

30.  H.  Lovniand  hånd  kom  dog  intet  før, 
Før  Blussen  brende  ved  Brudehus  Dør. 
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31.  Her  Lovmand  sette  sig  i  Brudeseng  brat: 
«I  sige  Her  Thor  saa  mangen  god  Nat! 

32.  I  sige  Her  Thor  saa  mangen  god  Nat, 
leg  sofTver  hos  hans  Brud  i  Nat. 

33.  leg  soffver  hos  lians  unge  Brud 

Oc  gifver  hannem  min  Søster  prud. 

34.  Siuff  Tønder  Miød  oc  otte  Ammer  Most 
Dem  gifver  jeg  hannem  for  Bryllups  kost.* 

35.  Der  kom  Bud  for  Her  Thor  oc  ind: 

«Nu  sofver  Her  Lovmand  hos  Bruden  dinl* 


36.    « Sofver  H.  Lovmand  hos  unge  Brud  min, 
Da  var  hun  hans,  før  hun  bleff  min.* 


37.  ^Hand  sofTver  hos  din  unge  Brud, 
Oc  hånd  gifver  dig  sin  Søster  prud. 

38.  SiufT  Tønder  Mød  oc  otte  Ammer  Most 
Det  gifTver  hånd  dig  for  Bryllups  kost.* 

39.  ,Saa  gierne  lofTver  jeg  hans  Søster  under  Øe, 
Som  hånd  sofver  hos  min  Fæstemø. 

40.  Siuflf  Tønder  Møed  oc  otte  Amer  Vin 
Det  giffver  jeg  hannem  til  Bryllup  sin.* 

41.  Der  var  Glæde  oc  halff  større  gammen: 
Her  Thor  oc   H.  Lovmand   druck  Bryllup 

Tiisammen. 

42.  Der  kom  Glæde  for  Sorrig  igicn, 

—  Dantzer  [I  vel,  mit  skiønne  unge  liflF]  — 
Der  hver  førde  selff  sin  lomfru  hiem. 
Hun  maat  end  vorde  min! 


E. 

(t:   Syv  Nr.  68:    , Ingen   æder  andens  Mad.   Uden 

hånd  vil  bliv*  Uglad.''     b:  Fra  Østjylland,    lil:  Fra 

Hammerum  Herred,     f:  Fra  Færøerne.) 


1.  Her  Lovmand  reed  sig  under  øe, 

—  Dandser  I  vel,  mit  skiønne  unge  liv  — 
Hånd  fæste  stolt  Ingerlild  saa  ven  en  møe. 
Hun  maatte  vel  være  min. 

2.  Hør  I,  stolt  Ingerlild  under  øe, 
Hvor  længe  vil  I  bie  mig  møe? 

3.  I  otte  vintre  fulde. 

Den  niende  om  jeg  skulde. 

4.  Der  otte  aar  forgangne  vare, 
Stolt  Ingerlild  længtes  saa  saare. 

5.  Stolt  Ingerlilds  brødre  gaar  sammen  i  raad: 
Vi  ville  givte  vor  søster  i  aar. 

6.  Vi  ville  give  hende  rige  Her  Tord^ 

Hånd  har  mere  sølv  end  Her  Lovmand  jord. 


7.  Hånd  har  mere  guld  paa  brystet  sin, 
End  Her  Lovmand  i  forgyldene  skrin. 

8.  Hånd  har  mere  gods  i  arken. 
End  Her  Lovmand  jord  i  marken. 

9.  De  drucke  brøllup  i  dage  fem, 
Ikke  vilde  bruden  til  sengs  i  dem. 

10.  Den  siette  dag  at  kvælde 
Da  toge  de  bruden  med  vælde. 

11.  Skal  jeg  nu  til  senge  gaa. 
Da  følger  mig  først  til  højelofts  bro. 

.    12.   De  ledde  stolt  Ingerlild  paa  højelofls  bro. 
Hendes  øjne  stod'  ad  salten  fiord. 

13.  Hisset  seer  jeg  seglene  gule  og  blaa, 
Dem  syde  jeg  med  mine  fingre  smaa. 

14.  Havde  jeg  mig  en  fuldtro  ven, 
Did  vilde  ride  hen  og  snart  igen. 


387.    LoTDiand  og  Tord. 


15 


15.  Hør  du,  Her  Peder,  kier  broder  min. 
Drag  hen  til  stranden  for  søster  din. 

16.  Her  Peder  gik  i  staalde, 
Hånd  skuede  foler  saa  bolde. 

17.  Hånd  skued  de  gule,  Rand  skued  de  graa, 
Den  fejerste  lagde  band  sadel  paa. 

18.  Her  Lovmand  styrer  sin  snekke  til  land, 
Her  Peder  rider  paa  hviden  sand. 

19.  Hør  du,  Her  Peder,  staaldbroder  fin, 
Hvor  lider  Ingerlild,  festemøe  min? 

20.  Saa  lider  Ingerlild,  festemø  din, 

I  dag  drikker  hun  brøllup  med  sin. 

!il.    I  syv  aar  laa  jeg  syg  under  øe. 

Det  var  saa  ilde,  jeg  kund'  ikke  døe. 

22.  Skam  saa  faa  de  vive. 
Som  mig  have  beded  i  live. 

23.  Skam  saa  faa  de  bølger  blaa, 

At  de  ikke  sloge  mit  skib  saa  smaa. 

24.  Tig  stille.  Her  Lovmand,  Hvi  vil  du  døe, 
Du  finder  endnu  stolt  Ingerlild  møe. 

25.  Hør  du,  Her  Peder,  Staaldbroder  min, 
Vil  du  laane  mig  graa  ganger  din? 

26.  Laan  mig  nu  graa  ganger  din, 

Saa  giver  jeg  dig  goden  snekke  min. 


27.  Her  Lovmand  band  reed  og  rende. 
Sin  gode  graa  Ganger  hånd  sprengde. 

28.  Her  Lovmand  band  kom  ikke  før, 

End  der  brænde  blus  paa  brudehuus  dør. 

29.  Her  Lovmand  sprang  ind  og  var  ej  seen, 
Stat,  Tord,  her  ude,  det  du  faa  meen. 

30.  Her  Lovmand  lukte  den  dør  saa  brat: 
I  sige  Her  Tord  saa  mangen  god  nat. 

31.  leg  giver  Her  Tord  kier  søster  min 
Med  brunen  miød  og  klaren  viin. 

32.  Tolv  tønder  miød  og  tolv  tønder  most 
leg  giver  Her  Tord  til  brøUopskost. 

33.  Saa  snart  kom  bud  for  Her  Tord  ind: 

Nu  sover  Her  Lovmand  hos  unge  brud  din. 

34.  Sover  Her  Lovmand  hos  unge  brud  sin. 
Da  var  hun  hans,  før  hun  blev  min. 

35.  Hånd  sover  hos  din  unge  brud. 
Og  giver  dig  igen  sin  søster  prud. 

36.  Saa  gierne  lover  jeg  hans  søster  under  øe, 
Som  band  sover  hos  min  festemøe. 

37.  Nu  haver  Her  Lovmand  sin  festemøe  ven, 
Hånd  gaf  Her  Tord  sin  søster  igen. 

38.  Der  var  glæde  og  halv  større  gammen. 
Her  Tord   og  Her  Lovmand  drukke  brøllup 

sammen. 


39.    Der  kom  da  glæde  for  sorrig  igen, 

-     Dandser  I  vel,   mit   skiønne  unge  liv   — 
Da  hver  førde  selv  sin  festemøe  hieni. 
Hun  maatte  end  vorde  min. 
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F. 

(Fra  Vrads  Herred.  Skattegraveren,  VIII  (1887) 
Stykke  115;  optegnet  af  Lærer  T.  Kristensen  i 
Rønsiunde  efter  Kirsten  Marie  Jensdatter  sammesteds.) 


1.    Hr.  Lovmand  han  red  sig  under  0, 
han  fæsted  stolt  Inger,  saa  vænne  en  Mø. 

^-    [iiOg  hør  I,  stolt  Ingerlil  under  0, 
hvor  længe  vil  I  bie  mig  Mø?*"] 

3.  «I  otte  Aar  til  fulde, 

den  niende,  om  jeg  skulde." 

4.  Da  otte  Aar  var  løben  til  Ende, 

da  begyndte  stolt  Inger  at  længes  saa  saare. 

5.  Stolt  Ingerlils  Brødre  gik  sammen  i  Raad: 
„Hvor  gifte  vi  vor  Søster  i  Aar? 

6.  Vi  give  hende  den  unge  Hr.  Tord, 

han  liar  lige  saa  meget  Guld,  som  Hr.  Lov- 
mand har  Jord. 

7.  Han  har  lige  saa  meget  Guld  i  Ærmelin, 
som  Hr.  Lovmand  han  har  i  Kister  og  Skrin. '^ 

8.  De  drak  Bryllup  i  Dagene  fem, 

stolt  Ingerlil  vild'  ikke  til  Sengs  i  dem. 

9.  Og  de  drak  Bryllup  i  Dagene  ni, 

stolt  Ingerlil  vild'  ikke  til  Sengs  udi  di. 

10.  Den  tiende  Dag  til  Kvælde 
da  tog  de  hend'  med  Vælde. 

11.  „Skal  jeg  nu  endelig  til  Sengs  gaa, 
saa  følg^  1  mig  ned  (il  Højelandsbro! 

12.  Her  ser  jeg  de  Sejl  baade  gule  og  blaa, 
dem  haver  jeg  syet  med  mine  Fingre  smaa. 


13.  Her  ser  jeg  de  Sejl  baade  gule  og  grønn*, 
dem  haver  jeg  syet  med  mine  Fingre  i  Løn. 

14.  Ak,  at  jeg  havde  saa  god  en  Ven, 

der   vild'   rid'   ned   til   Stranden   og  komm' 

snart  igen!« 

15.  Da  svared  Hr.  Feder,  hendes  yngste 

Bro'r: 
„Langt  mere  jeg  gør  for  min  Søster  i 

Aar.* 

16.  Da  Hr.  Peder  kom  ned  til  den  Strand, 

da  skød  Hr.  Lovmand  hans  Snække  i  Land. 

17.  „Og  hør  du,  Hr.  Peder  favr  og  fin, 
hvordan  lever  stolt  Ingerlil,  den  unge  Brud  min?  " 

18.  „Vel  lever  stolt  Ingerlil,  kære  Brud  din, 
idag  da  drikker  hun  Bryllupet  sin.*' 

19.  Hr.  Lovmand  han  banded  de  Bølger  saa  blaa, 
at  de  ikke  havde  slagen  ham  smaa. 

20.  Og  han  banded  de  smaa  Stene  i  Hav, 
at  de  ikke  havde  slaaet  ham  saa  smaa 

som  Kvav. 

21.  „Hold  op,  hold  op,  du  bande  ej  saa! 

i  Aften  da  finder  du  stolt  Ingerlil  Mø.*^ 

22.  Hr.  Lovmand  kom  ikke  før, 

end  der  brændte  Blus  for  Brudehusdør. 

23.  Han  blev  saa  glad  udi  Hu, 

at  han  sprang  ad  Sengen  med  Hoser 

og  Sko. 

24.  Da  kom  der  Bud  til  den  unge  Hr.  Tord: 
„Hr.  Lovmand  sover  hos  din  unge  Brud!* 

25.  „Og  fem  Tønder  Mjød  og  fem  Tønder  Vin 
det  giver  jeg  ham  til  Bryllupet  sin.* 
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6i 

(Fra  Hammerum  Herred,  Ikast  Sogn;  optegnet  1871 
af  E.  T.  Kristensen  efler  Åne  Marie  Kristensdatter. 
Tidligere   trykt   i   Jyske  Folkeminder,   X  Nr.  62  G.) 


1.  Hr.  Lovmand  han  rejste  sig  op  under  0, 
—  danser  I  vel,  min  skønne  unge  Liv  — 
der  fæsted  han  sig  saa  s  talt  en  Mø. 

Om  du  maatte  end  vorde  min. 

2.  Han  fæst'  hend'   Mø,   han   føvr  hend' 

hjem, 
ban  gav  hans  kær  Søster  hende  i  Gem. 

3.  ,Hvor  længe  saa  vil  du  bie  mig  Mø?" 
,1  otte  Aar  til  fulde. 

4.  I  otte  Aar  til  fulde, 

den  ninde,  om  jeg  det  skulde." 

5.  Hr.  Lovmand  rejst'  hen  udi  otte  Aar, 
lidel  Kirsten  ham  ikke  for  Øjnene  saa. 

6.  Der  otte  Aar  forgangen  var, 

[da  gik  hendes  Brødre  sammen  i  Rad.] 

7.  Ja,  hendes  Brødre  gik  sammen  i  Rad; 
^Ja,  vi  vil  ha'  vor  Søster  gift  i  Aar. 

8.  Ja,  vi  giver  dig  den  rige  Hr.  Tord, 

han  har  mere  Guld,   end  Hr.  Lovmand  har 

Jord. 

9.  Han  har  mere  Guld  paa  Ærmen  sin, 

end  Hr.  Lovmand  han  har  i  Kist'  og  Skrin." 

10.  Ja,  de  drok  Bryllup  i  Dagere  fem, 

ikk'  vild'  lidel  Kirstin  til  Sengs  udi  dem. 

11.  Ja,  de  drok  Bryllup  i  Dagere  ni, 

ikk'  vild'  lidel  Kirstin  til  Sengs  udi  di. 

12.  Den  ti'nde  Dag  til  Kvælde 

og  da  tog  de  Bruden  med  Vælde. 

13.  yJa,  skal  jeg  nu  i  Sengen  med  dig, 
da  før  mig  første  paa  Højelands  Bro." 

« 

Daam.  gi.  Kolkevis«r,  Ridderv.    II. 


14.  Og  der  hun  nu  var  kommen  paa  Højelands  Bro, 
og  da  saa  hun  Sejl  i  Sunde  ro. 

15.  „Ja,  his  ser  jeg  Sejl,  baade  gule  og  grønn', 
dem  haver  jeg  søjet  for  Hr.  Lovmand  i  Løn. 

16.  Ja,  his  ser  jeg  Sejl,  baade  gule  og  blaa, 
dem  haver  jeg  søjet  med  min'  Fingre  saa 

smaa. 

1 7.  Og  liør  du,  Hr.  Peder,  kær  yngste  BroV  min, 
og  vil  du  min  Ærind  til  Stranden  ri'?" 

18.  Hr.  Peder  han  sprang  til  høje-en  Hest, 
lian  red  rot  faster',  end  Fuglen  den  fløj. 

19.  „Velkommen,  Hr.  Peder,  kære  Stalbroder  min, 
hvordan  lever  lidel  Kirstin,  kær'  unge  Brud 

min?" 

20.  „  Saadan  lever  lidel  Kirstin,  kær'  unge  Brud  din : 
i  Aften  da  drikker  hun  Bryllupen  sin." 

21.  „Ja,  Skam  saa  faar  de  Stene  i  Hav, 
de  maatte  ha'  slawen  mi  Skiv  i  Kwaw! 

22.  Ja,  Skam  saa  faar  de  Bølgere  blaa, 

de  maatte  ha'  slawen  mi  Skiv  saa  smaa!" 

23.  „Hold  op,  Hr.  Lovmand,  du  siger  ej  saa! 
i  Aflen  da  kan  du  hend'  tinde  Mø." 

24.  Hr.  Lovmand  han  sprang  til  høje-en  He§t, 
han  red  ret  faster',  end  Fuglen  den  fløj. 

25.  Og  der  han  kom  paa  Højelands  Bro, 
og  da  saa  han  Bios  i  Brudehus. 

26.  Hr.  Lovmand  han  ind  ad  Døren  kom, 
saa  sprang  han  i  Sengen  med  Hoser 

og  Sko. 

27.  Ja,  der  kom  Bud  for  Hr.  Tord  og  ind: 
„Nu  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  din." 

28.  „Ja,  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  fin, 
da  var  hun  vel  hans,  førend  hun  blev  min. 
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29.   Ja,  syv  Tønder  Mjød  og  syv  Tønder  Most 
dem  giver  jeg  Hr.  Lovmand  lil  BryHupens- 

Kosf 


30.    »Hav  Tak,  Hr.  Tord,  for  alt  jer  Gav', 
I  maa  gærn*  faa  mi  Søster,  om  I  lyster 

hend'  at  hav*.** 


31.    De  to  Ridderer  de  gjorde  saa  herlig  en  Skywt, 
—  danser  I  vel,  min  skønne  unge  Liv  — 
de  to  Jomfruer  blev  saa  herrelig  gywt. 
Om  du  maatte  end  vorde  min. 


H. 

(Fra  Hammerum  Herred,  Herning  Sogn,  ved  £.  T. 
Kristensen;  optegnet  1871  efter  Niels  Lavridsen  i 
Salholt.      Tidligere     trykt     i     Jyske    Folkeminder, 

X  Nr.  62  D.) 


1.  Hr.  Lovmand  han  rejste  sig  op  under  0, 
—  danser  med  mig,  min  skønne  unge  Liv  — 
da  fæst  han  stalt  Ingerlil,  saa  væn  en  Mø. 

For  hun  skulde  vel  være  min. 

2.  «0g  hør,  stalt  Inger,  baad*  faver  og  fin, 
hvor  læng'  vil  du  bi'  mig  Mødommen  din?" 

3.  ^I  otte  Vinterer  kolde, 

den  niende,  om  jeg  skulde.  *" 

4.  Der  otte  Aar  forgangendes  var, 

stalt  Inger  hendes  Brødre  de  ganger  paa  Raad. 

5.  „Vi  vil  unde  vor  unge  Søster  en  Mand, 
vi  vil  give  hend'  unge  Hr.  Torenlil. 

6.  Vi  vil  give  hend'  unge  Hr.  Torenlil, 

han  har  mere  Guld  end  Hr.  Lovmand  har  Jord. 

7.  Han  har  mere  Guld  paa  Brysterne  sin', 
end  Hr.  Lovmand  han  har  i  forgyldene  Skrin." 

8.  Ja,  de  drak  Bryllup  i  Dagene  fem, 

stalt  Ingerlil  vild'  ikke  til  Seng  udi  dem. 

9.  Ja,  de  holdt  Bryllup  i  Dagene  ni, 
stalt  Ingerlil  vild'  ikke  til  Seng  udi  di. 

10.    Den  niende  Dag  til  Kvælde 

da  tog  de  stalt  Ingerlil  med  Vælde. 


11.  ,0g  hør,  Hr.  Peder,  kær  Broder  min, 
maa  jeg  ikke  først  komme  paa  Højelofts-Bro?* 

12.  „Jo,  vel  maa  du  komme  paa  Højelofts-Bro, 
det  var  ikke  for  meget  at  gøre  for  dig.* 

13.  Og  der  hun  kom  paa  Højelofts-Bro, 

da  saa  hun,  Hr.  Lovmand  hans  Snejke 

den  ror. 

14.  Ja,  der  var  de  Sejle  baade  gule  og  blaa: 
„Dem  haver  jeg  søjet  med  min'  Finger'  saa 

smaa.* 

15.  Ja,  der  var  de  Sejle  baade  gule  og  grønn*: 
„Dem  haver  jeg  søjet  for  Hr.  Lovmand  i  Løn. 

16.  Ja,  hør,  Hr.  Peder,  kær  Broder  min, 

vil  du  ikke  ride  paa  Stranden  for  mig?* 

17.  „Jo,  vel  vil  jeg  ride  paa  Stranden  for  dig, 
det  var  ikke  for  meget  at  gøre  for  dig.* 

18.  Og  der  han  kom  paa  hvide-en  Strand, 

da  styred  Hr.  Lovmand  hans  Snejke  for  Land. 

19.  „  Velkommen,  Hr.  Lovmand,  og  velkommen  lier! 
hvordan  har  du  lidet  paa  Rejsen  din?* 

20.  ^Ja,  vel  har  jeg  lidet  paa  Rejsen  min, 
hvordan  lever  stalt  Inger,  Allerkærest  min?* 

21.  „Stalt  Ingerlil  hun  sover  i  Brudeseng, 
og  det  er  alt  med  Hr.  Torenlil.* 

22.  „Ja,  Skam  saa  faar  de  Bølgere  blaa, 

de  skuld*  ha'  slaven  mi  Skib  saa  smaa! 
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23.    Ja,  Skam  saa  faar  de  Bølgere  grumme 
de  skuld'  ha'  slaven  mi  Skib  udi  Bund'!" 


24.  ,Hold  op,  Hr.  Lovmand,  du  siger  ej  saa! 
i  Aften  saa  finder  du  stalt  Ingerlil  Mø.*^ 

25.  ,0g  hør,  Hr.  Peder,  kær  Stalbroder  min, 
vil  du  ikke  laane  mig  Graagangeren  din?*^ 

26.  Hr.  Lovmand  han  steg  til  Graagangeren  høj, 
han  red  langt  stærker*,  end  Falken  fløj. 

27.  Og  der  han  kom  i  Brudehus, 

da  brænd  der  Lys  i  hver  en  Vraa. 

28.  Stalt  Ingerlil  hun  sod  i  Brudeseng, 
Hr.  Lovmand  han  sprang  aav  udi  den. 


29.  Han  var  aaller  saa  snaar  i  Brudeseng, 
end  det  var  og  for  Hr.  Torenlil  bragt. 

30.  „Er  Hr.  Lovmand  i  Seng  med  Bruden  min, 
da  var  det  vist  hans,  før  det  blev  min. 

31.  Ja,  syv  Tønder  Mjød  og  syv  Tønder  Vin 
det  giver  jeg  ham  til  Bryllupet  sin. 

32.  Ja,  syv  Tønder  Mjød  og  syv  Tønder  Most 
det  giver  jeg  ham  til  Bryllupets  Kost." 


33.    ,Hav  Tak,  Hr.  Lovmand,  hav  Tak  for  din  Gav', 
—  danser  med  mig,  min  skønne  unge  Liv  — 
det  var  din  Søster,  jeg  agted  at  hav\" 
For  hun  skulde  vel  være  min. 


I. 


(Fra  Lysgaard  Herred  ved  Viborg;  optegnet  1874  af 
E.  T.  Kristensen  efter  Ane  Jensdatter  i  Rind. 
Tidligere  trykt   i   Jvske  Folkeminder,   X  Nr.  62  B.) 


1.   Hr.  Lovmand  han  red  sig  op  under  0, 
—  danser  I  vel,  mm  skønn'  unge  Vyv  — 
han  fæst'  stalt  Ingerlil  vænnen  Mø. 
Hun  har  maatt'  end  voren  min. 


2.  Han  fæst'  hend'  Mø,  og  han  for'  hend'  hjem, 
han  flyd'  hend'  til  hans  Mo'r  igen. 

3.  «0g  hør  du,  stalt  Ingerlil  under  0, 
hvor  længe  saa  vil  du  bie  mig  MøV" 

4.  ,1  otte  Aar  til  fulde, 

den  niende  om  jeg  skulde." 

5.  Ja,  det  lakked  fast  imod  otte  Aar, 

stalt  Ingerlil  begyndt'  at  længes  saa  saar'. 


6.  Stalt  Ingerlils  Brødre  stod  sammen  i  Raad: 
,0g  vi  vil  gifle  vor  Søster  i  Aar. 

7.  Vi  giver  hende  den  rige  Hr.  Tor, 

han    haver   mer'   Guld,    end    Hr.   Lovmand 

har  Jord. 

8.  Han  har  mere  Guld  i  Ærmen  sin, 

end  Hr.  Lovmand  han  har  baad'   i  Kister 

og  Skrin." 

9.  De  drak  Bryllup  i  Dagere  fem, 

skøn  unge  Brud  vild'  ej  til  Seng  i  dem. 

10.  De  drak  Bryllup  i  Dagere  ni, 

skøn  unge  Brud  vild'  ej  til  Seng  i  di. 

11.  Stalt  Ingerlil  ganger  paa  Højelofls  Bro, 
[da  ser  hun  Sejl  i  Sundet  ro.] 

12.  „Og  his  ser  jeg  Sejl  baade  gule  og  blaa, 
og  dem  har  jeg  syet  med  min'  Fingre  saa  smaa. 
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13.  Og  liis  ser  jeg  Sejl  baade  gule  og  grønn\ 
og  dem  har  jeg  syet  med  min'  Fingre  i  Løn. 

14.  Krist  giv*,  at  jeg  havde  saa  fulden  tro  Svend, 
vild*  spring'  til  Stranden,  komm*  snart  igen!*^ 

15.  ,0g  det  gør  jeg  mer'  for  Søsteren  min: 
jeg  lader  min  Ganger  til  Stranden  spring'.  *" 

16.  Og  der  han  kom  paa  hvide-en  Sand, 

Fir.  Lovmand  styred  sin  Snække  for  Land. 

• 

17.  ,God  Dag,  god  Dag,  kær  Svogeren  min, 
hvordan  lever  stalt  Ingerlil,  Allerkærest  min?* 

18.  „Saadan  lever  Ingerlil,  Allerkærest  din: 
idag  saa  drikker  hun  Bryllup  sin.* 

19.  „I  otle  Aar  laa  jeg  syg  under  0, 

det  var  en  stor  Ynk,  jeg  niaatt'  ikke  dø. 

20.  Og  Skam  saa  faar  de  Bølger  i  Hav. 

de  maatt'  ha'  slavven  mi  Snækker  i  Kvav!" 

21.  „Hold  op,  Hr.  Lovmand,  du  bander  ej  saa! 
i  Aften  finder  du  stalt  Ingerlil  Mø." 

22.  ,0g  finder  jeg  Ingerlil  i  Aften  Mø, 
saa  giver  jeg  dig  Guld  saa  rø. 

23.  Jeg  giver  dig  Guldsnækkere  min\ 

om  du  vil  laane  mig  Graagangeren  din.* 


24.  „Behold  ikkun  selv  din'  Snækkere  smaa, 
du  maa  nå\  og  jeg  vil  gaa.* 

25.  Hr.  Lovmand  kom  ikke  førre, 

før  der  var  Lys  paa  unge  Brud-Hus-Dørre. 

26.  Hr.  Lovmand  stak  i,  ^aa  højt  han  lo, 

han  sprang  i  Seng  baad'  med  Hoser  og  Sko. 

27.  Der  kom  Bud  for  Hr.  Tor  og  ind: 

„Hr.  Lovmand  er  i  Seng  med  unge  Brud  din.* 

28.  „Er  Hr.  Lovmand  i  Seng  med  unge  Brud  min, 
da  var  det  vel  hans,  før  det  blev  min. 

29.  Tolv  Tønder  Rug  og  tolv  Tønder  Maalt 
det  giver  jeg  Hr.  Lovmand  til  Bryllupskosl. 

• 

30.  Tolv  Tønder  Mjød  og  tolv  Tønder  Vin 

det  giver  jeg  Hr.  Lovmand  til  Bryllupen  sin.* 

31.  „Behold  ikkun  selv  dit  Rug  og  Maalt, 
jeg  faar  vel  nok  til  Bryllupskost. 

32.  Behold  ikkun  selv  dit  Mjød  og  Vin, 
jeg  faar  vel  nok  til  Bryllupen  min.* 

33.  Nu  haver  stalt  Ingerhl  forvunden  hendes  Harm, 
nu  sover  hun  hver  Nat  i  Hr.  Lovmands  Arni. 

34.  Nu  haver  stalt  Ingerlil  forvunden  hendes  Kvid', 
—  danser  I  vel,  min  skønn'  imge  Vyv  — 
nu  sover  hun  hver  Nat  ved  Hr.  Lovmands  Sid'. 

Hun  har  maatt'  end  voren  min. 


K. 

(Fra  Ty;  optegnet  1889  af  E.  T.  Kristensen  efter 
Mette  Skraedder  i  Sundby  paa  Mors;  hun  havde  lært 
sine  Viser  af  sin  Moder,  der  var  fra  Sperring  i  Ty.) 


1.  Hr.  Lovmand  han  rejste  sig  op  under  0, 
—  danser  I  vel,  mit  skønne  unge  Liv  — 
han  vilde  vide,  om  stalt  Ingerlil  var  Mø. 

For  hun  maatte  vowe  min. 


2.  „Og  hør  du,  stalt  Ingerhl,  favr  og  fin, 
hvor  længe  vilst  du  bie  mig  Mø?'' 

3.  ni  otte  Aar  vil  jeg  bie  dig  Mø, 

den  niende,  om  det  tvinges  af  Nød." 

4.  De  otte  Aar  svandt  rolig  hen, 

den  niende  begyndt'  hun  at  længes  igen. 

5.  Alle  hendes  Brødre  gik  sammen  i  Raad: 
,0g  hvor  fanger  vi  vores  Søster  gift  i  Aar? 
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6-    Og  vi  giver  hende  den  rige  Hr.  Tord, 

han  har  mere  Guld,  end  Hr.  Lovmand  bar  Jord. 

7.  Han  har  mere  Guld  udi  Ærmeren  sin, 

end  Hr.  Lovmand  han  har  i  forgyldene  Skrin. 

8.  Han  har  mere  Guld  udi  Ærmeren  rød. 
end  Hr.  Lovmand  han  haropp'  underØ.*^ 

9.  Saagavde  staltlngerlil  denrigeHr.  Tord, 
det  var  hende  selv  saa  saare  imod. 

10.  Og  Bryllnpet  varede  i  Dagene  fem, 

stalt  Ingerlil  vild*  ikke  til  Sengs  udi  dem. 

11.  Og  Bryllupet  varede  i  Dagene  ni, 
stal  I  Ingerlil  vild*  ikke  til  Sengs  i  di. 

13.    Den  tiende  Dag  ad  Kvælde 

da  skuld*  hun  tages  med  Vælde. 

13.  ,0g  skal  jeg  nu  nødes  til  Brudeseng  gaa, 
saa  følger  mig  først  op  paa  Højelofls-Bro.'" 

14.  Og  der  de  kom  paa  HøjelolU-Bro, 
der  saa  de  Sejle  baade  brune  og  blaa. 

15.  «Der  ser  jeg  dem  Sejle  baade  brune  og  blaa, 
dem  har  jeg  syet  med  min*  Fingre  saa  smaa. 

15.    Der  ser  jeg  dem  Sejle  baade  gule  og  grønn*, 
dem  har  jeg  syet  med  min*  Fingre  i  Løn. 

17.  Og  gid  jeg  DU  havde  en  huldtro  Ven, 

der  vil  hære  min  Bud  til  Stranden  saa  snart!* 

18.  Op  stod  Hr.  Peder,  hendes  yngeste  Bro*r: 
,Jeg  vil  bære  eders  Bud  til  Stranden  saa 

snart.* 

19.  Hr.  Peder  satte  sig  paa  Gangeren  rød, 
den  rendte  vel  faster*,  end  Fuglen  den  fløj. 

90.   Og  der  han  kom  paa  hviden  Sand, 

da  styred  Hr.  Lovmand  hans  knække  i  Land. 

SI.    V Velkommen,  Hr.  Peder,  kær  Stalbroder  min, 
hvor  gaar  det  stalt  Ingerlil,  Ållerkæresten  min?* 


22.  „Saa  gaar  det  stalt  Inger,  Allerkæresten  din, 
nu  har  hun  drukket  Bryllup  i  Dagene  fem. 

23.  Saa  gaar  det  stalt  Inger*  Allerkæresten  din, 
nu  har  hun  drukket  Bryllup  i  Dagene  ni.* 

24.  „I  otte  Aar  laa  jeg  syg  under  0, 

jeg  ønsker,  jeg  maatte  i  dem  have  død! 

25.  Og  Skam  saa  faa  de  Bølger  blaa, 

de  maatte  have  skjult  mit  unge  Liv  i  Aar!* 

26.  „Hold  op,  Hr.  Lovmand,  du  ta*r  dig  ej  saa  nær! 
der  brænder  endnu  Blus  for  Brudehus-Dør.** 

27.  ,0g  hør,  Hr.  Peder,  kær  Stalbroder  min, 
vil  du  ikke  laane  mig  Gangeren  din?** 

28.  Hr.  Lovmand  satte  sig  paa  Gangeren  rød, 
den  rendte  vel  faster'  end  Fuglen  den  fløj. 

29.  Hr.  Lov  mand  kom  paa  Højelofls-Bro, 

da  brand  der  endnu  Blus  for  Brudehus-Dør. 

30.  Hr.  Lovmand  ban  ind  ad  Døren  trin, 
staltlngerlil  satte  sig  dai  Brudesengned. 

31.  Stalt  Ingerlil  salte  sig  i  Brudeseng  ned, 
Hr.  Lovmand  dvald*  ikke  længe  derved. 

32.  Og  der  kom  Bud  for  den  rige  Hr.  Tord: 
,Nu  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  din.* 

33.  „Og  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  min, 
saa  bar  det  været  hans,  før  dette  blev  min. 

34.  Og  jeg  giver  hende  for  Bryllupe  sin 
syv  Tønder  01  og  syv  Tønder  Vin. 

35.  Og  jeg  giver  hende  for  Bryllupes-Kost 
syv  Tønder  Mjød  og  syv  Tønder  Most.* 

36.  Saa  gav  han  Hr.  Lovmand  stall  Ingerlil  fln, 
—  danser  I  vel,  mit  skønne  unge  Liv  — 
og  han  gav  bannem  igen  Søsteren  sin. 

For  hun  maatte  vowe  min. 
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L. 

(Fra  Vestjylland;  optegnet  1870  af  Seminarielærling 
K.  P.  Madsen  efter  Margrete  Bovtrup,  hun  bar  i 
sin  Barndom  lært  Visen  af  sin  Moder  i  Fjaltring  Sogn.) 


1.  Hr.  Lovmand  han  red  under  0, 

—  danser  I  vel,  mit  skønne  unge  Liv  — 
han  fæsted  stolt  Ingerlil,  saa  væn  en  Mø. 
Hun  maatte  vel  vorde  min. 

2.  Stolt  Ingerlils  Brødre  gik  sammen  udi  Raad: 
,Ja,  vi  vil  ha  gifl  vor  Søster  i  Aar. 

3.  Ja,  vi  vil  ha  gift  vor  Søster  i  Aar, 
og  vi  vil  give  hind'  rige  Hr.  Tor. 

4.  Han  har  lisaa  møj  Guld  paa  Ærmen  rød, 
som  Hr.  Lovmand  han  har  over  al  sin  0. 

5.  Han  har  lisaa  møj  Guld  paa  Brystet  sin, 

som  Hr.  Lovmand  han  har  baade  i  Kister  og  Skrin.' 

6.  Og  de  drak  Bryllup  i  Dagene  fem, 

men  stolt  Ingerlil  vild'  ikke  i  Seng  udi  dem. 

7.  Og  de  drak  Bryllup  i  Dagene  ni, 
stolt  Ingerlil  vild'  ikke  i  Seng  udi  di. 

8.  Den  tiende  Dag  til  Kvælde 

de  vild*  tage  stolt  Ingerlil  med  Vælde. 

9*    «Nej,  jeg  vil  ikke  til  min  Seng  at  gaa, 
før  jeg  bar  været  paa  Højelofts-Bro. " 

10.   Og  der  hun  kom  paa  Højelofts-Bro, 

da  saa  hun  de  Skibe  udi  Sundet  at  ro. 


11.  .Hist  ser  jeg  baade  de  gule  og  de  grønn*, 
dem  jeg  haver  syet  med  mine  Fingre  i  Løn. 

12.  Hist  ser  jeg  baade  de  gule  og  de  blaa, 

dem  jeg  haver  syet  med  mine  Fingre  saa  smaa.* 

(I  andre  Opskrifter  fortælles,  at  hun  beder  Peder 
ride  til  Stranden,  og  saa  har  han  en  længere  Sam- 
tale med  Lovmand.) 

13.  «0g  hør  du,  Hr.  Peder,  kær  Stalbroder  min, 
hvordan  er  det  med  stolt  Inger,  kær  Fæstemø  min?* 

(Hr.  Peder  fortæller,  at  hun  har  haft  Bryllup.) 

14.  «0g  hør  du,  Hr.  Peder,  kær  Stalbroder  min, 
du  laane  mig  Gangeren  din.** 

15.  „Langt  mere  vil  jeg  for  Hr.  Lovmand  gør*, 
jeg  vil  lade  min  Graaganger  til  Brudehus 

før*.« 

16.  Hr.  Lovmand  i  Sengen  sprang, 
stolt  Ingerlil  han  udi  Armen  nam. 

17.  Saa  kom  der  Bud  for  rige  Tor  ind: 

,Nu  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  din.** 

18.  ,Ja,  sover  Hr.  Lovmand  hos  unge  Brud  min, 
da  var  hun  vel  hans,  tør  hun  blev  min. 

19.  Syv  Tønder  Mjød  og  syv  Tønder  Vin 

det  giver  jeg  Hr.  Lovmand  til  Bryllupet  sin. 

20.  Syv  Tønder  01  og  syv  Tønder  Most 

—  danser  I  vel,  mit  skønne  unge  Liv  — 
det  giver  jeg  eder  til  Bryllupets  Kost.* 
Hun  maatte  vel  vorde  min. 


M. 

(Fra  Fyn;  optegnet   1864  af  Friskolelærer  Morten 
Eskesen,  som  har  lært  den  af  „Holte-Bødkeren*', 

Hans  Jørgensen.) 

1.  Liden  Kirstens  Brødre  gik  sammen  i  Raad: 
—  Dansen  I  vil,  mit  skønne  unge  Liv  — 
„Og  vi  vil  gifle  vor  Søster  i  Aar. 

Hun  maatte  dog  vorde  min. 

2.  Og  vi  give  hende  den  rige  Hr.  Tor, 

han  har  lissaa  meget  Guld,  som  Hr.  Lovmand 

har  Jord. 


3.  Han  har  lissaa  mget  Guld  i  Harpe, 
som  Hr.  Lovmand  har  Jord  i  Marke. 

4.  Han  har  mere  Guld  i  Kister  og  Skrin, 
som  Hr.  Lovmand  har  til  Kæresten  sin.* 

5.  Og  de  drak  Bryllup  i  Dagene  fem, 

og  Bruden  vilde  ikke  til  Senge  i  dem. 

6.  Og  de  drak  Bryllup  i  Dagene  ni, 

og  Bruden  vilde  ikke  til  Senge  i  de. 

7.  Og  de  dansed  ud  og  de  dansed  ind, 

og  de  dansed  midt  op  paa  Havelands  Bro. 
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8.  Ja,  de  dansed  midt  op  paa  Havelands  Bro, 
hendes  Øjne  stod  alt  efter  salten  Flod. 

9.  ,0g  hisset  ser  jeg  Sejl,  baade  gule  og  grønne, 
dem  haver  jeg  syet  for  Hr.  Lovmand  i  Løn. 

10.  Og  hisset  ser  jeg  Sejl,  baade  brune  og  blaa, 
dem  haver  jeg  syet  med  mine  Fingre  saa  sroaa. 

11.  Og  havde  jeg  mig  nu  en  fuldtro  Ven, 

der  vild*  gaa  til  Stranden,  Icomme  snart  igen!* 

12.  Hr.  Peder  svared,  hendes  yngsle  Bror: 
,0g  jeg  vil  gaa  for  dig  til  salten  Flod. 

13.  Hr.  Lovmand  han  styrer  sin  Snælcke  til  Land, 
Hr.  Peder  han  red  paa  hvidigen  Sand. 

14.  „Og  hør  du,  Hr.  Peder,  kær  Vibroder  min» 
hvor  lider  liden  Kirsten,  Allerknresten  min?* 


15.  ,  Ja,  saadan  lider  liden  Kirsten,  Allerkæresten  din : 
idag  da  drikker  hun  Bryllupet  sin." 

16.  „I  ti  Ugers  Tid  laa  jeg  syg  under  0, 
det  var  dog  ilde,  jeg  kund'  ikke  ha  død. 

17.  Og  gid  du  faa  Skum»  du  Bølge  saa  blaa, 

du  bar  mig  til  Landet,  du  maatt*  ha  baaret  mig  fra  !* 

18.  ,Ti  stille,  Hr.  Lovmand,  du  bande  ej  saa! 
liden  Kirsten  hun  bier  dig  Hø  endnu.** 

19.  ,0g  hør  du,  Hr.  Peder,  kær  Vibroder  min, 
og  vil  du  mig  laane  Graagangeme  din?** 

20.  Hr.  Lovmand  han  red  og  han  rendte, 
Hr.  Peders  Graaganger  han  sprængte. 

21.  Han  kom  da  ikke  til  Brudehus  før, 

før  Blussene  brændte  for  Brudehus-Dør. 


22.    Hr.  LovHiand  sprang  ind,  lukte  Døren  med  Hast: 
—  Dansen  I  vil,  mit  skønne  unge  Liv  — 
„Stat  ude  Hr.  Tor,  til  du  faar  en  ond  Nat!"* 
Hun  maatte  dog  vorde  min. 


N. 

(Fra  Færøerne;  optegnet  af  Christiane  Schrøter. 
,  Af  Peder  Syvs  Kæmpeviser  begynde  nogle  ,Hr.  Lov- 
mand red  sig  under  0*  saaledes:**) 


1.    Saa  liden  var  Ingerlille, 
da  hun  red  til  Tinge. 


(2).  ,Hvad  heller  vil  du  have  Lovmand  i  Silke- 
skjorten fin, 
eller  du  vil   have  ungen  Tor   med  alt  sit 

Guld  i  Skrin?" 


(3).    „Heller  vil  jeg  have  Lovmand  i  Silkeskjorte 

fin, 
end  jeg  vil  have  unge  Tor  med  alt  sit  Guld 

i  Skrm." 

(4).    „Vi  ville  give  dig  rige  Tor, 

[han  har  mere  Sølv,  end  Hr.  Lovmand  Jord].* 


(5).    Her  Lovmand  han  kom  ikke  før, 

end  der  brændte  Blus  for  Brudehus*Dør. 

(6)   Med  Støvler  og  Sporer,  som  han  red, 
satte  ban  sig  i  Sengen  ned. 


u 
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A.  \^  daa  saa  saa;  ^0*  broluped;  32*  for  brude- 
hus-døren brende  a.  —  Navnet  liden  Kiersten  i 
V.  19 — 20  (i  a)  skyldes  snarest  Sangerfejlf  ikke 
Afskrivningsfejl. 

De  manglende  OentagélsesUnjer  i  9i  er  ud- 
fyldte efter  b  (3*  mangler  ogsaa  her). 

b:  2*  udi  loffl;  3"  her  sidder;  3*  —  4*;  4» 
leg  vilde;  5'  leg  vilde  vel;  6*  i  bider  mig;  7*  8* 
gaar  i  raad;  9*  (och  mgL)  intet  vilde;  10*  Den 
tredie  [!;  femte  a]  dag  med  qvelle;  10*  da  tog  di; 
11*  saa  lede  di;  11*  12*  hinde  mgl;  12*  13* 
der  saae  hun  skif  i  søen  roe;  13*  ieg  seer  di 
skif;  13'  14*  i  synder  fare;  14*  ieg  seer  fløie 
baade;  14*  ieg  giorde  (15*  ieg  syde);  15*~*  og 
16»-*  mgl;  16*  du  rider;  16*  kierre  mgL;  17* 
reed  og  rende;  17*  skende;  18*  Hånd  mgl;  18" 
band  vende;  19*  hånd  mgl;  19*  20*  hvorledis; 
Ingerlille  overalt;  20*  kiær  fjestemøe  min;  20* 
Nu  haver  hun;  20*  21"  fæstemøe  din;  21*  22* 
det  femte  aar  ieg  siuger  laae ;  22*  leg  borte  var ; 
22*  Det  var  stor  skade;  23*  Under  øe;  23*  24« 
Der  mig;  24*  lige  saa  alle  di  ref  og  raa;  24*  25* 
mit  skif  dref  til  land  (landet)  og  iche  fra;  25* 
Alle  di;  25*  til  27»  mgl;  27*  nu  i  afflen;  28*  du 
mgl;  28*  Kiere  her  Peder  broder  min;  28*  29« 
du  laaner  mig  nu  ganger  din;  29*~*(!)  og  30*"* 
For  ganger(en)  din  vil  ieg  dig  igien  gifve  snechen 
min;  30*  31*  saa  iorden  monne  under  ham 
brende;  31*  reed  og  rende;  31*  Og  iche;  31*  32* 
førend  blusene  vare  for  brude-huus-dør;  32*  Indted 
før;  32*  her  L.  hånd;  32*  saa  brat;  33*  Brude- 
huus-dør  brat;  33*  tusmd  gode  nat;  33*  Saa  brat 
da;  33*  34*  hos  bruden  din;  34*  Her  Tord  og 
ind;  34*  35*  Den  brune  miød  hannem  effter  stod 
35*  36*  Alle  de  nagle  dref;  36*  37*  Hvor  bruden 
37*  38*  Di  unge  toe  ieg  ingen-lund(e)  adskill 
38*  39*  Dennem  (dem)  vil  ieg  gifve  til ;  39*  Haf 
lach;  39'  40*  hende  vil  ha^e;  40*  For  eders 
gafve;  40*  eders  søster  liden  Kiersten  vil  ieg  saa 
gierne  hafve;   F.  41  mgl 

B.  1*  ded  fannge  ded,  ieg  (Hskr.s  Tegnsætning 
er  ofte  meningsløs);  4*  wintterfuUde  som  ét  Ord; 
6*  de  tages;  11*  brollups;  34*  fraa  Hskr. 

10*  leennn  Hskr.;  vel  rettere  alle  dieres  lende 
(c/^  blennde)  o:  alle  deres  Landomraader,  — 
16*  Skriveren  har  først  skrevet  skibheif  og  senere 
er  det  rettet  til  skibet.  —  27*  Maaske  Skrivfejl 
for:  Hæt  op  O:  hold  op. 

C.  1*  wi  vill;  3*  paa  bryste  sin;  3*  band  haflFuer 
baade  i  kist  och  skrin;  S*  de  mgl(!);  9*  udi  (de 


mgl!);  27*  mange  gode  natt;  29*  førend  b.  — 
/  a  mgl  V.  28,  men  da  det  følgende  Vers  har 
Tallet  29,  maa  et  Vers  vasre  oversprunget  af 
Skriveren. 

D.  a:  En  Lystig  Ny  Vijse,  Om  Her  Lovmand 
Oc  Stolt  Ingerlild,  Oc  hvorledis  Hr.  Thor  drucke 
Bryllup  med  hende  i  hans  Fraværelse,  men  Her 
Lovmand  kom  dog  hiem  førend  Bryllups  Dagen 
haffde  Ende,  oc  beholt  selfT  sin  Kieriste,  och  gaff 
Her  Thor  sin  Søster  i  den  sted.  Meget  Lystig 
at  siunge  med  den  Thone:  Her  Peder  oc  hans 
Venne  Gemaal  Den  Elskov  ville  vi  nu  giemme 
[o:  vor  Nr.  210].  Prentet  Aar  1683.  Fire 
Blade  i  129  (Eksemplar  paa,  Univ.  Biblioteket). 
—  b:  Med  lignende  Titd  og  Udstyrelse  Prentet 
Aar  1689  (Univ.  Bibi.).  —  c:  fra  første  Halvdel 
af  18de  Aarh.  En  meget  lystig  Ny  Vise  Om 
Herr  Lovmand  osv.  at  synge  under  den  Thone: 
Hr.  Peder  og  hans  Venne-Viv,  etc.  Prentet  i  dette 
Aar  (Træsnit:  En  Rytter  med  Sværd;  Ekspl. 
paa  Univ.  Bibi). 

8*  Lvumand;  12*  Bruoen;  25*  A  Afften  a. 

d.  Optegnet  1854  af  Frøken  Caroline  Brock- 
dorffi  Hørsholm,  formodenlig  saaledes  som  hendes 
72'aarige  Moder  har  lært  den  af  sin  Fader,  der 
var  opvokset  i  Fredericiaegnen.  21  Vers;  stammer 
fra  Flyvebladet  og  har  ogsaa  dets  Slutningsvers. 

e.  E.  T.  Kristensen,  Jyske  Folkeminder, 
II  Nr.  48  D;  optegnet  1874  efter  Ane  Margrete 
Eskildsen  i  Torning,  Lysgaard  Herred  ved  Vi- 
borg. 8  Vers  =  FlyveU.  V.  16,  17,  21,  22,  27 
og  29  samt  følgende  to  (jf.  Syv   V.  14>; 

3.  ^Krist  gid,  jeg  havde  mig  saa  huld  en  tro  Ven, 
der  kund'  rid*  til  Straanden,  komm'  snar  igen!* 

4.  Det  saa  svaar  den  lidel  Smaadreng: 

—  danser  1  vel,  min  skønne  unge  Liv  — 
,  Jeg  vil  ride  til  Straanden,  komm'  snar  igen.*^ 
Hun  vaat  end  voen  min. 

Denne  „Smaadreng^,  svarende  til  vor  Nr.  124 
og  389  D,  jxisser  ikke  til,  at  han  i  det  følgende 
Vers  betegnes  som  „Hr.  Peder*'. 

E.  V.  22.  Syv  føjer  følgende  Forklaiing  hertil: 
Her  Lovmand  meener,  at  de  have  beded  ham 
til  Live  igen,  naar  hånd  ellers  havde  bleved  død; 
hvorom  er  megen  sagn  iblant  os,  og  mange  Ex- 
empler  om  dem,  som  siges  at  have  faaet  ligesom 
til  Live  igen  paa  ny,  og  været  opvagte  fra  de 
døde,  formedelst  deres  Venners  utidige  Graad  og 
Hylen.  Men  have  dog  anstilled  sig  heel  under- 
ligen,  førend  de  noget  derefter  ere  hensovede  og 
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døde  igen.  Saadanne  nævnes  hos  os  Genkal- 
dinger. Saasom  Poeterne  give  for,  at  Proserpina, 
formedelst  sin  Moders  og  Evridica  for  sin  Mands 
Klagemaals  skyld,  maatte  komme  tilbage  fra  de 
døde,  i  lige[!]  mældes  og  i  Edda  om  Balder,  der 
hånd  var  død,  sendte  Aserne  bud  hen  ora  gandske 
Verden,  at  alle  skulle  græde  Balder  igen  af  Hel- 
vede; hvilket  de  og  giorde,  o.  s.  f.  Ellers  for- 
tæller Sabinus  i  sin  Forklaring  over  Ovidii  For- 
andringer om  en  af  Bejeren,  som  ved  Bøn  og 
Klagemaal  raabte  sin  døde  Hustru  til  Live  igen, 
som  levede  nogen  Tid  derefter  og  forrettede 
adskilligt  i  Huset.  I  vore  danske  Viser  mældes 
og  om  Kong  Valdemar  Sejer,  hvilken  med  de 
nærværende  igiengrædde  Dron.  Dagmar.  Hvilket 
tilsammen  maa  staa  ved  sit  værd. 

Den  rette  Læseniaade  i  Visen  er  dog  vel 
(som  i  A25  B23):  Och  skamb  faa  alle  de 
wiffuer,  som  mig  haffuer  hiulped  til  liffue,  o:  de 
Kvinder,  som  har  frelst  hans  Liv  ved  at  pleje 
ham  under  hans  Sygdom, 

b.  Fra  Østjylland;  optegnet  1888  af  Pro- 
fessorinde  Augusta  Fenger  efter  den  SQ-aarige 
Ane  Katrine  i  Gesing  mellem  Randers  og  Grenaa; 
hun  kaldte  den  „Hr,  Lovmands  Vise"  og  havde 
Iceri  den  af  sin  Moder  og  Bedstemoder,  27  Vers, 
i  det  hele  sluttende  sig  nær  til  Syvs  Tekst,  V,  9 
og  1*1  er  Flyvebladets  V,  12  og  17. 

14.    Hendes  yngste  Broder  ham  svarede  straks: 
,0g  her  skal  du  finde  en  fuldtro  Ven, 
der  vil  ride  til  Stand,  komme  snarlig  igen." 

17.    Hr.  Peder  han  red  og  rendte, 
Graagangeren  maatte  vel  springe. 

!21.    Skam  saa  faa  de  vise, 
for  de  bad  godt  i  Live. 

Sangersken  forklarede,  at  „de  vise"  var  Præsterne, 
der  havde  hedt  ham  rask  igen, 

c.  Fra  Hammerum  Herred;  optegnet  1875 

af  E.  T.  Kristensen  efter  Jens  Isaksen  i  Tvevad 

(12   Vers)  og  hans   Datter  Ane  Jensdatter  (13 

Vers);   i    aU   17    Vers,   der  stemmer  med    Syv 

paa  nær  V.  10  og  13  (=^  Flyvebl.  V.  12  og  \1), 

d.  E.  T.  Kristensen,  Jyske  Folkeminder, 
I  Nr.  52;  optegnet  1868  efter  Sidsel  Jensdatter 


i  Gellerup;  35  Vers,  Opskriften  gaar  med  en 
Del  god  Nydannelse  —  F.  4— 7,  21  ()^  Slut- 
ningsversene  —  tilbage  til  Syvs  Tekst;  F.  12  = 
Flyvebl,   F.  12. 

e.  E,  T,  Kristensen,  Jyske  Folkeminder, 
X  Nr,  62  A;  optegnet  1872  efter  Ane  Povls- 
datter  i  Tværmose^  Sunds  Sogn,  Hammerum 
Herred,  V,  1—3,  6,  8,  10—22,  28  sluUer  sig 
til  Syv;  F.  9  =  Flyvebl,  F.  12/  det  øvrige 
(V,  4 — 5,  23—33^,  synes  Nydannelse  med  Syv 
som  Grundlag:  i  Stedet  for  hans  dristige  Plads  i 
Brudesengen  træder  her  en  venlig  Samtale,  først 
med  Ingerlille  og  demcest  med  Hr,  Tord, 

f.  Fra  Færøerne;  indsendt  af  Digteren  Inge- 
mann,  „kvædet  af  Elev  Schou"  paa  Sorø  Aka- 
demi, 38  Vers,  de  fleste  efter  Syv  (deriblandt 
ogsaa  Slutningsverset,  der  udelades  i  aUe  andre 
Overleveringer).  V.  7 — 8  og  14  er  FlyvebLs 
V.  9—10  og  17.     Mere  afvigende  er: 

22.  ,Skam  saa  faa  de  Aarer, 
som  mig  til  Landet  baare. 

23.  Skam  saa  faa  den  Bølge  blaa, 
hun  slog  ikke  Stavn  og  Styre  fra.* 

31.    I  Støfle  og  Spore,  som  han  red, 
saa  satte  han  sig  i  Sengen  ned. 

F.     Omkvædet  er  sikkert  udeladt  af  Optegneren. 

0.  2  føvr  Hskr.,  før'   Udgaven. 

H.     Torenlil  udtalt  med  „Stød"  paa  o. 

1.  2  for  HsKt.;  før'  Udg.  -  23  min,  24  din 
Hskr, 

K.     Omkv,  vowe  udtalt  med  „Stød"  jma  w. 

L.  F.  14  staar  i  Optegnelserne  lige  efter  V,  12. 
—  Af  den  glemte  Samtale  mellem  Ingerlil  og 
hendes  Broder  er  et  Vers  (V.  15)  indkommet  i 
den  følgende  Samtale  paa  Stranden, 

N.  V.  4  Fortsættelsen  antydes  i  Hskr.  ved  et 
m.  m. 

Syvs  Tekst  er  oversat  hos  (rrimm  Nr.  54; 
Flyvebladets  er  aftrykt  hos  Abr.  Nr,  199. 
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Nilus  Samsings  Brud. 


(fl:   Svanings    Hskr.    1.    Bl.   151*.     b:   Anna  Munks 

Hskr.  Nr.  39.) 


1.  Dett  vor  her  Niellus  Samssing, 
hånd  red  sig  und^  øø; 

feste  hånd  Mette-lill,  grøfruen[s]  datter, 
hun  vor  saa  ven  en  møø. 
Saa  roder  di  Samssøner. 

2.  Ditt  vor  her  Niellus  Samssing, 
hånd  hinder  y  kloster  gaff: 

dett  vor  sorte  greffue  Hendrichsen, 
vill  hind«-  mett  volld  att  tage. 

3.  Ditt  vor  sorte  grefiFue  Hendrichsen, 
gich  med  sine  suenne  y  rod: 

,Huor  skall  vi  Mette-lille,  greffuens  datter, 
ud  aff  kloster  foe? 

4.  Huor  skall  vi  Mette-lille,  greffuens  datter, 
udafT  kloster  faa? 

alle  di  iomfruer,  y  klostritt  er, 
di  holder  hinnde  vocte  opaa.* 

5.  Saa  red  di  till  den  kloster-muer, 
och  lyde  di  der-opaa: 

saa  herlig  siunnge  di  natte-gall, 
der  quad  di  iomfruer  tbo. 

6.  Saa  herlig  siunnge  di  natte- gall, 
der  quad  di  iomfruer  fem; 

saa  skøn  vor  Mettelill,  greffuens  datter, 
kuad  f[eye]rst  for  alle  dem. 

7.  Saa  brød  di  ner  den  kloster-muer, 
saa  ginge  di  der-innd; 

saa  tog  hånd  Mette-Iild,  greffuens  datter, 
op-unnder  sin  skarlagen-skin. 


8.   Ditt  melte  hun  staltte  fru  SesselHille, 
for  al[t]erett  som  hun  stod: 
^Spør  dit  her  Niellus  Samssing, 
ditt  koster  eders  hierte-blod!* 


9.    ,0c  skall  ieg  for  hinnder  henge, 
oc  skall  ieg  for  hende  dø, 
aldrig  skall  her  Niellus  Samssing 
och  ichi  skall  hånd  faa  hende  møø!** 

10.  Saa  druch  di  dieris  brølup 
och  vell  y  dage  fem; 

iche  ville  Mettelild,  greffuens  dotter, 
till  seng  i  nogen  aff  dem. 

11.  Saa  druch  di  dieris  brøllupe 
och  vell  i  dage  fem; 

den  sette  dag  at  kuelle 

di  fulde  hinde  till  seng  mett  velde. 

12.  Ditte  mellte  hun  stolte  iorafru  Mette-lille, 
di  fulde  hende  offuer  høffue-loff[t]s  broff: 
^Hiest  sier  ieg  her  Niellus  Samsing 
bode  segell  och  roff. 

13.  Hør  du,  her  Peder, 
kiere  broder  minn: 

viltu  ryde  till  strande  i-dag 
alt  for  kiere  søster  din?* 

14.  Ditt  vor  herre  Peder, 
hannd  tren  till  gang^  rød; 
dett  vill  ieg  for  sanden  sig, 

hånd  red  saa  snart  som  fogelen  fløff. 

15.  Ditt  vor  herre  Peder, 

hånd  rennd  sin  ganger  paa  sand; 
dett  vor  herre  Niellus  Samssing, 
hånd  styrde  sin  sneche  for  land. 
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16.  ,Hør  du,  herre  Peder, 
oc  kiere  broder  min: 

huor  lider  Melte-lill,  grefl'ueiis  dotter, 
ocli  hierte-aller-kieriste  min? 

17.  Huor  stor  landit  hiissit? 
och  [huor]  da  sloer  di  her? 

huor  lider  Mette-lille,  greffuens  dotter? 
hun  er  min  hiertens-kiere.* 


18.    ,Hør  du,  her  Niellus  Samssing, 
och  hafifuer  du  dit  ichi  før  hørdtt: 
dett  vor  Mette-lill,  greflfuens  dotter, 
hun  haffuer  hendis  brølup  giørt.* 


19.    „Saa  ilde  hafifuer  ieg  spilt  min  lange  regse 
oc  saa  min  Orssell-ferdt, 
skall  ieg  drage  mine  brynie  opaa 
och  vie  den  mand  mett  suerd.* 

!20.    ,Du  skønt  dig,  herre  Niellus  Samssing, 
du  skønt  dig  under  øø  I 
alt  finder  xiu  Mette-lille,  greffuens  dotter, 
y  afflen  fuld-god  møø/ 

21.    ,Hør  du,  her  Peder, 
och  kiere  broder  min: 
viltu  skififte  graa-ganger  i-dag 
alt  [mett]  guld-snechy  min?'* 


22.  Dett  vor  her  Niellus, 
hånd  till  sin  ganger  sprang; 
den  vor  ichi  y  verden  till, 
der  hanem  skul  I  følge  frem. 

23.  Ditt  vor  her  Niellus  Samssing, 
och  hånd  kom  ichi  før, 
før-end  hånd  saa  di  høye  bluss, 
di  brende  for  brud -hus-dør. 

24.  Ditt  vor  her  Niellus  Samssing, 
hånd  lucthe  dit  brud-hus  dør  till  saa  bradt : 
,Y  siger  ham  sorte  greffue  Hendrichsen, 
ieg  soffuer  huos  bruden  y  natt!* 

25.  »Her  sidder  du,  sorte  greffue  Hendrichsen, 
oc  dricher  bode  miød  och  vinn; 
ditt  er  her  Niellus  Samssing, 
hånd  soffuer  huos  unge  brud  din.** 

26.  »Soffuer  band  her  Niellus  Samssing, 
hånd  soffuer  huos  bruden  y  nat, 
dit  vill  ieg  for  sandige  sig, 
hånd  haffuer  der-till  god  rett. 

27.  Er  dit  her  Niellus  Samssing, 
der  soffuer  huos  unge  brud  min, 
dett  vill  ieg  for  sanding  sig, 
hun  vor  hans,  før  hun  bleff  min." 

Saa  roder  de  Samssønner. 


Om  Visens  Indhbld  se  Indledningen  til  den 
nærmest  foregcmende  Vise. 

b.  Et  Blad,  der  har  indeholdt  V.  13—24, 
mangler  nu,  —  6*  først  for  a;  feyerst  aff  b.  — 
8'  for  alle  rett  a;  allenne  b.  —  17*  och  vell  a. 
—  b:  1*  her  mgL;  2*  ud  thage;  3'  hure;  4*  Huor 
skall  M.  g.  d.  I  udaff  kloster  gaa;  5'  huor  herhge 


sanngh  dy  nactergall;  7^  saa  redt  dy  neder  mett 
kloster-mur;  V  och  saa;  7'  dy;  7*  dieris;  9*  a. 
sk.  h.  N.  S.  I  finde  synn  iomffru  møø;  10'  well 
udi  (och  mgl.)\  11'  och  well  udi  dage  ny  |  dennd 
thiende  dag  att  quælde;  12^  hun  mgL;  25'  bode 
mgL;  25*  och  thett  er;  26*  (hånd  soffuer  mgL) 
huos  minn  unnge  brud  y  natt. 
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Karl  Høvding. 


V 

▼  1! 


isen  om  Karl  Høvding  foreligger  bedst  og  fyldigst  i  de  seks  garale  Adelsopskrifler 
(ialt  i  21  Haandskrifter)  og  haves  desuden  i  nyere  Optegnelser  fra  tre  forskellige  Egne  af 
Jylland.  Udenfor  Danmark  kendes  den  kun  i  to  norske  Opskrifter  ved  S.  Bugge.  Den 
længste  af  dem,  paa  37  Vers,  staar  i  et  nært  Forhold  til  Syvs  trykte  Tekst;  den  har  i 
Visens  første  Halvdel  det  samme  Hul,  som  ogsaa  Syv  har,  den  nævner  Jomfruen  Inger, 
og  den  lader  Sværdet  være  hærdet  „i  mitt  eigji  bio".  Paa  den  anden  Side  har  den  en 
Række  Vers,  der  utvivlsomt  tilhører  ægte  Overlevering  og  røber  Slægtskab  med  Dansk, 
særlig  med  den  nordligste  af  vore  nyere  jyske  Opskrifter: 


9.    Dei  skifte  klæder  å  dei  skifte  mår, 

men  han  kunna  'kje  skifie  sitt  gule  hår. 


14.    Stoga  va'  varm,  å  mjøen  va'  søt, 
Karl  Høvding  va'  både  lys  å  rø. 


10.    Dei  skifte  klæi  å  skarlakskinn,  15.    Um  tala  briiri  i  benkjii*: 

men  han  kunna  'kje  skifte  si  plomekinn.  „De  æ  'kje  vår  dreng'e,  som  skenkjer.* 

I 

12.    Så  f^gde  dei  bruri  i  stoga  inn,  I  18.    Så  f^gde  dei  bruri  at  briirehus, 

Karl  Høvding  va'  mæ  under  skarlakskinn.      |  Karl  Høvding  bar  dei  høie  voksljus. 

19.    Så  sette  dei  bruri  på  ein  stol, 

Karl  Høvding  dreg  av  'æ  syllspente  sko. 

Den  anden  norske  Opskrift  begynder  paa  lignende  Maade  som  vor  danske  D  med,   at 
„Kung  Magnus"  lader  sit  Brøllup  bo,  og  „Kari  Hevding*  lader  sin  Ganger  sko;  men  den 
er  for  Resten  en  forvirret  Blanding  med   vor  Nr.  40  „Harpens  Kraft";  af  dens   5  Vers 
*  hører  åe  første  tre  hjemme  i  nærværende  Vise. 

For  Visens  Hovedindhold  og  for  dets  Forhold  til  beslægtede  Digtninger,  især 
Lovniandsvisen,  er  der  ovenfor  gjort  rede  (S.  3 — 4);  her  skal  nu  gives  lidt  nærmere  Rede- 
gørelse for  Afvigelserne  i  de  forskellige  Opskrifter.  Det  er  kun  AP,  der  forud  for  det 
øvrige  meddeler,  at  Hr.  Magnus  fæster  Hr.  Tords  Datter,  og  oplyser  at  det  skete  mod 
hendes  egen  Vilje;  og  denne  Indledning  er  egenlig  oveiilødig.  Visens  rette  Begyndelse  er 
de  Vers,  som  findes  i  alle  Opskrifter;  Karl  Høvding  meddeler  sine  Svende,  at  han  vil  ud 
at  bejle  til  en  Mø,  Ellen  Tordsdatter  (ell.  Ingeborg  Iversdatter,  Ingeborg  Roeredatter) ;  en 
Svend  svarer,  at  hun  er  lovet  bort  til  Hr.  Magnus,  men  han  udbryder,  at  han  skal  aldrig 
faa  hende.  I  de  fleste  Opskrifter  spørger  Karl  sine  Svende,  om  de  er  villige  til  at  vove 
deres  Liv  med  ham ;  i  enkelte  (BO)  advarer  Søsteren  ham,  men  da  han  er  fast  i  sit  Forsæt, 
ønsker  hun  ham  lykkelig  Færd;  alle  Opskrifter  slutter  saa  dette  Afsnit  med,  at  Karl 
Høvding  sejler  ud  fra  Ravnsø.  Bruden  staar  foran  Kirkedør,  da  hun  bliver  Skibet  var; 
hun  kender  det  — -  ligesom  i  Lovmandsvisen  —  paa  de  Flag,  hun  i  Løn  har  syet  til 
ham;  og  hun  beder  Terkel  sin  Broder  (ell.  Frænde  A,  Smaadreng  O),  at  ride  til  Stranden 
og  byde  ham  til  Bryllupsgildet.     Terkel  møder  ham  paa  Stranden  og  gaar  ind  paa  at 
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skifte  Klæder  med  ham,  imod  at  faa  Løfte  om  hans  Søster.  Nogle  Opskrifter  lader  ham 
allerede  slutte  sig  til  Brudetoget  paa  Hjemvejen  fra  Kirken:  „De  red  i  den  Brudeskare, 
de  vidste  ikke,  hvilken  Karl  Høvding  vare*  ell.  „de  tænkte,  det  Karl  Høvding  vare** 
(BB);  A  skildrer  det  samme  med  et  Vers,  der  snarere  hører  hjemme  i  et  lignende  Op- 
trin i  vor  Nr.  394:  „Terkel  red  den  Brud  imod,  Silke  svam  om  Hestefod."*  Alle  Opskrifter 
melder  om,  at  den  som  Terkel  udklædte  Karl  Høvding  gaar  at  skænke;  BEG-  skildrer, 
hvorledes  han  da  bøjer  sig  over  Bruden  og  faar  hende  udspurgt,  om  hun  har  Hr.  Magnus 
kærere  end  ham;  de  sidste  to  har  et  Vers  om,  at  de  omsiddende  Fruer  glæder  sig  ved 
(ell.  undres  over)  at  se  Broder  og  Søster  have  hinanden  saa  kær.  Derimod  har  de 
enkelte  Overleveringer  haft  ret  frie  Hænder  til  at  udmale,  hvorledes  Bruden  genkender 
ham  eller  andre  fatter  Mistanke  til  ham:  „Bruden  smiler  under  Skind:  Ikke  est  du  Terkel, 
Tavl-Smaadreng  min**  (O);  i  den  nye  jyske  H  findes  derimod  en  hel  Samtale,  hvor 
Brudens  yngste  Mø  genkender  Hr.  Karl,  og  han  træder  hende  advarende  paa  Foden; 
Levning  heraf  findes  ogsaa  i  den  norske  Overlevering.  Den  gamle  danske  F  har  en 
mere  triviel  Samtale,  hvor  Bruden  sender  sin  Terne  at  advare  ham,  men  han  svarer  af- 
visende; derimod  har  den  i  Brudekammeret  en  Samtale,  hvor  Dronningen  genkender 
Karl  Høvding  som  den,  der  bærer  Blus.  Visens  Hovedbegivenhed  skildres  væsenlig  ens 
i  alle  Opskrifter:  Bruden  føres  til  Senge,  Karl  Høvding  bærer  Blus;  da  de  er  komne  i 
Brudehus,  slukker  han  Lyset  og  springer  i  Brudeseng;  Dronningen  udbryder:  hvem  er 
den  Niding,  der  slukker  Lysene;  men  Karl  Høvding  svarer,  at  han  ikke  er  Niding,  men 
sover  hos  sin  Mø  (i  D  er  det  Brudens  Moder,  der  kommer  med  Udraabet;  i  nyere  Jysk 
betegnes  Personen  ikke  nærmere).  Dronningen  gaar  harmfuld  ud  af  Brudekammeret, 
hun  gaar  i  Salen,  rækker  Hr.  Magnus  sin  hvide  Haand  og  siger  ham  den  underlige 
Tidende;  saaledes  ABC,  de  andre  Opskrifter  bruger  den  sædvanlige  Formel,  at  der  brat 
kommer  Bud,  at  Hr.  Karl  sover  hos  Bruden.  Hr.  Magnus  springer  op  og  ruster  sine 
Mænd;  de  støder  paa  Døren.  Alle  Opskrifter  afmaler,  hvorledes  hun  ruster  ham  til 
Striden:  hun  giver  ham  en  Brynje,  som  Vaaben  ikke  bider  paa,  og  et  Sværd,  der  er 
hærdet  i  Ormeblod  (BB);  BO[B]  bruger  det  Udtryk,  at  hun  kaster  „Sejrsklæder**  over 
ham;  D  og  de  nyere  Opskrifter  lader  hende  blot  spænde  Bryiyen  paa.  Han  styrter  ud 
ad  Døren  og  fælder  straks  Hr.  Magnus  og  30  (ell.  100)  af  hans  Mænd.  Bruden  siger  sig 
villig  til  at  følge  med  ham  til  Ravnsø,  og  han  giver  efter  sit  Løfte  Hr.  Terkel  sin  Søster 
og  Halvdelen  af  sit  Gods. 

I  forskellige  af  Opskrifterne  findes  en  Del  videregaaende  Afvigelser,  der  maa 
skyldes  Laan  udefra  eller  bevidst  Omdannelse.  Den  vestjyske  Overlevering  (O)  er  paa- 
virket af  Lovmandsvisen :  Bruden  vil  Dag  efter  Dag  ikke  til  Senge;  da  de  vil  tage  hende 
med  Magt,  kræver  hun  først  at  blive  ført  paa  Højeloftsbro,  hvorfra  hun  ser  Karl  Høvding 
komme  sejlende;  fra  samme  Kilde  stammer  Hr.  Karls  Ønsker  om,  at  hans  Snække  var 
sunken  i  Havet.  Ogsaa  den  gamle  Opskrift  B  har  laant  et  enkelt  Vers  fra  Lovmands- 
visen („Karl  Høvding  han  kom  ikke  føre,  førend  der  brændte  Blus  for  Brudehus-Døre"); 
dette  er  saa  meget  mere  paafaldende,  som  det  ikke  passer  til  den  følgende  Handling;  to 
af  de  yngre  Afskrifter  har  ogsaa  rettet  Udtrykket. 

BP  har  et  andet  Optrin,  der  til  Dels  svarer  til  vor  Nr.  394  „Svend  Dy  rings 
Bruderov".  Da  Bruden  faar  Øje  paa  Hr.  Karls  Skib,  udbryder  hun,  at  der  kommer 
hendes  Allerkæreste;  hendes  Moster  svarer  irettesættende:  „Hør  du,  Ingeborg,  kær  Søster- 
datter min,  lad  Hr.  Magnus  være  Allerkæresten  din.* 

Den  gamle  Opskrift  D  har  en  afvigende  og  langt  mere  kortfattet  Fremstilling  af 
Visens  første  Halvdel;  og  med  den  synes  jysk  I  og  den  kortere  norske  Opskrift  at  have 
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stemmet  overens,  for  saa  vidt  man  kan  skønne  efter  deres  nuværende  biudstykkeaglige 
Tilstand.  Visen  kender  her  intet  til  Karl  Høvdings  Sejlads;  den  fortæller  —  efter  en  i 
disse  Viser  ret  almindelig  Formel  —  at  Kong  Magnus  lader  sit  Bryllup  bo,  Karl  Høvding 
lader  sin  Ganger  sko.  Det  gaar  saa  ligesom  i  „Svend  Dyrings  Bruderov",  at  Karl  Høv- 
ding vækker  Opsigt  ved  sin  Pragt;  Bruden  ser  ud  af  Karmen  efter  ham  og  spørger  om 
hans  Navn;  da  hun  hører,  at  det  er  Karl  Høvding,  ønsker  hun  ham  til  sin  Kæreste, 
I  udmaler,  hvorledes  han  hele  Tiden  rider  foran  Toget  og  i  Kirken  ofrer  Skaaler  fiilde 
af  Sølv.  Om  hans  personlige  Optræden  i  Bryllupsgaarden  melder  disse  Opskrifter  ikke 
mere,  førend  om  Aftenen. 

Kampen  foran  Brudekammeret  udmales  paa  forskellig  Maade.  E  og  G-  lader 
Hr.  Terkel  løbe  Karl  Høvding  under  Armene  og  standse  ham  i  Blodbadet.  B  har  ladet 
Bruden  i  Forvejen  bede  for  sin  Faders  Liv;  men  han  fældes  dog,  og  Hr.  Karl  beklager 
Drabet.  Den  ny  jyske  I  lader  „Kong  Mogens*  være  ene  tilbage  og  faa  Livet  skænket 
imod  at  afstaa  ham  Jomfruen  (jf.  en  Række  Viser  især  i  Almueoverlevering,  blandt  vore 
Nr.  412 — 23,  hvor  Kongen  redder  sit  Liv  paa  denne  Maade);  P,  Karen  Brahes  Folio- 
haandskrift,  undgaar  derimod  hele  Kampen  ved  at  efterligne  Lovmandsvisens  Slutning, 
uden  dog  at  følge  den  ordret:  da  alt  er  rede  til  Strid,  tænker  Hr.  Magnus,  at  Bruden 
maa  have  Karl  Høvding  kærere  end  ham,  og  han  afstaar  hende  mod  at  faa  Hr.  Karls 
Søster  i  Stedet. 

Inden  Kampen  har  de  forskellige  Opskrifter  gæme  et  eller  andet  Udbrud  eller 
Ordskifte.  Mest  udbredt  er  et  Udbrud  af  Ridderen  (eller  af  Jomfruen),  at  de  er  kun  faa 
imod  de  mange  Fjender  (ABBQ-[H],  ligesom  i  Nr.  412  DH  og  mange  flere  Steder); 
endvidere  findes  hendes  Forsøg  paa  at  løskøbe  ham  (F,  ligesom  i  Nr.  413  og  i  et  Par 
nyere  Opskrifter  af  412).  B  har  et  Stykke  Samtale,  hvor  hun  beder  ham  skaane  hendes 
Fader,  om  det  er  muligt,  og  senere  hans  Klage  over,  at  han  ikke  har  kunnet  gøre  det 
(jf.  Bugge,  utrykte  norske  Folkeviser  Nr.  260  „Ridder  fælder  Jomfruens  Fader").  A  har 
et  Vers  med  hendes  Advarsel  og  dernæst  hendes  barske  Tiltale  til  sin  tvungne  Brudgom; 
P  har  Hr.  Karls  Trøst  til  hende  og  hans  Trusler  mod  Hr.  Magnus. 

Naar  Karl  Høvdings  Vise  har  vundet  den  Yndest,  hvorom  Opskrifternes  Mængde 
vidner,  skyldes  det  til  en  vis  Grad  den  flotte  Ridder-  eller  Kæmpeskikkelse,  som  Digteren 
tegner;  men  maaske  det  ftildt  saa  meget  skyldes  Digterens  Evne  til  heldig  at  forene  et 
Par  af  Visesangens  Yndlingsmotiver.  Den  første  Halvdel  slutter  sig  til  vor  Nr.  387 
„Lovmand  og  Tor*  og  maa,  som  det  tidligere  er  udviklet  (S.  4),  være  en  bevidst  Gen- 
tagelse af  den.  Visens  sidste  Halvdel  staar  i  et  lignende  Forhold  til  en  lille  Gruppe  af 
Viser  (vore  Nr.  410 — 413),  hvor  den  djærve  Ridder  i  dristig  Trods  indtager  Pladsen  ved 
Jomfruens  Side,  bliver  angreben  af  hans  Fader  med  Frænder  og  Svende,  men  styrter  Ud 
af  hendes  Bur  og  fælder  dem  alle.  Særlig  maa  det  falde  i  Øjnene,  at  den  Skildring  af 
Kampen  og  hans  forudgaaende  Udrustning,  som  er  fælles  for  Karl-Høvding- Visens  Op- 
skrifter, Træk  for  Træk  findes  igen  i  vor  Nr.  412  „Hr.  Saksel".  Det  ligger  i  Sagens 
Natur,  at  den  nysnævnte  Gruppe  af  Viser  er  den  oprindelige  Ejer  af  dette  Optrin,  og  at 
„Karl  Høvding**  er  Efterligneren;  li  Kampen  udenfor  Jomfruburet  udvikler  sig  paa  selv- 
følgelig Maade  af  Ridderens  og  Jomfruens  Stævnemøde;  derimod  er  Handlingen  sat  paa 
Spidsen,  naar  han  drister  sig  til  at  tage  Pladsen  i  Brudesengen  midt  iblandt  Hundreder 
af  ham  fjendtlige  Brudegæster.  Men  dette  at  sætte  Sagen  paa  Spidsen  er  netop  Karl- 
Høvding- Visens  Ejendommelighed;  den  bygger  do  kendte  Motiver  op  paa  hinanden  for  at 
hæve  sin  Helt  ud  over  det  sædvanlige  Maal. 
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Det  er  tydeligt,  at  Digteren  har  villet  skabe  ikke  en  virkelighedspræget  men  en 
fantastisk  Digtning.  Man  sammenligne  Skildringen  af  Hr.  Karls  Udrustning,  saaledes  som 
den  er  i  de  fleste  gamle  Opskrifter,  med  det  tilsvarende  Optrin  i  „Hr.  Saksel*:  Jomfruen 
nøjes  ikke  med  at  spænde  Brynje  paa  ham,  hun  kaster  „Sejrsklæder*  over  ham,  giver 
ham  en  uigennemtrængelig  Brynje  og  et  Sværd  hærdet  i  Ormeblod.  Et  saadant  Sværd 
tilhører  ellers  Trylle  verdenen  (DgF  70  AB  »Ungen  Svejdal**);  i  „Liden  Grimmer  og 
Hjelmer  Kamp*,  vor  Nr.  26,  giver  Jomfruen  sin  Bejler  et  Sværd  og  en  Brynje  „som 
ingen  skal  Sværd  paa  bide"".  „Karl  Høvdings*  Digter  synes  paa  en  lignende  Maade  at 
henlægge  sit  Digt  i  en  Helteverden.  At  det  dog  er  en  eftergjort  Kæmpevise  og  ikke  en 
virkelig,  fremgaar  af  dens  Forhold  til  de  nysnævnte  Ridderviser  og  af  dens  hele  om- 
stændelige Fortælling. 

Ogsaa  Heltens  Navn  synes  at  være  valgt  udenfor  den  historiske  Verden.  Man 
kender  ingen  virkelig  Person,  der  bar  Tilnavnet  „Høvding" ;  og  „Ravnsø*  som  0  i  Dan- 
mark vil  være  vanskelig  at  eftervise*).  Digteren  synes  at  have  valgt  Navne  af  en 
kæmpeagtig  Klang,  uden  at  vi  dog  kender  hans  Forbillede;  muligvis  har  han  tænkt  paa 
,Karl  Høfde*  (i  den  hvenske  Krønike  Navn  paa  Helled  Haagens  Søn,  se  DgF  I  S.  44); 
eller  Karl  Høvding  af  Ravnsø  kan  f.  Eks.  være  en  fri  Omdannelse  af  Sagahelten  Ketil 
Hæng  fra  Øen  Hravnista. 


A. 


(I:  Hjærtebogen  Nr.  66.  b:  Langebeks  Foliohskr. 
Nr.  33.  6:  Anna  Juels  Hskr.  Nr.  37.  i:  Grevinde 
Kristianes  Hskr.  11 :  ,Her  Hagnu[s]  och  skøn  Ellin[8] 
vise.*  •:  Grev  Holsteins  Hskr.  Nr.  34.  f:  Hagd. 
Bamewitz*8  Hskr.  Nr.  22.  ih:  Reenbergs  Hskr.  Nr.  129 
og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  129). 


1.  Hær  Magnus  redt  sig  under  øø, 
—  min  hierteligh  rosen  och  myn  kierist  — 
feste  handt  Elyne  Tordz-datther,  saa  wennen 

møø. 
Then  stundt  raigh  winder  lifTuit. 

2.  Her  Magnus  kom  ther  rydende  y  gaard,         ! 
udt  stander  hær  Toordt,  ær  suøbt  y  maardt.  ] 


3.  9 Hær  stander  y,  hær  Tordt,  kiere  selle  myn, 
thu  giffuer  migh  Ellyne  datth^r  thin!* 

4.  Hær  Toordt  handt  wor  en  mandt  saa  bradt: 
handt  gaff  hende  bort  then  same  dagh. 

5.  Hær  Magnus  handt  haffuer  then  iomfru  fæst, 
hun  under  Karll  Høffdingh  y  hiertet  best. 

6.  Karll  Høffdingh  handt  sydder  offuer  bræden 

boordt, 
handt  snacker  saa  mangt  ith  gammens-ordt. 

7.  ,Wy  wille  bort-riide  under  øø, 

bedt  om  Ellyne  Tordz-datther,  saa  wen  en 

møø." 


*)  Navnet  er  i  fem  gamle  Opskrifter  Raffnsøø,  i  D  Skanderborre-huns  ell.  Odensøe,  i  de  nyere  jyske: 
.Rabis-Ø",  .Skanningen  sød*,  ,AmmeØ'.  Ravnsø  findes  ingensteds  som  Navn  paa  nogen  0  eller 
paa  noget  Sted  ved  Vandet,  derimod  paa  en  Mose  i  Vestjylland  og  en  Sø  og  Landsby  paa  Falster 
(den  sidste  dog  ikke  saa  langt  fra  Vandet).  Syv  vil  i  sin  « Forklaring*  lil  Visen  henføre  den  til  det 
sællandske  Ramsø;  men  hverken  Navnets  Form  eller  denne  Landsbys  Plads  inde  i  Landet  passer 
dertil.  Endnu  mindre  træffende  er,  hvad  Anne  Krabbe  skriver  foran  sin  Afskrift  af  Visen  (Bo): 
,En  møget  smuch  gammel  wisse  om  Karl  HøfiTding  afT  Haffnsøe,  som  Claus  Daae  nu  haffuer  i 
Sielland  1612**;  ti  Clau.s  Daas  Gaard  hed  Ravnstrup  og  ikke  Ravnsø. 
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8.  Thel  suarede   th^n  suendt,   som   haii[neiii] 

stod  nest: 
^Hær  Magnus  haffiier  th^n  iomfru  fest/ 

9.  „Thet  tørff  iegh  selte  widt,  alt  iegii  [aa]: 
her  Magnus  scall  henne  aldrigh  faa! 

10.  Der  tørff  iegh  setthe  widt  myn  XV  boo: 
rett  aldrigh  fanger  handt  th^n  iomfrues  troe ! 

• 

11.  Der  tørff  iegh  setthe  widt  all  myn  feste: 
den  iomfru  under  migh  allerbest!* 

12.  Thii  want  op  sægell  och  forgylthe  fløye, 
saa  sæglede  dii  thennom  fraa  Raunsøø. 

13.  Bruden  stander  for  kircke-dør, 
bleff  hun  seyell  udi  siøen  war. 

14.  »Hisset  sier  iegh  segell  baade  brune  och  blaa, 
iegh    wenther,     Karll    Høffdingh    band    ær 

ther-paa. 

15.  Hør  thu,  Torckell,  kiere  frende  myn, 

riidt  till  stranden  och  bædt  hannom  hiem!'' 

0 

10.    Karll  Høffdingh  handt  styrede  syn  skyb  till 

landt, 
Torckell  handt  render  syn  gangre  paa  sandt. 

17.  ,1  werer  wel-kommen,  Karll  Høffding  under  øø ! 
hær    Magnus    dricker    brøllup    medt    eth^rs 

feste-møø ! 

18.  Thot  ær  y-dagh  hendnes  brøllups-dag, 

y  kommer  till  hendne  och  giør  eth^  gladt!* 

19.  »Hør  thu,  Torckell,  huad  ieg  sig^r  deg: 
wilt  thu  skiffle  klædre  med  mig? 

20.  Wilt  thu  skiffle  klædre  y-dag  medt  migh, 
thet  røde  guldt  thet  giffuer  ieg  ligh.^ 

21.  ,legh  giør  thet  icke  for  guldt  saa  rødt, 
giff  migh  thin  søsler,  then  wenne  møø! 

2.    Kandt  iegli  thin  øngste  søster  faa, 

ieg  skiffler  medt  tigh,  y-huoor  thet  gaar.* 


23.  Thii    kunde    well    skiffle    theris    skarlagens 

-skindt, 
thii  kunde  icke  skiffle  theris  fauere  kindt 

24.  Thii  skifftede  skarlagen,  thii  skifFtede  maardt, 
thii  kunde  icke  skiffle  theris  fauere  haar. 

25.  Torckell  handt  redt  th^n  brudt  omod, 
sylcke  suam  om  heste-foodt. 

26.  Satthe  thii  Torckell  till  bencke, 

Karll  Høffdingh  handt  gick  och  skenkthe. 

27.  Bruden  smyler  under  skindt: 

Christ  [signe]  thrø  suendl,  th<?r  skencker  wyn  !* 

28.  Sildigh  om  affthcn,  røgh  faldt  paa, 
then  unge  brudt  lyster  atl  soffue  gaa. 

29.  Thii  fulde  bruden  till  brude-huuss, 

for  gaar  Karll  Høffdingh  ocli  bærer  tlie  bluss. 

30.  Karll  Høffdingh  stander  for  brude-sengh, 
hans  frende  thrø  willde  handt  effter  lyde. 

31.  Karll  Høffdingh  y  den  brude-sengh  sprang, 
band  slogh[tel  udt  bluss  medt  huiden  handt. 

32.  »Huem  ær  ther  y  brude-huuss? 

och  huem  tha  slucker  for  bruden  bluss?* 

33.  »Thet  ær  hær  Karll  aff  Raunsøø, 
hånd  ær  y  senge  medt  syn  møø.*" 

34.  Drotningen  bødt  lh«inom  alle  goode  natt, 
hær  Karll  handt  luchte  den  brude-dør  brall. 

35.  Drotningen  gaar  y  sallen  indt: 

»Karll  Høffdingh  handt  soffuer  hooss  imge 

brud  [din]!» 

36.  Snart  wor  brynen  aff  bielcken  rycth, 
dii  haarde  hielme  om  hoffden  knytt. 

37.  Tiiii   støtte  paa   dørren   medt  glauindt  och 

spyudt : 
,Du    slat    op,    Karll    Høffdingh,    du    gack 

hær-udt!* 
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^.  Melte  thet  bruden,  ii  sengen  laa: 

.Thii  ære  saa  mange,  wii  ære  saa  faa!*" 

39.  Melte  thet  bruden  medt  taare  paa  kindt: 
.Miin  kiere  Karll  Høffdingh,  y  blifTuer  hær« 

inde ! 

40.  legh  sagde  eth^,  hær  Magnus,   paa  høfTue- 

loffl«-broo, 
det  war  Karll  Høffdingh,   iegh  loffuit  myn 

troo. 

41.  Iegh  sagde  eth^r,  hær  Magnus,  under  øø, 
att  ieg  wor  her  Karlls  raøø.*' 

42.  Hær  Magnus  handt  støtte  paa  dørren  medt 

syn  foodt: 
,Stat  op,  Karll  Høffdingh,  gack  migh  emodt!'' 

43.  Karll  HøfTdingh  udt  atT  dørren  løb, 
syn  goode  suerdt  liandt  for  sigli  skødt. 


44.  Karll  HøfTdingh  handt  giorde  thet  y  den  færdt ; 
handt  wogh  hær  Magnus  medt  sit  suerdt. 

45.  „Ghrist  giffue  thet,  stalt  Ellyn[e],  saa  wen 

en  møø, 
thet  wii  wore  boode  paa  Raunsiø!'' 

46.  Thii  wondne  seygell  saa  høgt  y  skyy, 
och  saa  seglede  dii  till  Raunsiøø. 

47.  Tack    haffue    Karl)    HøfTdingh,    handt   holt 

syn  troo, 
medt  ære  lodt  handt  syn  brøllup  boo. 

48.  Handt  giorde  sytt  brøllup  medt  lyste, 
saa  gaff  handt  Torckell  syn  søster. 

49.  Hånd  gafT  liannom  siin  søster,  saa  wennen  møø, 
—  myn  hiertelige  roosen  och  min  kiere  — 
och  tredie-delen  afT  Raunsiø. 

TLhenJ  s[tundt]  m[ighl  w[inder]  l[ifTuit]. 


B. 


(I:  Anna  Munks  Hskr.  Nr.  47.   b:  Anna  Basses  Hskr. 

Nr.  36  b.     •:  Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  29.     d:  Det 

større  stokholmske  Hskr.  Nr.  33.    •:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr.  42.    f:  Syv  Nr.  81.) 


1.   Karll  Høffdinng  hannd  siider  paa  Raf![n]søø, 
—  mynn  hierteliig  rosenn  oc  minn  kier  — 
taller  hanndt  om  saa  venn  en  moo. 
Menns  hannom  vindis  liffuitt. 


2.    ,leg  vil]  mig  ride  op  unnder  øø, 

feste  Innge-borrig  Iffuers-datter,  saa  ven  enn 

møø!" 


3.  Dett  suaritt  denn  suendt  y  kiorthellen  suorth 
,Denn  iomlTra  liunn  er  gifTuenn  buortt!" 

4.  Dett  suaritt  denn  suenndt,  som  ham  stodt  nest : 
,Her  Magnnus  hafTuer  den  iomfni  fest!" 

Dtnm.  jgl  Folkeviser,  Ridderv.    II. 


5.  ^Førenndt  hunn  skulde  blifTue  her  Magnusis 

viiiT, 
førenndt  skulde  dett  kaaste  mitt  unnge  liifT! 

6.  Huilcke  aff  mine  suenne  ville  med  mig  fare 
och  sytt  liifT  ey  for  mig  spare  V" 

7.  r»Alle  saa  ville  wi  med  eder  fare 

och  hielpe  eder  adt  vinde  den  spegell  klare!" 

8.  Karll  Høffding  [hånd]  lader  sin  snecke  bou, 
band  actler  adt  vinde  den  skiønne  iomfru. 

0.    Di  wanndt  op  seigell  och  for-gyldene  fløig, 
saa  seigled  di  fra  Raffnsøe. 

10.  Karll  HøfTdinng  band  kom  icke  fore, 
førend  der  brende  bluss  forbrudde-hussdorre. 

11.  Brndenn  hun  sig  ofTuer  axell  saa: 

„Hised  seer  ieg  seigell  baade  brune  ocli  blaa. 
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12.  Brudenn  wende  sig  thill  mor-søster  sinn: 
,Ieg  sier  hans  seigell  aller-kierest  min. 

13.  leg  sier  hans  seigell  baade  brune  och  blaae, 
ieg  haabes,  Charll  Høffding  hånd  ere  der-paa!*" 

14.  „Høer  du,  Ingeborig,  kiere  søster-datter  min : 
lad  here  Magnus  vere  aller-kiereste  dinn!*" 

15.  ^Høer  du,  Therckell,  kiere  broder  min: 
du  rid  thil  strande  for  søster  dinn! 

16.  Du  rid  thill  strande  for  søster  din: 

ere  ded  Karll  Høffding,  du  beed  hanem  innd  I*" 

17.  Karll  Høffding  hånd   styred  sin  snecke  for 

land, 
Therckell  band  vende  sin  ganger  paa  sannd. 

18.  , Welkommen,  Therckell,  kiere  stalbroder  min, 
huor  lider  iomfru  Inngeborigh,  kier  søsterre 

dinn?« 

19.  ,Minn  søster  hun  leffuer,  ere  frou  och  glad, 
ded  ere  i-dag  hindes  brøllups-dagh. 

20.  Ded  ere  brudens  første  bøn, 

adt  i,  Charll  Høffding,  ville  følge  mig  liiem!'^ 

21.  »Fuld  Ilded  kand  ded  min  giede  vere, 

en  anden  soffuer  hoss  min  hierttens-kierre!'*] 

22.  Terckill  hannd  soer  om  Gud  och  meenn: 
^Brudenn  hunn  icki  frakierckenn  kom  enndt!" 

23.  ,Høre  thu,  Terckill,  kiere  stollbroder  min: 
viltthu  lanne  mig  gannger  dinn? 

24.  Wiltthu  skiifflhe  dinn  kleder  med  mig: 
ocb  all  minn  snecke  saa  giiffuer  ieg  dig.*^ 

25.  „Ieg  giør  dett  icki  for  gaffue  eller  guldt, 
ieg  suiger  icki  her  Mognus,  hannd  er  mig 

huld.* 

2G.    „Wilthu  skiifflhe  dinn  kleder  mett  mig, 
liidenn  Kierstinn,  minn  søster,  giiffuer  ieg  dig!« 


27.  Thi  fuldis  igiemmel  denn  grønne  lundt, 
dy  skiiffthe  dieris  kleder  saa  snar  en  stundt. 

28.  yEmedenn  du  haffuer  sklifftt  kleder  med  mig, 
ladt  mig  y-dag  skienncke  for  diig!  ' 

29.  Vy  haffuer  nu  skiifftt  voris  kleder  mett  ære, 
ladt  mig  vinn  for  brudeim  bære!* 

30.  Thy  redt  udy  [den]  bruder-skare; 

dy  viste  icki,  huilckenn  Karll  Høffdinng  vaare. 

31.  Hannd  red  fram  for  denn  brude-karm, 
liand  haffde  deraff  baade  giede  och  harm. 

32.  Thi  førde  brudenn  y  her  Mognusis  gaardt, 
der  var  icki  guldt  for  legerenn  spardt. 

33.  Dy  sattlie  brudenn  paa  brude-bennck, 
Karll  Høffdinng  gaar  paa  gulffuitt  att  skienncke. 

34.  Karll  Høffdinng  hannd  luder  offuer  bredenn 

bordt, 
hanndt  taller  thill  brudenn  itt  skempthis  ordt. 

35.  ^Huad  lieller  ville  y  verre  her  Mognusis  møø, 
eller  y  vill  følge  mig  thill  Raff[n]søø?* 

30.    , Heller  vill  ieg  følge  eder  thill  Raffnsø, 
ennd  ieg  vill  verre  her  Mognusis  møø! 

37.  Førenndt  ieg  vill  bliffue  her  Mog[n]usis  viiff, 
tha  ville  ieg  voffue  mitt  unge  liiff!* 

38.  ,Thier  quer,  minn  aller-kieriste,  y  siiger  icke 

.saa! 
ilt  bedre  raadt  saa  ville  vy  faa.* 

39.  Sildig  om  affthenn,  rim  faldt  paa, 

denn  unnge  brudt  løsther  att  soffiie  gaa. 

40.  [Di  fulde  bruden  thil  brude-hus, 
di  bare  for  hinder  di  høie  blus.] 

41.  Thy  fulde  brudenn  thill  brude-sen»g, 
droninngen  fulde  hender  sielff  der-indt. 
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42.  Dy  [satte]  brudenn  y  sennge, 

Karll  Høffdimig  dualtt  ey  holde  lennge. 

43.  Karll   Høffdinng   hannd   y  denn  brude-seng 

sprannck, 
hannd  slucte  ud  blus  medt  høyre  haanndt. 

44.  Thett    melthe   droninngenn,    och    hun    bleff 

vredt: 
,Huem  slucker  udt  lius,  vy  skall  vid  see? 

45.  Huem  er  nidinng  y  brude-hus, 

huem  slucker  for  thenn  unnge  brudt  blus?*^ 

46.  ,Ieg  er  ey  nidinng,  ieg  vill  haffue  den  møø, 
ieg  heder  Karll  Høffding  [aff]  Raffnsø!* 

47.  Droninngenn  thaller  thlll  sinne  møer, 
»Hue^w  haffuer  hørtt  slig  unnder  før?* 

48.  Udgick  denn  droninng  med  sinne  møer, 
Karl  Høffdinng  lucte  denn  loffthis-dør. 

49.  Droninngenn  gaar  ad  sallenn  frem, 

hun  recker  her  Mognus  sinn  huide  haannd. 

50.  ,Saa  unnderlig  thidinnder  ieg  thi  11  dig  bære: 
Karll  Høffdinng  soffuer  huos  dinn  hiertlienns 

-kierre! 

51.  Karll  HøfTdinng  soiTuer  huos  dinn  lille-vanndt! 
[du]  heifne  detl,  her  Mognus,  om  thu  kanndt!'' 

52.  Her  Mognus  hanndt  thog  thill  sinn  kniilT: 
«Dett  skall  kaaste  hanns  unnge  liff!*^ 

53.  Saa  snartt  vortt  brøner  alT  bielckenn  røol, 
oc  haardenn  hielm  paa  hoffuitt  skøtt. 

54.  Dy  støtte  paa  dør  mett  glafTuinnd  och  spiud: 
,Statt  op,  her  Karll,  och  gack  her-udt!* 

55.  Karll  Høffdinng  hannd  ud  adt  vinduett  saa: 
,1  er  saa  mannge,  vy  er  saa  faa! 

56.  I  er  saa  mannge,  vy  er  icke  udenn  thoff. 
dog  skall  ieg  gierne  thill  eder  gaa. 


57.  Delt  er  minn  aller-slørste  tiarm, 
ieg  skall  aff  denne  iomffru  henndis  arm.*^ 

58.  Karll  Høffdinng  hannd  paa  gulffuitt  sprang, 
denn  iomffru  slo  seiers-kleder  offwCT  ham. 

59.  „Her  haffuer  y  saa  godt  itt  suerdt, 
udi  orme-blodt  saa  er  dett  lierdt. 

60.  Inngenn  suerd  eder  skade  kannd, 
imedenn  y  haffuer  dett  suerdt  i  haannd. 

61.  Her  haffuer  y  enn  brønnie  saa  guodt, 
der  bider  inngenn  staall  paa. 

62.  Thager  y  nu  eders  suerd  y  haannd, 
y  forskoner  minn  fader,  om  y  kanndl!* 

63.  Karll  Høffdinng  ud  adt  dørrenn  løb, 
sitt  guode  suerdt  hanndt  for  syg  bødt. 

64.  Hånd  voffue  y  denn  første  flock 
her  Mognus  mett  synn  gule  lock. 

65.  Hannd  voffue  y  denn  annden  skare 
her  Mognusis  threy  brødre  och  stoltt  Innge 

-lillis  fader. 

66.  Stoltt  Inngeborrig  fick  stuor  møde, 
hunn  saa  hinndis  fader  bløde. 

67.  „Udi  enn  sorrig-fuldt  slundt  saa  er  ieg  født: 
minn  fader  er  for  minn  skyldt  død!** 

68.  Hannd  klappitt  hinnde  vidt  huidenn  kin<lt: 
„I  sørger  icki,  aller-kieriste  minn! 

60.    Ieg  kunnde  delt  icki  volde, 

om  iegh  mitt  liiff  vilde  beholde  !* 

70.  Karll  Høffdinng  stack  sig  suerd  ved  siide: 
„Iomffru,  ville  y  mett  mig  riideV* 

71.  „Ieg  vill  dog  følge  diig  aff  lanndt 
alltt  for  nogenn  verdsenns  manndt!*" 

72.  Saa  gladt  var  alle  Karll  Høffdinngs  mend, 
dy  fulde  denn  iomffru  offuer  grønnen  enn  g. 
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73.  Dy  fulde  denn  iomffru  thill  stranndenn, 
henndis  broder  fulde  dem  thill  lanndt. 

74.  Dy  vanntth  op  segell  och  for-gyldenne  flø, 
saa  seyler  dy  thill  Raffnnsøø. 

75.  Tack  haffue  Karll  Høffdinng,  hannd  holthe 

sinn  thro: 
saa  lodt  hanndt  sitt  brøllup  bo. 


7(>.    Hannd  lodt  syg  der-thill  løste: 
hannd  gaff  Terckill  hanns  søster. 

77.    Hannd  gaff  ham  sinn  søster,  saa  ven  enn 

møø, 
—  minn  hiertelige  rosenn  och  minn  kier  — 
raett  hinnder  halff  Raffnnsøø. 
Menn  hannd  vinnder  hinnder  saa  liiden. 


C. 

(Grundtvigs  Kvarthskr.  Nr.  95.) 


1.  Karll  Høffding  sidder  paa  Rauffnsøe, 

—  min  hier(te)  roese  och  min  allerkierreste  — 
och  taller  hånd  om  saa  ven  en  møe. 
Dend  stund  mig  vindis  liffuet. 

2.  Det  melte  dend  suend,  der  hannera  stoed  nest : 
»Her  Mogens  haffuer  dend  iomfru  fest!" 

3.  ,Det  tøer  ieg  selte  v[e]d  alt  de[t]  ieg  [aae]: 
her  Mogens  skall  hinde  aldrig  faae! 

4.  Huilchen  aff  min  suenne  vill  aarloff  haffue? 
och  huilche  vill  følge  Karl  Høffding  till  hoffue?** 

5.  Ingen  aff  suendene  vill  orloff  haffue, 

men  alle  vill  følge  Karl  Høffding  till  hoffue. 

G.    Hånd  sete  paa  sit  skib  et  forgylte  fløye, 
och  saa  seiglet  hånd  fra  Rauffnsøe. 

7.  Bruden  staar  for  kierche-døer, 

der  bleff  hun  seiglen  i  sundet  vor. 

8.  »Hiset  seer  ieg  seigle,  baade  gulle  och  grønne, 
dem  haffuer  ieg  syed  med  min  finger  i  løn. 

9.  Hiset  seer  ieg  seigle,   baade  gullo  och  blaa, 
ieg  vendler,   Karl  Hoffding  liand  er  derpaa. 


10.  Høer  du,  Torckel,  tawel-smaadreng: 

du    ridde    till    stranden    och    bed    hannem 

ind!« 

11.  Thorkell  hånd  settis  till  ganger  røed, 
hånd  red  fast  faster,  en  fuelen  fløy. 

12.  Karll  Høffding  hånd  styrret  sin  sneche  for 

land, 
Tor[c]hell  band  render  sin  ganger  paa  sand. 

13.  ,Huor  lider  folkett  paa  denne  øe? 

huor  lider  stolt  Ingebor,  den  veene  møe?" 

14.  „Well  lider  folch  paa  denne  øe, 

saa  lider  och  stolt  Ingeborg,  den  veene  møe, 

15.  Det  er  min  iomfru  hindis  [brøllups-]dag, 
du  kom  till  hinde  och  giør  dig  glad!« 

Hi.    ,Høer  du,  Thorkel,  kier  staldbroder  min: 
vilt  du  i-dag  skiffle  kleder  med  mig? 

17.  Wilt  du  i-dag  skilTle  kleder  med  mig, 
saa  meget  røede  guld  giffuer  ieg  dig!« 

18.  ,leg  giør  det  iche  for  guld  det  røed, 

ieg  suplger  [ey]  herre  Mogens  under  øe!« 

10.    »Wilt  dn  i-dag  skiffle  kleder  med  mig, 
min  eenesle  søcster  saa  giffuer  ieg  dig. 
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!20.    Miii  eeuiste  søester  saa  gilTuer  ieg  dig, 
der- Lill  halff-deellen  aff  KaufTnsøe.* 

!^1.    ,Kand  ieg  din  eeniste  søester  faa, 
ieg  skalt  dig  hielpe,  aitom  ieg  maa!*' 

'ti,  Och  de  skiffle  [sabell],  och  de  skiffle  skin, 
Karll  Høffding  beholte  sin  roesens-kind. 

!23.   De  kunde  vell  skiffle  dieris  sabell  och  maar, 
Karll  Høffding  heholte  sit  foffuer  haar. 

U.  De  satte  Therkell  till  bench, 

Karll  Høffding  gich  for  [bruden]  at  skench. 

ih.  Bruden  smiller  under  skin: 

,Iche  est  du  Therckell,  thaffell-smaa-[dreng] 

min!" 

%.  Hånd  skenchet  møed  och  klaren  witn 
ald  dagen  for  den  unge  brud  ind. 

27.  Silde  om  afllenen,  dugen  fait  paa, 
den  unge  brud  skulde  till  senge  gaa. 

28.  De  fulde  bruden  i  bruden-hus, 

forre  gaar  Karl  Høffding,  ber  for  hinde  blus. 

2t).  De  sate  bruden  i  brudeseng, 

Karll  Høffding  hånd  d[uajlte  iche  leng. 

30.  Karll  Høffding  hånd  [i]  brudeseng  sprang^ 
band  slughte  ud  bluset  med  sin  haand. 

31.  Det  melte  droningen  under  skind: 
,Huem  slucher  lius  for  iomfru  min? 

32.  Huem  er  niding  i  brude-hus, 

huem  slucher  for  min  iomfru  blus?" 

33.  Droningen  bøed  dem  alle  goed  nat, 

Karll  Høffding  luchte  åen  bo[r]gstue  brat. 


34.  Brat  kom  der  bud  for  herre  Mogens  ind: 
„Karll  Høffding  soffuer  hoes  unge  brud  din!" 

35.  Her  Mogens  raaber  offuer  ald  sin  gaard: 

9  Op   alle  minn  hoffmend,  spender    harnisk 

paa! 

30.    Drager  harnisk  paa  foruden  ald  falsk! 
Karll  Høffding  er  saa  haar  en  hals!" 

37.  Karll  Høffding  oppaa  gulffuet  sprang, 
stolte  lugeborg   kaste    seyer-k[l]eder  offwer 

ham. 

38.  Karll  Høffding  band  ud  ad  dørren  løb, 
sit  goede  suerd  hånd  for  sig  skød. 

39.  Først  vog  hånd  her  Mogens  inde 
och  30  aff  di  brøllups-mend. 

40.  Karll  Høffding  boeg,  till  hånd  vor  moed, 
hånd  stoed  vell  i  30  ridders  blod. 

41.  ,Huad  heller  vill  i  bliffue  paa  eders  faders 

land, 
eller  i  vill  følge  enn  fri[d]løes  mand?" 

42.  „Ieg  vill  iche  [v]erre  paa  min  faders  land, 
ieg  fiølger  fast  heller  en  fridløes  mand." 

43.  Hånd  skibet  sit  skib  med  forgylte  fløy, 
saa  seiglet  hånd  till  Raffnsøe. 

44.  Thach    haffue   Karl   Høffding,    hånd   holdte 

sin  troe, 
med  ærre  loed  liand  sit  brullup  stoe. 

45.  Och  band  gaff  Therchell  søester  sin, 

—  min  hiertes  roese  och  min  allerkiereste  — 
dertil  I  halff-deellen  aff  Raffnsøe. 
Den  stund  mig  vindis  liffuet. 
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D. 

(t:    Dorothea   Thotls   Hskr.   Nr.    108. 

Hskr.  Nr.  80.) 


b:   Tegners 


1.  Karl  Høffding  hånd  sidder  paa  Skanderborre 

huus, 
—  min  hiertelig  roose  och  min  allerkierist  — 
hånd  qvæder  och  dricher  ocli  giør  got  ruus. 
Den  stund  os  vinder  liffvet. 

2.  Kong  Magnus  hånd  reed  sig  under  øe, 
och  feste  hånd  sig  saa  ven  een  møe. 

3.  Kong  Magnus  hånd  lader  sit  bryllup  giøre, 
Karl  Høffding  hånd  lader  sig  klæder  skiære. 

4.  Kong  Magnus  band  lader  sitt  bryllup  boe, 
Carl  Høffding  lader  sin  ganger  skoe. 

5.  Karl  Høffding  rider  til!  bruude-skar, 
det  rødiste  guld  slar  neder  till  iord. 

G.   Den  brud  hun  ud  alT  karmen  saae: 
.Huo  er  den  ridder,  der  riider  saa? 

7.  Hvem  er  os  den  fremmet  svend, 
der  slaar  os  lench  for  hestebeenV" 

8.  ,Det  er  ingen  fremmet  svend, 

det  er  Karl  Høffding,  en  ridder  skiøn/ 

y.    ,Er  det  Karl  Høffding,  een  ridder  skiøn, 
giffue  det  Gud-fader,  hånd  var  min! 

10.  Er  det  Karl  Høffding  aff  Odensøe, 

da  vill  ieg  med  hannem  baade  leffue  och  døe.*' 

11.  De  førde  den  bruud   i  kong  Magnus  hans 

gaard, 
der  var  iche  guld  for  leegeren  spard. 

12.  De  løffle  den  bruud  afT  karmen  need, 
saa  faffuerlig  leegte  de  liegere  veed. 

13.  De  fuldte  bruuden  i  sallen  ind, 

for  gich  tappere  mænd,  bar  hendis  skind. 


14.  De  satte  bruden  till  brudebench, 

for  gich  tappere  mænd,  miød  at  skiencli. 

15.  De  skienchte  miød  och  den  klare  vin 

den  gandske  dag  for  den  unge  bruden  ind. 

16.  Saa  tænde  de  op  de  høye  blus, 

saa  fulde  de  den  bruud  till  brudehuus. 

17.  De  fulde  bruden  till  brudehuus, 

Karl  Høffding  bar  selff  for  hinde  blus. 

18.  Der  Karl  Høffding  kom  i  det  brudehuus, 
da  lugte  hånd  dør  och  slucbte  ud  lius. 

19.  Det  svarede  brudens  moeder: 

,Du  varst  en  niding,  der  det  giorde.* 

20.  pingen  niding  vill  ieg  være, 

Karl  Høffding  heder  ieg  med  ære.* 

21.  Snart  kom  der  bud  for  kong  Magnus  ind: 
Karl  Høffding  sofTuer  hos  unge  brud  din.' 

22.  Kong  Magnus  sprang  o  (Tuer  breden  bord, 
den  brune  miød  stod  efller  paa  iord. 

23.  Kong  Magnus  raaber  offuer  ald  sin  gaard: 
«0p  alle  mine  mænd,  drager  brynnie  paa! 

24.  1  binder  op  brynnie  foruden  falsk! 
Karl  Høffding  er  saa  haard  en  hals. 

25.  1  binder  eders  brynnie  for-uden  sløeff! 
Karl  Høffding  er  saa  ond  att  prøff.* 

26.  Kong  Magnus  band  drog  i  brynnie  ny, 
och  brudens  fader  i  pantzere  ti7. 

27.  De  stødte  paa  dørren  med  glaffuind  och  spyd: 
,Stat  op,  Karl  Høffding,   och  kom  her-ud!* 

28.  Karl  Høffding  hånd  paa  gulffuet  sprang, 
den  unge  bruud  kaste  brynnie  offuer  ham. 

29.  Hun  bandt  hans  brynnie  uden  falsk 
saa  hart  alt  om  den  herris  hals. 
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30.    Hun  bandt  hans  brynnie  alt  med  en  fart,       i  ^^5.    Karl  Høffding  binder  sitt  sværd  ved  silde: 


hun  giorde  ham*  med  sit  sværd  saa  skarpt. 

31.    Karl  Høvding  hånd  ud  aff  dørren  løeb, 
saa  got  it  sværd  hånd  for  sig  skiød. 

3^.    Først  vog  hånd  kong  Magnus  i  brynnie  ny 
och  brudens  fader  i  pantzere  trey. 

33.  Karl    Høffding    hånd    hug,    til)    hånd   bleff 

mod, 
band  stod  i  trediffve  mænd  deris  blod. 

34.  Den   unge   brud    hun   den   bruude-huus-dør 

opsloe, 
saa  hiertelig  hun  aff  Karl  Høffding  loe. 


,  Kommer  nu,  unger  brud,  om  i  lyster  att  riide !  * 

36.  Saa  slog  hånd  offuer  hinde  kaaben  blaa, 
hånd  løffle  hinder  paa  sin  ganger  graa. 

37.  Hånd  førde  hende  till  sin  moder  hiem: 

M  Denne  vandt  ieg  med  min  huide  haand!^ 

38.  Nu  haffuer  Karl  Høffding  for-vunden  sin  harm, 
liand  soffuer  huer  natt  i  sin  kiærristis  arm! 

39.  Nu  haffuer  Karl  Høffding  forvunden  sin  qviide, 
—  min  hiertelig  roose  och  min  aUerkiæriste  — 
hånd  soffuer  huer  natt  hos  hans  kiæristis  siide. 

Den  stund  os  vinder  liffvet. 


E. 

(•:  Svanings  Hskr.  I,  Bl.  164.    b:  Odense  Stiflbiblioteks 

Hskr.  Nr.  41.) 


1.    Karl]  Høffding  band  syder  paa  Raffuens-søø, 
—  min  hiertelig  rosen  och  min  kierist  — 
hånd  acter  att  vinde  saa  ven  en  møø. 

Y-men  band  vinder  hinde  saa  lyden. 


2. 


,leg  vill  mig  ryde  under  øø 

och   feste  Ingebore  Rouers-dotter,   saa  ven 


en  møø.' 


3.  Ditt  svarit  den  suend,  som  handem  stod  nest : 
,Her  Mogens  haffuer  den  iomlru  fest. 

4.  leg  saa  dett  paa  en  hellig  søndag, 

her  RofTuer  herre  Mogens  sm  dotter  gaff.** 

5.  «Før-end  band  skall  den  iomfru  foe, 
før  skall  dett  koste  min  unge  liffl* 

6.  Ditt  suarit  hans  søster,  den  liUie-vand: 
,Lad  hinde  beholde  hindis  feste-mandl 

7.  I'huilchen  iomfru  du  løster  att  loffue, 
den  skaltu  mett  æren  foe.* 


8.  ,Min  kiere  søster,  lad  fare  din  tale! 

den  iomfru  haffuer  laditt  mit  hierte  y  dualle.*^ 

9.  Ditt  suarit  hans  søster  under  øø: 
^Ghrist  lad  dig  vinde  den  venne  møø!* 

10.  Karll  Høffding  band  ganger  y  bore-stoffue  ind : 
hånd  skencher  for  hoff-mend  bod  miød  och  vin. 

11.  .Huilchen  udaff  mine  suenne  vill  mett  mig 

fare 
och  hielpe  mig  att  vinde  itt  spedell  klar? 

12.  leg  vill  mig  bortt-ryde  under  øø, 
och  vinde  vill  ieg  saa  ven  en  møø.* 

13.  9 Alle  saa  vill  vi  mett  eder  fare, 

Ghrist  lade  eder  vinde  det  spedell  klar!* 

14.  Karl  Høffding  lader  sin  sneche  boff, 
tachell  och  toffue  mett  røde  guld  snuff. 

15.  Liden  Kierstyn  hun  fulde  liindis  broder  till 

strand : 
,  Ghrist  lade  dig  vinde  den  lillie-vand!* 

16.  Hånd  vandt  op  segell  y  for-gylte  roo, 
saa  seglilt  di  offuer  di  bølle  saa  bloe. 
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17.  Karll  Høffding  haud  kom  icbi  før, 
før  bruden  stod  for  kyrchi-dør. 

18.  Bruden  hun  hindis  øyen  opslog, 
der  saa  hun  seyll  y  sunden  roff. 

19.  Bruden  hun  taler  till  morsøster  sin: 
,Nu  syer  ieg  aller-kieriste  min!^ 

20.  ,Thi  kuer,  Ingebore,  søster-dotter  min! 
her  Mogens  er  aller-kieriste  dyn.* 

21.  ,Sorigen  liger  milt  liierte  saa  ner, 
ieg  vid  vel],  huem  min  kieriste  er. 

22.  Ieg  seer  segell  bode  gule  och  bloe, 

ieg  syde  dennom  mett  mine  finger  smaa. 

23.  Ieg  syde  dennem  mett  mine  finger  smaa, 
ieg  vinter.   Karl  Høffding  hånd  er  der-opaa. 

24.  Hør  du,  TerekelJ,  kiere  broder  min: 
du  ryd  till  stranden  for  søster  din! 

25.  Du  ryd  till  stranden  for  søster  din: 

er  dett  Karl  Høffding,  daa  biud  hannem  hiem! 

26.  Biud  ham  hiem  y-dag 

och  driche  och  dantze  och  giøre  sig  glad." 

27.  Terchell  band  sprang  till  ganger  rød, 
band  red  saa  snart,  som  foglen  fløff. 

28.  Der  han  kom  till  strande, 

daa  lagde  Karll  Høffding  for  lande.  • 

29.  ^Wellkomen,  Terchell,  kiere  broder  min, 
huor  lyder  Ingebore,  kiere  søster  din?* 

30.  „Min  søster  hun  er  bode  fro  och  glad, 
dett  er  hindis  første  brølups-dag. 

31.  Ditt  er  brudens  nseste  bøn, 

det  du,  Karll  Høffding,  vilt  følge  hinder  hiem. 

32.  Følger  hinder  hiem  y  denne  dag 

oc  dantze  och  dryche  oc  giøre  dig  glad.* 


33.  9  Fuld  hditt  maa  ditt  min  glæde  vere, 

en  anden  soffuer  huos  min  hiertens-kier ! 

34.  Hør  du,  Terchell,  huad  ieg  siger  dig: 
vylt  du  skyffte  klæder  mett  mig? 

35.  Wilt  du  y-dag  skøfft  klæder  mett  mig 
och  lade  mig  gaa  och  skenche  for  dig? 

36.  Wilt  du  saa  lonne  mig  ganger  din, 
daa  giffuer  ieg  dig  guld-snechy  min!* 

37.  ,leg  giør  dett  huerchen  for  sølff  eller  guld, 
ieg  sniger  ichi  her  Mogens,  hånd  er  mig  huld.  * 

38.  ffWilt  du  y-dag  skyfft  klseder  mett  mig, 
[liden Kirstin,]  min  søster,  den  giffuer  ieg  dig.* 

39.  .Kand  ieg  liden  Kierstyn,  din  søster,  foe, 
daa  hielper  ieg  dig,  y-huad  ieg  maa!* 

40.  Di  skiffle  klæder,  bode  sabell  och  mord, 
saa  vell  daa  lysnitt  hans  faffuer  haar. 

41.  Dy  red  y  den  brude-skare, 

di  tenchte,  delt  Terchell  Karl  Høffding  vor. 

42.  Dy  sette  Terchell  till  benche, 
Karll  Høffding  gaar  att  skenche. 

43.  I- huor  som  hånd  paa  gullit  monne  gange, 
brudens  øyen  monne  effler  hannem  stande. 

44.  Di  glædis  alle,  som  der  vor  ner: 
bruden  haffde  sin  broder  saa  kiær. 

45.  Karll  Høffding  hånd  luder  offuer  breden  bord, 
band  taler  till  bruden  en  aluorlig  ord. 

46.  il  Huad  heller  ville  y  vere  her  Mogens  hans  vyff, 
helle  y  ville  paa  Raffiiensøø  lade  eders  liff?* 

47.  „Før-end  ieg  vill  vere  her  Mogens  hans  vyff, 
før  vill  ieg  paa  Raffuen-sø  lade  mitl  liff.* 

48.  „Min  hiertens-kier,  y  taler  yche  saa! 
fuld  gode  rod  daa  ville  vi  foe.* 
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49.  Syldig  om  afflen,  dog  fald  paa, 
bruden  skulle  att  soffue  gaa. 

50.  Dy  satte  bruden  paa  iiønde  bloe, 
droningen  tog  hindis  hoffde-guld  aff. 

51.  Karl]  HafTding  hånd  y  brude-seng  sprang, 
hånd  sluchte  ud  lius  mett  liuide  hånd. 

52.  Ditt  melte  droningen,  och  hun  bleff  vred: 
,Huem  slucher  ud  blus,  vi  skulle  aff  sye? 

53.  Huem  er  [nydingj  y  brude-hus, 

och  huem  daa  slucher  for  den  unge  brud  blus?'' 

54.  ,leg  er  iche  [nyding]!  ieg  vill  haffue  den  møø! 
ieg  er  Karl!  Høffding  aff  Raffuens-søø!" 

55.  Droningen  vende  sig  til)  hindis  møer: 
,Och  huem  haffMtfr  hørd  slig  under  før?' 

56.  Ud  gich  droningen  mett  liindis  møer, 
Karll  Høffding  hånd  lucher  den  brud-hus-dør. 

57.  Droningen  ganger  att  sallen  frem, 

hun  raachte  her  Mogens  sin  huide  hånd. 

58.  .Saa  underlig  tydende  skall  ieg  dig  bere: 
Karll  Høffding  soffuer  huos  din  hiertens-kiere. 

59.  Karll  Høffding  soffuer  huos  den  lillie-vand, 
du  hefftie  detl,  om  du  est  en  mand!" 

GO.    Her  Mogens  liand  tager  till  sin  knyff: 
«Dett  skall  koste  hans  unge  liffl*" 

61.  Her  Mogens  band  rober  offuer  alt  sin  gord: 
9 Mine  dane-suenne,  drager  våben  paa! 

62.  I  drager  paa  brynien  uden  all  falsk! 
Karll  Høffdmg  band  er  saa  bord  en  hals.*" 

63.  Dy  stødte  paa  døren  mett  glauinde  och  spyd : 
,Stad  op,  Karll  HøfTding,  du  gach  liid  ud!" 

64.  Karll  Høffding  band  ud  aff  vinduit  saa: 
,Y  ere  saa  mange,  vi  ere  saa  faa! 


65.  I  ere  saa  mange,  vi  ere  saa  faa, 
alt  skall  ieg  lige-vell  till  eder  gaa." 

66.  Ditt  vor  Karll  Høffding  hans  meste  harm, 
att  hånd  skulle  aff  den  unge  bruds  arm. 

67.  Karll  HøfTding  hånd  paa  gullit  sprang, 
Inger-lille  sloe  sin  kled^r  offuer  ham. 

68.  ,Her  giffuer  ieg  eder  itt  brynie  god, 
y-men  y  gaar  eders  finder  imod. 

69.  Eder  skall  huerchen  skade  suer  eller  kniff, 
y-men  y  haffu^r  dett  paa  eders  liff. 

70.  Ieg  giffuer  eder  saa  gott  itt  suer, 
y  orme-blod  er  ditt  herd. 

71.  Ingen  mand  eder  skade  kand, 
y-men  y  haffuer  ditt  suer  y  liand. 

72.  I-men  du  haffuer  den  suerd  for  dig, 
min  hiertens-kiere,  forglem  ichi  mig!" 

73.  Karll  Høffding  band  ud  aff  døren  løb, 
sin  gode  suerd  band  for  sig  skød. 

74.  Hånd  woff  y  den  første  skare 

hin  rige  her  Mogens  och  hans  fader. 

75.  Hånd  woff  y  den  første  floch 

her  Mogens  hans  fader  mett  gulle  locli. 

76.  Karll  Høffding  band  hug  alt  saa  saare, 
att  ingen  hannem  styre  kunde. 

77.  Terckell  hånd  løber  Karll  Høffding  y  faffn 
,Du  still  dig  y  Vor-herris  naffn! 

78.  Du  still  dig  y  Vor-herris  naffn! 

min  eniste  søster  gang^  dig  till  gaffn!" 

79.  Hånd  tog  Terchell  udi  sin  faffn: 

«Du  holt  din  ord  alt  som  en  ma[n]d. 

80.  Saa  skall  ieg  min  ord  att  holde: 
ieg  giffuer  dig  min  søster  at  volde." 
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81.  Saa  glad  vor  alle  Kari  i  HølTdings  mend, 
di  fulde  den  Jomfru  offiier  grønen  eng. 

82.  Karli  Høffding  hånd  tog  hinder  y  sin  fagen, 
hånd  løffle  hinder  y  den  fre[mmer]-staffuen. 

83.  Karll  Høffding  hånd  førde  sin  iomfru  hiem, 
Terchell  hånd  fuldis  bort  mett  dem. 


84.  Tach  haffue  Karll  Høffding,  hånd  holt  sin  tro, 
mett  ere  lod  hånd  sitt  [brøllup]  boe. 

85.  Siden  lod  hånd  sig  der-tili  lyste: 
saa  gaff  band  Terchell  sin  søster. 

86.  Hånd  gaff  hanem  hans  søster,  saa  ven  en  møø, 
band  gaff  hanem  der-till  all  Raffuens-søø. 


87.   Alle  daa  vor  di  sørende,  der  band  drog  hiem, 
—  min  hiertelig  rosen  och  min  kierist  — 
alle  vor  di  glade,  band  kom  igien. 
Men  band  vinder  hinder  saa  liden. 


F. 

(t:   Karen   Brahes  Foliohskr.  Nr.  118.     Il:   Dorothea 
Thotts  Hskr.  Nr.  160.    C:  Tegners  Hskr.  Nr.  110.) 


1.  Her  Mognys  red  sig  vnder  ø, 

—  myn  hiartteiig  rosen  och  myn  kierre  — 
band  feste  stalltt  Ellind,  saa  wen  en  møø. 
Thend  stund  meg  wynder  lyffuett. 

2.  ,Hør  thu,  her  Thuord,  kierre  seelle  myn: 
gyff  mig  stalltt  Ellind,  ker  re  datter  dyn!" 

3.  Her  Tuord  band  war  en  mand  saa  brad, 
band  gaff  bortt  synn  datter  den  saame  dag. 

4.  Her  Mognes  haffuer  denn  iumfru  fest, 

hun  vnder  seleff  Kaarll  Høffdynng  y  biartet  hest. 

5.  Kaarll  Høffdynng   sedder  offuer  syn   brede 

buord, 
band  tbaaller  saa  mangett  gaamells-ord. 


6. 


,Ieg  well  ryde  meg  vnnder  øø 

och  feste  Ellmd  Thuords-daatter,  den  wenne 


møø. 


7.    Thett  suaridtt  den  suend,  som  hanom  stuod 

nest: 
»Her  Mognus  hånd  haffuer  den  iumfru  fest." 


8.  Thett   melltte   Kaarll    Høffdyng,   saa   tlmog 

hånd  opaa: 
,leg  well  hynder  selleff  buod  beede  och  faa. 

9.  Der  tbør  ieg  sette  wied  buode  borig  och  fest, 
ihett  hun  vnder  meg  y  hierttet  aller-best!* 

10.  Dy  tbyell  stranden  vdbaare 

Kaarll  Høffdyng  hans  acker  och  aaarer. 

11.  Thy  wand  op  seggell  aff  sylcke  rød, 
saa  seglett  thi  fraa  Rauwenssøø. 

12.  Brudenn  hun  stander  for  kiercke-dør, 
der  bleff  hun  seegell  y  sundenn  waar. 

13.  »leg  sier  thi  seggell,  tliy  er  saa  skønne, 
ieg  syde  denom  sieleff  med  myn  fienger  y 

lønn. 

14.  Ieg  sier  sniecke  paa  wanditt  skryde, 

ieg  wynther,  Kaall  Høffding  band  er  der-paa. 

15.  Hør  thu,  Therkeell,  kierre  broder  myn: 
du  rid  tiell  strand  for  søster  dynn!" 

16.  Kaall   Høffdynng   liand   styrer  syn  skib  for 

land, 
thend  suend  band  rider  syn  ganger  paa  sand. 


389.    Kar]  Høvding. 


43 


17.  ,WeJl  møU,  Theickell,  kerre  sclie  raynii! 
huor  lider  stalltt  Ellind,  søster  dynn?* 

18.  ^Thett  er  y-dag  hyndis  brøllup-dag, 

du  kum  til!  gaardenn,  du  giør  deg  glad!* 

10.    ,Hør  thu  ihett,  Therkell,  kier  seelle  myn, 
welltl  du  skyfftte  med  meg_  dynn  løffgrønn 

skieend? 

20.  Velltt  du  y-dag  skyfftte  kleder  med  meg, 
iheit  røde  guld  saa  gyfTuer  ieg  deg.* 

21.  Thi  skyfflle  saubell,  och  thi  skyfftte  muord, 
thy  kunde  icke  skyfftte  dieris  fuoffre  haard. 

22.  Saa  skyffte  dy  dieris  skaarlagenn-skiend, 
thy  kunde  icke  skyfftte  dieris  rossens-kiend. 

23.  Brudenn  kaam  fraa  kiercke  hiem, 
Karll  Høffding  gaar  liynd  vd  igenn. 

24.  Alle  dy,  denn  rider  suo, 

thi  mintte,  att  th^^  wor  brudens  broder. 

25.  Hånd  fulde  brudenn  y  saallenn  ind, 

ocli  hinder  rand  thaar  paa  huiden  kiennd. 

26.  Saa  liestellig  hånd  tiell  hind  suo, 
saa  giørh'g  hun  hanom  kieende  daa. 

27.  Thy  saatte  brudenn  paa  brude-benck, 
selliff  gick  Karrll  Høffding,  hånd  bar  hinder 

skienek. 

28.  Brudenn  hun  taaller  tiell  thieneste-møø : 

, Kinder  du  icke  Kaarll  Høffding  aff  Rauffuen- 

syø?* 

29.  The«  suarittdt den  møø  med  tuogt  och  synde: 
,Ieg  kynder  hannom  paa  hans  rosenns-kiend.* 

30.  Thu  skalltt  myn  buod  henn  till  h[annom]  herre : 
du  bied  hanom  wogtte  syn  lyff  och  erre!* 

31.  Thend  tienest-møø  hun  tiell  hanom  thrad, 
Kaarll  Høffding  hånd  stuod  icke  langt  der-fraa. 


32.  ,Denu  vugee  brud  sørger  for  eder  saa  saare, 
hun  frøgtter,  eders  lyff  staar  høgtl  tiell  faare.* 

33.  „I  syger  myn  kierest,  hun  berr  ingen  faare, 
y  sygger,  her  skaall  slett  inihett  skaade.* 

34.  Syldig  om  afftten,  røg  faldt  paa, 
den  vnge  brud  løste  att  suofTue  gaa. 

35.  Thi  fulde  brudenn  tiell  brude-huss, 
Kaall  Høffding  hånd  bar  dy  brude-blass. 

30.    Thett  melltte  droningenn  y  brudehusz: 

,Huem  er  den  suend,  der  holder  dy  blass?* 

37.  Droningen  smyller  vnder  skaarlagen-skiend : 
,Er  ihett  icke  Kaall  Høffding  aff  Rauffuensyø?* 

38.  Thi  saatte  brudenn  y  brude-seng, 

Kaall  Høffding  hånd  dualde  icke  møgitt  lennge. 

39.  Kaall   Høffdinng    hånd   y   denn    brude-seng 

sprang, 
hånd  slocker  vd  bluoss  med  huiden  haand. 

40.  Thett  melltte  droningen,  hun  waar  saa  fuss: 
.Huem  er  her  nyding  y  brude-huss? 

41.  Huem  er  her  nyding  y  brude-huss, 

och  huem  sluocker  vd  tlii  brude-blass?* 

42.  ^leg  er  icke  nydyng,  ieg  wylde  wynde  en  mø, 
ihett  er  mig  Kaall  Høffding  aff  Rauffen-syø!* 

43.  Thett  melltte  droningenn,  gyck  vd  aff  brude- 

huss-dør : 
„Huem  haffuer  siett  sliggitt  vnder  førr?* 

44.  Kaall  Høffdynng  hånd  luogtte  den  brudehuss 

-dør  bratt, 
liand  bød  thi  fruer  saa  mange  guod-natt. 

45.  Saa  bratt  kaam  buod  for  her  Mognes  ind: 

.     ,  Kaall  Høffdyng  hånd  suoffuer  huoss  vnge 

brud  dynn!* 

46.  Her  Mognes  sprang  offuer  breden  buord, 
iheit  brune  miød  paa  guldit  stuod. 
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i7.    Tlii  slølte  paa  dørreuu  med  glautTueud  ocli 

spiud : 
»Statt  op,  Kaall  Haffdyng,  du  gack  her-vd!" 

48.   Therid  vnge  brud  hun  paa  giolditt  sprang, 
alllt  sytt  røde  guld  bød  hun  for  haam. 

41).    Kaarll  Høffding  hånd  thuog  hynder  y  synn 

arum: 
„Mynn  kierist,  y  ber  slelt  ingen  harum!" 

50.  Thetl  meJllte  Kaall  Høffding  aff  Rauffiien-syø : 
,,Her  Mognes,  du  wyender  rell  aldrig  den  mø! 

51.  Thu  skalltt  aldrig  wynde  den  weene  møø, 
men  buode  well  wy  nu  for  hynd  dø!* 

52.  Her  Mognes  thengtte  thaa  weed  seg: 
^Hun  haffuer  Kaall  Høffding  møgitt  kierer 

ind  mig!* 

53.  Thett  melltte  Kaall  Høffdyng,   hånd   suaritt 

med  ere: 
„leg  well  deg  gyffue  myn  søster  saa  kierr. 


54.  kg  well  deg  gyffue  myn  søster  saa  kieer, 
seleff  well  ieg  deg  for  broder  were. 

55.  leg  gyffuer  deg  myn  søster,  saa  wen  en  mø, 
och  haleff-dielen  vdi  RaufTuensiø.* 

56.  .Kaall  Høfldmng,    Kaall   Høffding,   du   holt 

dyn  ord, 
daa  gylTuer  ieg  deg  myn  vnge  brud!* 

57.  Nu  well  ieg  rade  huer  mand  med  erre: 
luoffue  seg  aldrig  denn  møø,  en  anden  suend 

haffuer  kieer! 

58.  Ther  war  stuor  giede  och  hallef f  merre  gamell : 
saa  giorde  dy  begis  dieris  brølup  till-samell. 

59.  Sttalt  Ellinnd  hun  er  buod  glad  och  fruo, 
—    m[yn]   li[iarttelig]   r[osen]   o[ch]  m[yri] 

k[ierre]  — 
hun   løstett  tned   Kaall   Høffding   att  biuge 

och  buo. 
Men  meg  wynder  lyffuett. 


0. 

(Fra  Hammerum  Herred  ved  E.  T.  Kristensen. 
1:  optegnet  1870  efter  Bodil  Kristiansdatter;  b:  1870 
efter  Ane  Johanne  Jensdatter;  C:  1871  efter  Frans 
Povlsen.     Tidligere    trykte    i    Jyske    Folkeminder, 

II  Nr.  48  ABC.) 


1.  Karl  Høvding  han  sidder  paa  Rabis-0, 
—  min  hjærtelig*  Ros'  og  min  kær'  — 
han  taler  saa  meget  om  sin  Fæstemø. 

Selv  vinder  den  Herre  den  Jomfru  saa  liden, 
(ell.:  Selv  fælder  hun  Lyden  for  liannem.) 

2.  Det  svarte  den  Svend,  som  hannem  sad  næst : 
,Hr.  Movnerus  har  den  skøn  Jomfru  fæst!" 

3.  (Kaal  Høvding  han  drager  ud  sin  Sværd: 
,Var  du  ej   min  Søstersøn,   du  skuld'  fare 

en  Ufærd  !•*) 


4.  Karl   Høvding  han   svarte,    som  han  kund' 

bedst: 
.,Jeg  agter  hend'  at  vinde,  endskønt  hun  er 

fæst!*' 

5.  Det  svarte  hans  Søster,  den  Liljevaand: 
„Lad  hende  beholde  sin  Fæstemand." 

6.  ^Hold  op,  min  kær'  Søster,  du  maa  ej  saa  taF, 
den  skøn  Jomfru  hun  lægger  mit  Hjærte  i  DvaP. 

7.  Hvor  mangen  af  min'  Svende  vil  Orlov  hav'? 
hvor  mangen  vil  med  mig  af  Landet  udfar'?* 

8.  „Slet  ingen  af  os  vil  Orlov  hav\ 

men  alle  vi  med  dig  af  Landet  vil  far'." 

9.  Karl  Høvding  han  styrer  hans  Snække  fra  Land, 
ad  vilden  Sø  saa  lader  han  stand\ 
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10.  Ja,  de  drak  Bryllup  i  Dagere  fem, 
ikk'  vild'  hun  Bruden  til  Seng  i  dem. 

11.  Ja,  de  drak  Bryllup  i  Dagere  ni, 
ikk'  vild'  hun  Bruden  til  Seng  i  di. 

l±    Den  ti'nde  Dag  til  Kvælde 

og  da  tog  de  Bruden  med  Vælde. 

13.  9 Ja,  skal  jeg  nu  udi  Seng  med  dig, 

saa  før  I  mig  først  æpaa  Højelands  Bro!'' 

14.  Og  da  hun  kom  æpaa  Højelands  Bro, 
og  da  saa  hun  Sejl  baade  gule  og  blaa. 

15.  ,Ja,  his  ser  jeg  Sejl  baade  gule  og  blaa, 
dem  haver  jeg  søjet  med  min'  Finger  saa  smaa. 

16.  Ja,  his  ser  jeg  Sejl  baade  gule  og  grønn \ 
dem  haver  jeg  søjet  for  Karl  Høvding  i  Løn. 

1 7.  Og  hør  du,  Hr.  Terkild,  kær  unge  Bro'r  min : 
og  vil  du  min  Ærend  til  Stranden  rid'?* 

1 8.  (Del  svar  le  Hr.  [Terkild]  hendes  yngeste  Bror : 
,  Langt  mer'  vild'  jeg  gør'  for  min  Søster  i  Aar.) 

19.  Langt  mer'  vild'  Broder  for  Søsteren  gør', 
end  hendis  Ærend  til  Stranden  før'.** 

90.    (øDa  rid  til  Stranden,  kom  snarlig  igen: 
er  del  Kaal  Høvding,  da  byd  ham  hjem!**) 

21.    Hr.  Terkild  han  sprang  til  høje-en  Hest, 
han  red  langt  faasler',  end  Fugelen  fløj. 

2:2.    Karl  Høvding  han  styrer  hans  Snække  for  Land, 
Hr.  Terkild  han  rider  hahs  Ganger  ved  Strand. 

2^^.    „Velkommen,  Hr.  Terkild,  kær'Stalbroder  min ! 
hvordan  lever  Ellen  Rahunsdatter,  Fæstemø 

min?* 

24.  ,  Saadan  lever  Ellen  Rahunsdatter,  Jorn  fru  god : 
idag  lader  hun  hendes  Bryllup  staa." 

25.  ^Ja,  Skam  saa  faar  de  Bølgere  blaa, 

de  skuld  ha'  slawen  mi'  Skiv  .saa  smaa! 


26.  Ja,  Skam  saa  faar  de  Stene  i  Hav, 

de  skuld'  ha'  slawen  mi'  Skiv  i  Kva[v]!* 

27.  „Hold  op,  Karl  Høvding,  du  mig  ej  saa  klagM 
i  Aften  da  kan  du  find'  hend'  Mø.* 

28.  „Og  hør  du,  Hr.  Terkild,  kær'  Stalbroder  min, 
og  vil  du  skifte  din'  Klæder  med  mig? 

29.  Og  vil  du  skifte  din'  Klæder  med  mig, 
min  gode  Guldsnække  den  giver  jeg  dig.* 

30.  „Hr.  Movnerus  er  min  Stalbroder  huld, 
jeg  hannem  ej  sviger  for  Sølv  heller  Guld.* 

31.  „Og  vil  du  skifie  din'  Klæder  paa  Stand, 
jeg  gi'r  dig  min  Søster,  den  Lillivand.* 

32.  „Ja,  vil  du  gi'  mig  din  Søster,  den  Lillivand, 
saa  vil  jeg  gøre  alt,  hvad  jeg  kan.* 

33.  De  skift'  Sabel,  og  de  skift'  Maar, 

slet  ingen  kund'  kend'  dem  paa  djer  favre  Haar. 

34.  Ja,  de  skifted'  Klæder,  baade  gule  og  grønn', 
slet  ingen  kund'  kend'  dem  paa  djer  favre  Kind'. 

35.  Karl  Høvding  han  sprang  til  høje-en  Hest, 
hånd  red  ret  faaster',  end  Fuglen  den  fløj. 

30.    Karl  Høvding  gik  sig  ad  Brudehus  ind, 
Hr.  Terkild  gav  selv  hans  Ganger  For. 

37.  De  salt'  Bruden  til  Brudebænk, 

Karl  Høvding  vilde  for  Bruden  skænk'. 

38.  Karl  Høvding  gik  sig  for  brede-en  Bord, 
han  talte  til  Bruden  alvorlig  Ord. 

39.  Det  undred  de  Fruer,  som  hende  sad  nær, 
at  en  Broder  kund'  have  sin  Søster  saa  kær. 

iO.    „Hvad  enten  vil  du  med  Hr.  Movnerus  dø, 
heller  vil  du  mig  følge  til  Rabis-0?* 

-il.    „Etf  vil  jeg  med  Hr.  Movnerus  dø, 
men  jeg  vil  dig  følge  til  Hahis-0.** 
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42.  De  fulgte  Brud  til  Brudehus, 

Karl  Høvding  bar  selv  den  Brudeblus. 

43.  »Hvem  vil  vær'  Niding  i  Brudehus, 

og  hvem  vil  slukk'  ud  den  Brudeblus?" 

^^'    n^eg  vil  slet  ingen  Niding  vær\ 
jeg  vil  selv  have  min  Hjærtenskær'. 

45.  Jeg  vil  slet  ingen  Niding  dø, 

jeg  er  Karl  Høvding  af  Rabis-Ø." 

46.  Der  kom  Bud  for  Hr.  Movnerus  ind: 

„Nu  sover  Karl  Høvding  hos  unge  Brud  din.'' 

47.  Hr.  Movnerue  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
„Min'  gode  Hovmænd,  spænd  jer  Brynjer  æpaa!*" 

48.  Min'  gode  Hovmænd,  våbner  jer  uden  Falsk ! 
Karl  Høvding  han  er  saa  haard  en  Vovhals.'^ 

49.  De  banked  paa  Døren  med  Glavind  og  Spyd: 
„Stat  op,  Kaal  Høvding,  kom  til  os  ud!" 

50.  „Min*  gode  Hovmænd,  lad  Husen  staa! 
ret  nu  skal  jeg  ud  til  eder  gaa.* 
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51.  Det  var  Karl  Høvding  hans  største  Harm: 
han  skulde  saa  snarlig  af  Brudens  Arm. 

52.  Kaal  Høvding  og  han  hænger  Brynni  om  Hals. 
stalten  Ellen  hun  spænd'  den  foruden  Falsk. 

53.  Kaal  Høvding  han  ud  af  Døren  sprang, 
han  gjorde  god  Vej,  som  før  var  trang. 

54.  Han  hog  saa  længe,  til  han  var  træt, 
han  stod  vel  tredive  Mænd  deres  Ret. 

55.  Han  hog  saa  længe,  som  han  havde  Mod, 
han  stod  i  hundrede  Mænd  deres  Blod. 

56.  Hr.  Terkild  han  rendte  Karl  Høvding  i  Favn: 
„Du  stiller  din  Sværd  i  Herrens  Navn! 

57.  Du  stiller  din  Sværd  i  denne  Mands  Blod! 
behold  min  Søster!  du  vorder  hend'  god.* 

58.  Glad  var  Karl  Høvding,  da  han  drog  hjem, 
—  min  hjærtelig'  Ros'  og  min  kær'  — 
hånd  send'  Hr.  Terkild  hans  Søster  igen. 

Selv  vinder  den  Herre  den  Jomfru  saa  liden. 


H. 

(Pra  Fur  i  Limfjorden;  optegnet  1844  af  Sogneprsest 

E.  C.  Fischer.) 


1 .  Karl  Højding  han  sidder  under  Skanningen  sød, 
—  min  Hjærlens  røde  Rose  er  min  kære  — 
han  taler  saa  meget  om  Grev  Magnus  og 

hans  Mø. 
Imens  man  vinder  Live. 

2.  „Hør  I,  mine  Hovmænd,  vær  orle  og  glad! 
og  er  der  ikke  en,  som  vil  til  Bryllup  far'?* 

3.  Og  dertil  svared  en  liden  Smaadreng: 
„.To,  jeg  vil  følge  min  Herre  derhen.* 


4.  „O  hør,  du  liden  Dreng,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvad  hedder  den  Ungersvend,  som  skænker 

for  dem  Vin?" 

5.  „Hr.  Peder  saa  hedder  han,  som  skænker 

for  dem  Vin, 
Hr.    Torkild    saa   hedder    han,    som   bærer 

dem  ind.* 

6.  „Og  hør  du,  Hr.  Peder,  hvad  jeg  vi)  sige  dig: 
vil  du  ikke  skifte  Klæder  med  mig?'' 

7.  „Ja,  gærne  vil  jeg  skifte  Klæder  med  dig, 
naar  du  vil  ikke  gøre  mig  nogen  Svig.* 

8.  De  skifted  saa  Klager  og  skifted  Maal, 
men  de  kunde  ikke  skifie  deres  favre  gule  Haar. 
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9.   Karl  Højding  han  ind  ad  Brudestuen  trin 
med  dragendes  Sværd  under  Skarlagenskind. 

10.  Den  unge  Brud  hun  taler  til  Brudepigen  sin: 
,Hvad  hedder  den  unge  Svend,  som  skænker 

for  os  Vin?' 

11.  Ja,  dertil  svared  Brudens  ungeste  Mø: 
øDet  er  Karl  Højding  under  Skanningen  sød.' 

12.  ,Er  det  Karl  Højding  under  Skanningen  sød, 
hvi   er  da  den  unge  Svend  i  Kinderne  saa 

rød?' 

13.  „Ja,  Stuen  er  varm,  og  Vinen  er  sød: 

det  gør  den  unge  Svend  i  Kinderne  saa  rød.' 

14.  Karl  Højding  han  træder   paa   Brudepigens 

Fod, 
at  Blodet  det  sprak  fra  Neglerod. 

15.  ,Hold  sagte!  jeg  træder  vel  for  hart!' 

,Ja,  det  er  forvisselig  en  vred  Mands  Art.' 

1G.   Den  unge  Brud  hun  gik  da  i  Kammeret  ind, 
Karl  Højding  han  vilde  selv  bære  hendes  Lys. 

17.  Karl  Højding  han  pikked  paa  Døren  saa  brat: 
,1  hilser  nu  Grev  Magnus  saa  mangen  god 

Nat!' 

18.  Ja,  der  kom  Bud  til  Grev  Magnus  saa  fm: 
,KarI  Højding  lian  sover  hos  unge  Brud  din!' 


19.  „Ja,  sover  Karl  Højding  hos  unge  Brud  min, 
da  var  det  vel  hans,  førend  det  blev  min. 

20.  I  Aften  vi  lade  ham  sove  i  Fred! 

i  Morgen  end  tidlig  vi  fælder  ham  Lig!' 

21.  Om  Morgenen  saa  tidlig,  som  det  blev  Dag, 
da    mødte    Grev    Magnus    med    alle    hans 

Hovmænd. 

22.  De  stødte  paa  Døren  med  Brynien  huld: 
,,Er    Karl    Højding    herinde,    da    skal    han 

herud!' 

23.  „Hold  sagte.  Grev  Magnus,  du  tøver  vel  lidt! 
du  tøver  saa  længe,  indtil  jeg  bliV  klæd!' 

24.  Karl  Højding  han  ud  gennem  Vinduet  saa, 
han  kunde  ej  se  Himlen  for  Brynier  blaa. 

25.  Den  unge  Brud  hun  var  hannem  ikke  saa 

falsk, 
hun  spændte  selv  Brynien  om  hvidende  Hals. 

26.  Karl  Højding  han  ud  gennem  Døren  sprang, 
saa  gjorde  han  en  Vej,  som  før  var  vel  trang. 

27.  Først  slog  han  Grev  Magnus  og  alle  hans 

Hovmænd, 
—  min  Hjærtens  røde  Rose  er  min  kære  — 
saa  fæsted  han  den  unge  Brud,  tog  hende 

med  sig  hjem. 
Imens  man  vinder  Live. 


I. 

(Fra  Vrads  Herred  vest  for  Vejle;  optegnet  af  Lærer 
T.  Kristensen  efter  Kirsten  Marie  Jensdatter  i 
Rønslunde.  Tidligere  trykt  i  Skattegraveren,  V  (1886) 

St.  637.) 


1.   Bruden  hun  ud  af  Karmen  saa: 

„Hvad  er  det  for  en  Ridder,  der  saa  braske 

maa?' 


2.  Da  svared  hende  en  Stemme  under  0: 
„Det  er  Kaal  Høvding  fra  Amme-ø.' 

3.  „Ja,  er  det  Kaal  Høvding  fra  Amme-ø, 
med    ham    vil  jeg   leve,   med   ham    vil  jeg 

dø.' 

4.  De  Brudefolk  drog  Kirken  til  og  fra, 
Kaal  Høvding  red  altid  i  Spidsen  foran. 
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3^.    Karl  Høvding. 


5.  De  Brudefolk  ofrede  det  rødeste  Guld, 
Kaal  Høvding  ofrede  de  Sølvskaaler  fuld. 

6.  Og  der  kom  Bud  for  Kong  Mowensen  ind: 
„Kaal  Høvding  han  sover  hos  unge  Brud  din!'' 

7.  ^Ja,  sover  Kaal  Høvding  hos  unge  Brud  min, 
da  var  hun  vel  hans,  før  hun  var  min.* 


8.  Og  hans  unge  Brud  hun  huld  ham  var, 
hun  spændte  ham  ny  Brynje  om  hvidesten  Hals. 

9.  Han  slog  fire,  og  han  slog  fem, 

og  derefter  stod  KongMowens  saasort  som  Jord. 

10.    „Og  vil  du  nu  skaane  mit  unge  Liv, 
saa  maa  du  behold'  Allerkæresten  din/ 


A.  b  udelader  V.  10,  U,  23,  30,  34,  38,  41, 
42,  46  og  47  og  omarbejder  V,  12,  13,  15,  40 
og  48.  —  f  er  en  med  mange  Smaaamdringer 
gjort  Afskrift  af  b  eUer  af  hs  Forskrift  (af 
bedre  LiBsemaader  end  hs  har  den  Stedsnavnet 
Raffuen-søe  og  25'  silcke  svam  offuer  heste- fodt; 
23*  y  hoertt  ligesom  c),  —  g  er  Afskrift  efter 
b  0^  h  atter  efter  g. 

Omkv,  kiere  c.  —  vindis  bc  (b  tre  Gange 
liffuit  vindis).  —  1*  och  feste  stolt  Inger-lille  b 
her;  Ellin  Torstens  datter  de  overalt  (Torsøns  d 
her),  —  3*  hel  c.  —  stalbroder  b;  gesele  c.  — 
min  mgl.  d.  —  3^  datter  Ellin  din  de;  Ellen  kier 
datter  din  c.  —  giff  mig  stolt  Ellenn  thil  høstru 
min  b.  —  4*  then  mgl,  de.  —  nat  c.  —  5*  her 
M.  redt  sig  under  øe(I)  f.  —  5*  y  hiertet  mgl 
de;  aller  b.  —  6*  16*  handt  fngl.  bc.  —  bredeste 
ce.  —  6*  tallet  c.  —  ske[m]fPtens  ordt  b.  —  7 
Vi  ville  ride  os  op  paa  land,  oc  bede  om  E.  T. 
den  lille-vand  c.  —  7*  ieg  b.  —  7*  och  bede  om 
herre  Thordtz  datter  thendt  v.  m.  b.  —  8'  handt 
ae.  —  9*  det  vill  ieg  sette  mod  c;  ieg  thorde 
foruede  b.  —  alt  det  (mgL  s.)  ieg  haffuer  abde; 
alt  det  ieg  mone  aa  c;  alt  det  ieg  aa  Be.  — 
9'  thend  iomfru  sagde  hannem  aldrig  iha  b.  — 
10*  det  tør  de.  —  ald  mine  de.  —  ieg  skall 
sette  ud  c.  —  10*  ret  aldrig  saa  under  hånd  den 
iomfru  troe  de;  her  Magnus  skall  aldrig  den 
iomfru  faa  c.  —  F.  11  mgl,  i  ede.  —  11'  d.  i. 
hun  b.  -  12-15  t  b: 

11.  Karll  Høffding  loid  førde  sin  snecker  ny, 
hånd  satte  der-paa  for-gyldenn  fløy. 

12.  Dy  wandt  op  seigell  aff  silcke  rødt, 
saa  seyglit  di  thennum  fra  Rauffn-øe. 

13.  Den  unge  brud  stoid  paa  høye-Ioffts-bro, 
och  saa  hun  skiff  y  søenn  roo. 

14.  Brudenn  thailer  thill  broder  sin: 
„Du  rid  thil  strandt  for  søster  din!'' 

12*  silche-seyll  og  forgyldte  fløiel  ed;  seyell  under 
silcke-fløye  c.  —  12'  dy  mgl  d;  dennem  mgl  c.  — 


under  Samsøe  c.  —  13'  da  saa  hun  seyell  udi 
søen  roe  c.  —  blef  hun  och  de.  —  14*  leg  seer 
de  c.  -  14'  16'  5*  hånd  mgl  c.  —  15*  frende 
mgl  de.  —  15'  du  rid  c.  —  16'  hindis  broder 
red  paa  b.  —  huidenn  sandt  bde.  —  17*  Ver  b; 
mgl  c.  —  18'  vill  i  komme  C;  thi  [rett,:  thu7 
kom  b.  —  20*  sk.  kl.  med  mig  idag  de  (idag  mgl  e) ; 
y-dag  sk.  kl.  med  mig  bc.  —  20'  saa  giffuer  c; 
giffuer  b.  -  21*  dit  guld  b.  -  21'  du  gif  c.  - 
22'  i-huort  det  mone  gaa  c.  —  23*  deris  rosens 
kind  c.  —  V,  24  mgl  ede.  -  24*  dy  skiffte 
sabell  och  b.  —  25'  silcke  slog  ned  for  hestens 
foed  c;  sUcke  det  suøbthe  om  heste-fodt  b.  - 
26*  saa  sette  dy  brudenn  (!)  b.  —  26'  handt  ffigl 

c.  —  at  skenckc  bc.  —  27*  brudenn  hun  loe 
under  skarlagenn  skindt  b.  —  under  sit  skind  c. 

—  27'  signne  b;  giffiie  a;  giemme  de.  —  27* 
Karll  Høffding  gi[c]h  at  skienche  vin  c.  —  28* 
dugenn  b;  dug  c.  —  28*  skulle  (vilde)  thil  sengenn 
gaa  bde.  —  søffue  a.  —  29'  K.  H.  hånd  ganger 
och  b.  —  hånd  bar  for  dem  blus  c.  —  30*  de 

d.  —  lyde  a;  leffue  leede(!)  de.  —  hans  frender 
mone  hånd  fast  effler  lenge  c.  Verset  si/nes  for- 
vansket, —  31*  slogh  a.  —  For  V.  32—33  har  c: 
De  tiender  da  kom  for  brudgomen  ind,  der  hannem 
motte  vell  falme  for  kind.  —  32*  brude-seng  de.  — 
32'  da  mgl  de.  —  33*  Raffn-øe  bde.  —  33'  hånd 
vil  bort-tage  sin  feste-møe  b.  —  34'  35'  hånd 
mgl  c.  —  brudehus-dør  saa  brat  c;  mgl  d.  —  35* 
thil  her  M.  indt  b.  —  35*  hooss  wnge  bruden 
a;  hoss  den  unge  brud  de.  —  36*  saa  snart  bc. 

—  brudgom(men)  af  benchen  ret  ed.  —  løffl  c. 

—  36'  slrax  dend  h.  h.  offw^r  h.  skiøt  c.  — 
kvost  e;  knast  d.  —  37*  op  mgl  de.  —  du 
ade;  och  bc.  —  kom  till  os  her-ud  c.  —  38'  I 
er  ede.  —  39:  Brudenn  hinde  raand  thare  paa 
kind :  Karl  Høffding  i  bliffuer  i  brude-hus  indt  b. 

—  39'  myn  kiere  mgl,  de.  —  40—41  b: 

leg  sagde  eder,  her  Magnus,  der  y  mig  feste, 
ieg  untlie  Karl  Høffding  aller-besl. 
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40*  haffde  giffiiet  min  throe  c.  —  41*  (att  mgl) 
ieg  var  Karll  Høffdings  festemøe  c.  —  V,  41 
mgL  i  bde.  —  42*  44*  handl  mgl  c.  —  syn  tngL 
ede.  -  42*  du  stat  c.  —  her  K.  H.  d.  -  du 
gaeh  c.  —  43*  K.  H.  hånd  bd.  —  tren:  rendt 
de.  -  43*  bødt  b.  —  44*  sin  ferd  de.  —  44* 
all  med  c.  —  45*  Ihet  kun  i  a.  —  Eilynsborgh 
ae  ker.  —  min  festemø  c.  —  45*  thet  mgl.  bc. 

—  nu  begge  c;  mgl.  b.  —  46*  de  vunde  op  c. 

—  46*  saa  lode  de  staa  under  Romseby  c.  — 
47*  saa  vel  sin  tro  de.  -—  47*  brollup  a.  — 
48*  och  gafP  saa  c    —  48  b: 

Karl  Høffding  hånd  var  en  rider  saa  6n, 
hånd  gaff  Terckell  kier  søster  sin. 

49*  tru  diefflen  a;  halff-delenn  b.  —  och  drog 
de  dem  (deden  e)  aff  Raffuens-oe  de.  -  Steds- 
navnet  skrives  t  a:  12*  Raunsøø,  45—49  Raun- 
siø;  b:  Ra(u)ffn-øe  (f:  Raffuen-søe) ;  de:  Raffuen-oe 
(45—49  Raffuens-oe  d);  c:  12  Samsøe,  45  49 
Romsøe,  46  Romseby  (co  sky). 

B.  a  mangler  V.  7— 21 ;  sikkert  er  et  Blad 
udrevet  i  dette  Hskr.  (eller  i  dets  Forskrift)^  i 
a  manglede  disse  Vers  allerede  1695,  da  Syv 
dannede  sin  Tekst. 

Omkv.  er  minn  a  ved  V,  1  og  2.  —  Men 
hånd  winder  hinde  saa  lidenn  de  (=  B).  —  1» 
Hannes  øe  (Ra(d)ens  øe,  Ranes  øe)  d;  Randers  øe 
(Rauffhs  øy)  e.  —  1*  och  Ihaller  hånd  om  ce; 
och  t.  til  d.  —  2*  ride  mig  under  øe  de.  —  2* 
feste  hand(!)  bd;  och  feste  e.  —  Reses  daater 
d  (jf.  E);  tngl.  e.  —  3*  her  Magnus  haffuer  der 
iomfhi  fest  b.  —  4*  som  hånd  red  nest  e.  — 
5*  før  e.  —  5*  før  skal  bede.  —  6*  t  a  først 
ifkrevet:  och  setthe  sytt  liif  for  mig  y  [fare]; 
och  sedl  liff  for  mig  ey  sparre  b;  och  iche 
(mgl.  e)  eders  liff  for  mm  skyld  (ey  tf.  e)  spare 
de.  -  7*  daa  de.  -  10*  20*  Hoffdinng  b.  - 
10*  hånd  mgl.  e.  —  10*  førind  biosen  di  brende 
for  brudehus-dør  c;  (før  e)  bruden  stod  for 
kircbe-dør  de  (-«  E17).  —  11*  hun  mgl.  e.  — 
ir  hun  saa  de  segell  baade  huide  och  blaa  de. 
~  12*  Hun  wende  sig  om  till  moder-syster  sin 
de.  —  12'  den  segle  d.  —  12*  som  er  kieriste 
min  de.  —  13*  hans  mgl.  de.  —  huide  och 
blaa  de;  huide  och  g[r]aa  c.  —  13*  hånd  mgl. 
de.  —  14*  liden  Kirstm  e.  —  kiere  mgl.  de.  ~ 
14*  lad  du  C;  du  iad  e(d).  -  15*  Torchild  de 
overalt.  —  15'  rid  du  d.  —  V.  16  mgl.  i  e.  — 
16*  ehr  det  K.  her  H.  saa  biud  hannom  hiem  d 
(-  E25).   -    17*  her  Carll  (Magnus  e)   hånd 
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styrde  (loed  styre  d)  sit  skib  til  lannd  de.  —  17« 
hånd  mgl.  e.  —  render  paa  sannd  d.  —  18*  wer 
w.  de.  —  18*  (och  d)  stolten  I.  de  (kiere  mgl. 
e).  —  19*  leffuer  mgl.  å.  —  20*  største  c; 
meste  de  (—  E31).  -  20*  adt  i  mgl.  c.  —  21* 
kunde  min  d;  kunde  mig  den  e.  —  21*  naar  en 
anden  skulle  soffue  de.  —  hiertelig  kier  e.  —  22* 
adt  (det  e;  mgl.  c)  brudenn  kam  icke  bede.  — 
23*  broder  b.  —  23*  och  du  wiltt  d.  —  komme 
med  e.  —  24*  och  wilt  du  de.  —  24*  26*  dine  mgl. 
d.  —  24*  min  guld-sneke  e  (jf  E  36) ;  midt  for- 
gyldte suerdt  d.  —  saa  abd;  den  e;  dennem  e.  — 
25*  eller  gunst  d.  —  26*  (I.  K.  mgl.)  m.  s.  hende 
saa  g.  i.  d.  d.  —  de  indskyder  et  Vers  (=  E  39): 

Kand  ieg  liden  Kirsten  din  søster  faa, 
Iha  skal  ieg  dig  hielpe,  huadt  ieg  maa. 

V.  27  mgl.  i  e.  -  27*  och  skifftede  deris  kleder 
udi  saa  snarren  en  stund  d.  —  suar  a.  —  28* 
da  lad  mig  ede  (e  ogsaa  29*).  —  idag  gaa  at 
sk.  de.  —  29*  lad  mig  i-dag  bede.  —  32*  wed 
legeren  d.  —  33  paa  bencke  c/)  ganger  at  skencke 
de  (==  E  42).  -  33*  K.  H.  hånd  ee.  -  34*  hånd 
mgl.  b.  —  34*  aff  gammens  ord  d.  —  35'  i 
ville  mgl.  e.  —  36*  eder  følge  d.  —  u[n]der 
øe  e.  —  36*  end  (, eller**  e)  ieg  will  worde  her 
M.  hans  møe  de.  —  37*  vere  b;  worde  de.  — 
her  M.  hans  wibb  e.  —  37*  før  ville  bde.  — 
forrade  mit  unge  (eget  d)  liff  de.  —  38*  y  mgl. 
b.  —  i  thier  nu  (mgl.  å)  min  (mgl.  e)  alier 
-kieresle,  i  siger  icke  saa  de.  —  38*  (saa  fngl.) 
will  ieg  d.  —  39*  dugh  b;  røg  e.  —  40—41 
de  (sidste  Vers  =  E  50) : 

The  barre  ind  de  høye  blus, 
saa  fulde  de  bruden  thill  brude  tius. 
The  sette  bruden  paa  hiunde  blaa, 
dronningen  tog  sielff  hendes  hoffuedt-(røde    e) 

guld  aff. 

d  har  tiUige  F.  41  i  sædv.  Farm.  -  42*  dy 
fulde  a.  —  brudeseng  de.  —  42*  fuld  lenge  e.  — 
43*  slog  d.  -  huide(n)  de  (—  E  51).  -  44*  ud- 
slugte e.  —  blus  b.  —  45*  och  huem  d.  — 
slucker  ud  bd.  —  liuss  de.  —  46*  ieg  ere  b; 
mand  kalder  mig  de.  —  thill  R.  a.  —  47*  kalder 
e.  —  47*  och  huem  de.  —  sligt  et  d.  —  48* 
K.  H.  hånd  ed.  —  brude-huss-døer  be.  —  49* 
sin  mgl.  de.  —  50*  ville  ieg  bed.  —  50*  dig  mgl. 
d.  —  51*  her  K.  H.  d.  —  51*  du  heffn(er)  bed; 
om(!)  heffne  a.  —  du  haffuer  her  M.  ene  den 
skam  e.  —  52*  och  det  skal  o;  det  skall  wist  e. 
—  53*  aff  hoffiiedt  b.  —   skøtt  a  (først  skrevet 
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støtt)/  skiødt  b.  —  V,  53  mgL  i  d;  afvigende  i  e 
(jf.  A36  i  Aåe): 

Saa  snart  uar  bruden  aff  brude-seng  røgt, 
oc  haarden  hiellm  om  hoffuedet  smøgt. 

54'  stadt  op  K.  H.  bede.  —   (och  mgL)  kom  e. 

—  55'  ickun  tho  d.  —  56'  gierne  ace;  ud  b.  — 
56'  og  57*  mgl.  i  d.  -  57'  adt  (thet)  ieg  bede. 

—  58*  threenn  bc.  —  58'  d.  i.  hun  d.  —  offuer 
[hannem]  seirs-kleder  sinn  b;  offuer  hannem 
seiger-serck  sin  c;  sin  kleder  offuer  ham  de 
(='  B67).  —  59  t  b  trelinjet  ved  forrest  at 
geniage  58*.  —  59*  ett  saa  gott  it  d.  —  61'  ingen 
staall  bidder  der-paa  b.  —  och  der  d.  —  slet 
ingen  c.  —  oppaa  cd.  —  62*  i  tager  de;  thagers 
y  a.  ~  ederss  goede  suerd  bde.  —  62*  i  skaaner 
de;  for-skaaner  b.  —  63*  K.  H.  hånd  be.  — 
64*  hånd  [wog]  udaff  i  (I)  c.  —  slag  j^  lag(!) 
d.  —  64*  65*  hug  d.  —  65'  Ingeborigs  ede.  — 
66*  .Ingerlige*  b.  ~    F.  66—67  ombyttede  i  b. 

—  66'  der  hun  bc.  —  døede  b.  —  ieg  seer 
min  d.  —  67*  sørgelig  e.  —  (saa  mgl.)  monne 
ieg  werre  de.  —  67'  m.  f.  hånd  d.  —  68*  paa 
h.  k.  d.  -  68'  liierte-a.  d.  -  69*  ieg  (i  de) 
kunde  der  iche  i  (der  inntett  i  d;  der-i  iche  e) 
ede.  -  69'  wilde  mit  (eget  tf.  d)  liff  de.  - 
70*  band  sig  c;  (hånd  tf  d)  stack  sedt  bde.  - 
udi  skeede  de.  —  70'  min  kiere  iomfru  e  (mig 
mgL).  —  71*  (dog  mgl.)  eder  (dig)  følge  de.  — 
71'  eder  (dig)  for  de.  -  72*  koningO)  Høff^ 
dings  b.  -  72*  d  gentager  71*.  —  9*  74*  med  f. 
fløye(ll)  de.  —  74*  saa  gladelig  seglede  di  offuer 
søenn  (den  søe)  de.  —  75*  holdt  saa  well  d.  — 
75'  d  getitager  74«.  —  76*  End  loed  hånd  sig 
der-till  (mgl.  å)  lyste  de.  -  76'  saa  gaff  hånd 
de.  —  77'  halff  all  Raunes-øe  e;  skall  all  Raunen 
døe(!)  d. 

Forskriften  for  å  og  e  har,  paa  de  her  i 
Noterne  fremhcevede  Steder,  benyttet  E.  e  har 
desuden  fra  A  (i  en  17de  Aarh.s  Afskrift,  be- 
slægtet med  AÅe)  laant  V.  53  samt  følgende 
Vers: 

6.  Ieg  torde  føi*ind  uoffue  alt  det,  ieg  aa, 
den  iomfru  hun  sagde  hannem  icke  ia. 

7.  Det  torde  ieg  sette  all  min  fest: 

den  iomfru  hun  u[n]der  mig  allerbest. 

8.  Karell  Høffding  lod  ferde  sinne  sneke  aff  ny, 
hånd  satte  der-paa  for-gyldenne  fly, 

C.  3*  vd  alt  der  ieg  eyer;  14*  falch;  18'  ieg 
suerger;  22*  Hads  aaben  for  et  Ord;  29*  det; 
29'  dølte:  42*  merre  Hskr.  —  7*  vor  kan  maaske 


opfattes  som  et  flygtig  skref>et  yslt.  —  15*  fo^uers 
dag  Hskr.;  snarest  Afskriverfejl  for  høff-tids  eU. 
heders  dag. 

D.  Omkv.  ved  V.  1:  Det  stund;  12  de  liegered 
veed;  13  14  forgich  a. 

E.  7'  skaltu  du  a.  —  12'  spedell  først  skrevet 
spegell  a.  —  20*  dølter  a.  -  30*  glad  och  fro 
a.  -  39*  foer(!)  a.  —  53*  54*  tydendis  (tydende) 
a;  thiding  b;  i  Grundhskr.  har  sikkert  staaet 
nyding,  der  af  Afskriveren  er  læst  som  ttyding. 

—  63'  76*  Hoffding  a.  —  67  sin  kleder  mis- 
forstaaet  for  seirs-kleder  (=  C  37).  —  82*  toger 

a.  —  82'  frennde  staffuen  a.  —  87'  vel  rettere: 
drog  hen. 

b  deler  Visen  i  44  Vers,  aUe  firlinjede  und- 
tagen V.  1  tolinjet,  I  Otnkvædet  synes  kiere  og 
vindis  liffuit  laant  fra  A.  Det  samme  gælder 
vistnok  5*  og  50  b.  —  hs  Afvigelser  fra  a 
ere:  2'  Romers-daatter  overalt;  3*  hinde  (!);  3* 
her  Mogens  hånd;  5*  førend  hun  skall  worde 
her  Mogens  hans  wiff;  7*  den  kandst  du  well 
m.  æ.  faa;  14*  Karell  Høffding  hånd  1.  den  s. 
boe;  14'  med  røde  guld  skoe;  15*  hun  mgl.; 
18'  soden;  23'  der-paa;  25'  du  byd;  29'  iomfru 
I.;  31*  32*  mighiem:  32*  sig;  35'  gange  i  skienk; 
36*  wilt  du  saa;  37'  57'  60*  kong(!)  Mogens; 
40*  klæder  mgl.;  40'  lignis  (!)  hindis  (!),  43*  huor; 
45*  K.  H.  hånd;  45'  hånd  mgl.;  48*  y  mgL; 
tilf.  50  a  Di  .salte  bruden  i  brudeseng,  Karell 
Høffding  dueller  icke  halle  lenge;  52'  blus  ud; 
53'  daa  mgL;  55'  sligt  et;  56'  loftlis-døer;  58« 
dig  mgL;  62*  i  bryne;  63'  du  stat;  67»  »Senge- 
lild" ;  74'  i  sin  (75*  har  Skriveren  selv  rettet  sin 
tU  dend);  74'  och  saa;  76'  døre(!)  kunde;  83* 
fulde;  86*  86'  hinder (!);   V.  87  mgL 

Desuden  er  E  benyttet  i  Bde. 

O.  Omkv.  kær'  bc;  kæren  a.  —  Selv  fælder 
hun  Lyden  for  hannem  a.  —  1*  paa  Rabis-0  a; 
i  Ravis-0  b;  ved  Rabes-Sø  c.  —  1*  saa  C;  en 
anden  har  tagen  hans  Fæstemø  b;  der  klager 
han  for  sine  Svender  sin  Nød  a  (samt  et  V,  ^: 
Der  klager  han  for  sine  Svender  sin  Nød:  For 
Ellen  Rabunsdatter  saa  bliver  jeg  død!>.  —  2* 
den  Dreng  c.  —  2'  stalten  Adeluds  c  overait, 

—  5*  Liljevaand  a  Hshr.  (-vand  Udg.).  —  10* 
11*  drak  a  Hskr.  (drok  Vdg.).  ~  14  b:  Stalt 
Ellen  hun  ud  af  Yindeven  saa,  da  saa  hun  Sejl 
i  Sunde  ro.  —  14'  gule  og  grønn'  a.  —  15* 
Hist  ser  jeg  Sejl  i  Sunde  ro  b.  —  15'  saa  mgl. 

b.  —  17*  Terkild  a  V.  36-58,  men  i  V.  17—26 
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Peder;  Peder  b;  Lave  c.  --  b:  O  Krist  gid  jeg 
havde  saa  huld  en  tro  Ven,  der  vilde  min  Ærind 
til  Stranden  bær.  ~  19'  Ja  mere  a.  —  en  Broder 
b.  —  21*  han  red  til  Stranden,  som  han  kund' 
bedst  b.  —  22'  Hr.  Lave  spasered  paa  hvide-en 


Sand  c.   —   23*  Hør  du  Hr.  Lave  c. 


26^ 


Kvav  (y)  Hav),  saa  reUet  efter  DgF  387  P  20 
G  21  1 20,  jf.  Kaikar,  Ordbog  II  670;  i  Kvas 
a.  Det  er  ikke  nødvendigt  med  Gg,  i  JF,  II 
156  at  forudsætte  , sænket  mit  Skib  i  Kvav"  som 
det  oprindelige.  —  28*  vil  du  ej  b.  --  30*  jeg 
sviger  ham  hverken  (ej  enten  b)  bc.  —  32*  GiV 
du  mig  b.  —  33'  Ja  de  skifted  Klæder  baade 
Sabel  og  Maar  a.  -  33*  34*  dem  adskilF  c.  — 
34'  De  skift'  mer ,  og  de  skift'  mind'  c.  -  38» 
^emt  i  b.  -  38*  med  B.  b.  -  40'  Og  vil  du 
nu  a.  —  40*  eller  vil  du  følge  med  mig  b.  — 
41'  Nej  ikk'  a.  —  41*  men  jeg  vil  følge  med 
dig  b.  —  42'  mgl  i  a.  —  42*  bar  selv  djer  B. 
a;  vilde  bær'  B.  c.  —  43  a:  Huem  slukker  ud 


vor  Brudeblus,  og  hvem  skal  vær'  Gniduig  i 
Brudehus.  —  44*  45*  men  jeg  b.  —  fra  R.  b.  — 
46'  Ja  der  ae.  —  46*  ved  Bruden  din  b.  — 
47*  drager  Vaaben  paa  c.  —  48'  våbner  [ikke 
væbnery  c.  —  50'  lad  Hskr,  og  Udg.  (i  Gg,s 
Eksemplar  rettet  til  ladere .  —  52'  hænger  C; 
spændt'  b.  —  53'  K.  H.  han  sprang  ud  af  Sengen 
med  Hast  a.  —  53*  saa  gjord'  han  Vej  c.  — 
54'  K.  H.  hånd  hog,  for  han  var  stærk  a.  — 
stod  vel  hundrede  a;  stod  vel  i  tredive  bc.  — 
55'  K.  H.  han  hog,  for  han  havde  Mod  a.  —  55* 
vel  i  hundred  skøn  Riddre  b;  vel  i  tredive  Mænd 
c.  —  56*  i  denne  Mands  Navn  b.  —  57*  behold 
du  a.  —  58'  Det  gjord'  b;  det  holdte  c.  — 
kom  hjem  c.  —  58*  da  sænd'  han  b;  han 
sendte  a. 

Af  hoastaaende  Oversigtstavle  ses  Forholdet 
mellem  de  tre  Sangeren  Overlevering  af  Visen; 
og  til  Sammenligning  er  vedføjet  VersetoL  i  den 
ncermest  beslægtede  af  de  gamle  Opskrifter, 
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I.  V.  2—3  i  Hskr,  (o:  E.  T.  Kristensens  Af- 
akrift)  er  ftfrst  skrevet  Amma-0.  —  F.  7  var 
Hskr.  (blev  t   Udg.  rnaa  være  Trykfejl). 

Syvs  Nr.  81  (med  Overskrift  »Folk  kunde 
tvinges  til  Frygt;  De  skulle  overtales  til  Kier- 
lighed*^  ^  ^n  Gengivdse  af  Ba;  skønt  han  har 


haft  endnu  et  Hskr.  til  af  Visen,  har  han  ikke 
opdaget  denne  Opskrifts  mangelfulde  Tilstand. 
Han  kalder  Jomfruen  i  V.  2  Inger  lernskeg 
(senere  Stolt  Inger>  og  oplyser  derom  i  sin 
„Forklaring*' :  leg  finder  et  ukiendeligt  Tilnavn 
til  Inger  i  Haandskr:  Bog,  noget  ligt  efter  lern- 
skeg, et  gammelt  Adels  Navn  .  .  .  Ved  Ramsøe 

4* 
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(hvilken  Bye  Saxo  ogsaa  nævner)  forstaaes  maaske 
den  Gaard  neden  ved  Søen;  Eller  det  kand  være 
Ravnsøe  i  lylland,  som  og  findes  i  en  Haandskr: 
Bog. 

Ahr.  Nr.  207,  hvorom  det  i  Noten  hedder^ 
at  „de  her  atibragte  Forandringer  grunde  sig 
dels  jma  den  marsvinske  haandskrevne  Visebog 


[vor  Bb7  og  dels  paa  den  ældgamle,  der  har 
Form  af  et  Hjærte  [vor  A.aJ",  er  kun  Optryk 
af  Syv,  uden  at  de  benyttede  Hskrr,  har  vist 
Udgiverne  Tekstens  Ufuldstændighed.  —  Syvs 
Tekst  er  oversat  hos  Grimm,  Nr.  13,  S.  111.  — 
Bemcerkninger  om  Se/raklæderne  findes  i  Syvs 
„Forklaring^  og  hos  Grimm  S.  517, 
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^kønt  Visen  selv  henvender  sig.  til  de  brynjeklædte  Hovmænd  med  Opfordringen 
til  at  spænde  den  gyldne  Hjælm  paa  Hovedet  og  følge  dens  Helt  i  Dystridt,  er  den  dog 
nok  saa  meget  overleveret  hos  Almuen  som  hos  Adelen.  Den  mangler  helt  i  det  16de 
Aarh.s  Visebøger,  der  mere  repræsenterer  Modesmagen,  og  findes  først  i  det  17de  Aarh.s 
store  Samleværker.  Af  vore  to  Opskrifter  fra  disse  Samlinger  har  A,  med  den  ypperlige 
Slevstamme  bevaret,  mest  Krav  paa  at  opfattes  som  Adelsoverlevering;  B  er  kendelig  i 
Slægt  med  den  nyere  vestjyske  Almuesang.  Ogsaa  de  kortfattede  Tekster  i  Flyvebladet 
og  hos  Peder  Syv  er  efler  deres  hele  Karakter  ikke  udgaaede  fra  Adelskredse. 

Af  svenske  Tekster  er  den  bedste  Flyvebladet  (A),  der  haves  i  Aftryk  fra  1776 
(Afz.  *II  195),  og  hvoraf  Nyerup  kendte  et  Eksemplar  fra  1748  (Grimm,  Altdån.  Helden- 
lieder,  S.  519);  det  er  optrykt  hos  Afz.  Nr.  46  (2.  Udg.  Nr.  40),  og  det  ligger  til  Grund 
for  mundtlig  Overlevering  fra  19de.  Aarh  i  Østgøtland  (nævnes  Arw.  Nr.  37  Indl.),  i 
Nerike  (opt.  1842  af  Djurclou,  Afskrift  i  S.  Grundtvigs  Samling),  i  Vermland  (Borgstrom, 
Folkvisor  upptecknade  i  Vermland  och  Dalsland  1845,  Nr.  12)  og  Skaane  (Eva  Wigstrom, 
I  S.  70).  Endvidere:  B  Arw.  Nr.  37  efter  Hskr.  fra  18de  Aarh.,  men  af  et  forholdsvis 
moderne  Præg;  „en  annan  h5gst  ofuUståndig  uppteckning  antråffas  i  Bergshammers  sam- 
ling**.  En  nyere  Opskrift  af  Lovmandsvisen  (vor  Nr.  387)  hos  Arw.  Nr.  24  C  har  laant 
Slutning  fra  nærværende  Vise.  Ejendommelig  for  svensk  A  er  den  Begyndelse,  at  Hr. 
Lave  tjener  i  Kongens  Gaard  for  at  faa  hans  Datter,  og  efter  el  Aars  Tjeneste  holdes 
hans  Bryllup;  B  indledes  derimod  blot  med,  at  »Lage  han  låter  sig  brollop  reda,  Jon 
han  låter  sina  klåder  skåra*.  Fælles  for  dem  begge  er  den  pragtfulde  Skildring  af 
Brudens  Kirkegang,  og  ligeledes  hendes  Vægring  i  tre  Dage  ved  at  komme  i  Brudeseng 
(ligesom  i  vor  Nr.  387—389). 

Norge  byder  en  rig  Almueoverlevering,  selv  fra  Egne,  der  ellers  kun  har  ydet 
lidt  af  Folkesang.  A  Nyerups  Efterladenskaber  (Univ.  Bibi,  Add,  G5  4°),  optegnet  o. 
1810  af  Pastor  Drejer  i  Værdalen,  27  Vers.  Nær  i  Slægt  med  denne  er  B  Kluver, 
Norske  Mindesmærker  (1823)  S.  142—50,  optegnet  efter  »Ingrid  Kongsvold  paa  Dovre- 
fjeld",  25  Vers  (optrykt  Landstad  Nr.  93  „Han  Lage  og  han  Jon";  omarbejdet  af 
S.  Bugge  i  Berggreen,  Norske  Folkesange  (1861)  Nr.  101).     O  Landstad  Nr.  94   „Han 


390.    Lave  og  Jon. 


53 


Davi3  og  han  Jon",  fra  Hadeland,  10  Vers  (med  et  skæmtende  Slutningsvers,  hvor  Bruden 
vrager  Hr.  Jon).  D  Lindeman,  Norske  Fjeldmelodier,  I  Nr.  249,  Tekstbilag  S.  14;  fra 
Valders,  kun  to  Indledningsvers.  B  fra  Valders  ved  samme,  i  S.  Bugges  Hskr.,  3  Vers. 
PQ  fra  Telemarken  i  Bugges  Visehskr.  Nr.  109,  paa  18  og  paa  7  Vers;  en  tredje  Op- 
skrift paa  11  Vers  stammer  fra  Syvs  Tekst.  De  nordenQældske  Opskrifter  AB,  der  staar 
i  nær  Forbindelse  indbyrdes  ad  mundtlig,  ikke  ad  skriftlig  Vej,  er  de  fyldigste  norske 
Overleveringer,  men  ikke  de  mest  ægte;  deres  boglige  eller  svenskagtige  Udtryk  røber, 
at  denne  Overlevering  for  en  stor  Del  er  udgaaet  fra  den  svenske  Flyvebladstekst*). 
Af  de  andre  norske  Opskrifter  slutter  F  sig  nærmest  til  vore  danske  Opskrifter  O  og  E, 
Qien  den  begynder  først  med^  at  Lagje  lader  sit  Bryllup  bo  og  Jon  lader  sin  Hest  sko. 
De  fleste  andre  (CDQ)  begynder  derimod  blot  med,  at  „David  og  Jon  for  over  en  mo, 
David  han  grét  å  Jon  han  16" ;  og  straks  herefter  gaar  David  at  klage  over,  at  en  anden 
Svend  har  sovet  hos  hans  Brud. 

Paa  Islandsk  haves  Visen  i  Magnus  Jonssons  Visebog  (Ny  kgl.  Saml.  1 141  Fol.) 
Nr.  82,  fra  Slutn.  af  17de  Aarh.  Skønt  denne  Tekst  er  kort  og  paa  flere  Punkter  uklar 
eller  forvirret,  fortjener  den  dog  paa  Grund  af  Opskriftens  Alder  at  meddeles  her: 


1.  Bondinn  kemr  af  t)fngum  heim, 
—  vel  vel  biin  — 

déUir  hans  stendr  upp  i  bf, 
og  spyr  ad  um  Jon. 
Bindum  hjålm   af  guUi,   og  ekki   kemr  hann 

herra  Jon. 

2.  ,Hva5  er  nu  tilt,  og  hva3  er  nu  mest?* 
,Hann  herra  Logi  hefr  l)ig  fest,** 

eii  ekki  hann  Jon. 


3.  ,Sé  t>ad  salt,  Logi  hafi  mig  fest, 
SU  mun  vcr3a  bl/San  best, 

eg  finni  hann  Jon. 

4.  Einnar  bonar  biS  eg  J)ig,  herra, 
låUu  mitt  hrullaup  i  Skåney  vera,' 

t>vi  t>ar  kemr  Jén. 

5.  Fru  var  sett  å  hvftan  hest, 
allra  kvenna  reiS  hiJtn  mest, 

a  méts  viSr  Jén. 


6.  {>egar  hun  kom  i  borgarhliS, 
Logi  og  sveinar  st69u  |)ar  vi3, 

en  ekki  hann  Jén. 

7.  Fru  var  sett  å  bekki, 
Logi  og  sveinar  skenktu, 

en  eigi  hann  Jén. 

8.  Frii  var  leidd  i  brudarhiis, 
Loga  sveinar  båru  inn  Ijés, 

en  ekki  hann  Jén. 

9.  Fru  var  sett  å  sængrstokk, 
—  vel  vel  biin  — 

frur  og  meyjar  drégu  af  henni  sokk, 
en  ekki  hann  Jén. 
Bindum  hjalm  af  gulli,  og  nu  er  hann  kominn 

hann  herra  Jén. 

10.    Logi  gekk  fyri  konginn  inn: 
»Annar  sefr  hjå  bru3i  min, 
og  t>a3  er  hann  Jén.*" 


*)  F.  Eks.  følgende  Steder  i  norsk  A:  V.  5  hennes  Schønhet  beundra  baade  Quitine  aa  Maind 
(6  dess  i^ing  beromte  både  qvinna  och  man),  11  Hr.  Jo  han  la  sæk  saa  vakkert  bræid  me 
(12  sa  vackert  bredeved),  16  I  Vreja  Hr.  Lagje  to  fat  paa  sit  Svæl  (16  I  vreden  herr  Lager  han 
fatta*  sitt  svård),  20  Du  ma^ga  Konnung  utmjulest  æk  bee  (21  Min  nådigaste  konung  Odmjukast 
jag  ber),  21  De  smerte  mæk  meer  end  som  dødspioe  Skud  (22  Den  harm  som  mig  qvål  mer  &n 
dddspUar  sju). 
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11.    Konginum  varS  svo  skjétt  til  svara: 
^p'ii  skulud  reyna  vopnin  saman, 
Logi  og  Jon." 

1^.    Arla  morguns,  [)a  dagr  er  lj6s, 
Logi  i  sin  klædi  fer  skjult 
å  méts  vid  J6n. 


13.  Bdrdust  |)eir  svo  daga  ))rjå: 
^Gud  låti  minn  herra  sigrinn  få! 

og  ()ad  er  liann  J6n. 

14.  Frtiin  sat  og  feidi  tår, 
medan  [)ad  ^eir  hordust  /  år, 

hann  Logi  og  J6n. 


15.   Logi  språngar  å  dyrnar  fast, 
—  vel  vel  bun  — 
Luga  hals  i  sundr  brast, 
J)vf  olli  J6n. 
Bindum  hjålm  af  gulli,  og  nu  er  bann  kominii  liann  herra  Jon. 


Et  enligt  Begyndelsesvers  af  Visen  i  A.  M.  153  8*^  (fra  o.  1700)  synes  derimod 
at  være  en  forholdsvis  sen  Overførelse  af  den  danske  Tekst:  Pétur  kom  af  l)ingi  heini 
—  vel  vel  biin  —  Kristin  dottir  kom  h6num  igenn  —  en  ekki  hann  Jon;  bindid  upp 
hjalm  af  guUi,  t)v[i]  ei  er  hann  kominn  herra  J6n. 

I  alle  Visens  mange  Opskrifter  finder  man  i  en  eller  anden  Form  det  samme 
ejendommelige  Omkvæd,  hvor  den  anden  korte  Linje  stadig  ender  paa  »Jon*  eller 
„sagde  Jon*,  og  dens  Indhold  stadig  afændres,  efter  hvad  der  passer  til  Teksten.  Medens 
denne  Omkvædslinje  omskiftes  af  Sangerne  paa  mange  kvikke  Maader,  er  det  øvrige 
Omkvæd  i  de  fleste  Tekster  halvt  eller  helt  uforstaaeligt.  Den  eneste  rette  Form  af  det 
har  vi  i  Dansk,  saaledes  som  det  ses  af  vor  Opskrift  A,  hvor  selve  Stevstammen  er  bevaret: 

Jeg  beder  eder,  aUe  mine  Mænd, 

I  være  vel  bon! 
1  binder  op  Hjælm  af  Guld 

og  følger  Hr.  Jon! 

lier  har  vi  det  sjældne  gamle  danske  Ord  ban,  rede  (nu  kun  bevaret  i  „redebon",  men 
i  Middelalderen  et  selvstændigt  Ord:  „sølflf  hyn  bone*  i  Rimkrøniken;  Kaikar,  Ordbog 
I  i236a),  opr.  Tillægsmaaden  af  at  bo,  at  gøre  rede. 

Selve  Sprogformen  tyder  paa,  at  Visen  har  sin  Hjemstavn  i  Danmark.  Overføres 
den  til  Norsk,  vil  Omkvædets  Rim  gaa  tabt  (biiinn:  Jon);  og  Sangerne  har  kun  kunnet 
bevare  Rimet  ved  at  mdsætte  andre  Ord  („som  de  var  nu  von",  o:  som  man  kunde 
vente;  ell.  „Uti  verden  at  bo*;  sv.  i  „varen  val  mo").  Og  dette  støttes  ved,  at  vi  i  Dansk 
har  baade  den  rigtige  Form  af  Omkvædet  og  den  fyldigste  og  bedste  Fremstilling  af 
Indholdet.  —  Visens  Alder  naar  næppe  op  blandt  de  ældste  Folkevisers.  De  skiftende 
Omkvædslinjer  maa  være  en  yngre  Form  for  Sang  end  den  simple  Gentagelse;  de  kan 
ikke  være  sungne  af  et  Kor,  men  maa  foredrages  væsenlig  af  en  enkelt  Sanger.  I  Indhold 
hører  den  med  til  den  Række  af  Viser,  hvor  den  rette  Elsker  følger  Bruden  til  Brudehus 
og  indtager  den  paanødte  Brudgoms  Plads  i  Brudesengen  (hele  dette  Optrin  skildres  i 
Former,  der  ordret  svarer  til  vore  Nr.  387 — 89);  men  vi  træflfer  en  særlig  Åfændring 
deraf:  det  er  ikke  som  ellers  den  i  Forvejen  godkendte  Fæstemand,  der  gør  sit  Krav 
gældende;  men  det  er  kun  den,  som  Jomfruen  i  sit  stille  Sind  under  vel,  der  vover  en 
dristig  Daad.  Med  andre  Ord:  Motivet  er  ført  yderligere;  det  forudsætter  her  Tilhørernes 
forhaands  Velvilje  for  Bryllupsforstyrreren;  og  derved  røber  det  sig  som  yngre.    En  endnu 
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Diere  vidtdreven  Udformning  i  samme  Retning  viser  vor  næstfølgende  Digtning,  hvor 
Nilaus  Bendiksøn  stiger  i  Hr.  Tyge  Hermandsøns  Brudeseng  uden  at  have  andet  Fortrin 
end  at  være  den  raske  „Jomfrusvend ",  medens  Brudgommen  er  brændemærket  ved  sin 
Fejhed.  For  øvrigt  er  denne  Vise  en  mere  selvstændig  Digtning:  ^Lave  og  Jon"  har 
derimod  mere  ordret  fulgt  ældre  Forbilleder,  og  derfor  kan  dens  Plads  i  Rækken  be- 
stemmes med  større  Sandsynlighed. 


Å. 

(I:  Magd.  Barnewitz*s  Hskr.  Nr.  37.     k:  Det  større 
stokholmske  Hskr.  Nr.  64.) 


1.  leg  beder  eder,  alle  minne  mend, 

i  verre  vel!  bon, 
i  binder  op  hieira  af  guld, 
i  følger  her  Ion! 

2.  Her  Ped[er]  hånd  kom  fru  tinge  hiem, 

—  [i  verre  vel  bon!]  — 

[lidenn  Kirstenn]   lians  dat/^r  gaar  hannem 

igien, 
spør  hun  om  her  Ion. 
[f  binder  op  hielm  af  guld,  i  følger  her  Ion!] 

3.  ,Wel-komen,  her  Peder,  kier  fader  min, 

—  i  verre  vell  bon!  — 

och  huad  var  tiden  i  dag  paa  ting?" 
alt  om  her  Ion. 

4.  Det  var  de  tiden,  det  var  der  mest: 

—  i  verre  vel  bon!  — 

liden  Kiersten,  min  daatter,  du  est  nu  fest,* 
och  iche  her  Ion. 


5. 


,Och  er  det  sanden,  at  ieg  er  fest, 
—  i  verre  vell  bon!  — 
Ghrist  lade  det  verre  den,  ieg  under  hest!" 
Da  er  det  her  Ion! 


6.  ,Iche  ved  ieg,  huem  du  under  hest, 

—  i  verre  vell  bon!  — 

her  LafTue  haffuer  dig  paa  tinge  fest,'' 
och  iche  her  Ion. 

7.  ,HafTuer  her  Laffue  mig  paa  tinge  fest, 

—  i  vere  vell  bon!  — 

da  skal  det  bliffue  hanem  til  sorge  mest! 
och  leffiier  her  Ion. 


8.    Her  Laffue  lader  sit  brøllup  boe, 

—  i  vere  vel  bon!  — 

her  Ion  lader  sin  ganger  skoe. 
„Till  brylup!*  saa  Ion. 

0.    Her  Ion  red  op  i  brøllups-gaard, 

—  i  verre  vel  baand!  — 
høien  hest  och  brynie  paa. 

,Ieg  komer!""  sagde  Ion. 

10.  „Huad  heller  wille  i  udi  kelleren  verre, 

—  i  were  vel  bon!  — 

eller  i  vill  skincli  for  bruden  herre?** 
„Ieg  her!*"  sagde  Ion. 

11.  De  satte  den  brud  paa  brude-benche, 

—  i  vere  vel  bon!  — 

for  gaai*  her  Ion,  berer  for  hinder  skienche. 
„Ieg  her!**  sagde  Ion. 

12.  Sildig  om  afflen,  rim  fait  paa, 

—  i  vere  vel  bon!  — 

bruden  hun  løster  till  senge  at  gaa. 
„Ieg  med!**  sagde  Ion. 

13.  Lide  de  bruden  till  brude-hus, 

—  i  vere  vel  bon!  — 

her  Ion  hånd  bar  [der  seIfT]  de  blus. 
„Ieg  gaar  fø[r]st!'*  sagde  Ion. 

14.  Her  Ion  band  luchte  den   brude-huss-[dør] 

brat: 

—  i  vere  vel  bon!  — 

„1  siger  her  Laffue  mange  goede-nat! 
ieg  soffuer!**  sagde  Ion. 

15.  Brat  kom  bud  for  her  Laffue  ind: 

—  i  vere  vel  bon!  — 

„Her  Ion  band  soffuer  hoess  unge  brud  din!" 
Det  giør  her  Ion. 
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16.    ,Pøreod  det  skulde  sua  leuge  verre, 
— -  i  verre  vell  bon!  — 
da  skall  ieg  dig  for  min  herre  kiere!*" 
,leg  med!''  saa  ion. 


17.    „Min  edle  herre,  maa  det  saa  verre: 
—  i  vere  vel  bon!  — 
her  Ion  haffuer  lochet  min  hierttenss-kierre?* 
«Det  har  ieg!*  sagde  ion. 


18.    „Da  skall  i  eder  i  dysten  ride, 
—  i  verre  vell  bon!  — 
i-huilchen  den  erlig  iomfru  skall  nyde.' 
„leg  vinder !''  sagde  Ion. 


19.    Den  første  dyst,  de  samen  red, 
—  i  verre  vell  bond!  — 
her  Ion  hans  hest  den  gich  i  kne. 
„Hlelp  Gud!*"  sade  Ion. 


20.  lomfruen  stander  paa  tin[d]e: 

—  i  verre  vel  bon!  — 

„Ghrist  giffue,  min  herre  maale  vinde!" 
Da  vinder  her  Ion! 

21.  Her  Ion  han  vende  sin  hest  saa  brat: 

—  i  verre  vel  bond!  -— 

„leg  venter,  du  slogst  mig  med  din  hat! 
Kom  i-gien!"  sagde  Ion. 

22.  Den  anden  dyst,  de  samen  red, 

—  Li]  verre  vell  bond!  — 

her  LafTuis  hals  den  gich  i  tlire. 
„Leg  der!"  sagde  Ion. 

23.  Den  iomfru  [hun]  slog  sin  hender  samen: 

—  i  vere  vell  baand!  — 

„leg  saa  ret  aldrig  en  feier  gamen, 
nu  vant  her  Ion!* 
I  bmder  op  hielm  aff  guld,  i  følger  her  Ion! 


B. 

(a:    Dorothea   Thotts    Hskr.    Nr.   88  a.     b:    Tegners 

Hskr.  Nr.  79.) 


1.  Her  Peder  hånd  kom  fra  tinge  hiem, 

—  i  verre  wel  boen  — 

liden  Kiersten,  hans  daater,  gaar  hannem  igien, 
det  giorde  hun  for  her  Ion. 
I  vinder  op  hielmb  for  Gulland,  i  følger  her  Ion! 

2.  „Wel-kommenn,  kier  fader,  fra  tinge  hiem, 

—  i  w[erre]  w[el]  boen  — 

och  huad  var  tidende  paa  tinge  i  aar 
alt  om  her  lonn?" 

3.  „Och  det  vaar  tidinge  och  de  vaare  best: 

—  i  verre  vel  boen  — 

hin  unge  her  Laufue  hafuer  dig  feest, 
och  iche  her  loen!* 

4.  „Hafuer  hinn  unge  her  Laufue  mig  fæst, 

—  i  verre  vell  boen  — 

da  b]ifi««r  det  mig  till  sorrigen  mist, 
faar  ieg  iche  her  loen!* 


5.  Liden  Kierstin  hun  lader  de  lønne-breff  skrifue, 

—  i  verr^  vel  boen  — 

och  dem  lader  hun  her  lonn  gifue. 
,Ieg  kommer!*  sagde  loen. 

6.  Her  LaufFue  lader  sit  bryllup  boe, 

—  i  verre  vel  boen  — 

her  loen  hånd  lader  sin  ganger  skoe. 
„Ieg  vil  diid,*  sagde  loen. 

7.  De  leede  bruden  i  brude-huus, 

—  i  verre  vel  boen  — 

her  Ion  band  bar  for  hinde  blus, 
„leg  gaar  her,*  sagde  Ion. 

8.  Satte  de  bruden  i  brude-seng, 

—  i  verre  vel  boen  — 

her  Ion  band  biide  iche  ret  lenge. 
„Ieg  fich  hende,*  sagde  loen. 

9.  Brat  kom  der  bud  for  her  Laufue  ind: 

—  i  verre  vel  boen  — 

„Her  Ion  hånd  soffuer  hoes  unge  brud  din!* 
„Det  giør  ieg,*  sagde  loen. 
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10.  Her  LaufTue  hånd  sprang  ofTuer  breden  bord, 

—  i  verre  vel  boen  — 

den  brunne  miød  paa  iorden  stoed. 
,See,  huor  ferris  hånd!**  sagde  Ion, 

11.  Her  Laufue  klappet  paa  dørren  med  skind: 

—  i  verre  vel  boen  — 

iiStat  op,  her  Ion,  och  lad  mig  ind!^ 
yStatt  ud!'  sagde  loen. 

12.  Saa  støtte  band  paa  dørren  med  skiold  och 

spiud : 

—  i  verre  vel  boen  -- 

,Slat  op,  her  loen,  och  gach  her-ud!' 
,See,  om  ieg  giør!''  sagde  loen. 

-13.    ,Maa  min  brud  iche  i  freden  verre, 

—  i  verre  vel  boen  ~ 

da  skall  ieg  dig  for  dan-konning  kierre.'' 
,Ieg  er  till-frids/  sagde  loen. 

14.  Aarlig  om  morgenen,  det  var  dag, 

—  i  verre  vel  boen  — 

her  LaufiTue  hånd  for  kongen  gaar. 
«Ieg  gaar  med,"  sagde  loen. 

15.  Her  LaufiTue  band  faldt  for  kongen  i  knæ, 

—  i  verre  vel  boen  — 

,Min  naadige  herre,  i  høerrer  mig!'' 
9 Hørrer  mig,"  sagde  loen. 

10.    ,Ieg  haffde  mig  en  skiøn  iomfru  fæst, 

—  i  verre  vel  boen  — 

nu  liafuer  her  loen  soffuitt  hind  næst" 
9 Det  giorde  ieg,"  sagde  loen. 


17.    „Men  i  hafuer  baade  den  iomfru  saa  kier, 
—  i  vere  vel  boen  — 
da  skal  i  bryde  om  hinder  it  spær." 
,Ieg  nøeyes,"  sagde  loen. 


18.    Den  føerste  dyst  de  sammen  reed, 
—  i  vere  vel  boen  — 
her  loens  hest  gich  ned  i  knæ. 
„Hielp  Gud!"  sagde  loen. 


19.    Den  anden  dyst  de  sammen  reed, 
—  i  vere  vel  boen  — 
her  Lauffues  liest  gich  ned  i  iord. 
„Der  liger  hånd,"  sagde  loen. 


20.    Den  iomfru  hun  taler  till  all  sine  svenne: 
—  i  verre  wel  boen  — 
,1  beder  till  Gud,  min  herre  kand  vinde!" 
Da  winder  her  loen. 


21.    Den  tredie  dyst  de  sammen  reed, 
—  i  være  vell  boen  — - 
da  gick  lier  Laffvis  hals  i  tu. 
„Du  har  nok,"  sagde  loen. 


.    Nu    hafver    liden    Kirstin    for -vunden    sin 

harm, 
—  i  værer  well  boen  — 
iiun  tog  her  loen  udi  sin  arm. 

„Saa  du,  ieg  vandt!"  sagde  loen. 
I  vinder  op  hiellm  for  Gulland,   i   følger  her 

loen! 
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(a-i:  Flyveblade  at  1710  og  uden  Aar.     f— I:  Op- 
skrifler    fra   Folkemunde,    fra   Sælland,    Nørre-    og 

Sønderjylland.) 

1.  Her  Peder  hånd  kommer  fra  Tinge  hiem, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Liden  Kirsten  ganger  sin  Fader  igien, 
At  spørge  om  Ion. 
I  binder  op  Hielm  og  røde  Guld  og  følger  Her  Ion ! 

2.  , Velkommen,  kier  Fader,  fra  Tinget  hiem; 

—  1  ere  vel  bo«  — 

Hvad  Tidend'  førtis  paa  Tinget  frem 
Alt  om  her  Ion?* 

3.  Det  var  Tidende  alsommest, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Rige  Her  Lave  haver  dig  fest,* 
Og  icke  Her  Ion. 

4.  , Haver  end  rige  Her  Lave  mig  fæst, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Da  bliver  det  icke  for  hans  beste. 
Om  lever  her  Ion.* 

5.  Førend  de  Ord  udtalte  var, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Da  kom  Her  Lave  ridend'  i  Gaar, 
Men  icke  her  Ion. 

6.  Her  Lave  hånd  lader  sit  Bryllup  boe, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Her  Ion  hånd  lader  sin  Ganger  skoe. 
,Ieg  vil  me^ji!*  sagde  Ion. 

7.  Og  de  satte  Bruden  paa  Brude-benck, 

—  I  ere  vel  bon  — 

For  gaar  loe  Ridder,  Viinen  at  skienck. 
„Ski[e]ncker  i!*  sagde  Ion. 

8.  Saa  fulde  de  Bruden  i  Brude-Huus, 

—  1  ere  vel  bon  — 

Frem  gick  de  Ridder,  bar  for  hende  Blus, 
Den  Første  var  Ion. 

9.  Og  de  satte  Bruden  i  Brude-seng, 

—  I  ere  vel  bon  — 

De  glemte  at  løse  hendis  Snørelenck. 
,Ieg  vil  løsen!"  sagde  Ion. 


10.  Her  Ion  liand  lucker  den  Dør  saa  brat: 

—  I  ere  vel  bon  — 

,1  siger  den  rige  Her  Lave  god  Nat 
Alt  fra  her  Ion!" 

11.  Der  kom  Bud  for  her  Lave  ind: 

—  I  ere  vel  bon  — 

„Nu  sover  Her  Ion  hos  unge  Brud  din.* 
,Det  giør  handl*  sagde  Ion. 

12.  „Sover  Her  Ion  hos  unge  Brud  min, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Da  var  hun  vist  hans,  før  hun  bief  min.* 
„Det  var  hun!*  sagde  Ion. 

13.  Aarle  om  Morgen,  det  var  Dag, 

—  I  ere  vel  bon  —^ 

Her  Lave  hånd  gaar  for  Kongen  at  klage, 
„leg  vil  med,*  sagde  Ion. 

14.  Her  Lave  indtriner  ad  Døren  vel  brat, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Her  Ion  hånd  tager  til  sin  Hat: 
„God  Dag!*  sagde  Ion. 

15.  „Min  naadige  Herre,  ville  I  mig  høre? 

—  I  ere  vel  bon  — 

leg  haver  noget  for  eder  at  kiere.* 
„Om  mig!*  sagde  Ion. 

10.    „Og  jeg  haver  mig  en  unge  Brud  fæst, 

—  I  ere  vel  bon  — 

En  anden  Ridder  har  sovet  hende  næst.* 
„Det  var  mig!*  sagde  Ion. 

17.  Den  Konning  hånd  svaret  et  Ord  med  ære, 

—  I  ere  vel  bon  — 

„Vor  Dronning  hun  maa  Dommere  være.* 
„la  vel!*  sagde  Ion. 

18.  Dronningen  svaret  i  samme  Sind: 

—  I  ere  vel  bon  — 

„I  unge  to  Ridder  skal  dystere  om  hend'.* 
„Det  er  got!*  sagde  Ion. 

19.  Der  Solen  om  Morgen  monne  opstaa, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Frem  kom  mange  Ridder  at  see  derpaa. 
„Her  er  jeg,*  sagde  Ion. 
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20.  Den  første  Dyst  de  sammen  red, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Her  Lavis  Hest  den  gick  i  Knæ. 
„Stad  op!'^  sagde  Ion. 

21.  Der  efter  da  rende  de  sammen  saa  fast, 

—  i  ere  vel  bon  — 

Her  Ion  hans  Sadelgiord  sønderbrast. 
„Hielp  Gud!*^  sagde  Ion. 

i±   Den  tredie  Dyst,  jeg  sige  vil, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Da  maatte  Her  Lave  sætte  Livet  til. 
,Ieg  vant!^  sagde  Ion. 


23.  Nu  har  her  Ion  forvunden  sin  Harm, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hånd  sover  hver  Nat  i  liden  Kirstens  Arm. 
^Det  er  ret!'  sagde  Ion. 

24.  Nu  haver  Her  Ion  forvunden  sin  Qvide, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hånd  sover  hver  Nat  ved  sin  Kieristis  Side. 
„leg  vandt  hend'!'  sagde  Ion. 
I    binder  op  Hielm  og  røde  Guld   og  følger 

Her  Ion! 


D. 

(•:  Syv,  Nr.  64  ,Der  ere  tidt  (leero  bejle  til  een 
Bruud*.  b:  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  86  A;  op- 
tegnet 1870  efter  Frans  Povlsen  fra  Ikast,  Hammerum 

Herred.) 

Her  Lave  band  reed  sig  under  øe, 
I  ere  velbaarn. 
Der  feste  band  sig  saa  ven  en  møe. 
leg  rider  med,  sagde  Ion. 
1  binder  op  hielm  af  guld  og  følger  Her  Ion. 

2.  Og  feste  band  brud  og  førde  hende  hiem, 

I  ere  Velborn, 
Ridder'  og  svenne  rende  dem  igien. 
Her  rider  jeg,  sagde  Ion. 

3.  Satte  de  bruden  paa  brudebenk. 
Her  Ion  bød  dennem  vel  iskenk\ 

Drikker  ud  flux,  sagde  Ion. 

4.  Førde  de  bruden  til  brudeseng, 

De  glemte  at  løse  hendes  snørelenk. 
leg  vil  løse,  sagde  Ion. 
Alt  fik  ieg  hende,  sagde  Ion. 

5.  Her  Ion  band  lukte  den  dør  saa  brat: 
1  sige  Her  Lave  fra  mig  god  nat. 

I^  ligger  herj,  sagde  Ion. 


6.  Der  kom  bud  for  Her  Lave  ind: 
Her  Ion  sover  hos  unge  brud  din. 

Det  giør  jeg,  sagde  Ion. 

7.  Her  Lave  klapper  paa  dørren  med  skind: 
Stat  op  Her  Ion,  og  lad  os  ind. 

Stat  ude,  sagde  Ion« 

8.  Hånd  støtte  paa  dørren  med  skiold  og  spiud 
Stat  op  Her  Ion,  og  kom  her  ud. 

See  om  jeg  giør  det,  sagde  Ion. 

9.  Maa  min  brud  ej  med  freden  være, 
Da  skal  jeg  det  for  Kongen  kære. 

la  vel,  sagde  Ion. 

10.  Aarle  om  morgen,  det  var  dag, 
Her  Lave  gaar  for  Kongen  at  klag\ 

leg  vil  med,  sagde  Ion. 

11.  leg  havde  mig  en  lomfru  fæst. 

Nu  haver  Her  Ion  so  ved  hende  nest. 
Det  giorde  jeg,  sagde  Ion. 

12.  Men  I  have  begge  den  jomfru  saa  kier, 
Da  skulle  I  bryde  herom  et  spær. 

leg  nøjes,  sagde  Ion. 
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13.  Der  Sool  om  morgen  mon  opstaa, 
Frem-komme  de  Ridder'  al  see  der|)aa. 

Her  er  jeg,  sagde  lou. 

14.  Den  førsle  dyst  de  sammen-reed, 
Her  Ions  hest  fald  i  knæene  ned. 

Hielp  nu  Gud,  sagde  Ion. 

15.  Den  anden  dyst  de  sammen  reed, 
H^r  Lave  fald  til  jorden  ned. 

Der  ligger  hånd,  sagde  Ion. 


'   16.    Her  Ion  hånd  ganger  i  sin  gaard, 

Og  ude  hans  jomfru  for  hannera  staar. 
Du  est  min,  sagde  Ion. 

17.    Nu  haver  Her  Ion  forvunden  sin  harm, 
I  ere  velbom, 
Nu  sover  hånd  i  sin  jomfrues  arm. 
AU  fik  ieg  hende,  sagde  Ion. 
I  bmder  op  hielm  af  guld  og  følger  Her  Ion. 


E. 

(a  — |:  Fra  Hammerum  Herred  ved  £.T.  Kristensen.) 


1.  Hr.  Peder  han  kom  fra  Tingen  og  hjem: 

—  I  ere  vel  bon  — 

,Hvad  nyt  var  der  paa  Tingen  idag 
om  mig  og  Hr.  Jon?'' 
I  binder  op  Hjælm  af  rødeste  Guld,  om  I  følger 

Hr.  Jon. 

2.  ,Ja,  der  var  Ti  nder  og  allermest, 

—  I  ere  vel  bon  — 

den  rige  Hr.  Lave  han  haver  dig  fæst, 
og  ikke  Hr.  Jon.'' 

3.  ,0g  haver  den  rige  Hr.  Lave  mig  fæst, 

og  ikke  Hr.  Jon, 
da  skal  'et  blyw'  liam  til  stor  Angest  og  mjest, 
om  han  løwer,  Hr.  Jon.* 

4.  Hr.  Lave  han  lader  hans  Bryllup  red', 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  han  lader  hans  Klæder  skær\ 
uSkær  'et  strunk!*  saa  han  Jon. 

5.  Hr.  Lave  han  lader  hans  Bryllup  bo, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  han  lader  hans  Ganger  omsko. 
„Sko  skarp  1*  saa  Jon. 

6.  Ja,  de  vild'  dem  til  Kirken  fare, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  red  fremmest  i  Brudeskar'. 
„A  vil  med!"  saa  han  Jon. 


7.  De  fulgte  Brud  til  Brudehus, 

—  I  ere  vel  bon  — 

der  var  to  Riddrer,  bar  for  hende  Blus. 
Den  ene  var  Jon. 

8.  De  fulgte  Brud  til  Brudebænk, 

—  I  ere  vel  bon  — 

der  vare  to  Riddrer,  bar  for  hende  Skænk. 
Den  ene  var  Jon. 

9.  De  fulgte  Brud  til  Brudeseng, 

—  i  ere  vel  bon  — 

de  glemt'  aa  løs'  hender  Snærelænk'. 
„A  vil  løs'  'en!*  saa  Jon. 

10.  Hr.  Jon  han  sprang  udi  Sengen  saa  brat: 

—  I  ere  vel  bon  — 

„I  siger  den  rige  Hr.  Lave  Godnat 
alt  fra  Hr.  Jon!" 

11.  Ja,  der  kom  Bud  for  Hr.  Lave  og  uid: 

—  I  ere  vel  bon  — 

,Nu  sover  Hr.  Jon  hos  unge  Brud  din.* 
„Ja,  det  gør  al*  saa  Jon. 

12.  „Ja,  sover  Hr,  Jon  hos  unge  Brud  min, 

—  I  ere  vel  bon  — 

da  var  hun  vist  hans,  førend  l^m  blev  min.* 
„Ja,  det  var  hun,*  saa  Jon. 

13.  Hr.  Lave  han  sprang  over  brede-en  Bord, 

—  I  ere  vel  bon  — 

det  brune  Mjød  rand  efter  hans  Fod. 
„Det  var  smuk!''  saa  Jon. 
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U.  Hr.  Lave  lian  klapped  paa  Døren  med  Skind: 

—  I  ere  vel  bon  — 

,Stal  op,  Hr.  Jon,  du  laaner  mig  ind!* 
,Nej,  a  vil  elt!*  saa  Jon. 

15.  ,Vii  du  ej  lukke  mig  ind  idav, 

—  I  ere  vel  bon  — 

saa  vil  a  i  Morgen  for  Kongen  klav\* 
^Klav  haardt!*  saa  Jon. 

16.  Om  Morgenen  saa  tidligi  der  det  blev  Dav, 

—  I  ere  vel  bon  — 

da  gik  Hr.  Lave  til  Kongen  al  klav\ 
„A  vil  mæj!*  saa  Jon. 

17.  Hr.  Lave  han  kjor  med  de  adelfar*  Vej', 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  han  ri*er  med  den  jennelig  Stej. 
,A  kommer!*  saa  Jon. 

18.  Hr.  Lave  han  fejeld  for  Dankongen  o  Knæ: 

—  I  ere  vel  bon  — 

,Min  naadige  Konge,  I  hører  nu  mæl* 
Mæ  føst!*  saa  Jon. 


19.   ,Jeg  havde  mig  en  skøn  Jomfru  fæst, 
—  I  ere  vel  bon  — 
en    anden    skøn    Ridder    har    sovet    hend' 

næst.* 
,Det  var  mæ!*  saa  Jon, 


20.    Jeg  kan  ikke  andet  imellem  eder  lær', 
—  I  ere  vel  bon  — 
den  danske  Dronning  skal  Dommere  vær\ 
9 Det  var  godt!*  saa  Jon. 


21.    ,Jeg  kan  ikke  andet  imellem  jer  kend\ 
—  I  ere  vel  bon  — 
I  unge  to  Riddrer  skal  dystes  om  hend\ 
•Kom  an!*  saa  Jon. 


22.  Den  første  Dyst  de  sammen  rej, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  hans  Hest  i  Kræen'  skrej. 
„Staa  strunk!*  saa  Jon. 

23.  Den  anden  Dyst  den  var  vel  fast, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Jon  hans  Sajelgjord  sønder  brast. 
„Hjælp  mæ  Gud!*  saa  Jon. 

24.  Den  Jomfru  hun  stander  i  Højeloft, 

—  1  ere.  vel  bon  - 

hun  beder  til  Gud,  hendes  Kærest  maa  vind'. 
øJo,  a  vinder!*  saa  Jon. 

25.  Den  treddi  Dyst  de  sammen  rej, 

—  I  ere  vel  bon  — 

Hr.  Lave  hans  Hoved  ^d  Marken  skrej. 
„Jo  a  vond  hend'!*  saa  Jon. 
I  binder  op  Hjælm  af  rødeste  Guld,  om  I  følger 

Hr.  Jon. 


F. 

(Fra  Færøerne  o.  1830.     Fugløbogen  Nr.  32.) 

1.  Hr.  Lava  han  red  sig  under  0, 

—  I  øren  vel  bold  — 
fæste  han  sig  saa  væn  en  Mø, 
ikke  Hr.  Jon. 
I  bindene  Hjælm  [af  røder  Guld  at  følger  Hr.  Jon]. 

2.  Fæste  han  Brud  og  førde  hende  hjem, 

baade  Riddar'  og  Svener  og  rede  hannem  igen. 
Den  første  var  Jon. 

3.  ,Hvad  Tidende  føres  fraa  Tinget  hjem 
om  rijja  Hr.  La  van  saa  favur  og  skøn?" 

,0m  mig!"  sagde  Jon. 


4.  Der  eru  Tidender  alt  som  mest, 
den  riga  Hr.  Lavan  haver  mig  fæst." 

Lever  Hr.  Jon? 

5.  Saa  fulde  de  Bruden  til  Bruderhus, 
Fruer  og  Jomfruer  baare  frem  Blus. 

,Det  er  smukt!"  sagde  Jon. 

6.  Saa  fulde  de  Bruden  til  Bruderbænk, 

frem  ginge  de  Riddere  og  bare  frem  Skænk. 
.Skænker  i!"  sagde  Jon. 

7.  De  skænkte  Mjød  og  de  skænkte  Vin, 
Hr.  Jon  sidder  hos  unge  Brud  sin. 

„Drikker  flukst!*  sagde  Jon. 
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8.  Saa  fulde  de  Bruden  til  Bniderseng, 
de  glemte  at  løse  bendes  Snøretveng. 

„Jeg  vil  løse!**  sagde  Jon. 

9.  Saa  satte  de  Bruden  paa  Bruderstol, 
Hr.  Jon  drager  af  hendes  Skarlags-Sok. 

„Det  gør  jeg!*"  sagde  Jon. 

10.  Saa  satte  de  Bruden  i  Sengen  ned, 
Hr.  Jon  tager  hende  selver  med. 

„Ligger  godt!'  sagde  Jon. 

11.  Hr.  Jon  han  lukte  den  Dør  saa  braat: 
9 1  sige  Hr.  Lava  fraa  mig  gode  Naat. 

Jeg  ligger  her!"  sagde  Jon. 

12.  Saa  snart  for  Bud  [forj  Hr.  Laven  ind: 
,Hr.  Jon  sover  hos  unge  Brud  din.' 

,Det  gør  jeg!*  sagde  Jon. 

13.  , Sover  Hr.  Jon  hos  unge  Brud  min, 
hun  blev  før  hans,  før  hun  blev  min.' 

„Det  var  sandt!"  sagde  Jon. 

14.  Han  stødte  paa  Døren  med  Finger  sin: 
„Stat  op,  Hr.  Jon!  du  laad  mig  ind! 

„Se  om  jeg  gør  det!'  [sagde  Jon]. 

15.  Han  stødte  paa  Døren  med  Skjold  og  Spjud: 
„Stat  op,  Hr.  Jon!  du  kom  her  ud!"* 

„Stat  ude!**  sagde  Jon. 

16     „Kan  min  Brud  ej  med  Freden  være, 
saa  skal  jeg  mig  for  Kongen  kære.** 
„Gør  saa!'  sagde  Jon. 

17.  „Kan  min  Brud  ej  Freden  faa, 

saa  skal  jeg  sige  Dannerkongen  derfraa.' 
„Ja  vel,*  sagde  Jon. 

18.  Aarle  om  Morgenen,  det  var  Dag, 
Hr.  Lava  gaar  for  Kongen  at  klage. 

„Far  vel!**  sagde  Jon. 

19.  Aarle  om  Morgenen,  Dagen  var  Hus, 
Hr.  Lave  var  til  Kongen  fus. 

„Jeg  vil  med!*"  sagde  Jon. 

20.  „Jeg  haver  mig  en  Jomfme  fæst, 

en  anden  skøn  Ridder  sover  hende  na^t.** 
„Det  er  jegl*  sagde  Jon. 

21.  Kongen  han  mælte  et  Ore  med  Ære: 
„Vor  unge  Dronning  skal  Dommere  va^e." 

„Det  er  godt!"  sagde  Jon. 


32.    Dronningen  dømte  i  samme  Sinde: 
„De  unge  to  skulu  dysta  om  hende.' 
,Jeg  nøjes,*  sagde  Jon. 

23.  „Mens  I  have  begge  den  Jomfrue  saa  kær, 
saa  maa  I  prøve  derom  et  Spær.' 

„I  Morgen,"*  sagde  Jon. 

24.  Aarle  om  Morgenen,  Dagen  var  lius, 
Hr.  Lavan  han  var  til  Dysten  fus. 

„Jeg  vil  med,'  sagde  Jon. 

25.  Aarle  om  Morgenen,  Solen  op  gaa, 
ude  slode  de  Riddere,  at  se  deroppaa. 

„Det  gør  de,'  [sagde  Jon]- 

26.  Aarle  om  Morgenen,  Solen  op  rann. 
Hr.  Jon  var  fus  til  Dysten  fram. 

,6ør  dig  rede!'  sagde  Jon. 

27.  Hr.  Lave  han  stod  baade  rød  og  bleg, 
ude  stode  de  Ridder'  at  se  den  Leg. 

,Det  er  Lyst!'  sagde  Jon. 

28.  Den  første  Reden,  de  sammen  red, 
Hr.  Jons  Hest  faldt  i  Knæerne  ned. 

.Stat  op!'  sagde  Jon. 

29.  Hr.  Jon  satte  sig  op  og  red, 

Hr.  Laven  dvælst  ikke  længer  ved. 
,Jeg  er  færdig!'  sagde  Jon. 

30.  Den  anden  Dysten  de  dystede  saa  fast: 
Hr.  Jons  Sadels-Gjørd  sønder  brast. 

„Hjælp  Gud!"  sagde  Jon. 

31.  Den  tredje  Dysten  jeg  sige  vil: 

daa  maatte  Hr.  Laven  sætte  Livet  til. 
„Ligger  han!'  sagde  [Jon] 

32.  Hr.  Jon  han  red  sig  hjem  i  Gaard, 
hans  unge  Brud  hun  stod  der  for. 

„Du  est  min!**  sagde  [Jon]. 

33.  Hans  unge  Brud  stod  baade  rød  og  bleg: 
„Nu  haver  jeg  været  i  Kamp  og  Leg.' 

„Jeg  vandt!'  sagde  [Jon]. 

34.  Hr.  Jon  tager  hende  med  hvidan  Hånd: 
„Nu  skal  jeg  fæste  det  Liljevand, 

det  gør  jeg,"  sagde  [Jon]. 

35.  Nu  haver  Hr.  Jon  forvundet  al  Kvide, 

hver  Naat  sover  han  hos  unge  Brud[s]  Side. 
„Det  gør  jeg,'  sagde  [Jon]. 
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36.   Nu  haver  Ur,  Jon  forvundet  al  Harm, 
—  I  øren  vel  bold  - 
hver  Naat  sover  han  hos  unge  Bruds  Arm- 
,Altsaa  fik  jeg  hende,*  sagde  Jon. 
I  bindene  Hjælm  af  røder  Guld  at  følger  Hr.  Jon. 


En  Vanskelighed  ved  Tegnsætningen  volder 
de  korte  Onikvcedslinjer,  der  ender  paa  „Jon", 
Snart  er  de  Sangerens  Oplysning  og  staar 
udenfor  det  sædvanlige  Ordskifte  og  Handlingens 
Fremadskriden;  snart  drages  de  ind  med  i 
Strofen.  I  A  er  der  mest  TUbejeligked  til  det 
første^  i  B  mere  til  det  sidste, 

A.  20*  paa  tinge  Hskrr,  —  21«  venter  a; 
vunder  b  (jf.  i  samme  Hskr,  Nr.  75  V,  12: 
leg  vnder  icke  andet  ennd  liun  greder  mehre  en 
hun  lær  o :  jeg  vurder  [agter]  ikke  anten  [enteti] 
hun  græder  éUer  ler^j;  ogsaa  her  er  vurder 
sikkert  den  rigtige  Læsemaade  (=^  ^eg  regner 
det  ikke  for  mere,  end  om  du  slog  mig  med  din 

HatV- 

Afvigelser  t  a:  3'  kier  Peder  her;  4'  hun  er 

5'  den  verre  den;   6*  tinget;   7*  ting;   7'  skalt 

7*  det  loffuer;   8*  ieg  korner   (laant  fra  9*  ) 

10*  ieg  ber  det;  12*  afflenem(!);  12*  ieg  vel  med 

13  brudeseng  er  her  Ion  band  ber  de  blus' allene 

18'  kand  vinde;   20*  tinge.  —  b:   1*  eder  mgl, 

V  boden  (ogsaa  boedenn,  boenn^   ^    loenn;   1' 

hielmen  overalt;  2*  Linjen  mgl,;  4*  var  det  mest; 

5'  at  mgl, ;  8*  till  brylup  sade  loenn  (overalt  sade 

loenn;  kun  9*  sade  her  lonn^;  9*  op  till;  9*  paa 

hiøgenn  hest  och  brynne  op-paa:   10*  skenncke; 

11*  Sette  de  brudenn;  11'  gich;  bar  for  hennde 

skennck:  12*  silde  om  afflen  dugen;  12'  sengenn; 

13'  de  mgL;  13*  ieg  kommer;  14'  mange  tusind; 

16*  før;    17*  edelig;  17*  dett  giorde  ieg;   18*  en 

dyst  ride;  18*  ieg  rider  met;  19*  hånd  gich;  19* 

stad  op  igenn;  20*  iomfru;  20'  Christ  lade  min 

kiere  {af  sdve  Skriveren  rettet  fra  here^  winde; 

22^  hannd  gich  udi  toe;   22*  der  ligger  hannd; 

23*  tillsammen. 

B.  /  a  stiMar  der  efter  V,  20  »finis* ;  en  anden 
Haand  har  tUføjet  V,  21—22.  —  1*  løn  a. 

C.  a  En  Nye  Lystig  Vise,  Om  Her  Laves  og 
Her  loens  Kamp,  Om  Liden  Kirsten,  Her  Peders 
Daatter,  som  Her  Lave  hafde  fæst,  Og  hvorledis 
Her  loen  vandt  hende  udi  Dyst-Renden,   og  Her 


Lave  miste  Livet.  Siungis  med  sin  egen  be- 
kiendte  Melodie  [Træsnit:  kæmpende  Riddere] 
Tryckt  Aar  1710  (8  Sider  8°;  Eksemplar  paa 
UniversitetshiU,  og  i  Stephens  Samling), 

b  med  næsten  samme  Titel,  Træsnit:  flere 
Riddere  i  Rustning;  Imprimatur:  I.  Bircherod. 
Trykt  hos  I.  I.  H.  /o:  Høpffner],  (Stephens 
Samling);  C  Brudstykke  (V,  i—\9)  af  et  flyve- 
blad (Stephens  Samling);  d  fra  „Svares  Efter- 
leverske";  e  fra  „Svares  Enke"  (KgL  Bibi),  — 
Afvigelserne  i  bc  er:  4'  best,  7*  skienker,  8' 
ginge,  8'  baar'  (bar'),  9'  Snøreleng,  9*  løse,  16* 
ung,  17'  Dommer,  19*  Riddere,  20*  han  gick, 
20*  Stat,  24*  forvundet,  24*  hende. 

f  optegnet  o,  1810  af  Adjunkt  Steenbloch 
i  Hillerød;  nu  blandt  Nyerups  Efterladenskaber 
paa  Univ,  Bibi  (Add.  65  4^), 

g,  fra  Hammerum  Herred.  Jyske  Folke- 
minder, I  Nr,  62  B;  optegnet  1869  efter  Iver 
Pedersen  i  Rind,  Hammerum  Herred;  IS   Vers, 

h,  fra  Viborgegnen  ved  E,  T,  Kristensen; 
optegnet  1874  efter  Niels  Albrektsen,  født  i 
Hørup  Sogn,  Lysgcuird  Herred;  19  V. 

i,  fra  Viborgegnen  ved  E,  T,  Kristensens- 
optegnet  1874  efter  Ane  Margrete  Eskildsen  i 
Torning  Sogn,  Lysgaard  Herred;  8  V. 

k,  fra  Himmerland,  Skattegraveren,  VI 
(1886)  Stykke  769;  optegnet  af  Lcerer  Karl 
Hjorth  efter  Bitte- Jens  i  Erslev;  17  V. 

h,  fra  Sønderjylland;  optegnet  af  Nis  Cal- 
lesen efter  en  Mand  i  Genner  ved  Aabenraa; 
15  V,;  tidligere  trykt  i  Sønderjyske  Aarbøger, 
I  (1889)  S,  70, 

D.  b,  Denne  vestjyske  Opskrift  paa  13  Vers 
har  laant  Flyvebladets  V.  8  og  14;  i  øvrigt  er 
den  en  ret  fri  Gengivelse  af  Syvs  Tekst.  Paa 
enkelte  Punkter  viser  den  Sammenhceng  med  de 
under  E  opførte  Overleveringer  fra  samme  Egn 
(Hjælm  af  røde  Guldbaand;  9  en  skøn  Jomfru 
fæst;  en  anden  skøn  Ridder;  12  Hr.  Jon  hans 
Hest  i  Knæen'  skred;  13  Hr.  Lave  hans  Hoved 
ad  Heden  skred). 
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Ea.    Optegnet  1873  efter  Jens  Nielsen  Meldgaard, 
Sammelsted  By,  Ørre  Sogn. 

b  1872  efter  Anne  Povlsdatter  i  Tviermose, 
Sunds  Sogn, 

c  1873  efter  Niels  Pedersen  Smed  i  Kølkcer, 
Rind  Sogn, 

d  1872  efter  Else  Kristensdatter  i  Nøvling 
Sogn;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II 
Nr,  86  B, 

e  1868  efter  Kristen  Sønderager  i  OéUerup 
Sogn;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  1 
Nr.  62  A, 

f  1877  efter  Kristense  Jensdatter  i  Assing 
Sogn;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder^  XI 
Nr.  53  f„52y  S.  139. 

g  1869 — 70  efter  Mette  Johanne  Jensdatter 
i  Skovby,  Gellerup  Sogn;  tidligere  trykt  i  Jyske 
Folkeminder,  I  S.  173  Note;  kun  V.  17. 

Indholdet  af  de  enkelte  Optegnelser  ses  af 
den  nedenforstaaende  Oversigtstavle.  Særlig  kan 
fremhæves,  at  d  begynder  Visen  med  V.  4,  (dtsaa 
først  paa  samme  Punkt  af  Handlingen  som  sv. 
B  og  norsk  P. 

Første  Omkv.  bon  eU.  boen  a  osv.;  baarn  e; 
von  d.  —  Sidste  Omkv.  mgl.  i  f.  —  \  vinder 
ad;  De  vinder  c.  —  af  (med)  røde  Guldbaaud 
bde.  —  og  mig  følger  Hr.  Jon  c.  —  1^  Hr.  Jon 
er  kommen  (han  kommer)  fra  Tingen  idag  bc; 
Hr.  Lave(!)  og  han  kom  hjem  fra  Ting  e.  - 
1'  opaa  Tingen  be;  ad  T.  c.  —  1*  min  gode 
Hr.  Jon  bc.  —  2*  allermest  b;  aller  (alt)  som 
flest  ae.  —  2'  den  rige  Hr.  Laver  a;  den  Ridder 
Hr.  Laven  c.  —  2*  Det  liar  han,  saa  Jon  c.  — 
V.  2—3  som  ét  Vers  i  e:  „Hr.  Lave  har  sig 
en  skøn  Jomfru  fæst.*^  ,Da  skal  han  faa  Sorg 
og  Harm  allermest,  om  han  lever  Hr.  Jon.*  — 
3*  Ja  bc.  —  3*  saa  kun  a.  —  3'  til  mgl.  c;  da 
vil  del  bliv'  ham  til  stor  angerfuld  mest  a.  -- 
3*  om  han  lever,  saa(!)  Jon  c.  —  4  saa  d;  Hr. 
Lave(r)  han  byder  til  Bryllupsfærd,  Hr.  Jon  han 
lader  hans  Bruj  klæder  skær'  abc.  —  4*  Skær 
strunk,  saa  Jon  ab;  Det  gjord'  han,  saa(!)  Jon 
c.  —  5*  Hr.  Lave  han  byder  til  Bryllupsbo  b; 
Linjens  Ordlyd  glemt  i  c.  —  5*  Sko  hend'  vel, 
saa  Jon  d  fsaa  HskrJ;  Det  gjord'  han  saa(!) 
Jon  c  (saa  er  i  Hskr.  rettet  til  Hr.).  —  6*  saa 
e;  Linjens  Ordlyd  glemt  i  c.  —  6*  saa  c;  de 
to  unge  Riddre  red  fremmerst  i  Skare  e.  —  6* 
A  vil  med,  saa  han  Jon  c;  Jeg  er  med,  sagde 
Jon  e.  —  7*  Den  Aften,  de  skulde  til  Brudehus 
b.    —    V  8*  9*  Bruden   a.    —    V  syv   Riddrer 


skuld'  bær'  Brudens  Blus  b;  de  to  skøn  Riddrer 
bar  for  hende  Blus  c.  —   8*  9*  Ja  de  d.  —  8* 
der  var  to  Riddrer,   for  hend'  [skuld]  skænk*  d 
(„for    hend'    [at]    skænk'*     Udg.)]    de   to    unge 
Riddre  skuld'  for  hende  skænk'  e.  —  8*  Det  vil 
a  b.  —  9^  Bruden  satt'  sig  i  Sengen  ned  b.  — 
9'  saa  glemt'  de  b.   —   Snørelænk  a;  Snæreliv- 
lænk'  b;   „meddelt:  Snæreliv*   d  [Hskr.].  —   10 
saa  ab  (Og  sig  saa  b) ;  de  andre  har  et  andet  Vers: 
C:   Og  de  fulgte  Brud  til  Brudeseng, 
Hr.  Jon  han  sprang  straks  udi  den. 
Det  gjord'  han,  saa(!)  Jon. 
d:  Ja,  de  fulgte  Brud  i  Brudeseng, 

Jon  mellem  hend'  og  Væggen  sprang. 
,Det  tør  a!*  saa  Jon. 
e:   De  fulgte  Brud  til  Brudeseng, 

Hr.  Jon  han  først  i  Sengen  sprang. 
,Her  ligger  jeg!*  sagde  Jon. 
f:    Hr.  Lave  han  føvr  hans  Brud  til  Seng, 
Hr.  Jon  han  sprang  imeld  Væggen  og  hend'. 
,Her  ligger  a!*  saa  Jon. 
ir  og  mgl.  d;  Og  hør  du,  Hr.  Lave  baade  faavr 
og  fin  b.  —    11*  Hr.  Jon  han  sover  hos  unge 
Brud  din  b;  Hr.  Jon  han  sover  vor  unge  Brud 
næst(!)  d.   —    11*  Det  d.  —  12*  vel  hans  ind' 
hun  b.  —  13  saa  a;  Hr.  Lave  han  over  Bordet 
sprang,  den  brune  Mjød  den  efter  ham  rand  e. 

—  14*  Hr.  Lave  han  banker  b.  —  alt  med  hans 
Skind  a.  —  14*  du  lukker  b;  og  luk  c;  du  laaner 
/  a  er  misforstaaet  af  det  ældre  Udtryk:  du 
lader.  —  15  Ja  vil  du  ikke  i  Aften  laane  mig 
ind,  da  skal  jeg  dig  for  Dannerkongen  og  klav' 
a;  Ja  kan  jeg  ej  i  Freden  for  dig  vær',  saa  vil 
jeg  dig  for  Dannerkongen  kær',  a  vil  mæj,  saa 
Jon  d  (laant  fra  Syv  V.  9).  —  Ib*  Ja  klav  b. 

—  16*  Om  Morgen  saa  tidlig  da  dette  blev  Dav 
bc;  Tidlig  om  Morgen  dette  var  Dag  e.  —  16' 
Hr.  Lave  har  vilde  for  Kongen  klav'  (til  Kongen 
aa  klag')  bc;  Hr.  Lave  vild'  for  Dankongen 
at  klag'  e;  Hr.  Lave  han  vild'  til  Tingen  aa  klav' 
f  (Ordlyden  af  første  Linje  glemt).  —  17  Hr. 
Lave  han  red  med  de  adelfar'  Vej',  Hr.  Jon  han 
red  med  den  jenløben  Stej,  Jeg  vil  med,  sa 
Hr.  Jon  g.  —  18'  Hr.  Jon  han  satt'  sig  en  lidt 
derfra,  Godmorgen  sagde  Jon  e.  —  19*  (Ja)  jeg 
haver  —  be;  Jeg  fæsted  mig  saa  stalt  en  Jomfru 
d.  —  19'  Hr.  Jon  han  sover  vor  unge  Brud 
næst  d.  —  og  en  anden  e.  —  19*  Det  var  mæ, 
saa  han  Jon  c ;  —  Hr.  Jon  f ;  Det  gør  a  [gjor'  a 
Udg.]  saa  Jon  d.  —  20  Formen  Dommere,  sotn 
er  fremmed  for  Folkemaalet,  kan  tyde  paa,  at 
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deUe  Vers  er  laant  fra  Flyvebladet;  det  findes 
kun  i  a.  —  21^  imellem  jer  kende  e;  imellem 
eder  (jer)  sig'  ad;  en  bæjer  Raa  kan  a  jer  ej 
kend'  b;  Ja  jeg  ikke  andet  Raad  kan  giv*  c; 
Linjen  glemt  tf.  —  21'  end  i  to  Riddrer  —  b; 
I  to  unge  R.  —  e;  De  lo  Riddier  de  skuld' 
dystes  om  hend'  f ;  end  I  to  skøn  Riddrer  maa 
fægtes  om  hend'  c;  end  I  skal  tre  Dyster  over 
Marken  ri'  d.  —  21*  Ja  det  vil  vi,  saa  Jon  b. 

-  22»  Hr.  Lave  b.  —  Ganger  f.  —  22*  Ja  a 
vinder,  saa  Jon  b;  Staa  fast,  saa  Jon  c.  —  23* 
Den  andeu  Dyst  de  sammen  rej  bdef ;  Den  anden 
Dyst  de  red  vel  fast  c.  —  23*  Hr.  Jon  hans 
Hest  i  Knæen'  skrej  b;  Hr.  Jon  hans  Sadel  gik(!) 
i  sønder  brast  d;  Hr.  Jon  hans  Sadel  i  Stykker 
brast  e;  Hr.  Jon  hans  Ganger  i  Sadlen  skred  f. 

-  23*  Hjælp  Gud,  saa  Jon  c.  -  24*  Lidel  Kir- 
stin hun  stander  i  H.  d;  Skøn  Jomfru  hun  sidder 
i  H.  e;  Hans  Kæreste  stod  udi  H.  a.  —  24'  hun 
beder  at  d;  hun  bad  e.  —  Sejr  faa  e.  —  24* 
A  haar  vunden,  saa  Jon  d  (Verset  staar  som 
Siutningsvers) ;  e:  „Omkvædet  udtalte  han  saa- 
ledes:  Der  var  Vinder,  sagde  Jon.  Saa  spurgte 
jeg  am,  hvad  det  vilde  sige.  Det  tnl  sige,  svarede 
han,  at  der  var  Vidner,  men  man  kunde  jo  ogsaa 
lige  saa  godt  synge:  Jeg  vinder,  sagde  Jon.^ 
(Den  rette  Lcesemaade  i  e  er  formodenlig  Der 
vinder,  ligesom  den  i  næste  Vers  har:  Der  var 
vunden,  o:  jeg  har  vundet).  —  25*  Den  treddi 


Dyst  de  rider  vel  til  a.  —  25'  Hr.  Lave  han 
maatte  sælt*  Livet  til  a;  Hr.  Lave  hans  Hoved 
ad  Marken  (over  Heden  e)  skrej  bef ;  Hr.  Lavens 
Hoved  i  Marken  fløj  o;  Hr.  Lave  hans  Hoved 
og  den  fløv  af  d.  —  25*  Jo  a  vond  (vand)  hend', 
saa  Jon  ca;  Jo  a  vond,  saa  Jon  b;  A  haar 
vunden,  saa  Jon  d;  Der  var  vunden,  sagde  Jon 
e;  Her  ligger  du,  saa  Hr.  Jon  f. 

P.  Denne  færøske  Tekst  grunder  sig  for  største 
Delen  pixa  Syv  og  Flyvebladet  med  en  fyldig 
Mængde  af  Nydannelse;  dog  er  det  muligt,  at 
vi  ogsaa  har  Levninger  af  ægte  Overlevering, 
saaledes  V.  9  (jf  norsk  F  7 :  Di  leidde  den  briiri 
i  briirestél,  J6n  dreg  av  bå  hosur  å  sko),  V.  27 
(jf.  SV.  A  14:  Håraf  blef  herr  Lager  fast  ifrig  i 
sinn,  så  att  han  båd*  blekna'  och  rodna'  om  kinn). 
—   17  dearer  Konger;  19  luis  Hskr. 

Syvs  Tekst  er  optrykt  hos  Abr.  Nr.  196  (og 
med  mindre  Ændringer  Jios  OeMenslæger  S.  299); 
oversat  paa  Engelsk  i  Illustrations  of  Northem 
Antiquities,  S.  420,  og  hos  Prior  Nr.  143;  paa 
Tysk  hos  Grimm  Nr.  22.  Endvidere  er  dens 
Indhold  gengivet  i  Jens  Baggesens  „Ridder  Ro  og 
Ridder  Rap''  i  hans  Danske  Værker  III  (1845) 
S.  172.  Teksten  i  Jyske  Folkeminder,  II 
Nr.  86  C,  er  sammenstykket  af  flere  til  C  og  'E 
hørende  Opskrifter. 
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391. 
Tyge  Hermandsøn 


D, 


enne  ypperlige  Vise  foreligger  i  én  ypperlig  Opskrift  (A)  fra  16de  Aarh.  og  i 
en  anden  lige  saa  gammel  (B),  som  dækker  over  den  forvanskede  eller  daarlig  huskede 
Begyndelse  ved  en  tarvelig  jeg-fremstillende  Indledning. 

Danm.  fl.  FoUceviser,  Riddenr.    n.  5 
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391.    Tyge  Hermandsøn. 


Samme  Æmne  (at  Bejleren  ikke  tør  ride  i  Regn,  og  da  han  endelig  kommer, 
ser  sig  forekommet  af  en  anden),  men  med  en  helt  anden^Behandlingsmaade,  ikke  komisk 
men  sentimental,  findes  i  en  anden  af  vore  Viser  „Undersvendens  Klagesang".  Særlig 
ligger  den  svenske  Opskrift  (Arw.  Nr.  125)  nær  ved  Tyge  Hermandsøn;  og  det  samme 
gælder  til  Dels  den  danske  i  Magd.  Barnewilz's  Hskr,,  hvorimod  denne  Sammenhæng 
ikke  spores  i  den  anden  gamle  Opskrift  (Lævn.  II  Nr.  1)  og  den  ny  jyske  Overlevering 
(Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  78,  II  Nr.  54).  —  Ogsaa  vor  Opskrift  B  bør  da  rettest  betegnes 
som  en  Overgangsform  mellem  »Tyge  Hermandsøn**  og  „Ungersvendens  Klagesang*, 


A. 

(•:  Dronning  Sofias  Hskr.  Nr.  77.  b:  Anna  Urops 
Hskr.  Nr.  106.  C:  Det  større  slukholmske  Hskr.  Nr.  91. 
d:  Vibeke  Bilds  Kvarthskr.  Nr.  55.     a:  Syv  Nr.  95.) 

1.  Dedt  war  om  en  løiTuerdag, 
ded  regniidt  under  øe, 

dedt  war  Thygie  Hermendt-sømi, 
skullde  hendte  sin  festemø. 
leg  skal!  ridi  udi-mod  enn  saa  wennenn. 

2.  Denn  herre  liand  ud  aff  windufiFuid  saa, 
de  beche  de  løb  saa  stride: 

„leg  kiøber  iche  saa  dyre  min  mø, 
ieg  rider  meg  sell  aff  lyifue. 

3.  Hør  du,  Nilaus  Bendicbtsenn, 
din  hest  haffuer  lannge  benn: 

ieg  beder  deg  for  den  wollde  gud, 
hendt  meg  min  unge  brud  hiem!*^ 

4.  Suarid  dedt  Nilauis  Bendicht-sønn, 
hånd  suared  edt  ord  for  sig: 
„Skal!  ieg  hendte  din  unnge  brud, 
ieg  gør  deg  wisselig  suig.'' 

5.  Ded  war  Nylaues  Benndicht-sønn, 
hånd  rider  denn  brud  udy-mod; 
der  suam  sillche  och  sindali  grønn 
allt  for  hans  ganger[s]  fod. 

6.  De  klede  dem  udy  syllcke 
och  saa  udy  gyldenn  skrud; 
saa  rede  de  till  kircken 
alldt  met  denn  unge  bnid. 


7.  Brudenn  staar  for  kirckedør 
och  rød  som  rossens  blome; 

allt  bad  brudenn  thill  wanded  see: 
„Maane  iche  brudgomenn  korne?* 

8.  Suared  det  Nillaues  Bendichtsønn, 
hånd  suared  edt  ord  med  blyde: 

„Hånd  torde  iche  offuer  beckienn  udi  dag, 
for  strømen  de  løber  saa  stride." 


9.    De  salte  brudenn  paa  brudebencli, 
och  baade  met  tugt  och  some; 
alle  maane  de  till  wanded  see, 
raaane  brudgomen  iche  korne. 

10.  Skennchte  de  denn  brunne  miød 
udi  sølluer-skaall ; 

ded  led  fast  adt  afflhen 
och  fast  mod  sengie-maall. 

• 

11.  Fulide  de  denn  unge  brud 
udi  ået  brude-huss; 

forre  gich  rider  och  suenne, 
de  bar  for  hinde  blus. 

12.  Løflte  de  den  unge  brud 
udi  den  brudeseng; 

hun  sad  der  well  udi  timer  thre, 
yche  kom  brud-gomen  end. 

13.  De  preste  stod  for  brude-senng, 
de  sang  ded  heste  de  kunde: 

„Huem  skall  sofTue  hoss  bruden  udi  nadt, 
menn  wy  haue  ingen  brudgome?" 


391.    Tyge  Hermandsøn. 


67 


14.  Frem  gich  Nielaus  Bendicht-sønn, 
band  skyder  sin  sølspendt  sko: 

,leg  will  sofTue  hoss  bruden  y  nadt, 
ieg  giffuer  binde  min  thro.* 

15.  Frem  gich  Nillaus  Bendicht-sønn 
bade  met  tugt  och  some: 

,Ieg  will  sofTue  hoss  bruden  y  nadt, 
men  brudgomen  willd  iche  korne.' 

16.  Saa  drach  de  ded  brølup 

ocli  giorde  dem  glade  och  blide, 

for-uden  Tyge  Hermen-søn, 

hånd  torde  iche  off[u]er  becken  ride. 

17.  Ded  war  om  enn  onsdag, 
der  wanded  tager  adt  fallde: 
offuer  kom  Tygie  Hermend-senn 
met  sine  brud-mend  al  Ide. 

18.  Ded  war  Tygie  Hermandsønn, 
hånd  kom  udi  brøllups-gaarU ; 
ude  stod  denn  unge  brud, 

hun  war  well  suøbt  udi  maard. 

19.  Ude  stod  den  unge  brud, 
hun  war  huilTuidt  høgt: 

,Du  ryd  bort,  Tygie  Hermeu-sen, 
du  est  her  yndtid  hørdt." 


20.    „Hør  du,  stallten  SisselMyll, 
det  har  ieg  met  deg: 
ad  du  har  loiTued  en  anden  suend, 
och  suige  skulle  du  meg/ 


21.    ,Hør  du,  Tygie  He[rmand]-senn, 
det  niadt  du  well  wide: 
ieg  will  iche  loff[u]e  den  suend, 
y  regnen  thord  iche  udride. 


22.    Haffde  du  werid  enn  iomfru-suend, 
och  haffde  du  hafFt  meg  kier, 
da  hafTude  du  brødt  denn  bøllie  blaa 
allt  med  didt  blancke  suerd/ 


23.    „Da  will  ieg  meg  udi  kloster  giffue, 
enn  munck  saa  uill  ieg  werre; 
mend  wid  [ded],  stallten  Sidzell-lyll, 
ieg  komer  her  alldrig  raerre." 


24.    „Fallder  din  wey  her  nogen  tid  fram, 
och  styllis  denne  beck, 
har  ieg  iche  oste  for-udenn  to, 
du  faar  dem  y  din  seck.* 
Ieg  skall  ride  udi-mod  enn  saa  wennenn. 


B. 

(I:  Svanings  Hskr.  I,  Bl.  16*.    b:  Magd.  Barnewitz*s 

Hskr.  Nr.  47.) 


1.  Sildig  om  afflenen, 

der  duggen  falder  paa  saa  vide, 
ieg  leder  ud  min  ganger  graa, 
forgylte  vor  alle  de  miile. 
Saa  vor  mig  loffuit  at  ride  mod  en  saa  vennen. 

2.  Lidde  ieg  ud  min  ganger  graa, 
forgylte  vor  alle  de  miile; 

ieg  kom  till  saa  stort  it  vand, 
di  strømme  di  runde  saa  striide. 

3.  Ieg  kom  till  saa  dybt  it  vand, 
di  strømme  runde  saa  striide: 

,Icke  køber  ieg  min  iomfru  saa  dyre, 
ieg  lader  mb  lifif  for  hende." 


4.  Melte  thet  then  (liden  smaadreng, 
det  y)derste  th^  hånd  (thorde: 
,Hoes  hmder  war  liden)  vaade[!], 
wi  (hogger  vor  heste  med  sporre)!* 

5.  Lidde  (de  bruden  till  kierchen 
alt  baade  med)  heder  och  (ærre; 

borte  var  brudgommen)  och  enn(e  stod  bruden, 
det  var  saa  høit  en  kerre). 

6.  L(ede  de  bruden  fra  kierchen 

alt  baade  med)  tuckt  (och  summe; 
alt  bad  bruden  till  van)det  (see, 
om  brudgommen  vilde  iche  komme). 

7.  S(ette  de  bruden  paa  brude-bench) 
bode  (med  dyd  och  ærre; 

och  borte  var  brud)-gom(men,  och  enne  sad 

bruden, 
det  var  saa  høit)  en  k(erre). 

5* 
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8.  Led(e  de  braden  ti]l  brude-hus 
alt  baade)  met  dyd  (och  sømme; 
alt  [bad]  bruden  till)  vandet  see, 
o(m  brudgommen  wille  iche  komme). 

9.  Setter  de  bru(den  i  sengen  neder, 
som  hun)  vor  van  at  soffu(e: 

„Er  her  ingen  fauffuer)  unger-suennd, 
so(m  mig  med  ærren  ville  loffue?") 

10.  (Fremb  gich  herre  M)agnus 
alt  met  sin  (sølle-spente  skoe: 

,Ieg  viil)  soffue  hoss  bruden  i  (nat, 
ieg  vi  11  hinder  heder  giør)e.* 

11.  (Fremb  gich  herre  Magnus) 
alt  i  sin  (sølle-spente  skoe: 

„leg  vill  sofiTue  h)oss  bruden  (i  nat 
och  giffue  hinder  min  troe).* 

12.  (Orlig  om  morgen, 

der  v)andet  (thog  till  at  falle, 

da  kom  brudgomen  rid)en  (i  gaard 

alt  med  sin  hoffme)nnd  (alle). 

13.  (Banchet  hånd  paa  dørren 
saa  li)stelig  (under  sin  skind: 
„Du  stat  op,  liden)  Kirstin, 
(och  lad  din  feste-mand  ind)!* 


14. 


15. 


16. 


17. 


(„Stat  ude,  Thygge  Hermandsøn, 

a)lt  met  (saa  megen  harm! 

her  er  ind-kom)men  en  (anden  unger-suend, 

hånd  sof)fuer  udi  (min  arm). 

(Stat  ude,  Thyge  Henna)ndssen, 

alt  (med  saa  møgen  qvide)! 

her  er  kommen  (en  anden  ungersuend), 

hånd  soffuer  (alt  vid  min  side). 

Hagde  du  ver(ret  min  festemand, 

och)  hagde  du  holt  v(ell  thro, 

da  haffde  du  kom)men  till  kircken  i-ga(ar 

och  fest  min)  fempte[n]  bou. 

Hagde  du  verrit  min  fest(emand, 
och)  hagde  du  hafTt  mig  kier, 
da  hagde  d(u)  brødit  den  bølle  blaa, 
alt  met  din  blancke  suerd.' 


18. 


I) 


Tha  skal)  ieg  mig  i  closter  gifTuue, 
oc  thiene  skall  ieg  vor-frue; 
alle  di  dage  ieg  leiTue  maa, 
i  gaais  mig  aldrig  aff  hue.* 


19.    „Falder  da  ethers  vey  her  frem, 
och  stillis  thenne  beck, 
haffuer  ieg  icke  oste  uden  en, 
i  faar  hannem  i  ethers  seck.* 
Saa  vor  mig  loffuit  at  ride  till  saa  vennen. 


A.  Omkv.  (mig)  emod  b;  imod  C;  mod  d  (enn 
mgl,  ved  sidste  V.  bd).  —  1'  war  mgl,  c(!).  — 
2*  hånd  mgl.  b.  —  2*  de  runde  c;  løb(er)  bd.  — 
3'  ieg  beder  dig  som  min  gode  venn  bed.  —  4*  din 
unge  brud  hiemb  c;  din  iomfru  hiem  d.  — 
V.  i  og  b  omhyttes  i  b.  —  7»  før  a.  —  7^  9« 
till  win(d)uet  see  c.  —  8*  de  rngL  bed.  —  9« 
och  rngL  bed.  —  9'  aldt  bod.  —  10*  ded  lide 
c.  —  10*  och  fast  ad  (afif)  cd.  —  16*  ded  mgl  e.  — 
16*  de  dennow  b.  —  17*  och  v.  c  —  tager  tillattbd. 
—  17*  brud-folck  e.  —  18*  ttde  daa  stod  b.  — 
20*  att  du  skulle  loffue  bed.  —  21*  Hendrich-senn  a 
(ligesaa  d  i  16  o^  26;.  —  21*  dett  mattu  wide 
b;  dett  saa  skall  du  v.  d;  ded  maatte  du  vel 
vide  c.  —  23*  nu  udi  bc.  —  24*  nogen  thid  her 
frem  c;  her  frem  d. 


d,  der  maa  grunde  sig  paa  en  med  b  ncn' 
beslægtet  Afskrift,  har  desuden  følgende  Af- 
vigelser: 2'  min  iomfru  saa  dyre,  3*  min  rngL, 
4*  som  suarett.  5*  (der  suam  mgh)  silke  och  dett 
fliøll  I  dett  sloeg  for  ganger  fod,  6^  och  i  dett, 
7*  saa  rød,  7'  altt  bad  dii,  7*  9*  om  brud-gommen 
ville  ike  komme,  8*  det  rngL,  11*  och  bar  for 
bruden  bluss,  12*  dii  løffte,  12*  der  sad  hun, 
12*  br.  kom  ike  end,  14*  ieg  sofTuer,  16*  han 
mgl.,  18*  hånd  rider  i,  20*  suend  mgl.,  20*  och 
suigett  haffuer,  21*  ride,  22*  iomfru  knæet 
(o:  kncegt),  22*  du  haffde  vell,  22*  haffde  dett 
ind  verett  med  ditt  suer,  23*  men  vide  maa  i; 
desuden  indsættes  følgende  to  Vers: 
23.  Men  du  en  cuion  mone  verre, 
dett  giffuer  ieg  dig  att  vide, 
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roen  du  torde  ike  ride  ofTuer  den  aac, 
den  strøm  rand  ike  saa  striide. 
26.  Delt  var  Tyge  Hendreksøn, 
delt  var  hanss  største  quide: 
hanss  iomfru  tog  Nelluss  Bendettzøn, 
for  hånd  i  regen  torde  ride. 

B.  /  a  har  Bladene  lidt  af  Fugtighed,  og  et 
af  dem  er  ncesten  helt  tidrevet,  —  2'  en  land  a. 
—  19*  beck  tilføjet  i  a  med  Vedels  Hctand,  — 
b:  Omkv.  (ved  \)  Saa  var  ieg  mig;  ved  1  og 
19  med  en  saa  wenne(n);  1*  den  afflen;  1'  hun 
driffuer  saa  v.;  1*  ieg  lod;  2*  ieg  ledde  ieg(!);  2* 


kunde(!);^   6*  och  sinde;   V   alt  baade;    10*  alt 
mgU;  W  alt  med  sin:  14^  udi;  18^  i  gaar. 

Syvs  Nr,  95  (med  Overskrift  Mist  Brud  Offer 
og  mist  Brud  Ædeling)  grunder  sig  p<m  Ab^ 
hvoraf  han  udelader  V,  11,  15  og  19  og  om- 
danner  V.  18.  Den  er  optrykt  i  Ahr,  Nr,  210, 
bearbejdet  hos  N,  F,  S,  Grundtvig  S,  250,  og 
oversat  paa  Tysk  i  GiHmm  Nr,  25.  Desuden 
er  Ab  trykt  hos  Molbech,  Udvalgte  danske  Folke- 
viser (1847)  Nr.  \\\  og  en  paa  Å  grundet  Tekst 
i  S,  Grundtvig,  Kæmpeviser  og  Folkesange,  Nr,  22; 
oversat  paa  Engehik  hos  Prior  Nr,  90, 
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V. 


isen  om  Hr.  Palle  Bosøn,  der  først  i  det  sidste  Aarhundrede  er  forekommen 
paa  Tryk,  og  senest  af  alle  Nordens  Lande  i  Danmark,  er  en  af  de  mærkeligste  Digtninger 
fra  Middelalderen.  Med  kun  ringe  Handlingsafvigelser  findes  den  i  de  forskellige  Lande, 
saaledes  i  vore  fire  gamie  Opskrifter  og  en  ny  jysk,  paa  Svensk  i  to  gamle  Tekster 
hos  Arw.  Nr.  30:  A  Peder  Pallebogson  i  „En  Vijsebock',  B  PaUe  Boo-sons  vijsa  i  vereli- 
anske  Hskr.  fra  Smaaland  omkr.  Aar  1700;  en  nyere  Overlevering  Peder  Falleboson  (O) 
er  delvis  trykt  hos  Arw.  I  S.  410.  Af  den  norske  Palmen  Burmansson  findes  tre  Op- 
skrifter trykte  i  Landstads  Samling  (Nr.  28  A  og  B,  og  S.  839)  og  8  utrykte  blandt 
S.  Bugges  Visehaandskrifter.  Den  færøske  Pdlnir  Bugvason  foreligger  i  to  Opskrifter, 
Føroyjakvæ8i  Nr.  156.  Da  denne  færøske  Overlevering  kun  foreligger  i  Haandskrift,  skal 
her  meddeles  dens  væsenlige  Indhold.  Palnir  ligger  i  Lunden  og  leger  med  Lilje-  eller 
Lindekvist  (vi8  liljur  tvist),  han  ønsker  Jomfruen  i  sin  Favn.  En  liden  Smaadreng  fra 
Kongens  Gaard  kommer  frem;  Palnir  spørger  ham  om  nyt,  Drengen  svarer  først,  at 
Hestene  er  paa  Marken,  og  at  han  ikke  véd,  hvad  der  ellers  foregaar  i  Kongsgaarden, 
men  efter  at  have  faaet  en  Guldring,  siger  han,  at  Jomfru  Kristin  (eller  Festarfri8)  skal 
ride  til  Kirke,  og  hun  kommer  ad  Vejen  tæt  ved.  Jomfru  Kristin  rider  til  Kirke,  og  den 
liden  Smaadreng  fører  hendes  Hest  ved  Tømme.  Hun  spørger,  hvad  det  er  for  en  stor 
Mand  under  Lide;  Smaadrengen  svarer,  at  det  er  hendes  Fæstemand,  bolde  Hr.  Niels; 
Nej,  svarer  hun,  jeg  kender  hans  Høg  og  Hund,  og  ikke  rider  han  jernklædt  igennem 
den  grønne  Lund.  Da  kender  hun,  at  det  er  Palnir  Buesøn,  der  nu  vil  udføre,  hvad  han 
har  lovet.  »Læg  ikke  Haand  paa  mig,  Palnir  Buesøn,  jeg  er  nær  i  Slægt  med  Kongen, 
jeg  har  rige  Frænder,  og  spørger  bolde  Hr.  Niels  det,  hugger  han  dig  ned  som  en  Hund." 
,Ikke  ræddes  jeg  for  bolde  Hr.  Niels,  ikke  for  hans  Høg  og  Hund;  han  skal  ikke  nyde 
dig,  som  har  dig  fæst.*  ^  Saa  spænder  han  hende  ved  sin  Sadelgjord,  og  Hesten  stamper 
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hen  over  Jorden.  Udenfor  Gaarden  byder  hans  to  Søstre  velkommen  til  Palnir  med  hans 
unge  Viv,  og  advarer  ham,  at  han  snart  vil  lade  sit  Liv  derfor.  Palnir  holder  stort 
Bryllup,  men  da  de  ligger  i  Sovekammeret,  kommer  en  Smaadreng  op  og  mælder,  at 
Kongen  er  paa  Vej  op  fra  Stranden  med  1200  Mænd*).  Palnir  klæder  sig  i  Brynje  blaa, 
men  hans  gode  Sværd  er  stjaalet  bort.  Til  Afsked  siger  han  til  Bruden,  at  hun  bærer 
to  Sønner  under  sit  Bælte;  dem  skal  hun  nævne  Palnir  og  unge  Bue,  Palnir  skal,  om 
han  lever,  hævne  sin  Faders  Død.  Med  Kniv  i  Haand  kæmper  han  paa  Hallens  Gulv; 
han  saarer  Kongen  og  dræber  150  Mænd,  før  han  maa  lade  sit  Liv.  Hermed  slutter 
Opskriften  B;  derimod  fortsætter  A  med  en  lang  Beretning,  sammensat  af  de  i  færøsk 
Digtning  almindelige  Optrin.  De  to  Sønner  Palnir  og  Bue  vokser  op,  vokser  mer  i  én 
Maaned  end  andre  Børn  i  seks;  da  de  i  Legen  banker  Kongens  Drenge,  faar  de  Opfordring 
til  hellere  at  hævne  deres  Faders  Død  end  mishandle  de  andre.  Paa  deres  Spørgsmaal 
bringer  Moderen  dem  hans  blodige  Skjorte.  Tolv  Aar  gamle  køber  de  Sværd  og  Brynje 
for  at  stride  mod  Kong  Hjaltrik;  Palnir  rider  til  Kongehallen  og  kræver  Faderbod,  men 
bliver  afvist;  da  samler  de  en  Hær  fra  »de  tre  Blaalande,  hvor  ingen  Sol  skinner*.  Der 
staår  et  stort  Slag  foran  Kongsgaarden;  hele  Kong  Hjaltriks  Hær  falder,  han  beder  selv 
Palnir  om  Naade,  men  i  det  samme  kommer  Bue  til  og  hugger  hans  Hoved  af.  Saa 
sætter  de  sig  til  selv  at  herske  i  Kong  Hjaltriks  Rige**). 

I  næsten  alle  Opskrifter  af  Visen  kan  man  følge  don  samme  Række  af  Optrin: 
Morbroderens  Advarsel,  da  Palle  drager  ud,  og  Søstrenes,  da  han  siden  kommer  hjem 
med  den  bortførte  Mø;  Smaadrengen,  der  købes  til  at  røbe  Jomfruens  Færd,  og  et  Ord- 
skifte mellem  Jomfruen  og  hendes  Køresvend,  da  de  paa  Afstand  ser  den  jæmklædte 
Ridder  i  Skoven;  endelig  til  sidst  Overfaldet,  da  Palle  Bosøn  er  i  Brudeseng.  Den  Fasthed, 
hvormed  alle  disse  Optrin  bevares,  tyder  paa,  at  de  fra  først  af  er  støbte  i  en  bestemt, 
for  denne  Vise  ejendommelig  digterisk  Form.  Man  kan  sige,  at  det  i  Viserne  hyppige 
Jomfru-  eller  Bruderov  her  er  set  fra  modsat  Side  af,  hvad  der  er  sædvanligt.  Ellers 
plejer  Interessen  at  være  samlet  om  den  retmæssige  Fæstemand,  der  paa  Bryllupsdagen 
med  Kraft  eller  List  bringer  Bruden  i  sin  Magt.  I  denne  Vise  spiller  Hr.  Nilus  kun  en 
forsvindende  Rolle,  men  den  senere,  med  Vold  indtrængte  Bejler  er  hele  Tiden  i  For- 
grunden. Det  er  hans  Skæbne  paa  Bryllupsdagen,  der  fremstilles;  og  derfor  bliver  Digt- 
ningen ikke  munter  og  sejrsglad,  men  helt  igennem. tragisk:  ulykkeviet  ved  hans  hensynsløse 
Begær  og  ved  de  andres  og  tillige  hans  egen  Viden  om,  at  den  bringer  ham  i  Ulykke. 

Mærkeligst  af  alt  er,  at  det  tragiske  ikke  blot  gælder  ham,  men  paa  ejendommelig 
Maade  er  knyttet  ogsaa  til  Jomfruen;  efter  den  pinlige  og  rystende  Oplevelse,  tvungen  at 
være  bleven  Brud  og  straks  efter  at  se  sin  Husbond  dræbt  for  sine  Øjne,  kan  hun  ikke 
gaa  glad  ind  til  et  nyt  Ægteskab.  I  vor  ældste  danske  Opskrift,  A,  hedder  det  kort  og 
godt,  at  »intet  kunde  bolde  Hr.  Nilus  fange  sin  Fæstemø*;  hun  giver  sig  i  Kloster,  og 
hver  Dag,  der  østen  dages,  græder  hun  for  Palles  Død.  I  B  gøres  der  nærmere  Rede 
for  hendes  Tankegang:  »Ikke  vil  jeg  tage  en  Sorg  og  gøre  mig  deraf  to*"  (hun  vil  ikke 
Qæme  Virkningen  af  sin  Bortførelse  ved  nu  at  ægte  sin  Husbonds  Banemand);  derfor 


*)  ,Koniia  er  kongur  af  sundinum".  Udtrykket  passer  ikke  i  Visens  ridderlige  Scenen,  men  er  laant 
fra  andre  mere  sagaagtige  færøske  Kvæder.  Ogsaa  de  store  Talstørrelser  tilhører  den  romantiske 
Saga-  og  KvædestiL 

**)  Andre  færøske  Kvæder  med  Optrinnet  paa  Legepladsen  og  den  blodige  Skjorte  nævnes  i  Indl.  til 
vor  Nr.  !293  «Ung  Åkselvold*.  Navnet  Hjaltrik  er  vel  en  Efterligning  af  Kong  Hjalprek  i  Sigurds- 
kvaderne.    Store  Hære,  der  nedhugges  til  sidste  Mand,  findes  ofte  i  færøsk  Folkedigtning. 
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giver  hun  sig  i  Kloster,  40  Uger  derefter  føder  hun  en  Søn,  i  hvem  hun  nævner  Palle 
op.  I  nyere  jysk  Overlevering  udtrykker  hun  den  samme  Tanke  i  de  Ord,  at  har  han 
ikke  kunnet  faa  hende  som  Mø,  skal  han  langt  mindre  faa  hende  som  Enke;  derfor 
græder  hun  og  vrider  Hænder,  da  Fæstemanden  fører  hende  bort  paa  sin  Hest.  Ganske 
det  samme  Svar  giver  hun  i  sv.  A,  før  hun  giver  sig  i  Kloster  med  sine  fulde  femlen 
Bo:  i,Och  h5re  i,  unge  hr.  Nilss,  i  toren  dhet  aldrig  tenkia:  medan  i  icke  ronner  migh 
m6,  aldrigh  må  i  få  migh  ånkia/  Til  dette  Svar  knytter  sv.  B  (og  O)  et  andet  Motiv: 
„Jag  bar  under  mitt  bålte  de  raske  sdner  två;  de  skola  håmnas  sin  faders  dod,  den  stund 
de  lefva  må* ;  og  saa  giver  hun  sig  med  sit  røde  Guld  i  Kloster  for  at  sørge  over  Palles 
Død  (eller  i  nyere  Overlevering:  for  at  læse  i  Bog  og  bede  vel  for  Hr.  Palles  Sjæl). 
Lignende  Vers  om  de  ufødte  Sønner  som  Hævnere  findes  i  Færøsk,  hvor  de  lægges 
Hr,  Palnir  i  Munden.  To  af  de  utrykte  norske  Opskrifter  lader  Fru  Ingeborg  udtale,  at 
hun  nu  to  Gange  har  været  fæstet,  men  aldrig  kunnet  blive  Brud(!);  derfor  vil  hun  nu 
opgive  Verden  og  leve  i  Kloster  (den  ene  Tekst  tilføjer,  at  hun  døde  efter  ni  Maaneders 
Forløb);  i  en  af  Opskrifterne  siger  Palmen  hende  til  Afsked,  at  hun  er  med  Barn,  hun 
skal  derfor  , rejse  op  Palmen  Burmansson  og  ikke  glemme  hans  Navn".  For  øvrigt  har 
de  norske  Opskrifter  Qærnet  sig  fra  den  almindelige  Slutning  paa  Visen;  en  Del  af  dem 
efterligner  »Karl  Høvding"  (Nr.  389)  ved  at  gøre  Palmen  Burmansson  til  Sejrherre  over 
alle  de  Kæmper,  der  staar  for  hans  Buredør;  en  Del  andre  fastholder  den  tragiske  Karakter 
paa  en  afvigende  Maade,  nemlig  ved  at  følge  vor  Nr.  82  „Hibold  og  Guldboj^'':  han 
fælder  alle  paa  sin  Vej,  men  da  Fru  Ingeborg  ser  sin  Fader  i  Dødsfare,  kalder  hun,  trods 
tidligere  Forbud,  Palmen  ved  Navn,  og  dermed  er  hans  Kraft  brudt.  Ogsaa  paa  anden 
Maade  har  den  norske  Overlevering  Qærnet  sig  fra  det  oprindeUge,  saaledes  ved  at  man 
søger  at  skjule  den  bortførte  Brud  for  Forfølgerne,  men  hendes  Tilstedeværelse  røbes  af 
de  udehængende  Rejse-  eller  Brudeklæder.  En  Afvigelse  af  anden  Art  findes  i  de  to  af 
vore  danske  Adelsopskrifter  (O  og  D).  Her  ender  det  lykkelig,  saa  at  Hr.  Nilus  fører 
sin  liden  Kirsten  (el.  Jomfru  Lisbet)  hjem  og  holder  Bryllup;  den  ene  af  Opskrifterne 
lader  Palle  Bosøn  blive  lagt  paa  Stejle. 

Der  kan,  efter  de  mange  og  vidtspredte  Overleveringers  Vidnesbyrd,  ikke  være 
Tvivl  om,  at  Visen  fra  først  af  ikke  er  digtet  med  en  saadan  moralsk  Grundtone,  hvor 
den  onde  faar  sin  Straf,  og  de  uskyldige  til  Slutning  bliver  lykkelige.  Bolde  Hr.  Nilus, 
den  tapre  og  trofaste  Fæstemand,  gaar  jo  glip  af  sin  Jomfru,  og  hun  faar  —  "til  en  vis 
Grad  efter  eget  Valg  —  ingen  anden  Elskovsoplevelse  end  at  være  Hr.  Palles  tvungne 
Brud.  Digtningen  har  et  andet  og  væsenlig  mørkere  Syn  paa  Tilværelsen.  Den  hører 
hjemme  blandt  de  Viser,  som  skildrer  Kamp  og  Fejde  med  levende  Interesse  for  de  vold- 
somme Optrin  og  de  stærke  Følelser,  som  bryder  frem  derved,  men  uden  overvejende 
Deltagelse  for  den  ene  eller  den  anden  af  de  handlende  Personer.  Den  voldsomme  Palle 
Bosøn  er  fremstillet  uden  større  Sympati  end  f.  Eks.  Drabsmanden  Hr.  Aage  er  i  vor 
Nr.  319;  og  Digteren  skildrer  samtidig  som  Modsætning  dertil  den  Indvirkning,  som  disse 
voldsomme  Begivenheder  øver  paa  en  finere  og  svagere  Kvindesjæl.  Han  lader  hende 
lide  under  med  Magt  at  føres  bort  af  den  vilde  Bejler,  men  han  lader  hende  ogsaa  lide 
ved  Befrielsen,  fordi  hun  nu  føler  sig  som  tilhørende  denne  Husbond;  indgribende  Be- 
givenheder har  skilt  hende  ved  det  oprindelige  Forhold  til  hendes  Fæstemand.  En  saadan 
Kvindeskikkelse  er  dog  langt  fra  enestaaende;  i  flere  af  Fejdeviseme  kommer  den  frem, 
netop  med  den  Tanke,  at  det  der  øves  som  Hævn  og  Oprejsning,  af  hende  føles  som  ny 
Lidelse:  at  gøre  ,to  Sorger"  af  det,  som  før  kun  var  én  (vor  Nr.  297  , Liden  Engel* 
A60  osv.;  jf.  Nr.  299  , Erland  og  Mattis«). 
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Om  Visens  ydre  Omstændigheder  er  først  og  fremmest  at  mærke,  at  Palle  Bosøn 
uomtvistelig  er  det  Navn,  der  kendes  igen  i  alle  de  forskellige  Afændringer,  ogsaa  i  Bs 
Pærleboam,  der  ved  en  Ombytning  er  blevet  Fæstemandens  Navn,  medens  »bolde  Hr.  Nilus* 
der  er  Bortføreren.  Den  færøske  (og  den  atter  deraf  afledte  norske)  Form  af  Navnet, 
maa  allerede  i  meget  tidlig  Tid  være  udgaaet  fra  Palle  Bosøn,  da  Palnir  og  Bue  er  de 
regelmæssig  tilsvarende  gamle  norske  Former  af  samme  Navne.  —  Ogsaa  Fæstemandens 
Navn,  Hr.  Nilus,  bolde  Hr.  Nilus,  lader  sig  følge  gennem  alle  Opskrifter  (kun  i  Norsk: 
Hr.  Olav),  ligesom  samme  Omkvæd  med  smaa  Afvigelser  eller  Misforstaaelser  gaar  igen  i 
Dansk,  Norsk  og  Svensk. 

Af  Visens  Stednavne  kan  „Lundekirke  i  Skaane**  følges  gennem  alle  de 
gamle  danske  og  svenske  samt  de  fleste  norske  Opskrifter  som  det  Sted,  hvor  Jomfruen 
er  paa  Vejen  til;  her  skal  ni  Præster  synge  Messe,  hedder  det  i  de  svenske  Tekster,  og 
selve  Ærkebispen  (saa  A,  Bispen  BCD)  »gør  Førmelse"  (holder  Konfirmation),  hvori 
Jomfruen  skal  deltage*).  I  Visens  Begyndelse  findes  desuden  et  Vers,  som  udtaler,  at 
Hr.  Palle  kommer  ridende  fra  Sverig,  og  at  han  kommer  til  sin  Morbroder  i  Halland, 
eller  at  han  rider  gennem  Halland  paa  Vejen  til  Skaane**). 

Det  er  vel  med  disse  Stednavne  og  med  det  hele  Sceneri  for  Øje,  at  Svend 
Grundtvig  udtaler  (Jyske  Folkeminder,  II  S.  45):  „Baade  de  svenske,  de  norske  og  de 
færøske  Former  af  Visen  tyde  bestemt  paa,  at  den  er  oprindelig  dansk,  sagtens  lyerame- 
hørende  i  Skaane,  hvor  den  synes  at  være  digtet  ved  Aar  1300/  Om  dens  Alder  kan 
udtales,  at  den  uden  Tvivl  maa  henføres  til  Visedigtningens  Glanstid.  Ordet  „Førmelse* 
(Firmelse,  Konfirmation;  se  Kaikar,  Ordbog  I  S.  531)  kan  dog  paa  Grund  af  sin  Endelse 
ikke  være  ældre  end  fra  14de  Aarh.;  men  det  er  jo  ikke  sikkert,  at  det  tilhører  den  op- 
rindelige Tekst. 

Nogen  umiddelbart  tilsvarende  fremmed  Digtning  kender  jeg  ikke.  Den  skotske 
Bonny  Baby  Livingstan  (Child  PB,  Nr.  222;  S.  Grundtvig,  Eng.  og  sk.  Folkev.,  Nr.  18, 
S.  126)  minder  om  den  med  Bortførelsen  fra  aaben  Mark  under  Jomfruens  Trusler  og 
med  Voldsmandens  to  Søstre,  der  modtager  dem;  men  Slutningen  er  en  anden:  Hr.  Johnny 


*)  I  en  Del  af  Overleveringeme  rider  hun  til  Kirke  for  at  holde  Bryllup.  Saaledes  hedder  det  i 
Svensk  med  en  lille  Ændring  i  det  uvennævnte  Vers:  ,Biskopen  skall  sjelf  messa  idag,  dher  skall 
den  jungfru  vigas**;  jfr.  Jysk:  ,for  jeg  skal  til  Borups  Kirke  idag  og  vies  med  Pærleboam*;  i 
norsk  A  rider  hun  paa  den  Brudevej,  ^hvor  hun  er  vant  at  fare''(l),  i  BO  skal  hun  til  Lunde 
Kirke  i  Skaane  for  at  staa  Brud.  Men  hele  denne  Fremstilling  passer  ikke  med,  at  hun  drager 
næsten  ene  og  værgeløs.  Foruden  de  gamle  danske  Tekster  har  ogsaa  de  færøske  og  flere  utrykte 
norske  Opskrifter  den  naturlige  Sammenhæng,  at  hun  blot  skal  til  Kirke. 
**)  A3:  Palli  rider  i  Suerig,  i  Halland  monne  hånd  lennde,  gester  hånd  sin  morbroder,  hånd  vor 
hans  skellige  frende ;  B  1 :  Palle  Boesøn  rider  i  Sverrig,  till  Skone  monne  handt  forlenge  osv.  ; 
02—3:  Hannd  drog  sig  i  silcke,  ted  torde  hannd  icke  laanne,  hannd  acted  adt  ride  igiennom 
Hallanndtt  ned  och  hintenn  en  iomffruv  i  Skaanne,  Hannd  reed  sig  igiennom  Hallanndtt,  i  Skaanue 
saa  will  hånd  gieste,  osv.;  D2:  Saa  red  hånd  thill  Sieland,  y  Halland  monne  band  vend,  der 
gieste  hånd  sin  mor-broder,  saa  gode  raad  band  hannem  kiende;  sv.  A3:  Han  redh  sigh  till 
Halland,  uti  Skåne  dher  monde  han  wånda,  dher  gieste  han  hemma  sin  moderbroder,  han  hade 
eii  båttre  skyldfrende;  sv.  B3:  Han  rider  till  Halland  i  Skåne,  der  var  han  då  vål  kander,  osv. 
norsk  B2:  Han  sprette  guUkrossen  for  sit  bryst,  og  gullid  turte  han  *ki  låne,  så  reid  han  seg 
til  Sælands  by,  i  ballen  her  uttafer  Skåne  (Var:  han  tok  vegin  fra  Ladholms  by,  um  Hallen 
og  ned  til  Skåne;,  og  saaledes  med  smaa  Afvigelser  i  flere  utrykte  Opskr.  (,så  tok  han  vegjen 
ifrå  Sjæland,  um  Hallen  å  innat  um  Skåne*").  —  Friere  Omdannelser  af  Navnene  findes  kun  i 
norsk  A  (1  Nelandi)  og  i  sv.  O  (»ifrån  Fallebo,  åt  England  mande  han  lånda**;  det  første  er 
lavet  efter  Personnavnet  Peder  Fallebo-son). 
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kommer  tidsnok  til  med  Magt  at  føre  sin  Fæstemø  bort  for  Brudgommens  Øjne;  hun  har 
selv  firet  sig  ned  til  ham  i  sine  Lagener.  —  Lignende  Æmne  findes  i  en  anden,  noget 
yngre  skotsk  Folkevise  Eppie  Morrie  (Ghild  PB,  Nr.  223):  24  Højlændere  har  bortført 
Eppie  Morrie;  hun  strides  hele  Natten  igennem  med  Willie  i  Brudesengen,  og  henimod 
Morgen  befries  hun  af  sin  Fæstemand  med  væbnet  Magt. 


A. 

(Svanings  Hskr.,  I  Bl.  1.) 


1.  Bou  hånd  boer  i  Suerigs  land, 
hånd  haffuer  de  sønner  træ; 
end  vor  Palli  Bossen 

vennist  aff  alle  de. 
I  rider  ey! 

2.  Bou  hånd  boer  i  Suerig, 
hånd  haffuer  di  sønner  fem; 
end  vor  Palli  Boussen 
vennist  aff  alle  dem. 

3.  Palli  rider  i  Suerig, 

i  Halland  monne  hånd  lonnde; 
gester  hånd  sin  morbroder, 
hånd  vor  hans  skellige  frende. 

4.  Thet  vor  Palli  Boussen, 
rider  i  sin  morbroders  gaard, 
udstaar  hans  morbroder, 
hånd  vor  vell  suøbt  i  mord. 

5.  ,Du  vær  velkommen,  Palli  Boussen, 
kiere  syster-søn  min, 

wi  will  oss  y  lofften  gaa 

oc  dricke  bode  miød  och  win.*" 

6.  Di  aade  och  drucke 

en  stund  oc  icke  lengre; 

opstod  Palli  Boussen, 

hannom  lyster  at  gaa  till  senugh. 

7.  Aarligh  om  then  morgen, 
førend  lercken  sangh, 
opstod  Palli  Boussen, 

hånd  kleder  sigh  for  sin  sengh. 


8.  Hånd  kleder  sigh  i  eu  skiorthe  smaa, 
for  offuen  ind  i  trøen  blaa; 

det  vill  iegh  for  sandingen  sige, 
hånd  motte  helder  ligget  at  soffue. 

9.  Thet  vor  Palli  Boussen, 
hånd  nder  i  rosens-lund; 

der  møtte  hånd  iomfruens  lidell  smaa-drengh 
alt  i  saa  ond  en  stund. 

10.  „Hør  du,  lidell  smaa-drengh, 
alt  huad  ieg  siger  digh: 

vedst  du  noget  aff  iomfruens  komme, 
du  døll  det  icke  for  mig." 

11.  «Slidet  haffuer  ieg  hendis  kleder, 
ædet  haffuer  ieg  hendis  brød: 
skulle  ieg  berøbe  aff  hendi«  ferd, 
thet  thuinger  mig  till  min  død.*" 

12.  „Slidet  haffuer  du  hendis  kleder, 
ædet  haffuer  du  hendis  brød: 

alt  skalt  du  sige  mig  aff  hendis  ferd, 
eller  det  skall  gielde  din  død!*^ 

13.  Hånd  tog  guldkorssit  aff  sin  brøst, 
guldringh  aff  huiden  haand; 

det  gaff  hånd  then  lidell  smaa-Ldrenghj 
alt  till  en  vindisbyrd. 

14.  „I  Lundekircke  i  Skaane 
ther  siunger  thi  præster  fem; 
erckebiscop  hånd  giør  førmels  i-dagli, 
min  iomfru  hund  stander  her  frem. 

15.  I  Lunde  kircke  i  Skaane 
ther  siunger  thi  præster  nii: 
erckebiscop  hånd  giør  førmelss  i-dagh, 
min  iomfru  stander  didt," 
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10.    Det  vor  Paili  Boussen, 

hånd  kaster  sin  hest  omkringh: 
,Hissit  sier  ieg  hendis  gylte  karm 
alt  oiTuer  di  grønne  enge." 

17.  Melle  thet  then  stalle  iomfru 
alt  till  sin  kiøre-suend: 
^Huem  er  det  megle  hofflblck, 
som  holder  i  grønnen  engh? 

18.  Det  er  icke  Nelaus,  min  festermand, 
ieg  kiender  hans  høgh  oc  hund; 

oc  icke  rider  [hånd]  saa  ierne-kled 
i- gennem  (den)  grønne  lund. 

19.  Er  thet  end  danner-konning, 

da  halTu^r  ieg  møtte  hannom  før: 

ieg  fryder  lor  Palli  Boussen, 

hånd  hafTuer  saa  lingi  mig  undsagdt.*^ 

20.  Thet  vor  Palli  Boussen, 
hånd  rider  till  gylden  karm; 

hånd  minde  den  iomfru  for  sin  mund, 
hånd  tager  hinder  i  sin  arm. 

!21.    ^I  lader,  Palli  Boussen! 
i  stiller  onde  hou! 

f[renner]  det  Nelaus,  min  fester-mand, 
hånd  hugger  eder  som  en  liund!** 


^leg    passer    icke    mere  paa  Nelaus,    eders 

fester-mand, 
mere  end  paa  tlii  racker  smaa; 
alt  skall  i  min  høstru  være, 
den  stund  ieg  leffue  maae." 


23.  Det  var  Palli  Boussen, 
hånd  tager  lemmen  i  hende; 

hånd  kiør  till  sin  morbroders  gaard, 
oc  Iher  saa  monne  hånd  lende. 

24.  Thet  vor  Palli  Boussen, 

kiør  udi  sin  morbroders  gaard; 
ud  stander  hans  morbroder, 
hånd  vor  vell  suøbt  i  mord. 

25.  „Hør  du,  PalH  Boussen, 
lad  du  fare  din  møe! 

det  vill  ieg  for  sandingen  sige: 
du  bhlluer  for  hinder  dødl** 


26.  »Tiger  i  querd,  min  kiere  morbroder, 
i  siger  icke  saa! 

alt  skall  ieg  den  iomfru  lolTuc, 
ehuor  det  monne  siden  gaa!** 

27.  Di  ode  och  drucke 

en  stund  och  icke  lenge: 

,1  stander  op,  tho  afT  min  øngeste  systre, 

i  følger  min  brud  till  sengh!" 

28.  Di  wor  icke  vell  i  brudhuss  kommen 
i  lineris  brude-senngh, 

førend   her    Nelaus   kom    Iher    ridenndis    i 

gaard 
mel  XXX  raske  hofTmennd. 

29.  Det  vor  bolde  her  Nelaus, 

hånd  støder  paa  døren  mel  spiud: 
„Du  stat  op,  Palli  Boussenn, 
du  gack  i  gaarden  ud!^ 

30.  „Lad,  bolde  Nelaus, 
det  ieg  blifTuer  nu  død! 

det  vill  ieg  for  sandingen  sige: 
du  fanger  hinder  icke  møe." 


31.    „Hør  du,  Palli  Boussen, 
du  tør  det  icke  tenck: 
kand  ieg  icke  fange  hinder  møe, 
ieg  lager  hinder  vell  enncke.* 


32.  Del  wor  PalU  Boussen, 
hånd  udi  at  døren  Ireen; 
det  vor  bolde  her  Nelaus, 
hånd  biuder  hannem  oden  igien. 

33.  Nu  ligger  Palli  Boussen, 

oc  hannem  rinder  bluden  till  døde; 
inlhet  kunde  bolde  her  Nelaus 
fange  sin  festermøe. 

34.  Tlien  iomfru  gaff  sig  i  closter  ind 
all  met  sin  guld  saa  rød; 

huer  en  dag,  der  østen  dages, 
da  græder  hun  Pallis  død. 
I  rider  ey! 
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B. 

(Magd.  Barnewilz's  Hskr.  Nr.  5.) 

1.   Palle  Boesøn  hånd  rider  i  Sverrig, 
till  Skone  monne  handt  forlenge; 
hånd  giestet  til  hans  morbroder, 
det  var  lians  neste  frende. 

I  r[ider]  e[y]! 


!2.  Handl  giestet  til  hans  morbioder, 
hånd  var  hans  neste  frende; 
hånd  bad  hanem  for  den  øverste  Gud, 
det  hånd  skulde  sig  vende. 

3.  , Aldrig  skal  ieg  vende, 
førrindt  ieg  fanger  vondet  møc! 

ieg  hoUer  del  for  ingen  holTmand  at  veere, 
der  redis  for  sin  dødt.** 

4.  Det  vaaer  om  morgenen, 

det  første  lerchen  monne  synge: 
op  stod  Palle  Boessøn, 
kleder  hånd  sig  for  sin  seng. 

5.  Hånd  drog  i  sin  skiortte, 
deen  vaaer  aiT  silche  smaae, 
och  ofTuer  i  sin  brynie, 

den  vaaer  aff  iernen  graae. 

(i.  Del  vaer  Palli  Boessøn, 
handt  styde  til  sin  hest: 
, Inden  ieg  kommer  tilbage  igien, 
lychen  wil  ieg  friste." 

7.  Det  vaar  PalU  Bossøn, 
handt  rider  i  grønnen  lund: 
der  møder  hanem  iomfruens  liden  sniaae-dreng 
udi  saa  krang  en  stundt. 


I  10    Hånd  tog  en  guld-ring  aiT  sin  arm, 
hånd  gaaff  den  liden  smaa-dreng: 
,Veedslu  din  iomfru  komme  her  om-kring 

y-dag, 
du  døll  det  iche  forlenge!" 

11.    ,1  Lunde  kirche  y  Skaane 
der  holdes  dy  messer  nye; 
bessbeen  hånd  giør  selfTuer  førmels  y-dag, 
min  iomfru  hun  kommer  til  die." 

l!2.    Hun  satte  sig  i  hengeude  karm, 
och  denn  skiende  alt  som  lov; 
alt  holler  Palli  Boessøn 
udie  grønen  skofTue. 

13.  Det  mel  te  iomfrue  Panilde-lild, 
hun  sohte  sig  y  sin  karm: 
«Meg  haffuer  drømt  saa  underlig  i  natt, 
Gud  vochte  mig  vel  fra  haim!* 

14.  Hånd  holt  der  en  liden  stund 
och  iche  hal  le  lenge; 

daa  saa  hånd,  hoer  den  iomfrue  kom  agendes 
ofTuer  di  grøne  enge. 

15.  Det  melte  iomfru  Paneld-lill, 
hun  sig  ofTuer  achsel  saa: 
,Huem  er  os  dy  ierne-klet  [mend], 
som  os  kommer  ridendes  imodt?" 

10.    Det  svarit  iomfruens  kiøre-svend, 
der  thømmen  haffde  y  hende: 
«Dette  er  Niellus,  eders  festemand, 
ieg  haifuer  hanem  vel  før  kient." 

17.    „Det  er  iche  min  festemand, 

ieg  kiender  hans  høeg  och  hund; 
hånd  rider  iclie  saa  ierne-klet 
y  dysse  her  grøne  lundt. 


8.   ,Wei  møtt,  du  liden  smaae-dreng, 
och  huad  ieg  spør  dig  ad: 
wedstu  din  iomfru  komme  her  frem, 
du  døel  det  iche  for  mig!" 


18.    Det  er  iche  min  feste-mandt, 
ieg  haffuer  hanem  vel  føre  møet; 
men  det  er  Palh  Boessøn, 
hånd  halTuer  mig  saa  lenge  høet.' 


9.    ,Ieg  er  min  iomfrues  liden  smaa-dreng, 
ieg  holder  hinders  hest  y  bedt; 
der  skier  saa  møget  i  hinders  gaaerd, 
ieg  fanger  iche  alt  at  wide." 


19.    Det  var  Palli  Boessøn, 

hånd  rider  til  hengendes  karm; 
hellsset  band  den  skiøne  iomfrue, 
handt  tog  hende  y  sui  arm. 
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20.  „1  rider  bor/,  Palli  Boessøn! 
i  giør  mig  ingen  raeen! 

hafTuer  leg  entten  wenner  eller  freuner, 
raader  eder  untt  igien!* 

21.  „Iche  passer  leg  paa  din  store  slecht, 
iclie  heller  din  festemand; 

alt  skalt  du  mig  følge  i-dagh, 
om  hesten  dig  beere  kandf 


Saa  tog  hånd  den  skøne  iomfrue, 
hånd  løfTte  hinder  paa  sin  hesl; 
hånd  førdc  hinder  til  sin  moders  gaaerd, 
som  hånd  kunde  be^rt. 


23.  Det  var  Palli  Boessøn, 

hånd  kom  der  ridendes  y  gaard; 
udstander  hans  moder, 
hun  ganger  hanem  imodt. 

24.  »Høer  i  det,  min  kiere  moder: 
y  løffte  min  brud  fra  hest; 

meg  siøntes,  det  var  en  ufrest  mand, 
den  iomfru  tilforn  hafifde  fest. 

25.  Gaaer  i,  alle  mine  goede  hoffmcud, 
y  dricher  nu  mød  y  sloffu, 
meden  ieg  gaaer  i  hyeloffl 

med  min  brud  at  sofTue!" 

26.  Dee  var  iche  brader  i  høyenlofft  lagt 
udi  hver-andens  deris  arm: 

daa  kom  der  hindes  festemandt  ridendes, 
Palli  Boessøn  til  angist  och  harm. 


27.  Hånd  støtte  paa  dørren 
med  glaff[u]ind  och  spiud: 
9 Du  stat  op,  Palli  Boessøn, 
du  gach  i  gaaerden  udt!*' 

28.  nSaa  gladelig  vil  ieg  leffue, 
saa  gladelig  vil  ieg  døe! 

saa  mendt  ved,  bolde  hcer  Niellus, 
du  fanger  hinder  iche  møe!* 

29.  ,Saa  kier  hall[uer]  ieg  hinder  enchc, 
som  ieg  hafTde  føer  hinder  møe! 
saa  mendt  vid,  Palli  Boessøn, 

for  hinders  skyld  skal  du  døe!'' 

30.  Det  var  Palli  Boessøn, 
udt  ad  dørren  løb; 

det  var  bolde  her  Niellus, 
hånd  kløv  hans  hofTuet  i  skiød. 

31.  Det  var  bolde  her  Niellus, 
hånd  stach  sit  sverd  y  skeede: 
„Kommer  nu,  min  kiere  festemøe, 
om  y  vil  med  mig  ride!" 

32.  Det  melte  iomfru  Panele-lild, 
och  saa  tog  hun  op-paa: 
,lcke  vil  ieg  tagge  ien  sorrig 
och  giøre  mig  der-aff  thoe.* 

33.  Den  iomfrue  gaff  sig  i  kloster 
baaede  med  ager  och  eng; 

men  fyrlyffue  uger,  der-effter  kom, 
daa  neflhit  hun  Palli  op  igien. 
I  r[ider]  e[y]! 


0. 

(•:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  50.  h:  Dorothea  Tliolts 
Hskr.  Nr.  54.  C:  Tegners  Hskr.  Nr.  48.  df:  Reen- 
bergs Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  39.     f:  Thotts 

Kvarthskr.  Nr.  33.) 


1.   Aarlig  om  tennd  morgenn, 
aldt  før  leerckenn  hunn  sang, 
opstod  Palle  Bossenn, 
hannd  kleder  sig  for  sinn  seng. 
Y  rider  ey! 


2.    Hannd  drog  sig  i  silcke, 
ted  lorde  hannd  icke  laanne; 
hannd    acted   adt   ride   igiennom  Hallanndtt 

ned 
och  hinttenn  en  iomffruv  i  Skaanne. 


3.    Hannd  reed  sig  igiennom  Hallanndt, 
i  Skaanne  saa  will  hånd  gieste; 
gieste  hannd  Knud,  sinn  morbroder, 
hannd  waar  hanns  frende  nest. 
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4.  Gieste  hannd  Knud,  sinn  maarbroder, 
hanod  waar  hanns  neste  frennde: 

,Ieg  beder  dig  for  tennd  weldige  Gudt, 
attu  lader  dig  omuenndel* 

5.  ,Rett  aldrig  skall  ieg  wende, 
ferennd  ieg  liafTuer  fangett  denn  møe! 

ieg  holder  ded  icke  for  ingenn  rask  hoflfmannd 

att  vere, 
som  redes  for  sinn  død. 

f).   Rett  aldrig  skaall  ieg  wennde, 

førennd  ieg  haffuer  fangett  och  wunded  denn 

wiff; 
ieg  holder  ted  for  ingenn  rask  hoff-manndt 

att  were, 
som  reddes  for  sitt  liff.** 

7.  Ded  waar  Palle  Bosenn, 
hannd  rider  i  grønne  lunndtt; 

ther    møtte    hannom    iomfruwenns    lidenn 

smaa-dreng 
aitt  om  enn  morgenn-stunndt. 

8.  øHør  du,  lidenn  smaa-drenng, 
och  huad  ieg  siger  dig: 

huad  er  tiiende  i  kongenns  gaardt? 
du  døller  ded  icke  for  mig!* 

9.  ,Ieg  er  mig  enn  lidenn  smaa-drenng, 
ieg  binnder  min  hest  i  miile; 

ter  tiemer  saa  møget  i  kongens  gaard, 
ieg  faar  ded  icke  altt  att  wiide.* 

» 

10.  Hannd  tog  enn  guldrinng  aff  sinn  hanndtt, 
denn  gaff  hannd  denn  dreng: 

,Och  huad  er  tiidinng  i  konngens  gaard? 
du  døll  ded  icke  lenge!* 

11.  ,1  Lunnde  kircke  i  Skaanne 
der  siunger  de  klercker  ni; 
bispen  holder  ter  før-me[l]se  i-dag, 
m[i]nn  iomfruw  [hun]  stunder  did. 

12.  I  Lunnde  kircke  i  Skaanne 
der  siunge  de  klercker  femb; 

bispenn  hannd  giør  dier  f[ø]rme[l]se  i-dag, 
m[i]nn  iomfruw  hunn  stander  her  fremb." 


13.  Hannd  holdt  ter  enn  lidenn  stunnd, 
ded  waar  icke  altt  lenge; 

daa  saa  hannd  iomfruwens  forgyltte  karmb 
komme  offuer  de  grønne  ennge. 

14.  Meltte  ded  iomffruwens  kiørre-suennd, 
som  milenn  hafTde  i  hennde: 

„Hissett  seer  ieg  Niclaus,  eder  festemannd, 
saa  giørlig  ieg  hannom  kiennder.*' 

15.  øDett  er  icke  Niclaus,  minn  festemannd, 
hånd  haiTuer  icke  høg  paa  heerde: 
icke  riidder  hannd  heller  saa  iernnkled 
altt  ofTuer  desse  grønne  enge.*" 

16.  Dett  waar  Palle  Bosenn, 

rider  till  denn  forgylttenne  karmb; 
hiilssett  hannd  iomffru  Lisebett, 
hannd  tog  hinder  i  sinn  arhmb. 

17.  „Rid  bortt,  Palle  Bossenn, 
du  giør  mig  ingenn  meenni 
spør  ded  kongenn,  miinn  broder, 
hannd  lader  dig  henge  i  greenn! 

18.  Rid  bortt,  Palle  Boesenn, 
du  giør  mig  ingen  quide! 

spør  ded  Niclauss,  min  festemannd, 
ded  koster  ditt  unge  liff!* 

19.  ,Ieg  acter  icke  om  kongenn,  dinn  broder, 
icke  om  Niclaus,  dinn  festemannd; 

altt  skalttu  følge  mig  till  Palles  gaard, 
om  hestenn  dig  bere  kannd!* 

20.  Hunn  tallede  till  sinn  kiørre-suennd : 
„Du  tag  denn  hest  i  mile! 

du  riider  thill  Niclauss,  minn  festemannd, 
och  hannom  de  tiidinge  sige  I* 

21.  Dett  waar  Palle  Bossenn, 
reed  i  sinn  egenn  gaard; 

ude  staar  hanns  kierre  moder, 
hunn  waar  vell  suøfft  i  maar. 

22.  Ted  waar  Palle  Bosenn, 
blesede  i  sitt  forgyltte  hornn: 

,1  staar  op,  alle  miinne  mennd, 
och  følger  min  brud  till  bordtz!* 
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23.  Sette  de  denn  unge  brud 
altt  paa  denn  brude-benck; 
for  gick  ridder  och  suenne, 
de  bare  for  brudenn  skenck. 

24.  «I  staar  nu  op,  baade  fruwer  och  møer, 
i  følger  minn  brud  till  senng! 

och  sielffuer  er  ieg  treett  och  moed, 
ieg  duelger  icke  allt  lenge/ 

25.  De  waar  icke  snarrer  i  buerrei 
och  icke  i  burret  laa: 

ded  waar  Niclauss,  hindes  festemannd, 
hannd  komb  ter  riidendes  i  gaard. 

2G.    Tett  waar  Niclaus,  hindes  festemannd, 
hånd  støtte  paa  dør  med  spyd: 
,Du  statt  op,  Palle  Bossenn, 
du  gack  i  gaardenn  ud!* 

27.  ,Skall  ieg  for  hinnde  hennge, 
och  skall  ieg  for  hinnde  dø, 
saa  mend,  her  Niclauss, 

du  faar  hinder  aldrig  møe!* 

28.  ,Saa  kier  haffuer  ieg  hinnde  encke, 
som  ieg  halTde  faatt  hinde  mø; 
saa  mennd,  Palle  Boessenn, 

du  skaltt  for  hindes  skyld  dø!* 


29.    Tog  de  Palle  Bossenn 
udi  hanns  gulle  laack; 
saa  hog  de  hannom  hofTueded  fraa 
alt  offuer  hanns  sengestock. 


30. 


Ded  waar  iomffruw  Lisebett, 
hunn  wred  sinn  hender  a(T  nød: 
,Usel]  waar  ieg  till  werdenn  født, 
att  nogenn  skulle  for  mig  dø  I* 


31. 


uHør  i  ded,  iomffruw  Lissebett, 
i  lader  bortt-farre  ethers  quide: 
och  i  skall  vere  allerkierreste  min 
och  soffue  huer  natt  hoss  min  siide.* 


32. 


Tack  haffue  Niclaus,  hinndes  festemannd, 
hannd  holtt  saa  vell  sum  tro: 
och  maannidtz-dag  ter-effter 
lod  hannd  sitt  brøllup  bo. 


33.    Nu  hafTuer  iomffruw  Lissebett 

forwundet  baade  angest  och  harmb; 
nu  soifuer  hunn  saa  gladelig 
y  Niclauss,  hindes  festemanndtz,  armb. 
1  riider  ey! 


D. 

(a:  Langebeks  Foliohskr.  Nr.  6.     b:  Anne  Krabbes 

Hskr.  Nr.  70.) 


1.  Dett  var  Pally  Boesenn, 
lod  salle  sin  ganger  huid; 

da  kom  hannem  den  iomfru  y  hofTue, 
hånd  haffde  saa  lenge  gielt. 
Y  rider  ey! 

2.  Saa  red  band  thill  Sieland, 

y  Halland  monne  hånd  vend; 
der  gieste  hånd  sin  mor-broder, 
saa  gode  raad  band  hannem  kiende. 


3.  Gieste  band  siS  morbroder, 

saa  gode  raad  hånd  hannem  kiende; 
band  bad  hannem  for  denn  øffuerste  Gud, 
band  skulle  sig  om-vende. 

4.  «leg  vill  mig  icke  vende, 

før  ieg  fanger  vundit  den  møe; 

mig  tøckis  det  ingenn  hoffmand  at  vene, 

Iher  redt  er  for  sin  dødt!* 

5.  Det  var  Palli  Bosenn, 
hånd  red  y  grønnen  lundt; 

der  møtte  hannem  iomfruens  lidenn  smaadreng 
alt  y  saa  ond  enn  .stundt. 
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6.  ,Hør  du,  lidenn  [smaa-]dreng, 
och  huad  ieg  siger  dig: 

vest  du  nogit  aff  iomfruens  komme, 
du  døll  delt  icke  for  mig!'' 

7.  Suaret  det  thend  lidenn  smaa-dreng, 
hånd  holt  under  grønnen  liide: 
,Hielp  mig  Gud  y  himmerig, 

som  ieg  det  icke  vide!*' 

8.  Hånd  tog  guld-ringenn  aff  sin  finger, 
hånd  fich  enn  den  lidenn  smaa-dreng: 
uVest  du  iomfrue[ns]  brylups-dag, 

du  døllie  det  icke  for,  mig!** 

9.  ,leg  er  mig  en  lidenn  smaa-dreng, 
minne  veye  liger  mig  saa  vide; 

ieg  skall  henthe  denn  samme  ganger, 
som  min  iomfru  skal  ride. 

10.  I  Lunde-kircke.  y  Skonne 
ther  siunger  dy  clercker  nye; 
bispenn  hånd  siger  der  messe  y-dag, 
min  iomfru  stander  dydt. 

11.  I  Lunde-kircke  y  Skonne 
der  siunger  dy  klercher  fem; 
holler  y  her  en  lidenn  stundt, 
min  iomfru  kommer  her  frem.* 

12.  Der  holt  hånd  enn  lidenn  stund 
och  icke  hulle  lenge;  * 

der  saa  hånd  den  skiøne  iomfru 
kom  offuer  di  grønne  enge. 

13.  Det  da  melthe  den  skiønne  iomfru, 
hun  saa  sig  under  lide: 

,Huem  da  erre  di  iem-klede  mend, 
ieg  ser  i  lundenn  ride?* 

14.  Dett  da  suarett  den  lidenn  smaa-dreng, 
sinne  ord  kunde  hånd  vel  vennde: 

,Det  ehr  her  Nelauss,  ederss  feste-mandt, 
ieg  hannem  giørUgenn  kiende.* 

15.  ,Och  det  er  icke  min  feste-mand, 
ieg  haffuer  hannem  føre  møtt; 
det  ehr  PalU  Boessenn, 

hånd  haffuer  mig  lenge  høtt.^ 


16.  Dett  var  Palli  Boesenn, 
red  frem  for-uden  harm ; 
helssede  hånd  den  skiønne  iomfrue, 
hånd  tog  hind  y  sin  arm. 

17.  ,Du  rid  bort,  Palli  Boessenn, 
du  giør  migh  ingenn  mhenn! 
spører  thet  vor  unge  konning, 
hånd  lader  dig  henge  y  grenn!" 

18.  ,,Ieg  acter  icke  om  wor  unge  konning, 
icke  heller  din  feste-mandt; 

allt  skal  du  mig  følge, 

om  hest  enn  dig  herre  kandt.* 

19.  Det  var  Palli  Boessenn, 
løffte  hinder  paa  ganger  graa; 
saa  førde  hånd  hinde  saa  gladelig 
hiem  thil  sin  egenn  gaardt. 

20.  9 Hør  du,  Palli  Boessenn, 
du  giør  mig  ingen  last! 

haffuer  ieg  e[n]thenn  venner  eller  frender, 
tha  skall  det  koste  din  halss!" 

21.  ^Hør  y  det,  min  skiønne  iomfru, 
i  siger  aldrig  saa! 

ieg  vil  eder  elske  och  erre 
den  stund  ieg  ieffue  maa.* 

22.  Och  dett  var  Palli  Boesenn, 
kom  y  sin  egen  gaardt; 

saa  venne  da  haffde  hånd  [søster]  tho, 
di  giech  hannem  i-modt. 

23.  ^Wer  vell-kommenn,  min  kierre  broder, 
ver  veU-kommen  under  ø! 

huor  haffuer  du  den  iomfru  fangit? 
hui  falmer  hindiss  kinder  rødt? 

24.  Huor  haffuer  du  denn  iomfru  fangit, 
enn  spegel  offuer  alle  quinde? 
raade  Gud-fader  y  himmerig, 

du  lader  icke  liffuit  for  hinde!* 

25.  9 1  thier  quer,  minne  kierre  søstre, 
och  siger  icke  saa! 

hindiss  fader  och  hinder  frender  di  gaff  mig 

hinder, 
och  selff  sagde  hun  ia.* 
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26.  Dy  snackit  thill-sammen  en  lidenn  stund, 
och  det  vor  icke  lenge: 

,Y  slannder  op,  mine  søstre  tho, 
y  reder  min  brude-seng!* 

27.  Dy  fulde  denn  iomfru  thill  brude-seng, 
saa  saare  da  monne  liun  grede: 
„Viste  det  min  festemand t, 

hånd  monne  det  icke  saa  stede.* 

28.  Det  var  Palli  Bossenn, 
band  tog  den  iomfru  y  arm; 
„Saa  vell  maa  bolle  her  Nelauss 
for  din  skyld  berre  den  harm!" 

29.  Det  var  denn  skiønne  iomfru, 
hun  paa  gulued  spranck; 

„Mig  tyckiss,  ieg  hørrer  vor  unge  konge 
och  saa  min  festemandt!* 

30.  Støtte  dy  paa  dørrenn 

med  glafFuend  och  med  spiud: 
„Stadt  op,  Palli  Bosenn, 
du  gack  y  gaardenn  udt!* 

31.  „Hør  du,  boll  her  Nelaus: 
du  tag  din  feste-møe  igienn! 
rid  du  dig  ud  afif  mm  gaardt, 
du  giør  mig  ingenn  mehn.* 


I  32.    „Alt  vill  ieg  hinder  haffue 
thill  kierre  høstru  min; 
saa  mend  vid,  Palli  Boessenn, 
du  lader  dit  liCf  for  hinde!* 

33.  „Er  det  s&ndingenn,  du  siger  mig, 
[at]  ieg  skall  for  hinder  døe, 

tha  haffuer  ieg  [det]  att  ro  mig  ved: 
du  fanger  hinde  icke  møe!* 

34.  „Saa  kier  baffuer  ieg  hinde  encke, 
som  ieg  haffde  fangit  hinde  møe; 
for  hinde  skalt  du  lade  dit  liff 
och  ligge  paa  lorden  dø!* 

35.  Saa  tog  di  Palli  Boessenn, 
fulde  hannem  for  offuenn  bye; 
di  lagde  hannem  paa  enn  stielle, 
thend  vor  giort  aff  ny. 

36.  Saa  tog  herre  Nelaus  sin  feste-møe 
och  førde  hinder  thill  sin  egenn  gaardt; 
saa  lod  hånd  sit  bryllup  giørre, 

och  kongenn  der-offuer  var. 

37.  Nu  haffuer  lidenn  Kirstenn 
for-vundit  baade  angist  och  harm; 
hun  soffuer  sig  saa  gladelig 

i  bolle  her  Nelaussis  arm. 
I  rider  ey! 


E. 

(Fra  Hammerum  Herred  ved  E.  T.  Kristensen; 
optegDet  1872  efter  Anne  Povlsdatter  i  Sunds. 
Tidligere    trykt    i    Jyske   Folkeminder,    II   Nr.   21.) 


1.  Dette  var  bolde  Herre  Nilerus, 
han  beder  Svend  sadle  sin  Hest: 
„Og  jeg  vil  ride  en  lidt  op  ad  Land, 
lidel  Kirstin  hind'  vilde  jeg  gæst'.* 

Vi  rider  ud. 

2.  Dette  var  bolde  Herre  Nilerus, 
kom  ridend'  til  Borggaards-Led ; 

ud'  stod  han  Kongens  lidel  Smaadreng 
og  hvilede  sig  derved. 


3.    „Og  hører  du,  Kongens  lidel  Smaadreng, 
hvad  jeg  vil  sige  dig: 
og  er  lidel  Kirstin  hjemme  idag, 
du  dølger  det  ikke  for  mig.* 


4.    „Ja,  vel  er  jeg  Kongens  lidel  Smaadreng, 
som  rider  hans  Fuller  i  Vand; 
men  der  sker  saa  meget  i  Kongens  Graard, 
Smaadrenge  ej  vide  kan. 


5.    Ja,  vel  er  jeg  Kongens  lidel  Smaadreng, 
som  rider  hans  Fuller  i  Bed; 
men  der  sker  saa  meget  i  Kongens  Gaard, 
Smaadrenge  faar  aldrig  at  vid\ 


3d2.    Palle  fiosøns  Død. 


ål 


6.  Men  hør  I  del,  bolde  Herre  Nilerus, 
I  svinger  jer  Ganger  omkring, 

og  rid  saa  den  samme  Vej,  I  kom  fra, 
der  møder  I  lidel  Kirstin  ** 

7.  Dette  var  bolde  Herre  Nilerus, 
han  svinger  hans  Ganger  i  Lund; 
der  møder  han  lidelen  Kirstin 

alt  udi  den  selvsamme  Stund. 

8.  »Hører  du,  lidelen  Kirstin, 
og  vil  du  nu  være  min  kær', 
for  alle  de  Dage,  du  leve  maa, 
jeg  vil  dig  baade  elske  og  ær'.* 

9.  ,Ja,  hør  du  det,  bolde  Herre  Nilerus, 
det  jeg  slet  ikke  kan; 

for  jeg  skal  til  Borups  Kirke  idag 
og  vies  med  Pærleboam.* 

10.  Dette  var  bolde  Herre  Nilerus, 
han  sprang  til  højen  Hest; 

og  saa  tog  hånd  Jomfru  lidel  Kirstin, 
hend'  satte  han  for  hans  Bryst. 

11.  Ja,  det  var  den  samme  Dags  Aften 
alt  udi  den  grønne  Lund: 

og  da  drak  de  deres  Bryllup 
ah  udi  den  selvsamme  Stund. 

12.  Men  det  var  om  Morgen,  lidet  før  Dag, 
og  lidet  før  Lærken  hun  sang: 

ja  fem  og  firsindstyv'  Ridderer 
spasered  for  Brudehus-Dør. 


13. 


Og  dette  var  Buggen  Pærleboam, 
greb  Nilerus  i  gule  Lok; 
og  saa  hug  han  hans  Hoved  fra 
over  Brudens  Sengestok. 


U. 


„Hør  du  nu  det,  lidel  Kirstin, 
vil  du  nu  være  mm  kær', 
for  alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
vil  jeg  dig  baade  elske  og  ær'.* 


15. 


16. 


»Men  hør  du  det,  Buggen  Pærleboam, 
det  skal  du  vist  alderig  tænk', 
men  du  fik  mig  ej,  imens  jeg  var  Mø, 
langt  mindre  faar  du  mig  en  Enk'." 


Og  det  var  Buggen  Pærleboam, 
han  sprang  til  højen  Hest; 
og  saa  tog  han  Udel  Kirstin, 
hend'  satte  han  for  hans  Bryst. 


17.    Dette  var  Buggen  Pærleboam, 
han  ud  af  Gaarden  red; 
og  det  var  hend'  stakkels  lidel  Kirstin, 
hun  græd,  hendes  Hænder  hun  vred. 


18.    Ja,  del  var  Buggen  Pærleboam, 
og  han  red  ud  af  Gaard; 
og  det  var  hend'  stakkels  lidel  Kirstin, 
hun  græd,  hendes  Hænder  hun  slog. 
Vi  rider  ud. 


A.  F.  k  og  fi  i  omvendt  Orden  i  Hskr.  — 
12*  der  skall  Hskr.  -  21»  faar  Hakr.  -  Efter 
Visens  Slutning  har  Vedel  tilføjet  følgende  Vers, 
der  sikkert  har  ham  selv  til  Forfatter: 

35.   Langt  beder  det  er  i  saadane  ferd 
alene  at  lefifue  met  ro, 
end  hoss  den  mand,  dig  icke  vel  aand, 
met  sorg  at  bygge  oc  bo. 
1  rider  ey. 

B.  Omkv,  sædv,  i:  r:  e:,  aldrig  skrevet  hdt  ud. 
—   W  i  Lunde  i  kirche;   14'  iche  heller;    16* 

Danjn.  %\,  Folkeviaer,  Ridderv.    II. 


kiore-svend;  18*  liøyt;  20«  gior;  29*  haffde;  30« 
Hob  Hskr.  —  33*  den  opr.  Læsetnaade  er  vistnok: 
hun  fødte  saa  faur  en  søn;  Ændringen  er  da  gjort 
for  Rimets  Skyld,  maaske  først  af  en  Afskriver. 

C.  9'  ter  tienner;  iV  bispen  holder  terforre 
messe  i  dag  |  meenn  iomfruwen  stunder  did; 
12*  bispenn  hannd  giør  dierres  faar  (før.ft  skrevet 
maar^  messe  i  dag  |  menn  iomfruwen  hunn  stander 
her  fremb;  32*  brollup  Hskr.  —  25*  laa  er 
Dialektform  for  lagt  (saa  h).  —  6"  och  veunded, 
6*  som,  29*  alt  senere  tilføjede  af  Skriveren. 

6 
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D.  a:  3'  hånd  kiende  hannem;  20^  hans  halss;  |  mgl;  W  iche  dit  liff;  27*  iche  thflstede;  29*  det 
23*  felmer  (eUer  falmer^;  33'  der(!)  ieg.  —  da  var;  30*  och  saa  med;  34*  saa  mend,  PalK 
b:   1*  lod  skou;  2*  Holland;   4*  iche  i  wende;      Boesen,  |  for  hindis  skyld  skalt  du  døe;  37"  ald 


4*  der  reder  for;  5*  alt  i  saa  krangh  en  stund; 
7  grønnen  linde  c/)  iche  wil;  8*  enn  mgl,;  10' 
11'  klocher;  10*  di  messer;  12*  komme;  14* 
kiender;  15*  och  wi^Z.;  15*  lengi  haed;  17*  migh 
mgl.;   19*   sin   ganger;   22*  ud   i-mod;    23*  ver 


sin  a.  och  harum;  37*  Niellus  hans  arum. 

E.      14*  nu  mgh;    15*  ret  alderig;    16*  Kirsten 
Udgaven, 
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il  vor  danske  Vise  svarer  det  islandske  „BræSra  kvæSi''  i  Opskrift  fia  17de 
Aarh.  (Isl.  fornkvæSi,  Nr.  29).  Jon  og  Esbern  hedde  to  Brødre,  begge  vældige  Kæmper. 
Jon  drager  ud  paa  en  Pilegrimsrejse  til  den  hellige  Grav.  Medens  han  er  borte,  fæster 
den  unge  Sigrljétr  hans  Fæstemø  Sidsel,  men  dræbes  af  Esbern,  som  derfor  lægges  i 
Lænker  og  kastes  i  Kongens  Taarn.  Imidlertid  bæres  det  Jon  for  i  Drønmie,  at  hans 
Broder  trænger  til  hans  Hjælp.  Han  vender  straks  sine  Skibe  og  lader  sine  Folk  ro,  saa 
at  Blodet  strømmer  dem  ud  af  hver  en  Pore.  Jon  er  første  Mand  i  Land,  hvor  en 
Faarehyrde  byder  ham  velkommen  og  melder  ham,  at  Esbern  sidder  i  Taarnet.  Jon 
skænker  ham  Pung  og  Bælte  og  tre  Gaarde  til  Tak.  Saa  gaar  han  og  hans  Mænd  til 
Taarnet  og  bryde  Esbems  Lænker.  Herre  Jon  gaar  nu  ind  i  Hallen  for  Kongen  med 
draget  Sværd  under  Skind,  og  først  hugger  han  en  Kærtesvend  ned,  som  han  staar  for 
Kongens  Bord.  Da  beder  Kongen  ham  at  stikke  Sværdet  i  Balgen:  han  vil  give  ham 
Sidsel  med  Grækenland  i  Medgift.  Hertil  svarer  Jon,  at  Sidsel  skulde  dog  følge  ham  af 
Gaard,  før  Sol  gik  ned,  enten  saa  Kongen  bød  eller  forbød  det;  og  dermed  vog  han 
Kongens  Mærkesmand.  Da  raaber  Kongen:  „Hør  du  det  nu,  Herre  Jon:  stik  du  ind  dit 
Sværd!  og  lad  du  mig  nyde  din  Jorsalsfærd!**  Lad  det  være  min  Sag,  svarer  Jon;  jeg 
skal  endnu,  om  jeg  lever,  komme  til  Jorsal  i  Aar.  ,0g  ikke  tørrede  Herre  Jon  af  Sværdet 
det  Blod;  men  der  vog  han  Kongen  selv,  alt  som  han  stod.* 

Visen  i  sin  danske  Form  har  nydt  overordenlig  Yndest  hos  den  danske  Adel  i 
16de  og  17de  Aarh.  Derom  vidner  ikke  blot  det  store  Tal  af  Afskrifter;  men  det  viser 
sig  ogsaa  ved  den  ret  enestaaende  Mængde  af  Ændringer  og  Tilføjelser,  der  er  bleven 
den  til  Del  fra  Afskrivernes  Side.  Nogen  selvstændig  digterisk  Interesse  har  disse  Om- 
dannelser ikke;  det  er  Omflytninger  af  Vers  eller  Strofer  der  er  digtede  til  ved  at  efterligne 
de  allerede  eksisterende  Vers  i  Visen;  men  de  er  Vidne  om,  hvor  godt  Visen  stemmer 
med  Smagsretningen  i  denne  sene  og  lidt  sentimentale  Tid.  I  og  for  sig  kan  der  vel 
heller  ikke  være  Tvivl  om,  at  den  danske  Vise  med  sine  mange  Samtaler,  der  ikke  fører 
Handlingen  fremad,  og  med  sin  Understregning  af  Forældrenes  Haardhed  imod  den  elskende 
Jomfru,  hører  til  et  yngre  Lag  af  Digtning.    Paa  den  anden  Side  kan  man  ikke  undlade 
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at  føle  en  Dobbelthed  i  Visen.  Dens  Udmaling  beskæftiger  sig  alene  med  den  trofaste 
Jomfru;  derimod  er  de  afgørende  Begivenheder,  som  fortælles  paafaldende  kortfattet, 
knyttede  til  de  to  tapre  Brødre,  og  hun  griber  kun  ganske  svagt  ind  i  dem  (ved  Hjælp 
af  et  Sendebud).  Dette  maa  lede  Tanken  hen  paa,  at  vi  har  for  os  en  sen  middelalderlig 
Udarbejdelse  af  et  ældre  Visestof;  og  dette  ældre  Alderstrin  findes  da  til  en  vis  Grad  i 
den  islandske  Tekst:  her  er  Fæstemøen  kun  omtalt  i  Forbigaaende,  og  de  to  Brødre 
træder  helt  i  Forgrunden. 

Dog  indeholder  den  islandske  Tekst  sikkert  ikke  Visens  Grundform.  Dens  Konge 
af  Grækenland  er  fremmed  for  Folkevisernes  sædvanlige  Omraade,  og  den  stærke  Kæmpes 
Enesejr  over  Kongen  og  alle  hans  Mænd  synes  lige  saa  fremmed  for  vor  Vises  Handling. 
Dette  Motiv  findes  kun  sparsomt  i  Folkeviser  med  mere  dansk  og  middelalderlig  Farve; 
ligesom  i  vor  foregaaende  Vise  ,,Palle  Bosøn**  er  det  vistnok  kun  en  Slutning,  der  er 
indsat  i  en  oprindelig  dansk  Folkevise  af  en  senere  islandsk  eller  færøsk  Sanger. 


A. 

(l:  Hjærlebogen  Nr.  63.  b:  Karen  Brahes  Foliohskr. 
Nr.  130.  ti:  Langebeks  Kvartbskr.  Nr.  53  og  80. 
•:  Drooning  Sofias  Hskr.  Nr.  75.  f:  Langebeks 
Foliobskr.  Nr.  19.  |:  Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  58. 
h:  Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  73.  Ik:  Anna  Basses 
Hskr.  Nr.  14  og  115.  I:  Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  29. 
■:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  45.  I:  Magd.  Bamewitz*s 
Hskr.  Nr.  27.  •:  Grevinde  Kristianes  Hskr.  Nr.  10. 
p:  Kgl.  Biblioteks  Brudstykker  Nr.  16.  q:  Kirsten 
Basses  Hskr.  Nr.  50.  r:  Anna  Juels  Hskr.  Nr.  43. 
t:  Grev  Holsteins  Hskr.  Nr.  56.  t:  Dorothea  Thotts 
Hskr.  Nr.  51.  ■:  Tegners  Hskr.  Nr.  45.  fW:  Heen- 
bergs  Hskr.  Nr.  36  og  Thotts  Foliohskr  Nr.  36. 
1:  Thotts  Kvartbskr.  Nr.  30.) 


1.  Thetl  war  unge  herre  Karll, 
band  skulle  aff  lannitt  fare; 
hånd  fyck  her  Tordt,  sin  broder, 
sin  feste-møø  adt  for-uare. 

Sin  iumfru  forglemmer  hånd  aldrfgh. 


4.    ,Saa  well  skall  yeg  hynder  wochte, 
saa  well  skall  yeg  hynder  gømme, 
saa  liinder  skall  yngen  ander  faa, 
alt  før  thu  kommer  sielffuer  hiem. 


5.  leg  wyll  hynder  ful-well  wochte, 
yeg  wyll  hynder  och  well  fry, 

saa  hinder  faer  yngen  anden  suen, 
alt  om  mig  wynner  liff.* 

6.  Thett  war  unge  herre  Karll, 
band  farer  aff  lannitt  ud; 
epther  sad  hans  festemø 

med  lengels  ocli  sorig-fuld  huff. 

7.  Hånd  hade  ycke  udaff  lannett  werit 
foruden  end  stackitt  tiidt; 

ihett  spurre  herre  Timand, 

band  achtett  att  giøre  hannum  suigh. 


1   ,Hør  du,  her  Tordtt,  kyer  broder  myn, 
yeg  tror  teg  aller-best: 
yeg  befaler  tiig  myn  kiere  feste-mø, 
hund  ær  mig  aller-kyerist. 


8.    Thett  war  herre  Tymand, 
band  beder  sadeU  heste: 
,Ieg  wyll  ride  mig  up  aff  lannitt, 
her  Karls  iumfru  att  geste.* 


3.  Vyltu  hynne  wochte, 

och  wyllhu  hynne  giemmhe, 
y-meden  yeg  farer  borth  up  aff  land? 
yeg  kommer  well  snarth  hiem  y-gienn.' 


9.    Thetl  war  herre  Tymand, 
band  kom  ther  ryden  y  gård; 
ud  star  iumfruens  fader, 
band  war  well  suøbt  y  maer. 
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10.  ,Her  stander  y,  herre  Peder, 
y  ær  end  mand  saa  fyn; 

y  gyffuer  mygh  lyden  Kyerstin 
tiill  kyere  hustru  mynl" 

11.  ,Thett  yeg  gyffuer  etther  myn  datler, 
daa  maa  y  hinde  ycke  haffue; 

ieg  haffuer  gifTuett  hinde  hin  unge  her  Karl), 
hånd  ær  afT  landen  dragen. 

12.  leg  haffuer  gyffueth  hynde  hin  unge  her  Karll, 
hånd  ær  aff  landen  dragen; 

the^^  ieg  hannum  myn  datter  gaff, 
th^^^  anger  mig  alle  myn  dage.*^ 

13.  »Saa  well  kyender  yegh  hynd  unge  her  Karll, 
yeg  wyll  hannum  aldrig  foruige; 

gyffuer  y  mig  elther  kiere  datter, 
om  yeg  maa  were  hynnes  lige!* 

14.  Frem  gyck  herre  Peder, 
handh  war  end  mand  saa  brad: 
gaff  hånd  bort  sin  datter, 
spurde  hind  ycke  tiill  radth. 

15.  Ind  kom  hynnes  moder 

och  saude  hynne  thysse  ordt: 

„Thin  fader  haffuer  teg  her  Tymand  gyiTuit, 

hånd  ær  saa  riger  end  rydder." 

16.  Thett  suarith  lyden  Kierstin 
met  angest  och  sorrig-fuld  hoff: 
,Huad  skall  yeg  herre  Karll  suarde, 
som  yeg  haffuer  giffuit  myn  tro?* 

17.  ,Her  Karll  hånd  ær  a(T  lannit  ud, 
du  seer  hannum  aldrig  mere: 

herre  Tymand  haffuer  bode  slott  och  feste, 
hånd  kand  deg  bolle  mett  ere.* 

18.  ,Ieg  achter  ycke  om  herre  Tymand 
eller  hans  møgen  riige; 

myn  fader  gaff  migh  hmd  unger  her  Karll, 
yeg  wyll  hannum  aldrig  suighe.* 

19.  Lyden  Kierstin   kunde  huercken   ede  heller 

drycke, 
saa  mange-fuld  er  hyndes  quide, 
før  hun  feck  ett  lønlig  bud, 
her  Tord  de  tyden  atl  sye. 


20.  Thett  war  lyden  Kyerstin, 

hund  sender  her  Tordt  saa  budh: 

»Myn    fader   haifuer   mygh   herre   Tymand 

gyffueth, 
ihett  ær  mig  såre  y-modth. 

21.  Thu  beder  her  Tord,  hånd  tencker  ther-paa, 
huad  band  loffuit  sin  broder: 

om  hånd  kand  fynne  raad  och  lempe  ther-tilU 
och  skylle  mig  wed  thend  wonde.* 

22.  Thett  suaritt  unge  her  Tord, 
ther  band  thy  tiden  fyck: 
»Wyll  th^  Gud,  yeg  leffue  maa, 
band  skal  hind  aldrig  faa! 

23.  Bed  hynder  æde  och  drycke 
och  were  udi  hisLrlhett  fry; 

ieg  skall  hynd  wedt  then  angist  skylle, 
alth  om  mig  winder  liffuit. 

24.  Kommer  yeg  ycke  om  løffuerdagen, 
tha  er  yeg  møgit  seen; 

daa  skall  yeg  kommbe  om  søndagh  afflen, 
att  føre  hannum  brudenn  biem!* 

25.  Rede  dy  tyll  ihett  brøllup 
y  fuUe  dage  IX; 

alt  sadh  bruden  sorrig-fuld 
y  alle  samen  dy. 

26.  Alle  daa  sad  thy  brøllups-folck 
saa  glade  offuer  bordt; 

thett  war  unge  [her]  Tord, 
kom  y  den  brøUups-gardtli. 

27.  Slagen  bleff  herre  Tymandh, 
thett  war  end  ynckelig  ferd; 
fangen  bleff  unge  herre  Tordl, 
ihett  hagde  band  weritt  u-werth. 

28.  Toge  thy  herre  Tymandtz  lig 
och  lagde  thy  thett  paa  bor; 
log  thy  unge  herre  Tordt, 
sette  hannum  y  barde  iern. 

29.  Bruden  hun  sidder  paa  bruden-benck, 
hun  greder  aff  stor  nødt; 

hun  gred  mere,  for  herre  Tordh  war  fangen, 
end  for  her  Timands  død. 
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30.  Thett  melte  brudens  moder 
mett  angest  och  møgen  meen: 
ySpenner  wy  heste  for  karme, 
mett  sorrig  saa  faar  wy  hiem!* 

31.  Thett  suartt  brugomens  moder, 
y  raaden  war  hun  ycke  seen: 
,End  har  yeg  end  annen  søn, 
then  gyffuer  wy  bruden  y-gien!* 

32.  ,i-gardtt  war  yeg  end  unge  brudtt, 
y-dag  end  sorrig-fuld  encke; 

yeg  wyll  ycke  saa  y  arufT  gaa, 
y  tør  th^  aldrig  tencke!' 

33.  Thett  suarde  hynnis  fader, 
hånd  war  end  mand  saa  hard: 

,  Thett  skall  ycke  alt  sammel  gaa 
epth^r  thin  egen  raad!" 

34.  Frem  gyck  herre  Lawe, 
war  kled  y  skarlagen  sma: 

,Her  Peder,  giffuer  [mig]  eders  datler, 
men  myn  broder  ycke  leffue  maa!* 

35.  Frem  gyck  herre  Peder, 

band  war  en  mand  saa  braadh; 
hånd  gaff  sinn  datter  anden  sinn  bortt 
for-uden  hyndes  egen  raadt. 

36.  Thett  war  liden  Kierstin, 
hund  wryder  syn  huiden  band: 
,Thed  were  Wor-herre  for-kierth, 
her  Karll  skulle  fare  aff  landh! 

37.  Fangen  er  unge  her  Tordt, 
her  Karll  er  udaff  landt; 

nu  wed  yegh  then  ycke  y  werden  tiill, 
och  Iher  meg  hielpe  kand!* 


40.  Stalt  Mettelil  mett  hynnes  skøne  iomfruer 
thy  syer  meth  sylcke  och  guld; 

liden  Kierstin  hund  ganger  bode  udh  och  ynd, 
hindis  hierte  er  sorrig-fuld. 

41.  Thett  war  stalte  fru  MetteHl, 
hund  taler  tiill  datter  sin: 
,Hør  du,  liden  Kierstin, 

huy  falmer  kynder  din? 

42.  Hør  du,  myn  kyer  datter, 

du  lad  bortli-[fare]  thin  quide: 
her  Laffue  er  then  rigeste  suend, 
hånd  ær  y  thette  rige.' 

43.  „leg  achter  ycke  om  herre  Laffue 
eller  om  hans  møgie  rige; 

myn  fader  gaff  migh  hin  unghe  her  Karll, 
yeg  wyll  hannum  aldrig  suige. 

44.  Well  maa  y  mygh  førre 
och  tiill  her  Laffue  hiem: 
aldrig  skall  yeg  leuendis  kommhe 
udi  hans  brude-seng  I* 

45.  ,Du  thy  quer,  myn  kyer  datther, 
och  s[y]e  thu  ycke  saa! 

alt  skallt  tiiu  met  her  Laffue 
were  bode  glad  [och  fro].** 

46.  Suaritt  thett  lyden  Kyerstin, 
hun  war  ycke  møgit  glad: 

«Giff  thett  Gud-fader  y  hymmerig, 
yegh  leffuer  ycke  monitz-dagh!'' 

47.  Thett  war  ycke  Iher-epther 
dage  for-uden  fem: 

da  kam  unge  herre  Karll 
[sielleff]  tiill  [l]annet  hiem. 


38.  ,1  spenner  nu  heste  for  karme, 
y  lader  oss  fare  hiem! 
leffuer  wy  tiill  manitz-modt, 
wy  kommer  saa  glade  y-gien.* 

39.  Thett  melte  lyden  Kierstin, 
der  hund  aff  garden  redt: 
»Gyffue  Gud-fader  y  hymmerigh, 
ieg  kommer  her  alier  mere!* 


47  a.  [Thett  war  ungenn  her  Karll, 
kom  y  sinn  moders  gaardt; 
thett  war  hanns  kiere  moHer, 
hun  gaar  hannom  ud  emodh.] 

48.    ,Adtt  saa  skulle  yeg  spørre, 

och  yeg  wed  ycke  huilcketh  førsth: 
ær  min  broder  fangen 
och  ær  my«  iomfru  fest?* 
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49.  fl Tyden  skulle  yeg  teg  syge, 
thett  giorde  yegh  ycke  giemnhe: 
thin  festemøø  hund  er  encke, 

Ihin  broder  ligger  fangen  udy  yernn." 

50.  ,Er  myn  festemø  encke, 
daa  staar  hund  tiill  att  faa; 
ær  myn  broder  fangen, 
ther-tiill  staar  mange  god  raad!'' 

51.  „Hør  thu  Ihelt,  myn  kyere  søn, 
yeg  syer  tegh  halmere  meen: 
thett  ær  hind  unge  her  Laffue, 
haffuer  fest  thin  iomfru  y-gien." 

52.  „Haffuer  her  Laffue  myn  iomfru  fest, 
for  hånd  wyll  giøre  myg  harm, 
aller  skall  hånd  leffue  then  dagh, 

att  hånd  skall  soffue  y  hynnis  arm!* 

53.  ,Hør  thu  thett,  myn  kyere  søn, 
thu  lad  ycke  lenger  for-lenge: 
gyff  thu  liden  Kierstin  bud, 
thett  thu  erst  komen  tiill  lande! 

54.  Thu  gyff  lyden  Kierstin  bud, 

hund  bær  bode  sorrigh  och  meenn; 
saa  glad  bliffuer  hund  aff  hierthé^, 
attu  est  kommhen  hiem.* 

55.  Her  Karll  band  sende  sin  iomfru  budh, 
bad  hynne  huercken  sørre  eller  quide: 
,Yeg  skall  syell  tiill  brølluph  kommhe, 
alt  om  mig  wynner  lyffuett!" 

56.  Thett  suaritt  lyden  Kyerstin, 
Iher  hund  thy  tyden  fraa: 
,Raade  Gud-fader  y  hymmerigh, 
huad  ende  legen  wyll  faa!** 

57.  Rede  thy  tiill  brøllup 
y  fulle  dage  IX; 

ald  sad  bruden  sorrigh-fuld 
udi  alle-samen  thy. 


58.    Førde  thy  hynd  unge  brud 
alt  y  her  Laffues  gaard; 
thett  huide  søll,  thett  røde  guld 
the[tt]  war  ther  usparth. 


59.    Her  Karll  hånd  kunde  huerken  ede  eller  dncke, 
ycke  søffuen  om  natten  [soffue], 
før  band  iick  løst  sin  broder  aff  fange 
och  wondit  then  skønne  iomfru. 


60.    Thett  war  om  end  hellygh  søndagh, 
thy  preste  thy  leste  och  siunge: 
borth  red  unge  herre  Karll 
och  tog  sin  broder  aff  fange. 


61.    Thett  skeed  om  then  same  dagh, 
før  folckith  dy  gick  tiill  bords: 
thett  war  unge  herre  Karll, 
hånd  hinte  then  skønne  iumfru. 


62.    Slagen  bleff  herre  Laffue, 
alt  offuer  then  breden  bordh; 
thett  daa  war  then  stalte  iomfru, 
hund  fyck  saa  friit  ett  mod. 


63.    Tack  haffue  unge  herre  Karll, 
band  war  end  rydder  saa  godt; 
hinte  band  hiem  sind  festemø, 
ihett  war  hind  ycke  y-modt. 


64.   Tack  haffue  lyden  Kyerstin, 
hund  holt  saa  well  sin  tro! 
saa  haffuer  och  hind  unge  her  Tordt, 
band  war  hans  broder  god. 


65.    Nu  haffuer  unge  her  Karll 
for-wunden  alt  sin  harm; 
och  saa  haffuer  liden  Kierstin, 
hun  sofFuer  y  hans  arm. 
Sin  iomfru  forglemmer  hånd  aldrigb. 
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B. 


(Odense  Stiflbiblioteks  Hskr.  Nr.  26.) 


1.  Det  war  ungen  herre  Karell, 
han  skulle  aff  landet  fare; 
hånd  fick  her  Toer,  sin  broder, 
sin  festemø  at  foruare. 

Sin  festemøe  forglemmer  suenden  aldrig. 

2.  ,Hør  du,  herre  Toer,  min  broder, 
leg  throer  dig  allerbest: 

ieg  befaUer  dig  min  festemøe, 
hun  er  min  allerkierrist. 

3.  Wilt  du  mig  hinder  wogte, 

och  wilt  du  mig  hinder  giemme, 
mens  ieg  rider  mig  op  aff  land? 
ieg  kommer  fuld  snarlig  hiem/ 

4.  ,Well  will  ieg  hinder  wogte, 
och  well  will  ieg  hinder  fri, 

hinder  skall  ingen  iordiske  mand  faa, 
om  ieg  maa  wentis  liff! 

5.  Well  will  ieg  hinder  wogte, 

och  [well]  will  ieg  hinder  giemme, 
hinder  skall  ingen  iordiske  mand  faa, 
før  du  kommer  sielffuer  hiem/ 

6.  Det  war  icke  dereffter 
foruden  en  stacket  thid, 
det  spurde  her  Thidemand, 

band  agted  at  giøere  hannem  suig. 

7.  Det  var  here  Thidemand, 
hånd  beder  sadle  sin  hæst: 
,Ieg  will  ride  mig  op  aff  land, 
her  Karels  iomfru  at  fseste. 

8.  Her  stander  i  here  Peder! 
i  ere  en  mand  saa  fiin, 

will  i  giffiie  mig  eders  daatter 
till  kiere  hustrue  min?" 

9.  ,Det  ieg  giffiier  dig  min  daatter, 
da  maat  du  hinder  icke  haffue; 

ieg haffiier  giffuet  hinderhin  unge  herre Karell, 
det  angrer  mig  alle  mine  dage/ 


10.  „Saa  well  kiender  ieg  hm  unge  her  Karel, 
ieg  will  hannem  icke  foeden  frawige; 
giffuer  mig  eders  daatter, 

om  ieg  kand  vere  hindis  lige.'^ 

11.  Det  war  here  Peder, 

hånd  war  en  mand  saa  haard: 

gaff  hånd  bort  sin  daatter, 

hånd  spurde  hinder  icke  till  raad. 

12.  Ind  kom  hindis  moder, 

hun  war  en  quinde  saa  din: 

„Din  fader  gaff  dig  here  Thidemand, 

hånd  er  en  rider  saa  rig.* 

13.  Det  suarede  liden  Kirstin, 
hun  war  i  huffuen  saa  moed: 

„Huad  skall  ieg  suare  hinn  unge  herre  Karell, 
som  ieg  haffuer  lofTuid  min  throe?* 

14.  Liden  Kirstin  ganger  baade  ud  och  ind, 
saa  mange-fold  war  hindis  quide, 

for  hun  fick  bud  till  herre  Thord, 
lod  hannem  di  thiender  wiede, 

15.  „Saa  skall  du  sige  hinn  unge  herre  Thor, 
bed  hannem  icke  lenger  biede: 

mm  fader  hafifuer  mig  her  Thidemand  giffuet, 
hånd  skiller  mig  wed  den  quiede.* 

16.  Herre  Thord  sende  liden  Kirstin  bod, 
bad  hinder  icke  forlange; 

„leg  will  tiill  hindis  brøllup  komme 
ock  skille  hinder  wed  den  waande. 

17.  Kommer  ieg  icke  om  løfTuerdag  afiflen, 
da  er  ieg  meget  seen, 

da  vill  ieg  komme  om  søndag  morgen 
och  følge  bruden  frem.* 

18.  Førde  di  den  unge  brud 
udi  den  brøllups-gaard; 

det  huide  sølff,  det  røede  guld 
war  for  dennem  alle  uspard. 

19.  Satte  de  den  unge  brud 
paa  den  brude-benck; 

da  kom  ungen  herre  Thoer  ridendis 
ock  wille  bruden  skiencke. 


88 


393.    Broderlig  Troskab. 


20.  Weyet  bleff  ungen  herre  Thidemand, 
det  war  saa  ynckelig  en  ferd; 
fangen  bleff  ungen  herre  Thoer, 
hånd  war  det  uuerd. 

21.  Saa  saare  gred  liden  Kirstin, 
saa  mangefold  war  hindis  nøed; 

hun  græd  mere,  for  herre  Thoer  war  fangen, 
end  for  hindis  brudgomb  war  døed. 

22.  Det  sagde  hindis  moeder, 
hun  war  altid  saa  fiin: 

n  Spender  nu  heste  for  karmen, 
med  sorge  saa  drage  wi  hiem.'' 

23.  Det  sagde  stolten  frue  Ingebore, 
hun  war  en  quinde  daa  fiin: 
„Endnu  haffuer  ieg  en  anden  søn 
at  giffue  dig  igien/ 

24.  Frem  thrin  her  LafFue 
udi  det  fløyell  blaa: 

,Her  Peder,  gififuer  mig  eders  daatter, 
mens  min  broder  ey  leffue  maa.* 

25.  ,Igaar  war  ieg  en  unge  brud, 
i-dag  en  sorge- fuld  encke; 

ieg  will  icke  saa  udi  arfiuen  gaa, 
i  thør  det  aldrig  thencke." 

26.  Suarede  det  hindis  fader, 
band  war  altid  saa  haard: 
^Det  skall  icke  altsammen 
effler  din  egen  willie  gaa." 

27.  Det  war  herre  Peder, 
saa  tog  hånd  paa: 

band  gaff  bort  sin  daatter  den  anden  gang 
och  spurede  hinde  icke  till  raadh. 

28.  „Spender  nu  heste  for  karme, 
wi  wille  nu  fare  hiem; 

i  laffuer  till  brøllup  om  maanneds  dag, 
wi  wille  komme  glad  igien." 

29.  Det  sagde  liden  Kirstin, 

der  hun  aff  gaarden  foer  ned: 

,Giffuer  Hud  i  himmerig, 

wi  kommer  her  aldrig  mere!" 


30.  Stalten  Ingeborre  och  hindis  iomfruer 
di  syede  med  silcke  och  guld; 

liden  Kirstin  ganger  baade  ud  och  ind, 
hindis  hiertte  war  sorrig-fuld. 

31.  uHør  du,  liden  Kirstin, 
och  kiere  daatter  min, 
sig  du  mig  nu  sanden, 

hui  falmer  der  kinderne  dine?" 

32.  „Her  Thoer  band  er  nu  fangen, 
herre  Kareli  hånd  er  aff  lande; 
ieg  wed  slet  ingen  i  werden  till, 
der  mig  kand  løse  aff  wande." 

33.  Der  hun  stoed  i  angist, 

och  der  hun  stoed  i  waande, 
da  kom  ungen  herre  Karell 
hiem  till  di  lande. 

34.  Det  war  ungen  herre  Karel, 
hånd  kom  der  ridendis  i  gaard; 
ude  stoed  hans  kiere  moeder, 
hunn  war  wel  suøbt  i  maard. 

35.  „Her  stander  i,  min  kiere  moder, 
ieg  spør  eder  om  thiender  først: 
leffuer  herre  Thoer,  min  broder, 
eller  er  min  iomfru  fest?" 

36.  ,Ieg  skall  sige  dig  thiender, 
ieg  giorde  det  icke  gierne: 
din  festemøe  hun  er  encke, 
din  broder  liger  fangen  i  ieren." 

37.  „Er  min  festemøe  encke, 
da  staar  hun  till  al  faa: 
er  min  broder  fangen, 
dertill  finder  ieg  goede  raaed." 

38.  „Hør  du,  ungen  herre  Karell, 
du  lad  dig  ey  lenge  forlide, 
du  lad  liden  Kirstin  buden  faa, 
saa  mangefold  er  hindis  quiede." 

39.  Herre  Karell  sende  liden  Kirstin  boed, 
bad  hinder  huerckeun  sørge  eller  quiede: 
„leg  will  selff  till  hindis  brølup  komme, 
om  ieg  maa  windis  liff." 
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40.  Det  suarede  liden  Kirstin, 
och  saa  tog  hun  paa: 
uRaade  Gud-fader  i  himmerig, 
huad  ende  det  wil  faal" 

41.  Førde  di  den  unge  brud 
udi  den  brøllups-gaard; 

det  huide  sølff,  det  røede  gu]d 
war  for  dem  alle  uspartt. 

42.  Tack  haffue  ungen  herre  Karrell 
med  sine  frender  goede; 

hånd  drog  sig  till  fange-taaren, 
hånd  tog  sin  broder  ud. 


43.  Hånd  drog  sig  till  brøllups-gaard, 
tog  bort  den  rosens-lillie; 

det  will  ieg  forsanden  sige, 

hun  fulde  hannem  med  goed  wDlie. 

44.  Tack  haffue  ungen  herre  Karell, 
hånd  war  en  mand  saa  fiin: 
loed  band  sit  brøllup  giøere 
med  hm  liden  Kirstin. 

Sin  festemøe  forglemmer  suenden  aldrig. 


0. 

(Kristense  Juels  flskr.  Nr.  20  b.) 


[25.]  Det  war  unge  here  Kareli, 
hånd  tager  sig  sorig  i  hoffue; 
hånd  kunde  huercken  eede  eller  dricke 
eller  søffnen  om  natten  soffue. 
Sin  iomfru  for-glemer  suenden  aldrigh. 


26.  Hånd  kunde  huercken  eede  eller  dricke 
eller  søffnen  om  natten  soffue, 

før  band  fieck  løst  sin  broder  aff  ieren 
och  wondett  sin  skiønne  iomfru. 
Sin  iomfru  [forglemer  suenden  aldrigh]. 

27.  Det  war  om  en  pendtzedag, 
dii  pres  ter  di  siunger  i  kor: 

hiemb  fører  hånd  sin  skiønne  iomfru 
alt  med  sin  frenders  r^d. 
Sin  iomfru  for-glemer  suenden  aldrig. 


A.     b,  Karen  Brahes  Foliohakr.  Nr.  130,  har 
modtaget    enkéUe    vUkafirlige    Ændringer;    den 
lyder  saaledes: 
1-    Thett  wor  vngen  herre  Kaall, 
band  skullde  aff  land  faarre; 
hånd  feck  her  Thuor,  synn  broder, 
synn  festemøø  att  thage  waare. 
Synn  iumfru  for-glemer  suenden  alldrig. 

2.  ,Hør  thu  the^^,  Thuor,  mynn  broder, 
ieg  throer  deg  aller-best: 

welltl  thu  meg  myn  festemø  for-waare, 
denn  iumfru,  som  ieg  haffuer  fest. 

3.  Velltt  du  hynder  woglte  och  gierne, 
men  ieg  er  aff  landitt, 

saa  hynder  skaall  'mihett  att  skaade  blyffue, 
den  høffske  lylly-vaand?" 


4.  „Ieg  skaall  hynd  fuld-weell  wogtte, 
ieg  skaall  hynd  fuld-well  gieme, 

saa  hynder  skaall  aldrig  nogenn  mand  faa, 
førind  thu  komer  selffuer  hieeme.* 

5.  Thett  wor  vngenn  herre  Kaall, 
hånd  fiior  aff  landitt  vd; 
igenn  sad  thend  staltte  iumfru 
med  suock  och  sorrig  y  huoffue. 

6.  Hånd  haffde  icke  vdde  aff  laanditt  weritt 
for-vdenn  en  staackitt  thyd; 

ikett  spuorde  herre  Thymand, 
band  aglhtf/  att  giøre  hanom  suig. 

7.  Thett  wor  herre  Thymand, 

band  beeder  leege  saadell  paa  heeste: 
,leg  well  ride  meg  op  att  land, 
herr  Kaalls  iumfru  att  geste.*^ 
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8.  The«  worr  herre  Tymand,  I   20. 
hånd  kaam  der  rydenn  y  gaard; 
vd  stuod  herre  Peeder, 
hånd  ^or  weell  suBbtt  y  mord. 

9.  »Her  staar  y,  herre  Peeder, 
y  er  enn  mand  saa  fynn;  21. 
well  y  gyffiie  meg  eders  dalter 
tiel!  allder-keereste  mynn?* 

10.  ^Thett  ieg  wylde  eder  mynn  datter  gyffue, 
daa  maa  y  hynder  icke  haiTue;  22. 
ieg  haffuer  hynde  giffuet  hynd  vng  her  Kaall, 
ihett  angerer  meg  alle  myne  dage.* 

11.  ylckee  løster  meg  alt  lofifue 
en  anden  suends  festemøø:  23. 
ieg  haffuer  thett  for  sandingenn  spuordt, 
her  Kaarll  at  hånd  er  død. 

12.  Ieg  paaser  icke  om  hynd  vnge  her  Kaall, 

ieg  well  hanom  alddrig  fuod  fra  wige;  I  24. 

her  Peder,  giffuer  meg  eders  datter,  | 

om  ieg  maa  werre  hyndis  lygge.** 

13.  Freem  gick  herre  Peder,  I 
hånd  wor  en  mand  saa  bradd;  !  25. 
saa  gaff  hånd  bortt  hans  datter,  I 
spuorde  hynder  icke  seleff  till  rad. 

14.  Ind  kaam  hyndis  kerre  muoder, 
och  sagde  for  hynder  dy  ord:  26. 
,Nu  haffuer  dyn  faader  deg  her  Thymand 

giffuitt, 
hånd  er  en  rider  guod.* 

15.  Thett  suarede  lyddenn  Kierstenu  27. 
med  angist  och  sorrigfuld  huoff: 
,Huad    skall    ieg    daa   suarre   hynnd    vnge 

her  Kaall, 
som  ieg  haffuer  giffuett  myn  thro?"  28. 

16.  „Her  Kaall  liand  er  aff  landett  vd, 
thu  sier  hanom  aldrig  mierre; 
her  Thymand  haffuer  buod  slott  och  leenn, 
hånd  kaand  theg  holde  med  erre." 

17;    ,leg  agtter  icke  om  her  Thymand,  29. 

icke  helder  hans  møgitt  rige; 
her  Kaarll  saa  haffuer  ieg  gyffuett  myn  thro, 
ieg  weell  hanom  rett  aldrig  suigge.*" 

18.  Hun  kunde  huerckeund  edde  eller  drecke,      ■  30. 
saa  mange-foold  waar  hindis  quidde, 
førind  hun  feck  ett  lønlig  buod, 
heer  Thuord  thy  thyding  att  sygge.  ^ 

19.  Thett  waar  lydenn  Kierstenn,  i  31. 
hun  sende  Thuord  saa  buod:  , 
,Myn   faadder   haffuer   meg   her   Thymand 

giffuett, 
iheU  er  meg  saa  saaree  imodd. 


Thu  beed  her  Thuord,    band   tencker  der 

-paa, 
altt  huad  hånd  loffiiett  synn  broder, 
om  hånd  kannd  fynnde  der  lempe  till 
och  skeUee  meg  weed  thend  waande.* 
Thett  suaridtt  vngenn  herre  Thuord, 
der  hånd  thy  thydyng  fruo: 
,Weell  her  Gud,  ieg  løffuer, 
band  skaal  hynd  aldrig  faal 
Komer  ieg  icke  om  løffuer-dag, 
thaa  eer  ieg  møggitt  syeen; 
thaa  skaall  ieg  korne  om  sønddag 
och  førre  hanom  brudenn  hieem. 
Beed  hynd  eedde,  och  beed  hynd  drecke 
och  werre  y  hoffuen  fry; 
ieg  skall  hynder  wed  thend  angest  skieelle, 
alt  om  meg  windis  lyffue.* 
Saa  reed  thi  tiell  brølup 
och  weell  y  daage  ny; 
alt  saad  bruden  sorig-fuld 
y  alle  saamell  dy. 
Alltt  daa  saad  thend  vngge  brud 
saa  sorrig-fuld  offuer  buord; 
ihett  wor  vngen  herre  Thuord, 
reed  y  den  brølups-gaard. 
Thtftt  wor  vngenn  herre  Thuord, 
reed  y  denn  brølups-gaard; 
ihett  well  ieg  for  sandingen  sygge, 
der  ypedis  en  lieg  saa  haard. 
Slagenn  bleff  her  Thymand, 
ihett  wor  en  ynckelig  feerd; 
och  fangenn  bleff  hynd  vnge  her  Tuord, 
ihett  wor  denn  herre  icke  werdtt. 
Bruden  seder  paa  brudebenck, 
hun  greder  vdaff  stuor  nød; 
hun    gred    mierre,    for    her    Tuord    war 

fangenn, 
end  for  her  Timand  war  død. 
Melltte  thett  brudenns  muoder 
med  angist  och  møgitt  myeen; 
„Y  spender  nu  hestenn  for  karmenn, 
med  sorrigenn  saa  faarer  wy  hiem/ 
Thett  suaridtt  her  Tymands  muoder, 
y  raditt  waar  hun  icke  sieenn: 
„leg  haffuer  indnu  en  anden  sønn, 
den  gyffuer  wy  brudenn  igenn/ 
Thett  thaa  suarede  thend  vnge  brud, 
och  suaritt  hun  for  seeg: 
,Rett    aldrig    skall   her   Lauy    løffue   denn 

dag, 

ihett  band  faar  woold  offuer  meg! 
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32.  I-gaar  waar  ieg  en  vDge  brud, 
y-dag  er  ieg  en  sorig-fuld  enky; 
ieg  well  icke  saa  y  aary  gaa, 

y  thør  iheU  alder  tenke.* 

33.  Thett  suarde  hyndis  faader, 
hånd  wor  en  mand  saa  haardd: 
,  Thett  skall  icke  aldsamen  gaa 
och  icke  eftter  dyn  egin  rad!*^ 

34.  Frem  gyck  herre  Lauy, 

wor  kleed  y  skaarlagen  sroaa: 

,Her  Peder,  giffuer  med  edders  datter » 

men  myn  broder  icke  løffue  maa/ 

35.  Frem  gick  herre  Pedder, 
och  giorde  hånd  daa  saa: 

band  gaff  syn  datter  den  andenn  broder 
imod  hyndis  egen  iaa. 

36.  Thett  melltte  lydenn  Kierstenn, 

saa  stuor  daa  waar  hyndis  waande: 
/Thett  sie  y  Wor-herre  for  kiertt, 
ihett  her  Kaall  skulde  faare  aff  land! 

37.  Fangenn  er  vngenn  here  Thuord, 
her  Kaall  band  er  aff  land; 

nu  weed  ieg  icke  denn  y  werden  tiel), 
och  der  meg  hielpe  kand.* 

38.  Hynndis  muoder  bad  spende  heeste  for  kaarum, 
bad,  thi  skulde  faarre  hiem: 

,Løffuer  wy  tiell  manietzs-dag, 
wy  korner  saa  glad  igenn." 

39.  Sttaltt  Mettelild  med  synn  anddre  iumfruer 
dy  syyrr  med  sylcke  och  guld, 
for-Ydenn  lydenn  Kierstenn, 

hyndis  biartt  war  sørind-fuld. 

40.  Thett  wor  stalltte  fru  Mettelild, 
hun  thaaller  thyell  datter  synn: 
,Hør  du  ihett,  lydenn  Kierstenn, 
huy  fallraer  saa  kynnder  dynn? 

41.  Hør  du,  myn  kerre  datter, 

du  laad  bortt-faare  dynn  quide; 

her  Lauy  band  er  denn  rigeste  ryder, 

band  er  y  thette  rige.* 

42.  ,Ieg  agtter  icke  om  herr  Lauy, 
icke  om  bands  møgenn  rige; 

lier  Kaarll  haffuer  ieg  y  liiarttet  kerr, 
ieg  weell  han  om  aldrig  suige. 

43.  Well  maa  y  meg  førre 
och  tiell  her  Lauy  hiem; 

men  aldrig  skall  ieg  løffuend  kome 
vdi  hans  brude-seenng.* 

44.  ,Du  thye  quer,  min  kiere  datter, 
och  syg  du  icke  saa! 

allt  skalt  thu  med  her  Lauy 
løffue  buode  glad  och  fruo." 


45.  Th^  suaridtt  lyddenn  Kierstenn, 
hun  waar  icke  møgitt  glad : 
,Førind  ieg  skulle  loffue  her  Lauy, 
daa  wilde  ieg  icke  løffue  mannitsdag.*^ 

46.  Thett  wor  icke  der-efftler 
och  daage  for-vdenn  feem; 
thaa  kaam  vngenn  herre  Kaall 
seelleff  y  lanndenn  hieem. 

47.  Thett  wor  vngenn  herre  Kaall, 
red  y  synn  muoders  gaard; 

vd  stuod  haus  kieere  muoder, 
hun  waar  well  suøbtt  y  muord. 

48.  ,Wer  well-komenn,  vnngenn  herre  Kaall, 
och  kerre  sønne  mynn; 

thu  faar  nu  saa  stuor  en  haarum 
for  alder-kerste  dynn.* 

49.  ,Åttdt  saa  skulde  ieg  spørrge, 
ieg  wed  icke  huelkenn  først: 
er  mynn  broder  fangenn? 
och  er  mynn  iumfru  fest?* 

50.  yTydinng  skaall  ieg  deg  sygge, 
inddog  ihett  er  stuor  haarum: 
tb^^  er  thinn  skønne  iumfru, 

haffuer  soffuedtt  y  her  Tymand[s]  arum. 

51.  Thiding  skaall  ieg  theg  sygge, 
som  ieg  giorde  icke  giernne: 
dynn  kerest  hun  er  ennky, 

dynn  broder  sedder  fangenn  y  iaarnn. 

52.  Hør  thu  ihett,  mynn  kerre  sønn, 
ieg  sigger  deg  haleff  støøre  myenn: 
ihett  er  hynd  vnge  her  Lauy, 
haffuer  fest  dyn  brud  igenn.* 

53.  ,,  Haffuer  her  Lauy  mynn  kerrist  fésl, 
for  band  well  giørre  meg  haarum, 
rett  aldrig  skaall  band  løffue  den  dag, 
hun  suoffuer  vdi  hans  arum.*" 

54.  ,Hør  thu  th^^,  myn  kierre  sønn, 
thu  lad  ihett  icke  forlenge: 

thu  sende  hynd  liden  Kierstenn  buod, 
at  thu  est  komen  hieem. 

55.  Gyff  du  lydenn  Kierstenn  buod, 
hun  her  buode  angist  och  myen; 
saa  glad  blyffuer  hun  y  biartett, 
far  du  est  komen  hieem.* 

56.  ,Err  mynn  kierrest  nu  enky, 
tha  staar  hun  ind  tiel  att  faa: 
och  er  myn  broder  fangen, 
der-tiel  blyffuer  mangen  guod  rad.* 

57.  Herr  Kaall  seende  lydenn  Kierstenn  buod, 
bad  hynder  huerkynd  sørrig  eller  quide: 
,Ieg  skaall  seelliff  till  hyndis  brølup  kome, 
alt  om  mig  windis  lyff.* 
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58.  Saa  glad  bleff  lydenn  Kierstenn, 

der  hun  mone  [thy]  thy-denn  fruo: 
^Raadde  nu  Gud-faader  y  liiemerig, 
huad  endde  den  lieg  well  faa.*^ 

59.  Her  Kaall  band  kunde  huerkind  edde  eller 

dricke, 
icke  søffuen  om  natten  suofTue, 
førind  band  fieck  løst  synn  broder  aff  iaarnn 
och  wonden  den  stalt  iumfru. 

60.  Thett  wor  om  en  heellig  sønddag, 
dy  preste  buode  løste  och  saang, 
bort  red  herre  Kaall, 

liand  løste  synn  broder  aff  fannge. 

61.  Thett  skiedde  om  den  same  dag, 
førind  folckitt  gick  tilbords : 
thett  wor  vngen  herre  Kaall, 
red  till  den  brølups-gaard. 

62.  Seelli^  woo  band  her  Lauy 
altt  ofFuer  th^^  brede  boerd; 
th^  thaa  wor  thend  vnge  brud, 
hun  feck  saa  fritt  en  muod. 

63.  Thak  haffue  lyddenn  Kierstenn, 
saa  well  holtt  )iun  synn  thro; 

hun  thog  her  Kaall  vdi  synn  arum, 
saa  fulde  hun  hanom  der-fraa. 

64.  Thak  haffue  vngenn  herre  Kaall, 
for  band  haffde  riders  muod; 

saa  førrde  band  hiem  allerkeeste  syenn, 
denom  buode  tiell  gledde  och  ruo. 
Synn  iumfru  for-glemer  suenden  aldrig. 

Om  de  andre  Hshr,  maa  bemærkes:  e  (Dron- 
ning Sofias  Hshr.  Nr.  75)  afbrydes  midt  paa 
en  Side  (med  Ordet  hannd  i  17V;  Resten  af 
Siden  staar  tom,  og  en  ny  Skriver  begynder  paa 
næste  Side.  d  (Langebeks  Kvarthskr,  Nr,  80) 
slutter  med  V.  35/  rimeligvis  er  Skriveren  bleven 
opmærksom  paa,  at  Visen  allerede  tidligere  var 
indført  i  Bogen  (hans  Nr,  58,  vor  c). 

tuv  (samt  den  sidstes  Afskrifter  w  og  x^ 
stammer  fra  m.  og  er  derfor  ikke  benyttede  i 
Læsemaademe. 

o  og  q  gaar  maaske  tilbage  til  a  som  deres 
oprindelige  Kilde.  8  er  sammenarbejdet  af  o 
og  i  etter  to  med  disse  nær  beslægtede  Hskr. 

Omkv.  band  adefgioqs;  suenden  bcklmnpr 
og  h  paa  sidste  Sted.  —  1'  ungenn  de  fleste 
Hskr.  —  1*  hannd  wille  osv.  de;  band  aff  landit 
for  fgq.  -  1"  (och  tf  1)  fick  band  hil.  -  sin 
broder  her  Thord  k;  her  mgL  1;  sinn  broder 
mgl.  n.  —  1*  at  forsuare  n;  at  war  q.  —  2*  hør 


du  th^^  g;  ker  mgL  n;  min  mgl.  deg:  min 
broder  (kiere  mgl.)  Imnp;  hør  du  dett  (min  tf. 
c)  kiere  broder  cf.  —  2'  kiere  mgL  cklmnoq. 

—  2*  som  er  nm.  —  2*  hun  er  min  aller-kierist 
fgklmnp;  du  kand  hende  vochte  hest  r.  —  F.  3 
mgL  i  cfgklr;  i  de  har  det  en  afvigende  Form: 

Willthu  hinde  worde  (wochte)  och  gemme, 
medenn  ieg  far  mig  aff  lann? 
ieg  well  hende  aldrig  for-glemme, 
før  ieg  kommer  hiem  igen. 

3'  och  dertil  fuld-well  giemme  q.  —  3*  saa  ao; 
farer  bort  aff  land  hi;  far  bort  op  ad  land  s; 
far  aff  landed  ud  mn;  drager  aff  landett  hen  q. 

—  3^  well  (fuld  m)  snart  igien  himno;  ieg  will 
hin  aldrig  forglem  q.  —  3  leg  beder  du  wilt 
hennde  wochte,  ieg  beder  du  willt  bennde  giemme, 
saa  hennde  faar  ingen  anden  mand,  førend  Gud 
vil  ieg  kommer  hiem  p.  —  F.  4  staar  i  efg 
efter  V.  5  og  begyndes  paa  lignende  Maade 
sofn  det:  leg  skall  hinder  fulde-well  (mgL  ^) 
wochte,  ieg  skall  hiennder  fulde-well  gierne, 
hinnder  faar  alderiig  (ingenn)  annder  suennde 
(andenn  mandt),  før-ennde  (før)  thu  komer 
sielffuer  (mgl.  t)  hieme;  V.  4  mgl.  i  mp;  ieg 
vill  din  festemø  wochte,  ieg  will  din  festemø 
giemme,  saa  hende  fanger  ingen  anden  suend 
osv.  r  (ligesaa  i  V.  b).  —  4*  4'  saa  vill  ieg  n. 

—  4'  ieg  vil  hende  och  vell  for-giemme  o.  — 
4^  at  hinder  —  n;  saa  ingen  anden  skal  hinder 
faa  i;  saa  hende  ingen  mand  skall  faa  r;  hender 
skall  ingen  anden  faae  s;  saa  hun  fanger  ingen 
anden  mand  kl.  —  4^  a.  for  thu  k.  hiem  sielffuer  a; 
føre  du  kommer  selluer  hiem  denq(or8);  førind 
(enden;  alt  inden)  du  sielff  kommer  hiem  hikl. 

—  V.  b  mgl.  in.—  5*  5'  ieg  skall  efg;  saa 
well  skall  iegh  kim.  —  fnl-well  mgL  fjg.  —  5* 
fulde-well  cdehi.  —  giemme  (!)  de.  —  5*  hinde 
skall  inngen  annder  suennde  faa  c;  saa  hun  faar 
ingen  anden  suen  de:  hinde  faar  ingenn  andenn 
mandt  fg;  adt  hinder  fanger  ingen  anden  kl; 
och  hinder  skall  ingenn  andenn  faa  m.  —  5< 
mig  wynner  liffuett  ade;  mig  winndes  liif  chiklrs; 
ieg  vindiss  (wentis)  liff  fg;  ieg  vinder  mitt  liff 
m.  —  5  Fuld-uell  skall  ieg  hinde  wocte,  den 
aller-uenniste  uiff;  saa  for  ingen  anden  suen, 
men  dig  windis  liff  q.  —  6*  herre  Cbarll  (band 
tf.  1)  ud  aff  landed  drogh  |  aldt  med  hindes  (sin) 
frenders  raad  kl.  —  6'  band  drog  r;  fore  c.  — 
6*^  och  effter  saa  (mgL  n)  sad  mn;  efter  da  sider 
r;  igien  da  sad  q.   —   6'  hans  kierre  f.  fgkln. 

—  6^  medth  dageligie  soriig  y  hoffue  c^;   med 
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9^ 


lengells  och*  sorge-fuU  hoff  dem;  med  lengssel 
och  sorig  i  hoffue  hq;  mig  (hende)  lengis  afif 
sorrig  och  hufT  afos);  med  suck  och  saarig  udi 
(i)  hoffue  ikl;  med  sorrig  och  lengsel  i  hue  nr. 
—  F.  6  mgl.  i  p.  —  7*  Thette  ware  ickii  der 
-effther  efg.  —  sig  iche  h.  —  aff  dhinopqrs.  — 
7*  uden  hqs.  —  forudenn  enn  sommersens  tiidt 
m;  maaneder  foruden  tho  p.  —  7'  del  da  spurde 
r.  —  7*  hånd  achtett  hannum  att  giøre  suig  a; 
band  acthit  at  giørre  hende  quide  (suig)  fg; 
hannd  bleff  baade  glad  oc  fro  p;  hans  broder  (!) 
wille  giøre  ham  suig  r.  —  V.  7  afvigende  i  kl: 

Herre  Thidemand  hånd  di  thiden  spurdde, 
her  Gharll  ware  dragen  aff  land; 
och  hånd  raade  med  sine  frender, 
hånd  acted  at  giøre  hanem  waande(skam). 

F.  8  mgl,  i  c.  —  8*  legge  sadell  paa  hest  m.  — 
sinn  hest  efig^klnpqr.  —  8'  och  iegh  knm.  — 
skal)  fg.  —  mig  mgL  de.  —  op  paa  landt  fg; 
ad  land  o.  —  ieg  vill  mig  bort  ride  r.  —  8*  her 
Karll  hans  iomfru  ath  fest(e)  de(r);  enn  anden 
suendtz  iomfru  adt  gieste  (feste)  kl.  -  och  her 
Karls  m.  —  9*  ude  stander  herre  Peder  cfgpr; 
ud  stod  her  Peder  iomfruens  fader  his;  ude 
stander  hindes  (kiere  tf.)  fader  kl.  —  och  ude 
nm.  —  9*  suobt  a.  -  10*  heil  r.  —  10'  y  ere 
well  suøbt  i  skindt  p.  —  10'  eders  datter  c; 
liden  Kiersthen  ederss  datter  kl;  liden  Kierstin  | 
eders  datter  till  hustru  min  r.  —  10*  kierreste 
m.  —  W  saa  gierne  wilde  ieg  eder  min  datter 
giffue  I  som  i  hende  wilde  haffue  r.  —  11*  dog 
ieg  g.  de;  giffuer  ieg  q;  om  ieg  end  dig  min 
daalter  gaff  p.  —  11*  11'  dig  og  du  fgp.  — 
11*  [y]  hiner  ickii  c;  y  icke  hinnder  dn.  —  11* 
12*  hin  mgl  hr  (13*  ogaaa  i  r).  -  11*  thedt 
anger  mig  alle  mynn  dage  ci^  (laant  fra  næste 
Vers).  -  11*  12*  farenn  p.  -  F.  11  mgl  i  kl. 
~  F.  12  mgl  i  efg.  -  12*  hinde  giffuel  hkl.  - 
12'  som  er  his.  —  12'  och  ded  —  m;  det 
(mgl  q)  ieg  gaff  hannom  min  daatter  dehiqs: 
och  ded  -  kl.  —  12*  det  mgl  k.  —  alle(nn) 
dage  mno  (mig  mgl  n).  —  13*  ieg  kiender  saa 
vell  f.  —  13*  hannom  icki  ennde  foede  fraa  wiige 
C;  hannum  aldrig  (icke  p)  foed  fra  wige  (for 
-uiggeis)  fra  hiklmps;  icke  (aldrig)  for  hannem 
▼ige  fgr;  hannem  aldrig  (ich)  suige  nq;  —  for- 
loflue  o.  —  13*  y  giiffuer  mig  liidelenn  Kier- 
stiinn  c.  —  i  giffuer  fgr;  giffuer  eq;  her  Peder 
(i)  giffuer  kip.  —  eders  datter  deflmopq.  — 
13*  ieg  welle  biende  alderiig  suig  c.  —  /  Stedet 


for  V.  14—15  har  kir  to  Vers  af  ganske  af- 
vigende Indhold: 

(14)  Gack  du  digh  i  stoffuen  innd 
och  dricke  miød  aff  hornn; 
ieg  will  gannge  udi  høielofft 
och  hørre  min  dalters  ord. 

(1 5)  Her  sidder  du,  min  kierre  datter, 
well  worde  dig  alle  dine  dagge; 
digh  beder  herre  Thidemand, 
aldt  om  du  wille  hanem  haffue. 

(14'  drick  du,  14«  gaa  i,  15'  wilt  1).  /  r  findes 
disse  Vers  i  lidt  afvigende  Form: 

(14)  Ganger  i  eder  i  høyelofft 

oc  dricher  bode  miød  oc  vin, 
men  ieg  ganger  i  fruer-stue 
oc  raader  med  kier  datter  min. 

(15)  Hill  sider  du,  min  kiere  datter, 
och  vell  i  alle  dine  dage; 

till  dig  bedis  her  Thidemand, 
oc  hannem  skalt  du  haffue. 

Det  første  af  disse  Vers  findes  ogsaa  i  hi  (ordret 
stemmende  med  1),  dog  uden  at  de  udelader  noget 
af  de  sædvanlige  Vers,  1  kir  findes  F.  14  t 
en  afvigende  Form  ind'ikudt  efter  V.  18.  — 
14*  ded  waar  her  Peder  m.  —  14'  haarde  c.  — 
14'  och  gaff  fjgr;  saa  gaff  p.  —  14*  for-udenn 
hinnd^  egenn  raadeh  efg;  foruden  hendis  egit 
ia  p.  —  han  sporde  d;  och  spurde  eims.  — 
hinde  icke  sielff  m;  iche  hinde  selff  n.  —  15* 
15*  hun  (mgl  fg)  sagde  hinder  disse  (di)  tidenne: 
hannde  (det)  er  enn  riider  saa  fin  efg;  och 
(hun  hips)  sagde  hinde  (hunn  m)  dise  ordt: 
han  er  enn  reder  saa  godt  dehimnpqs  (saa 
mgl  hiq) ;  och  suarel  hun  disse  ord :  han  er  saa 
rig  en  ridder  o.  —  15'  her  Laffue(I)  q.  —  16* 
Suarett  ded  m.  —  16'  medt  sorrig  och  anger 
-fuld  houff  fg;  med  angest  och  sorrigfuld  mod  q; 
med  suck  och  sorrigffuldt  houff  mp;  hun  bleff  i 
hoffuen  saa  modt  kl;  hør  i  det  min  kiere  fader ' 
i  tør  det  aldrig  throe  r.  —  16'  huad  skall  ieg 
(daa  tf.  m)  suare  hmn  unge  here  Karll  cfgklmp; 
huad  skall  ieg  thaa  herre  Karll  suare  d;  — 
suare  h.  K.  e;  —  hin  unge  herre  Karll  suare 
his;  huad  skulle  ieg  hin  u.  h.  K.  s.  r.  —  16* 
som  ieg  min  thro  haffuer  giffuit(I)  e.  —  17*  band 
mgl  dehikqs.  —  aff  lannden  fare[n]  m;  aff 
landet t  dragett  q.  —  17'  buode  slotte  och  (att  c) 
leenn  cklmpq;  slott  oc  land  r;  bode  borg  och 
fest(e)  fg.  —  her  T.  hånd  o.  —  17*  band  mgl 
n;  kand  mgl  m(l).  —  føde  mett  ære  p.  —  18> 
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om  mgL  o;  ieg  passer  icke  paa  h.  T.  p;  ieg 
achter  h.  T.  intett  r.  —  18*  icke  eller  (heller) 
om  cg;  icke  heller  dfin;  eller  om  hils;  ey  q; 
icke  om  k(n);  och  iche  p.  —  rigdomb  o.  — 
18*  mynn  fader  haffuer  mig  hinnde  unnge  here 
Karll  giiffuett  c;  i  haffuer  giffuet  mig  hin  unge 
her  Karll  r.  —  hind  mgL  n.  -  18*  hannem  vill 
ieg  n.  —  Efter  F.  18  indskyder  efg  et   Vers: 

18  a.  Dett  war  herre  Tiidemand, 

hånd  war  enn  mand  saa  bradtt; 
rider  hannd  tiill  sinn  brøllup 
then  same  mannez-dag. 

(18  a*  och  det  fg;  18  a*  saa  redt  (rede)  hånd  fe). 
Derimod  indskyder  kir  et  andet  Vers  (—  V.  14); 

18  b.  Op  stoed  herre  Peder, 

hånd  ware  enn  mand  saa  haard; 
saa  gaff  hånd  sin  datter  bordt 
for-uden  hindes  egenn  iaa. 

(18b'  det  var  herre  Peder  r).  —  19*  liidell 
Kierstinn  hunn  huerckenn  ade  ellder  dracke  c. 
—  1.  K.  hunn  kunnde  mn;  hun  kunde  r.  - 
19*  mange-full(!)  er  ad;  mange-folde  war  chmnpq; 
mangfoldige  war  ios.  —  19'  19*  eller  (icke) 
søffhen  om  natten  soffue:  her  Thordt  thendt 
thidennde  at  faa  (fro;  føre)  fgr.  —  19*  icke  roff 
om  nattenn  fannge  kl.  —  19*  førend  pr;  altt 
førinnde  m.  —  kund  faa  q.  —  itthe  saa  lonn- 
ligen(!)  buode  c.  -  19*  disse  tidende  n.  — 
kunde  siige  c.  —  20*  min  fader  gaff  mig  her 
Thidemand  r.  —  20*  mig  sielff  saa  saare  i-moed 
kl;  det  ehr  mig  saare  mod  q:  —  saa  saare 
imod  p.  —  21*  her  Tord  thencke  diqs;  hanem 
thencke  kl.  —  hånd  mercker  herpaa  n.  —  21* 
allt  huad  dkl.  -  sin  broder  med  handt  fehi 
((/^  vande).  —  haffuer  loffuedt  s.  b.  Is;  s.  b. 
haffuer  loffuett  mp.  —  21*  att  tencke  paa  tro 
oc  loffue  C;  om  hann  kan  finde  nogenn  god 
raad  dq;  och  finde  (mig  tf.  g)  der  raadt  och 
lempe  thil  fgr;  och  beed  hanem  thencke  (skiecke) 
lempe  der-thill  kl.  —  raad  eller  lemppe  m;  list 
eller  lempe  p.  —  her-till  n.  —  21*  oc  (adt) 
hielpe  mig  aff  thenn  wannde  chi.  —  denne 
(min)  waade  dps;  de  rette  Rimord  er  sikkert 
broder  og  vaade,  men  i  den  fæUes  Forskrift  maa 
der  have  staaet  vaande.  —  21*  du  bed  hannem 
tenche  huad  han  sin  broder  loffuit  |  der  hånd 
udafT  landet  foer  r.  —  22*  meltte  ungen  h.  T. 
kl;  meltte  ungeste  her  Karll  m.  —  22*  the  thii- 
denn  saa  cd;  de  (thennd)  thidende  spurde  fg; 
de  thidinge(r)  froe  hiqmn;  de  tiden  hørde  o; 


di  breffue  saa  kl.  -—  22*  well  gud  ieg  leffuer 
c;  vil  herre  gud  ieg  lefTue  maa  fgn;  nu  raader 
gud  fader  udi  himmerig  |  huad  ennde  denne  leeg 
will  faa  m.  —  22*  her  Tiidemannd  skall  —  c; 
her  T.  hinder  aldrig  far  fg.  -  V.  22  mgL  /  p, 
har  afvigende  Form  i  r: 

Det  var  unge  herre  Thord, 
der  hånd  de  lønne-breff  saa: 
,Det  forbiude  dend  øffuerste  gud, 
at  det  saa  skulle  gaa!" 

23*  du  bed  fgklmq.  —  baade  æ.  och  dr.  d; 
verre  bode  glad  och  fro  fg;  dantze  och  quide 
m.  —  23*  y  hiertett  saa  frii  c;  aff  h.  fri  q;  i 
hoffuen  saa  fri  kl(n).  —  23*  her  Thidemand 
skall  hinder  aldrigh  faa  kl.  —  then  mgL  f.  — 
hinde  [ved]  den  sorrig  skille  q;  hennde  wed 
denn  waade  skillie  p.  —  23*  meg  unndis  liff  c; 
mig  vindis  liff  fghikls;  ieg  windis  liff  q;  ieg 
vsrinder  mitt  liff  mp;  mig  kand  liffuet  undis  n.  — 
den  stund  k;  om  nq  (alt  mgL).  —  23  Beder 
hinde  asde  oc  dricke  oc  vere  i  huen  trøst,  ieg 
skall  finde  der  lempe  till  med  det  all  som  sna- 
reste r.  —  Herefter  indskyder  m  et  Vers: 

Du  bed  hinnde  ede  och  dricke 
och  sidde  paa  bruden-bennck ; 
kommer  ieg  ick  thill  middag, 
ieg  kommer  thill  afflens-skenck. 

/  p  har  dette   Vers  en  afvigende  Form: 

Du  bed  hende  sidde  paa  brude-benck 

oc  giøre  sin  faders  willie; 

dett  er  saa  liden  mandom 

en  andens  suends  iomfru  at  gillie. 

24*  løffuer-dag  f;  løffuerdagh  afRen  kir.  —  24^^ 
thaa  komer  ieg  møgett  sildiig  c;  tha  yeg  er  møgit 
siig  a;  —  meget  siug(e)  os.  —  24*  ohm  sønndag 
morgenn  cfgklr;  (om  tf.  n)  søndag  ad  afften 
hins;  om  sønndag  afftenenn  m;  om  søndagen 
p.  —  24*  (och;  att)  følge  cqr;   och  føre  d  osv. 

—  bruden  till  sengh  q.  —   25*  Saa  bade  de  q. 

-  thett  mgL  hinqs.  —  25*  i  fulle  dage  ,3** 
(c/>  de)  os.  —  25*  udi  (wel  udi)  alle  dy  hi.  — 
V.  25  mgL  i  mpr;  cfjgr  har  i  Stedet  et  andet 
Vers: 

25  a.  Førde  the  thenn  unnge  brud 
y  herre  Thiidemannds  gaardt; 
thett  huide  sølff,  thett  røde  guld 
ther  war  for  thennom  usparth. 

(25a*  och  førde  fg;  a'  den  brune  mlødt  den 
klare  vin  fg;  a*  och  den  g;  war  der  usp.  fg); 
kl  har  to  Vers  i  Stedet: 
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Ded  ware  herre  Peder, 

hånd  ware  en  mand  saa  brad; 

saa  loed  band  deris  brøllup  giøre 

den  samme  maanedtz-dagh. 

Førde  di  den  ungebrud 

udi  her  Thidemandtz  gaard; 

den  brone  miød,  denn  klare  winn 

ded  ware  der  uspardt. 

26^  Alltt  sad  brøUops-folckett  d;  Och  alle  daa 
sade  dy  brude-folck  fgkl;  Dett  waar  om  enn 
hellig  søndagh  I  der  folckenn  sad  ofTuer  borde 
m;  Dett  skeede  ennd  om  sønndagenn  |  førennd 
folckenn  ginge  thill  bordt  p;  Det  var  om  dend 
søndags  morgen  |  de  sad  alle  saa  glade  offuer 
bord  r.  —  26'  offuer  dett  bordt  d(q);  altt  offuer 
bordt  g;  offuer  brede(n)  bord  hkl;  offuer  brudde 
-boerd  is.  —  26*  thaa  kom  (ded  vare  k)  unngenn 
herre  Thordt  |  (kam  tf,  k)  udi  thenn  brøllups 
-gaardticfgUr;  da  kom  først  hin  unge  her 
Tord  I  ridendiss  i  brøllups-gaardt  hi;  saa  lenge 
[till]  ungen  h.  T.  |  band  kom  der  riden  i  gaar  q. 

—  hinn  unge  m.  —  26*  hann  kom  d;  red  np. 

—  fghiklmnp  tilføjer  et   Vers: 

Och  daa  kom  ungenn  herre  Thord 
udi  thend  bryllups- gaardt; 
och  det  vil  ieg  for  sandingenn  sige, 
her  øppediss  enn  leg  saa  haardt. 

(Da  hi;  Dett  waar  hinn  {mgL)  unge  her  Tord, 
komb  (red)  udi  denn  bryllups-gaardt  nrnp;  Det 
himp;  Der  ypest  k;  Der  begyndtes(t)  hi).  — 
27*  saa  ønckelig  enn  fhklr.  —  foer  d;  mord  i; 
c  har  Verset  to  Gange,  først  med  mordte,  saa 
med  farth.  —  27"  och  fangenn  fgmn.  —  unge 
mgL  r.  —  27*  ded  waar  denn  herre  icke  verdt 
nmp;  thet  vaar  end  balle  verdt  (halffue  werre)  fkl; 

—  enn  herm  werd  g;  band  uar  det  iche  wehr  q; 
der  haffde  band  veret  uverd  o ;  hånd  haffde  icke 
veret  det  verd  r.  —  28*  Saa  thog  dklr.  —  ungen 
herre  k.  —  28'  dii  lagde  thett  Hig  y  iordt  c; 
dy  lodt  thett  (thenn)  legge  y  iordt  fg.  —  thy 
mgl  dhlq.  —  bør  a;  baar  dhnpr;  baare  ikm.  — 
28'  saa  thog  dfjgqlmpr;  och  tuinge  n.  —  hin 
unge  hr.  —  28*  de  satte  d;  lagde  q;  spenntte 
m.  —  y  iiemn  saa  haard  f  osv,  (saa  mgl,  1).  — 
28  og  29  ombyttede  p.  —  29*  hun  mgl.  d  oav,; 
bruden  hun  gred  n.  —  29'  aff  mannge  (møgenn, 
stor)  møde  cfgq;  aff  saa  megen  møde  r;  aff 
møgen  nød  his.  —  29"  war  fangen  mgL  hik; 
hånd  var  fangen  s.  —  hun  sørger  mer  q.  — 
29*  en  for  herre  Thidemand  ere  døed  kl.   — 


her  mgl.  o.  —  30*  Det  suarit  fjg;  Meltte  ded 
mp;  Det  minte(!)  n.  —  30'  mett  angesth  och 
min  C;  wed  (med)  sorg  och  megen  meen  dq; 
aff  stor  kommer  och  mhenn  f;  med  kommer 
och  stor  men  g;  mett  angest  sorrig  och  mien  hi; 
udi  angest  och  megen  n  meenn  m;  ud  aff  saa 
megenn  meenn  p;  Det  var  brudens  moder  |  hun 
melte  dett  aff  stor  meen  r.  —  30*  y  (vy  fg) 
spennder  nu  cfgmpqr;  spender  o.  —  for  karmen 
min  r.  —  30*  y  sorrigenn  m.  —  saa  mgl.  dmq. 

—  saa  sørgelig  farer  (redder)  wi  hiem  hi;  i  lader 
os  drage  (fare)  hiem  rp.  —  hiemb  igien  n,  — 
kl  lAddader  ved  Skrivfejl  V,  30,  men  har  faaet 
en  Linje  af  det  (med  [stoer  tf.  k]  kommer  och 
stoer  mébn)  indflettet  i  nceate  Vers;  p  uddader 
V.  31,  og  indføjer  V.  30  efter  V.  35.  - 
31*  Dett  meltte  —  m;  Saa  suarett  brudens(l) 
moder  d;  thett  suarde  her  Thiidemannds  moder 
cfig.  —  31'  y  raad  dhinp;  thil  raad  fg.  —  hun 
icke  war  i.  —  31'  Och  en  n.  —  vi  r.  —  31* 
thenn  giffuer  wy  lideim  Kierstinn  igienn  c;  den 
giffuer  ieg  lidenn  Kirstin  fg.  —  wy  giffuer 
hende  (!)  d;  den  giffuer  ieg  in;  —  vi  s ;  wi 
giffuer  q;  adt  giffue  kl;  vi  giffuer  dend  r.  — 
32»  Saa(!)  vill  iche  saa  h.  —  32*  dett  thør  i  lp. 

—  icke  cgmno;  inthit  p.  —  Foran  V.  32  ind- 
skyder q  et  Vers  øf.   V.  23): 

Dett  suarde  hin  liden  Kirstin, 
hun  wahr  cy  meget  glad: 
,Det  skall  ey  alt  sammen  gaa 
efiter  dinne  egne  raad.*" 

33*  Det  melte  r.  —  hindes  kiere  fader  kl;  her 
Peder  nm.  —  33"  oc  saa  thog  hannd  (op)paa 
cfgr.  ->  33'  icke  skall  thett  (ded  skall  icke  k; 
ded  maa  iche  1)  alsamen  |  epter  thinn  egenn 
(mgl.  k)  wilge  gaa  cfgkl;  det  raad  det  skall  nu 
icke  saa  staa  |  alt  effter  min  gode  villie(!)  r.  — 
Om  det  iche  skall  n.  —  ah  sammen  iche  h.  — 
33*  altt  effler  m.  —  daad(!)  q.  ~  V.  32  og  33 
staar  i  klmp  efter  V.  34,  og  det  sidste  af  dem 
har  i  "p  en  afvigende  Form: 

Melthe  dett  henndis  fader, 
hannd  waar  enn  mannd  saa  bradt: 
,Som  mend  wed,  min  kier  daatter, 
dett  gaar  icke  alt  effter  dine  raadt!" 

34*  Op  stod  herre  Lauge  pr.  —  34"  udi  sin  p 
(war  kled  mgL).  —  skarlagenn  smaa(et)  np; 
skarlagen  rød(I)  r;  silche  smaa  q;  fløel  bla  1; 
sabell  och  maar  km.  —  34'  i  giffuer  hilmprs. 

—  her  Peder  mgL  q.  —  34*  loffue  a.   -  maath 


% 
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cn.  —  35^  Op  stod  herre  Peder  er;  Det  waar 
her  Peder  m.  —  35'  haardl  cm.  —  hånd  var 
saa  haard  i  sind  ('/)  minde)  r;  hånd  war  saa 
megett  brad  q.  —  35*  saa  q;  gaffhannd  hennde 
thenn  anndenn  broder  bort  c:  hånd  gafT  sin 
datter  den  anden  gang  bort  r;  hånd  gafT  hans 
dotter  then  andens  (!)  broder  a(n);  (saa  tf.  h) 
gafT  hånd  sin  datter  (hinder  is)  den  anden  broder 
hims;  saa  gaff  hånd  den  anden  broeder  sinn 
datter  kl;  saa  gafT  hånd  bort  sin  daatter  p; 
gaff  band  hinder  her  LafTris  fg.  —  35*  forudenn 
hindis  egenn  iha  fgp;  for-udenn  hindes  raaed  k; 
(och)  spurde  hinde  icke  sielff  (ey)  till  raadtt  mq. 

—  V.  36  og  37  Mtnar  efter  V.  43  i  cfgm^  efter 
F.  40  *  p;  r  udelader  V.  36  o</  har  V.  37  efter 
V.  46;  kl  har  V.  37  og  36  i  ændret  Form 
efter  V.  46;  fg  har  her  et  andet   Vera: 

Det  var  herre  Peder, 

thaier  thill  her  Laffris  saa: 

,Y  reder  thil  bryllup  om  maanidtz  modt, 

vy  kommer  bode  glad  och  fro." 

Ogsaa  kl  har  her  andre  Vers  (jf.  Noten  til 
V.  57): 

Ded  ware  hindes  kiere  moeder, 
klapedt  hinder  wed  huiden  kind: 
,Du  greed  icke,  lidenn  Kiersten, 
aller-kieresten  datter  minn." 
«I  sigger,  ieg  skall  icke  grede, 
i  weed  icke  aff  min  nøed; 
der  ere  saa  mangen  erlig  mand  (karell), 
(der)  skall  fur  min  skyld  døe.* 

p  har  et  andet  Ver.s  (svarende  til  V.  *M)): 

Melthe  dett  brudenns  moder 
udafT  saa  megenn  meenn: 
vi  spennder  nu  heste  for  karmen, 
i  lader  oss  fare  hiem." 

36*  Se  thett  efg;  Det  sie  (sier)  i  hi;  Det  seer 
nu  q;  Dett  er  altt  m;  Och  det  see  i  wor  herre 
saa  kier  n;  det  var  herre  (!)  foikierdt  os;  naade 
mig  gud  fader  i  himmerig  p.  —  36*  det  her 
Karll  h.  -^  V.  37-3^  staar  i  hi  foran  V.  47.  - 
37*  her  Tord  hannd  ligger  udi  iernn  m;  her  Tord 
band  sidder  fangenn  p(r).  -  hånd  herre  Tor  q; 
ungen  Thoer  n.  -  37*  her  Karll  hånd  m.  —  aff 
lanndett  ude  c;  farenn  aff  land  p.  —  37'  ieg  weed  pr. 

—  icke  den  hioprs;  ingen  eq.  —  37*  och  kun 
i  anm.  —  ther  meg  wil  hielpe  aff  thene  nød  c; 
mig  kand  liielpe  aff  denne  vaande  r.  —  38*  I 
rider  nu  fapt  til  bryllup  |  i  were  icke  seen  r.  — 
38*  komme  hiem  i.  —   38^  leffuer  ieg  —  i;  y 


reder  (laffuer  kl)  tiill  brøllupe  om  monettz  mod 
efgkl.  —  monidtz-dag  mpqr.  —  38*  iegh 
kommer  i;  wy  komer  well  alle  igienn  c;  vy 
kommer  fuld  glade  igienn  fgmn;  saa  glad  komer 
wi  igienn  kl;  wi  komme  well  glade  igienn  pr; 
vi  kommer  saa  snart  igienn  q.  —  V,  39  mgl. 
i  efe.  —  39'  giffue  dett  pr.  —  aff  himmerig  n. 

—  Efter  V.  39  indskyder  m  V,  44-45  t  om- 
vendt Orden,  -  40*  Fru  Mette-lild  fekl.  — 
med  henndis  iomfruer  och  møer  e.  —  och 
henndes  skønne  (mgL  r)  iomffcuer  mpr;  med 
hendes  stolte  i.  n.  —  40*  sidder  a.  —  med  mgl. 
m.  —  40*  hun  ingL  fghkmn.  —  ind  och  ud  n. 

—  40*  hun  er  saa  sorrigfuld  efghir.  —  41*  (och) 
thett  melthe  efghir;  dett  suarde  q.  —  41*  (oc) 
saa  thog  hun  paa  (op-paa)  efghir.  -  41*  och 
høer  du  im;  hør  du  dett  hin  q.  —  1.  K.  kier 
dater  min  fgr;  min  kierre  daatter  m.  —  41* 
huor-fore  (och  hui  da)  sørger  thu  saa  ei^hi;  oc 
hui  sørger  du  saa  saare  r;  huii  falmer  saa 
kinder  diinne  m;  hvi  falder  kinderne  dine  s.  — 
F.  41  mgl,  i  p;  afvigende  i  kl: 

Ded  ware  stalttenn  fru  Mettelille, 
klapedt  hinnder  weed  huiden  kind: 
,Du  sørge  icke,  liden  Kiersten, 
allerkierest  datter  min.'* 

42*  du  sørger  icke  liden  Kiersten  kl;  du  thie 
quer  min  kiere  daatter  p;  hør  du  det  kier  datter 
min  r.  —  min  mgL  o.  -  och  hør  n.  —  42* 
bort  mgL  r.  —  42'  her  Laffue  (Laffris)  band 
cfgmnpr.  —  aller  rigiste  fg;  gieffueste  kir.  — 
rider  efgluklnp;  mgL  m;  suend  aors.  —  42*  y 
al  Danmarckis  rige  fg.  —  som  ere  eq;  her  er 
hiklors;  her  m;  hånd  ær  anp. 

43.    Meg  ere  icke  ohm  her  Laffue 
eller  ohm  hanns  møgette  guldh; 
aldrig  leffuer  hannd  saa  godenn  dag, 
ieg  bliffuer  hannom  udi  hierlett  huld  ehi. 

43*  ieg  passer  icke  paa  p;  ieg  agter  icke  rs.  — 
43*  icke  ohm  fgikn8(q);  icke  heller  mr;  oc  icke 
hp.  —  iegh  sigger  endnu  anden  gang  kl.  — 
43*  hannem  vil  ieg  aldrig  suige  fg;  her  Charll 
ieg  aldrig  will  suige  kl.  —  V.  44  og  45  mgL  i 
efg,  der  her  indskyder  V,  36  og  37;  mgL  lige- 
ledes i  hi;  I  omvendt  Orden  efter  F.  39  m;  i 
omvendt  Orden  i  p.  —  44*  ville  i  mig  heden 
føre  r;  vel  maa  i  fare  (føre)  mig  os.  —  44*  och 
mgL  klpqrs.  —  thill  her  Lauess  gaard(!)  kl; 
alt  till  her  Laffue  hen  r.  —  44*  retl  aldrig  sk. 
i  m;  skal  ieg  aldrig  (!)  8.  —  komme  leffuendes 
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mr;  komme  n.  —  V,  45  tngl  i  kl.  —  45*  Ihi 
mp;  thie  du  qr.  —  min  datter  os.  —  45*  och 
mgl.  q.  -  45»  alle  skal!  di(!)  n.  -  45*  leffue  I 
och  uehre  glad  och  fro  q;  vere  brud  bode  glad 
oc  fro  r.  —  V.  46  mgl  i  cfigrhimp;  har  af- 
vigende Fortn  i  kl: 

Gud  naade  mig  i  allen  stund, 
saa  mang-foldige  ere  min  nøed; 
giffue  Gud-fader  udi  hemmerigh, 
iegh  ware  under  iorden  død! 

(saa  mangefold  er  min  quide:  ieg  laae  paa 
borrenn  High  1);  disse  to  Haandshrifter  fort- 
sætter her  med  følgende  Række  Vers  (jf  Noten 
til  V.  36>: 

46a.  Ded  sie  Wor-herre  for  kierdt, 
herre  Charll  drogh  ud  aff  lannd; 
kommer  band  en  gang  udi  landedhiem  (eglenn), 
ded  bliffuer  eder  alle  thill  meenn  (wande). 

46  b.  i-naar  herre  Charll  (hånd  tf.)  kommer  i  lannd, 

ded  bliffuer  eder  alle  i-mod; 
menndtz  ded  bliffuer  mig  thill  giede, 
mend  (i-men)  wi  leffuer  baade. 
i6c.  Hinn  unge  her  Thord  ere  fangen, 
herre  Charll  ere  ude  afT  lannd; 
nu  weed  iegh  icke  den  i  al  werden  thill, 
der  mig  kand  hielpe  aff  waannde. 

46*  Suarde  hun  hin  liden  Kirstin  q;  Suarit  1.  K. 
08.  -  46-  och  var  n.  —  46*  fader  mgL  q.  — 
47*  Och  det  flj.  —  ther  mgl.  i;  her  m.  -  47« 
dage  for-udenn  rooneth(!)  femb  c;  for -uden 
dage  femb  klqr;  uden  di  dage  fem  n;  meerre 
enn  maanneder  enn  m;  maaneder  forudenn  eenn 
p.  —  47*  dam(!)  kam  a;  och  daa  kom  linn.  -— 
47*  sielff«er  (selff  fhlmp;  och  sielffuer  n)  y 
(tliil  hi)  landett  hiem  (igienn  fl)  cfghilmnpr; 
seileth  tiill  wannet(!;  landet  os)  hiem  aos;  ded 
warre  ungen  herre  Charll  i  hannd  kom  udi  (kom 
selff  lill)  landenn  hiem  kq.  —  V,  47  a  sacUedes 
I  cfghr;  mgL  i  aos;  h(ir  afvigende  Form  i  mnpq; 

Dett  waar  ungenn  her  Karll, 
hannd  kom  ter  ridennde  i  gaard; 
och  ude  stod  hanns  kierre  moder, 
hun  waar  well  suøbtt  udi  maar. 

(47  a*  hannd  mgl.  q;  hiem  ridend  n;  47  a"  och 
kun  i  m;  47  a^  hun  kun  i  mnp);  q  indskyder 
herefter  to   Vers: 

47  b. ,  Du  wer  uelkommen,  min  kiere  søn, 

liid  tiill  landet  hiem: 

huor  haffuer  dig  lid  den  lang  rexe 

saa  langt  aff  landet  henn?^ 

Danm.  gi.  Folkaviser,  Riddarv.    II. 


47  c.  ,Vell  ehr  gaugen  min  regse, 

och  well  ehr  mig  gangen  i  haande: 
i  siger  mig,  kier  moder  min, 
huor  til-staar  i  disse  lande P*^ 

47  a*  Och  det  fg.  -  47  a*  red  i  hikl.  —  sinn 
egen  gaard  r.  —  47  a*  och  det  fg.  -—  47  a*  ud 
mgl.  fr.  •  ude  stannder  hanns  kiere  moeder 
hun  ware  well  suøbt  i  maar  kl.  —  48*  hør  y 
(i  vere  vell  mødt  r)  min  kierre  moder  !  ieg  spør 
efiter  thidende  først  fgr.  —  ad  saa  nao;  altt 
saa  ms;  ennd  saa  p;  alt  q;  epter  chi.  —  ether 
spørge  c.  —  48*  och  kun  i  aos  (och  och  yeg  a). 

—  huilcke(!)  c:  aff  huilchet  n.  —  48*  leffuer 
her  Thordt  min  broder  fghir;  leffuer  minn 
[broder]  her  Thordt  c;  (och  n)  ær  min  broder 
fangen  (slagenn  m)  anmopqs.  —  48*  eller 
efghipr;  och  amnqs;  huo(!)  o.  —  festemøe  r. 

—  K.  48  kl  har  et  andet  Vers: 

Her  stannder  i,  minn  kiere  moeder, 
ii  ere  baade  glad  och  frou; 
och  huor  lider  lidenn  Kierstenn, 
all  min  wersenns  rouff? 

49*  skulle  ao;  vill  r.  —  ieg  sige  dig  o.  —  49* 
som  ieg  icke  giernne  giorde  c:  s.  i.  giorde  icke 
giernne  his ;  ieg  giorde  (giør  mp)  det  icke  giernne 
fgkmpqr;  kiende  gud  ieg  giør  osv.  n:  det  giøre 
ieg  osv.  o.  —  49*  hund  er  afghimr;  ere  ckln; 
hun  sider  p.  —  49*  sider  fangen  (fanger  c) 
ofgr;  sidder  hi;  ere  fangen  klq;  fangenn  n.  - 
V.  50  mgl.  i  08.  —  5()*  well  thill  k;  mig  thill 
m  (att  mgl.  I).  —  dend  staar  mig  till  at  faa  r. 

—  50*  oc  ere  cfgmn.  —  50*  bliffuer  fhi; 
worder  g;  er  npq.  —  mangen  fq;  mgl.  hi 
(guode  raad).  —  51*  Tidend  skall  ieg  dig  sige  | 
dett  er  fast  mere  meenn  p.  —  och  hør  fg.  — 
(thett  mgl.)  kierre  sønne  min  his.  —  kierreste 
m.  —  51*  ieg  giør(!)  n.  —  dig  mgl.  g.  —  halffue 
større  i^hikls;  større  m;  heel  mere  o.  —  51* 
hinn  rige  cfgp;  denn  rige  m.  —  51*  hånd  haffuer 
fest  fg;  hånd  feste  a.  —  har  hende  fest  igien  q. 

—  V.  51  og  52  mgl.  i  r.  —  52*  och  haffuer 
fg.  —  den  iomfru  hi;  min  feste-møe  fg.  — 
52*  for  hannd  will  giøre  meg  thett  thiill  harm  c : 
oc  ville  giøre  mig  den  harm  fg;  och  giord  mig 
ded  thill  harum  kl;  for  hånd  giør  mig  den  harm 
o  —  52*  aldrig  leffuer  hannd  saa  goed  enn  dag 
(den  goede  dag  h)  cfghikl.  —  rett  aldrig  m.  — 
52^  hannd  leger  hennde  y  sinn  arm  cfghi;  hun 
soffuer  i  hanns  arum  kl;  hun  skall  soffue  indenn 
(i  n)  hanns  armb  mn;  hun  skall  soffue  hos  hans 
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siide  ty)  quide  p.  ~  V.  53  mgL  i  o.  —  53*  och 
hør  tg,  —  53*  du  were  icke  holle  seenn  c;  du 
dueller  icke  lenge  fg;  du  duelt  (duell)  icke  alt 
for  lengi  hi;  du  kand  (lader  1;  lad  r)  icke 
lennger  liide  (bide  r)  kir.  —  lenger  mgL  n.  — 
lenger  for-lenlte  m;  lennge  lente  p.  —  53*  atthu 
giffuer  lidenn  Kierstinn  boede  ther-aff  c;  du  giffuer 
din  festemø  bud  ther-om  fg;  du  giff(uer)  liden 
Kierstin  bud  hi;  -  bud  fra  digh  kl.  -  53*  altliu 
ere  komenn  hiem  cfghimn;  saa  mang-fold  ere 
hindes  kuide  kir;  saa  saare  hun  paa  dig  thenncker 
p.  —  F.  54  kun  i  aopqrs^  samt  i  mn,  hvor 
det  staar  efter  næste  Vers,  —  54*  giff  du  mnpq. 

—  54*  hun  forlader  bede  r;  bed  hinnde  icke 
herre  m.  —  angest  eller  (och)  meenn  mn.  — 
54'  y  hiarlted  mnp.  —  [saa]  glad  da  bliffuer 
hun  siden  r.  —  q  ombytter  Linjerne:  Giff  du 
liden  Kierstin  bud,  du  est  kommen  till  lande, 
saa  glad  bliffuer  hun  aff  hiertet,  hun  bærer  nu 
sorig  och  uaand.  —  55*  herre  Karll  sende  fiklm. 

—  s.  festemøe  cfghi;  liden  Kirsten  (saa  tf.  kl) 
kln.  —  55*  sørre  mgh  o(!).  —  55*  hånd  wil 
(sielfTu^r  tf,  c)  thiill  henndis  brøllupe  komme 
cfghi;  ieg  skal  selfver  til  bryllup  komme  s;  ieg 
skall  komme  thill  hindes  brøllup  kl;  ieg  will 
(skall)  sielff  till  hindes  b.  komme  (vere)  mn.  — 
55*  ohm  hanom  (alt  om  hånd  f)  windis  liff  (liffue 
g;  liffuit  f)  cfghi.  —  alle  om  n;  om  m.  —  windes 
liff  kir;  windes  liffuett  m;  kan  vindiss(!)  n. 

55.    Dett  waar  ungen  herre  Karll, 
hånd  lader  de  breffue  skriffue; 
saa  sennde  band  dem  saa  lønnlig, 
liden  Kirstin  dennem  at  giffue  p. 

56*  det  meltte  kir;  meltte  ded  m;  dett  waar  p.  — 
56*  brefFiie  kip.  —  fro  ghiqs;  saae  cklnop; 
faar  f ;  fich  m;  mone  faa  r.  ~  56'  raade  nu  m; 
hielp  nu  p.  —  56*  thett  o;  den  leg  fgis;  denne 
leeg  mpr.  —  monne  faa  fr.  —  huad  ende  dett 
will  faa  1;  aldt  huor  ded  will  thill  gaa  k;  huad 
endeligene !)  wil  faae  o.  —  F.  57  saaledes  kun 
i  anoqs;  har  lidt  afvigende  Form  i  kl: 

Laued  di  thill  brøllup 

well  udi  dage  nie; 

liden  Kiersten  greed,  hindis  hender  hun  vreed, 

saa  mange-fold  ere  hmdes  kuidde. 

og  de  føjer  dertil  et  Par  Vers  (som  allerede 
findes  en  Gang  tidligere  i  samme  Hskr.;  se  Noten 
tU  V.  36): 

Ded  ware  hindes  kiere  moeder, 
hun  thaller  thill  hinder  med  ehrre: 


,Høer  du  dett,  min  kierre  dat  ler, 

du  skall  icke  saa  sørggeUgge  gredde.*" 

9 1  sigger,  ieg  skall  icke  grede, 

i  weed  icke  aff  min  kuidde: 

der  (dett)  ere  saa  mangen  erlig  mand, 

for  min  skyld  skall  lade  sedt  (dierris)  liff.^ 

m  0^  p  udelfider  V.  57,  58  og  59^  r  F.  57  o^ 
58;  den  førstnævnte  har  i  Stedet  et  Par  Vers: 

Hannd  bad  eder  danndtze  och  quede 

och  were  i  hiarted  froe; 

hann  will  ether  wed  angestenn  skillie, 

aldtt  om  hannd  winnder  sitt  Uff. 

Kommer  ieg  icke  om  løfTuerdagenn, 

daa  er  ieg  møgett  seenn; 

thaa  skall  ieg  komme  om  sønndag  afEtenn 

och  føre  hannom  brudenn  hiemb. 

57*  brollup  a.  -  57*  fulde  dage  fire  8  (i  mgL), 
—  57*  all  sørget  bruden  saa  saare  os.  —  57* 
i  alle  dage  dee  q.  —  58*  saa  førde  fgkl.  — 
thenn  cfghkln.  —  58*  alt  i  ao;  udi  chikls;  i 
fgn,  —  58*  thend  brune  mød  (och  tf.  fl)  denn 
klare  vin  fgkl.  —  och  det  røde  g.  o.  —  58* 
war  for  liegeren  uspart  his;  band  (hun)  var  for 
alle  uspart  fg;  det  var  hender  uspart  n.  — 
thett  cl;  ther(!)  a;  mgL  k  (ware  der  uspardt); 
och  o.  -  F.  59  mgL  i  kl.  -  59*  her  Kaarll 
wille  C;  herre  Karll  kunde  fghiq;  hånd  kunde 
r.  —  59*  och  iche  (søffuen  mgL)  n.  —  søffuerO) 
a.  —  faae  hi.  —  iche  heller  sofTue  om  natten 
lang  o.  —  59'  førinnd  ci;  for  a.  —  frelst  fg.  — 
aff  iernn  cfghi;  aff  fengsell  n.  —  59*  fick  won- 
denn  c:  førde  hiem  fg.  —  hin  skønne  efg;  den 
stolte  hi.  —  før  hånd  fick  wundet  den  skønne 
iomfru  |  och  løse  sin  broder  aff  uoff(!)  q;  før 
band  fich  løst  1  sin  brud  aff  fange  o.  —  60> 
thett  war  ohm  enn  sønndag  morgenn  cM;  ded 
ware  om  en  søndagh  klq.  —  och  det  tg.  — 
60*  der  soellen  skinner  offuer  di  spannge  kl; 
der  prestenn  leste  och  siunge  m.  —  the  løste 
och  sange  cfgq;  di  lyster  at  synge  h;  begynndte 
ad  siunge  i.  --  60'  bort  (da  r)  red  her  Karll 
mett  frend^  sine  cfgr;  bort  red  unge  her  Karll 
med  suene  sine  his.  —  da  reed  kl.  —  60*  hånd 
thog  cfghimnps;  tog  O;  de  toge(I)  r.  —  aff 
tuang  f;  aff  iernn  ghi.  —  61—62  stcerkt  af- 
vigende i  fghi: 

61.    Och  end  giorde  hånd  thend  samme  dagh, 
før-end  folckenn  ginge  thil  bordtz: 
bort  redt  herre  Karll  med  broder  sin 
alt  thil  denn  bryllups-gaardt. 
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H2.   Fangenn  bleff  lierre  Laffris, 
det  var  enn  ønckelig  ferdt; 
saa  toge  de  bort  denn  unge  brud 
och  red  aff  denn  brylups-gaardt. 

c  har  faaet  de  to  Strofer  flettede  i  himindefi 
jHia  meningsløs  Maude: 

,^>4^   Enod  giorde  band  tlienn  same  dag, 
førinnd  folckenn  giennge  thiil  boerds: 
saa  red  hannd  thiili  thenn  brøUups-gaardt; 
slagenn  bliff  her  Lauffue, 
thett  war  enn  ønckelliig  mordt. 

(Or  End  hi;  61  >  før  fokken  di  h;  førend  folck  di 
g;  fiP  red  hannd  til  den  brøUups-gaard  |  med  sinne 
suenne  guode  hi;  62^  slagen  hi;  62'  mord  hi; 
bort  mgl  hi;  6^  di  red  g;  di  red  ud  aff  den 
gaard  hi).  —  Endnu  mere  afvigende  i  kl; 

01.  Thett  ware  om  en  hellig  sønddag, 

di  folck  sad  alle  offuer  buorde; 

da  kom  herre  Thord  med  broder  sin 

udi  den  brøllups-gaard. 
62.  Saa  woffde  hannd  her  Laue 

paa  hanns  brude-bennck ; 

saa  thog  band  bruden  aff  gaarden  med  sig, 

saa  moene  hånd  denem  skencke. 
62a.  Ded  meltte  ungen  here  Gharll, 

i  ord  vare  hånd  icke  sien: 

,Haffiier  i  icke  endnu  en  anden  søn, 

adt  giffue  den  iomfru  igien?*^ 
6Sb.Ded  ware  ungen  herre  Gharll, 

thogh  bruden  (hinde)  udi  sin  arum: 

,Loffued  veredt  Gud-fader  i  hemerig, 

for-vonden  ere  all  min  haruml" 

Nctrmere  tU  a  slutter  sig  derimod  xnnopqs  og 
tU  dels  r:  61'  det  skiede  om  en  søndag  n;  — 
om  den  sommer-dag  os;  end  giorde  hånd  dend 
samme  dag  r.  —  61*  før  folckenn  di  (mgL  m) 
ginge  mn;  før  folcket  ginge  s.  —  61^  kom  i 
denn  bryilups-gaard  m  (jf.  f  osv,)]  saa  red  hånd 
med  frender  sine  |  alt  till  de[n]  bryllups-gaard  r. 
-  62*  altt  wed  ded  m;  alll  offuer  nr;  offuer 
delt  q.  —  62'  saa  toge  de  bruden  aff  brude 
•benck  I  de  rede  s(aa  glade)  aff  gaard  r.  — 
skiønne  iomfru  n;  unge.  brud  pq.  —  V,  62 
mgL  j  o.  Mellem  61  o^  62  indskydes  et  Vers 
i  mnp; 

f*la.  Dett  waar  imngenn  her  Karll, 
komb  i  ténnd  bryllups-gaard ; 
ded  will  ieg  for  sandegenn  sige, 
der  yppedes  enn  leeg  saa  liaardtt. 


(61a*  red  i  p;  kom  der  ridend  i  gaard  n;  61a' 
och  del  n).  —  63^  Thett  giorde  unngenn  (mgl. 
tg)  her  Karll  thenn  same  dag  cfghi.  --  63'  saa 
mgl.  hiqs.  —  63'  førde  chi;  saa  førde  fg.  — 
hånd  hente  igien  sin  f.  q;  och  hente  hånd  sin 
faffuere  møe  n.  —  V.  63  mgl.  i  kir,  findes  i 
cendret  Form  i  m  o^  p  efter  næste  Vers,  i  n 
efter  V,  64.  —  64*  saa  vel  liolt  hun  hendis 
troe  n.  —  64*  och  saa  haffue  n.  —  ochsaa  mr 
(hind  unge  mgl,  r).  —  Karl(!)  os.  —  thack 
haffue  unge  herre  Tord  p.  -  64*  saa  god  mn; 
huld  r.  —  V.  64  findes  i  cfghi  som  Slutningsvers 
i  lidt  ændret  Form: 

Thacke  haffue  ungenn  her  Thordt, 
hånd  war  sinn  broder  god, 
[saa  haffuer]  oc  liden  Kierstinn 
holth  saa  well  sinn  thro. 

(64*  Och  thack  haffue  unge  herre  Karll  fjgr;  64« 
saa  huldh  C;  64'  saa  haffuer  och  hi;  oc  C;  saa 
haffuer  hand(l)  fg;  64*  for  hun  holt  vel  fg;  aldt 
for  hun  holdt  hi).  —  Efter  V.  64  indskyder 
m,  og  "g  et   Vers  (ncermest  svarende  til   V.  63): 

64  a.  Tack  haffue  hinn  unge  her  Karll, 

hannd  holtte  saa  vell  sinn  troe; 
monnidtz-dag  der-effler 
lod  hannd  sitt  brøllup  boe. 

(64  a*  hannd  waare  en  rider  god  p).  —  V,  65 
saaledes  kun  i  aoqs;  i  kknpr  lyder  Slutnings- 
verset: 

Nu  haffuer  liden  Kiersten 
for-vonden  all  sin  harm; 
nu  soffuer  hun  saa  gladelig 
udi  herre  Gharlls  arm. 

(baade  angest  och  harmb  m;  i  unge  Imr;  hos 
unge  herre  Kails  silde  y:  quiede  p).  —  Derimod 
har  cfghikl  som  næstsidste  Vers: 

65  a.  Thack  haffue  ungenn  herre  Kaarll, 

hannd  lod  sinn  brøUupe  boe; 

siden  leffued  hannd  mett  sinn  festemøe 

baade  mett  giede  och  rooe. 

(65a'   Och   thack   fg;   65a'   ungen    mgl.   fgkl 
65a'  giøre  c;  65a'  nu  leffuer  de  thil -sammen  fg 
nu   leffuer  liden  K.  kl;   65a*  alt  bode   —    fg 
baade  glad  och  rou(I)  i).  -  65'  nu  soffuer  liden 
Kirstin  |  inden  hans  huide  arm  q. 

B.  Omkv,  ved  V.  42;  Sin  iomfrue  forglemmer 
suenden  aldrig.  —  12*  en  riger  saa  rig  Hftkr. 
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C.  Her  foran  er  to  Blade  udklippede  i  Hakr,, 
og  de  bevarede  Vers  af  denne  Vise  er  over- 
siregede. 


Af  er  tidligere  trykt  i  Levninger  af  Middd- 
alderens  Digtekunst,  I  Nr.  17;  Ab  i  Molbech, 
Historisk'biographiske  Samlinger,  S.  507. 


394. 
Svend  Dyrings  Bruderov. 


o, 


'pskrifteme  af  denne  Vise  —  de  gamle  danske  Tekster  og  den  nyere  jyske 
Overlevering  —  følges  ad  i  hele  den  større  første  Del  af  Handlingen:  Ridderen  meddeler 
sin  Moder,  at  han  vil  ride  til  Hr.  Mogens  Bryllup;  pragtfuld  klsedt  rider  han  Brudeskaren 
i  Møde  paa  dens  Kirkevej,  og  fremkalder  Brudens  venlige  Udtalelser;  han  følger  selvbuden 
med  til  Gildehuset  og  sætter  sig  til  at  tale  med  Bruden;  paa  hendes  Faders  Indvendinger 
herimod  svarer  han,  at  han  paa  sine  Rejser  har  vundet  en  Tungefærdighed,  der  gør  ham 
velset  i  Omgang.  Visens  Karakterejendommelighed  er  øjensynlig  knyttet  til  denne  Ridder- 
skikkelse med  sin  Skønhed  og  Pragt,  sit  fremmede  Væsen  (han  har  været  i  Paris  „iblandt 
de  mange  Folk"   AB)  og  den  rolige,  aldrig  svigtende  Overlegenhed. 

Derimod  er  der  en  stærk  Forskel  i  Visens  Slutning,  i  Maaden,  hvorpaa  han  om 
Aftenen  tager  Bruden  fra  Bryllupsgaard,  og  i  de  mere  eller  mindre  voldsomme  Optrin, 
dette  medfører.  Ifølge  Opskriften  A  slukker  han  Blussene,  da  Bruden  om  Aftenen  følges 
til  Brudehus,  og  løfter  dernæst  Bruden  paa  sin  Hest  og  fører  hende  til  sin  Gaard.  Den 
nyere  jyske  Overlevering  (D)  har  kun  et  enkelt  Vers,  der  antyder,  at  Bortførelsen  skete 
med  Magt:  der  var  »saa  mange  dragne  Sværd",  men  dog  slap  Ridderen  ud  uden  Saar, 
og  nu  sørger  Brudgommen  „som  vilde  Fugl  paa  Kvist**,  han  har  drukket  sit  Bryllup  og 
mistet  sin  Brud.  B  har  en  lidt  anden  Form:  Ridderen  bærer  Brudeblus  for  den  unge 
Brud,  men  lukker  pludselig  Loftsdøren  og  sover  hos  Bruden;  der  var  —  siger  denne 
Tekst  —  næste  Morgen  »hundred  dragne  Sværd  ud  for  det  Brudehus*,  men  Slutningen 
er  her  tragisk:  hans  Moder  maatte  samle  hans  sønderhugne  Legem  i  et  Lagen.  O  har 
en  lignende  Situation:  Svend  Dyring  følger  Bruden  og  lukker  Døren  efter  hende,  men 
heldigvis  er  Hr.  Mogens  villig  til  at  opgive  sin  Ret. 

Visen  maa  altsaa  ofte  være  bleven  omdannet  af  senere  Sangere,  og  vistnok  til 
Dels  med  bestemte  Digtninger  som  Forbilleder.  De  to  sammenhørende  Vers  om  de 
dragne  Sværd  og  om  den  vilde  Fugl  paa  Kvist  findes  saaledes  i  danske  og  en  svensk 
Tekst  af  vor  Nr.  180  »Folke  Algotsøn".  Ridderen,  der  dristig  sover  hos  Bruden  (BO), 
findes  i  vor  Nr.  389  »Karl  Høvding**;  den  lykkelige  Fredslutning  i  O  svarer  til  vor 
Nr.  387  »Lovmand  og  Tor*.  Svend-Dy  rings- Visens  oprindelige  Slutning  har  vi  da  snarest 
i  As  Fortælling  om,  at  han  slukker  Blusset  og  bortfører  Bruden ;  den  Raskhed  og  Lethed, 
hvormed  det  udføres,  passer  bedst  til  hans  Væsen.  Paa  den  anden  Side  maa  Kampen  i 
eller  foran  Brudehuset  ogsaa  være  ret  gammel  Sagnform;  den  findes  fortalt  i  en  og 
samme  Strofe  (om  de  dragne  Sværd)  i  ny  og  gammel  jysk  Overlevering;  muligvis  peger 
Svend  Dyrings  Panser  i  O  17   i  samme  Retning.     De  tre  af  Opskrifterne  lader  Ridderen 
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optræde  alene  i  Bryllupsgaarden;  kun  i  A  viser  han  sig  pludselig  at  være  ledsaget  af 
Svende,  som  han  om  Aftenen  byder  at  klæde  sig  i  Brynje  og  holde  foran  Brudehuset. 
Ved  selve  Bortførelsen  mærker  man  lidet  eller  intet  til  dem;  men  man  kan  jo  gæme 
underforstaa  dem  som  den  synlige  Magt,  der  sikrer  den  bortridende  imod  Forfølgelse. 

En  enkelt  Overlevering,  nemlig  den  i  Karen  Brahes  Foliohaandskrift  (B),  afviger 
ganske  fra  den  i  disse  Viser  sædvanlige  Handlingsgang  ved  at  lade  den  af  Jomfruen 
foretrukne  Ridder  falde  for  Bryllupsgæsternes  dragne  Sværd.  Men  det  er  værd  at  agte  paa, 
at  samtidig  har  den  ogsaa  forskudt  det  moralske  Underlag,  hvorpaa  Handlingen  hviler. 
Der  nævnes  ikke  her  —  saaledes  som  i  de  andre  Overleveringer  —  noget  gammelt  Tro- 
skabsløfte  imellem  dem;  »unge  Hr.  Svendal*  betragtes  alene  som  Fredsforstyrreren  ved 
Bryllupet,  og  Visedigteren  lader  ham  faa  den  fortjente  Straf,  svarende  til  Palle  Bosøns 
Skæbne  i  vor  Nr.  392.  Det  er  vel  forøvrigt  ret  sent,  at  denne  tragiske  Udgang  af  Visen 
er  opstaaet;  den  kendes  jo  ikke  i  den  nyjyske  Overlevering,  der  ellers  i  flere  Punkter  er 
beslægtet  med  B.  Slutningsverset,  der  er  ret  enestaaende  indenfor  Visedigtningen,  synes 
at  være  Efterligning  af  vor  Nr.  144,  hvor  Fru  Bodil  modtager  sin  Husbonds  Lig:  »Han 
er  vel  ond  at  kende,  end  halve  værre  at  se:  han  er  huggen  i  Stykker  smaa,  er  sanket 
op  i  en  Ble." 

Ridderens  Navn  er  i  B  S  ven  dal  (jf.  Svennendal  i  DgF  70  C);  og  fra  denne 
gamle  jyske  Form  er  sikkert  det  ny-jyske  Hr.  Essendal  udgaaet.  I  A  veksler  det  mellem 
Svend  Dyring  og  Svend  Dyre;  denne  sidste  Form  bruges  i  O.  Ligeledes  findes 
Svend  Dyrmg  i  vor  Nr.  89  BC  og  i  en  svensk  Viseopskrift  (Dybeck,  Runa  for  1844,  S.  59). 
Tilnavnet  Dyring  bares  ikke  af  nogen  samlet  Adelsslægt;  men  fra  Jylland  kendes  et  Par 
enkelte  Personer  af  dette  Navn.  En  Suend  Dyring  gav  1440  Skøde  paa  to  Gaarde  i 
Viborg  (Ældste  Arkivregistratur  II  S.  80);  en  Torkil  Dyringh  eller  Dyuringh  solgte  1323 
sit  Gods  i  Lyngballe  i  Aarhusegnen  (Script,  rer.  Dan.  VI  S.  447.  446).  Dét  synes  da 
rimeligt,  at  Navnet  Svend  Dyring  er  gaaet  over  i  Visedigtningen  fra  en  bestemt  Person, 
og  denne  Mand  maa  snarest  søges  i  Jylland;  dog  er  det  uvist,  hvilken  Vise  der  har  det 
ældste  Krav  paa  det,  eller  hvorvidt  der  i  nogen  af  disse  Viser  findes  Oplevelser,  som  til- 
hører en  virkelig  Svend  Dyring. 


(I: 


A. 

Anna  Manks   Hskr.  Nr.   16.     b:    Anna   Basses 
Hskr.  Nr.  74.    C:  Syv  Nr.  77.) 


1.  Thett  war  unnge  herre  Suennd  Dyre, 
hannd  raader  med  moder  synn: 

,leg  vill  mig  ud-ride 
her  Mognosis  brud  ygenn/ 
Y-dag  thagcr  suenndenn  sig  orloflf  udafif  herrenn. 

2.  »Wilttu  dig  udride 

her  Mognisis  brud  igienn, 

leg  beder  dig  for  denn  all-øflFuerste  Gud, 

da  skønnth  dig  snarlig  hiem!*" 


3.   Delt  suarde  unnge  her  Suennd  Dyre, 
haud  bannt  sig  suerdett  vid  siide: 
gHui  monne  minn  kiere  moder 
redis  for  mitt  liff?* 


4.  Delt  war  unnge  her  Suennd  Dyre, 
hannd  red  denn  brud  y-mod; 
silcke  och  dett  syndall  suortt 
henngde  ned  for  heste-fod. 

5.  Dett  war  unnge  her  Suennd  Dyre, 
hånd  red  denn  brud  ygienn; 
silcke  och  rød  skarlagenn 

slo  ned  for  heste-bienn. 
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6.  Alle  da  rider  dy  bruuder-folck 
dy  rider  udi  enn  haab, 

forudenn  hinn  unnge  lier  Suennd  Dyre, 
hannd  ryder  saa  lanngtt  der-fraa. 

7.  Alle  da  rider  dy  bruder-folck 
dy  rider  udi  enn  rinng, 

forudenn  hinn  unnge  her  Suennd  Dyre, 
hannd  rider  saa  langtt  omkrinng. 

i5.    Dett  war  unnge  her  Suennd  Dyre, 
hannd  rider  ud  med  denn  strannd; 
bidzelett  aff  dett  rode  guldt 
dett  skinner  udi  hanns  haanud. 

9.    Dett  da  meltlie  denn  unnge  brud, 
hun  smiler  unnder  skinnd: 
,iHuera  er  os  denn  unnge  suend, 
der  drager  dy  bolle  kinnd?'' 

10.  Dett  da  suaritt  denn  skøne  iomflru, 
denn  brudenn  saad  aller-nest: 

»Dett  er  hinn  unnge  her  Suenndt  Dyre, 
der  ryder  denn  høye  hest.* 

11.  ,Er  dett  hinn  unnge  her  Suend  Dyre, 
der  drager  dy  bolde  kinnd, 

thett  ved  Gud-fader  y  himmerig, 
hannd  er  alierkieri&te  minn! 

l!2.    Ere  dett  hinn  unnge  her  Suennd  Dyre, 
der  rider  denn  høye  hest, 
[ded]  ved  Gud-fader  y  himmerig, 
hannd  unnder  mig  aff  hiertett  best.* 

13.  Alle  da  riider  dy  bruder-folck 
dy  rider  deris  heste  i  beede, 
for-udenn  unnge  her  Suennd  Dyre, 
hannd  leder  effter  sitt  seede. 

14.  »Tager  y  mig  itt  hyunde, 
sielfT  tager  ieg  mig  enn  stoell: 
ieg  vill  side  for  brudenn  y-dag 
och  skiule  hinnder  for  denn  soell.* 

15.  Dett  suarede  brudenn^j  fader, 
och  saa  tog  band  paa: 

»Du  syder  icki  for  mynn  dother  y-dag 
med  dinn  for-krobenn  raadl* 


l(i.    »leg  haffuer  werrit  y  Pari.s, 
yblannt  dy  mannge  folck: 
allt  hafTuer  mynn  tung 
veritt  for  mig  enn  tolck.* 

17.    »Du  haffuer  verritt  y  Paris, 
y-blant  de  mannge  folck: 
altt  haffuer  dinn  thunge 
giortt  dig  thiil  enn  skalck!" 

IS.    Innd  kom  unng  her  Suennd  Dyre, 
skøtte  icki  liinndis  faders  ord; 
saa  thog  [hannd]  bode  hinde  [och  stoell], 
hannd  saatthe  sig  brudenn  y-mod. 

19.  Dett  lide  fast  alt  affthenn, 
huer  skulle  sengen  byge; 

alt  spuorde  herre  Suend  Dyre, 
huor  hannd  om  nattenn  skulle  lige. 

20.  For  ofTuenn  for  denn  høye-lofltts-bro 
och  nedenn  for  de  tliinnde 

der  skall  herre  Suennd  Dyring 
om  nattenn  unnder  lege. 

21.  Silde  om  denn  afftenn, 

dy  fulde  denn  brud  thill  senn^, 
ud  gick  her  Suend  Jiyring, 
hannd  rystett  sine  hofTmennd. 

22.  »Drager  y  eder  harnisk  paa 
och  saa  eders  bryne  blaa! 

y  holder  for  dett  bruder-hus 

och  seer,  huad  ennde  dett  will  faa!* 

23.  Saa  tennde  dy  op  dy  voxe-kierther  nye 
och  saa  de  høye  blus; 

saa  fulde  dy  denn  unnge  brud 
thill  dett  bruder-huss. 

24.  Saa  fulde  de  denn  unnge  brud 
thill  dett  brude-hus; 

frem  gick  her  Suennd  Dyring, 
hannd  slucte  de  høye  bluss. 

25.  Dett  suarid  brudenns  moder, 
for  hunn  war  hastig  och  gram: 
»Huem  slucte  ud  dy  brude-blus? 
lierre  Gud  gifTue  hannom  skam!* 
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i26.    Tliell  suarede  her  Suend  Dyring, 
hånd  tog  dy  ord  Ihill  sig: 
,Ieg  slucte  ud  dy  brendeblus, 
bannder  icki  mig!" 

27.  Thett  war  unnge  Suennd  Dyrinng, 
slo  offuer  brudenn  skarlagenn  blaa; 
saa  løfifte  hånd  hinnder  saa  lystelig 
aitt  thill  sinn  ganger  graa. 

28.  Somme  de  leste  op  bruder-lius-dør, 
och  somwe  monne  blusenn  op-lennde; 
denn   lifrre   iiannd   Ihog  denu  brud   [meå] 

mact, 
ad  skoffuen  motle  liannd  rennde. 


21).    Ther  lianiid  kom  y  rosenns-lund, 
da  lod  hannd  sig  høre: 
^Haffuer  godnatt,  rige  her  Mognos, 
y  seer  os  aldrig  mere!' 


30.  Saa  red  hannd  igiemmell  de  grønne  skoffue 
alt  ofTuer  de  grønne  ennge; 

altt  kom  hannd  thill  suin  moders  gaard, 
før  folcken  gick  thill  sennge. 

31.  Mod  gick  stolthe  frue  Mette-lille, 
saa  vell  var  suøbtt  y  mord; 

saa  vel  i  fangnitt  hunn  unnger  h^re  Suemid 

Dyring 
och  saa  hanns  unnge  brud. 

32.  Tack  haffue  her  Suennd  Dyring, 
saa  vell  holthe  hannd  sin  thro: 

hannd  førde  hinder  thill  sinn  egenn  gaard, 
hannd  lod  sitt  brølup  bou. 

33.  Nu  haffuer  iomffru  Ellinns-borg 
for-vonndenn  all  sin  harm; 

nu  soffuer  hun  saa  gladelig 
udi  her  Suennd  Dyrings  arm. 
I-dag  thager  suenndenn  oiloff  udafT  synn  herre. 


B. 


(t:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  187.  b:  Grundtvigs 
Kvarlhskr.  Nr.  130.  C:  Dorothea  Thotts  Hskr.  Nr.  179. 
i:  Tegners  Hskr.  Nr.  129.  if:  Reenbergs  Hskr. 
Nr.   103  og  Thotts  Foliohskr.   Nr.   103.     |:   Thotts 

Kvarthskr.  Nr.  91.) 


1.    Dett  wor  vnngenn  her  Suend-daall, 
hånd  kaam  fraa  skuolle  och  hiem; 
llietl  wor  hans  kierre  muoder, 
hun  gaar  hanom  vd  igenn. 
Y-dag  hedder  suenddenn  orluff  aff  synn  herre. 


<9 


3. 


Dett  wor  vngenn  Suend-daall, 
spør  hånd  muodder  synn: 
,Och  maa  ieg  ride  till  Seeland, 
her  Manes  brud  igenn?" 

,Wylltt  thu  ridde  till  Seeland, 

her  Mones  brud  igenn, 

ieg  beder  dieg  for  denn  øffuerste  Gud, 

du  før  meg  bruden  hieem! 


4.  Willtt  thu  rydde  till  Seeland 
her  Mones  brud  igenn, 

ieg  beder  dieg  for  denn  øuerste  Gud, 
du  komer  her  snartt  igenn!' 

5.  Thett  wor  vngenn  her  Suend-daall, 
hånd  stødde  seg  med  synn  knyfif: 
,Huy  monne  y,  kierre  muoder, 
ber  sorigen  for  mynn  lyfT?* 

0.    Thett  wor  vngenn  her  Suend-daall, 
hånd  støøde  seg  med  synn  suerrd: 
,Huy  mone  myn  kierre  muoder 
ber  sorigenn  for  mynn  ferdt?' 

7.  Thett  wor  vngenn  her  Suend-daall, 
hånd  rider  den  brud  y-muod; 
sylcke  med  thett  røde  guld 

slaar  nieder  tiel  heste-fuod. 

8.  Thett  thaa  meelltte  denn  vnge  brud, 
hun  vd  afT  kaarmenn  suo: 

„Huem  er  oss  den  fremitt  vnger-suend, 
her  ridder  saa  thitt  om-krinng?** 
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9.    Thett  thaa  meelltle  denn  kiørre-suend, 
som  thøøraen  haade  y  heenndde: 
^Theté  er  liynd  vngge  her  Suend-daall, 
y  hanom  enn  stund  weel  kieende." 

10.  ^Er  iheit  hynd  vngge  her  Suend-daall, 
lier  rider  saa  thitl  om-krieenng, 

thaa  gyff  ihett  Gud  y  hiemerig, 
hånd  wor  allder-kiereste  mynn!'' 

11.  Dy  saatte  brudenn  paa  brudde-benck, 
som  dy  kund  ailder-best; 

all  saad  vngenn  her  Suendall, 
hånd  saatte  seg  bruden  nest. 

12.  ,1  thagger  med  hydd  enn  liøønde, 
och  thager  meg  hyd  en  stuoll! 
ieg  weell  seedde  for  brudenn  idag 
och  werge  hynd  for  den  suoU.' 

13.  Thett  suarde  brudenns  faadder, 
hånd  war  saa  braad  y  suar: 

,Du  skaalt  icke  siede  for  mynn  daller  y-dag 
med  dynn  falske  raad!*" 

14.  „leg  haffuer  meg  y  Paariss  weritt 
blant  th^^  møg  gie  folck: 

ther  hafiue[r]  och  minn  tunge 
thald  for  meg  en  tolck.*" 


15.  »Haffuer  du  Iheg  y  Paariss  werill 
blantt  ihett  møgle  folck: 

y-huad  dynn  tunge  thalde, 

thaa  warst  du  sieelleff  enn  skaalck!'' 

16.  Syldig  om  denn  affttenn, 

dy  fulde  bruddenn  till  brude-husz, 
for  gaar  vngen  her  Suend-daall, 
hånd  bar  dy  brude-blosz. 

17.  Delt  wor  vngenn  her  Suend-daall, 
hånd  luogtle  den  dør  saa  bratt: 
„Sigger  hanom  herre  Mognus, 

ieg  suoffuer  huoss  bruden  y  nall!* 

18.  Dett  waar  aaarHg  om  morigenn, 
der  daagenn  giordis  lyusz, 

der  waar  hunddrett  dragne  sucrd 
vd  for  den  brudde-husz. 

19.  The^^  feeck  vngenn  her  Suend-daall 
all  II  for  synn  lange  reed: 

ihett  wor  hans  søllige  muodder, 
matte  saamele  hanom  y  en  bleed. 
Y-dag  beedder  suenden  orluff  alT  synn  herre. 


0. 

(Vibeke  Bilds  Kvarthskr.  Nr.  69.) 


1.  Saa  glade  var  alle  dii  kongens  mend, 
dii  riider  dem  till  ting, 

for-uden  unge  her  Suend  Dyre, 
band  red  saa  sørgelig  om-kring. 
1-dag  lage[r]  hånd  sig  arloff  aff  sin  herre. 

2.  Dett  var  imge  her  Suend  Dyre, 
band  kom  der  riiden  i  gar; 

ud  star  hanss  kierre  moder, 
hun  var  vell  suøbtl  i  mar. 


3.    „Her  stander  i,  min  kiere  moder, 
i  er  en  fru  saa  fin; 
huor  lider  staltlen  Adeluss, 
hierte-aWer-kxeTesiie  min  ?  * 


4.    ,Saa  lider  staltten  Adeluss, 
Aterfc-aller-kerestte  din: 
dett  er  rige  here  Muogenss, 
haffuer  hinder  festt  till  sin.* 


5.    ^  Haffuer  rige  here  Muogenss 
haffuer  band  hinder  hiemme  festt, 
daa  suer  ieg  ved  min  christtelig  tro, 
ieg  skall  hanom  hiemme  giestt!'' 
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0.   Detl  var  here  Suend  Dyrre, 
hånd  spurde  sin  moder  om  lofT: 
yMaa  ieg  riide  till  Seland  lira, 
her  Muogenss  brud  imod?'' 

7.  Dett  var  here  Suend  Dyrre, 
liand  red  den  brud  imod; 
siike  och  dett  huide  bliant 
sloe  neder  for  hesttens  fod. 

8.  Dett  var  den  unge  brud, 
huu  ud  afT  karom  saa: 

»Hueden  er  oss  den  faffuer  unge  suend, 
der  oss  rider  i-mod?* 

\K    Dett  daa  meltte  den  fru, 
som  bruden  smøke  skulle: 
,Dett  er  unge  her  Suend  Dyr  re, 
er  kommen  liiem  fraa  Rom.* 

10.  ,Er  dett  unge  her  Suend  Dyre, 
som  kommen  er  fraa  Rom, 
giff  dett  Gud-fader  i  hiemmerig, 
hånd  var  i-dag  brud-gom!* 

11.  ,1  tage  mig  hid  itt  hiønde, 
ieg  vell  sielff  tage  en  stoU; 

och  ieg  vell  siide  hoss  bruden  i-dag, 
thrøstte  hinder  med  min  ord.* 

12.  Dett  suarde  brudens  fader, 
hånd  var  en  mand  saa  fro: 

,Du  skall  ike  siide  hoss  datter  min 
paa  nogen  falske  raad!* 

13.  ,AItt  haffuer  ieg  vandrett  i  fremde  land 
hoss  saa  mange  folck: 

aldrig  skall  dett  nogen  mand  sige, 
att  ieg  haffuer  farrett  med  falsk!* 


14.    ,  Haffuer  du  vandrett  i  fremede  land 
altt  hoss  saa  mange  folk: 
daa  vell  ieg  dett  for  sandige  sige, 
du  haffuer  ike  behoff  tolk.* 


15.    Dett  var  unge  her  Suend  Dyrre, 
hånd  offiier  bordett  sprang; 
dett  bronne  miød,  dett  klare  vin 
dett  ud  paa  gullitt  suam. 


10.    Dett  war  siillig  om  afftten, 
der  røgen  hun  fald  paa, 
dett  var  den  unge  brud, 
hun  ville  till  soffue  gaa. 


17.    For  daa  gik  den  unge  brud, 
hun  var  bode  glad  och  fro; 
efftter  gik  unge  Suend  Dyrre, 
hånd  haffde  sin  panser  paa. 


18.    Dett  var  unge  her  Suend  Dyrre, 
band  lucte  den  loffttz-dør  bratt: 
„Du  slatt  ud,  herre  Muogens, 
du  haffue  1000  gode-natt!* 


19.    Lenge  stod  herre  Muogens, 
och  tente  hånd  der-paa: 
„Haffuer  hun  dig  kieter  end  mig, 
daa  maa  hun  dig  vell  hae!* 


20.    Nu  haffuer  staltten  Adeluss 

for-uonden  bode  angest  och  (]uidc; 
saa  haffuer  och  herre  Suend  Dyre, 
hånd  soffuer  ved  hendis  siide. 
l-dag  tager  hånd  sig  orloff  aff  sin  herre. 
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D. 


(Fra  Hammerum  Herred  ved  £.  T.  Kristensen, 
a:  optegnet  1871  efter  Kristen  Mavsings  Kone. 
b:  1869  efter  Ane  Jensdatter.  C:  1871  efter  Peder 
Høst  i  Snej bjærg,  i:  1869  efter  Iver  Pedersen. 
•:  efter  Ane  Jensdatters  Morbroder,  Frans  Povlsen. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  61 B; 
XI  Nr.  52  [.51']   S.   137;  X  Nr.  61  A;   I  Nr.  41; 

X  Nr.  61  G.) 


1.    Det  var  ungen  Essendal, 

han  svøber  hans  Hoved  i  Skind; 
og  saa  gik  han  ad  Højenlofl 
for  hans  kær  Moder  ind. 
Alt  udi-dag  tager  Svend  Orlov. 


9. 


w> 


3. 


4. 


.Her  sidder  I,  min  kær  Moder, 
alt  over  jer  brede  Bord: 
min  unge  Brud  er  mig  stjaalen  fra, 
og  hend'  kan  jeg  ikke  faa!* 

,Er  din  unge  Brud  dig  stjaalen  fra, 

og  kan  du  hende  ej  faa, 

da  træk  din  Ganger  af  Stalden  ud, 

rid  bolen  Herre  Nileros  Brujskaar'  imod!" 

Det  var  Jomfru  Marilin, 

hun  ud  af  Guldkarmen  saa: 

.Og  hvad  er  det  for  en  faver  Ungersvend, 

som  rider  vor  Brujskaar'  imod?* 


5.    Det  svarte  hendes  kær  Moder, 
hun  var  en  Frue  saa  fin: 
.Det  er  ham  ungen  Essendal, 
som  før  var  Kærest  din.' 

(i.    .Er  det  ham  ungen  Essendal, 
som  før  var  Kærest  min, 
Krist  gi\  han  da  i  Aften 
vilde  følge  med  os  hjem!* 

7.  Da  Messen  var  udsjungen, 
de  skuld'  fra  Kirken  far", 
det  var  ungen  Essendal, 
red  fremmest  i  Brudeskar*. 

8.  Del  var  alle  de  høvske  Riddre, 
de  skik  ked  dennem  til  Bord, 
foruden  ham  ungen  Essendal, 
de  tald'  ikke  til  hannem  et  Ord. 


10. 


,1  tager  mig  hid  en  Hynde, 
selv  fanger  jeg  mig  en  Stol: 
og  saa  vil  ieg  sidde  hos  unge  Brud 
og  fryde  hend'  med  mil  Ord.* 

Del  svarte  hendes  kær  Fader, 

han  var  en  Herre  saa  bold: 

.Vi  haver  selv  Riddre  og  Svende  nok, 

vi  har  ej  eders  Sæde  behov.* 


11 


.Da  tag  mig  hid  en  Kande, 

selv  fanger  jeg  mig  en  Glas; 

og  saa  vil  jeg  skænke  for  unge  Brud, 

imedens  jeg  maa  ikke  sidd'.* 


11 


Det  svarte  hendes  kær  Moder, 

Imn  var  en  Frue  saa  fin: 

,Vi  haver  selv  Riddre  og  Svende  nok, 

der  ka  skænk*  Mjød  og  Vin.* 


13.  «Hør  du.  Jomfru  Marilin, 
hvad  jeg  dig  vil  omspørg*: 

og  mindes  du  ikke  den  Dag  saa  god, 
vi  var  begge  i  Rosenslund?* 

14.  .Det  mindes  mig  lige  saa  ofte, 
som  det  haad*  væt  sket  udi-gaar; 

du  rækker  mig  hid  din  hvide  Haand, 
jeg  vil  følge  med  dig  over  Bord!* 

15.  Da  var  der  mangen  dragen  Sværd, 
ja  halvfler'  hvasse  Knyw'; 
enddog  kom  ungen  Essendal  ud 
med  sin  den  væne  Vyw. 

16.  Da  var  der  mangen  dragen  Sværd, 
ja  halvfler'  hvasse  Kaard'; 
enddog  kom  ungen  Essendal  ud, 
fik  ej  en  Finger  saai. 

17.  Nu  sidder  han  bolen  Herre  Nileros 
som  vilden  Fugl  paa  Kvist; 

sin  Bryllup  haver  han  drukket, 
sin  unge  Brud  haver  han  mist. 
Alt  udi-dag  tager  Svend  Orlov. 


394.    Svend  Dyrings  Bruderov. 


107 


A.  13*  biede  b;  beede  c;  brede  a.  —  13*  sedde 
b;  snede  a.  —  16*  17*  paradiss  a.  —  29®  rige 
il  her  Mognos  a. 

b:  Omkv.  sig  mgl.;  2'  all  mgL;  3*  T  her 
ingl,;  3*  redis  saa  for;  4*  dett  ^ngL;  V,  ^  og  1 
ombyttes;  8*  (dett  mgL)  skinde  hanem  offuer 
haannd;  9*  d.  bolde  s.;  9*  den;  13'  hin  unge; 
14*  skygge;  15*  weed  dinn  forkrubbenn  raad; 
18'  unng  tngL;  19'  reede;  19*  søgge;  20*  di 
høyelofft;  20'  for  neden  for  di  thinge;  20*  unn- 
genn  herre;  20*  innde  med  sin  hoffmend  lege; 
21'  i  senng;  21*  med  sinne  goede  hoffmennd; 
22*  den  brude-lius  døer;  22*  ded  faar:  24*  di 
brude-bluss;  25'  møgedt  hastig:  25*  slucte  oss 
di;  25*  hanem  laster  och  skam;  26*  ieg  thog 
ud;  27^  skarlagennskind  saa  blaa;  27'  och  løQte; 
28'  op  mgL;  28*  hannd  moene  ad  skoffuen 
rennde;  29'  och  da;  30*  før  end;  V,  31  mgL; 
32'  ungenn  herre.  Efter  V,  18  tUføjer  b  et 
mtnok  nylavet   Vers: 

Der  sad  hannd  i  thimmer, 

der  sad  hannd  i  thou; 

band  skiembtted  och  hannd  snackedt 

aldt  thill  denn  unnge  brud. 

B.  14*  haiTue  a  (i  Linjens  Slutning),  —  14*  ^n 
t^treg  efter  thald  antyder,  at  Skriveren  vil  have 
dette  Ord  regnet  med  til  foregaaende  Verslinje. 

C.  Opskriften  har  lidt  ved  mundtlige  og  skriftlige 
Forvanskninger.  5'  hiemme  festt  er  mistænkeligt 
(jf,  dog  festl  till  sin  4*^^  maaske  opstaaet  af 
liiemme  giestt  5*.  —  12'  fro  fejl  for  braad. 
V.  14  kan  kun  forstaas  ved  Hjælp  af  A  16 — 17 
B  14-15.  -   10*  Dett  er  Hskr. 

D.  AUe  fire  Opskrifter  frembyder  kun  Smaa- 
forskdligheder  i  Ordlaget.  —  Et  enkelt  Vers  (e) 
optegnet  efter  Morbroderen  til  Ane  Jensdatter, 
Satigersken  af  h,  er  den  gamle  og  daarlig 
huskende  Sangers  Sammenblanding  af  V.  15 
og  16. 

Omkv.  For  nu  da  tager  c.  —  1*  Og  dette 
var  unge-en  E.  c.  —  1'  i  Højeloft  bc.  —  1*  og 
ind  c.  —  2*  Og  hør  Id.—  2'  alt  ved  jer  a; 
over  eders  c.  —  hvad  Raad  vil  I  mig  giv'  d.  — 
2*  min  Kærest  hun  c.  —  2'  3*  bleven  mig  (dig) 
b.  —  3*  Ja  er  din  unge  Brud  stjaalen  dig  fraa  d ; 
Er  Marilin  c.  —  3*  og  du  kan  hend'  ikke  faa 
bd;  og  hende  kan  du  ikke  faa  c.  —  3'  du 
trækker  —  d;  da  hør  du  ungen  E.  a;  saa  rider 
du  dig  udi  Rosenslund  c.  -    4'  bolde  Neleros 


(Nilerosj  bed  her;  bolen  Herre  Nilerus  a  overalt 
[Hskr].  —  c  tilføjer  et   Vers: 

Og  dette  var  unge-en  Essendal, 
bad  sadle  sin  Gangere  graa; 
saa  red  han  udi  Rosenslund, 
red  bolde  Nileroses  Brudskar'  imod. 

4*  lidelen  Kirstin  a  overalt.  —  4'  Vindkarmen  d. 

—  4'  en  Ridder  c.  —  5*  Fader  |  han  var  en 
Herre  saa  fin  b.  —  5*  det  var  c.  —  5*  8'  ham 
fngL  d.  —  5*  Kæresten  c;  Alkærest  d.  —  6*  Og 
er  det  C;  liam  mgl.  cd.  —  6'  hannem  kan  jeg 
ikke  glemm'  c.  —  6'  da  gid  han  vild'  i  Aften 

i  Aften  følge  os  (mig)  hjem  bd.  —  V.  1  mgl. 
i  €L.  ~  7*  saa  C;  Der  Vessen  [o:  Versene]  var 
udsungen  d  (i  Hskr.  var  først  skrevet  udsjungen^* 
Det  da  var  det  Brudepar  b.  —  7'  og  alle  de  hjem 
mon  far'  c;  og  Folken'  de  drog  hjem  d.  — 
T  unge  Hr.  E.  c.  —  7*  red  fremmest  i  Brud- 
skaren igen  d.  —  forrest  c.  —  8*  Det  var 
Ridder  og  raske  Hovmænd  a;  Der  alle  var  satte 
til  Sæde  d;  Ja  alle  saa  blev  de  skænket  c.  — 
8'  og  alle  var  (blev)  sat(te)  til  Bord  de.  -  8* 
til  ham  ej  c.  —  9*  11*  Da  laaner  I  mig  a;  I 
henter  mig  c.  —  9'  11'  og  mgL  b;  at  jeg  kan 
a.  —  ved  ungen  Brud  d.  —  9*  bepryde  hend'  d. 

—  10*  Moder  a.  —  10*  bold  d;  fro  c;  brav  b; 
Linjen  mgl.  i  a.  —  10'  12'  Riddrer  og  raske 
Hovmænd  a;  Sv.  og  R.  nok  c.  —  10*  eders 
Sæder  ad;  din  Sæde  c.  —  IIM  tager  d;  I 
henter  mig  en  Kande  med  Vin  c.  —  11*  hun  er 
ikke  vel  tilpas  c.  -  12*  Og  det  d.  —  12'  det 
var  c.  —  12*  te  der  kan  d;  som  der  kan 
skænke  Vin  c.  —  13'  og  haver  du  nu  været 
Brud  a;    Verset  er  omdannet  i  å  og  c 

d:   Og  hør  du,  Jomfru  Marilin, 

mindes  du  ikke  den  Dag  saa  god, 

da  vi  var  ene  i  Rosenslund, 

du  din  Troskab  mig  besvor; 
C:  Og  hør  du.  Jomfru  Marilin, 

og  kan  du  mindes  den  Dag, 

du  lovede  at  være  Kærest  min, 

mig  elske  med  god  Behag. 

14*  Jeg  mmdes  det  abc.  —  14'  som  det  haver 
været  igaar  abd.  —  14'  og  ræk  mig  nu  cd.  — 
14*  ieg  følges  d.  -  15*  16*  mangen  uddragen 
Sværd  cd.  —  15'  16'  ja  Harper  og  hvasse  d; 
og  dertil  skarpen  (hvassen)  c.  —  15'  16'  men 
dog  C;  endda  ab.  —  15*  alt  med  sin  væne 
(unge)  Vyv  ac;   /  b  først  skrevet*   med  sin  den 
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Venneviv.  -—  15—16  i  omvendt  Onlen  i  ab;  /  e 
forenede  til  ét   Vef-ft: 

Ja  der  var  mangen  dragen  Sværd, 
ja  flere  hvasse  Knyww; 
endda  kom  ungen  Essendal  ud, 
fik  ikke  en  Saar  i  Yww. 


17*  som   enelig  Fugl   paa   (opaa)   de. 
(jefUayer  dette   Vers: 


17  a 


Nu  sidder  han  bolen  Herre  Nil^ros 
som  vilden  Fugl  paa  Tag; 
sin  Bryllup  haver  han  drukket, 
en  anden  har  taget  hans  Mag\ 

Stjvs  Xr.  77  (med  Overskrift  ^Gammel  Kier- 
ligiied  døer  dog  ikke,  Fryd  frys  ikkeV  grunder 
sig  jma  Aa,  hvoraf  den  udelader  F.  3,  5—6, 
11,  33.  Den  er  otyersat  i  Illustrations  of  Nor- 
thern Antiquities  S,  335. 


395. 
Hr.  Erik  af  Sverig. 


D, 


en  af  Jomfruen  foretrukne  Bejler,  der  indfinder  sig  ved  hendes  Bryllup  i 
Piilegriinsdragt  og  med  Hjælp  af  sine  „hundrede  raske  Hovmænd"  tager  hende  bort  trs. 
Brudebænk,  betegnes  i  A  som  „Hr.**  Erik,  i  B  og  C  som  »Kong"  Erik.  Det  sidste 
synes  at  være  en  Forvanskning,  hvortil  de  i  Historien  og  i  Viserne  hyppige  Konger  af 
Navnet  Erik  (vore  Nr.  147,  372  og  fl.)  har  givet  Anledning. 


A. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  121.) 

1.  Thett  wor  herre  Pedder, 
hånd  kam  fra  tynge  hiem, 
iumfru  Madellynn,  hans  datter, 
hun  gaar  ham  vd  igenn. 

Y  sier  well,  huor  meg  lengis  tiell  mynn  iumfru. 

2.  „Wer  well-komenn,  herre  Peder, 
och  kierre  faader  myn, 

liuad  thaa  waar  her  thyding 
y-dag  paa  wor  thynng?" 

3.  Thett  saa  waar  her  thidenn, 
och  \heti  wor  allermiest- 
Madelinn,  mynn  datter, 

du  est  paa  thyngilt  fest." 


4.    ,Waar  y  y-dag  paa  thynnge, 
och  er  ieg  der  nu  fest, 
thaa  giffue  ihed  Gud  i  liiemerrig, 
att  tliett  er  den,  ieg  vnder  best!* 

T).    „Ingenn  suend  y  thette  land 
wed  ieg,  thu  vnder  best; 
the^^  er  herre  Thimand, 
deg  haffuer  paa  tiengit  fest.** 

6.    ,1  giffuer  meg  icke  her  Thymand, 
ieg  well  hanom  icke  haffue! 
gyfTuer  meg  herre  Errick, 
meg  hafifuer  beeditt  saa  mange  guod  dag. 


7.    ,Huy  wyldtt  du  her  Errick  haffueV 
du  kandt  hanom  icke  naa! 
hånd  err  y  Suerrigs  rige. 
du  kandt  hanom  icke  faa.* 
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8.  Thett  wor  stallttenn  iumfru, 
hun  skrefT  thy  brefT  med  haand; 
hun  sende  denom  vnge  her  Erick 
ynd  y  Suerigs  land. 

9.  Thett  melltte  vnge  her  Errick, 
der  hånd  thi  lønne-breff  suo: 
,Christ  daa  segne  dy  finger  smaa, 
som  her  laagde  wynd  oppaa! 

10.  Du  beed  hynder  brud  tOl  kierck  faare 
och  giøre  synn  frenders  wyly; 

ihett  er  saa  lydenn  mandum 
en  anden  suends  møø  alt  gylly. 

11.  Thu  bied  hynder  faare  tiell  kierrcke 
och  sieede  paa  brude-bennck: 
korner  ieg  icke  tiell  mieddag, 

ieg  korner  till  afftens-skienk.** 

12.  Delt  wor  vnge  her  Errick, 
hånd  rider  y  rosens-lund; 
ther  skyfftte  hånd  synn  kleder 
ydi  saa  snaar  en  stund. 

13.  Hånd  thog  pyllygryms  halt  opaa 
och  pylly-grhns  stauff  y  hende; 

saa  gick  hånd  y  den  brøllups-gaard, 
der  ingen  mand  hanom  kiennde. 

14.  Saa  mange  daa  war  dy  vnge  suene, 
der  hanom  paa  fuoden  tråd: 

,Du  gack  aff  gaarden,  du  pylligrym, 
heller  du  blyffuer  baarrenn  med  stauff!* 

15.  Thett  wor  vnge  her  Errick, 
hånd  gaar  y  saallenn  ind; 
ihett  tha  worr  den  vnge  brud, 
hun  smyller  vnder  skyend. 


16. 


17. 


18. 


Brudenn  seedder  paa  brudc-benck, 
saa  gørlig  hun  hanom  kiende: 
, Skieenker  y  nu  den  pyligrym, 
thett  er  myn  neste  frende.* 


Hånd  thuog  aff  synn  pylligrims-hatt 
alt  for  den  skønne  iumfru; 
han[s]  haar  th^  neder  paa  axelen  stuod, 
th^^^  skiener  som  rødenn  guld. 


Der  stuod  hånd  en  lydenn  stund 
och  icke  møgitt  lenge; 
ther  kaam  rydenn  y  brøluj)s-gaard 
well  hundrett  raske  homendt. 


19. 


Ther  kaam  rydendis  y  brølups-gaard 
well  hunddret  raske  hoffmend; 
thy  thog  bruden  aff  brude-benck, 
thi.  førde  hinder  med  dem  hiem. 


20. 


Igenn  seeder  herre  Thymand 
som  wildenn  fuoll  paa  quiest; 
hånd  haffuer  giortt  synn  brølups-kaast, 
men  brudenn  haffuer  hånd  miest. 


21.    Borlt  red  vnge  her  Errick, 
sluo  op  med  huiden  hånd: 
saa  glad  reed  hånd  tiell  Suerig, 
haffde  wonditt  den  lilly-wand. 


22.    Hånd  førde  denn  lylly  tiell  Suerig, 
hånd  luod  sytt  brølup  buo; 
stuor  luoff  her  huerinde  spedell  klaar, 
som  saa  wilde  holde  syn  thro. 
Y  sier  weell,  huor  meg  lengis  tiell  mynn  iumfru. 
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395.    Hr.  Brik  af  Sverig. 


B. 

(a:  Det  mindre  stokholmske  Hskr.  Nr.  1. 
Barnewitz^s  Hskr.  Nr.  33.) 


b:  Magd. 


1.  Delt  war  herr  Peder, 
kom  fraa  tinged  hiemb; 
Malene,  lians  kierre  daather, 
hun  gaar  hannem  ud  igien. 

I  ser  well,  huor  mich  lengis  epter  min  iomfru. 

2.  ^Well-kommen,  herr  Peder, 
kierreste  faader  min, 

huad  daa  war  de  thinder  i-dag 
paa  wort  herritz-thingh?* 

3.  »Delt  daa  war  dee  tinder, 
ocli  dett  daa  waar  der  mest: 
hin  rige  her  Lauritz 

band  haffu^r  dig  fest." 

4.  «I  giffue  mich  icke  herr  Lauritz, 
iegh  will  hanem  icke  haffue! 

i  giffue  migh  kongh  Errick, 

mig  haffiier  bedet  saa  mangen  goed  dag."* 

5.  «Huor  skulde  da  kongh  Errick  faa? 
du  wedst  icke,  huor  han  mone  werre: 
hånd  er  udi  Swerrigh, 

aller  saa  kommer  du  derre." 

6.  Dett  war  iomfru  Mailene, 

hun  skreff  de  breffiie  med  hånd; 
hund  sender  dem  her  kongh  Errik 
ind  y  Swerrigis  land. 

7.  Dett  waar  unge  herr  kongh  Errick, 
[der  hånd  de  breffue  saa:] 
^Christ  signe  iomfru  Mailene, 

som  her  lagde  wind  oppaa! 

8.  Beder  hinde  farre  thill  kircke 
och  giørre  sin  faders  wilie; 
dett  er  saa  liden  mandom 

en  anden  [svens]  iomfru  att  gille. 

9.  I  beder  hinde  farre  thill  kircke 
och  sidde  paa  brude-benck; 
kommer  ieg  icke  till  midag, 

ieg  kommer  thill  afflenss-skenck/ 


10.  Dett  war  herr  kongh  Errick, 
hånd  ryder  i  rossens-lund; 
der  skiffter  band  sinne  kleder 
y  saa  snar  en  stund. 

11.  Saa  tbogh  hånd  pillegrims-staff  i  hånd 
och  pil  legrims-hat  op-paa; 

saa  gick  hånd  hend  thill  brøllups-gaard, 
om  hånd  kunde  maden  faa. 

12.  Dett  waar  herr  kongh  Errick, 
hånd  gick  thill  husset  ind; 

saa  mange  daa  warre  de  sma-swene, 
der  hanom  paa  føderen  thraadde. 

13.  Saa  mange  daa  warre  de  ungerswenne, 
der  hannem  paa  fadderen  thraadde: 
,Gack  aff  gaarden,  du  pillegrim, 

eller  du  blifTuer  medt  staffuen  baaCrJd!" 

14.  Dett  war  herr  kongh  Errick, 
band  gaar  i  saallen  ind; 
bruden  sadt  paa  brude-benck, 
hund  smiller  under  sin  skind. 

15.  Bruden  sider  paa  brude-benck, 
saa  giørlig  hun  hannom  kiende: 
,1  skiencher  den  fattig  pilligrim, 
hånd  er  min  neste  frende." 

16.  Hånd  thogh  pille-grims  hat  aff  hoffuit, 
och  under  sad  silcke-huue; 

harredt  neder  paa  axelen  stod, 
det  skinde  som  brendende  luwe. 

17.  Der  stoed  hånd  en  liden  stund 
och  iche  halle  lenge; 

der  kom  ridendis  i  den  brøllups-gaard 
well  hundrede  wabnede  mend. 

18.  Der  kom  ridendis  i  brøllups-garden 
well  hundrede  raske  hoffmend; 

de  toge  brude[n]  aff  brude-benck, 
saa  lod  de  aff  garden  rende. 

11).    Nu  sider  herr  Lauritz, 

som  wildende  fuell  paa  quist; 
hånd  haffuer  giort  sil  brøllup, 
och  bruden  haffuer  band  mist. 
I  ser  well,  huor  mich  lengis  effter  niin  iomfru. 


j 
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0. 

(I:  Anna  Basses  Hskr.  Nr.  93  b.    b:  Kristense  Juels 

Hskr.  Nr.  39.) 


1.  Det  war  herre  Peder, 

hånd  kom  fra  tingedt  hiemb; 
Magdalluu),  hans  [dajter, 
hun  ganger  hanom  ud  egienn. 
1  sier  well,  boer  mig  lengis  till  minn  iorafrue. 

2.  ,Well-kommenn,  here  Peder, 
oc  kiere  fader  min, 

huad  daa  war  der  tiding 
i-dag  paa  wortt  Img?" 

3.  ,Dett  daa  war  der  tiidend 
och  dett  daa  war  der  mist: 
det  er  hin  unge  her  Lauge, 

der  haffuer  dig,  Magdallin,  fest.** 

4.  ,Haffuer  hin  unge  her  Laffue 
och  haSuer  liand  mig  fest, 
del  bliffuer  eder  till  sorig 
och  hanom  till  angest  mist. 

5.  I  giffuer  mig  icke  her  Laffue, 
ieg  will  hanom  aldrig  haffue! 

i  giffuer  mig  unge  kong  Erick, 

mig  haffuer  bedett  i  saa  mange  god  dage.** 

().    ,Huor  skulle  wi  koning  Erick 
och  huor  skulle  wi  hanem  faa? 
hannd  ere  saa  langdt  i  Suerigh, 
wi  kannd  hanem  aldrig  naa.* 

7.  Ded  ware  iomfru  Madelinne, 

hun  lader  di  lønne-breffue  skriffue; 

saa  sennder  hun  denem  saa  langdt  aff  lannd, 

hinn  unge  koning  Erick  adt  giffue. 

8.  Innd  da  kom  den  liden  smaa-dreng, 
och  stedes  hannd  for  bord; 

hannd  ware  well  snild  i  Ihalle, 
hannd  kunde  vel  føie  sin  ord. 

9.  Ded  ware  unge  koning  Erick, 
der  hannd  di  lønn-breffue  saa: 
,Chrest  seignne  iomfru  Madelinn, 
som  her  lagde  wind  oppaa! 


10.  Dn  beder  hinder  drage  Ihill  kiercke 
och  giøre  hindes  faders  wilge; 

ded  ere  inngen  mandombs  gierning 
en  anden  suendtz  iomfru  adt  gillie. 

11.  Du  heeder  hinder  gannge  i  sallen  ind 
och  sidde  paa  brude-bennck ; 
kommer  ieg  icke  thill  første  thaalle, 

da  vil  ieg  komme  thil  afftenns-skienck." 

12.  Ded  ware  koning  Erick, 
hånd  beder  sadell  sinn  hest: 
,Ieg  wille  ride  mig  op  adt  land, 
iomfru  Madellinne  adt  gieste.* 

13.  Ded  ware  ungen  koning  Erick, 
hannd  ridder  i  roessnns-lund; 

der  motte  band  skiffle  sinn  kleder 
aldt  i  saa  snar  enn  stund. 

14.  Offuer  satte  hannd  pille-grims-hatt, 
under  en  sielcke-hue; 

hans  haar  emellum  hans  herder  laa, 
ded  skinde  som  brenden  lue. 

15.  Ded  ware  ungen  koning  Erick, 
hånd  innd  ad  dørrenn  threen; 
ded  ware  iomfru  Madelin, 
hun  smiller  under  skind. 

16.  [Ded  vare  iomfru  Madelin, 
hun  smiller  under  skind:] 

,1  giffuer  den  fremmed  suend  adt  dricke, 
her  korner  saa  sildig  innd!* 

17.  Hinndes  moeder  feck  hanem  hiønde, 
bad  hannem  sidde  thill  bennck; 
hindes  fader  feck  hannem  kanden, 
bad  hanem  for  bruden  skenck. 

18.  Saa  skienncked  hånd  den  brone  miød 
och  saa  den  klarre  winn  der-thill; 
men  ded  warre  alle  di  brøUups-folck, 
di  sadde  och  saa  der-thill. 

19.  Ded  ware  ungen  koning  Erick, 
hannd  ganger  for  brudenn  adt  stande: 
„Mindes  eder,  iomfru  Madelinn, 

der  ieg  gaff  eder  min  throu  med  alle?* 
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20.  ,Ieg  mindes  ded  saa  giørlig, 
som  ded  vare  skied  i-goer; 

i  thagger  mig  i  min  huide  haand, 
i  løffte  mig  offuer  ded  bord!" 

21.  Saa  thog  hånd  iomfru  Madelin, 
slogh  offuer  hinnder  kaaben  btaa; 
saa  løffle  hånd  hinder  saa  lestelig 
aldl  thil  sin  ganger  graa. 


22.  Der  hannd  reed  aff  den  brøllups-gaard, 
da  ware  hannd  allenne; 

aldt  førennd  hånd  kom  thiil  roesenns-Iund, 
da  hafTde  band  XXX  suene 

23.  Ded  ware  unge  koning  Erick, 
bleste  i  sinn  for-gyltte  lue; 

ded  da  hørde  lianns  XXX  suene, 
som  holdt  i  roesens-lunnde. 


24.   Nu  sedder  ungen  her  Lauge 
som  vilden  fougell  paa  kueste; 
drucken  saa  haffuer  hånd  brøliup, 
och  bruden  saa  haffuer  hånd  meest. 
i  sier  well,  huor  mig  lenges  thill  min  iomfru. 


A.  3*  ochz  Ihz  wor,  5'  Thimaniid,  13*  sluaff, 
14*  pylligrym,  17*  hånd  haar  Hskr. 

B.  1*  band  kom  b.  —  1*  ganger  ham  b.  — 
„udi  igien"  a.  —  2'  och  kiere  b.  —  2*  opaa  b. 

—  3  Det  saa  var  de  tidende  i  dag  op-paa  vor 
tinge  mest:  dit  er  hin  unge  h.  L.  haffuer  dig 
paa  tingel  fest  b.  —  4'  unge  her  E.  b.  —  4* 
migh  her  bedis  y  mange  dagge  a.  —  5  Huor 
kand  du  koning  E.  faa?  du  finder  hanøm  iche 
nu,  hånd  er  i  Swerigs  rige,  kommer  hånd  dig 
nu  i  hue  b.  —  5*  intet  er  hånd  udi  Swerrigh  a 
(ojyr.  har  der  maaske  staaet:  band  er  ind  udi 
Swerrigh;).  —  (i*  stalten  Magdalena  b.  —  6*  saa 
sender  hun  hann^m  koning  Erich,  band  er  i 
Suerigs  land  b.  —  7*  Det  melte  koning  Erich 
b.  ~  7*  Linjen  mgl,  i  a.  —  7'  iomfru  tngL  b. 

—  7*  legde  a;  haffuer  lagt  b.  —  paa  b.  — 
8»  9>  Du  bed  (bad)  hinde  fare  til  brøllup  b.  - 
8*  och  mgl,  b.  —  hindis  faders  b.  —  8*  liden 
en  mandom  b.  —  8*  andens  a;  andenss  venss 
b.  —  giwe  a.  —  9*  bad  b.  —  lill  brøllup  b.  — 
9*  icke  den  første  nat  a.  —  9*  brudde-skenck 
a.  —  10*  herr  mgl.  b.  —  10*  alt  i  saa  b.  — 
snart  a.  —  11*  Hånd  tog  b.  —  11  paa  hoffuet 
^  faa  der  nogit  a.  —  11*  saa  ganger  hånd  i 
stuffuen  ind  b.  —  brollups  a.  —  12*  14*  koning 
her   Erich  b.   —    12*  hånd   ganger   i  husset  at 


staa  {'^  thraad)  b.  —  12'  unge  suene  b.  — 
12*  13*  foden  b.  -  13*  du  gach  b.  -  13*  eller 
du  skal  fanden  faa  ( cr^  tiiraa)  b.  —  1 4*  h.  ganger 
aff  sallen  need  b.  —  14*  och  smiller  hun  b.  — 
sin  kind  a;  sit  skind  b.  —  15*  hun  liannom  saa 
lønligen  kinde  a.  —  15*  i  giffue  den  fattige  mand 
at  dricke  a.  —  16*  alt  for  den  skønne  iomfru 
b.  —  16'  hans  haar  det  neder  paa  iorden  stod 
b.  —  17*~*  Allt  stodt  herr  kongh  Errick,  hånd 
lod  sigh  icke  lenge  a.  —  17*   , heller  lenge*  b. 

-  17*  den  mgl  b.  -  17*  18*  (well  mgL)  300 
goede  hoffmend  b.  —  18*  den  brud  b.  —  18* 
di  lode  aff  gaa[r]de  rend  b.  —  10*  Nu  da  b.  — 
19*  sit  brøllupss-kost  b.  —  19*  (och  mgl.)  sin 
unge  brud  b. 

C.     F.  1— 5  mgl.  i  s.,  idet  et  Blad  er  udrevet. 

-  1*  syster;  8*  well  mgl;  9*  bigerlild;  10*  11> 
du  bed;  11*  thaalle  mgl;  12*  will  ieg  gieste; 
13*  der  skiffle  hånd  hans  kleder-seed;  14*  tog 
under;  14*  h.  h.  dett  mellum;  15*  innd  mgl; 
16*  der  kom;  17*  bad  hanom  winnen  skiencke; 
18*  saa  och  det  klare  win  till;  18*  di  saad  alt 
som  di  saaedt;  19*  (der  mgl)  i  gaff  mig  eders  t. 
medhandt;  21  ^  skarlagen-skiendl ;  21*  graa  ganger 
sin;  22*  den  mgl;  22*  (aldt  mgl.)  før  hånd  kom 
i;  23*  liud  b.  -  11*  aflflen-sang;  12*  hånd  beder 
y  sadell;  13*  mølle  a.  —  15—16  f^om  H  Vers  «  ab. 
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^amme  Vise  paa  Svensk  Arw.  Nr.  :39  .Herr  Nils  och  stoUs  Inga*  efter  Haand- 
skrift  fra  17de  Aarh.  Opskriften  er  kun  paa  17  Vers  og  har  intet  om  de  to  andre 
Søstre. 


Å. 

(I:  Karen  Brahes  Foliobskr.  Nr.  173.     b:  Dorothea 
Tbolts  Hskr    Nr.  148.     ft:  Tegners  Hskr.  Nr.   110. 
H:  Reenbergs  Hskr.  Nr.  79  og  ThotU  Foliohskr.  Nr.  79. 
f:  Tholts  Kvarthskr.  Nr.  68.) 


1.  Herre  Padder  kaam  fraa  tinge  hiem, 
—  der  ganger  dantz  paa  wolldenn  — 
hans  datter  thrie  dy  stander  hanom  op  igenn. 

Thett  gongis  raeg  aldrig  aff  huoffiie. 

2.  ,Well-komemi,    herre   Pedder,   kerre   fader 

mynn, 
och  huad  wor  thiding  y-dag  paa  ting?" 

3.  ^Thett  waar  thideng,  och  thet  wor  mest: 
lidenn  Kierstenn,  min  dalter,  och  du  est  fest.* 

4.  ,Er  Ihett  sandenn,  dett  ieg  er  fest, 
Chrest  lade  dett  werre  thend,  ieg  vnder  hest!* 

5.  ,Ieg  weed  icke,  huem  du  vndder  hest; 
hynd  rigge  her  LafTue  hånd  hafluer  deg  fest.* 

6.  ,Haffuer  hynd  rigge  her  LafTue  meg  fest, 
myn  søster  Kaarenn  hun  vnder  hanom  alder 

-hest.* 

7.  ,Dynn  søster  Kaarenn  hun  skaal)  tøffue, 
du  skalt  haffue  den,  ieg  well  dieg  gifTue.* 

^.  Lidenn  Kierstenn  hun  haffde  en  lidden  smaa 

-dreng, 
denn  sendde  hun  till  her  Oluff  y  lønn. 

DiDin.  gi.  Folkeviser,  Riddenr.    n. 


9.    Lyddenn  Kierstenn  hun  ladder  dy  lønne-breff 

skriffue, 
denom  laadder  hun  her  Oluff  y  lønhe  giffue. 

10.  Her  Olluff  band  thi  lønne-brøff  suo: 
^Thett  raade  Gud-fader,  huor  ihett  weell  gaa! 

11.  Thu  beed  hynd  brud  till  kiercke  faare, 
ieg  skaall  hinder  følgge  y  brude-skare.* 

12.  Her  Oluff  hånd  kaam  icke  førre, 

før  biosen  dy  brende  for  brude-huss-dørr. 

13.  Stalltt  Kaarenn  vd  aff  døren  suo, 
daa  kaam  her  Olluff  riddenn  y  gaard. 

14.  Stalltt  Kaarenn  thaaller  till  søster  syiui: 
,Nu  korner  herre  Olluff,  aller-kereste  dynu.* 

15.  Her  Olluff  ind  aff  dørrenn  threend, 
den  vnge  brud  smiller  vndder  skieend. 

16.  Stalltt  Kaarenn  recker  hun  haand  fraa  seg: 
,Y  korner,  her  Oluff,  och  dantzer  huoss  meg!* 

17.  ,Saa  gierne  wilde  ieg  i  dantzen  threede, 
om  der  wilde  nogen  eftter  meg  queedde.* 

18.  Her  Olluff  hånd  fremerst  y  dantzen  thrad, 
buode  fruer  och  iumfruer  eftter  hanom  quad. 

19.  Her  Oluff  ragtte  sinn  haand  fraa  seg: 

, Weell    i,    wor   vnge   brud,    dantze   huoss 

me^?" 
8 
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20.    ,Ieg  thør  icke  dantze  buosz  dieg, 

for-vdenn  mynn  muoder  weell  beede  meg.' 


21.    Thett  suaridtt  hyndis  muoder,  en  frwe  saa 

fynn: 
9 Du  malte  weell  dantze,  kier  datter  mynn.* 


22.   Hun  recker  vd  band,  waar  buid  som  lien, 
saa  glaadelig  gick  bun  till  kiereste  synn. 


23.    Alt  som  di  tbrad  i  dantzen  beest, 

daa  løfitte  bere  OluiT  denn  iumfru  till  best. 


24.    Bratt  kaam  buod  for  ber  Lauy  innd: 

^Her  Oluff  er  bortte  med  vnge  brud  dynn.* 


25.  ,Er  band  nu  bortte  med  vngge  brud  min, 
tbaa  waar  bun  bans,  førre  bun  bleff  mynn. 

26.  Hør  y,  berre  Peedder,  enn  maand  saa  fynn: 
y  giffuer  meg  staaltt  Kaarrenn,  byndis  søster, 

igenn!" 

27.  Der  waar  løst  ocb  halleff  stør  giede: 
ber  Peder  band  gifiTtte  sinn  døtter  tbriee. 

28.  Hånd  gaff  ber  Olufif  bind  lidden  Kierstinn, 
ber  Lauy  gaff  band  bind  staalte  Kaarinn. 

29.  Hånd  gaff  ber  Laui  bynd  stallte  Kaarinn, 
—  d[er]  g[anger]  d[ant2]  p[aa]  w[oldenn]  — 
ber  OUuffs  broder  bynd  skønne  Ellinn. 

Thett  gaais  meg  alldrig  aff  buofifue. 


B. 

(Svanings  Hskr.  1,  Bl.  136^) 


1.  Her  Peder  band  kom  fra  tingit  biem, 
Kiersten-lele,  hans  datther  hun  ganger  banncmt 

ud  igenn. 
Medenn  dandssenn  ganger  udi  lunde  saa  lett. 

2.  ,1  wer  well-komen,  kiere  fader  min, 
ocb  buad  war  nyet  i-dag  paa  tinge?" 

3.  »Ocb  det  war  nyet  ocb  thett  war  mest: 
hin  rige  herre  Peder  haffuer  dig  fest.* 

4.  ^Haffuer  bin  rige  herre  Peder  meg  fest, 
Karenn-lelle,  min  søster,  under  hanem  best.* 

5.  ,Karenn-lelle,  dinn  søster,  bun  skall  bide; 
du  skallt  baffue  thenn,  ieg  will  dig  giffue.* 


6.    Lidenn  Kierstin  bun  haffuer  enn  liden  smaa 

-dreng, 
thenn  sende  hun  herre  Karll  udi  løne. 


7.  «Bed  banem  komme  skøtt,  ocb  bed  hannøm 

komme  bratt, 
om  band  will  the^  ha£fue,  tb^  ieg  baffM^r 

hannøm  iett.* 

8.  Denn  liden  smaa-dreng  band  kaste  di  breffue 

paa  bordt, 
lenge  sod  herre  Karll,  talle  aldrig  itt  ord. 

9.  Lenge  sod  herre  Karll,   ocb  saa  band  der 

-opaa: 
«Gud  forbindet  skulle  saa  gaa! 

10.  Thu  bed  binde  brud  till  klercke  fare, 
ieg  skall  hinde  følge  udi  brude-skare.* 

11.  Ocb  herre  Karll  band  kam  icke  før, 

før  biossen  stude  tende  for  brude-bus-dør. 

12.  Stollt  Karine  hiin  ud  aff  winduit  saa: 

,Nu  kommer  berre  Karll  ridendis  i  wort 

gordt* 

13.  Stallt  Karine  taller  till  søster  sin: 

,Nu  kommer  herre  Karll,  aller-kiereste  dinn. 
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14.  Nu  kommer  herre  Karll,  aller-kieresle  din, 
nu  fanger  ieg  kiere  festemand  dinn.** 

15.  Stalll   Karinn   hun    slog    hindis   hender    aff 

giede: 
,Maa  her  ingen  udi  briide-hussit  kuede  ?** 

Ifi.  Thett  suarit  slallt  Karens  moder  [f]inn: 
,Du  mott  well  kuede,  kiere  datther  minn/ 

17.  Slallt  Karine  tog  paaenn  wisse  at  kuede, 
bode  fruer  och  iomflfruer  epther  hinder  kuad. 

18.  Herre  Karli  band  ind  at  døren  trind, 
liden  Kierstinn  stær  hanem  op  i-genn. 

19.  Stallt  Karine  recker  ud  hånd  fraa  sig: 
„Wil le  i,  herre  Kai-Il,  dantsse  hos  migV* 


20.  Som  den  dandz  hun  gick  alle-best, 

thaa  løfTte  herre  Karll  sinn  brud  till  hest. 

21.  Bradt  kom  bod  for  herre  Peder  och  ind: 

fl Herre  Karll  red  bordt  med  lidenn  Kierstin.* 

22.  ^Och  red  band  bort  mett  lidenn  Kierstin, 
gilTuer  meg  igenn  hinn  stallthenn  Karinn!* 

23.  Ther  war  giede  och  sie  der-opaa: 
herre  Peder  giffle  sine  datther  tree. 

24.  Hånd  gafif  herre  Karll  hinn  lidenn  Kierstien, 
band  gaff  herre  Peder  hind  stallten  Karinn. 

25.  Hånd  gaflF  herre  Peder  huid  stallte  Karin, 
band  gaff  hans  broder  hind  skøne  Madellien. 

Men  dantzen  ganger  udi  lunden  saa  lett. 


0. 

(I:  Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  24.    b:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr.  62.) 


1.  Her  Peder  band  kom  fraa  tinge  hiem, 

hanns  datter  gaar  bannem  ud  igien. 
Lad  dansenn  gaa  y  lunde  saa  lett  wed. 

1   «Wer  welkommen,  fader  min, 
huad  war  tidind  y-dag  paa  tinge?* 

3.  ,Dett  wor  thidind  och  ihett  wor  mest: 
Kiersten,  min  dater,  du  est  fest.* 

4.  ,Er  ihett  sannde,  att  ieg  er  fest, 

Gud  lade  th^  were  thenn,  ieg  unnder  best!' 

5.  ,Ieg  wed  icke,  huem  du  unnder  best, 

hin  rige  her  LafTue  hannd  haffuer  dig  fest.' 

6.  ^Haffuer  hin  rige  her  LafTue  mig  fest, 
Karen,  mi«  søster,  unnder  han[em]  best.* 

7.  , Karen,  din  søster,  hun  skall  ind  bye, 

du  skallt  nu  hafTue  thenn,  ieg  thig  giffuer.' 


8.  Lidenn  Kierøtin  hun  lader  di  lønne-brefTue 

skriffue, 
hin  rige  her  OIofT  lader  hun  thennom  giffue. 

9.  ,Bed  hannem  gøre,  som  ieg  troer  hannem 

best, 
sig  hannem,  her  Laffiie  haffuer  mig  fest.* 

10.  Dett  første  her  Oloff  di  breffue  soe, 
tager  hannd  sin  broder  thill  raad. 

11.  „Rad  mig  rad,  kiere  broder  min! 

her  Laue  haffuer  fest  hin  liden  Kirstin.* 

12.  ^Haffuer  hannd  fest  hin  lidenn  Kirstin, 
du  reder  thill  brølop,  kiere  broder  min! 

13.  Du  rider  bortt  thill  thenn  brølop  saa  fm, 
ieg  skall  dig  følge,  kiere  broder  min.* 

14.  Sillig  om  afflen,  dogen  driffuer  paa, 
then  unnge  brud  skulle  thill  sennge  gaa. 

1 5.  Dett  meldte  thenn  unge  brud  med  stor  nød : 
,Gud  giffue,  ieg  vor  unnder  iordenn  død!* 

8* 


116 


397.    Albret  bortfører  Bruden. 


16.  Stoitt  Elin  ud  afT  winndue  saae: 
»Her  holder  her  Oloff  y  wor  gaard! 

17.  Min  kiere  søster,  du  skaltt  icke  saa  lade, 
her  Olofif  hannd  skall  slett  inihett  skade.*' 

18.  Dett  melte  stolte  Elin  afit  stor  giede: 
yMaa  her  ingen  y  brud-huss  quede?*' 

19.  Hun  gick  y  dantzed,  for  hun  quad, 

saa  mange  skønn  ridder  effter  hind  tråd. 

20.  Stoitt  Eline  recker  ud  hannd  fra  sig: 
,Will  y,  her  Oloff,  dantze  hoss  mig?* 

21.  »Icke  will  ieg  dantze  hoss  dig, 

for-uden  den  unge  brud  maa  danntze  hoss  mig.  ^ 

22.  Dett  suaritt  hindis  moder,  enn  frue  saa  finn : 
»Du  dantze  med  hannem,  kiere  dater  minn!*' 


23.    Altl  som  denn  dantz  hun  gick  all-best, 
da  løfTle  her  Oloff  thenn  brud  thill  hest. 


24.  Hannd    wannd    binde    huerken    med   skiold 

eller  spyd, 
enn  eiskoens  wise  thenn  lockit  hinde. 

25.  Bratt  kom  bud  for  her  Laue  innd: 

„Her  OlofT  red  bortt  med  hind  liden  Kierstin.* 

26.  »Red  hannd  bortt  med  hind  liden  Kierstin, 
giff  mig  stoitt  Karin,  thenn  iomfru  saa  Hn!" 

27.  Her  OlofT  hannd  beholt  hind  hden  Kierstin, 
her  Laue  stoitt  Karin,  enn  iomfru  saa  fin. 

28.  Her  Laue  stoitt  Karen,  en  iomfru  fin, 
her  Oloff  thenn  skønne  lidenn  Kierstin. 

Der  gaar  dantz  y  lunden  saa  lett  wed. 


A.  26*  igem  Haandskriftet. 

B.  16*  sinn  Hskr,  —  19*  rett:  liden  Kierslinn. 
—  22*  meg  ingen  Hskr, 

C.  6*  7*  Karen  b;  kommer  a.  —  6*  under 
hånd  b;  hind  saa  unnder  hannd  a.  —  19*  før, 
21*  din  a. 

b :  Omkv,  i  lunden  saa  faurt  ud,  2  kier  fader 
min  I  huad  war  i  dag  for  tiden  paa  ting,  3  Der 
vor  tiden  alsommest,  4  er  det  sant  ieg  er  fest, 
4  den  der  ieg,   7  skall  bie  |  du  skalt  haffue  den 


suend  ieg  vil  dig  giffue,  8  hun  mgl.,  8  hin  riger, 
9  hannem  mgl.,  9  her  Laffue  band  har,  10  hånd 
tager  med  sig  sin  broder  i  raad,  11  rad  mig 
kiere  b.  m.,  12  13  du  rid,  12  brøllupit,  16  vin- 
duit,  17  ey,  17  her  O.  skall  intet  bliffue  aff  skade, 
18  brudhusit,  19  dansen,  21  icke  da  vil,  23  gich 
allerbest  (hun  mgl,),  23  bruden  (thenn  mgL),  24 
Huerken  skiold  eller  spiud  mon  hind  vinde, 
24  thenn  mgl,  25  rider,  25  26  med  Udel  Kir- 
stin, 26  daa  giff  mig  igien,  26  iomfru  fin,  F.  27 
mgl.,  28  Her  Laffue  fich  Karen  den  iomfru  fin, 
her  Oluff  vand  lidel  Kirstin  kiereste  sin. 


397. 
Albret  bortfører  Bruden. 


p, 


aa  Dansk  haves  Visen  i  en  Række  jyske  Opskrifter,  der  indbyrdes  er  ret  nær 
beslægtede,  skønt  den  første  er  fra  o.  1550,  de  andre  fra  Slutningen  af  19de  Åarh. 
Fælles  for  dem  er  Indledningsvei-sene,  hvor  Albret  faar  Budskab  om,   at  hans  Jomfru  er 
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given  bort,  og  den  paafølgende  Skildring  af,  at  han  udklæder  sig  som  Kvinde  og  kommer 
til  Bryllupsgaarden,  hvor  han  tilbyder  sin  Tjeneste  og  særlig  sin  Ævne  til  at  kvæde  og 
danse,  og  derved  faar  Tilladelse  til  at  deltage  i  Festen.  Mere  afvigende  er  hans  Optræden 
i  Brudesalen.  Fattigst  er  den  i  A,  hvor  han  blot  skænker  for  Bruden  og  siden  bærer 
Brudeblus  foran  hende;  herved  faar  han  Lejlighed  til  at  udspørge  hende,  hun  tilstaar,  at 
hun  har  Albred  kærest;  han  navngiver  sig  og  løfter  hende  paa  sin  Hest.  Anderledes  i 
de  nyere  jyske  Opskrifter:  Han  skænker  i  Brudegæstemes  Glas,  indtil  alle  sover  ind; 
saaledes  faar  han  Lejlighed  til  at  tale  med  Bruden,  og  midt  under  Dansen  løfter  han 
hende  paa  sin  Hest  (B).  I  Overleveringen  fra  Hammerum  Herred  (OD)  danser  han  og 
synger  alle  Gæsterne  i  Søvn  derved,  taler  med  Bruden  og  løfter  hende  ud  ad  Vinduet  til 
sin  Hest.  Denne  Form  i  den  nyere  Almueoverlevering  maa  være  den  oprindelige,  da  det 
er  den,  der  passer  til  Indledningssceneme;  Teksten  i  Karen  Brahes  Foliohaandskrift  bruger 
i  Stedet  derfor  stereotype  Bryllupsoptrin,  og  Samtalen  paa  Vejen  til  Brudekammeret  er 
næppe  noget  heldigt  Træk,  da  det  plejer  at  være  en  mandlig  paarørende,  der  bærer 
Bradeblus. 

Paa  Norsk  findes  Visen  hos  Landstad  Nr.  32,  S.  311,  „Al var  Lei5esak",  og 
bedre  i  to  utrykte  Opskrifter  ved  S.  Bugge  (A  og  B).  I  Indledningsversene  udtaler 
Hr.  Alv,  at  da  der  ikke  findes  Kvinder  eller  Møer  paa  hans  eget  Land,  vil  han  drage  til 
et  Land,  hvor  ingen  kender  ham,  han  vil  stjæle  Bruden  bort  fra  Samsø  (på  Samsings 
øyar,  unda  Samsons  øyar;  jf.  Samssings  56  som  Stednavn,  Arw.  Nr.  57,  A  15).  Alv 
lader  sit  Haar  vokse,  til  de  gule  Lokker  hænger  ned  paa  hans  Aksler;  han  lader  sig 
skære  Skrud,  og  han  lader  Møerne  ledsage  sig,  ligesom  han  havde  været  en  Brud. 
A-Opskriflen  fortæller  nu  Begivenheden  paa  en  lignende  Maade  som  dansk  A:  Bruden 
sidder  paa  Brudebænk,  og  Alv  bærer  hende  Skænk  (jf.  »hånd  maatte  for  bruden  skencke**); 
hun  skal  til  Brudehus,  og  han  bærer  de  høje  Vokslys;  han  spørger,  hvad  hun  synes  om 
sin  unge  Brudgom;  hun  ønsker  ham  liggende  i  den  sorte  Jord  med  store  Sten  over. 
Da  griber  Alv  hende  med  stærk  Haand  og  løfter  hende  paa  sin  Hest;  Brudgommen  faar 
Budskab  om  deres  Flugt,  men  mener  at:  „De  æ  bete  heime  sita,  heil  ette  Al  ve  rie."  — 
Noget  afvigende  lyder  Fortællingen  i  B  (og  Landstad);  den  slutter  sig  til  Dels  ordret  til 
Havborvisen  (jf.  DgF  III  796)  og  er  i  meget  opløst  Tilstand.  Paa  Heden  prøver  han  sin 
Hest,  men  i  Jomfrugaarden  optræder  han  ganske  som  en  Jomfru;  paa  Spørgsmaal  om, 
hvem  han  er,  udgiver  han  sig  for  „Sigri  skjollmøy  fniga*  fra  et  andet  Land;  og  hertil 
knytter  Sangeren  et  Par  Vers:  der  kom  en  saa  listelig  ud  af  den  Kvindeflok,  Alv  stod 
under  Loflssvalen  med  Brynje  og  gule  Lok;  der  kom  en  ud  af  den  Kvindehob,  Alv  stod 
under  Loflssvalen  med  Brynje  og  tværhugne  Sko.  Herefter  kendte  Sangerne  Stumper  af 
Samtaler,  men  uden  at  kunne  gøre  nøje  rede  for  Handlingens  Gang.  Brudemøerne  op- 
lyser ham  om,  at  Bruden  græder,  fordi  Fader  og  Moder  har  givet  hende  bort  mod  hendes 
Vilje;  Bruden  tilstaar,  at  hun  har  Alv  Leiesak  kær,  og  han  beder  hende  at  stille  sin 
Harm,  hun  hviler  nu  i  hans  Arm.  I  endnu  en  Stump  af  Samtalen  spørger  han,  hvi  hun 
sagde  Nej  til  Alv  Leiesaks  Bejlen;  hun  undskylder  sig  med  Faders  og  Frænders  Vilje, 
det  er  saa  tungt  i  Jomfrustand  selv  at  ville  raade  for  sit  Giftermaal.  Om  selve  Bort- 
førelsen véd  Landstad  intet,  og  B-Opskriflen  melder  kun,  at  „Danekungjens  son"  vrider 
sine  hvide  Hænder  og  ikke  tør  ride  efter  Alv.  —  Vor  danske  Vises  Navn  paa  Helten 
genkendes  i  det  norske  Alve  (Alvar,  Hallvor)  Leiesak  ell.  Leiansakk,  ligesom  ogsaa  dens 
Omkvæd  i  ,Vi'  her  (ell.:  her  vi')  ingjen  dansen  framføre." 

Et  Rodskud  af  samme  Vise,  om  end  stærkt  moderniseret,  er  muligvis  den 
svenske   Om   en   Hertig  i  Dannemark  och   en   Mamsell  (Flyveblad  fra  Lund   1835;   to 
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Opskrifter  fra  Vestmanland  og  Smaaland  i  Stephens'  Samling).  „Och  ungersven  han 
gångar  uppå  gården  (ell. :  den  hertig  han  gångar  sig  at  salen  in),  han  krusar  och  kammar 
sitt  hår:  Idag  får  jag  bref  från  min  lilla  mamsell,  eller  också  får  jag  såndingebud.*  Da 
er  det  hendes  Bud,  at  hun  ægter  en  anden;  han  rider  hjemmefra  paa  guldskoet  Blak;  i 
Brudehuset  finder  han  sin  Kæreste  endnu  med  Guldkrone  paa,  og  han  løfter  hende  paa 
sin  Hest  og  rider  bort.  Den  forladte  Brudgom  klager:  „Nu  år  jag  lik  den  lilla  fogelen, 
som  mistat  aldrakårestan  sin**). 

Et  Bimotiv  i  Visen,  Forklædningen  i  Kvindedragt  for  at  faa  Adgang  til  den 
elskede,  minder  om  „Hagbard  og  Signe*  og  de  med  den  beslægtede  Viser  (se  DgF  I, 
S.  271).  Særlig  nær  ligger  det  islandske  Gunnbjarnar  kvcedi,  Isl.  Fomkvæ5i  Nr.  41,  hvor 
Forklædningen  ligeledes  tjæner  som  Middel  til  at  bortføre  den  elskede.  (Et  mindre  af- 
gørende Lighedspunkt  med  den  beslægtede  tyske  Vise  Der  junge  Markgraf ^  Erk  og  Bohme 
Nr.  140  G,  er  det,  at  Sangen  skaffer  Elskeren  Adgang.) 

Navnet  Albret,  der  findes  i  alle  danske  Opskrifter,  er  et  fra  Tysk  indvandret 
Navn  og  maa  snarest  tyde  paa,  at  Visen  er  opstaaet  sent  i  Middelalderen.  Tilnavnets 
Form  er  uklar;  Albred  Legisøn  i  vor  B  og  Alve  Leiesak  i  Norsk  synes  at  gaa  tilbage  til 
en  fælles  Grundform;  Albred  Lykke  i  OD  er  da  rimeligvis  en  senere  Efterligning  af  en 
velkendt  Adelsslægts  Navn. 


A. 

(Karen  Brahes  Poliohskr.  Nr.  8.) 


1.  Her  Albrett  ganger  y  gardde, 
och  lieeger  hånd  med  synn  hest; 
daa  kaam  hanom  åy  tiding  foor, 
hans  iumfru  wor  bo(rt)-fest. 

1  dantz  wilde  hun  ey  gaa. 

2.  Her  Albrett  ganger  y  garde, 
och  lyeger  hånd  med  sitt  suerdl; 
daa  kaam  hanom  dy  thydinng  faaere, 
hans  iumfru  war  bort-førrtt. 

3.  Her  Albrett  lader  seg  wexe  haar 
och  iumfru-kledder  skerre: 

,Alt  skall  ieg  ind  woue  myn  lyff  derfor 
och  wynde  denn  møø  igen(n).* 

4.  Her  Albrett  tager  vd  en  guld-kaam, 
liannd  kerner  synn  gulle  haar; 
hånd  thog  synn  søsters  guldkronnc, 
och  denn  saatte  hånd  der-offuer. 


5.  Hånd  sette  synn  søsters  guld-kroune 
offuer  sytt  fuore  haar; 

saa  luod  hånd  seg  førre 
tili  denn  brøllupsgaard. 

6.  The«  wor  herre  Albrett, 
hånd  kaam  till  borrigeled; 
vd  stuod  vngenn  brudgum, 
och  huiler  hånd  seg  wed. 

7.  ^Her  stander  y,  vngenn  brudgum, 
y  er  well  swøbt  y  skiennd; 

well  y  giffue  roeg  luoff  der-lil 
at  gaa  y  saallen  ind?* 

8.  ,1  syger  meg,  stalltenn  iumfrw 
vdi  eders  skaarlagen  smaa: 
huad  saa  kand  y  giør 

vdi  vor  b[r]ølups-gaard?* 

9.  „leg  w^ell  enn  herllig  bedder-dantz 
for  edder  y  saallenn  thredd; 

ieg  kand  enn  seng  aff  sylcke 
for  edders  vnge  brud  redde.** 


*)  En  anden  Form  af  Visen,  der  begynder  ligesom  denne,  men  ender  med  Ungersvendens  Selvmord, 
haves  fra  Smaaland  (i  bfordiska  Museets  Samling)  og  paa  Dansk  hos  £.  T,  Kristensen,  Jyske 
Folkeminder,  XI  S.  156,  Nr.  61  [,60*=]. 
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10.  Thett  waar  vDgenn  brudgum, 
och  swaret  hånd  der-till: 

,Saa  well  maa  y  y  saallen  gaa, 
skøn  iumfrw,  om  y  well* 

11.  Her  Albrett  ind  y  gardenn  redd 
saa  rød  som  en  rosensblome; 

vd  kaam  frwer  och  stalltenn  ium  fruer, 
di  fauffnet  sa  wel  hans  korne. 

H   «Wer  well-komenn,  stallltenn  iumfrw 
med  edders  sabbel  och  moerrd! 
huad  saa  kand  y  gørre 
y  denne  brølups-gaard?** 

13.   ,Ieg  kand  herilig  dantze, 
och  herilig  kand  ieg  quedde: 
alle  dy  folck,  y  saallenn  er, 
dem  kand  ieg  fiild-well  giede.* 

U.   .Kand  y  harllig  dantze, 
och  kand  y  harllig  quede, 
daa  gaar  y  edder  y  saallenn  ind, 
wor  Tnge  brud  at  gledd." 

15    Her  Ålbrett  gaar  y  saallen  ind, 
hånd  stolcker  vd  med  dy  benncke; 
saa  bad  band  seg  loff  der-till, 
hånd  matte  for  bruden  skencke. 

16.  Hånd  skencker  nu  vd  denn  brune  mød 
och  saa  den  klare  wynn; 

for  huer  synd  band  til  bruden  suo, 
da  haffde  band  sorig  y  sindt. 

17.  Saa  skenncket  band  denn  klaare  wynn 
denn  lange  dag  til  endde; 

saa  bad  hånd  aff  dy  fruer  for-loff 
att  følge  denn  brud  till  senng. 

18.  Saa  lidde  tlii  thend  vnge  brud 
till  denn  brude-husz; 

for  gick  herre  Albrett, 
hånd  baar  di  brude-bla[a]sz. 


19. 


20. 


21. 


Thett  melltte  herre  Albret, 
band  kaam  paa  hiuffue-loff[t]s-broo : 
,1  syger  meg  ihettj  wor  vnge  brud, 
huad  ieg  spør  eder  nu. 

I  siger  meg  th^,  wor  vnge  brud, 
huad  ieg  spør  edder  att: 
huem  er  der  kerrist  vdi  eders  huoflF 
aff  nogen  wardsens  mand?** 

„Thor  wilde  ieg  giffue  till  min  guldkronne 
och  saa  myt  røde  guld-bonnd, 
ihett  ieg  malte  haffue  standit  wed  kerkedør 
alt  huosz  .her(re)  Albreds  haand. 

Ther  willde  ieg  gififue  til  min  guldekronne 
och  saa  min  skaaerlage(n)'skiend, 
ihett  ieg  matte  y  afftenn  all  med  her  Albret  lalle, 
hånd  er  aller-kerreste  mynn.* 


23.  „Beholder  y  sel]e£f  eders  guld-kronne 
och  [eders]  skaarlaagen-skiend : 

ieg  skall  huosz  edder  y  afften  blifTue, 
hiart-aller-kereste  myn! 

24.  Behollder  y  selleff  eders  guld-kronne 
och  eders  røde  guldbaann: 

alt  skall  y  meg  aff  gaardenn  føllge, 
om  heslenn  eder  herre  kand.* 

25.  Her  Albrett  thog  brudenn  y  synn  arum, 
band  løffte  hinder  till  sin  hest: 

saa  førdde  hånd  hinder  alf  gaarde, 
for  hun  vntte  hanom  allerbest. 

20.    Hånd  spranng  selleff  snartl  till  ganger  graa, 
førdde  iumfruens  thøffuel  y  hende; 
saa  førdde  hånd  bruden  aff  garde 
fraa  alle  dy  brøUups-mend. 

27.    Igenn  sedder  vngenn  brudgum 
med  sorrig  och  [møgen]  harum; 
s' alt  Zienild  slider  buod  saabell  och  muoordt, 
soffuer  y  her  Albreds  arum. 
Y  danlzs  willde  hun  ey  gaa. 
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B. 

(Fra  Lysgaard  Herred  ved  Viborg;  optegnet  1874  af 
E.  T.  Kristensen  efter  den  90-aarige  Ane  Jens- 
dalter  i  Rind.    Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

II,  Nr.  76  B.) 

1.  Albred  gaar  i  Gaarden 
og  leger  med  sin  Hejst; 

og  der  kom  ham  de  Tidcnd  for, 
hans  unge  Brud  hun  var  fæjst. 
I  Dans  vild'  hun  ej  gaa. 

2.  Albred  gaar  i  Gaarden 

og  slø'r  sig  ved  sit  Sværd; 

og  der  gaar  ham  de  Tidend  lor, 

hans  unge  Bruds  Bryllup  stær. 

3.  Saa  lod  han  sig  Kaab'  og  Klæder  skær' 
og  lod  sig  kruse  Haar; 

og  saa  drog  han  lil  Brudehus, 
som  unge  Bruds  Bryllup  staai*. 

4.  De  satt'  til  ham  baad'  Hynd'  og  Stol 
*     og  bad,  han  skuld'  sidd'  til  Bænk'; 

men  selv  tog  han  Sølvkand'  paa  Haand, 
saa  han  vild*  gaa  og  skænk\ 

5.  Han  skænked  i  de  Kruse 
og  i  de  knabre  Glas; 

og  alt  saa  sov  de  Bryllupsfolk, 
de  blev  saa  vel  tilpas. 

6.  Og  all  saa  sov  de  Bryllupsfolk, 
saa  mange  som  dere  var  ind\ 
foruden  skønnen  unge  Brud, 

og  hende  randt  Taare  paa  Kind\ 


7. 


8. 


^Og  hør  du,  skønnen  unge  Brud, 
mens  vi  er  ennelig  to: 
er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
som  alle  din  Hov  ligger  ©?• 


,Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
som  al  min  Hov  ligger  paa, 
foruden  Albred  Legisøn, 
og  ham  kan  jeg  ej  faa.* 


9.    „Er  der  slet  ingen  i  Verden  lil, 
som  al  din  Hov  ligger  paa, 
foruden  Albred  Legisøn, 
og  ham  kan  du  vel  faa. 


10    Og  er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
som  du  haver  isaa  kær, 
foruden  Albred  Legisøn, 
han  staar  dig  isaa  nær.* 


11.    Det  sked*  midt  i  Brudedans, 
da  Dansen  gik  allerbedst: 
saa  tog  han  skønnen  unge  Brud, 
han  løfl'  hend'  til  sin  Hest. 


12.    Op  vaagned  han  Tøren  Lave 
som  en  vild  Fugl  paa  Kvist: 
hans  Bryllup  har  han  drukket, 
hans  unge  Brud  har  har  mist. 
1  Dans  vild'  hun  ej  gaa. 


0. 

(Fra  Hammerum  Herred;  optegnet  1871  af  E.  T. 
Kristensen  efler  den  86-aarige  Else  Skole  i  Ørre. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II,  Nr.  76  A.) 

1.    Albred  Lykke  gaar  i  Gaarden, 
han  leger  med  sin  Hest; 
og  da  kom  ham  de  Ti'nder  for, 
hans  Kærest  var  bortfæst. 
Udi  Dans  vilde  hun  ej  gaa. 


2.  Det  var  Albred  Lykke, 
gik  til  sin  Fostermor  ind: 
„Hvad  Raad  kan  1  mig  kend*? 
min  Kærest  er  bortstjaalen, 
ieg  kan  hend'  ikke  find'?* 

3.  „Du  lader  dig  de  K vindklæder  skær' 
og  sig,  du  er  en  Kvind: 

og  gaa  dig  saa  til  Kongens  Gaard 
sted  dig  til  Dronningens  Ijjem/ 
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(Da    lian    kom    lil   Kongens   Claard,    stod  Dron 
ningen  udenfor.) 

4.  ,Her  staar  1,  danske  Dronning, 
[  er  vel  svøbt  i  Maar; 

har  I  jer  ej  en  Pig'  beiiov 
udi  jer  Adelsgaard?* 

5.  »Vel  har  jeg  mig  en  Pig'  behov 
udi  min  Adelsgaard; 

men  hvad  saa  kan  I  gøre? 
hvad  tør  I  ta'  jer  for?* 

(>.    ,Jeg  kan  brygg'  det  fede  01 
og  bag*  de  smukke  Brød; 
og  jeg  kan  og  det  fine  Mad 
for  høvske  Ridder  indfør*. 

7.  Herlig  kan  jeg  kåre, 

og  halv  langt  bedre  spind  ; 

og  jeg  kan  og  min  Hus  geraad* 

saa  vel  som  nogen  Kvind'. 

8.  Herlig  kan  jeg  danse 

og  halv  langt  bedre  kvæd'; 

og  jeg  kan  og  en  Sjællands-Dans 

for  en  Par  Brud'folk  træd'.* 

U.    ,Kan  du  herlig  danse 

og  halv  langt  bedre  kvæd\ 
gaa  dig  saa  ad  Brudehus, 
en  Dans  for  BrudTolk  træd\* 

10.  Det  var  Albred  Lykke, 

han  ind  ad  Brudehus  sprang; 

og  det  var  hans  forgylden'  Sporer, 

de  om  hans  Fødder  klang. 

11.  Det  var  Albred  Lykke, 
tog  paa  en  Vis'  at  kvæd'; 
og  alle  Folk,  i  Husen  var, 
begyndt'  at  nikk'  og  sov\ 


12. 


13, 


Alle  Folk,  i  Husen  var, 
begyndt'  at  nikk'  og  sov', 
foruden  skønnen  unge  Brud, 
hun  sad  med  Haand  under  Kind. 


Det  saa  var  den  unge  Brud, 
hun  sad  med  Haand  under  Kind: 
»Nu  mærker  jeg  med  Øjne  min', 
at  du  er  ingen  Kvind'.* 


n  tt 


14. 


,Ja,  mærker  du  med  Øjne  din', 
at  jeg  er  ingen  Kvind', 
da  mærker  jeg  med  Øjne  min', 
du  er  Allerkærest  min.* 


15.  Det  var  Albred  Lykke, 

tog  fra  en  Vinni  med  Lisl; 
derud  løft'  han  hans  unge  Brud, 
slet  ingen  Mand  det  vidst'. 

16.  ^  Natten  den  er  kold  og  lang, 
og  Vejen  er  und  at  find'; 
hvad  heller  vil  du  i  Salen  igen, 
eller  du  vil  følge  mig  hjem?* 

17.  „Ja,  vel  er  Natten  kold  og  lang, 
og  Vejen  er  und  at  find'; 

men  ikke  vil  jeg  i  Salen  igen, 
men  jeg  vil  følge  dig  hjem." 

18.  Nu  sidder  han  rig'  Hr.  Lave 
som  enlig  Fugl  paa  Kvist: 
hans  Bryllup  har  han  drukket, 
hans  Kærest  har  han  mist. 


19.    Nu  sidder  han  rig'  Hr.  Lave 
som  enlig  Fugl  paa  Tag: 
hans  Bryllup  har  han  drukket, 
Albred  Lykke  tog  hans  Mag'. 
Udi  Dans  vilde  hun  ej  gaa. 
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397.    Albret  bortfører  Brud«n. 


D. 

(Fra  Hammerum  Herred;  optegnet  1870  af  £.  T. 
Kristensen  efter  to  Søskende  fra  Gellerup  Sogn, 
a  Ane  Johanne  Jensdatter,  b  Ane  Jensdatter. 
Tidligere    trykt   i   Jyske   Folkeminder,   I   Nr.    105.) 


1.  Det  var  Albred  Lykke, 

han  svøber  hans  Hoved  i  Skind; 
og  saa  gaar  han  i  Højeloft 
for  hans  kær  Moder  ind. 
I  Dans  vild'  hun  ej  gaa. 

2.  ,,Her  sidder  I,  min  kær  Moder, 
alt  over  jeres  brede  Bord; 

min  unge  Brud  er  bleven  mig  stjaalen  fraa, 
og  hend*  kan  jeg  ikke  faa.'' 

3.  ,Er  din  unge  Brud  bleven  dig  stjaalen  fraa, 
og  hend'  kan  du  ikke  faa, 

da  træk  din  Ganger  af  Stalden  ud 
og  rid  til  Kongens  Gaard." 

4.  Det  var  Albred  Lykke, 
han  kom  til  Borggaardsled ; 
og  der  stod  danske  Dronning 
og  hvilte  sig  derved. 

5.  „Hør  I,  danske  Dronning, 
hvad  jeg  jer  vil  omspør': 

har  I  et'  en  Tjenestkvind*  behov 
paa  denne  jer  Hovegaard?" 

6.  »Vel  har  vi  en  Tjenestkvind'  behov 
paa  denne  vor  Hovegaard; 

men  hvad  saa  kan  I  gøre, 
hvad  tør  I  ta  jer  for'?" 

7.  »Jeg  kan  brygg\  og  jeg  kan  bag', 
kan  gør'  baade  ud'  og  ind'; 

og  jeg  kan  og  mit  Hus  geraad' 
saa  vel  som  nogen  Kvind'. 

S.    Herlig  kan  jeg  danse 

og  halv  langt  fejrer'  kvæd'; 
jeg  kan  og  baade  Silke  sy, 
en  Brudeseng  kan  jeg  red'. 


1  « 


9.    »Kan  du  herlig  danse 

og  halv  langt  fejrer'  kvæd', 
da  gak  du  dig  i  Salen  ind, 
vor  unge  Brud  at  glæd'.*^ 

10.  Det  var  Albred  Lykke, 
han  ind  ad  Døren  icen; 
alle  Folk,  i  Salen  var, 

de  sad  med  Haand  under  Kind. 

11.  Det  var  Albred  Lykke, 
tog  paa  en  Vis'  at  kvæd'; 
alle  Folk,  i  Salen  var, 

de  sov,  ligesom  de  saad. 

12.  Alle  Folk,  i  Salen  var, 
de  sov,  ligesom  de  saad, 
foruden  hend'  goden  unge  Brud, 
hun  sukked  og  sørged  saar'. 

13.  »Hør  du,  goden  unge  Brud, 
hvad  jeg  dig  vil  omspør': 
er  der  ingen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hu  ligger  o?" 

14.  »Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
at  der  min  Hu  ligger  o, 
foruden  ham  Albred  Lykke, 
jeg  er  ham  staalen  fraa.*^ 

15.  »Er  der  ingen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hu  ligger  o, 
foruden  ham  Albred  Lykke, 
da  har  du  hannem  nu.* 

16.  Det  var  Albred  Lykke, 
tog  hende  i  sin  Arm, 

saa  løft'  han  hend'  saa  listelig 
ud  af  den  Vindvekarm. 

17.  Og  det  var  Albred  Lykke, 
han  sprang  til  højen  Hest, 
saa  tog  han  goden  unge  Brud 
og  satt'  hend'  for  hans  Bryst. 

18.  Nu  sidder  han  bolden  Hr.  Neleros 
som  vilden  Fugl  paa  Kvist: 

lians  Bryllup  haver  han  drukket, 
hans  unge  Brud  haver  han  mist. 
I  Dans  vild'  hun  ej  gaa. 


398.    Terkel  Tageaøn. 
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A.  3*  reU.:  hiertens-kiere  {^  skerre).  —  4* 
rett.:  der-aa  (^>  Iiaar).  —  22'  y  aff  afiflenn  Hskr. 

B.  5*  ,Knabre-Glas  o:  knubrede  Glas"  (Ud- 
gaven), —  Legisøn  Hshr,;  Legissøn  Ldg,  — 
l!i  Kvist'  og  mist'  Hakr. 

G.  F.  2  er  øjensynlig  sammentrukket  af  to 
Vers,  der  i  Udgaven  udfyldes  saaledes  (jf  D 
1-2;; 

2.  Det  var  Albred  Lykke, 
[svøber  han  Hoved  i  Skind; 
og  saa  gaar  han  i  Højeloft] 
til  sin  kær  Fostermod  ind. 


3.    ,[Her  sidder  I,  min  kær  FosternioV,] 
hvad  Raad  kan  I  mig  kend*? 
min  Kærest  er  bortstjaalen, 
jeg  kan  hend*  ikke  find\* 

3^  til  Dronningens  hjem  (o:  hjem  til  Dronningen) 
Udg,;  lil  Dronningens  Hjem  Hskr.  —  7*  kåre 
9:  karte,  —  15*  Vinni  o:  Vindue. 

D.  Af  B,  har  jeg  benyttet  V.  1—11  i  Hskr., 
b  kun  efter  de  trykU  Notitser  J.  F.  I,  8.  XXXIL 
5*  og  er  vel  svøbt  i  Maar  b.  —  6*  for'  b; 
for  a.  —  8*  maaske  rettere  single  og  sy  (S,  Gg), 
-   F.  1 7  kun  i  b. 


398. 
Terkel  Tagesøn. 


(I:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  179.  b:  Vibeke 
Bilds  Kvarthskr.  Nr.  53.  S:  Grundtvigs  Kvarthskr. 
Nr.  131.  i:  Dorothea  Tbotts  Hskr.  Nr.  153.  l:  Tegners 
Hskr.  Nr.  104.  f|:  Reenbergs  Hskr.  Nr.  83  og  Thotte 
Foliohskr.   Nr.  83.     h:   Tholts   Kvarthskr.   Nr.   78.) 


1.  leg  beddes  aff  edder  oiluoff, 

y  erlig  mend: 
och  danzsenn  weell  wy  røre, 
th^^  daues  icke  ennd. 
leg  beddis  aff  eder  orluoff. 

2.  Och  iheU  wor  herre  Peedder, 
hånd  kaam  fraa  tinggitt  hieem; 
Ingefred-lilde,  hans  datter, 

hun  gaar  hanom  ud  igenn. 

3.  ,1  wer  weell-komenn,  her  Peeder, 
och  keerre  faadder  mynn! 

huad  daa  waar  her  tiding  i-dag 
paa  wor  tinng?* 

4.  ^Thett  thaa  wor  der  tidinng, 
och  the^^  wor  allder-miest : 
Ingefred-lilde,  mynn  datter, 
her  Nellus  haffuer  deg  fest/ 


5.    «Er  \\iett  herre  Nieellus, 
der  meg  haffuer  fest, 
tha  er  thett  Teerckeell  Thagesenn, 
ieg  vnder  aff  hiartet  hest.* 


6.  Før-innd  att  dy  same  ord 
thy  weell  vd-thaallitt  waarr, 
daa  kaam  daner-konngenn 
riddend  y  denn  gaardt. 

7.  „Her  haffuer  thu  \hett  røde  guld, 
here  Nieelus  sende  dieg; 

\heti  skalt  thu  haffiie  till  iar-teggen, 
at  thu  skalt  følge  meg.* 

8.  øGud-faadder  i  hiemerrig  worre  hanom  wred, 
som  edder  haffuer  her  vd-senndt! 

hånd  matte  haffue  sendt  meg  Terkel  Thagesen, 
for  ieg  hanom  beedder  kieende.'' 

9.  Bortt  red  danner-kongenn 
med  alle  synne  mend; 

igien  kaam  Therkeell  Thagesenn, 
band  haffde  icke  suene  vden  feem. 
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398.    Terkel  Tagesøn. 


10.  «Her  hatTuer  du  ihett  rødde  guld, 
her  Niellus  sende  deg; 

iheit  skulle  thw  haffue  till  iaarteggcn, 
att  thu  skalt  følge  meg.*^ 

11.  »Ghresl  aff  hiemerrig  worde  hanom  wred, 
som  dieg  haffuer  lier  vd-sennd! 
hiemerrigs  her-skab  worde  deg  blid, 

for  du  kamst  meg  till  heendde!'* 

12.  Thi  sluo  offuer  Ingefred-lilde 
kaabbenn  allt  saa  blaa; 

saa  løfftte  thi  hyndder  saa  licestelig 
paa  Therkells  ganger  graa. 

13.  Førdde  tlii  denn  vnge  brud 
y  her  Niellus  gaard; 

vd  stuod  hans  kierre  muoder, 
hun  wor  well  suøbtt  y  muordt. 

14.  ,Wer  well-komen,  Inger-fred-lilde, 
och  kierre  datter  mynn! 

saa  sigger  lierre  Nieellus, 
kierre  harre  dynn.* 

15.  »Faadder  y  hemerrig  worde  deg  wred, 
for  helsenn,  du  helseer  meg! 

saa  worde  och  alle  dynn  affkuom, 
som  komen  er  aff  deg!* 

16.  Bortt  gick  frw  Mergrette, 
saalte  seg  y  skaarlagenn  rød: 
,Thu  gack  bortt,  liere  Niellus. 
heelise  seeleff  dyrm  feste-møø!" 

17.  Saa  saatle  dy  denn  vnge  brud 
paa  denn  brude-benck; 

for  gick  liere  Nielus, 

hånd  baar  hynder  seelliff  skiennck. 


IS.    ,Thu  gack  bortt,  herre  Nieelus, 
tim  skeenck  icke  miød  liynd  sødde! 
wor  her  enn  stieenn  y  thette  husz, 
tliaa  skullde  dynn  nacke  blødde! 


19.    Gack  bortt,  bolde  her  Nieellus, 
och  sieette  niedder  dieg! 
thu  staatt  op,  Theerkell  Thage-senn, 
thu  maatt  weell  skienncke  for  meg.* 


20.    Op  stuod  Therkell  Thagesenn, 
saa  smaall  som  lilly-wand; 
guid  skieencr  offuer  hans  herre 
och  offuer  hans  hulde  haannd. 


21.    Saa  skiennckitt  hånd  en  liddenu  stund 
och  icke  møggitt  leennge; 
op  da  stuod  denn  vnge  brud, 
hun  løstett  att  gaa  till  sengge. 


22. 


Dy  sluo  offuer  denn  vnge  brud 
skaarlagen  alt  saa  smaa; 
der  hun  kaam  paa  guolditt  nieedder, 
daa  daanitt  hun,  som  hund  stuod. 


23. 


Somme  fruer  baad  hientte  wand, 
och  sume  bad  hyentte  liuss; 
bruden  fieck  till  buode  synn  bienn, 
hun  bleff  till  skuoffuen  fuess. 


24.    Efflter  rendde  Therrkeell  Thagesenn 
med  alle  synne  mend; 
saa  førde  hånd  hyndder  till  Skaane, 
hun  løffuer  med  Terrkell  ennd. 
leg  beedis  aff  edder  aaarluoff. 


P  o  med  Streg  over  i  a.  —  1(3'  bortt 
bortt  a. 

b:  Omkv.  Och  ieg;  1*  och  tngL;  2*  Dett; 
3^'  och  huad;  V  Och  dett  daa;  4*  12*  lilde  tngl; 
5^  Och  er;  5*  haffner  hånd  mig  festt;  5*  aitt  er 
dett;   O*   Førind  dii   ord  vel  lallede;   6^  och   vell 


ud-tallit  var;  V  W  en  ring  aff  guld;  7'  10=»  (och) 
delt  haffuer  du  till  iette-tegen;  8  (iud  fader  udii 
hiemerig  vorde  dig(!)  vred,  der  dig  hid  sende, 
dii  motte  send  mig  Terkell  Tage-søn,  altt  den 
ieg  beder  kiende;  10*  Och  her;  10'  och  delt 
haffuer  till  iete- legen;  11*  Fader  i  hiemerig  vorde 


399.    Ridder  Stig  og  Skottekongens  Datter. 
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den  vred  |  der  dig  hid  ud-sende;  11^  att  du 
kom;  12*  ermekabe  blaa;  13*  ud  stod  fru  Mar- 
grette;  14'  och  mgl;  14*  18*  bolde  her  Neluss; 
14^  kiere  festte-maud  din;  15*  skam  faa  alle  dii 
afif-kom;  16  Bortt  gik  fru  Margrette,  och  sette 
hun  neder  sig:  Du  stalt  op^  bolde  her  Neluss, 
hellsen  sielff  festte-møii  dii[n];  18*  18*  thu  mgL; 
18*  vor  her  sten  i  dene  sall;  19*  och  sett  du; 
19*  (thu  mgl)  gak  hid;  19*  och  skienk  du  miød 
for  mig;  20*  paa  hanss  herde;   W*  och  ud  paa 


huiden  hånd;  21*  Och  skientte;  21*  holle  lenge; 
21*  saa  løsttede  d.  u.  br.  |  ville  gaa  till  brude 
-seng;  22  Dii  slog  offuer  Inge-fred  erme-koben 
rød;  der  hun  kom  der  mitt  paa  guolif,  da  daanitt 
bruden  død;  23*  tende  lyss;  23*  bruden  sprang 
paa  bege  ben,  |  att  Skanne  (Skame?)  var  hun 
fuss;  24*  red;  24*  Inge-fred  siider  i  Skame (!). 

a  er  tidligere  trykt  i  S.  Grundtvig,  Danske 
Kæmpeoiser  ag  Folkesange  (1807)  Nr,  23, 


399. 
Ridder  Stig  og  Skottekongens  Datter. 


(Svanings  Hskr.  I,  BL  150*.) 


1.  Ditth  vor  ungen  rider  Sty, 
band  lader  guld-snechi  boe; 

hånd  siger,  hånd  vill  till  Skotter-kongens  land, 
band  vill  bode  segell  oc  roff. 
Y  roffuer  fra  land,  y  taller  xnett  saa  venne«! 

2.  Wand  di  op  dieris  silchi-segell 
och  høgdt  y  forgyldene  roe; 

saa  seglit  di  ind  till  Skotter-kongens  land 
oc  mind«*  end  monider  tho. 

3.  Der  loe  di  y  monider, 
oc  der  loe  di  udi  tre; 

di  kunde  ichi  Skotter-kongens  dotter, 
di  kunde  hinde  ichi  faa  at  sie. 

4.  Ditt  vor  om  en  hellig  søndag, 
saa  hellig  vor  den  tid, 

till  kierche  ville  Skotter-kongens  dotter 
alt  mett  hindis  møer  ny. 

5.  Ditt  vor  iomfru  Ingefred, 
hun  sig  offuer  axell  saa: 
i,Huem  er  os  di  fremmede  mend, 
som  os  mone  effter  gaa?* 


6.  Ditt  daa  suarit  hindis  tieniste-møø, 
dett  dristigeste  der  hun  torde: 

„Det  er  anthen  nogen  skib  brøden  mend 
heller  aff  kongens  gaard." 

7.  ,Wi  er  ingen  skib-brøden  mend, 
ichi  heller  aff  kongens  gaard; 

vi  ere  nogen  fattige  fisker-drenge, 
er  seglit  udaff  vor  haffuen. 

8.  Wi  ere  nogen  fattige  fisker-drenge, 
er  seglit  udaff  vor  haffuen; 

vill  y  dit,  skøne  iomfru, 
sig  os  eders  nafn!** 

9.  „Er  y  nogen  fattige  fisker-drenge, 
vill  y  mitt  naffn  att  kiende: 

daa  heder  ieg  iomfru  Ingefred, 
itt  spegell  offuer  alle  kuinde.* 

10.  „Heder  y  iomfru  Ingefred, 
itt  spegell  offuer  alle  kuinde, 
loffuil  wer  Gud-fader  y  himerig, 
ieg  eder  her  kand  finde!* 

11.  Saa  tog  di  iomfru  Ingefred 
saa  listelig  i  dieris  fange; 

saa  løffte  de  hende  saa  listelig 
alt  indeQ  den  skibis  staffiien. 
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400.    Stalt  Sidsellils  Bortførelse. 


12.    Saa  yaodt  di  op  dieris  silchi-segell 
och  høgdt  y  forgyldene  roe; 
och  seglit  di  ind  till  Danmarch 
oc  minder  ennd  monith  tho. 


13.   Saa  seglit  di  ind  till  Danmarch 
och  mindør  end  maanith  tho; 
det  vor  unger  ryder  Sty, 
hånd  lod  sit  brølup  boe. 
Y  roffuer  fra  land,  y  taller  mett  saa  vennen! 


400. 

Stalt  Sidsellils  Bortførelse. 


D, 


et  mærkeligste  ved  denne  Vise  er  dens  Strofebygning  af  tre,  sædvanlig  sam- 
rimende Linjer,  der  er  almindelig  i  tyske  Folkeviser,  men  er  et  ret  enestaaende  Forsøg  i 
Dansk.  Sangerne  har  øjensynlig  haft  Møje  med  at  fastholde  denne  usædvanlige  Form 
(jf.  deres  Behandling  af  den  femlinjede  Strofe  i  vor  Nr.  170  »Nederlaget  i  Ditmarsken* 
og  af  den  sekslinjede  i  vor  Nr.  149  „Ranild  Jonsøns  Endeligt*);  de  har  en  stadig  Til- 
bøjelighed til  at  omdanne  det  til  den  sædvanlige  Tolinjesstrgfe,  saaledes  at  tredje  Linje 
bliver  en  Forudgriben  af  næste  Strofes  første  Linje.  Og  allerede  fra  Digterens  Side  er 
der  den  samme  Svaghed  i  Linjernes  Sammenføjning;  om  hans  Rimefærdighed  kan  man 
nogenlunde  danne  sig  en  Forestilling  af  den  nedenfor  meddelte  Liste  over  Rimene. 


A. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  70.) 

1.  Stalltt  Sedsellild  er  en  rosens-blad, 

—  y  skuoffiien  — 
saa  offtte  giør  hun  miU  hiartle  glad, 
ieg  fryder  meg  allenn  stunde. 
SelefT  gangis  hun  hanom  ey  aff. 

2.  Herr  Rybbollt  kaam  fraa  thynnge  hiem, 
stalt  Sedsellild  hans  datter  gaar  hanom  igenn. 

3.  ,1  wer  well-komen,  kerr  fader  myn! 
huad  war  der  thiden  i-dag  paa  thinnge, 
men  y  er  komen  saa  snarlig  hiem?* 

4.  ^Thett  wor  thidenn  och  ihett  wor  miest: 
her  Thymand  haffuer  deg  paa  thingitt  fest.* 
Hun  sagde:    y,Thett  skuld  blyffue  hanom  til 

angest  miest.* 


5.  Stalt  Sedesellild  weende  seg  snartt  omkreng, 
hun  thalde  thaa  til  synn  lidenn  smaa-dreng, 
hun  sende  her  Laui  buod  igenn. 

6.  «Thu  bed  hanom  kome  y  affttenn  her, 
om  band  haffuer  mig  y  hiartet  kierr, 
ellers  faar  band  meg  rett  aldrig  merre.* 

7.  Thennd  smaa-drenng  sprang  till  ganger  graa, 
band  red  bratt  till  her  Lauis  gaard, 

saa  gick  band  ind  for  denn  herre  at  staa. 

8.  Thennd  smaa-dreng  ind  att  dørren  thrend, 
her  Lauy  reker  hanom  haanden  igenn: 

9  Du  wer  well-komen,  du  lidenn  smaa-dreng.* 

9.  ,Her  sedder  y,  her  Lauy,  offuer  eders  bord, 
myn  iumfru  haffuer  send  eder  btiod  och  ord, 
y  skall  y  afftten  till  hynder  kome. 


400.    Stalt  Sidsellils  Bortførelse. 
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10.  I  skal]  y  afftten  huosz  hynd  werre, 
om  y  haffuer  hynder  y  hiartett  kier, 
helder  \hett  y  faar  hynder  aldrig  merre.* 

11.  Her  Lauy  skødt  ihett  brede  bordtt, 
thend  brune  mød  paa  guolden  stuo: 

„I  dansk  hoffmend,  skønder  eder  paa  guold. 

12.  i  raske  heellind,  skønder  eder  tUl  hest! 
y  afftten  well  wy  her  Ribboitt  geeste, 
thaalde  med  thend  iumfru,  ieg  vnder  hest/ 

13.  Hånd  red  op  y  her  Ribboltts  gaard, 

vd  stuod  stalt  Sedsellild,  war  suøbtt  y  mord : 
9  Stalt  Sedsellild,  well  y  nu  følge  meg  aff 

gård?* 

14.  Hun  ragtte  hanom  haand,  hun  gaff  hanom 

thro, 
hun   wilde  med  hanom   buod  b[i]uge    och 

buo; 
saa  løfHe  hånd  hinder  paa  ganger  graa. 

15.  Hånd  sluo  offuer  hynder  kobenn  hest, 
band  løfflte  hynder  paa  synn  hygge  hest, 
hun    glembtte    att    syge    synn    fader    guod 

natt 


16.  Rand  red  frem  for  Lunde-by, 

ther  haltt  her  Thimand  y  bryne  ny, 

och  hånd  thuorde  huerkenn  halde  eller  fly. 

17.  Her  Lauy  thaaller  till  her  Tymand  saa  bratt .. 
9  Her  Thi-mand,  tim  haffue  saa  mange  guod 

-natt, 
stalltt  Sedsellild  haffuer  thig  altt  for-giett. 

18.  Stallt  Sedsellild  haffuer  loffuet  meg  throuen 

før-ind  deg, 
ther-for  skall  hun  nu  følge  meg, 
rett  aldrig  well  hun  haffue  deg. 

19.  Hun  følger  meg  till  mynn  egenn  gaard, 
ther  skall  hun  slide  buode  sabbell  och  muor; 
her  Thimand,  du  hind  aldrig  faarr!** 

20.  Nu  gaar  stalltt  Sedsellild  y  her  Laues  gaard, 
hun  slider  rød  skaarlagen,  hun  drager  muordt, 
her  Thimand  hånd  daglig  sorig  her. 

21.  Hun  slider  skaarlagenn  med  guld  och  perler, 

—  i  skuoffuen  — 
her  Lauy  vnder  hynd.er  afT  hiart^/  well, 
her  Thimand  hånd  sørgett  seg  selliff  ihiel  1 
Selleff  gangis  hun  hanom  ey  aff. 


B. 

(Sten  Billes  Hskr.  Nr.  30.) 


1.  StoUt  Sescele  er  ett  rosenblodtt, 

—  i  skofTuen  — 
saa  thitt  gør  hun  mitt  hiertte  glatt; 
thi  gleder  iegh  migh  y  allen  stadtt. 
Saa  gonges  hnn  ham  ey  aa. 

2.  Stoltt  Cettzselle  tager  sin  lille  smaa-dreng, 
hun  sender  her  Timandtt  huden  y-gien: 
„Thu  sigh  ham  aff  mitt  lønlig  men! 

3.  Du  bedtt  ham  kom  y  afften  her, 
om  han  har  migh  y  hieriett  kier, 
eller  han  migh  aller  for." 


4.  Liden  smaa-drengh  indtt  att  døren  tren, 
her  Timandtt  reker  ham  bonden  y-gien: 
„Du  ver  vell-kommen,  du  lile  smaa-drengh.* 

5.  ,Hell  sidtt  du,  her  Timandtt,  och  drjetcer  vin, 
her  er  budtt  fra  iomfru  din: 

du  skalltt  komme  y  afflen  der. 

6.  Du  skalltt  komme  y  afften  der, 

om  du  haffuer  hinde  y  hierltett  kier, 
eller  du  hinde  aller  faa[r].* 

7.  Her  Timandtt  skødtt  deU  brede  bordtt, 
saa  vide  da  stoncke  di  sølskolle  XII: 
,Danesuene,  skyner  eder,  goed! 

8.  Dannesuene,  skynder  eder  tiill  hest! 
some  y  draffuer  paa  brønin  hest! 

y  afften  ville  vi  vere  her  Rebors  giesti* 
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9.   De  rede  op  y  stolltt  Getzsels  gaardtl, 

ude  stodtl  stoltt  Cetzselle  suøbtt  y  maardtt: 
,Vell  i  nu  følle  migh  [aff  gaardlt]?* 

10.    De  suøble  stoltt  Cetzselle  y  koben  blaa, 
de  løffle  hinde  paa  her  Timans  gonger  graa, 
saa  vide  da  gongis  der  orden  aff. 


11.  Dhe  rede  frem  for  Thye-bye,     . 
der  holt  her  Rebor  i  brynieu  ny, 
han  tore  huerken  holde  eller  fly. 

12.  Handtt  torde  huerken  hollde  eller  fly, 

bortt  førde  her  Timandtl  hans  unge  briidtt. 
Nu  gaar  hun  i  her  Timands  gaar. 


13.    Nu  gaar  hun  i  her  Timands  gaardtt, 
—  i  skofTuen  — 
nu  slider  hun  rødtt  skarlagen,  hun  drager  pell, 
her  Timandtt  andtt  hinde  y  hierttelt  vell, 
.her  Rybor  sører  han  seg  y-hieli. 
Saa  [gonges  hun  ham  ey  aa]. 


B.      1"  stadtt   tredje  Bogstav  usikkert; 
10'  den  orden  aff  Hakr, 

Liste  over  Rimene: 
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ditt; 


1)  blad:  glad:  stad  (stund  A)  -  A  1  B  1 

2)  hiem:  igen:  ....  —  A  2 

3)  min:  ting:  hiem  —  A3 

4)  mest:  fest:  mest  —  A4 

5)  (omkring):  dreng:  igen:  (men)  —  A5  B2 

6)  her:  kier:  mer  (faar  B)  —  A6  B3 

7)  graa:  gaard:  staa  —  A7 

8)  tren:  igen:  dreng  —  A8  B4 
9  a)  bord:  ord:  korne  (!)  —  A9 

9b) vin:  din:  der  [lacmt  fra  næste  Vers]  —  B  5 


10)  der  (vere  A);  kier:  mer  (faar  B)  —  A  10  B  6 

11)  bord:  stod  (tolv  B):  god  (gulv  A)  -  A 1 1  B  7 

12)  hest:  bedst:  gest  —  A  12  BS 

13)  gaard:  maard:  gaard  —  A13  B9 

14)  tro:  bo:  blaa  [laant  fra  næste  Fers]  —Ali 
15a) blaa:  graa:  af  [rett,:  fraaj  —  B  10 
15b)bedst:  hest:  natt(!)  —  A  15 

16)  by:  ny:  fly  —  A  10  B  11 

17)  brat:  godnat:  for  gæt  -    A17 

18)  dig:  mig:  dig  —   A18 

19)  gaard:  maard:  faar  —  A  19 

20)  gaard :  maard :  bær  —  A  20  (fly :  brud :  g9.ard 
B12) 

21)  peld:  vel:  iliiel  -  A21  B  13 


401.    Ridder  stja»ler  Fæstemø  af  Gaard. 
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401. 
Ridder  stjæler  Fæstemø  af  Gaard 


(Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  96.) 


1.  Her  Peder  bad  sadel  sin  ganger  rød: 
—  min  al  som  hiertens  kiere  — 

,Ieg  wil  bortt  ride  och  henntte  min  møe.* 
.    Hun  [kan]d  ald  min  sorig  forwennde. 

2.  Her  Peder  hannd  komb  der  ridend  i  gaard, 
ude  stod  liden  Kierstin,  wor  suøbt  udi  maar. 

3.  ,Her  slaar  i,  liden  Kierstenn,  min  høyeste  rou, 
nu  agter  ieg  snart  at  lade  wortt  brølup  boe." 

4.  ,Ghrist  giffue,  [her]  Peder,  det  kunde  saa  gaa ! 
ieg  fry eliter  halfl*  mere,  i  mig  aldrig  naa. 

5.  Dett  er  icke  lenger  siden  i-gaard, 

ocli  da  gaff  ieg  her  Nielaus  min  throii. 

0.   Och  da  gaff  ieg  her  Nielaus  min  throu, 
det  war  mig  selffuer  saa  hartt  i-mod.* 

7.  ,Och  det  er  icke  uden  manider  Ihou, 
din  fader  gaff  mig  din  throu. 

8.  Siden  haffuer  du  wered  min  festermøe; 

før  ieg  skulle  dig  miste,  før  skulle  ieg  døe!*^ 

U.    , Endog  her  Nilaus  band  haffuer  mig  fest, 
saa  under  ieg  eder  aller-best.*^ 

10.  Hånd  klapped  hinde  wed  huiden  kind: 
,[  følge  mig  hiemb,  allerkieriste  min!*^ 

11.  «Icke  korner  ieg  aff  gaarden  med  dig, 
der  holdis  saa  stercke  wagt  paa  mig. 

12.  Mig  wogter  baade  fader  och  moder, 
min  søster  och  min  broder. 

Dmm.  gi.  Folkevi<<er,  Riddcrv.    II. 


i    13.    Mig  wochter  och  min  feestermand, 

I  det  meste,  ieg  sørger,  del  er  for  ham," 

14.  ,Och  del  dig  wochtede  ald  din  edt, 
da  skalt  <]u  mig  holde  det,  du  haffuer  mig  iett." 

15.  Hånd  suøbte  hinde,  som  liand  kunde  hest, 
hånd  løffle  hin  paa  sin  liøye  hest. 

16.  Och  der  hannd  komb  lliill  borige-leed, 
lier  Nielaus,   hindis  fesle-mand,   hånd   sloed 

der-wed. 

17.  ,Wel-komen,  her  Peder,  min  fuldtro  wen! 
huor  haffuer  du  foed  den  liden  smaa-drengh? 

18.  Huor  haffuer  du  faatt  den  liden  smaa-dreng? 
Iiui  felder  hånd  saa  modige  thaareV'* 

19.  „Dett  er  iche  under,  hånd  greder  saa  såre: 
ieg  thog  hannem  fra  hans  moder  i-gaar.* 

20.  .Mig  thøckis,  hånd  er  baade  høwisk  och  fiinn, 
meget  lig  saa  er  hannd  festermøe  min.** 

21.  Her  Peder  band  soer  om  aldt  det,  band  maa: 
»Det  er  den  iomfru,  ieg  aldrig  saa." 

22.  Her  Peder  band  wøptter  op  med  sin  halt: 
^Christ   giffue    dig,    her   Nielaus,    tliusinde 

guode-natt ! 

23.  Haffue  gode  natt,  her  Nielaus  under  øe, 
rett  aldrig  far  du  din  festermøe.* 

24.  Och  alt  del  di  ad  weyen  drogli, 
liden  Kierstin  gred,  her  Peder  loe. 

25.  Hånd  førde  hinde  op  i  sin  moders  gaard, 
ude  sloed  hans  moder,  war  suøbtt  i  maar. 
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26.  ,Wer  welkomen,  her  Peder,  under  øe, 
hafluer  du  nu  hentt  din  festermøe?*' 

27.  Hun  klapped  hinde  wed  huiden  kind: 
,Du  græd  iche,  kiere  dalter  mini* 

28.  Silig  om  afftenen,  der  dugen  dreff  paa, 
liden  Kierstin  hun  skulle  ad  soffue  gaa. 

29.  Her    Peder     hånd     suared     ett     ord    saa 

bratt: 
„Och  i  skall  soffue  iios  mig  i  natt!" 

30.  Och  daa  begyntte  liden  Kierstin  att  grede: 
,Den  rige  Ghrist  beuar  min  ære!* 


;  31.    ,1  greder  icke,  liden  Kierstin! 

och  i  skal  sofTue  hos  moder  min.* 

32.  Thach  haffue  her  Peder,  hånd  holtte  saa  wel 

sin  Ihrou, 

hånd  loed  med  ære  sit  brølup  boe. 

33.  Nu  haffuer  liden  Kierstin  for-wundet  ald  sin 

harm, 

nu  soffuer  hun  med  ærre  i  her  Peders  arm. 

34.  Nu  haffuer  liden  Kierstin  for-wunden  all  sin 

møde, 

—  min  aldsom  h[iertel]ge]  k[iere]  — 
her  Nielaus  hånd  sørger  sig  selff  thill  død. 
Hun  kand  all  min  sorigh  for-wennde. 


Onikv,  sædv,  hiertelig  eL  hjertelige;  hun  kand  overalt  ellers;  hund  red  V.  1.  —  ^^  og  ^3 
ombyttede  i  Hfih\  —  22*  woptler  Hskr. 


402. 
Liden  Tilventin. 


K, 


un  i  en  eneste  ufuldstændig  Opskrift,  der  stammer  fra  det  sydlige  Norge,  men 
er  i  langt  overvejende  dansk  Sprogform,  er  denne  Vise  naaet  til  vor  Tid.  I  Heltens 
Navn  »Tilvending*  genkendes  liden  Tilventin  eller  Tilmantin  i  vor  Nr.  16  »Greveu  af 
Genselin*;  og  i  samme  Vise  genfindes  vort  Omkvæd.  Formodenlig  er  begge  Dele  laante 
derfra  og  knyttede  til  en  Handling  af  lignende  Art  som  i  flere  af  de  ovenfor  meddelte 
Ridderviser. 


403.    Peder  hjemfører  sin  Jomfhl. 
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(Fra  Telemarken.    Optegnet  af  S.  Bagge  efter  Signe  '  (Fru  Ingeborg  er  brud.) 
Napper  i  Skafsaa  o.  1860.) 


(Tilvending  siger:) 

1.    „Hør  1,  kongens  hyrde, 
hot  eg  spyre  no  deg: 
hossi  stende  de  ti  i  fru  Ingjebjørs  går, 
sannheti  seie  du  meg/ 
Vell  opp  for  en  dag,  vi  kommer  vel  over  de 

liede. 


2.    ,Hør  1,  liden  Tilvending, 
i  drag  det  så  vel  i  minde: 
det  er  fru  Ingeborg,  kongens  daller, 
som  går  med  forgyldte  linde. 


3.   Hør  i,  liden  Tilvending, 
i  drag  det  vel  i  or: 
det  er  fru  Ingeborg,  kongens  datter, 
som  drager  gull  på  jor.* 


4.   Fru  Ingeborg  går  i  høielofl, 
sér  hun  sig  ud  så  vide: 
.Hisset  ser  jeg  den  danske  hofmand, 
sin  hest  kan  han  vel  ride.* 


5.  Det  var  fruen  Ingeborg, 
hun  strøg  guld  under  sko; 
så  går  hun  så  listelig 
liden  Tilvending  imod. 

(Han  satte  hende  på  hesten  med  sig.) 

6.  Det  var  liden  Tilvending, 
han  lét  sin  gangar  so  laupe: 

de  totte  de  folkji  f  kongens  går, 
at  jorden  vil  under  dem  braule. 

7.  Det  var  liden  Tilvending, 

han  lét  sin  gangar  so  springe: 
de  tétte  de  folkji  i  kongens  går, 
at  jorden  vil  under  dem  tvinge. 

8.  Det  var  liden  Tilvending, 
han  kom  der  ridend  i  går; 
ude  stod  hans  kjære  moder, 
hun  var  vel  svøbt  i  mår. 

(Dei  reiste  av  at  høielofli.  Brudgommen  Olav 
kommer  efter  med  krigsmænd.  Ingeborg  spænder 
sværd  om  liden  Tilvending;  han  går  i  kamp; 
somme  bleve  dræbte  og  somme  rømte,  og  han 
vinder  bruden.) 


Visen  har  Bugge  hørt  to  Qange  af  samme 
Sangerske,  a  o.  1860  og  b  1863,  —    V.  1  kun 


i  b.  —  2*  hør  du  b.  —  2"  til  minde  a.  —  4» 
s<ia  a;  Det  var  fruen  Ingeborg  b. 


403. 
Peder  hjemfører  sin  Jomfru. 


(Svanings  Hskr.  I,  Bl.  28.) 


1.  Her  Peder  hånd  rider  till  stalt  iomfruens  bure, 

hånd  klapper  paa  de  høye  mure. 
Alt  under  saa  grøn  en  lide. 


2.  Hånd  klapper  paa  loffs-dør  met  sin  skind 
,Staar  op,  stalt  iomfru,  lader  mig  ind.* 

3.  ,  Ingen  haffuer  ieg  steffnen  sat, 
ingen  lader  ieg  i  lofft  om  nat!* 
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iOi.    Jomfru  bortført  fra  Cnget). 


4.    Liden  dennem  haffi/er  hånd  fingre  smaa, 
se]ff  rocker  hånd  di  nagler  fra. 


12.    Der  rinder  icke  anden  vand  end  vin, 
tror  paa  min  tale,  all-kieriste  min!* 


5.    Fcmpten  nagler  och  end  en  pind, 
saa  ganger  hånd  i  høye-lofft  ind. 


13.    Her  Peder  tog  den  iomfru  i  sin  fauffn 
oc  løffle  hinder  høyt  i  framer-staffh. 


6.  Hånd  sette  sig  paa  iom  fruens  singi-stock, 
hånd  legte  fast  med  liindis  gule  lock. 

7.  Hånd  sette  sig  paa  iomfruens  singi-fiell, 
hånd  vilde  fuld-gierne  ligge  iher  selff, 

8.  ,  lomfru,  iomfru,  loffuer  i  mig, 
till  halff  feir  land  før  ieg  eder. 

9.  leg  skall  føre  ed^  till  denn  øø, 
som  i  skall  lefTue  och  alidrig  dø.* 

10.  „1  fører  mig  ret  alidrig  till  [den]  øø, 
iegh  er  io  skyldig  Vor-herre  en  døø." 

11.  „Der  gror  icke  anden  gress  end  løg, 
der  siunger  icke  andre  fugle  end  høgh. 


14.  Her  Peder  skød  sin  skib  fra  land, 
saa  seglede  hånd  till  sin  faders  land. 

15.  Her  Peder  styret  sin  skib  under  øø, 

saa  drack  hånd  bryllup  met  sin  fester-møø. 

16.  Nu     ganger    lideli    Kirstin     i    her    Peders 

gaard, 
hun  slider  skarlagen  oc  drager  mord. 

17.  Hun  sliger  skarlagen  och  sølffspend  skou, 
saa    skulle    huer    dannis    suend   holde    sin 

tro. 

18.  Men  lige  saa  er  de  iødske  møør  i  tale, 
som  mand  træer  orm  paa  hale. 

Alt  under  saa  grøn  en  lide. 


404. 
Jomfru  bortført  fra  Engen. 


(Fra  Hainmerum  Herred 'ved  E.  T.  Kristensen.  I 
a:  optegnet  1871  efter  Margrete  Mortensdatter.  Sunds,  j 
b:  1877  efter  Niels  Kragelund,  Arnborg.  Tidligere  ; 
trykte  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  15,  S.  28;  og  X 

Nr.  95,  S.  301.) 


1.    Ridderen  rider  i  Enge, 

—  Koser  og  Liljer  - 

der  mødt'  ham  Jomfru  vænne, 

—  det  var  saa  skøn  — 

der  mødt*  ham  Jomfru  vænne. 
Det  var  saa  skøn  en  Lilje. 


2.  ,0g  hør  du.  Jomfru,  favr  og  fin, 
og  vil  du  være  Kærest'  min?" 

3.  „Ja  hvor  skuld'  a  bliv'  Kærest  din, 

inden  [du]  faar  spur'  [m]in  Fader  om  ImligV* 

4.  «Ja,  a  var  ved  din  Fader  igaar, 

han  sagde,  du  var  ikkun  femten  Aar.*" 

5.  Han  tog  hend'  i  Middi  smal, 

saa  løft'  lian  hend'  til  Ganger  pral. 

G.    Han  sprang  selv  til  Hesten  høj, 
saa  red  de  faster',  end  Fuglen  fløj. 


405.    Bortførelsen. 
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,Der  kan  du  se  min  høje  Hjem. 


8.   Den  Gang  han  kom  i  hans  Faders  Gaard, 
ja  ud'  saa  stod  hans  yngste  Bror. 


9.    ,  Velkommen,  Ridder,  favr  og  frø, 

—  Roser  og  Liljer  — 
velkommen  hjem  med  Kærest'  din! 

—  det  var  saa  skøn  — 
velkommen  hjem  med  Kærest'  din!' 

Det  var  saa  skøn  en  Liije. 


Omkc.  For  du  var  a  paa  begge  Steder.  — 
en  Lillia  b.  —  V.  1  og  ^  knn  i  h.  -  3  og  i 
kun  f  a  (b  husker  Indholdet  i  Prosa:  Hun  viser 
ham  til  hendes  Fader).  —  3*  scia  rettet  efter 
V.    4    (af  S.    Grundtvig  i  J.   FoUcem.,  II  28) 


fra:  inden  a  faar  spur'  din  Fader  om  dig;  men 
vel  opr,:  inden  du  spørger  kær  Fader  min 
(c/i  Kærest'  din).  —  5*  til  sin  Ganger  a.  —  pral 
udtaltes  med  Stød  paa  a.  —  6*  steg  b.  —  6* 
han  b.  —  7  kun  i  b;  8  o^  9  kun  i  a.  • 


405. 

Bortførelsen. 


(Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  108  b.) 


7.  Der  holder  enn  rider  udi  rosennslund 
bude  med  høg  och  saa  med  hund. 

Der  holder  enn  annden  inden  grønnen  lide. 
[Der  ieg  haffde  aet  min  aller-kierist  alt  finde.] 

8.  Der  holder  enn  annden  unnder  grøne  lide, 
hannd  lider  fast  effter  kieriste  sine. 

Liden  hafTuer  hannd  gannger  spag. 


9.    Lidenn  da  haffde  hannd  gannger  spag, 
ieg  satte  min  iomfru  ved  min  bag, 

thill  ieg  kom  for  min  iomfru  hindis  øø. 

10.    Min  iomfru  hendis  øø, 

der  lod  ieg  min  brølop  gøre. 

Saa  skulle  huer  rider  holde  sin  throe. 


11.    Saa  skulle  huer  ridder  holde  sin  throe 
och  med  sin  iomfru  bude  byge  och  boe. 
Der  ieg  haffde  aet  min  aller-kier[i]st  att  finde. 


Det  foregaaende  Blad  i  Haandskriftet  (Blad  214)  er  udrevet. 
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406. 

Kongen  og  Klosterjomfruen. 


(Dronning  Sofias  Hskr.  Nr.  79.) 


1.    Kongen  udafT  Engelandt 

hånd  gaff  udi  closter  thennd  liliie-wand. 
Dett  klager  de  erlige  fruer. 


2.  Henndis  moder  woer  dødt,  der  opranlt  soell, 
selfif  woer  hun  født,  førenndt  hannen  goell.  j  11 


3.   Hannd  gaff  hennde  i  closter  med  megitt  guldt, 
for  Danner-konning  hannd  woer  hende  hulldt. 


4. 


5. 


Dett  stoed  saa  i  winther  tlioe; 

och  dett  woer  Danner-konningh,  [dett]  froe. 

«1  legger  gylltt  sadell  paa  heste, 
thill  Marie-closter  at  gieste!" 


6.  Der  hannd  kom  tliill  borge-leedt, 

ude  stoed  pririssen  och  huilltte  sigh  weedt. 

7.  ^Her  staar  i,  pririssen,  suøbtt  i  skinndt, 
huor  lider  [Kirstin]-lille,  den  iomfru  fien?* 

8.  „Saa  giør  hun  som  andre  lom  fruer: 
iiun  spinder  guldt,  hun  wefTuer  i  røer. 


9.    Hun  spinder  guldt,  hun  slaar  i  ladt, 

ett  sorrigfulltt  hierte  bliffuer  aldrigli  glad.' 


10.    Hannd  klapper  pririssen  wid  huidenn  kiend 
,Och  lader  i  mig  i  closter  indt!* 


12. 


13. 


14. 


Pririssen  suarid  hunn  kongen  saa: 
,Der  maa  icke  ridder  i  closter  gaa.* 


Kongen  heder  paa  riddere  thoe: 
„I  lade  migh  alle  de  laasse  opslaa!* 


Kongen  gaar  i  omgangb  indt: 

møtte  ham  Kirstin-lildt,  suøbtt  i  skindt. 


Hannd  toeg  [hende]  listeligh  under  sin  skiendt : 
,Och  hui  komst  du  i  closter  inndt?*" 


15.    Der  laa  hånd  i  dage  nii, 

och  droninngen  wenther  hannom  alle  di. 
D[ett]  k[lager]  d[e  erlige  fruer.] 


jf  V,  IH  er  skrevet  med  en  anden  Haand,  og 
senere  udstreget  og  gjort  idæseligt;  og  Visen 
slipper  saa  midt  paa  Siden.  Skriversken  har 
nok  ikke  syntes  om  Fortsættelsen,  Eller  snarere: 
hun  har  ladet  den  ligge  halv  færdig;  en  kaad 


Selle  har  skrevet  et  stygt  Vers  efter,  som  Ejer 
inden  da  har  udslettet*^  (S.  Gg,). 

8*  rettere:  andre  møer  c/^  røer.  —  13*  konger 
Hskr. 
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407. 
Adelus  tages  af  Kloster. 


D, 


enne  Vise  har  ikke  ringe  Udbredelse  hos  den  danske  Adel  i  16de  og  1 7de 
Åarh.,  men  er  ellers  ukendt  og  er  aldrig  forekommen  paa  Tryk. 

De  enkelte  Opskrifter  ligger  hinanden  saa  nær,  at  det  oftest  kun  drejer  sig,  om 
de  har  husket  eller  glemt  Strofer,  der  tilhører  Visen  fra  først  af.  Lidt  mere  afvigende 
er  P,  der  i  forholdsvis  sen  Tid  er  undergaaet  en  ret  ordrig  Omarbejdelse.  —  Paa  et 
enkelt  Punkt  er  Ordlaget  i  de  andre  Opskrifter  saa  stærkt  afvigende  indbyrdes,  at  her 
bør  gøres  rede  derfor,  nemlig  ved  det  Ønske  om,  at  Klosteret  maa  brænde,  som  lægges 
Hr.  Peder  eller  Jomfruen  eller  blot  Visens  Sanger  i  Munden.  I  A  hedder  det  i  god 
Visestil:  gid  Klosteret  var  tændt  i  Glød  og  alle  Nonner  derinde  var  brændte.  Ogsaa  O 
ønsker  Klosteret  brændt  i  Baal,  men  undtager,  at  »alle  de  Jomfruer,  der  inde  er,  de 
vare  i  deres  Behold",  —  et  underlig  intetsigende  Udtryk,  der  alene  synes  indsat  her  for 
at  komme  bort  fra  den  altfor  voldsomme  Tanke  om  at  lade  Nonnerne  brænde  inde; 
ogsaa  rent  sproglig  set  er  i  Udtrykket  „i  sit  Behold*  yngre  end  Folkevisernes  almindelige 
Ordforraad.  Det  kan  muligvis  skyldes  selve  Skriveren  af  »Langebeks  Foliohaandskrift*, 
da  denne  undertiden  tillader  sig  mindre  Moderniseringer  af  Udtrykket.  B  (og  den  uklare 
D  7)  ønsker  Klosteret  brændt  og  hver  af  de  skønne  Jomfruer  gift  med  en  Dannemand; 
dette  er  ganske  i  Reformationsaarhundredets  Tanke,  men  næppe  i  Middelalderens.  Endelig 
har  .Karen  Brahes  Foliohaandskrift'*  (B)  en  helt  anden  Maade  at  slippe  uden  om  det 
paa.  Først  har  den  de  samme  to  Strofer  som  i  A,  at  Klosteret  skulde  være  brændt  og 
Nonnerne  være  døde,  og  Gentagelsen,  at  Klosteret  skulde  brænde  og  Nonnerne  med;  men 
saa  lader  den  Jomfru  Hillelil  afvise  denne  Tanke:  de  er  uskyldige,  og  hans  rige  Frænder 
er  det,  som  har  givet  hende  i  Kloster. 

Ønsket  om,  at  Klosteret  var  brændt  og  Nonnerne  døde,  findes  ogsaa  i  „Nonnens 
Klage*,  et  ret  løst  sammenhængende  lyrisk  Digt,  der  vil  blive  optaget  i  Slutningen  af 
nærværende  Værk  (jf.  S.  Grundtvig,  Kæmpeviser  og  Folkesange  Nr.  20,  „Klosterjomfruen*). 
I  to  af  de  gamle  Opskrifter  (Sten  Bille  og  Grundtvigs  Kvart)  findes  følgende  Slutningsvers 
i  natten  ligelydende  Former: 

Herre  Gud  giffuilt,  Ihett  closter  vor  brentt, 
oc  alle  the  nunder  vore  døde, 
ieg  motte  end  fonge  en  unger  maiidU, 
iher  mig  skulle  klede  oc  føde! 

Dette  Vers  har  formodenlig  været  kendt  af  vor  Vises  Digter,  og  har  maaske  ogsaa  fore- 
svævet Sangeren  af  D  11. 

Viseteksten  i  Karen-Brahe-Haandskriftet  staar  gennemgaaende  saa  nær  ved  A,  at 
der  sandsynligvis  er  en  skriftlig  Forbindelse  imellem  dem;  dette  er  saa  meget  rimeligere, 
som  der  ofte  er  et  saadant  Forhold  mellem  Karen  Brahe  og  de  vedelske  Samlinger. 
Sammenhængen  kan  ikke  være  den,  at  Karen  Brahe  er  det  oprindelige  og  A  den  afledte; 
ti  da  vil  man  ikke  have  nogen  rimelig  Grund  til  Afvigelsernes  Fremkomst.  Derimod 
lader  Karen  Brahe  sig  opfatte  som  en  paa  enkelte  Punkter  omarbejdet  Afskrift  af  A. 
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Den  har  da  fra  en  ægte  Form  af  Visen,  snarest  fra  mundtlig  Overlevering,  oplaget  Ind- 
ledningsverset  (jf.  D)  og  V.  3  (=  O  2).  Derimod  har  de  ovennævnte  Vers  om  Frændernes 
Rænker  ikke  mindste  Støtte  i  nogen  af  de  andre  Opskrifter;  de  skyldes  rimeligvis 
Karen-Brahe-Haandskriflets  Forfatter,  han  har  tildigtet  dem  for  at  mildne  paa  Ønsket 
om  at  Nonnerne  maa  brænde  inde,  og  han  har  benyttet  det  i  16de  Aarh.  overmaade 
yndede  Motiv:  Klage  over  at  Frændernes  Rænker  skiller  de  elskende  ad;  allersnarest  har 
han  taget  det  fra  „Hr.  Mortens  Klosterrov*,  vor  Nr.  408,  der  ogsaa  findes  i  Haandskriflet 
(Karen  Brahe  Nr.  138). 

Endnu  maa  nævnes  Opskrift  Q.  I  sin  Helhed  er  den  en  Sammenarbejdeise  af 
B  og  E,  foretagen  kort  før  1672.  Den  har  foretaget  forskellige  Ændringer  for  at  pynte 
paa  Udtrykkene;  saaledes  har  den  ofte  rettet  den  gamle  Linje  »det  var  N.  N.*  til  noget 
livligere  og  mere  individuelt,  og  den  har  tildigtet  Slutningsvers,  der  ganske  i  gammel 
luthersk  Stil  lovpriser  Ægteskab  og  Bømeavl  fremfor  Klosterliv.  Den  har  ogsaa  givet 
Indledningsverset  en  regelmæssig  firlinjet  Form;  men  den  saaledes  fremkomne  Strofe  synes 
netop  at  være  Visens  oprindelige  Form  af  Stevstammen: 

Det  er  saa  favrt  om  Sommeren, 
naar  Bølgen  leger  paa  Sand; 
det  glæder  sig  mangen  stalt  Jomfru 
og  saa  mangen  velbyrdig  Mand. 
Det  glæder  sig  mangen  stalt  Jomfru. 


A. 


(a:   Svanings  Hskr.  I  Bl.    184*.    b:   Rentzels  Hskr. 

Nr.  53b    C:  Kirsten  Basses  Hskr.  Nr.  73.   d:  Odense 

Stiflbiblioteks  Hskr.  Nr.  62.) 


4.    „Du  sører  icke  for  din  søster, 
ey  for  din  yngeste  broder; 
du  sører  mere  for  din  feste-møe, 
bleff  giffuet  i  kloster  i-goer. 


1.    Kongen  oc  rigeu  rider 
de  sadde  offuer  taffle-bord; 
alt  sad  herre  Peder, 
oc  hånd  tallet  aldrig  iet  ordt. 
Det  glæder  sig  mangen  stolt  iomfru. 


o. 


Er  den  iomfru  i  kloster  gifTuen, 
er  det  icke  med  bege  eders  willie, 
daa  ligger  her  skib  for  lanned, 
du  hente  den  clare  lillie!* 


%    „Du  sye  mig,  lierre  Peder, 
hui  estu  i  hofTuen  sa  moed? 
hui  ganger  du  icke  til  taffel-bord 
med  andre  rider  god?* 


G.    Her  Peder  band  reder  sin  snecke 
med  siell  aff  sylcke  hin  røde; 
saa  sieller  [hånd]  sig  op  ath  landl, 
vill  hinte  sin  feste-mø. 


3.    , Det- er  mig  [icke]  ath  undre, 
ieg  er  i  hoffuen  moed: 
min  syster  oc  min  yngeste  broder 
sanck  for  strømen  i-goer/ 


7.    Stalt  Hylle-lyn  staaer  udi  høelolTl, 
oc  seer  hun  ud  saa  vide: 
yHuem  er  oss  disse  fremmede  skyeb, 
ieg  seer  under  landet  skryde? 
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8.  Her  kam  skyb  for  land, 
oc  siellen  er  gull  oc  blaa: 
denn  før  herre  Peder, 

der  skynner  ien  gullkrou  paa.^ 

9.  Det  var  staellte  Hylle-Iyn, 
klaper  priiss  vyd  huiden  kynd: 
,Maa  ieg  ud  till  stranden  gaa 
och  talle  wid  broder  min?" 

10.  ,Yill  du  til  stranden  gaa 
oc  talle  vid  broder  din, 

du  taer  med  dig  baade  iomfrucr  oc  møer, 
du  skalt  icke  gaa  alt-ienne!'* 

11.  Det  var  stolten  Hyllelin, 

hun  ganger  paa  huiden  sand; 
del  war  herre  Peder, 
hånd  styrer  skib  til  landt. 

\±   ,Her  stander  y,  stollen  Hyllelin, 
min  kiere  feste-møø! 
nu  skall  i  mig  føUge, 
heller  der  skal  mangen  for  dø!'' 

13.   Det  suaret  stolte  Hylle-lin, 
saa  lystelig  under  sui  skind: 
qSaa  gierne  vill  ieg  eder  følge, 
i  er  aller-kieriste  min!'' 


14.    Det  vaar  herre  Peder, 

togh  stalt  Hyllelin  udi  sin  fauen; 
løffle  band  hinne  saa  lystelig 
inen  sin  frammer-staffuen. 


15.   Det  vaar  herre  Peder, 

vant  op  siell  aff  sylcke  hin  røde 
„Herre  Gud  giffue,  det  kloster 
stoed  alt  i  glød! 


16.    Herre  Gud  gilTue,  det  kloster 
det  stod  i  gloen  trendt! 
oc  alle  de  iom  fruer,  der  inne  er, 
di  vaar  alle  brendt!* 


17.    Tack  liafTue  herre  Peder, 

band  holt  saa  vell  sin  troe: 

band  førde  hende  til  sin  ferne  gaard, 

band  loed  sith  brølop  boo. 


18.    Nu  haffuer  stallen  Hyllelill 
foruunden  saa  vell  sin  harm: 
nu  soffuer  hun  saa  gladeligh 
udi  herre  Peder  hans  arm. 
Det  glæder  sig  saa  mangen  stolt  iomfru. 


(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  71.) 

1.  Thett  er  saa  fuortt  om  suomeren, 
der  byllenn  legger  paa  sannd. 

Seg  gleder  saa  mange  stolt  iumfru  saa. 

2.  Kongenn  och  riggenn  ryder 
thy  seder  offuer  thaffuelle-bord ; 
allt  saad  rigge  her  Peder, 
hånd  thalde  rett  aldrig  ett  ord. 

3.  Thett  meltte  daner-kongenn, 
saa  tog  band  opaa: 

»Hør  thu  ihetty  rige  her  Peder, 
huy  est  du  y  buofTuen  saa  muod? 


4. 


5. 


G. 


Hør  thu,  rige  her  Peder, 
huy  giørris  dyn  kynder  saa  blegg? 
huy  gaar  du  icke  till  thaufTelbuord 
med  andre  rider  att  liege?* 


^Thett  er  meg  yke  att  undere, 
ieg  err  y  holfuen  saa  muod: 
myn  søster  och  myn  yngeste  broder 
thi  sanck  for  strømenn  y-gaar.** 


,Thu  sørge  icke  for  dynn  søster, 
icke  for  dy[n]  yngeste  broder; 
thu  sørge  merre  for  dyn  festemø, 
bleff  gifTuen  y  closterr  y-gaard« 
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7.  Thynn  iumfru  er  y  chloster  gifTuett; 
er  \hett  icke  med  dyn  wilgee, 

daa  leger  her  skib  for  lande, 
drag  borti  och  heentte  den  lilie.* 

8.  Herr  Peder  hånd  reder  vd  sneke 
med  seegell  aff  sylke  rødde; 

saa  seglitt  hånd  y  haffuett  vd, 
wild  hientte  den  wene  møø. 

9.  Sttolt  Hylelild  staar  i  hyffuelofflt, 
och  sieer  hun  vd  saa  wide: 

,Huem  mone  were  paa  dy  fremett  skibe, 
ieg  sieer  vnder  landit  skryde? 

10.  Her  korner  skib  for  lande, 
segglen  er  gwlle  och  blaa; 
thenom  fører  rige  her  Pedder, 
ther  skeener  en  guld-kronne  paa.*^ 

11.  Thett  war  sloUttenn  Hyldelild, 
klaper  pridisen  wed  huidenn  kiend: 
„Maa  ieg  gaa  til  strandenn  vd 
och  thaalle  med  broder  myn?* 

12.  „Welltt  du  vd  til  stranden  gaa 
och  thaalle  med  broder  dyn, 

daa  thag  med  deg  buod  fruer  och  møørr, 
du  matte  icke  gaa  allienne.'' 

13.  Thett  wor  stolttenn  Hyllellild, 
hun  gaar  paa  huidenn  saannd; 
ihett  war  rige  her  Peder, 
hånd  styrde  synn  skib  for  land. 

14.  ,Hell  stander  y,  stollttenn  Hyldelild, 
y  er  aller-kereste  mynn; 

huad  helder  well  y  meg  nu  følge, 
helder  ihett  skal]  kaaste  mangens  ly  IT?'' 


15.  Thett  suaridtt  stollttenn  Hyllelild, 
hun  smyler  vnder  skiend: 

«Saa  giernne  well  ieg  eder  følge, 
y  er  alerkerste  mynn.* 

16.  Thett  wor  herre  Peder, 

thog  stolltt  Hyldelild  y  syn  arum; 
saa  løfnte  hånd  hinder  saa  lestelig 
for  indenn  syn  skibs-stafTuen. 

17.  Thett  melltle  herre  Peder, 

luod  winde  op  segell  och  sylke  røde: 

„Nu  wor  ieg  lil-fred«,  thett  kloster  wor  brend, 

och  alle  dy  nonder  wor  døde. 

18.  Her  Gud  gifTue,  ihett  kloster 
stuod  y  ildenn  och  brende, 

och  alle  dy  nonder,  ther  inde  waar, 
thi  kunde  alle  inde-brinde!* 

19.  Thett  melltte  stolltte  HilUelild, 
saa  leslehg  hun  luo: 

,1  thier  quer,  herre  Peder, 
y  maa  ike  sigge  saa! 

20.  Thy  matte  ike  wolde,  thett  ieg  y  closter  kaam, 
ihett  siger  ieg  paa  myn  thro; 

th^^  giorde  eders  rige  frender, 
for  ieg  malt  eder  ike  faa.* 

21.  Thak  haffue  herre  Pedder, 

saa  well  holt  hånd  synn  throff: 
hånd  førde  thend  iumfru  til  lande, 
kongen  luod  hans  brølup  buo. 

22.  Saa  glaad  wor  herre  Pedder, 
hånd  fek  denn  klaare  lily: 

hånd  skøtte  yke,  ihett  hans  rige  frender 
{heft  thi  wildc  thenom  att-skielle. 
Der  gleder  seg  saa  mange  stolt  iumfru. 
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C. 

(LaDgebeks  Foliohskr.  Nr.  13.) 


1.   Alle  da  sider  dy  kongens  mend, 
dy  legger  skafT-tafTuell  ofTuer  borde; 
her  Peder  hånd  sad  och  saa  der-paa, 
hånd  var  y  hofTuenn  saa  modt. 
Der  gleder  sig  mangenn  skiønn  iomfru. 

±  Det  mehhe  danner-konning, 
och  tog  band  op-paa: 
«Hui  sørger  du,  her  Peder, 
och  er  y  hoffuenn  saa  modtV'' 

3.  ,Det  er  mig  icke  att  undre, 
ieg  er  y  huffuen  saa  mod; 
min  søster  och  min  broder 
di  sanck  y  saltlienn  flodl." 

4.  ,Du  sørger  icke  for  din  søster, 
icke  heller  for  din  broder  saa  godt; 
du  sørger  mehre  for  stalt  Ådelrom, 
bleff  giffuit  y  closter  y-gaardt.* 

5.  Alt  sad  herre  Peder, 
hånd  thallede  icke  it  ordt; 

di  kinder,  som  førre  vaar  rosenss-røde, 
di  bletr  saa  sorthe  som  iord. 

6.  .Haffuer  dy  din  iomfru  y  closter  giffuit, 
er  det  icke  med  din  minde, 

da  liger  her  skiff  for  lande, 
[du]  hendt  denn  klare  lille!'' 

7.  Saa  lod  hånd  rede  di  snecker 
med  silcke-segel  blaa; 

saa  seylet  band  den  salthe  søe, 
thendt  iomfru  aff  closter  thog: 

8.  Stolt  Adelrom  stander  y  closter, 
och  seer  hun  ud  saa  vide: 
,Huem  er  oss  di  fremmede  skilT, 
ieg  sher  under  landit  skride? 

9.  leg  sher  skib  for  lande, 

och  seglene  erre  blaa  och  huide; 

thennum  fører  herre  Peder, 

ieg  liafTuer  dennum  selffuer  syde.* 


10.  Det  var  stolthenn  Adellrom, 
bad  loff  afT  pririse  sinn: 
,,Maa  ieg  mig  aff  closterit  gaa 
och  thalle  med  broder  min?* 

11.  ,Wilt  du  dig  aff  kloster  gaa 
och  thalle  medt  broder  din, 

daa  thag  med  dig  bode  jomfruer  och  møer, 
du  skalt  icke  gange  enne." 

12.  Det  var  stalthenn  Adellrom, 
ganger  paa  huidenn  sandt; 
saa  hun  herre  Peder, 

band  styrit  sin  snecke  for  landt. 

13.  øWer  vell-kommenn,  stolthenn  Adellrom, 
och  kierre  festemø; 

y-dag  skal  y  mig  følge, 

heller  ther  skall  mangen  for  døø." 

14.  Suaret  det  stolthenn  Adell-rom, 
och  saa  tog  hun  paa: 

,Y  haffue  thack,  herre  Peder, 
ditt  y  vill  holle  ederss  thro.* 

15.  Det  vor  herre  Peder, 

band  tog  den  iomfru  y  arm: 
saa  løffle  band  hende  saa  listelig 
y  den  fremmer-staffn. 

16.  Saa  vant  dy  op  silcke-segell, 
och  di  vaar  huide  och  blaa; 
saa.førde  hånd  hinde  saa  gladelig 
hiem  thil  sin  egen  gaardt. 

17.  Herre  Gud  giffue,  det  closter 
och  det  stod  all  y  baall, 

och  alle  di  iom  fruer,  der  inde  er, 
di  vaare  i  deriss  behol! 

18.  Nu  haffuer  stolthenn  Adell-rom 
for-[v]undit  all  sin  harm: 

hun  her  bode  sabell  och  moer, 
soffuer  y  her  Pederss  arm. 
Der  gleder  sig  mangenn  skiønn  iomfru. 
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D. 

(Anna  Basses  Hskr.  Nr.  97.) 


1 .  ]Jeed  erre  saa  fouerdl  om  sommersens  thide, 
och  bølgenn  di  legger  thill  lannde. 

Derre-forre  gleder  sig  saa  manngenn, 

2.  Ded  ware  stalttenn  Blidelille, 
hun  stander  paa  bøielofifls-brou ; 
och  sier  hun  udi  sunde 

baade  seigell  ocli  rou. 

3.  «Her  sier  ieg  seigell  udi  sundenn, 
baade  røede  och  blaa; 

der  ere  paa  her  Peder, 
och  guld-kaarsedt  paae. 

4.  Ded  ware  stalttenn  Blidelille, 
hun  ganger  for  prissen  och  ind: 
„Maa  ieg  gange  thill  strande 
och  thaalle  med  broder  minn?* 

5.  yGack  du  dig  thill  strannde 
och  thaalle  med  broder  dinn; 

ieg  beeder  dig  for  den  øfTuerste  Gud, 
du  kommer  i  afTlen  igien!'' 

6.  Dedt  ware  staltten  Blidelille, 
hunn  ginge  i-giemel  di  skofTue: 
yOifTue  ded  Gud-fader  i  hemerig, 
ded  chloster  stod  aldt  i  loue! 


7.  Gitfuc  ded  Gud  i  hemmerig, 
ded  closter  stoed  aldt  i  brannd, 
och  ware  di  iomfruer  døede, 

och  haffde  di  huer  denem  en  mand!* 

8.  Ded  ware  staltten  Blidelille, 
hun  ganger  ud  med  den  strand; 
møeder  hinder  her  Peder, 

hannd  thager  binder  udi  sin  arum. 

9.  Ded  ware  herre  Peder, 

klapedt  hinder  weed  huiden  kind: 
,Saa  mend,  i  stalttenn  Blidelille, 
i  ere  aller-kiereste  minn!'^ 

10.  Ded  ware  herre  Peeder, 

thog  hinnder  lesteligh  udi  sinn  fatTnn; 
løffle  band  hinder  saa  lestelig 
inden  sin  skibs-staiTn. 

11.  „Herre  Gud  giffue,  ded  chloster  vare  brend, 
och  stoed  ded  all  i  gløde! 

nu  ere  iegh  hoss  herre  Peeder, 
som  mig  wil  kleede  och  fødde.' 

12.  Thack  haflfue  her  Peeder, 

saa  well  holdt  hannd  sinn  throu: 
førde  band  hinder  thill  sinn  egenn  gaard, 
med  ehren  lod  band  sedt  brøllup  med  hinder 

bou. 
Der-for  gleder  sig  saa  mangen  stallten  iomfru. 


E. 

(a:  Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  47. 
Barnewitz's  Hskr.  Nr.  28.) 


b:  Magd. 


1.  Alle  daa  sidder  [thi]  koningens  mend, 
de  legte  skafif-taffell  offuer  bord, 
foruden  hinn  unge  her  Peder, 

band  tallet  rett  aldrig  itt  ord. 
Sig  gleder  saa  mangenn  iomfrue. 

2.  .Høer  i,  her  Peder, 
bui  sidder  i  saa  mod? 

hui  leger  i  iche  skafT-tafTell 
med  andre  ridder  guod?* 


3.  «Dett  er  mig  lidet  alt  undre, 
och  dett  ieg  er  saa  moedt: 

min  søster  och  min  øngste  broder 
di  sanch  for  strømen  i-gaar.* 

4.  ,Icke  sørger  du  for  din  søster, 
icke  for  din  yngste  broder; 
mere  sørger  du  for  din  festemøe, 
blefT  giffuen  i  kloster  i-gaar. 

5.  Er  din  festemøe  i  kloster  giiTuen, 
er  det  imod  din  willie; 

da  liger  her  skib  for  lande, 
far  heden  och  hent  den  lillie.'^ 


i07.    Adelus  tages  af  Klostei*. 
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6.  De  wand  op  deris  silcke-sege]] 
saa  høytt  i  forgyldene  raa: 

och  saa  seiglede  hånd  thili  Marie-kloster, 
sin  lomfru  hånd  der  ud  togh. 

7.  Stoltt  Adelus  ganger  i  kloster-gaard, 
och  ser  hun  till  strand: 

,Och  hueden  er  dise  fremmede  skib, 
som  her  er  inde  for  land? 

8.  Hised  seer  ieg  seyell  i  sund, 
de  ehre  baade  brune  och  blaa; 
dennom  fører  min  broder,  her  Peder, 
dett  røde  guld  skinne  der-oppaa." 

9.  Dett  waar  stoltten  Adelus, 
och  suøber  hun  sig  udi  skind; 
och  saa  gaar  hun  i  høyelofit 
for  dennd  priorise  ind. 

10.  Dett  waar  stolten  Adelus, 

hun  klapper  den  priorise  wed  kind: 
,Och  lofTuer  i  mig  till  stranden  at  gaa, 
ad  talle  med  broder  min?^ 

11.  ,Wiltt  du  dig  till  stranden  gaa, 
att  talle  med  broder  din: 

du  lage  mett  dig  baade  fruer  och  møer, 
du  maalt  ey  gaa  aliene.* 

12.  Dett  waar  stoltten  Adelus, 
lydde  iche  dend  priorisis  raad: 

och  hun  lager  ofTuer  sig  kaaben  blaa, 
saa  enne  monne  hun  gaa. 


13.  Det  waar  stoltten  Adelus, 
hun  ganger  paa  huiden  sand; 
dett  waar  her  Peder, 

hannd  styred  sin  snecke  till  land. 

14.  ,Hill  ganger  i,  stoltten  Adelus, 
altt  paa  dennd  huide  sannd; 
och  wille  i  gaa  i  skibet  till  os 
och  talle  med  eders  festemand?* 

15.  Dett  waar  stoltten  Adelus, 
hun  triner  paa  breden  steen; 
och  dett  waar  her  Peder, 

band  recher  hinde  haanden  igien. 

16.  Dett  waar  stoltten  Adelus, 
hun  treen  i  skibed  neder: 

,1  hafTuer  goed-natt,  alle  i  klosters-nunner, 
i  seer  mig  aldrig  meere! 

17.  Nu    waar    ieg   till-freds,    att   klostered   war 

brend 
och  stoed  i  brendende  brand, 
och  huer  en  aff  die  skønne  iom fruer 
haflde  huer  en  danne-mand! 

18.  Nu    waar   ieg   till-fredtz,    at    klosterelt   war 

brend 
och  stoed  alld  i  brenendis  gløed, 
imeden  ieg  ehr  derude 
och  er  skilid  wed  all  min  nød!* 
Sig  gleder  saa  mangen  iomfru. 


F. 


(I:  Anne   Krabbes   Hskr.   Nr.  56.     b:    Det  mindre 

slokholmske  Hskr.  Nr.  3.   C:  Anna  Juels  Hskr.  Nr.  13. 

d:  Kirsten  Basses  Hskr.  Nr.  55.) 


En  smuch  gammel  visse,  er  lagt   om  en  here- 

mand,  huilchen  di  tog  hans  festemøe  och  gafT  i 

kloster,  och  kongen  gaff  hannem   loff  at  thage 
hinder  der  ud  igien. 

1.  Her  Peder  hånd  thienner  i  kongens  gaard, 
hans  liaar  det  skinner  som  guld; 
det  maa  vel  huer  mand  paa  hannem  sie, 
hans  hiertte  var  sorig-fuld. 
Sig  gledis  saa  mangen  skiønne  iomfrue. 


2.  Det  war  danner-kongen 

hånd  spurde  hannem  sieliTuer  ad: 
„Høre  du,  here  Peder, 
•     hui  est  du  iche  glad?* 

3.  „Ieg  sørger  for  min  broder, 
band  seigler  den  salte  søe; 
hiemme  sider  hans  festemøe, 
hun  sørger  sig  sielffuer  til  døde* 

4.  „Inted  sørger  du  for  din  broder, 
hånd  seigler  den  salte  søe; 
mier  sørger  du  for  din  festemøe, 
er  gifTuen  i  kloster  under  øe.* 
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5.    Det  war  danner-kongen, 

hannem  rand  det  ord  til  munde: 
,Huem  gaff  dig  den  skiønne  iomfrue, 
men  di  dig  hinde  iche  vil  unde?* 

G.    yMlg  gaff  hinde  hindis  fader, 
hindis  søster  och  hindis  broder; 
hun  haffde  iche  kommed  i  kloster, 
haffde  det  iche  woldet  hindis  moder.* 

7.  ,Er  din  festemøe  i  closter  giffuen, 
och  er  det  iche  med  din  willie, 
da  ligger  her  skib  for  lande, 

du  hint  den  høffuiske  lillie! 

8.  Her  liger  skib  for  lande, 
di  er  alle  rede  til  strand; 
du  drag  bort,  herre  Peder, 
du  hintt  den  lillie-wand?" 

9.  Wonde  di  op  deris  silche-seyel 
i  den  forgylte  raae; 

seyled  di  dem  til  iomfrue-chloster 
udi  dage  tou. 

10.  Det  war  iomfrue  Blide-lille, 
och  sier  hun  ud  saa  wide: 

n  Hisset  sier  ieg  di  danske  skib, 
i  søen  saa  monne  di  skride. 

11.  Hiset  sier  ieg  di  dandske  skib, 
seiglen  er  gulle  och  graa; 

di  hører  kongen  aff  Dannemarch  til, 
der  skienner  en  gulde-kronne  paa." 

12.  Det  war  iomfrue  Blide-lille, 
suøbte  hun  sig  i  skind; 
saa  gich  hun  i  høyelofft 
for  dend  prirese  ind. 

13.  „Hør  i  det,  min  prirese, 
wil  i  mig  det  loffue: 

at  ieg  maa  mig  til  strande  gaa, 
alt  med  min  broder  at  thalle?* 

14.  ,Saa  wel  mattu  thil  stranden  gaa, 
men  du  maatte  iche  gaa  enne; 

du  thag  med  dig  di  iomfruer  thou, 
dertil  baade  ridder  och  suenne.* 


15.    Hun  tog  med  sig  di  iomfruer  ton 
dertil  baade  ridder  och  suenne; 
før-ind  hun  til  stranden  kom, 
hun  wiste  dem  alle  hiemme. 

IG.    Det  war  here  Peder, 

hånd  kaste  sit  ancher  paa  sand; 
det  war  iomfrue  Blidelille, 
hun  gaar  paa  huiden  sand. 

17.  ,Hør  i  det,  iomfrue  Blide, 
hui  gaar  i  her  saa  enne? 
huor  er  eders  mør  och  suenne, 

der  eder  skulle  woclite  och  giemme?* 

18.  .Mine  mør  och  mine  suenne 
lod  ieg  i  closter  igien; 

det  wil  ieg  for  sandingen  sige, 
ieg  søger,  efter  eder  allene.** 

19.  Det  war  herre  Peder, 
hånd  tog  hmde  i  sin  arum; 

saa  løffte  band  hinder  saa  listelig 
selte  hinder  i  fremmer-staffn. 

20.  Det  war  iomfrue  Blide-lille, 
hun  kom  inden  skibes-buord; 
thølff  guld-aarer  for  borde  laa, 

di  wende  alle  Danne-march  imod. 

21.  Brat  da  kom  di  thidinge 
for  den  pru^ese  ind: 

, Borte  er  iomfrue  Blide-lille, 
i  sier  hinde  aldrig  miere.* 

22.  Det  war  den  priresse, 

hun  slog  sin  haand  imod  bord: 
,For  alt  klosters  welde 
wille  ieg  iche  høre  det  ord!* 

23.  [Saa  want  de  op  derris  silcke-seill 
saa  høigt  i  forgiildene  raa; 

saa  seilede  de  thilbage  •  iglon 
mindre  end  ugger  tho. 

24.  Dett  waar  herre  Peder, 

hånd  styred  sin  snecke  for  land; 
det  war  danner-kongen, 
band  ganger  paa  huiden  sand. 
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25.  ,Well-kommen,  herr  Peder, 
alt  med  din  iomfru  fin  I 

du  skalt  migh  liiemme  følge, 
ieg  giør  sellff  brølup  din.*] 

26.  leg  thacher  eder,  danner-konge, 
.  for  eders  stuore  ere! 

alle  di  dage,  ieg  leffue  niaa, 
ieg  wil  eders  thienner  wer.e.* 


27.    [Nu  haffuer  her  Peder 

forwundett  baade  angst  och  harm; 
hånd  soffuer  i-saa  gladeligh 
i  stolten  Blidelillis  arm.] 
Sig  gledis  saa  mangen  skiønne  iomfrue. 


G. 

(a:  Dorothea  ThoUs  Hskr.  Nr.  4.     b:  Tegners  Hskr. 

Nr.  4.  tit :  Reenbergs  Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  % 

og  ThotU  Kvarthskr.  Nr.  2.) 


1.  Det  er  saa  faurt  om  sommeren, 
først  bølgen  leger  paa  sand: 

det  gleder  saa  mangen  stolt  iomfru 
och  saa  mangen  welbiurdig  mand. 
S[ig  gjleder  saa  mangen  iomfru. 

2.  Kongen  och  rigen  ridere 
de  sider  ofner  tafQe-bord; 
alt  sad  ungen  her  Peder, 
band  talle  iche  it  ord. 

3.  Dett  roelte  danner-koning, 
band  var  en  herre  saa  goed: 
«Hør  du,  ungen  her  Peder, 
hui  est  du  i  huen  saa  mod? 

4.  Hør  du,  ungen  her  Peder, 

hui  ere  dine  kinder  saa  bleege? 
hui  gaar  du  iche  til  taffle-bord 
med  andre  ridere  at  leege?" 

5.  ,Det  er  mig  lidet  at  undre, 
at  ieg  nu  tier  saa  quer; 

min  søster  och  min  yngeste  broder 
de  siunche  for  strømmen  i-gaar.** 

6.  „Iche  saa  sørger  du  for  din  søster, 
ey  beller  for  yngesten  broder; 

langt  mere  sørger  du  for  festemøe  din, 
der  blefif  gififuen  i  closter  i-gaar. 

7.  Er  din  festemøe  i  kloster  giffuen, 
ocli  skeed  imod  din  willie, 

da  liger  her  skibe  noch  under  land; 
far  beden  och  hent  den  lellie! 


8.  Her  liger  snecher  for  lande, 
alt  baade  store  och  smaa; 
du  tag  sielff,  herre  Peder, 
huilchen  du  wilt  seyle  paa.* 

9.  De  wonde  op  diers  silche-seyl 
med  sine  forgyldene  raa; 

saa  segler  band  til  Mariboe-closler, 
sin  iomfru  tager  hånd  der-fra. 

10.  Stolt  Adeludtz  gaar  i  clostergaard. 
och  seer  hun  ud  til  strand: 
»Hueden  er  os  det  fremmede  skib, 
som  her  kommer  under  land? 

11.  Hisset  seer  ieg  de  seyle  i  sund, 
de  ere  baade  brune  och  blaa; 
dem  fører  her  Peder,  broder  min, 
det  røde  guld  skien  der-paa.* 

12.  Dett  var  stolten  Adeludtz, 
hun  suøber  sit  hoffuid  i  skmd; 
och  saa  gaar  hun  i  høgelofifl 
for  priorisse  ind. 

13.  Saa  snild  war  stollen  Adeludtz, 
hun  klaper  priorissen  ved  kind: 
nLoffuer  i  mig  til  stranden  at  gaa, 
at  talle  med  broder  min?* 

14>.    „Wilt  du  dig  til  stranden  udgaa, 
at  talle  med  broder  din, 
da  tag  med  dig  baade  fruer  och  møer, 
du  maatt  iche  gaa  allene!** 

15.   Dett  war  stolten  Adeludtz, 
tog  offuer  sig  kaaben  blaa; 
hun  ly  ede  iche  priorissens  raad, 
hende  lysted  ene  at  gaa. 
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16.  Stolt  Adeludtz  lister  ad  weyen  frem, 
hun  ganger  paa  huiden  sand; 

det  war  ungen  herre  Peder, 
hånd  styrde  sin  sneche  paa  land. 

17.  nWelkommen,  kiere  stolt  Adeludtz, 
afif  closteret  ud  til  strand! 

lyster  eder  iche  i  skibet  at  gaa, 
talle  med  eders  festemand  V* 

18.  Stolt  Adeludtz  løfTle  op  skarlagen-skind, 
hun  treen  paa  breden  steen; 

saa  snar  och  fro  war  herre  Peder, 
hånd  recher  hinde  haanden  igien. 

19.  Glad  war  hun  stolten  Adeludtz, 
hun  togis  i  skibet  neder: 

,1  haflfue  goed-natt,  i  closter-iomfruer, 
i  seer  mig  ey  mere  hos  eder. 


20.    le;?  var  tilfridtz,  alle  clostere  war  brend, 
stode  i  en  brendende  brand, 
och  huer  en  aff  de  smuche  iom fruer 
haflfde  sig  en  dannemand. 

SI.   leg  war  tilfridtz,  alle  clostere  war  brend, 
stode  i  en  brendende  gløe, 
medens  ieg  er  hos  allerkiereste  min, 
och  skielt  ved  den  angist  och  nød.' 

22.  Langt  bedre  det  er  i  fellige-seng 
at  leffue  med  glæde  och  roe, 

end  pinis  i  closteret  mod  sin  minde, 
der  aldrig  at  bllfTue  froe. 

23.  Her  Peder  och  stolten  Adeludtz 
de  allier  diers  børn  tilsammen; 

och  huer  den  dag,  der  gaar  och  kommer, 
de  leffuer  i  giede  och  gammen. 
S[ig  g] leder  saa  mangen  iomfru- 


A.  b  omfatter  hun  V.  1,  som  Skriveren  straks 
har  overstreget,  og  han  har  demofst  begyndt  jma 
en  anden  Vise. 

d  er  stærkt  medtaget  af  Fugtighed,  saa  at 
2den  og  ide  Linje  sædvanlig  mangler  næsten  helt. 

Ontkv.  der  glæder  bcd(?).  —  saa  mangen  c. 

—  skøn  iomfru  cd.  —  1'  alt  bc;  oc  a.  —  1* 
oc  mgl,  cd.  —  ret  aldrig  d.  —  2'  hør  du  c.  — 
3*  det  er  icke  at  forundre  c.  —  3*  saa  mod  cd. 

—  3*  di  sanck  cd.  —  strømmen  ad ;  floden  c.  — 
4*  icke  heller  C;  (heller)  icke  d.  —  yngeste  Artin 
i  ad.  —  4'  du  (sører)  d;  det  er  c.  —  den 
iomfru  cd.  —  4*  blefH  a;  som  bleff  c;  der  bleff 
d.  —  5'  del  er  cd.  —  woris  d.  —  5*  du  hent 
C;  skal  hente  d.  —  6*  lader  sin  snecke  rede  cd. 

—  6*  aff  ad;  ocli  c.  —  6'  hånd  siger  hånd  vill 
i  søen  ind  ]  at  liente  cd.  —  6*  fæslemøe  d; 
feste-mø  der  a;  iomfru  uden  møde  c.  —  7» 
Hildelild(e)  cd  overalt,  —  V  ieg  ad;  vi  c.  — 
for  landet  d;  i  sunden  c.  —  8*  ieg  seer  her 
skiffuen  for  lande  c.  —  8'  och  seylene  ere  (fører 
seylen  c)  brune  och  blaa  cd.  —  8'  fører  vist  c. 

—  8*  ien  mgh  cd.  —  9*  prierenn  c.  —  9'  10* 
gaa  til  stranden  cd.  —  9*  med  c.  —  10*  med 
din  broder  saa  ven  c.  —  10*  (du  mgl.)  lag  cd. 

—  rider  och  suend  cd.  —  10*  du  molt  c.  — 
alen  c.  —  11*  sin  s(kib)  d.  —  c  har  for  V,  11 
to   Vers: 


11.  Det  var  stollen  Hildellid, 
tager  offuer  sig  huiden  lin; 
saa  gaar  hun  til  strande 

at  lalle  med  feslemand  sin. 

12.  Del  var  stalten  Hildelild, 

hun  vøffler  med  huiden  liaand: 
^Hør  i,  min  kier  feslemand, 
i  styrer  eders  snecke  lil  land.* 

12*  min  kiere  a;  allerkiereste  c.  —  12*  huad 
heller  vil  i  c.  —  med  mig  d.  —  12*  heller 
mangen  skal  for  eder  dø  cd.  —  13*  sin  mgl. 
c.  —  13*  (i  er  mgl)  a.  k.  feslemand  minn  cd. 
—  14*  hånd  log  cd.  —  hind  i  faffn  c.  —  14» 
hånd  løffle  c.  —  14*  udi  c;  all  til  d.  —  15*  herre 
Gud  ad;  Christ  c.  —  alle  di  closler  cd  (var 
brend  tf,  C;  uvist  om  ogsaa  d).  —  15*  di  stod  i 
brende[n]de  gløde  c  (i  glød  ad).  —  16  mgL  i 
cd.  —  16*  saa  rettet;  i  brandt  a.  —  17*  maanidz 
-dag  der  elTler  (kom  tf,  d)  |  lod  hånd  cd.  — 
18  kun  i  a;  haade  Versets  Sjældeniied  og  Formen 
Hyllelill  (medens  a  ellers  bruger  den  gammeldags 
Form  Hyllelin>  tyder  paa,  at  det  er  senere  til- 
føjet, —  18*  foruunden  ser  i  Hskr.  ud  som 
forumden. 

C.  Omkv,  ved  V,  (J— 9  og  12—15  samt  17  saa 
mangen  (saa  m.;  s.  m.);  skiøn  er  uddadl  red 
V,  2-10.  —  O*  du  med  yngre  Haand, 


407.    Adelus  tages  af  Kloster. 
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D.  Omkv.  skrives  kun  ved  første  og  sidste  Vers 
og  da  i  forskellig  Form, 

E.  1^  sadde  thi  konngens;  4"  men  du  sørger; 
5'  och  dit  er  med(!);  5®  under  lande;  6*  14*  och 
mgl.\  6*  hånd  mgl.;  V  ud  saa  vide(!);  8*  och 
die  er  (baade  mgl,)\  8'  her  P.  min  broder;  8* 
der-paae;  9*  10'  pridis,  12'  priris;  10*  i  mgL; 
10*  ir  och  talle;  10*  ved;  12»  och  mgh;  12* 
da  mone;  14'  gaa  i  mgl.;  \&  closter  nonner 
(alle  mgl)\  \V  alle  closter;  17»  all  i:  17'  stolte; 
18  Nu  V.  i.  t.  f.  titt  kloster  v.  b.  |  stoed  alt  i 
blendende  lue-glød,  |  imens  ieg  der-ude  |  er  skild 
vid  angist  och  meen  b.  —  6'  Mariebo  kloster; 
17*  ,brend*;  Omkv,  ved  18  „sig  gleder  sig  saa**  a. 

P.  Overskrift  kun  i  a.  Omkv,  gleder  bod.  — 
skianne  mgl,  d.  —  1'  motte  d:  kunde  a.  —  V 
selff  c.  —  2*  och  hui  b.  —  saa  uglad  d.  — 
3  0^  4  i  omvendt  Orden  i  bo.  —  3*  alt  for  bc. 
—  3'  hierne  daa  b.  —  3*  selff  bed.  -  4*  du 
sørger  icke  bed.  —  4'  men  s.  du  b;  du  s. 
raehre  d.  —  5*  dett  sagde  bc;  det  melte  d.  — 
5*  hånd  nam  d.  —  de  ord  bc.  —  i  mund(e) 
bod.  —  5*  hånd  bed.  —  vil  mgl.  d.  —  6'  i 
klosterett  kommen  d.  —  7  mgl.  i  bed.  —  8*  daa 
ligger  her  skibben  bed.  —  8'  du  thaag  dem 
(en  d)  h.  P.  |  och  hent  bed.  —  9  saa  want 
han  op  sit  (tngl.  d)  silke-seill,  saa  høit  y  for- 
giildene  raae;  saa  seilde  handt  (de  d)  thill 
kloster,  mindre  end  maanede  tho  bed.  —  10* 
lomfru  Blide-Hil  (Ludtselille  bc  her)  staar  i  høye 
-loffle  bed;  men  dette  kan  ikke  være  rigtigt,  da 
hun  straks  efter  i  V,  12  gaar  ind  i  Højeloft,  — 
10*  danske  segle  d.  —  10*  y  sundet  bed.  —  saa 
mgl,  d.  —  monne  monne  a.  —  11'  och  seglen 
erre  brunne  och  blaa  bed.  —  11*  der  skin  g. 
bc;  der  sidder  en  g.  d.  —  12*  Blidell  b  her,  og 
cd  ogsaa  i  det  følgende,  —  12'  logh  offver  sigh 
skarlaggen-skind  (ska^rlagens-kaabe  e)  bed.  — 
12*  alt  for  c.  —  13  Heil  (her  d)  sider  i,  klosters 
prierisse,  alt  (tngl,  d)  offuer  edeis  brede  bord; 
wiJI  i  loffue  (wille  i  lade  e;  loffuer  i  d)  migh 
thill  stranden  at  {tngl.  e)  gaa,  och  thalle  met 
min  broder  it  ordt  bed.  —  14*  fuld  well  bc.  — 
14'  du  skalt    (maa   d)    dogh  bed.    —    14*   15' 


møer  och  a.  —  15'  baade  mgl,  d.  —  15'  før 
hun  C;  før  de  d.  —  kom  tliill  stranden  nedt 
{mgl,  d)  bed.  —  15*  daa  gick  den  iomfru  alene 
(ene  e)  bed.  —  16'  hånd  {fngl,  d)  trin  der  først 
i  (paa  ed)  land  bed.  —  16'  det  daa  waar  den 
skønne  iomfrue  bed.  —  17*  hør  i  stalten  Blidell 
bed.  —  17'  huor  ehr  eders  da;  haffuer  y  (icke 
tf.  c)  be.  —  17*  følge  och  thienne  bc  (tiene  dj. 
—  18'  dem  lod  be.  —  18*  iegh  leder  bed.  — 
eenn  d  (Rettelse  for  Rimets  Skyld).  —  19*  saa 
thogh  hånd  den  skøn  iomfru  (hinde  e)  •  saa 
liisteligh  i  sin  arm  (fauffn  d)  bed.  —  19'  satte 
d.  —  sagtelig  e;  giørlig  b.  —  sette  hinde  i  ae(b); 
udi  den  d.  —  20  mgl.  i  bed.  —  21*  kom  der 
bud  d.  —  21*  alt  for  be.  —  pririsz  dør  d.  — 
21'  stalten  B.  d.  —  21*  wi  e.  -  igien  be.  — 
22*  war  da  be;  da  var  d.  —  22'  for  all  klosters 
rente  („renche*  d)  bed.  —  23—25  /  Stedet  for 
disse  Vers  har  a; 

23.  Thach  haffue  herre  Peder, 
hånd  holt  saa  wel  sin  throu; 
hånd  bød  rider  och  suenne, 
hånd  lod  sit  brøllup  bou. 

24.  Det  sagde  herre  Peder, 
hånd  førde  sin  brud  i  gaard; 
hånd  thachet  danner-kongen, 
hannem  lerdi  di  guode  raad. 

Disse  Vers  kan  ikke  være  oprindelige,  bl.  a. 
fordi  den  „store  Ære"  i  26'  forudsætter  Kongens 
Tilbud  om  at  gøre  Bryllupet,  ~  23*  derris  mgl., 
23'  saa  høigt  mgl.,  23'  de  dem,  23*  „rige  end 
moned(9r  to*,  24'  hånd  mgl,  d.  —  till  land  b.  — 
25*  alt  mgl,  d.  —  25'  folge,  25*  gior  b.  -  26* 
min  naadige  herre  a.  —  26'  for  all  eders  be.  — 
megen  ær  d;  ære  e.  —  26*  tro  tienere  d.  — 
27'  forvundet  „sage*  och  harm  d.  —  27'  nu 
soffuer  hånd  saa  g.  cd.  —  27  mgl.  i  a. 

Stamafskriften  for  bed  har  flere  Gatige  rettet 
ved  Rimene  (V,  13^  16,  17^. 

G.     Omkv,  seyler  der  saa  mangen  vloho. 

Et  enkelt  Vers  af  denne  Vi.^e  (C  11)  har 
været  trykt  i  Fortalen  til  Levn.  I  (Xr,  4),  hvor 
det  mindre  rigtig  henføres  til  vor  Xr.  408 
nHr.  Mortens  Klosterrov", 


Daom.  gi.  Folkeviser,  Rldderv.    II. 
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408.     Rr.  Hortens  Rlosterror. 

408. 
Hr.  Mortens  Klosterrov. 


Visen  om  Hr.  Morten,  der  lægger  sig  død  paa  Baare  og  saaledes  faar  hentet 
sin  Fæstemø  ud  af  Klosteret,  findes  i  en  Række  danske  Opskrifter  og  en  islandsk  fra 
17de  Aarh.,  Marteitis  kvøa,  Isl.  Fornkvæ3i  Nr.  40.  Den  islandske  Tekst  er  kun  paa 
11  Vers  og  meget  ufuldstændig;  den  indeholder  el  Par  Stedsnavne,  der  synes  opstaaede 
ved  Misforstaaelse  af  den  danske  Vise:  V.  4  ,Frctlisl  tafl  um  Danaveldi,  og  borgina  Rein" 
(jf.  ,alt  over  den  salte  Rin"  [o:  Strøm]  A4)  og  V,  8—9  „gångvarinn  stendr  i  Fifils 
garS"  (»Hesten  staar  i  Pilegaard").  Den  eneste  væsenlige  Forskel  i  Handlingen  er,  at 
Hr.  Morten  kun  vil  lokke  Lucia;  der  er  intet  om,  at  Frænderne  adskiller  dem.  At  hun 
er  bleven  sat  i  Kloster,  forudsætles  kendt. 

De  fleste  og  bedste  af  de  danske  Opskrifter  (ACD)  nævner  Slangerup  Kloster 
som  Bortførelsesstedet ;  ogsaa  Resen  i  sit  Danske  Atlas  anfører  en  .gammel  Vise"  om, 
at  Ridder  Morten  udgiven  for  død  tog  sin  Fæstemø,  Jomfru  Lucie,  ud  af  delte  Kloster*). 
Ridderens  Navn  er  overalt  Hr.  Morten;  derimod  vakler  Jomfruens  mellem  Lisebet  (AabCB; 
jf.  vor  Nr.  168  A,  III  S.  645)  og  Luselille  (AodefBD  og  Resen,  samt  isl.  Lucia).  Disse 
Personnavne  er  dog  for  lidet  karakteristiske,  til  at  man  af  dem  kan  bestemme  Visen  som 
historisk;  dens  egen  romantiske  Karakter  og  Æmnets  hyppige  Optræden  i  Digtning  (se 
under  vor  næste  Vise  ,Hr.  Karl  paa  Ligbaare")  taler  afgjort  derimod. 

Dens  Handling  svarer  væsenlig  til  en  fransk  Vise:  Jomfruen  er  ladt  ene,  hendes 

Kæreste  er  ved  Hæren  i  Flandern;  i  sin  Sorg  derover  gaar  hun  i  Kloster.     Kæresten 

kommer  hjem  (efter  syv  Aars  Forløb,  tilføjer  en  Opskrift),  han  spøi^er  efter  hende  i 

Hjemmet,  men  vises  hen  til  Klosteret.    Han  banker  paa  Klosterets  Dør,  spøi^er  efter  sin 

nægtes,  om  dog  at  maatte  se  hende  én  Gang,  før  han 

a  hendes  Finger  og  segner  saa  død  om;  hun  udbryder, 

id  han  var  værd;  hun  beder  at  bringe  hende  Lagen  og 

a  rejser  han  sig  op  og  fører  den  unge  Nonne  bort  med 

la  Basse-Normandie,  Paris  1883,  S.  311;  Romania  VII 

idsætning  til  de  Digtninger,  der  skal  omtales  under  vor 

re",  stemmer  den  franske  Vise  med  vor  danske  deri,  at 

temand,  og  at  han  ved  sin  Hjemkomst  fra  Rejse  finder 

n  altsaa  ikke  optræder  som  uvillig  eller  tilbageholdende 

terrov"  ikke  har  nogen  historisk  Troværdighed,  har  den 
ned  visse  historiske  Forhold-  Egnen  nærved  Slangerup 
15de  Aarh.  Skueplads  for  en  lignende  Begivenhed,  idet 


n  quod  Tetus  quædam  canlilena,  vero  an  falso  incerlum,  memorat 
qui  se  morluum  finxerat,  esse  invectum,  Umquam  ibi  sepelJeDduin; 
hoc  fleri  per  umicum  quendam.  ut  Lucinm  virgineiii,  cui  conjngji 
:.  (Saalede.1  enslydende  i  Kalla  Saml.  3!  fol.,  S.  S99,  og  i  Gi.  kgl 
gter  i  det  UldalUke  Eksemplar  og  i  „E.  don.  var.*  19  fol.). 


40d.    Hr.  Mortens  Klosterrov.  14? 

Hr.  Morten  Jensøn  til  Hagelsegaard  i  Ølsted  Sogn  bortførte  sin  Fæstemø  fra  Nonne- 
klosteret i  Roskilde,  en  Begivenhed  som  ogsaa  blev  besungen  i  en  Vise,  (DgF,  Nr.  168; 
Thiset  i  Trap,  Danmarks  Beskrivelse,  II  3.  Udg.  S.  105).  Mærkelig  nok  bærer  vor  Vises 
Helt  ogsaa  Navnet  Morten,  der  ellers  er  ret  sjældent  i  Visedigtningen.  Endvidere  ligner 
de  lo  Viser  hinanden  i,  at  det  begge  Steder  er  Slægtninge,  der  anbringer:  hende  i  Klosteret, 
fordi  de  ønsker  at  hindre  Giftermaalet.  Det  er  ogsaa  mærkeligt,  at  Jomfruen  i  begge 
Viser  hentes  med  sorte  Heste  fra  Klosteret.  Det  forekommer  mig  paa  Grund  af  alt  delte 
at  være  en  ikke  urimelig  Formodning,  at  Visen  om  „Hr.  Mortens  Klosterrov"  vel  er  digtet 
over  et  indvandret  romantisk  Æmne,  men  med  kendelig  Hentydning  til  en  hjemlig  Be- 
givenhed *). 

Visens  Alder  gaar  efter  hele  dens  digterske  Karakter  næppe  længere  tilbage  end 
til  15de  Aarh.  Tidsbestemmelser  ned  i  Tiden  har  man  i  de  to  ældste  Hskr.  (A  og  C) 
der  er  fra  o.  1550,  og  som  viser  saa  stor  Forskel  i  Udtryk,  at  Visens  Tilblivelse  maa 
ligge  længere  tilbage. 

Med  den  i  Æmne  beslægtede  Vise  „Hr.  Karl  paa  Ligbaare*,  vor  efterfølgende 
Nr.  409,  er  „Hr.  Morlens  Klosterrov"  paa  forskellig  Maade  bleven  sammenblandet. 
Hr.  Mortens  Vise  har  ikke  levet  ned  i  nyere  Overlevering  (undtagen  i  den  paa  Flyvebladet 
grundede  vestjyske  Sang,  Db),  men  den  har  afgivet  sine  vittige  Slulningsvers  om  Kloster- 
jomfruerne til  de  fleste  nyere  Opskrifter  af  Karlsvisen.  Allerede  i  gammel  Tid  findes  der 
en  Form  af  Karlsvisen,  der  har  optaget  en  stor  Del  af  „Hr.  Morlens"  Tekst  og  dens 
Omkvæd  i  sig  (409  B),  og  Forestillingen  om  et  Jomfrurov  fra  Klosteret  er  efterhaanden 
trængt  ind  i  de  fleste  af  Karlsvisens  Overleveringer.  Paa  den  anden  Side  har  Hr.  Mortens 
Vise  heller  ikke  undgaaet  at  modiage  Laan.  Man  finder  i  de  fleste  af  dens  Opskrifter 
(B29  019  B25— 26  og  i  en  Del  Hskrr.  af  A)  et  Vers,  hvor  Jomfruen  beder  godt  for 
Ridderens  Sjæl,  stemmende  med  Karlsvisen.  Denne  ordrette  Overensstemmelse  beror 
vistnok  paa  Laan  ned  i  Tiden;  men  ogsaa  selve  den  oprindelige  Digter  af  „Hr.  Mortens 
Klosterrov"  synes  til  en  vis  Grad  at  have  taget  den  anden  Vise  til  Forbillede  for  Scenen 
ved  Ligbaaren. 

Ad  rent  boglig  Vej  er  Visen  bleven  sammenarbejdet  flere  Gange  med  andre  Viser, 
nemlig  i  den  store  Samling  og  Omredaktion  af  Viser,  der  haves  i  Dorothea  Thotts  og 
flere  Haandskrifter  (o.  1670):  1)  dens  Tekst  af  selve  Hr.  Mortens  Vise  (Dor.  Thott  Nr.  24, 
vor  Ag)  har  fra  ^Hr.  Karl  paa  Ligbaare"  laant  de  Vers,  hvor  Jomfruen  beder  om  Lov 
at  vaage  ved  Ridderens  Lig;  og  2)  dens  Tekst  af  Bengtas  Bortførelse  fra  Klosteret  (Dor. 
Thott  Nr.  44,  vor  Nr.  155 B)  har  tilegnet  sig  et  langt  Stykke  af  „Hr.  Mortens  Klosterrov". 


*)  £n  lignende  Tanke  er  allerede  udialt  af  Sandvig:  .Stykket  er  næppe  ældre  end  fra  det  16de 
Aarhundrede,  og  maaske  yngre  end  Reformationen;  i  det  ringeste  forekommer  det  mig  meget 
rimeligt,  at  hele  Stoffet  er  taget  af  den  bekendte  Vise  om  Morten  Venstermand,  som  skal  have 
taget  sin  Fæstemø  ud  af  et  Kloster  i  Roskilde**  (Levn.  af  Middelalderens  Digtekunst,  I,  1780, 
Fortalen). 
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los.    Hr.  Mortens  KiosterroV 


A. 


(I:  Hjærtebogen  Nr.  42.  h:  Svanings  Hskr.  I,  Bl.  47. 
C:  Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  63.  d:  Magd.  Bårne- 
witz's  Hskr.  Nr.  6.  •:  Anna  Basses  Hskr.  Nr.  119. 
f :  Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  44.  Q:  Dorothea  Thotls 
Hskr.  Nr.  24.  h:  Tegners  Hskr.  Nr.  20.  Ik:  Reen- 
bergs Hskr.  og  Tholts  Foliohskr.  Nr.  15.     I:  Thotls 

Kvarlbskr.  Nr.  13.) 


1.    leg  wyll  eder  end  wysse  quede, 
huem  der  wyll  lyde  paa: 
all  huor  Iben  unge  her  Morten 
IroloiTueth  end  skøn  iunckfru. 
Meden  thy  rosser  och  thy  liller  thy  gror  well. 


9.    I  haffue  myg  eders  erende  borthsendt 
all  ofTuer  Ihen  saltb«^  søø; 
nu  haff[u]ær  y  giffuen  y  kloster 
mvn  kiere  feslemø!" 

10.  , Hører  du,  kyere  sønnen  myn, 
thu  skalth  ycke  Iher-for  quide* 
yend  fast  ryger  iomfru 

och  den  wyll  yeg  tiig  giffue." 

11.  ,  Langt  heller  W7II  yeg  myn  festemø 
alt  y  hynnes  skarlagen  smaa, 

end  yeg  wyll  her  rydder  Stils  datth^r 
mett  allh  ihett  godlz,  hun  [aa]I" 


2.    Her  Morlhen  feste  iomfru  Lizebett, 
bade  dannis  och  dydelig; 
ihet  fortrødt  hans  wenner, 
for  hund  war  ycke  rygli. 


12.    ,  Hører  thu  thett,  myn  kyere  søn, 
thu  tenck  nu  paa  myn  radt: 
saa  lidet  hafTuer  Lizebeth  rødel  guld, 
end  mynde  grøner  iord." 


Thett  spurde  iomfruens  frender, 
ihett  tyender  gyck  saa; 
[lliy  suor  om]  Ihen  wolle  Gud, 
hånd  skulle  hind  aldrig  faa. 


13.    ,Ieg  skøtter  ycke  om  hynnes  guld  heller  yord, 
thett  siiger  [yeg]  etthcr  for  sant: 
yeg  haffuer  hynne  giffuel  myn  kristelig  tro, 
yeg  boller  ihett,  om  yeg  kand!" 


4.    Hans  frender  sende  hannum  aff  landt 
ud  ofFuer  Ihen  saltidt  ryn; 
thy  gaffue  Ihen  iomfru  y  kloster, 
ihett  war  modt  alle  hyndes  sind. 


14.    Thett  war  ung  her  Morten, 
hånd  raader  mett  broder  synd: 
„Huor  skall  yeg  faa  aff  kloster 
och  kyere  festemø  myn?" 


5. 


Tliett  war  herre  Morten, 
han  kam  daa  hyem  tiill  landt; 
saa  sterck  daa  war  thy  tyender, 
som  hannum  kom  tiill  hånd. 


6.  Saa  sterck  daa*  war  thy  tyender, 
thy  gyck  hannum  aller-næst: 
thy  haffde  giffuelt  y  kloster 

then  iomfru,  som  hånd  haffde  fest. 

7.  Thett  war  herre  Morten, 

och  swøber  liand  siig  y  skind; 
saa  gaar  [hånd]  y  høffwelt-loffl 
for  sin  kyer  fader  ynd. 

8.  „Hører  y  ihett,  myn  kyere  fader, 
y  iiaffuer  mig  giortt  then  harm: 

y  haffue  myn  festemø  y  kloster  giffuetli, 
liun  war  ycke  uden  elt  barn. 


1  15.    „Lader  du  dyg  kleder  skere, 
legh  deg  paa  boren  under  00: 
yeg  wyll  mig  borth-ryde  tiill  klosleretli 
och  siig,  atlu  est  døød.* 


16.  Hånd  lade  siig  paa  boren  leg, 
ihett  spurdes  saa  wyde  unner  00; 
her  Nielis  redt  tiill  kloslerelh 
och  klaffueth  sin  broders  død. 

17.  Theil  war  her  Nylaus, 

band  ynd  alt  klosteredt  treen; 
ihett  war  alle  thy  kloster-iomfni, 
thy  stander  [hannom]  op  y-gien. 

18.  „Heil  sydder  y,  alle  kloster-iomfrii, 
yeg  kyerer  for  etlh^  myn  nød: 
ihett  myn  broder,  her  Morten, 
band  ligger  paa  baren  død." 
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19.  Alle  daa  sadde  thy  kloster-iomfru, 
tliy  gaffue  ihett  lidett  y  giem, 
foruden  iomfru  Lizebet, 

hund  kaste  bode  sax  och  søm. 

# 

20.  ^  Hører  y  ihett,  y  kloster-iomfruer : 
yeg  gyffuer  etther  gode  gaffue, 

maa  yeg  her.  Morten  myn  broders  Hig 
udi  eders  kloster  begraffue.^ 

21.  Thett  suardt  iomfru  Lyzebet, 
hun  war  saa  wenner  end  mø: 

,Y  begraffuer  hans  liig  y  klosterens  kircke, 
hånd  ær  thend  ære  well  werdt!* 

22.  Saa  saare  gred  iomfru  Lyzebeth 
alt  unner  sind  skarlagens-skind, 
der  thy  førde  her  Mortens  lig 

y  Slangerup  kloster  ynd. 

23.  Messen  hun  war  sungeth, 
och  folcketh  th^  foer  hyem; 
daa  lad  thy  her  Mortens  liig 
och  stanne  y  kirckenn  y-gien. 

24.  Thett  war  iomfru  Lyzabet, 
thend  op  thy  woxe-lius  nyu; 
alt  for  her  Morlens  liig-bar 
saa  satte  hund  alle  [thy]. 

25.  Hund  sette  siig  hoss  hans  liig-bore, 
hund  wred  sind  hinder  aff  nød: 

,  Thett  sye  Wor-herre  forkierlh, 
yeg  bleff  ycke  y  wogen  død! 

26.  leg  bleff  gyffuen  y  kloster 
y-mod  myn  yaa  och  wylle; 
ihett  giørt  beggis  wor  frender, 
thy  wylle  oss  bode  att-skillie. 

27.  I  bleff  udaff  landet  send, 
thet  ær  myn  største  quyg: 

yeg  kunne  eder  ycke  førind  finde, 
før  yeg  fant  eder  liigh.* 


28.   Saa  saare  da  greed  then  iomfru, 
och  huy-then  hånd  slo; 
paa  baren  laa  then  rydder, 
saa  hyertelig  hånd  loo. 


29.    Op  stod  her  Morten, 

hånd  gad  ycke  lenger  hørt  then  harm; 
hånd  lade  aff  sin  lig-kleder, 
tog  iomfru[en]  y  sin  arm. 


30.  , Hører  y  thett,  myn  kiere  feste-mø, 
y  lader  bort-fare  eders  harm! 
thett  ær  eders  festemand, 

ther  y  haffuer  y  etthcrs  arm. 

31.  Hesten  staar  y  pyle-gardt, 
och  thy  ær  alle  sort; 
suennen  ær  y  yernen  kledt, 
ther  eder  skall  følle  bort." 


32.  Th^^  war  herre  Morten, 

slo  offuer  hynd  skarlagen  smaa; 
saa  fullis  thy  bade  saa  lustelig 
alt  offuer  then  kloster-gaard. 

33.  Alle  daa  sade  thy  kloster-iomfruer, 
thy  leste  y  theris  bog; 

thy  tenckte,  th^^  war  Gudtz  engell, 
ther  yomfru  Lizebett  tog. 

34.  Alle  daa  sade  thy  kloster-iomfruer, 
och  tenckte  huer  wed  siig; 
yGiffue  thett  Gud-fader  y  hymmerig, 
han  wylle  saa  hynte  myg!" 

35.  Tack  haffue  her  Morten, 
hånd  holt  saa  well  syn  tro: 

hånd  førde  hynd  tiill  sin  faders  gaard, 
ther  iod  hånd  siitt  brøllup  boo. 
Meden  thy  rosser  och  thy  liller  gror  well. 
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B. 

Langebeks    Foliohskr.   Nr.    11.      b:    Grundtvigs 
Kvarthskr.  Nr.  112.) 


1.  leg  vi]]  eder  en  visse  quede, 
huo  den  vil  ]yde  paa: 
}iuor  hånd  herre  Morthenn 
trolofTuit  en  skiønn  iomfru. 

Men  di  roser  och  di  liller  di  gror  vell. 

2.  Feste  hånd  stalthenn  Lusellille, 
hodde  danniss  och  dydelig; 

och  det  for-thrødt  hanss  frennder, 
for  hun  vaar  icke  saa  rig. 

3.  Det  spurde  iomfruens  frender, 
att  thidende  di  gick  saa; 

di  sor  om  den  øfTuerste  Gud, 
hånd  skulle  hinder  aldrig  faa. 

4.  Hans  fader  sende  hannem  aff  landitt  udt 
alt  offuer  den  salthe  rin; 

saa  gaff  di  hinder  y  closter  indt, 
det  var  i-mod  hindis  minde. 

5.  Her  Morthenn  var  borthe  y  vinther 
och  vell  i  vinther  ny; 

saa  fast  lengdis  hånd  y  landit 
eflfler  den  iomfru  y  dy. 

6.  Saa  saare  lengthis  herre  Morthenn 
hiem  thill  denn  venne  møe; 

hånd  ville  iicke  lenger  fra  hinder  verre, 
skulle  det  en  bliffue  hanns  dødt. 

7.  Dett  var  herre  Morthenn, 
hånd  kom  y  landit  hiem; 

saa  stercke  da  vaar  di  thidende, 
der  gick  hannem  igienn. 

8.  Saa  stercke  da  var  dy  thidende, 
dy  gick  hannem  aller[n]est: 

di  haffde  giffuit  y  closter 
den  iomfru,  hånd  haffde  fest. 

9.  Det  var  herre  Morthenn, 

hånd  suøber  sit  hoffuit  y  skind; 
och  saa  gaar  hånd  y  høieloffl 
for  kierre  fader  sin. 


10.  ,Her  sidder  y,  min  kierre  fader, 
ieg  klager  for  eder  min  nødt: 
huor  di  haffuer  giffuit  y  closter 
min  kierre  feste-møe.* 

. 

11.  nHør  du  det,  min  kierre  sønn, 
du  her  icke  for  hinder  quide; 
en  halffue  riger  iomfru 

och  daa  vill  ieg  dig  giffue. 

12.  Hør  du  det,  min  kierre  sønn, 
du  thenck  rainne  ordt: 

saa  lidit  haffuer  Ludlzellill  røde  guld 
och  halff  minder  thend  grønne  iordt* 

13.  „Langtt  heller  vill  ieg  min  festemøe 
udy  sin  skarlagenn  smaa, 

end  ieg  vill  haffue  ridder  Stiegs  daUer 
med  alt  thedt  goidtz,  hun  aa. 

14.  Ieg  acther  icke  om  hinder  guld  saa  rød, 
dett  siger  ieg  paa  min  sandt; 

ieg  haffuer  giffuet  hinder  min  chrislelig  thro, 
ieg  holler  det,  om  ieg  kandt. 

15.  Ieg  acther  icke  om  min  frenders  vrede, 
vorre  di  end  halffue  flere; 

skal  ieg  en  drage  y  fremmede  land, 
ieg  skall  hinde  holle  med  erre.* 

10.    Det  vor  herre  Morthenn, 

hånd  raader  med  broder  sin: 
„Huor  skall  ieg  aff  closterit  faa 
kierre  festemøe  min?" 

17.  „Lad  dig  ligge-kleder  skierre, 
leg  dig  paa  baren  dødt; 

ieg  vil  ride  thill  klosterit 

och  klage  thennum  aff  denn  nødt." 

18.  Hånd  lagde  sig  paa  barenn, 
det  spurdis  saa  vide  under  øe; 
her  Nielauss  red  thill  klosterit 
och  klagit  sin  broderss  dødt. 

10.    ,Her  sidder  y,  alle  y  skiønne  iomfruer, 
ieg  giffuer  eder  rige  gaffue, 
om  ieg  maa  herre  Morthenss  lig 
y  etherss  closter  begraffue." 
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20.  Alle  da  sad  dy  skiønne  iomfruer, 
di  gaff  det  lidit  i  giemme, 
for-udenn  iomfru  Ludtzelille, 
hun  kaste  baade  sax  och  søm. 

21.  Suaret  det  iomfru  Ludtzellille, 
hindis  kinder  di  blegned  der-vedt 
,BegrafTuer  hanss  lig  y  kirckenn, 
y  hafTuer  min  minde  ther-thil. 


Begraffuer  haos  lig  y  kirckenn, 
menn  hånd  icke  leffue  maa; 
saa  maa  ieg  for  hanss  rige  frennder 
huer  dag  ind  thil  bannem  gaa. 


23.  leg  var  mig  saa  lidenn  it  bamn, 
den  thid  her  Morthenn  mig*  feste; 
det  ved  Gud-fader  y  himmerig, 
ieg  haffde  hannem  nødig  mist. 

24.  Ieg  bleff  giffuit  y  closter 
y-mod  min  ia  och  villie; 

hanss  fader  och  hanss  frender  sende  hannem 

aff  landity 
for  di  ville  oss  at-skillie.* 

25.  Det  vor  herre  Nilaus, 

klappit  hinder  vedt  huidenn  kind: 
.Sørger  icke,  iomfru  [Ludtze]-Une, 
y  kand  ederss  sorig  foruinde/ 

26.  « Aldrig  foruinder  ieg  denn  sorig 
och  aldrig  min  storre  qualle; 
borlhe  er  herre  Morthenn, 

som  mig  skulle  husualle.* 

27.  Saa  saare  gred  iomfru  Ludtzelil 
under  sinn  skarlagenn-skind, 
der  di  førde  her  Morthens  lig 

y  kloster-kirckenn  ind. 

28.  Det  var  stalthenn  Ludtzelil, 
thende  op  di  vox-liuss  nye; 
offuer  her  Morthenss  ligbor 
sette  hun  alle  die. 

29.  Hun  gich  thill  hans  lige-bor 
och  bad  got  for  hanss  siell: 
,Den  stundt,  ther  du  y  liffue  vaar, 
da  unthe  ieg  dig  saa  vell.* 


30.   Det  var  iomfru  Ludtzelilde, 
hun  gred  aff  stor  nød: 
^Det  she  io  vor  herre  for  kiert, 
ieg  motte  icke  y  vogenn  døe. 


31.    I  nye  vinther  du  aff  landit  var, 
det  giorde  mig  daglige  quide; 
ieg  dig  ret  aldrig  med  øien  saa, 
før  ieg  saa  dig  lig." 


32.    Saa  sore  daa  sørgit  den  skønne  iomfru, 
och  huidenn  hender  hun  slog; 
her  Morthenn  lyde  paa  hindis  thalle, 
saa  hiertelig  hånd  loo. 


33.    Opp  stod  herre  Morthenn, 

hånd  kunde  icke  hørre  den  harm; 
lagde  band  aff  sinne  lige-kleder 
och  tog  hinder  y  sin  arm. 


34.    ,Hør  du,  min  kierre  festemøe, 
du  lad  bortt-farre  din  harm; 
alt  skalt  du  mig  aff  closterit  følge, 
om  hestenn  dig  herre  kandt. 


35.   Hestenn  stander  y  closter-gaardt, 
och  dy  erre  alle  sorthe; 
di  erre  alle  iern-kledt, 
der  dig  skal  følge  bort." 


36.    Det  var  herre  Morthenn, 

slog  offuer  hinder  sabell  och  mor; 
saa  fulde  hånd  hinder  sa  listelig 
aff  denn  kircke-gaardt. 


37.    Alle  da  stode  dy  closter-iomfruer, 
dy  leste  y  deris  bog; 
di  tenckte,  det  vaar  en  engell, 
der  Ludtzelil  bort-tog. 


38.    Thack  haffue  herre  Morthen, 
saa  vell  holt  band  sin  tbro: 
hånd  førde  hinder  thil  sin  faders  gaardt 
och  lod  sit  bryllup  boo. 
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39.    Nu  haffuer  iomfru  LudtzeliUe 
for-vundit  all  sin  harm; 
hun  sofTuer  sig  saa  gladelig 
udi  herre  Morlhenss  arm. 


40.    Hun  slider  baade  sabell  och  mor, 

hinde  thienner  baade  mør  och  suenne; 
herre  Morthen  haffuer  hinder  y  hierttit  kier, 
hånd  vill  hinder  aldrig  forglemme. 
Men  di  roser  och  di  liller  di  gror  vell. 


0. 

(Karen  Brahes  Poliohskr.  Nr.  138.) 


1.  Herre  Morrtlenn  feste  iumfru  Lysebeett, 
buode  danilzs  och  dydelig; 

ihett  wor  alle  hans  frender  ymod, 
for-dy  hund  war  icke  rig. 
Menn  dy  roser  och  dy  ly  Hier  gror  ind. 

2.  Thi  sende  hanom  afT  landenn  vd 
alti  offuer  den  saalllte  rym; 

saa  gaff  thy  hyndder  y  chloster, 
thett  wor  imod  hyndis  myende. 

3.  Thett  wor  herre  Morttenn, 
hånd  kaam  y  landenn  hieem; 
saa  stercke  waar  dy  thyding, 
der  hanom  gyck  igenn. 

4.  ,Hør  y  ihett,  mynn  kierre  faader, 
y  haffuer  meg  giortt  stuor  harum: 

y  haffuer  mynn  iumfru  y  chloster  gyffuelt, 
hun  waar  icke  for-vden  eti  baamn.* 

5.  „Hør  thu  the^^,  mynn  kierre  sønn, 
och  sørge  du  icke  for-dy; 

enn  halle  riger  iumfru 
denn  weell  ieg  deeg  gyffue.** 

6.  flHeelder  well  ieg  haffue  iumfru  Lysebietl 
med  hyndis  fuorre  hard, 

ind  ieg  weell  haffue  Riderstis  datter 
med  alt  th^^^  guoth,  hun  haffuer." 

7.  Thett  wor  herre  Mortlenn, 
hånd  rader  med  broder  synn: 
,,Huor  skall  ieg  vd-aff  chloster  faa 
hiartt-aller-kereste  mynn?" 


8.  ,Laad  thu  theg  skeerre  ligge-kleder, 
leeg  thu  theg  paa  baar  vnder  ø; 
saa  weell  ieg  ride  thiell  chloster 
och  klauffue,  ihett  thu  est  død.* 

9.  Thett  wor  herre  Maarttenn, 
lagde  scg  paa  iygge-baare; 
her  Nielus  reed  till  chloster, 
hånd  klagitt  seg  y-saa  saare. 

I   10.    Thett  wor  herre  Neelus, 

hånd  ind  y  chloster  gienge; 
prirdttsenn  med  thy  stailtte  iumfruer 
thy  stuod  hanom  op  igenn. 

11.    „Her  seeder  y,  alle  staltte  iumfruer, 
ieg  gyffuer  edder  guode  gaffue, 
maa  ieg  myn  broder,  her  Morttens,  lig 
vdi  eders  kierke  begraffue.** 

l±    Alle  tha  saad  thy  staalltte  iumfruer, 
thy  gaafr  ihett  inthe^  y  gieem, 
for-vdenn  iumfru  Lysee-beett, 
hun  kaaste  buod  sax  och  søøm. 

13.  Op  stuod  iumfru  Lysebiett, 
och  hynder  falltt  thaare  paa  braa; 
saa  gaar  hun  y  stuoffuen  ind 
for  den  priress  att  staa. 

14.  „Her  staar  y,  staallttenn  pryresz, 
y  er  saa  wen  en  møø; 
maa  ieg  gaa  till  wage  y  natt, 
men  her  Mortten  er  død?* 

15.  „Weeitt  thu  gaa  till  waage  y  natt, 
th^^  loffuer  ieg  icke  deg; 
du  wogtte  deg  for  her  Morttenn, 
hånd  er  saa  suigelig,* 
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16.  Daa  gred  iurafru  Lyseebeetl 
saa  lønlig  vnder  skieend, 
der  dy  baar  her  Morttens  lig 
y  Slangerup  chloster  ind. 

17.  Thett  wor  iumfru  Lysibett, 
hun  gaar  y  kierkenn  innd; 

hun  kunde  ycke  liuss  paa  slaggen  siee, 
saa  rand  hynd  thaar  paa  kieend. 

18.  Thett  wor  iumfru  Lysebbett, 
theende  op  dy  woxe-lysz  ny; 
ofTuer  her  Morttens  lygge-baare 
saa  saatte  hun  alle  dy. 

19.  Hun  saatte  seg  wed  hans  hoffuett: 
9 Herre  Gud  daa  naade  dynn  seell; 
altt  th^^  du  y  lyfTuee  waar, 

ieg  vndtte  deg  well.* 

20.  Thett  wor  iumfru  Lysebbitt, 
synn  hiender  der  hun  sluo; 
wagen  luo  denne  ridder, 
saa  hiarttelig  hånd  luo. 


21.  Thett  wor  herre  Morttenn, 

hånd  gaad  icke  lenger  hørdt  den  harum; 
hånd  sluo  aff  thi  lygge-kleeder, 
thuog  iumfruen  y  synn  arum. 

22.  ,Hør  y  ihett,  iumfru  Lysebiett, 

y  laader  bortt-faare  eders  haarum; 

thett  er  eders  kierst, 

ihett  y  haffuer  y  eders  arum. 

23.  Heestenn  stander  y  pylle-gaard, 
och  dy  er  alle  suortte; 
suenden  er  nu  iarne-kleed, 
som  oss  skaall  følge  bortt.* 

24.  Saa  thuog  hånd  iumfru  Lysebett, 
slog  offuer  hynd  skaarlagenn  smaa; 
hun  fulde  hanom  saa  glaadelig 

alt  offuer  denn  kloster- gaard. 

25.  Alle  daa  saad  thi  stalltte  iumfruer, 
dy  løste  huer  y  syn  bog; 

thy  myentte,  \hett  haffde  weritt  en  guds  engeli, 
och  der  denn  iumfru  bortt-thog. 
Men  dy  roser  och  thi  ly  Hier  thy  gruorr  weell. 


D. 

(a:   Flyveblad  fra   1686.     b:  Fra  Viborg-Egnen;  op- 
tegnet 1874  af  £.  T.  Kristensen  efter  en  90-aarig 
Hnsmandsenke  Ane  Jensdatter  i  Rind ;  tidligere  trykt  i 
Jyske  Folkeminder  X,  Nr  64,  S.  264.) 

1.  DEt  var  Herre  Morten, 
Troloffver  stolt  Luse  lille; 

Oc  det  fortryder  hans  Venner, 
For  lom  fruen  var  icke  rig. 
Men  de  Roser  oc  de  Lillier  de  groer  vel. 

2.  Hans  Fader  sende  ham  saa  vidt  af  Land 
Hen  offver  de  salte  Rinde; 

Saa  lader  hånd  hende  i  Closteret  sette, 
Det  var  imod  hendis  Minde. 

3.  Det  var  Herre  Morten  forsand, 
Hånd  tog  til  at  lengis 

Hiem  til  sin  Fæste-Møe  kiære 
Oc  til  sit  Fsedeme-Landt 


4.    Det  var  Herre  Morten, 
Hånd  kom  Hiem  til  Lande; 
Stercke  var  de  Tiender, 
Der  gick  den  Herre  til  Haande. 


5. 


Stercke  vare  de  Tiender, 
De  gick  den  Herre  nest: 
Det  var  alt  for  håns  Fæstemøe, 
Hun  var  i  Closteret  sæt. 


6.    Det  var  Herre  Morten, 

Hånd  svøber  sit  Hoffvet  i  Skind; 
Saa  gaar  hånd  i  Høye-LofTt 
For  sin  kier  Fader  ind. 


7.    „Hør  I,  min  Kier  Fader, 

I  hafhrer  giort  mig  en  stor  Harm: 

I  hafhrer  sat  min  Fæstemøe  i  Closteret  ind, 

Hun  var  ickun  et  Barn/ 
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8.  ,Hør  du  det,  min  kiere  Søn, 
Oc  sørge  du  icke  for  hend; 

leg  skal  giffve  dig  en  anden  lomfru, 
Skal  være  langt  rigere  end  den/ 

9.  |,Heller  vil  jeg  stolt  Lutze  haffve 
Med  hendis  Skarlagen  smaa. 

End  jeg  vil  haffve  Ridder  Her  Sties  Daatter 
Med  alt  det  Guld,  hun  aae/ 

10.  Det  var  Herre  Morten, 

Hånd  Svøber  sit  HofFvet  i  Skind; 
Saa  gaar  hånd  i  Høye-Loffl 
For  sin  kier  Morbroder  innd. 

11.  ^Her  sidder  I,  min  Kiær  Morbroder, 
leg  klager  for  Eder  min  Harm: 

Min  Fader  har  sat  min  Fæste-Møe  i  Closteret  ind, 

m 

Hun  var  icke  uden  et  Barn. 

12.  Hør  I  det,  min  Kier  Morbroder, 
Hvad  giffver  I  mig  for  Raad? 
Hvor  skal  jeg  stolten  Lusse  lille 
Aff  Slangerups  Kloster  faa?' 

13.  «Du  lader  dig  klæde  i  Lige 
Oc  legge  paa  Baaren  under  0; 
leg  vil  ride  i  Closteret  ind 

Oc  sige,  at  du  est  Død.*' 

14.  Det  var  Herre  Peder, 

Hånd  svøber  sit  Hoffvet  i  Skind; 
Oc  saa  gaar  hånd  i  Høye-Loffl 
For  Closter  lomfruer  ind. 

15.  »Her  sidder  I,  alle  I  Closter  lomfruer, 
leg  klager  for  Eder  min  Nød: 

Her  Morten,  min  Søster-Søn, 
Hånd  ligger  paa  Baaren  Død. 

16.  Her  sidder  I,  alle  I  Closter  lomfruer, 
leg  byder  Eder  Rigdoms  Gaffve, 
Maa  jeg  Her  Morten,  min  Søster-Søn, 
1  Eders  Closter  begraffve.* 


18.  Oc  alle  da  sade  de  Closter  lomfruer, 
Oc  de  taugde  i  saa  qvær. 
Foruden  stolten  Lutze  lille. 
Hun  sagde,  hånd  var  det  værd. 

19.  Det  var  stolten  Lutze  lille. 
Tænder  op  de  Vox-Lius  fem; 
For  Her  Mortens  Kiste 
Sætter  hun  alle  dem. 

20.  Det  var  stolten  Lutze  lille. 
Tænder  op  de  Vox  Lius  Nj; 
For  Her  Mortens  Kiste 
Sætte  hun  alle  di. 

21.  Det  var  stolten  Lutze  lille, 
Fait  paa  sine  bare  Knæ; 
Saa  bad  hun  saa  inderlig 
Alt  for  Her  Mortens  Siæl. 

22.  Det  var  stolten  Lutze  lille. 
Vred  sine  Hænder  aff  Harm: 
,Det  giffve  GUd  Fader  aff  Himmerig, 
leg  haffde  død,  der  jeg  var  et  Barn. 

.  23.    Eders  Fader  sende  Eder  saa  langt  af  Land 
Hen  offver  den  salte  Rin; 
Saa  lod  hånd  mig  i  Closteiet  sette, 
Det  var  mod  Vilien  min. 

24.  leg  kunde  Eder  aldrig  spørge, 
leg  kunde  Eder  aldrig  Rnde; 
leg  kunde  Eder  aldrig  med  Øyne  see, 
Førend  I  bæris  Død  her  ind.*" 

25.  Det  var  Herre  Morten, 
Kunde  icke  lide  den  Harm: 

i  Hånd  slog  aff  sig  de  Lig-Klæder, 

Tog  lomfruen  i  sin  Arm. 

26.  „Hør  du,  stolten  Lutze  lille. 
Forlad  du  ald  din  Harm; 
Det  er  din  Allerkieriste, 
Som  du  har  i  din  Arm. 


17.    Alle  da  sade  de  Closter  lomfruer. 
De  syde  saa  slet  en  Søm, 
Foruden  stolten  Lulze  lille, 
Hun  græd  saa  stridend  en  Strøm. 


27.   Alle  mine  rige  Frender 
Formente  mig  dig  at  faa; 
Men  all  den  Stund  jeg  leffve  maa, 
Til  dig  saa  vil  jeg  gaa. 
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28.   Mine  Heste  stander  i  Pille-Gaard, 
Oc  de  ere  alle  sorte; 
Mine  Svene  de  er  i  Harnisk  klæd, 
Som  os  skal  føre  bort." 


29.   Alle  da  sadde  de  Closter  lomfruer, 
Oc  tenckte  de  ved  sig: 
,GUd  giffve,  der  ville  komme  slig  en  Guds 

Engel, 
Der  ocsaa  vilde  tage  mig.* 


30.   Tack  haffve  Her  Morten, 
Hånd  holt  saa  vel  sin  Troe: 
Maaneds  Dagen  der  effler 
Lod  Hånd  sit  Brøllup  boe. 
Men  de  Roser  oc  Lilier  de  groer  vel. 


E. 

(Grevinde  Kristianes  Hskr.  Nr,  14:  ,Her  Morten  oeh 

iomfru  Lisebels  vise.**) 


1.  Her  Morten  feste  iomfru  Lisebeth, 
var  danniss  och  dydelig; 

det  fortrød  hans  frender, 
att  hun  var  icke  rig. 
Men  de  roser  och  de  lillier  de  groede  vell. 

2.  Det  var  her  Morten, 
skulde  aff  landet  fare; 

saa  saare  græd  iomfru  Lisebeth, 
for  band  matte  icke  hiemme  vere. 

3.  Det  var  her  Morten, 
hånd  for  aff  landet  hen; 
saa  tog  de  iomfru  Lisebeth, 
gaff  hende  i  kloster  ind. 

4.  Det  var  her  Morten, 
band  kom  i  landet  hiem; 
saa  sterck  vaare  de  tidende, 
den  herre  gich  i-gien. 

5.  Haarde  vaar  de  tidender, 
de  herre  giorde  aller-verst: 

i  kloster  var  giffuen  den  iomfru, 
som  her  Morten  haffde  fest. 

6.  Det  saa  var  her  Morten, 
suøber  band  sig  i  skind; 

och  80  gaar  band  i  høye-loffl 
for  sin  kiere  moder  ind. 


7.  »Her  sidder  i,  min  kiere  moder, 
om  ieg  eder  spørge  maa: 

hui  gaff  i  [i]  kloster  iomfru  Lisebeth, 
som  all  mm  hue  lae  paa?'' 

8.  Det  suarede  her  Mortens  moder, 
hun  smiler  under  skind: 

,Ieg  veedste  det  icke,  her  Morten, 
att  det  var  i  dit  sind." 

9.  ,Vell  weedste  i  det,  kiere  moder  min, 
at  ieg  haffde  iomfru  [Lisebeth]  kier; 
ieg  loffuer  aldrig  nogen  verdsens  møe, 
men  hun  i  liffiie  er. 

10.  Ingen  vill  ieg  haffue, 
huercken  quinde  eller  møe, 

men  ieg  fich  icke  iomfru  Lisebeth, 
for  hendis  skyld  vill  ieg  døe." 

11.  , Du  tie  stille,  her  Morten, 
du  sig  mig  icke  saa: 

der  bedis  saa  mange  skiøn  iomfru  ud 
udaff  den  kloster-gaard." 

12.  Det  var  her  Morlen, 

fich  soet  och  siug  band  loe; 
det  war  alle  hans  frender  rige, 
de  fore  ham  till  och  fra. 

13.  „Hør  du,  her  Peder,  min  broder, 
du  kiend  mig  gode  raad, 

buor  ieg  skal!  iomfru  Lizebeth 
udaff  iomfru-klogter  fae?" 
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14.  ^Leg  du  cli[g]  i  lige, 
och  leg  du  dig  paa  baar; 
du  lad  det  ingen  vide, 
att  du  liffuet  haffuer. 

15.  Du  lad  det  ingen  vide, 
at  du  i  lifTue  er, 

foruden  ieg  och  din  liden  sma-dreng, 
dig  mad  och  øell  till  bære.* 

16.  Død  blefr  her  Morten, 

och  lagde  de  ham  paa  baar; 

det  saa  var  hans  sidste  ord, 

at  haud  matte  begrafTuis  i  kloster-kirckegaard. 

17.  Det  saa  var  her  Peder, 
suøber  hånd  sig  i  skind; 
saa  gaar  hånd  paa  klosteret 
for  alle  die  iomfruer  ind. 

18.  „Her  sidder  i,  prier  och  kloster-iomfruer, 
med  tucht  och  faure  lader; 

maa  ieg  her  Morten,  min  broder,        * 
udi  eders  kircke  begraflfue?* 

19.  Alle  sad  de  kloster-iomfruer, 
och  huer  syer  siicke-sømme, 
foruden  iomfru  Lisebcth, 
hendes  øyen  de  runde  i  strøm. 

20.  Alle  sad  de  kloster-iomfruer, 
de  skiøtte  deris  søm  och  lecge, 
foruden  iomfru  Lisebeth, 

hun  bleff  bade  rød  och  bleg. 

21.  Det  saa  meldte  de[n]  prier 
saa  listelig  under  skind: 
,Huilcken  iomfru  vill  i  kircken  gae 
och  Huset  offuer  liget  tende?** 

22.  Det  suared  iomfru  Lisebeth, 
och  hende  rand  taare  paa  kind: 
„Och  ieg  vill  gae  i  kircken 
och  Huset  offuer  liget  tende.* 

23.  Ind  kom  iomfru  Lisebeth, 
hun  gHmred  som  røde  guld; 

det  kunde  man  vell  paa  hende  see, 
hendis  hierte  var  sorge-fuld. 


24.  Det  var  iomfru  Lisebeth, 
tog  voxliuss  i  huiden  hende: 
saa  gaar  hund  i  kircken 

och  Huss  offuer  liget  att  tende. 

25.  Saa  gick  hun  till  hans  fødder, 
hun  bad  god  for  hans  siell: 

,  I-men  du  leffuett,  her  Morten, 
da  undte  du  mig  vell. 

26.  Men  du  leffued,  her  Morten, 
da  undte  du  mig  vell; 

alle  de  engele,  i  himmelen  er, 
de  tage  imod  din  sieH!* 

27.  Op  reistis  her  Morten, 

och  giorde  hånd  kors  for  sig: 
„Hør  i,  iomfru  Lisebeth, 
i  rædis  icke  for  mig.* 

28.  «I  tier  stille,  her  Morten, 
i  siger  nu  icke  sligt; 
saa  lidet  ieg  det  veedste, 
at  i  vilde  suige  mig.* 

29.  Op  stod  her  Morten, 

hånd  tog  iomfru  Lisebeth  i  arm: 
„I  tier  stiH,  iomfru  Lisebeth, 
i  lader  borth-fahre  all  harm.* 

30.  Saa  tog  hånd  iomfru  Lisebeth, 
slog  offuer  hende  kaaben  rød; 

band  bar  hende  offuer  den  kloster-gaard, 
som  hun  ha(T[de]  veret  død. 

31.  Alle  stod  de  kloster-iomfruer, 
och  huer  leste  i  sin  bog; 

de  tenckte,  de[t]  var  en  Gudss  engell, 
som  iomfru  Lisebeth  borth-tog. 

32.  Alle  stod  de  kloster-iomfruer, 
och  tenchte  huer  ved  sig: 

„Gud  gilTue,  her  ville  komme  saadant  Gudss 

engell 
och  wilde  hente  mig!* 

33.  Tack  haffue  her  Morten, 

hånd  hold  saa  vell  sin  tro: 
maanids-dag  der-effter 
lod  band  sit  bryllup  bo. 
M[en]  d[e]  r[oser  och  de  UUier  de  groede  vell]. 
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A.  Omkv.  thy  (2)  tngl  def ;  thy  (3)  mgL  efg.  — 
1*  wi  wil  d.  —  1*  oppaa  d;  nigL  f.  —  1*  hinnd 
unge  cdef.  —  1*  hannd  tr.  cd.  —  en  stoitt  cef; 
saa  stolt  en  d.  —  2^ 'stoitt  Ludzelild  cdef  (saa 
overalt).  —  2»  3*  4*  fader  cdet(g)  (samt  hånd 
overalt).  —  2*  hund  *  a  rettet  fra  hånd.  —  icke 
saa  rig  cg.  —  3^  gyck  saa  abcdg;  di  forgick  e; 
der-for  gieck  f.  —  denn  tliidind  hun  c(g)  — 
3*  thy  suor  om  tngl.  ab(!).  —  offuerste  gud  c 
osv,  —  4^  afT  landt  |  ud  offuer  a;  aff  landen 
udt  I  ofTuer  b;  aff  lanndett  ud  |  aitt  ofTuer  c 
osv.  —  di  salte  b.  —  4*  y  kloster(edt)  ind 
cdef.  —  4*  Ihett  war  nigL  ef.  —  allis(!)  hindis 
sindt  b;  hindis  s.  dg;  alle  hindis  miudt  f.  — 
5*  dog  hiem  b;  mgl.  c(g).  —  5*  da  mgl  be(i^). 

—  5^  der  hannem  ef ;  denn  herre  hannd  (hanem) 
cd.   —  gich  def.  —   6*  strennge  cd  (og  c  5^. 

—  6*  der  hannem  gick  efg;  der  g.  h.  d.  — 
6*  huor  di  oosv.  —  giffuit  hagde  d.  —  den 
iomfni  y  klosteredt  |  e;  i  kl.  ind  g.  -  6*  som 
mgl.  cdef.  —  7'  och  suober  hånd  a;  hannd  suøber 
cdef.  —  7*  .hoffwetf*  a.  —  7*  fader  ocli  ind  ef; 
moder  ind  d.  —  8'  giort  mig  d.  —  stor  harm 
cdef.  —  8*  iomfru  cosv.  —  S*  hun  ere  e,  — 
9*  nu  er  g.  i  cl  oster  innd  (ind  mgl,  d)  cdef;  ogsaa 
i  a  var  forst  skreøet  nu  ær  yeg.  —  d  gentager 
V.  9  med  andre  Bim  (riin:  allerkiereste  festemøe 
min).  —  10*  hør  du  dett  cdef.  —  min  kiere  sønn 
cosv.  —  10*  ycke  ther  før  a;  der  for  icke  ceg; 
der  iche  for  df.  —  10*  enn  hall  riger  iomfru  (en 
hun  er  tf.  d[g])  cosv.  —  10*  och  den  skall  c; 
den  will  bd;  skal  e.  —  skal  ieg  dig  nu  g.  f.  — 
vy  d.  —  11*  will  ieg  haffue  cdef.  —  11*  alt  tngl. 
d(ef).  --  skarlagen  skiendtb.  —  11'  her  Sti  ridders 
b;  haffue  (her  tf  def)  r.  S.  cdef.  —  11*  hånd 
f.  —  eyer  ab;  aae  cdf;  aaer  eg.  —  12  o^  11 
ombgttes  i  e.  —  12'  du  tencker  (nu  mgl.)  cef.  — 
min  ord  cosv.  —  12*  ieg  skall  giffue  dig  en 
iomfru  (d.  e.  i.  g.  e)  saa  rig  (s.  r.  mgl.  d)  !  med 
(aff  def)  guld  och  grønne  iord  cdef.  —  13^ 
acter  cdef.  —  hindis  guldt  och  iordt  bg;'  thett 
møgle  guld  |  icke  heller  iheti  grønne  iord  cef; 
hinders  møgle  guld  |  icke  hellers  (!)  hinders 
grønne  land  d.  —  13*  ieg  haffaer  iomfru  Ludze- 
lild giffuit  min  tro  cef;  ieg  haffuer  giffuet  en 
lile  hierdt  min  Ihro  d.  —  13*  lioss  hinder  vill  ieg 
bygge  och  bou  e.  —  14*  ung  mgl.  cdef  —  14* 
hånd  mgl  e.  —  14*  aff  kloster  faa  cdo(f)  —  14* 
alle-kierist  (och  tngl.)  cdg;<  kiere  (och  mgl.)  ef.  — 
\Lstaar  i  b  tilskrevet  i  Randen  med  Vedels  Haand: 


Lad  du  dig  (kle)de  i  lig, 

oc  lig  (dig)  paa  ligbaaren  under  ø: 

ieg  (vil)  ride  til  kloster 

oc  sige,  at  d(u)  est  død. 

Herfra  afviger  i  de  andre  Hskr.:  15*  du  mgL 
d.  —  klede  ligh-kleder  e;  lige  lig  f.  —  15*  dig 
mgl.  cosv.  —  baaren  cdef;  børen  a.  —  15*  i 
clostered  d.  —  15*  thett  du  c;  du  d.  —  IC  i  b 
tUføjet  i  Randen  med  Vedels  Haatid.  —  16*  lade 
sig  ad;  laa  bc;  loed  sig  p.  b.  legge  ef.  — 
bører  (!)  a.  -  16'  her  N.  hånd  bc.  —  16*  16* 
i  f  =  15'  15*;  ogsaa  a  gentager  foran  16':  yeg 
will  myg  borth  ry  de.  —  16*  kierde  bed.  — 
17*  i  cdef  —  17*  dett  da  war  cdef  (alle  mgl.). 

—  18*  her  cdef.  —  alle  i  cdf.  -  18*  19*  skønne 
iomfruer  cd;  b  udelader  kloster  i  18*.  —  18' 
kla(g)ger  efg.  —  18*  ded  ere  her  M  m.  br.  ] 
som  ef;  her  M.  kiere  br.  minn  cd.  —  19*  „ sagde** 
a.  —  19*  indted  ef.  —  y  gien  adf  —  20*  y 
(min  ef)  skønne  iomfruer  cdef(g);  kloster 
-iomffruer  b.  —  20*  maa  ieg  her  Morten  kiere 
broder  min  cf(e);  om  ieg  maa  her  Mortens  lig 
d.  —  20*  closter-kiercke  f.  —  21*  det  var  d; 
det  da  suarde  f.  —  21*  ven  cdef.  —  21*  hannem 
cdef.  —  kloster-kircke  hosv.;  kercken  f.  — 
21*  ded  fuld  vel  ef.  —  22*  saa  s.  da  gred  cd. 

—  slollt  L.  ede.  —  22'  alt  mgl.  e.  —  22*  dett 
di  b;  adt  di  e.  —  boer  cdef  —  22*  Slangerop 
kiercke  df;  SI.  kiercke  closter(!)  e;  kloster 
-kircken  bg.  —  23*  messen  (denn  tf.  cd)  war 
udsungenn  cosv.  —  23*  thett  mgl.  b.  —  23* 
dog  b.  —  23*  och  kun  i  a.  —  i  kierckenn  al- 
lenne  ceg;  i  Slanggerup  alenne  f.  —  24*  voxe 
-kiarter  ny  cef;   voxe-lyss  uie  d;  woxe-liuss  b. 

—  24*  alt  for  ab;  offuer  cdef.  -—  bare  mgl.  e. 
~  24*  saa  mgl.  def.  —  dem  b.  —  25*  stod 
hoss  b.  —  Hig  I  bode(!)  a.  —  25*  see  tliett  i  c; 
sie  i  dett  f;  sie  det  d;  sier  ded  i  e;  sikkert  opr. 
se  det  e  o:  gid  det  altid  V(ere.  —  25*  icke 
nøgen(!)  dødt  b.  —  Efter  V.  25  findes  der  i 
de  andre  Hskrr.  to  Vers,  som  mangler  i  €l,  og 
sofn  Spies  laante  fra  vor  Xr.  409  „Hr.  Karl 
paa  Ldghaare*' ;  i  b  er  de  skrevne  til  i  Randen 
med  Vedels  Haand,  og  der  er  sat  Henvisningstegn 
inde  i  Teksten  efter  V.  25;  i  cdef  er  de  op- 
tagne i  Teksten  (det  første  af  dem  foran  V.  25 
I  de): 

25  a.  Hun  satte  sig  lios  (han)s  ligbare, 
hun  (ha)d  gaat  for  hans  (siel); 
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dett  vaar  stor  (øn)ck  att  see  der-paa, 
(saa)  hiertelig  som  (hu)n  gred. 
25  b. , Herre  Gud-fader  y  himmerig 
da  tage  (e)mod  din  siel! 
alt  (me)den  du  i  liffue  vaar, 
iteg)  undte  dig  afif  hiertet  vel." 

a^  wed  f;  paa  d.  —  a'  adt  sie  |  ded  e;  adt  sie 
dett  f.  —  a*  ded  saa  h.  e;  huor  h.  d  (som 
mgl  de).  -  b'  lag  cdef.  —  b'  allt  delt  c;  all 
den  stund  def.  —  du  leffuen  var  e.  —  b*  aff 
medl  hierlle  saa  well  e;  hierttelig  w.  f.  --  26* 
chlosler(ed)  innd  ef.  —  26*  all  modt  osv,  b; 
for- uden  mi»  egen  vilge  cdef.  —  2G'  begis 
woris  b;  bude  woris  ce;  bode  wor  f;  begge 
woris  dg.  —  26*  for  di  cosv.  —  beggi  f ;  tngL 
odeg.  -  27*  war  coav.  —  27*  forind  a:  føre 
be;  mgl.  c;  (ieg  saa  eder  icke  før  eller  siden  d). 

—  27*  for  a;  føre  b;  før  cg;  føren  d;  mgl.  ef.  — 
elhers  lig  b;  eder  y  lige  cd;  eder  under  (uden) 
ligge  ef.  —  26-27  omh.  e;  28  fngl.  ef.  -  28*  denn 
sloltle  i.  cd.  —  28*  oc  hend^  hun  slog  b(g) ;  och 
hindis  huide  hinnder  hun  sloe  cd.  —  28*  denn 
rider  rig  cd.  —  28*  der  band  dg.  —  29»  icke 
lengre  høre  b;  icke  setl  cg;  iche  lid  def.  — 
K.  30  mgl  c.  -  30»  der  (I)  er  b.  —  kiere  f. 
def.  —  30*  ther  kun  i  ab.  —  eder  haffuer  i  sin 
arm  d.  —  31*  och  mgl,  e.  —  war  b.  —  31*  di 
er  bd;  er  alle  cg;  ere  e.  —  ierne  (iern  cd) 
-kledt  bede.  —  31*  som  hetg.  —  føre  bort  d. 

—  32*  sabel  1  och  maard  oosv.  —  32*  bade 
mgl.  cdef.  —  saa  mgl,  d.  —  32*  alt  oiTuer  abcg ; 
ofTuer  ef;  igiennem  d.  —  kiercke-gaard  ef.  — 
33*  stode  cef.  —  33*  och  leste  def;  mgl.  c(!).  — 
33*  di  mendle  ded  hafTde  veredt  ef.  — .  Ihy  mgl. 
d.  —  enn  (god  tf.  c)  gudz  enngill  cdfg.  —  33* 
der  denn  iomfru  bort  tog  (hlnnll  c)  cd;  som 
hinder  førdte  bordt  ef.  —  34*  daa  mgl.  e.  — 
34*  thelt  mgl,  cef.  —  34*  adt  band  e;  over 
handl  t  b  shiver  Vedel  Guds  engel.  —  35  t  b 
tilskrevet  under  Teksten  med  Vedels  Hciafid.  — 
35*  haifue  band  lack  h.  M.  b.  —  35*  saa  vel 
holt  hånd  bcdef.  —  35*  sin  egen  gaard  hosv.  — 
35*  band  lod  f;  och  lod  e.  —  brollup  a,  — 
Efterfølgende  Slutningsvers  mgl.  t  ae;  tb  er  det 
tilskrevet  under  Teksten  med  Vedels  Jlaand: 
[36.]  Død  er  her  Marlins  fader, 

oc  lagd  er  hånd  i  iord; 

saa  glad  lefTuer  stolte  Lutzelille, 

haffuer  alt  hans  gods  i  vold. 
30*  saa  lagde  de  hanwoin  f.  —  mulde  dg.   — 
36*  stoltte  fru  L.  efg. 


g    indeholder    desuden    talrige    mindre    Af- 
vigelser og  følgende  hele  Vers,  1)  efter  V.  21: 
,22*.  Op  stod  iomfru  Lisabet, 

och  hinde  fait  taare  saa  stride; 

saa  gaar  hun  for  priorisen  at  staa, 

en  bøn  vilde  hun  hinde  vide. 
,23*.  ,Her  sidder  i,  stollen  fru  priorise, 

i  eders  skarlagen  røed; 

maa  ieg  gange  til  waagen  i  nat, 

mens  herre  Morten  band  er  død?* 
,24*.  „Will  du  gange  til  waagen  i  nat, 

da  forloffuer  ieg  iche  dig; 

du  wochte  dig  for  herre  Morten, 

hånd  er  saa  suigelig.* 
2)  efter  V.  22: 
,26*.  Dett  war  iomfru  Lisabet, 

hun  gaar  i  kierchen  ind; 

hun  kunde  iche  lius  om  baaren  see, 

saa  ranl  hinde  taare  paa  kind. 
S)  efter   V.  30: 
,37*.  Kommer  ieg  wel  af  dørren  ud, 

ieg  faar  her  ingen  meen, 

huert  aar  wor  frue  afllen 

da  skal  ieg  faste  paa  den. 

B.  8*  allermest  ab.  —  18*  kolsterit  a.  -  31» 
øien  (næppe  øine^  a.  —  Omkv.  i  a  skrevet  eller 
antydet  næsten  overalt  (ved  V,  9  Meden^. 

b:  Omkv.  Men  di  roser  och  liller  groer  vell, 
1'  huo  den  liuder  paa,  3*  di  mgl.,  4'  den  salthe 
søe,  4*  det  var  hinde  imod,  5'  band  lengdis, 
5*  effler  den  iomfru  fin,  6*  saa  saare  der  lengdes 
(Skriveren  har  først  skrevet  saa  og  siden  rettet 
det  til  der^^  6*  band  vill  iche  lenger  verre  der, 
6*  skulle  det  en  koste,  7'  saa  slerche  vor  tidende, 
9*  hånd  mgl.,  9*  och  mgl,  9*  for  kierre  fader 
ind,  11*  for  hinde  iche,  11*  och  dend,  12*  (och 
mgl.)  halff  mindre,  13*  ridder  Sliges  dater,  14* 
min  troe,  18*  del  spurde  sig  vil  offuer  øe,  19* 
i  alle  skiønne  i.,  19*  eder  alle  rige  gaffue,  20* 
iomfru  mgl.,  20*  saxe  och  sømme,  21*  liden  L., 
21*  di  mgl,  23*  der  her  M.,  23*  hannem  ret 
nødig,  24*  och  frender  de,  26*  min  sorrig  |  och 
aldrig  forwinder  ieg  min  qualle,  28*  Det  var 
iomfru  Ludtzelille,  29*  och  mgl,  29*  ther  mgl, 
29*  unthe  ieg  dig  vell,  30*  Det  giffue  vor  herre  | 
ieg  male  i  vogen  døed,  33*  lide  den  harm  |  Alt 
skalt  du  mig  af  klosteret  følge  |  om  hesten  dig 
behre  kand  [=^  V.  34],  34*  Hør  du  liden  feste- 
møe,  34*  aff  closterit  mgl,  35*  der  dig  skalt  førre 
bort,  36*  slog  offuer  sig  skarlagen  skind,  37*  der 
den  iomfru  hen  tog. 
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C.  Med  en  Haand  fra  17de  Aarh,  findes  til- 
skrevet  følgende  Slutningsvers: 

[26.]  Alle  da  sad  di  stalle  Jomfruer, 
oc  tencte  huer  wid  sig: 
,Christ  gifTue,  der  wille  komme  slegen  Gudtz 

engeli 
oc  tage  ocsaa  mig.* 

D.  En  Ny  Elskows  Vijse,  Hvorledis,  Herr  Morten 
Hafde  forlofvet  sig  med  Stolt  Lutze  lille,  oc 
hvorledis  hans  Fader  forskickede  hannem  saa 
laDgt  udi  fremmede  Land,  oc  siden  lod  stolt 
Lutze  lille  sætte  i  Closteret.  [Træsnit:  en 
Adelsmand  og  en  Dame],  Oc  kand  siungis  som 
enhver  best  siunis.  Tryct  Aar  1686,  4  Blade 
8^  (EkspL  paa   Univers.  BiU.), 

Trykfejl  i  a;  3'  kiærc,  4*  Herce,  4*  Tiender, 
24*  sinde. 

b  omfatter  følgende  Vers  af  Flyvebladet:  1, 
2,  10,  (12),  (13),  (13),  (16  +  17),  18-20,  24, 
22,  (22),  25,  (26*-«  +  28*~').     V.  4  Of-  a  W 


lyder  i  Hskr,  lidt  anderledes  end  i  den  trykte 
Tekst: 

,Ak  hør  I,  min  kær'  FastermoV, 

I  er  baad'  faaver  og  fro: 

og  kan  I  ikke  sige  mig, 

hvordan  jeg   skal   stalt  Lusselil   af  Slagen 

Kloster  faa?" 

E.  1"  fortrod,  5'  giørde^'  17*  suober,  7*  sporge, 
10*  doe,  14*  Beg  du  di  i  lige,  15*  oell,  19*  och 
huer  sidder,  23*  men  vell,  25*  god  før,  25'  Mørten, 
27*  och  giørde  hånd  kors  før  sig,  30*  haffuer, 
33*  bø  Hskr. 

Visen  blev  trykt  i  Levn,  I  Nr,  4  (Bh  med 
et  Par  Vers  udeladte,  kun  37  V,),  Derfra  er 
den  optrykt  Ahr,  Nr,  212  med  et  V.  36  tilføjet; 
oversat  hos  Prior,  Nr,  166,  og  allerede  1786  af 
Johnstone  efter  Teksten  i  Levn,  („The  Rohhing 
of  the  Nunnery^  som  Bryllups -Festskrift;  se 
Ahr,  IV,  8,  366), 
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isen  haves  paa  Dansk  i  fire  adelige  Opskrifter  fra  16de  Aarh.,  ret  forskellige  i 
Indhold,  og  i  seks  fra  nyere  Almueoverlevering  i  Landets  forskellige  Egne. 

Den  tilsvarende  svenske  Herr  Carl  dier  khsterrofvet  „år  en  bland  de  almån- 
naste  folkvisor,  och  utfOres  ofta  af  ungdomen  i  landsorterna  såsom  ett  mimiskt  skådespel** 
(Afz.);  om  dens  Brug  som  Danseleg  i  svensk  Finland  findes  enkelte  Oplysninger  i  Ranckens 
nedenfor  nævnte  Opskrift.  Der  findes  kun  én  gammel  Opskrift:  A  BrOms  Gyllenmårs 
Nr.  77  (VisbScker  I,  S.  252;  tidligere  trykt  i  Atterbom,  Poetisk  kalender  f5r  1816,  S.  63, 
og  ofte  optrykt  som  Flyveblad)  fra  o.  1620.  De  andre  er  fra  det  19de  Aarh.:  B  Afz. 
Nr.  26  (2.  Udg.  Nr.  24)  14  Vers  „efter  traditioner  från  Norrland  och  VestergMland* 
Qf.  dog  Afz.  II*  131);  O  fra  Vestmanland,  13  Vers,  uden  Omkvæd;  D  fra  Smaaland, 
15  V.;  B  fra  Sødemianland,  11  Vers,  alle  tre  i  Stephens'  Samling;  P  fra  Øen  Hven  ved 
Eva  Wigstr5m,  i  S.  Grundtvigs  Samlinger  Nr.  64;  O  Bidrag  till  Sodermanlands  aldre 
historia.  I,  2.  H.,  S.  18  (kun  tre  Vers  trykte);  H  Svenska  landsmålen,  V,  2.  H.,  S.  102, 
fra  Upland,  16  V.;  I  Rancken  Nr.  4,  i  Finska  Fornminnesfbreningens  tidskrifl,  III  (1874) 
S.  13;  K  Lagus,  Nylåndska  folkvisor,  Nr.  12.  En  utrykt  Opskrift  fra  Dalarne  nævnes 
Afz.  II*  131   som  ret  nær  overensstemmende  med  Ranckens  Tekst;  i  det  hele  stemmer 
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de  svenske  Opskrifter  hær  overens  indbyrdes  og  væsenlig  ogsaa  med  den  nyere  danske 
Almueoverlevering. 

En  norsk  Opskrift  paa  ti  Vers  (fra .  Telemarken,  i  S.  Bugges  utrykte  Vise- 
samlinger Nr.  171)  er  i  væsenlig  dansk  Sprogform  og  slutter  sig  til  de  nyere  danske 
Tekster,  især  GH. 

Om  Visens  Forhold  til  den  foregaaonde  „Hr.  Mortens  Klosterrov*  skal  her 
nedenfor  tales.  Endvidere  findes  en  Del  af  samme  Handling  i  en  mere  romanagtig  dansk 
Vise  , Hertugen  af  Skage*  (Abr.  Nr.  88;  i  vort  næste  Bind  o.  Nr.  480):  Hertugen  af 
Skages  (ell.  Skaanes)  Datter,  Hildegerd,  har  onde  Drømme  om  sin  Skæbne,  hun  beder 
da  om  at  maatte  blive  klostergiven,  og  hun  opnaar  at  blive  sat  i  Lære  i  Lyse  Kloster  i 
Norge.  Den  svenske  Konges  yngste  Søn,  Junker  Valdemar,  hører  Tale  herom;  han 
drager  over  Dovre^æld  til  Lyse  Kloster  og  bejler  til  hende,  men  faar  Afslag.  Junkeren 
bliver  der  dog,  og  kommer  til  hver  Gudstjænesle  for  at  høre  Jomfruernes  Sang.  Om 
Juleaften  udgiver  han  sig  for  syg  og  køber  en  Grav  i  Klosteret.  Hildegerd  gaar  i  Kloster- 
kirken, at  tænde  Lys  over  Liget.  „Det  var  Uden  Hildegerd,  hun  tændte  op  Vokslys  ni: 
Gud  glæde  din  Sjæl,  Hr.  Voldemar,  du  misted  saa  ung  dit  Liv."  Mens  hun  staar  for 
Mariæ  Alter,  springer  han  op,  slaar  sin  Fløjelskaabe  over  hende  og  bærer  hende  ud 
over  Kirkegaard.  Ude  i  Skoven,  hvor  Ulvene  tuder,  maa  hun  hvile  Natten  over  ved 
Junkerens  Side;  siden  holder  han  hende  skjult  i  sit  Hjem.  Hans  Moder  Dronning  Blanka 
opfordrer  ham  forgæves  til  at  skille  sig  ved  sin  Slegfred  og  ægte  den  danske  Konges 
Datter;  i  sin  Harme  giver  hun  ham  Edderdrik.     Hildegerd  dør  i  Barnsnød. 

Til  vor  nordiske  Vise  om  Hr.  Karl  svarer  den  skotske  „Willies  Lyke-wake", 
Child  PB  Nr.  25.  Moderen  lærer  sin  Søn,  hvorledes  han  skal  vinde  den  favre  Mø:  han 
skal  lægge  sig  død  i  Liglagen  og  lade  Klokkeren  ringe  for  sig.  Jomfruen  hører  Døds- 
klokkerne og  gaar,  trods  Faderens  Forbud  mod  at  gaa  alene,  til  hans  Dødsleje;  hun 
deler  Sølv  og  Guld  ud  til  fattige  for  hans  Skyld.  Da  hun  træder  ind  i  Stuen,  springer 
Willie  op  og  griber  hende.  Hun  beder  ham  at  lade  hende  være  i  Fred,  indtil  de  har 
holdt  deres  Bryllup;  men  han  svarer  blot:  »Du  kom  til  mig  som  Jomfru  fin,  du  skal 
gaa  herfra  som  en  Viv  med  Barn!** 

Saaledes  lyder  Visen  i  fire  Opskrifter  med  tolinjede  Strofer  og  med  Omkvædet 
„Solen  skinner  over  Dale  —  blandt  Blomsterne  blaa  og  gule**;  en  anden  Tekst  i  fir- 
linjede  Strofer  (Child  II  506)  indeholder  mindre  væsenlige  Afvigelser. 

Den  nordiske  og  engelske  Vise  hænger  kendelig  sammen  med  en  i  Sydeuropsk 
meget  udbredt  Vise.  I  den  italienske  „Il  Genovese*  (Nigra  Nr.  41)  bejler  den  smukke 
Genueser  forgæves  til  den  rige  Købmands  Datter.  Han  bygger  en  Brønd  med  Kæde  af 
Sølv  og  Krog  af  Guld;  alle  Pigerne  kommer  at  drikke,  kun  ikke  den  smukke,  ti  hendes 
Fader  holder  hende  gemt.  Han  indretter  en  Have  med  alskens  Roser  og  Blomster;  alle 
Pigerne  kommer  paa  nær  den  smukkeste,  hendes  Fader  holder  hende  gemt.  Den  smukke 
Genueser  gør  et  Bal  for  alle  de  giftefærdige  Piger;  men  den  smukkeste  bliver  derfra. 
Da  lader  han  Klokkerne  ringe  over  sig,  for  at  tilkendegive,  at  han  er  død.  Den  skønne 
siger  til  sin  Fader:  »Lad  mig  gaa  til  Genueserens  Begravelse."  »Gaa  da  til  Kirke,  min 
Datter,  men  vogt  dig  for  at  klage  for  meget.*  Klædt  i  sort  og  tilsløret  gaar  hun  ind  i 
Kirken  og  klager  over  hans  Død.  Da  hun  var  lige  ved  Baaren,  rejste  han  sig  op  og 
satte  hende  Ringen  paa  Fingeren.  —  I  de  forskellige  Opskrifter  kan  midertiden  Brønd, 
Have  eller  Bal  ombyttes  med  Bygningen  af  Bro  eller  Kirke;  i  en  enkelt  Opskrift  beder 
den  genopstaaende  Bejler  Præsterne  om  at  standse  deres  Søi^esang,   og  han  gaar  med 
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sin  Brud  til  Alteret  for  at  blive  viet.    Udenfor  Norditalien  er  den  samme  Digtning  kendt 
i  Abruzzerne,  men  i  Form  af  Æventyr  (Child  IV  502). 

Opskrifterne  fra  Østeuropa  har  et  Optrin,  der  svarer  endnu  nærmere  til  vor 
Vises  Begyndelse.  I  den  ungarske  Vise  om  „Den  smukke  Anton"  (se  Child  I  250) 
klager  Ungersvenden  for  sin  Moder,  at  han  maa  dø  af  Længsel  efter  den  smukke  Helene. 
Moderen  bygger  da  en  Kværn,  der  maler  Perler  og  Kys;  alle  Piger  gaar  at  se  den; 
Helene  beder  sin  Moder  om  Lov  at  se  den,  men  hun  svarer:  „Nu  sætter  de  Garnet, 
Ræven  vil  snart  gaa  i  det.*  Hans  Moder  bygger  en  Jærnbro;  og  det  gaar  paa  samme 
Maade  som  før.  Da  raader  hun,  at  han  skal  lægge  sig  som  død.  Helenes  Moder  ad- 
varer hende:  hun  vil  aldrig  slippe  derfra;  men  Datteren  gaar.  Antons  Moder  melder 
Sønnen  hendes  Komme.  Helene  staar  ved  hans  Fødder  og  udbryder:  „Aldrig  saa  jeg 
saa  smuk  en  død:  Øjet  smiler,  Munden  strækker  sig  til  Kys,  og  Fødderne  er  rede  til  at 
springe  op.*  Da  farer  han  op  og  tager  hende  i  sine  Arme.  —  Dette  sidste  Udbrud 
genfindes  ogsaa  i  en  slovensk  Opskrift;  i  en  af  de  bulgarske  Tekster  giver  den 
gamle  Kone,  som  har  lært  ham  denne  List,  den  Undskyldning  for  hans  levende  Udseende, 
at  det  kommer  af  hans  pludselige  Død.  Hos  de  ungarske  Russer  i  Galizien  findes 
derimod  en  sørgelig  Udgang  af  Visen  (Child  I  250,  II  506,  IV  502,  VI  503).  Visen 
findes  ogsaa  paa  Tysk,  men  kun  hos  en  lille  Stamme  i  Krain,  der  er  indkilet  mellem 
slaviske  Naboer:  Moderen  bygger  Kværn  og  Kirke,  og  raader  til  sidst  „Hansel  june*^  at 
lægge  sig  som  Lig;  da  han  springer  op  og  omfavner  Jomfruen,  dør  hun  af  Skræk,  og 
han  myrder  sig  da;  to  Liljer  paa  deres  Grave  gror  sammen  over  Kirkens  Tag.  Disse 
nordligste  Udløbere  af  Visen  er  sikkert  Nydannelser,  og  de  staar  Qæmt  fra  vor  nordiske  Vise. 

Vender  vi  os  nu  atter  til  „Hr.  Karl  paa  Ligbaare**,  møder  vi  først  den  danske 
Opskrift  A  fra  16de  Aarh.  Ridderen  faar  af  sin  Moder  Raad  om,  hvorledes  han  skal 
vinde  Jomfruen,  nemlig  ved  at  lægge  sig  som  død.  Smaadrengen  kommer  ind,  hvor 
Jomfruerne  er  samlede,  og  spørger,  hvem  der  vil  vaage  ved  Liget.  Liden  Kirstin  beder 
sin  Moder  om  Lov,  og  hun  gaar  derhen  trods  Advarsel  om,  at  Hr.  Karl  vil  svige  hende. 
Hun  kommer  til  Liget  og  tilstaar  sin  Kærlighed,  Hr.  Karl  springer  i  det  samme  op  og 
fører  hende  i  Højeloft  (o:  i  sit  Sovekammer).  Et  Slutnings  vers  tilføjer,  at  han  senere 
„holdt  sin  Tro*  og  fejrede  Bryllup  med  hende.  —  Denne  Form  af  Visen  udmærker  sig 
ved  1)  at  den  i  sig  selv  er  klar  og  sammenhængende,  2)  at  den  i  hele  sin  Handling 
slutter  sig  nær  til  den  engelsk-skotske  Vise,  særlig  ved  Slutningen,  der  gaar  ud  paa  rent 
legemlig  at  bringe  hende  i  Bejlerens  Magt,  3)  at  den  intet  kender  til  en  Bortførelse  fra 
Kloster,  saaledes  som  en  stor  Mængde  af  de  andre  nordiske  Opskrifter. 

Som  Modsætning  kan  fremhæves  Opskriften  B.  Hr.  Karl  spørger  sin  Moder, 
hvorledes  han  skal  faa  stolt  Elin  ud  af  Kloster:  hun  raader  ham  til  at  lægge  sig  som 
Lig.  Smaasvendene  kommer  til  Prioren  og  faar  Lov  at  begrave  Liget  i  Klosteret,  og  der 
føres  det  ind.  Smaasvendene  kommer  saa  til  »de  Jomfruer*  og  beder  dem  at  vaage 
over  den  døde;  Elin  spørger  sin  Moder;  Moderen  giver  Lov,  men  advarer  hende  mod 
Hr.  Karls  Svig.  Hun  sætter  sig  ved  Ligbaaren  og  taler  om  sin  Kærlighed  til  ham;  da 
rejser  han  sig  op  og  beder  hende  følge.  Hestene  staar  rede  ved  Pilegærdet.  Hun  svarer 
Ja,  og  30  Hovmænd  paa  sorte  Heste  holder  ved  Klosterporten  og  fører  hende  bort.  Alle 
Nonnerne  stod  imens  i  Kor  og  læste  om  den  gode  Guds  Engel,  der  drog  bort  med  Jom- 
firuen;  de  ønskede  sig,  at  Guds  Engel  ogsaa  vilde  komme  og  hente  dem.  —  En  hel 
Række  af  disse  Optrin  er  mere  eller  mindre  ordret  stemmende  med  „Hr.  Mortens 
Klosterrov";  ogsaa  Omkvædet  stemmer  med  den  Vise,  men  ikke  med  nogen  af  Karls- 
Visens  Opskrifter.   Teksten  røber  sig  selv  som  vilkaarlig  sammenstykket  af  disse  to  Viser; 
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Slutningsversenes  »Nonner"  er  jo  Handlingen  ganske  uvedkommende  og  er  forskellige  fra 
de  „Jomfruer",  der  ved  særlig  Indbydelse  opfordres  til  at  vaage,  og  som  er  indenfor 
deres  Moders  Varetægt.  Ogsaa  de  to  Sendefærde  af  Smaadrenge  lige  efter  hinanden, 
men  med  forskelligt  Maal,  røber  en  Svaghed  i  Visens  Bygning. 

Vi  kommer  nu  til  den  store  Gruppe  af  kortere  Opskrifter,  nemlig  den  gamle 
svenske  A  og  hele  den  nyere  nordiske  Overlevering.  Et  Kendemærke  paa  deres  Sam- 
høring er  Omkvædet  (»Mad  jag  sofver  allena"  sv.  A;  „Men  herr  Karl  han  sofver  allena" 
i  de  nyere  svenske;  „Men  hun  sover  alene"  dansk  K;  „Hertug  Karl  ligger  Lig,  men  jeg 
sover  alene"  FQH  og  Norsk;  „Hr.  Karl  ligger  paa  Straa"  I).  Endvidere  er  de  fælles  om 
et  Slutningsvers,  at  Baaren  skal  bæres  ud  og  at  der  skal  drikkes  Bryllup  (i  sv.  A  dog: 
„i  skolen  soflfva  hoss  oss  i  natt");  og  de  nyere  Overleveringer  er  fælles  om  de  gentagne 
Vers,  hvori  Smaadrengene  mælder  Ridderens  Død.  Trods  disse  formelle  Ligheder  gør 
der  sig  en  vis  Forskel  gældende  i  Handling.  Et  mindre  Tal  af  Opskrifter  slutter  sig  til 
d.  A  og  Skotsk:  her  kendes  intet  til  Bortførelse  fra  Klosteret,  men  hun  spørger  sin 
Moder  om  Lov,  før  hun  gaar  til  Vaagestuen.  Hertil  høror  dansk  H  fra  Sælland  og  E 
fra  Vestjylland,  endvidere  en  Opskrift  fra  Upland;  ogsaa  Stephens'  Tekst  fra  Søderman- 
land  kender  intet  til  Kloster,  men  heller  intet  til  Moderen.  Denne  Gruppe  maa  af  indre 
Grunde  være  den  ældste:  hertil  passer  ogsaa  de  enkelte  Opskrifters  slidte  Skikkelse  og 
spredte  Hjemsteder.  Endnu  er  der  to  Grupper.  Der  er  et  Par  jyske  Opskrifter  (EF); 
de  kender  Bortførelsen  fra  Klosteret,  og  de  vil  da  intet  vide  af  Modeiens  Optræden.  Og 
der  er  alle  de  andre  ødanske,  svenske  og  norske  Opskrifter;  de  lader  Jomfruen  bortføres 
„utur  klosteret",  men  desuagtet  lader  de  hende  spørge  Moderen  eller  Fostermoderen  til 
Raad.  Skønt  denne  Form  af  Handlingen  er  saa  udbredt  og  allerede  findes  i  Haandskrift 
fra  o.  1620,  røber  den  sig  dog  som  en  forholdsvis  ung  Sammenblanding;  den,  som  er 
klostergiven  eller  blot  i  Klosterets  Varetægt,  maa  jo  spørge  Klosterets  Forstander  og  har 
ikke  sine  egne  paarørende  ved  Haanden.  Muligvis  vil  man  finde  et  oprindeligere  Træk  i 
de  to  jyske  Opskrifter,  som  udelader  Moderen  og  alene  holder  sig  til  Klosteret;  men  dette 
kan  jo  lige  saa  let  være  et  ret  nyt  Forsøg  paa  at  skaffe  bedre  Sammenhæng;  herfor 
taler  dets  ringe  geografiske  Udbredelse.  En  anden  Omstændighed  peger  ogsaa  i  anden 
Retning.  I  næsten  alle  de  her  omtalte  Opskrifter  findes  der  et  Par  Slutningsvers  om  de 
, Klosterjomfruer",  „Klostermøer"  eller  „nunnor",  der  troede,  at  det  var  en  Engel,  der 
bortførte  liden  Kirsten,  og  ønskede,  at  Guds  Engel  ogsaa  maatte  hente  dem.  Disse  Vers 
findes  jo  i  alle  Opskrifter  af  „Hr.  Mortens  Klosterrov"  og  hører  denne  Vise  uadskillelig 
til;  deres  Overførelse  til  Karlsvisen  lærer,  hvorledes  Forestillingen  om  Klosterjomfruer 
siver  over  fra  den  ene  Vise  om  Ridder  paa  Baare  til  den  anden  Vise  med  samme  Æmne. 

Vi  har  altsaa  tre  Trin  af  den  nærværende  Vises  Udvikling:  1)  den  oprindelige 
Form  i  Skotsk,  i  d.  A  og  i  enkelte  nyere  Opskrifter;  S)  i  d.  B  den  vilkaarlige  Sammen- 
arbejdning  med  „Hr.  Mortens  Klosterrov";  3)  i  næsten  alle  nyere  Opskrifter  (og  i  sv.  A) 
den  svagere,  mere  sivende  Indflydelse  fra  denne  Vise  om  Klosterrov.  Hertil  maa  endnu 
føjes  et  4de  Udviklingstrin  indenfor  to  gamle  danske  Opskrifter  OD,  der  vel  snarest  ud- 
trykker en  lidt  sen  Tids  adelige  Smag.  Her  indledes  Visen  med  et  længere  Frieri  foran 
Kirkedøren,  og  selve  Baarescenen  foregaar  i  „Kirken"  eller  „Klosterkirken";  dens  Tekst 
naar  i  D  op  til  ikke  mindre  end  48  Vers;  og  dens  Personer  viser  en  overordenlig  Omhu 
for,  at  deres  Handlinger  kan  gælde  som  moralsk  forsvarlige. 

Vender  vi  os  fra  disse  Enkeltheder  til  selve  Grundæmnet,  ser  vi  den  samme 
Digtning  i  to  forskellige  Fremstillinger,  hver  med  sit  geografiske  Omraade;  dels  den 
nordisk-engelske  Vise,   dels  den  sydslavisk-magyarisko.     Den   sidste   har  en   Udløber  til 
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Italien;  men  denne  er  helt  uden  Betydning  for  den  nordiske  Vise.  Det,  der  betegner  dem 
som  en  og  samme  Digtning,  er,  at  det  fælles  Æmne  er  fremstillet  i  de  samme  Optrin: 
først  Moderens  Raad  til  Sønnen  om  at  lægge  sig  død,  siden  Jomfruens  Henvendelse  til 
hendes  Moder  eller  Fader  og  dennes  Advarsel.  Ad  nu  ukendte  Veje  er  da  denne  Digt- 
ning naaet  fra  Sydeuropa  til  Nord  eller  omvendt.  Der  mangler  Kendetegn  paa,  hvad  der 
er  Visens  oprindelige  Form;  jeg  skulde  dog  snarest  tro,  at  det  var  den  sydeuropæiske, 
og  at  dennes  Indledning  med  de  forskellige  Kunststykker  er  bortfaldet  ved  dens  Over- 
førelse til  de  nordlige  Lande. 

I  de  fleste  Former  er  Visen  en  udpræget  Intrigedigtning;  det  gælder  at  bringe 
Jomfruen  i  Ridderens  Magt,  dette  Ord  taget  i  rent  udvortes  eller  legemlig  Betydning, 
derimod  mindre  om  Personernes  sjælelige  Tilstand.  Den  nordiske  Vise  har  dog,  mere 
end  de  andre  og  især  end  den  nærbeslægtede  engelske  Vise,  lagt  Vægt  paa  at  fremstille 
hendes  hidtil  skjulte  Kærlighed  til  den  døde  Ridder. 

Idet  Intrigen  i  Visen  maa  opfattes  som  det  væsenlige,  maa  den  ogsaa  betegnes 
som  Qæmere  ude  beslægtet  med  vor  ,Hr.  Mortens  Klosterrov  **  og  den  sammen  med  den 
omtalte  franske  Vise.  Som  Overgangsform  til  denne  kan  man  da  betragte  den  førnævnte 
italienske  Vise,  hvor  Bejlerens  List  ikke  skyldes  Raad  af  hans  Moder,  og  hvor  Ridderen 
ligger  død  i  Kirken,  ligesom  der  i  Klosteret.  Men  disse  Ligheder  er  dog  vel  svage  til  at 
bygge  en  historisk  Sammenhæng  paa. 


A. 

(DronniDg  Sofias  Hskr.  Nr.  2.) 


1.  Thet  war  unngen  here  Karll, 
hannd  suøber  sig  hoffuit  y  skiennd; 
saa  [gaer]  hannd  y  høger-loufTt 

for  sin  kier  moder  ennd. 
Men  ieg  throer  och  ey  end. 

2.  ,Hør  1,  min  kiere  moder, 
rader  i  mig  rad, 

alt  hur  ieg  skall  thenn  iomfru  fae, 
ther  alle  min  hog  leger  paa.'^ 

3.  ,Thu  lad  siug  thig  lige, 
klede  thig  lig  paa  baar; 

thu  lad  thet  aller  nogenn  mand  spørge, 
thett  thu  udi  liuenn  er. 

4.  Thu  lad  thet  aller  nogenn  mand  spør, 
thet  thu  udi  liuen  est, 

for-uden  thenn  liden  sma-drenng, 
som  begis  ether  boud  skall  bere.*^ 


5.  Innd  kom  liden-enn  sma-drenng, 
war  kled  y  skarlagen  rød: 
,Iomfruv,  will  y  wage  y  natt, 
men  unnge  herre  Karll  er  død?** 

6.  Thet  war  lidenn  Kierstinn, 

hun  suøber  seg  hoffuit  y  skiennd; 
saa  gaer  hun  y  høger-loffl 
for  sin  kier  moder  end. 

7.  ,Hør  y,  min  kiere  moder, 
och  huad  ieg  spør  ether  att: 
maa  ieg  gha  i  høger-lofft 
och  wog  offuer  herre  Karll?* 

8.  ,Hør  thu,  lidenn  Kierstenn, 
och  huad  ieg  siger  theg: 

wagt  thig  for  hind  unnge  her  Karll, 
hannd  agter  att  suige  thig.* 

9.  Hun  liude  icke  hindis  moder, 

och  hun  spurde  icke  hindis  fader; 
saa  gannger  hun  y  høger-lofft 
och  wog  offuer  herre  Karll. 
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10.  Thett  war  lidenn  Kierstin, 
hun  ind  afT  dørenn  thren; 

hun  kunde  icke  Hus  paa  stagen  sie, 
hindis  øgenn  war  thare-fuld. 

11.  «Hør  y,  alle  y  goude  folck, 
y  falder  paa  ethers  kne; 

i  beder  gott  for  hin  unnge  her  Karll, 
ieg  unntlie  hannom  hierthens  well.* 

12.  Hun  sat  sig  wed  hanns  hoffuede-gier, 
hun  bad  gott  for  hanns  siell: 

,Ald  thend  stund  thu  y  lifTue  warst, 
ieg  unnthe  theg  hierthenns  well.* 

13.  Hun  løfflhe  op  thennd  huide  lin, 
och  hun  løfflhe  op  thenn  blae; 
wogenn  [lae]  thend  unge  her  Karll, 
saa  hierthelig  hannd  lou. 

14.  »Och  alle  dieffuell,  y  heilede  er, 
thi  thage  y-mod  thinn  siell; 
leffuit  thu  nu  udi  hunder  aar, 
ieg  unnthe  theg  alderich  well!" 


15.    »Hør  y,  lidenn  Kiersten, 
hui  råber  y  saa  bratt? 
wii  gaa  oss  y  høger-loffl, 
wii  soffuer  thenne  lange  nattl' 


16.  .Hør  y,  unngen  herre  Karll, 
hui  wille  i  mig  saa  suige? 

hui  rede  y  icke  thill  min  faders  gaard, 
feste  meg  for  heder  och  ere?* 

17.  Thack  haffue  imgen  herre  Karll, 
saa  well  holt  hånd  sin  throe: 

saa  red  hannd  thill  hindis  faders  gaard, 
lod  med  hinder  sin  brøllup  boe. 

18.  Nu  haffuer  lidenn  Kierstenn 
for-wonden  bod  angest  och  quide; 
hun  souffuer  seg  saa  gladelig 
wed  ung  her  Karll  hanns  side. 

19.  Nu  haffuer  liden  Kierstenn 
for-wonnden  bode  angest  och  harom; 
hun  soffuer  sig  saa  gladelig 

i  ung  her  Karls  arom. 
Men  ieg  throer  och  ey  end. 


B. 

(•:  Svanings  Hskr.  I,  Bl.  20.     b:  Det  større  stok- 
holmske Hskr.  Nr.  30.) 


1.  Thet  vor  unge  h(erre  Karll), 
(band  raader)  met  moder  sin, 

huor  h(and  skulle  hinde)  aff  closter  faa 
hm  liden  (Elinsborrig). 
(Men  de  ro)ser  oc  lilier  de  groer  ey. 

2.  »Du  skalt  lade  dig  siug  ligge 
oc  k(lede  dig)  liigh  paa  borde, 

oc  lad  det  du  ingen  man(d)  spøre, 
det  du  y  liffuit  er.* 

3.  Sildig  om  then  afften 

da  bleff  then  (herre)  siugh; 
aarlig  om  then  morrigen 
tha  ringe(t  de)  for  hans  liigh. 


4.  Saa  tog  de  unge  her  Karll 

oc  lag(de  hannem)  lig  paa  borde; 
hans  smaasuenne  s(adelled  heste) 
oc  red  till  closter  fore. 

m 

5.  Hans  smaa-suenne  red  till  closter  fore 
(och)  vared  for  hans  ligh, 

om  de  motte  lade  (hans)  lig  begraffuue 
udi  thieris  closter  ind. 

6.  Saa  lod  the  then  ligborde 
udi  then  (chloster)  føre; 
priir  emod  then  ligborde  gick 
(medt)  heder  oc  stuor  ære. 

7.  Om  da  gin(ge  d)i  smoesuenne, 
(vor  kled  i  skarlagen  røed); 

di  bad  di  iomfruer  till  vecten  (gaa): 
»(Hin  unge  her)  Karll  er  død.* 
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8.  (Dett  war  )oin)fru  Elinsborrigh, 
hun  rader  (tnedt  moeder  sin), 
(om)  hun  maa  gaa  till  woge 
(o)fruer  h(erre)  Earll  hans  liigh. 

9.  ,Drag  du  paa  dit  røde  guld, 
set  paa  det  (hoffuit)-guld; 

du  Tocter  dig  vell  for  hin  unge  (her  Kar)ll ! 
hånd  er  suige-fuld/ 

10.  Stalt  Elinsborrigh  ind  at  dørren  treen, 
som  (wox)-kierter  stod  oc  brand; 
hun  kunde  icke  liuss  (i)  klouen  see, 
saa  saare  hendis  øyne  rand. 

11.  Hun  satte  [sig]  hoss  then  ligborde, 
hun  bad  got  (for)  hans  siæll: 
,Den  tid  hånd  i  liffuit  vor, 

(ieg)  unte  hannem  hiertelig  well/ 

IS.  Hånd  taler  till  hinder  saa  sactelig: 
,1  (ska)ll  icke  grsede  saa  saare! 
det  er  eder  alt  (till  y)ilge  giort, 
at  ieg  ligger  her  paa  borde. 

13.  (Hest)en  staar  i  pile-gaard 
oc  bider  epther  (digh), 
(om)  du  vilt,  stalt  Elinsborrig, 
ret  nu  (folge  mig)h.'* 


14.    la  tha  suared  then  skønne  iomf(ru), 
(a)t  hun  vilde  følge  hannem  borth; 
strax  kom  heste  for  closter-porlh, 
oc  di  vor  alle  suorte. 


15.  Thet  vor  unge  her  Karll, 
reiste  sig  afT  liigborde  brat; 

band  tog  den  iomfru  oc  gick  at  dør 
oc  sagde  thennem  tusin  gode-nat. 

16.  Alle  da  stode  de  nunner 
oc  lesle  i  thieris  koer: 

[alt]  om  then  gode  gudz  engeli, 
huor  hånd  met  iomfruen  borth-foer. 


17.  Lingi  stod  de  gode  iomfruer, 
oc  t(enckte)  huer  met  sigh: 
,Monne  icke  den  gode  gu(ds  engell) 
vill  komme  oc  hente  migh!** 

18.  Thi  holte  for  then  closter-port, 
XXX  (ra)s(ke)  hoff-mennd; 

hånd  tog  den  iomfru  oc  førde  hinde  hiem 
oc  drack  sin  brøllup  met  he(nde). 
Men  de  roser  oc  lilier  de  groer  ey. 


0. 

(t :  STanings  Hskr.  I,  Bl.  163  *.  I :  Langebeks  Foliohskr. 

Nr.  10.   C:  Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  109.    i:  Anne 

Krabbes  Hskr.  Nr.  36.    •:  Kirsten  Basses  Hskr.  Nr.  33. 

f:  Magd.  Bamewitz*8  Hskr.  Nr.  156.) 


1.   Ieg  vid  saa  skøn  en  ryder, 
oc  band  er  [altt]  saa  god; 
hånd  hafiTuer  en  iomfru  y  hiertitt  saa  kier, 
dog  band  hinder  aldrig  saa. 
For  den,  der  mig  haffuer  voUit  den  glsedc. 

!2.  Hånd  sende  hinder  bod  titt  oc  ofTle 
y-giennem  di  grøne  lunde; 
band  kunde  aldrig  andt-suar  foe, 
ty  soriger  band  y  allen  stund. 


3.    Dett  vor  om  en  Sancte-Mickels-dag, 
den  vor  bode  hellig  och  god: 
till  kyrchen  red  den  ryder, 
[och  giltt]  den  iomfru  god. 


4.    Messen  vor  ud-sungen, 
och  folchen  di  foer  hiem; 
den  ryder  tog  ofTuer  sig  skarlagen-skiend, 
band  gaar  den  iomfru  igien. 


5.  ,Hør  y  dett,  min  skøne  iomfru, 
y  giffuer  mig  eders  tro: 
ieg  vill  eder  elske  och  ære, 
[di  dage]  ieg  leffue  maa.* 


166 

6.  ,Hør  y,  rigen  ryder, 

ieg  siger  dett  paa  min  sandt: 
aldrig  vill  ieg  eder  loffue 
eller  nogen  verdsens  mand!* 

7.  „Giffuer  mig  nu  eders  tro, 
och  lader  ditt  nu  saa  blififue: 
krunen  aff  ditt  røde  guld 
och  den  vill  ieg  eder  giffue. 


8.  »Hør  y,  rigen  rydcr, 
[alt]  om  y  vill  mig  tro: 

gaffue  y  mig  borig  aff  ditt  røde  guld, 
y  skulle  mig  aldrig  foe!** 

9.  Gode-natt  bød  hånd  den  skøne  iorafru, 
hånd  tog  hind^  y  sin  arm: 

»Den  gode  Gud  i  himerig 

hånd  maa  om-vende  eders  sinde.* 

10.  Den  ryder  hånd  lader  sig  klæder  skiere, 
hånd  liger  sig  lig  paa  borde; 

ingen  mand  dett  viste, 
dett  hånd  y  liffue  vor. 

11.  Saa  vyde  [da]  ganger  di  klocher, 
[dy  hørdis]  saa  vyde  under  lyde: 
nu  er  den  rigee  rider  død, 

der  bar  for  iomfruen  kuide. 

12.  Nu  er  den  ryge  ryder  død, 
der  bar  for  iomfruen  kuide; 
iomfruen  mett  sin  tieniste-[møø] 
till  kirchen  ville  hun  ryde. 

13.  Iomfruen  ind  att  kyrchy-døren  tren 
mett  sorig  och  møgen  kuide; 

hun  kunde  ichi  lius  paa  kierten  sye, 
hindis  øyen  di  ronde  saa  stryde. 
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14.   Hun  gich  till  hans  hoffuitt  att  stoe, 
hun  bad  gott  for  hans  siell; 
»Den  tid  du  y  verden  leffde, 
ieg  undtte  dig  aff  hiertit  vell. 


15.    Ieg  torde  dett  ichi  oben-bare, 
ieg  haffde  dig  kier  for  alle; 
dett  vor  all  min  største  sorig, 
dett  du  vylle  mig  und-falle!* 


16.    Offuer  stod  [den]  skøne  iomfru, 
och  huide  hinnder  hun  sloff; 
paa  boren  laa  den  ryder  rig, 
saa  hiertelig  der  hånd  loff. 


17.    Hun  tog  aff  hindis  hals-bon, 
hun  gaff  for  ryderens  siell: 
[»Denn  tliid  du  y  Ufiiiit  var, 
ieg  unte  dig  hiertelig  will.*"] 


18.    [Den  iomfru  slog  offuer  sig]  sorten  piell, 
hun  bød  dem  alle  god-natt; 
opstod  ryderen  aff  borden  død: 
»Huort  ville  y  gange  saa  bratt? 


19.    Saa  tidt  haffuer  ieg  eder  boden  sendt, 
saa  ingen  mand  dett  viste; 
nu  haffuCT  ieg  eders  vilge  hørdt 
alt  mett  [min]  kloge  liste.* 


20.   Tach  haffue  den  ryder  och  skøne  iomfru, 
di  haffde  huer-ander  saa  kier: 
saa  lod  di  dieris  brølupe  giørre, 
di  leffuitt  till-samen  mett  ære. 
I       For  den,  der  mig  haffuer  voldit  den  glæde. 
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(a :  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  88.  I :  Grundtvigs  Kvarthskr. 
Nr.  107.  C:  Odense  Stiftbiblioteks  Hskr.  Nr.  17. 
d:  Univ.-Bibl.  Brudstykker  Nr.  3.  •:  Dorothea  Thotte 
Hskr.  Nr.  64.  f:  Tegners  Hskr.  Nr.  56.  |b:  Reen- 
bergs Hskr.  Nr.  46  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  46. 
i:    Thotts    Kvarthskr.  Nr.  39.      k:    Grev    Holsteins 

Hskr.  Nr.  37 ) 


1.  Der  er  saa  tnannge,  der  undrer  ter-paa, 
att  minne  kinnder  giøres  blege; 
huenn  løber  och  biartted  giøres  tunngtl, 
och  sorrigenn  tuinger  mig. 

Och  nu  hafTuer  sorrigenn  twungett  mig. 

2.  leg  wid,  huer  enn  ridder  hannd  er, 
hannd  er  baade  høiTuisk  och  godt; 
hannd  hafTuer  enn  iomffru  i  biartted  kier, 
hannd  kannd  hinnde  icke  faa. 

3.  Herre  Karll  badtz  till  stalttenn  Inger-lille 
udi  fulde  winlter  three; 

ded  waar  aldt  hannss  største  sorrig, 
hannd  fick  unnde  suar  i  thee. 

4.  Ded  waar  enn  hellig  sønndag, 
saa  hellig  waar  tend  tid; 

Ihill  kirckenn  wille  iomlTruw  Inger-hlle, 
att  forløste  sitt  unge  lifT. 

5.  Dett  waar  iomffruw  Innger-lillc, 
hunn  skulle  till  kirckenn  fare; 

her  Karll  hannd  spender  guld-sporre  om  foed, 
hannd  riider  i  weyenn  forre. 

6.  Messenn  waar  udsiungenn, 
och  folcked  ded  for  hierab; 

her  Karll  agsler  sinn  skarlaggenn-skinnd, 
hannd  gick  denn  iomffruw  igienn. 

7.  Kryste  hannd  hinndes  fmnger, 
och  traadde  hannd  [hinder]  neer: 
,Naar  will  y,  minn  skønne  iomffruw, 
blifTue  min  hiarttens-kier?* 

8.  Kryste  hannd  hmndes  fingere, 
traade  hannd  hindes  fod: 

øNaar  will  y,  min  skønne  iomffruw, 
raade  min  angest  bod?" 


9.    »Ter  skall  i  spørge  minn  fader  adtt 
och  saa  minne  frender  thill  raadtt; 
icke  giffuer  ieg  eder  min  thro, 
udenn  the  mig  therom  badt." 

10.  ,Ieg  haffuer  spurdtt  etters  fader  ad 
och  saa  etters  frennder  thill  raad; 
ded  er  ald  min  største  sorrig, 

ieg  kand  ingenn  gode  suar  faa. 

11.  Nu  will  ieg  icke  merre  spørrge  eders  fader  ad 
eller  eders  frender  thill  raad; 

will  i  giflfue  mig  eder  thro, 

wii  raade  ded  heste  emellom  oss  baade.' 

12.  ^Will  i  icke  spørge  mum  fader  adtt, 
och  icke  minn  frender  thill  raadt, 
aldrig  skall  i  leffue  denn  dag, 

i  skulle  mig  nogen  tiid  faa.* 

13.  »Hør  y,  staltt  Inger-lille: 
will  y  loffue  mig, 

enn  kronne  aff  ded  røde  guldt 
denn  will  ieg  giffue  dig." 

14.  ,1  troer  mig  wist,  hinn  unge  her  Karll, 
och  troer  mig,  om  i  maa: 

gaff  i  mig  enn  borrig  aff  guldt, 
i  fich  mig  icke  saa.* 

15.  Gode-natt  bød  hannd  tennd  skønne  iomfiFruw, 
klappett  hinnde  wed  huidenn  kinndt: 
»Denn  rige  Ghrist  i  himmerige 

band  well  om-wennde  eders  siinnd.* 

16.  Ted  waar  ungenn  her  Karll, 
hannd  komb  fraa  kircken  hiemb; 
ded  waar  hanns  kierre  moder, 
himn  gaar  hannom  ud  igien. 

17.  »Well-kommenn,  unge  her  Karll, 
kierre  sønne  minn; 

huad  haffuer  du  wed  kirckenn  spurtt? 
huii  blegnner  saa  dinn  kindtt? 

18.  Hør  du,  unge  her  Karll, 

hui  giøres  dinn  kinnder  saa  bleg? 
haffuer  du  enn  sorrig  i  hiarttedt, 
daa  dølge  ded  icke  for  mig.** 


168 


409.    Hr.  Karl  paa  Ligbaare. 


19.  .Hør  i  ded,  minn  kierre  moderi 
i  ierer  mig  god  raad; 

ieg  hafifuer  staltt  Inger-lille  i  hiartted  saa  kier, 
ieg  kannd  hinnde  icke  faa." 

20.  .HafTuer  du  hinnde  for  ehre  bedelt, 
och  kannd  du  hinde  icke  faa, 

thaa  skalttu  hinde  suige, 
ded  gaa,  i-huor  ded  maa.* 

21.  Dett  suarett  ungenn  her  Karll 
aitt  med  saa  møgen  snilde: 
,Ded  forbyde  denn  øfiFuerste  Gud, 
ieg  skulle  hinndes  ehre  spillde/ 

22.  ,Icke  skalttu  hinndes  ehre  spillde, 
ded  siger  ieg  dig  paa  minn  Ihro; 
du  skaldt  hinnde  elske  och  ehre 
de  dage,  du  leffue  maa. 

23.  Du  skaldt  dig  siug  ned-legge, 
som  du  laa  død  paa  baarn, 

och  sennd  bud  effter  staltt  Inger-lille, 
att  hunn  kommer  i  dinn  gaard. 

24.  Tu  lad  ted  ingenn  i  werdenn  wide, 
att  liffuett  i  dig  er, 

for-udenn  dinn  liidenn  smaa-dreng, 
ter  budtt  thill  iomlTruen  skall  herre.  ** 

25.  Aarlig  om  denn  morgenn, 
der  dagenn  waa[r]  lyss, 

ted  waar  lidenn  smaa-drenng, 
komb  for  denn  iomfruwens  huss. 

26.  Ind  daa  kom  denn  lidenn  smaa-dreng, 
waard  kled  i  skarlaggenn  rød: 

.Miinn  iomffruw,  will  i  thill  waage  gaa? 
her  Karll  hannd  er  ald-død." 

27.  Alle  daa  ginge  de  closter-klocker, 
och  tidingder  de  gick  saa: 

„Nu  er  denn  rige  ridder  dødt, 
ter  bar  for  iomfruwen  traa.* 

28.  Alle  daa  sadde  de  closter-iomffruwer 
och  sydde  ded  huide  liienn, 
forudenn  iomffruw  Inger-lille, 

och  hinnde  rannd  tåre  paa  kinndt. 


29.  Ded  waar  iomffruw  Inger-lille, 
hunn  axeler  sinn  skarlaggenn-skinnd ; 
saa  gaar  hun  i  høyelofft 

for  hindes  fader  och  moder  innd. 

30.  ,  Hører  i,  fader  och  moder, 
for  etter  kierrer  ieg  min  nød: 
maa  ieg  mig  thill  wegtte  gaa? 
her  Karll  hann  er  aldt-død. 

31.  Hører  i,  minn  kierre  fader  och  moder, 
ieg  spører  ether  om  thill  raad: 

maa  ieg  mig  thill  wegtte  gaa 
y  unge  her  Karll  hanns  gaard?' 

32.  .Fuld- well  kandt  du  dig  gannge, 
menn  icke  forløfher  wi  dig  ded; 
førennd  du  kommer  aff  hanns  gaard, 
daa  haffuer  hånd  giortt  dig  s[u]yg.' 

33.  Ded  waar  iomfTruw  Inger-lille, 
hunn  lydde  ey  dieres  raad, 

och  slo  offuer  skarlaggenn-skinndt, 

med  sinne  iomfTruwer  thill  vegtte  att  gaa. 

34.  Denn  iomffruw  ind  att  dørrenn  treen, 
hunn  glimmer  som  røde  guldt; 

hunn  kunnde  icke  lyss  paa  kronnen  see, 
hindes  øyenn  waar  taarefuld. 

35.  Hilsede  hunn  aldtt  ded  gode  folck, 
som  [hunn]  kunnde  alderbest, 

baade  først  och  siist  her  Karls  moder; 
saa  stedes  hun  for  baarenn  nest. 

36.  Hunn  sette  sig  hued  hoffuett, 
bad  gaatt  for  hanns  siell: 
.Tennd  tiid  du  udi  liffue  waar, 
daa  unndte  ieg  dig  fuld-well. 

37.  Ieg  torde  ded  aldrig  obenubare, 
att  ieg  well  undtte  dig; 

for  ded  waar  stadeligenn  i  mitt  sinnd, 
ded  du  skulle  suige  mig.* 

38.  AUtt  daa  stod  denn  staldtte  iomffruw, 
hunn  græd,  och  hender  hun  slo; 

altt  laa  unge  her  Karll, 
saa  hiarttelige  hann  loe. 
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39.  Huim  løffle  op  ded  huide  linn, 
tennd  herre  laa  under  och  loe: 
,Waare  wii  gode  wenner  førre, 
saa  ehre  wii  well  och  endnu. 

40.  Berrer  i  ud  denne  ligbaar 
och  dette  borre-loff, 

och  følger  i  mig  thill  senge 

altt  med  denn  skønne  iomfTruw!* 

41.  Ted  waar  iomffruw  Inger-]ille, 
hunn  gaff  sig  aldtt  saa  ilde: 

,Ieg  haabes  ded  aldrig,  hinn  unge  her  Karll, 
i  wille  saa  min  ehre  forspildel'* 

42.  Hannd  tog  binnde  listelig  i  sinn  armb, 
klappett  liinnde  wed  huidenn*  kinnd : 

,1  skall  huerckenn  sorrig  eller  quide, 
hiartt-alderkierreste  min. 

43.  I  skall  hos  minn  moder  bliffue, 
indtill  ieg  kommer  her; 

ieg  will  riide  thill  eders  faders  gaard 
och  bede  om  ether  for  ehren.* 


44.  Ded  waar  ungenn  her  Karl], 
hannd  spranck  till  gannger  graa; 
saa  reed  hannd  snarlig 

altt  thill  her  Nilaus  gaardt. 

45.  „Her  staar  i,  her  Nilauss, 
i  er  enn  ridder  saa  fienn; 

giffuer  mig  stalttenn  Inger-lille,  elhers  daatter, 
thill  kier  høstruff  minn.* 

46.  Ded  waar  med  her  Nilausses  wilge 
och  med  hindes  moders  raad: 

saa  gaff  de  hannom  stald  Inger-lille, 
altt  før  hannd  reed  ter-fraa. 

47.  Tack  haffue  unge  her  Karll, 
hannd  holtt  saa  well  sinn  tro: 
hannd  lod  brygge  och  kiøbe  wiinn, 
hannd  lod  sitt  bryllup  bo. 

48.  Nu  hafru[e]r  ungenn  her  Karll 
forwunndett  baade  angest  och  harmb; 
nu  soffuer  hannd  saa  gladelig 

y  stalttenn  Inger-lilles  armb. 
Och  nu  haffuer  sorrigenn  twinngtt  mig. 


(Fra  Vrads  Herred  ved  Vejle.  Skattegraveren  II 
(1884)  Stykke  17;  optegnet  af  Lærer  T.  Kristensen 
i  RønsluDde  efter  den  gamle  Kirsten  Marie  Jensdatter.) 


1.  [Og  det  var]  Hertug  Karl, 
han  svøber  sit  Hoved  i  Skind; 
saa  ganger  han  ad  Højeloft 
for  sin  kær  Moder  ind. 

2.  ,0g  hør  I,  min  kær  Moder: 
hvad  giver  i  mig  for  Raad, 
at  jeg  liden  Kirsten 

i  Klosteret  kan  faa?* 

3.  ,Du  lægger  dig  Lig  paa  Bord, 
og  lader  slet  ingen  vid', 

at  det  er  af  dit  falske  Raad, 
du  ligger  Lig.'* 


4.  Da  kom  den  liden  Smaadreng  ind, 
var  klædt  i  Skarlagen  rød: 

,0g  hør,  I  Klosterjomfruer, 
Hertug  Karl  han  er  død." 

5.  Ja,  alle  de  Klostcrjomfruer 
de  virked  Guld  paa  Knæ, 
saa  nær  som  liden  Kirsten, 
saa  inderlig  hun  græd. 

6.  Da  kom  den  liden  Smaadreng  ind, 
«  var  klædt  i  Skarlagen  hvid : 

aOg  hør,  I  Klosterjomfruer, 
Hertug  Karl  han  ligger  Lig.* 

7.  Ja,  alle  de  Klosterjomfruer 
de  virked  Guld  paa  Skrin, 
saa  nær  som  liden  Kirsten, 
hend'  randt  Taar'  paa  Kind, 
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8.  Om  Aftenen  saa  sildig, 
som  Duggen  den  drog  paa, 
liden  Kirsten  hun  gik  hen, 
hvor  Hertug  Karl  han  laa. 

9.  Hun  gik  til  hans  Hoved 
og  krused  hans  Haar: 

,,  Imens  du  var  i  Live, 
da  var  du  Engemor.*     » 

10.  Og  hun  gik  til  hans  Side, 
bred  ud  del  hvide  Lin: 

,  Imens  du  var  i  Live, 
da  var  du  Kærest  min.** 

11.  Og  hun  gik  til  hans  Fødder 
og  bade  for  hans  Sjæl: 

,  Imens  du  var  i  Live, 
da  havde  jeg  dig  kær." 


12.  Ja,  det  var  Hertug  Karl, 
han  rørte  sig  paa  Bord; 
og  det  var  liden  Kirsten, 
hun  ud  ad  Døren  for. 

13.  Og  det  var  Hertug  Karl, 
han  bad  hend'  bi'  i  Nat; 
og  det  var  liden  Kirsten, 
hun  for  ad  Døren  brat. 

14.  nOg  hør  I,  min  kær  Moder, 

I  feje  ud  jer  Halm  og  Straa, 
imens  jeg  drikker  Bryllup 
med  min  unge  Brud." 


F. 

(Fra   Løgstør  Egnen.     Optegnet   af  Ungkarl   Niels 
Sørensen  oAer  Enkekone  Mariane  Kristensdatter 
paa  Øster-Ørbæk  Mark.     Tidligere   trykt   i   Skatte- 
graveren. IV  (1885)  Stykke  285.) 


1.  [Og  del  var  unge]  Hertug  Karl, 
gik  til  sin  Fostermor: 

„Og  hør  I,  min  kær  Fostermor, 
1  kender  mig  et  Raadl 
Heilug  Karl  ligger  Lig,  mens  jeg  sover  ene. 

2.  Og  hør  I,  min  kær  Fostermor, 
1  kender  mig  et  Raad: 
hvordan  skal  jeg  den  Jomfru 
af  Klosteret  faa?" 

3.  „Du  klæder  dine  Svende 
i  Kjortelen  blaa; 

sig  saa  til  den  skøn  Jomfru, 
lad  hend'  i  Vaagestuen  gaa. 

4.  Du  klæder  dine  Svende 
i  Kjortelen  rød; 

sig  saa  til  skøn  Jomfru, 
Hertug  Karl  han  er  død. 


5.  Du  klæder  dine  Svende 
i  Kjortelen  hvid; 

sig  saa  til  skøn  Jomfru, 
Hertug  Karl  ligger  Lig." 

6.  Ja,  ind  saa  kom  skøn  Jomfru, 
hun  skinned  som  en  Sol; 
Hertug  Karl  laa  paa  Bordet, 
hans  Hjærte  i  ham  lo. 

7.  Hun  gik  til  hans  Hoved, 
hun  krusede  hans  Haar: 
.Imens  du  var  i  Verden, 
da  var  du  Kærest  nor." 


8.    Hun  gik  til  hans  Side, 
hun  bad  for  hans  Sjæl: 
„Imens  du  var  i  Verden, 
da  undte  du  mig  vel." 


9.    Hun  gik  til  hans  Side, 
hun  klappede  hans  Kind: 
„Imens  du  var  i  Verden, 
da  var  du  Kærest  min." 
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10.  Skøn  Jomfru  stod  paa  Gulvet, 
hun  bød  dem  alle  Godnat; 
Hertug  Karl  sprang  af  Bordet 
og  greb  den  Jomfru  fat. 

11.  ,1  tager  bort  det  Linnenstykk\ 
I  tager  bort  det  Bord! 

i  Aften  drikker  jeg  Bryllup 
med  Allerkæresten  nor.*^ 


12.    Ja,  hjem  saa  gik  de  Klostermøcr, 
de  tænkte  alle  ved  sig: 
,Gud  Fader  og  hans  Engle 
vilde  komme  og  tage  mig!** 
Hertug  Karl  ligger  Lig,  mens  jeg  sover  ene. 


G. 

(Fra  Braaby   ved  Sorø.     Optegnet  o.   1870  af  Fru 

Augusta  Fenger.     Tidligere  trykt  i  Berggreen, 

Folkesange,  XI,  S.  139.) 


1.   Hr.  Karl  han  ganger  for  sin  Moder, 
ja  for  sin  Moder  at  staa: 
,Ak,  hvor  skal  jeg  nu  liden  Kirstine 
ud  af  Klosteret  faa?* 
Hr.  Karl  ligger  Lig,  men  jeg  sover  alene. 

±    ,Du  lægge  dig  Lig  paa  Sotteseng, 
du  lægge  sig  Lig  paa  Baar; 
men  hvor  hun  det  at  vide  faar? 
foruden  den  liden  Smaadreng.** 

3.  Han  træder  nu  i  Klosteret  ind, 
var  klædt  i  Skarlagen  rød: 

,0g  hvem  vil  nu  i  Vaagstue  gaa? 
nu  er  Hr.  Karl  død.* 

4.  Liden  Kirsten  hun  ganger  for  sin  Moder, 
ja  for  sin  Moder  at  staa: 

9 Ak  Moder,  maa  jeg  nu  i  Vaagstue  gaa? 
nu  er  Hr.  Karl  død.* 

5.  ,Du  gange,  imens  du  gange  vil! 
slet  ikke  forbyder  jeg  dig; 

men  naar  du  udi  Vaagstue  gaar, 
Hr.  Karl  fanger  dig.* 

6.  Liden  Kirsten  hun  ganger  i  Vaagstue  ind, 
hun  triner  paa  røde  Guldsko; 

da  unge  Hr.  Karl  paa  Baaren  laa  Lig, 
og  Hjærtet  i  ham  lo. 


7.    Saa  gik  hun  frem  for  hans  Hoved, 
ja  for  hans  Hoved  at  staa; 
saa  bad  hun  godt  for  Sjælen, 
som  levede  igaar. 


8.    Derved  saa  sad  de  Klostermøer, 
syde  Guld  paa  hviden  Skind; 
men  liden  Kirsten  paa  Gulvet  gik, 
for  hende  randt  Taare  paa  Kind. 


9.   Den  Jomfru  tager  Døren  fat 
og  byder  dem  alle  Godnat; 
den  unge  Hr.  Karl,  som  paa  Baaren  laa  Lig, 
sprang  op  og  tog  den  Jomfru  fat. 


10.    ,Her  er  jo  Bord  og  Bænke, 
her  er  jo  ingen  Ligl 
i  Aften  vil  vi  drikke  Mjød  og  Vin 
alt  med  min  liden  Kirstin. 


11.    Her  er  jo  Bord  og  Senge, 
her  er  jo  ingen  død; 
i  Morgen  vil  jeg  for  Præsten  staa 
alt  med  min  Fæstemø.* 


12.    Og  derved  saa  sad  de  Klostermøer, 
og  tænkte  hver  ved  sig: 
„Gud  give,  der  vilde  komme  en  Guds  Engel, 
og  tage  saa  mod  mig!* 
Hr.  Karl  ligger  Lig,  men  jeg  sover  alene. 
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H. 

(Fra  SæUand[?].    Optegnet  1845  af  Frøken  Vilhel- 
mine   Skovgaard,    vistnok    fra    Kollekilde    ved 

Slagelse.) 


1.  For  inden  saa  sidde  stolte  Jomfruer 
og  sy  paa  røde  Guldsøm; 

men  liden  Kirstens  Øjne 
de  rinde  nu  som  Strøm. 
Hr.  Karl  ligger  Lig,  mens  jeg  sørger  alene. 

2.  Og  ind  kom  der  en  liden  Smaadreng, 
var  klædt  i  Skarlagen  rød: 

^Og  nu  kan  du  i  Vaagstuen  gaa, 
for  nu  er  Karl  død.* 

3.  Liden  Kirsten  gaar  for  sin  Moder, 
alt  for  sin  Moder  at  staa: 

,0g  maa  jeg  nu  i  Vaagstuen  gaa? 
for  nu  er  Karl  død." 

4.  ^Ja  vist  maa  du  i  Vaagestuen  gaa, 
jeg  ikke  fornægter  dig  det; 


5.  Liden  Kirsten  ind  ad  Døren  tren, 
hun  træder  paa  røde  Guldsko; 
den  Ungersvend  paa  Bordet  laa, 
hans  Hjærte  i  ham  lo. 

6.  Saa  gik  hun  fra' hans  Hoved 
og  nedad  til  hans  Bryst: 
„Den  Tid  du  var  i  Live, 
var  du  mit  Hjærtes  Lyst* 

7.  Saa  gik  hun  fra  hans  Bryst 
og  nedad  til  hans  Hæl: 
,Den  Tid  du  var  i  Live, 
da  gjorde  du  mig  vel.* 

8.  Den  Jomfru  tog  til  Døren, 
hun  bad  ham  alt  Godnat; 

den  Ungersvend  af  Bordet  sprang 
og  tog  den  Jomfru  fat. 

9.  Ud  rydde  de  Bord  og  Bænke, 
der  var  slet  ingen  død; 

i  Morgen  skal  Karl  for  Alteret  staa 
alt  med  sin  Fæstemø. 
Hr.  Karl  ligger  Lig,  mens  jeg  sørger  alene. 


I. 

(Fra  Falster.  •:  Optegnet  1844  af  Gaardejer  Severin 
To X værd  i  Højet  efter  gamle  Koners  Sang.  b: 
Skattegraveren,  IV  (1885)  Stykke  26;  optegnet  af 
Gaardejerske  Karen  Toxværd  efter  hendes  Fader 
Severin  Toxværd,  som  har  lært  Visen  af  en  Hus- 
mandskone Stigge-Ane  i  Veeggerløse.) 


1.  Den  Herren  Karl  taankte, 
om  Natten  som  han  laa: 
„Hvordan  skal  jeg  den  skøn  Jomfru 
ud  af  det  Kloster  faa?* 

Hr.  Karl  ligger  paa  Straa. 

2.  Og  vaagen  laa  hans  Fostermor 
og  lytted  paa  disse  Ord: 

«0  hør  du,  min  kær  Søn, 
skal  jeg  dig  give  Raad? 


3.  Klæd  dig  i  hvide  Klæder 
læg  dig  et  Lig  paa  Bord, 

og  bed  du  saa  en  skøn  Jomfru, 
hun  vil  i  Vaagstue  gaa.* 

4.  Og  ind  kom  Kongens  liden  Smaadreng, 
var  klæd  i  Kjolen  blaa: 

„Og  hør  du,  skønne  Jomfru, 
vil  du  i  Vaagstue  gaa?* 

5.  Saa  gik  hun  til  sin  Fader 
og  bad  ham  om  Forlov: 
„O  hør  du,  min  kær  Fader, 
maa  jeg  i  Vaagstue  gaa?* 

6.  „O  nej,  min  kære  Datter, 
jeg  giver  dig  ikke  Forlov; 

saa  snart  han  ind  ad  Døren  trin, 
han  griber  dig  om  din  Fod.* 
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7.  Og  ind  kom  Kongens  liden  Smaadrengi 
▼ar  kisedt  i  Skarlagen  rød: 

«0  hør  du,  skønne  Jomfru, 
vil  du  i  Vaagstue  gaa?' 

8.  Og  Jomfruen  ind  ad  Døren  tren, 
hun  glimrede  som  en  Sol; 

og  det  kunde  man  paa  hende  se, 
hun  dog  var  sorrigfuld. 

9.  Saa  gik  hun  til  hans  Hoved 
og  krusede  hans  Haar: 
,Ret  aldrig  jeg  dig  glemmer, 
hvor  jeg  i  Verden  gaar.** 

10.    Saa  gik  hun  til  hans  Fødder 
og  bad  godt  for  hans  Sjæl: 
,1  Verden  mens  du  levede 
da  undte  jeg  dig  vel.** 


11.    Saa  gik  hun  til  hans  Side, 
klapped  ham  paa  hviden  Kind: 
,1  Verden  mens  du  levede, 
var  du  Allerkæresten  min.* 


12.  Den  Jomfru  hun  til  Døren  tren, 
hun  bød  dem  alle  Godnat; 

den  Herren  Karl  rejste  sig 
og  greb  skøn  Jomfru  fat. 

13.  ,1  skænker  i  de  Bægere 
alt  baade  Mjød  og  Vin; 

I  komme,  mine  kær  Venner, 
drik  nu  vort  Bryllup  ind.* 
Hr.  Karl  ligger  paa  Straa. 


(Fra  Hammerum  Herred  ved  £.  T.  Kristensen. 
Optegnet  1872  efter  Ane  Povlsdatter  i  Sunds. 
Tidligere    trykt   i  Jyske   Folkeminder,   U   Nr.   62.) 


(Hr.  Karl  spørger  sin  Moder  til  Raads  om,  hvordan 
han  skal  bære  sig  ad  med  at  daare  lidel  Kirsten. 
Hun  siger  saa:) 

1.  ,Du  lægg'  dig  Lig  paa  Bænke, 
og  læg  dig  Lig  paa  Bord, 

og  send  saa  Bud  til  Kirsten, 
[hun  vil  til  Vaage  gaa].* 
Men  hun  sover  alene. 

(Lidel  Kirstens  Moder  raader  hende  fra  at  tro 
paa  Budskabet  om  Hr.  Karls  Død,  og  siger,  da 
hun  vil  hen  at  se  ham:) 

2.  ,Ikke  siger  jeg  nej, 

ikke  heller  siger  jeg  ja;   . 
jeg  siger,  at  han  narrer  dig, 
han  narrer  dig  endda." 


(Hun  følger  ikke  sin  Moders  Raad:) 

3.    Lidel  Kirsten  gik  for  hans  Fødder, 
ja  for  hans  Fødder  at  staa: 
,Gud  glæde  din  Sjæl,  Hr.  Karl, 
som  var  i  Livet  god!* 


4. 


Lidel  Kirsten  gik  til  hans  Hoved, 
ja  til  hans  Hoved  at  staa; 
hun  syntes,  at  han  rørte  sig, 
han  rørte  sig  endda. 


5. 


Lidel  Kirsten  blev  forskrækket 
og  bød  saa  hastig  Godnat; 
Hr.  Karl  op  af  Bordet  sprang 
og  greb  den  Jomfru  fat. 


6.    ,1  bærer  ud  Ligbænke, 
I  bærer  ud  Ligbord  I 
i  Morgen  vil  jeg  til  Kirke  gaa 
med  min  den  unge  Brud.* 
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7.   Lidel  Kirsten  hun  sov  sødelig, 
skønt  Natten  den  var  kort; 
om  Morgen,  hun  opvaagnede, 
da  var  Hr.  Karl  bort'. 
Men  hun  sover  alene. 


(Maaske  Jomfruen  hed  Inger.  Han  havde  før 
forsøgt  at  narre  hende,  men  altid  forgæves, 
indtil  han  fandt  paa  dette  her.) 


A.  3'  klede  thig  lig  och  war;  10*  ogenn;  13* 
hånd  lou  saa  hierthelig  Hshr. 

B.  a:  5*  smaa  tilføjet  med  Vedels  Haand;  8^ 
Vedel  retter  til  EUin  lille;  11*  sig  tilføjet  af 
Vedel;  16»  alt  tUføjet  af  Vedel;  18'  XXX  af  Vedel 
rettet  fra  XV.  Overensstemmelserne  mellem  Vedel 
og  b  viser,  at  han  har  benyttet  et  Hskr,  (sikkert 
Forskriften  for  b,)  til  sine  Rettelser, 

Afvigelser  i  b;  Omkv,  —  och  (de  sædv.  til- 
føjet) lilier  de  grønnes;  1*  hin  stolten  Ellen  lille; 
2'  siugelig;  2'  paabaardt;  2'  och  lade  dett  ingen 
aff  dig  spørge;  2*  dett  lififuett  i  dig  wor;  3*  och 
thillig;  3*  da  redt  de;  V  de  lagde;  4^  de  sadelled; 
4*  5*  de  rede;  5'  lade  mgl,;  5*  inde;  6'  priorisen; 
7*  gich;  7'  de  beder  de  i.  till  wechte  gaa;  8^ 
Ellenlille;  8*  herre  Charls  lifif;  9*  du  mgl;  9*  ditt; 
9"  vell  mgl;  9*  er  saa  s.;  10'  stalt  Ellen;  10« 
brende;  10*  paa  kronnen  se;  10*  de  runde;  12* 
du;  12^  dig  till  willie;  12*  det  ieg;  13«  lider; 
13^  om  du  stolt  Ellene  |  wilt  nu  følge  migh; 
14*  tha  mgl;  stolte;  14*  snart  kom  hestene  for 
closters  porth;  15*  gick  ud  aff  dør  (oc  mgl.); 
15*  denom  alle  goed  nat;  16*  effler  stoed;  16'  oc 
mgl;  16*  huor  hånd  den  iomfru  bortog;  17'  hued 
sigh;  17*  icke  mgL;  17*  komme  at  (vill  mgl); 
18*  Der  holt;  18'  trediue. 

C.  f  er  Afskrift  efter  b.  —  1*  rigenn  enn 
rider  b;  en  skøn  r.  (saa  mgh)  ede.  —  1'  oc 
mgh  ede.  —  er  mig  saa  a.  —  1*  hannd  unnder 
en  i.  aff  hierlett  saa  well  ede  (saa  mgL  e).  — 
2*  bod  ditt  oc  offle  a;  thit  och  offle  bud  b.  — 
2'  alt  giennem  e;  altt  inden  c.  —  2*  aldrig  k. 
h.  b.  —  andit  suar  foe  a;  god  an-suar  f.  ce.  — 
2*  hun  a.  —  y  mgL  de.  —  thi  var  hånd  sorge 
-fuld  b.  —  3*  S.  Mortenns  dag  ede  (dag  mgL  c); 
søndag  b.  —  3'  den  dag  war  e;  som  var  sig 
saa  b.  —  3*  da  red  ed.  —  3*  och  gilitt  ede; 
atl  sye  a.  —  den  iomfru  før  der  var  (var  der 
før  f)  bf.  —  den  i.  prud  d.  —  4*  messenn 
hun  var  siungenn  b.  —  4*  och  gick  b.  — 
5*   her   stander   y  skiønnenn   iomfru  b.   —   5» 


aldrig  suige  e.  —  5*  den  stund  ieg  a;  di  dage 
y  e.  —  6*  hør  y  dett  ed;  saa  mend  ved  b»  — 
6'  ieg  suer  ede.  —  dett  aee;  eder  bd.  —  6*  a. 
saa  [vil]  ieg  loffue  ether  b.  —  7*  giffuer  y  mig 
(nu  mgL)  bd;  gifiFuer  [mig  nu]  e.  —  7'  nu  mgl: 
6.  —  7*  thel  huide  sølff,  thet  r.  g.  b.  —  7*  och 
mgl,  ede.  —  8*  hør  y  dett  ede.  —  8*  gaff  y  ede ; 
ville  i  giffue  b.  —  och  røde  g.  ed;  aff  røde  g. 
e;  aff  g.  b.  —  8*  skulle  mgL  c.  —  9  b  skaffer 
Rim  ved  at  læse  armen  sin:  sind;  e  arm:  harm, 
hvilket  sidste  vist  er  det  rette,  —  9*  gaff  hånd 
b.  —  9'  hånd  mgL  b.  —  9*  then  weldig  gud 
ede;  thend  rige  Christ  b.  —  aff  h.  e.  —  9*  hånd 
kand  vel  vende  b.  —  F.  10  og  11  ombyttes  i  t. 

—  10*  den  herre  lod  osv.  e;  saa  lod  hånd  sig 
klede  b.  —  10'  hånd  loid  (lader  de;  bad  e)  sigh 
legge  paa  bor  bede.  —  10*  viste  andet  e;  andet 
viste  e.  —  thet  viste  ingenn  y  landit  var  b.  — 
10*  at  hånd  osv,  d;  end  hannd  død  mon  vere 
e.  —  leffuendis  b.  —  11*  saa  høytt  ed;  saa 
wide  e.  —  di  mgl,  e.  —  11*  12'  for  iomfruen 
bor  (bar)  c.  —  12*  tieniste-kuinde  a.  —  12*  hun 
wilde  til  kierchen  ride  de.  —   F.  13  mgL  i  b. 

—  13*  ind  ad  ade;  inden  e.  —  13'  bude  med 
sorrig  och  quide  ede.  —  13*  paa  kloffuen  d; 
paa  slagen  e.  —  13*  di  mgl,  de.  —  14*  tbill 
hans  lige-bar  b.  —  att  stoe  mgl,  e.  —  14*  (ald) 
thend  stund  bd;  den  tid  der  e.  —  vaar  bde.  — 
14*  da  unthe  ieg  b.  —  dig  saa  vell  b;  dig  altt  saa 
well  ede.  —  15*  for  huer  obenbare  e.  —  15* 
saa  kier  b;  hiertelig  k.  ee.  —  15*  ieg  bar  der 
-for  enn  lønlig  sorrig  b.  -^  15*  du  mig  vylle  a; 
hånd  (du  f)  skulle  mig  bf.  —  16*  alt  b;  ofTuen 
ed;  dreffuedt  e(I).  —  den  mgl,  ae.  —  16*  hun 
gredh  och  osv,  ede;  hun  var  saa  sørgende  y 
hoffue  b.  —  16*  unnder  laa  ede.  —  denn  rige 
r.  b;  rigen  rider  ede.  —  16*  der  mgl.  be.  — 
17*  saa  møgitt  var  denn  rige  guld  b.  —  17'  for 
hanss  siell  b.  —  17*  17*  saa  c(de);  Det  see  y 
vor  herre  vaar  [o:  for]  kiert,  du  motte  icke 
lefFue  med  mig  b;  a  skriver  18*  18'  to  Gange, 

—  17*  den  stund  d;  den  tiid  der  e.  —   18*  saa 


409.    Hr.  Karl  paa  Ligbaare. 


175 


slog  hun  c.  —  kaaben  ,roed*  e.  —  saa  ville 
hun  aff  kirckenn  gaa  b.  —  18^  rigenn  rider  b 
(alT  borden  død  mgL),  —  18*  huor  ce;  min 
aller-kieriste  hui  a.  —  19*  ether  mgL  b.  —  19* 
ia  ingen  d.  —  19^  ethers  wilge  ede;  ederss 
menning  b;  eder  venligen(!)  a.  —  19*  all  mgl. 
be.  —  falske  b.  —  20*  Tach  saa  haffue  e;  Del 
var  b.  —  och  saa  Ihenn  cef;  och  den  d.  — 
20*  Linjen  mgL  e  (iomfru:  ro).  —  20'  och  saa 
lod  di  a;  di  loed  saa  e.  —  boe  a.  —  20*  och 
lefTue  e. 


D.  Omkv,  Och  mgL  c.  —  1*  undrer  paa  bc.  — 
1*  giøres  mig  blege  bd.  —  1*  thuinger  mig  till 
åøede  c.  —  2'  saa  kier  c.  --  3*  badz  till  den 
skiønne  iomfrue  c.  —  3'  alt  hans  storre  b ;  hans 
allerstørste  d.  —  4*  Del  vor  om  en  bod.  — 
4*  saa  hellig  saa  vor  b.  -—  di  thide  c.  —  4*  och 
forløste  b.  —  5'  hånd  spende  sporer  paa  fod  b; 
spendle  forgyldte  spoere  om  foed  c.  —  6*  messen 
den  vor  bd.  —  6*  och  folchen  de  ville  gaa  hiem 
b;  och  folcken  for  alle  hiem  c.  —  6'  hånd  ax- 
eller sin^  C;  axeller  d.  ~  7*  Det  var  unge  her 
Karll  I  band  gich  dend  iomfru  saa  neer,  8  Det 
vor  unge  h«r  Karll  |  hånd  gich  dend  iomfru  imod  | 
naar  vill  i  stolten  Ingelille  |  raade  min  angist 
och(!)  boed  h  (V.  S  og  7  ombyttede).  —  7* 
werre  c.  —  8*  hindes  hender  c.  —  8*  och 
traad  c.  —  8'  naar  i  vill  d.  —  9*  Det  b;  Da  c. 

—  10*  saa  mgL  c.  —  11*  ad  mgl  bc.  —  11* 
ellers  eders  frender  a;  och  frender  c.  —  11*  best 
imellem  b;  imellum  c.  —  13*  stolten  c;  stollen 
iomfru  b;  det  stolt  d.  -  13*  och  vill  i  d.  — 
14*  min  unge  b.  —  14*  i  troer  bc.  —  14*  giffuer 
b.  —  14*  iche  enda  b.  —  15*  hannd  mgL  b(!). 

—  15*  aff  himmerig  b.  —  15*  kand  veil  b; 
hånd  kand  c.  —  16*  kierre  mgL  b.  —  17*  unge 
mgL  b.  —  17*  och  kier(re)  søn  min  bod.  — 
17'  till  kirchen  b.  —  17*  hui  blegner  saa  kinder 
din  b;  hui  er(e)  dine  kiender  saa  blege  cd.  — 
18*  hierle-sorig  bc;  hiertens  sorig  d.  —  18*  du 
døll  det  (den  cd)  bed.  —  19*  ded  mgL  bc.  - 
19*  i  kiender  mig  c.  —  19*  stolt  Mettelille  c 
overalt,  --  i  hiertet  kier  b ;  i  mit  hierte  saa  kier  c.  — 
20*  for  æren  beilet  b.  —  20*  ihuor  det  gaar  bd.  — 
21*  Del  spurde  b.  —  ungenn  mgL  c.  —  22*  dig 
mgL  c.  —  22*  dend  stund  b.  —  23*  siug  mgL  c.  — 
23*  och,  23*  alt  mgL  c.  -  24*  at  i  liffuet  i  dig 
er  b(I).  —  24*  der  budet  skall  till  hende  her  b. 
~  25*  och  dagen  dend  b;  dagen  den  c.  —  25' 
ded  var  dend  d.  —  25*  hånd  gaar  till  iomfruens 


huss  c.  —  26*  kiortel(en)  røed  bc.   —  26*  er 
nu  død  c;  er  død  d.   —  27*  tidende  de  (der) 
gich  bd;   thiendeme   ginge   c.    —    28*  de  syde 
dieris  b.   —   29*  sinn  mgL  d.   —   hun  suøfTuer 
sit  hoffued  i  skind  c.  —  29*  for  sin  kiere  c.  — 
30*  moder  och   fader  c;   min  kiere  fader  och 
moder  b.  —   30*  ieg  klager  for  eder  min  nød 
b.  —  klager  bed.  —  30*  31*  till  waage  gaa  cd; 
gaa  till  vaage  i  nat  b.  —  30*  er  nu  død  c.  — 
hann  mgL   d.    —    31*  høre  i  det  4.    —    minn 
kierre  mgL  c.  —  31*  till  om  raad  d.  —  31*  i 
herre  cd.  —  32*  dig  a;  did  bed  (i  d  rettet  fra 
dig;.  —  32*  ded  tngL  b;  du  faar  icke  loff  aff 
mig  e.   —  32*  før  b;  inden  c.  —  udaff  gaard 
b.   —  32*  giort  dig  suig  bd;   suiget  dig  c.  — 
33*  slalten  Mettelille  e.  -  33*  hun  mgL  c.  — 
33*  hun  slog  offuer  sig  (sig  offuer  med  c)  bed. 
—  skarlagen  smaa  d.  —  33*  till  waage  gaar  b; 
at  vaage  gaa  e;  till  vaage  alt  gaa  d.  —  34*  ey 
lyset  paa  stagen  see  e.  —  35*  Hun  hilsnel  alle 
di  folck  C;  hilsede  hun  del  guode  folck  d.  — 
35*  baade  mgL  ed.  —  35*  for  mgL  b.  —  hun 
stedis  c.  —  36*  ved  hans  hoffuet  bed.  —   36* 
hun  bad  goed  nat  b;  hun  bad  gott  c.  —  36*  I 
-mens  du  warst  i  liffue  e.  —  37*  thi  det  war 
stadig  c.  —  udi  min  hue  b.  —  37*  at  du  skulle 
(vilde)  eb.  -    38*  Alt  da  sad  b;  Alt  sad  c.  - 
skiønne  c.  —  38*  och  hender  vred  b.  —  38*  der 
band  loe  c;  monne  hånd  lee  b.  —   39*   ,loed 
under*  b.  —  39*  vore  vi  bed;  wii  waare  a.  — 
39*  vi  och  bd;  vi  lige  saa  c.  —  40*  lige-bohr(e) 
bed.  —  40'  och  saa  bohre-løff  b;  och  saa  dend 
bare-loff  e.    -    40*  och   mgL  bc.   -    40*  (altt 
mgL)  med  den  skønne  iomfrue  al  soffue  c.  — 
41*  Delt  suarede  c.  —  41'  ieg  throer  c.  —  min 
unge  bed.   ~   41*  i  will  min  ære  spilde  e.  — 
42*  saa  listelig  d.  —  42*  i  er  allerkieriste  min 
e.  —  43*  herre:  ære  c;  her:  ær  b.  —  43*  ieg 
ridder  bd;  ieg  will  drage  e.  —  44'  hånd  reed 
sig  saa  snarlig  e.  —  hånd  saa  snarlig  bd.   — 
44*  altt  mgL  bed.   —   45*  en  mand  b.  —  45' 
will   i   giffue    c.    —    ethers   daatter  mgL   c.    — 
45*  till  allerkierriste  hustru  (mgL  c)  min  be.  — 
46'  di  gaff  hannem  e.  ~  46*  førend  c.  —  47» 
unge  mgL  e.  —  47*  blende  (blande)  win  ed.  — 
48*  forwunden  angist  b.   —   48*  alt  wed  stalt 
Meltelilles   side:    quiede   e.   —   48'  Nu   haffuer 
sorgen  slopen  hannem  e. 

E.     Optegnet   som    ToUnjesstrofer;   den   samme 
avækkede  Form   af  første   Vers  sotn  El  og  T  \ 
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findes  i  den  svenske  Opskrift  fra  Nyland,  hvis 
Versemaal  i  det  hele  er  endnu  mere  forvirret 
end  disse  danskes,  —  9*  Engemor  uforstaaet  af 
Sangeren. 

P.  7*  Kærest  nord,  11*  Allerkæresten  nor  Hskr,; 
uforstaaeligt  (vistnok  forvansket  af  Kæresten  vor^. 

H.  Visefi  betegnes  af  Optegneren  som  y^svensk" 
ligesom  tre  andre  af  hendes  da  opskrevne  otte 
Viser;  de  fire  andre  betegnes  derimod  som  stam- 
mende fra  „KoUekUde  ved  Slagelse",  De  er  dog 
fikkert  alle  optegnede  paa  det  noevnte  Sted,  og 
Formodningen  om  deres  svenske  Oprindelse  er, 
som  oftere,  af  tvivlsom  Trovcerdighed;  nærværende 
Tekst  slutter  sig  nøje  til  G  fra  den  nærliggende 
Sorøegn. 


L  Afvigelser  i  b;  Omkv,  saa  kun  ved  V.  1—2, 
senere:  Hr.  Karel  han  er  død  (ved  sidste  Vers: 
var  død^;  1'  der  han  laa;  1'  skønne;  2'  Og  hør 
du  mig;  3*  den  skønne;  3*  4*  Vaagestu;  5*  5* 
Moder;  5'  saa  sørgelig  ud  hun  saa;  6*  jeg  vil 
dig  vare  imod;  10*  til  hans  Hoved;  10'  11'  der 
du  leved;  10*  da  undte  du  mig  vel;  11"  og 
klapped  hans  hvide  Kind;  11*  du  var;  12—13 
Men  Herren  Karl  sig  rejste,  og  rødmed  saa  hans 
Kind:  Og  kom  nu  alle  Venner,  drik  nu  vort 
Bryllup  ind;  F.  4,  7,  8  0^  9  mgl  -  13*  drik 
ud  a. 

Da  er  tidligere  trykt  i  „Levninger''  II,  Nr,  7, 
De  i  Rahbeks  Tidsskrift  „Hesperus''  for  1822 
(VII  Bd.,  S.  151)  og  i  hans  „Læsning  i  blandede 
Emner''  III,  S.  151.  Af  alle  Opskrifterne  er 
der  givet  Udtog  i  Child  PB  I  S.  247-49. 


410. 

Hr.  Eskilds  Fole. 


D, 


^en  danske  Tekst  af  Visen  om  Hr.  Eskild  og  hans  Fole,  saaledes  som  den  kan 
samles  sammen  af  Nutidens  fattige  Brudstykker  fra  Vestjylland,  maa  give  den  Forestilling, 
at  Visen  er  opstaaet  ved  at  forbinde  første  Del  af  vor  Nr.  421  „Hr.  Grønnevold"  med 
Slutningen  af  den  berømte  Vise  om  Dødsnævnelsen  (Nr.  82  „Ribold  og  Guldborg*);  en 
saadan  Formodning  er  ogsaa  bleven  udtalt  ved  Visens  tidligere  Udgivelse  i  Jyske  Folke- 
minder, II,  S.  29  og  348.  Men  Overleveringerne  fra  de  andre  nordiske  Lande  viser,  at 
Sammenhængen  er  væsenlig  anderledes. 

Bedst  er  den  svenske  Opskrift,  Unge  Herr  Essbjdrn^  som  Arw.  Nr.  20  meddeler 
efter  Haandskriftet  „Mythiska  Sanger*"  fra  17de  Åarh.  Hr.  Esbjørn  gaar  paa  Raad  med 
sin  Moder,  hvorledes  han  skal  faa  Kongens  Datter.  Moderen  svarer,  at  Kongedatteren 
er  god  at  have,  om  man  tør  vove  det  for  Kongen,  og  Riddere  og  Svende  vogter  hende; 
hun  giver  ham  derfor  en  sølvbunden  Kniv,  og  „en  fohle  bruen,  dån  springer  plancker 
och  hdgan  muhr".  Han  rider  til  Kongsgaarden ;  Vægteren  nægter  at  indlade  ham,  ogsaa 
da  han  tilbyder  ham  sin  røde  Guldring. 

12.  Hr.  Essbjdm  hade  en  hast  så  rask, 
han  sprang  ofver  muren  medh  en  hast. 

13.  Han  sprang  plancke  och  hdgan  muhr, 
och  sedan  ihn  i  Giota-lilla  buhr. 


i 


410.    Hr.  Eskilds  Fole.  1 77 

• 

Han  banker  paa  Døren,  og  hun  slipper  ham  saa  gladelig  ind.  Før  de  endfiu  var  lagt  i 
Sengen,  gik  Buddet  ind  for  Kongen.  Paa  Kongens  Spørsmaal  svares  der:  „Hr.  Essbi6m 
thorde  den  giemingen  giora,  och  vachtaren  thorde  dhe  buden  ihnfSjra".  Kongen  raaber 
over  al  sin  Gaard,  at  hans  Hovmænd  skal  klæde  sig  i  Staal;  de  støder  paa  Burets  Dør 
med  hvasse  Spyd.  Hr.  Esbjøm  klæder  sig  i  Jæmet  blaa,  medens  hans  Kæreste  fælder 
Taare;  „herr  Essbiørn  uth  gienom  dorren  sprang,  han  uthbredde  den  vågh,  som  for  var 
Irång;  han  hogg  ihiel  fyra,  han  h5gg  ihiel  fem,  sjelfve  konungen  och  alle  hans  mån". 
Mødig  og  træt  sætter  han  sig  i  Gaarden,  og  spørger  Kongedatteren,  om  hun  vil  fly  af 
Land  med  ham.  Hun  svarer,  at  hun  gæme  vilde  gjort  det,  hvis  hendes  Fader  blot  var 
joi-det.  Men  Hr.  Esbjøm  svarer,  at  hendes  Fader  var  rig  nok  paa  Frænder,  til  at  de  kan 
jorde  hans  Lig.     Saa  drager  han  altsaa  bort  med  hende. 

Den  ifllandflke  Tekst  (Kvæåi  af  PHri  og  Åshirni,  fsl.  FomkvæSi  Nr.  20;  16 
Vers,  ældste  Hskr.  fra  1665^  begynder:  „Saa  sejler  Peder  Hare,  og  hans  Maag  Esbjøm 
Snare."  Den  fortæller:  Esbjørn  gaar  til  Hr.  Peders  Gaard  (gengur  i  lopt(!)  jpar  herra 
Pétur  lå);  han  banker  paa  Døren,  og  tilbyder  „Portneren*  sit  „gode  Graaskind*"  for  at 
blive  indladt.  Portneren  modtager  Gaven  paa  Betingelse  af  at  vise  (eller  bringe)  den  til 
sin  Herre.  Saa  følger  det  kendte  Vers:  samtidig-  med  at  Datteren  har  „gjort  sit  Bryllup", 
har  Hr.  Peder  spurgt  det;  og  det  følges  af  Spørémaalet  om,  hvem  der  turde  gøre  Ger- 
ningen, og  hvem  der  turde  bære  Buddet.  Peder  kalder  paa  sine  Hovmænd,  medens 
Esbjøm  ifører  sig  Brynje  blaa;  da  Hr.  Peder  træder  ind  ad  Døren,  kløver  Esbjørn  hans 
Hoved;  „først  hug  han  fire,  saa  hug  han  fem,  saa  hug  han  femti  brynjede  Mænd*.  Den 
Mand  kan  vel  gæste  hos  Jomfru  —  slutter  Visen  —  der  saaledes  kan  føre  Sværd  i  sin 
Haand: 

15.  Så  ma9ur  skyldi  f  vfgum  vera, 

sem  SYO  kynni  sverS  med  hendi  bera. 

16.  Så  madur  skyldi  vi9  jémfru  bua, 

sem  svo  kynni  sverdi  med  hendi  ad  snua. 

I  det  islandske  Begyndelsesvers  genkendes  en  afvigende  Fomi  af  Aabningsverset 
i  en  velkendt  dansk  Vise:  „Hr.  Peder  og  Hr.  Esbern  Snare,  de  drikker  Mjød  i  Medelfare*; 
og  i  denne  Vise  (vor  Nr.  131  „Esbern  Snare**)  har  det  sikkert  sit  rette  Hjemsted,  da 
Hr.  Peders  og  Esberns  Samtale  danner  den  naturlige  Indledning  til  Visens  Handling. 
I  den  islandske  Overlevering  staar  Verset  fremmed  for  Sammenhængen  og  for  hele  Visens 
Karakter;  det  synes  kun  at  være  draget  derhen  af  det  fælles  Navn  Esbjøm.  —  I  den 
øvrige  islandske  Tekst  genkendes  Træk  for  Træk  Indholdet  af  den  svenske  „Herre  Ess- 
bjom*;  kun  mangler  Folen,  der  springer  over  Mur,  idet  Visen  lader  Portneren  modtage 
Hr.  Esbjørns  tilbudte  Gave*).  Den  følgende  Skildring  er,  næsten  Vers  for  Vers,  den 
samme;  kun  standser  den  islandske  Tekst  noget  brat  med  selve  hans  store  Mandeslæt; 
et  Par  ræsonnerende  Vers  træder  i  Stedet  for  en  episk  Slutning.  Dette  behøver  dog 
ikke  nødvendig  at  være  en  yngre  Omdannelse;  man  sammenligne  det  rosende  Slutnings- 
vers  i  flere  af  de  Viser,  der  nævnes  under  vor  Nr.  421. 

Ser  vi  nu  paa  den  danske  Overlevering,  er  det  klart,  at  ogsaa  den  viser  hen  til 
den  svenske  Tekst  som  den  fuldstændigere  og  rigtigere  Form.    Ogsaa  i  Dansk  træffer  vi 


*)  Naar  denne  er  det  »gode  Graaskind*,  hænger  det  muligvis  sammen  med  et  Vers  i  SveDsk,  hvor 
han  beder  Vsegteren  slippe  sig  ind,  fordi  del  regner  paa  hans  Skarlagenskind. 
Dum.  gL  Folkaviiar,  Ridderv.    H.  1)2 
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—  i  selv  samme  Vers  —  den  vidunderlige  Fole,  uden  at  denne  kommer  fuldt  til  sin  Rel 
i  Visens  Handling.  Ved  begge  de  andre  Viser,  der  kunde  antages  for  at  være  dens  For- 
billeder, ses  Forholdet  nu  at  være  et  andet.  Fra  Visen  om  Grønnevold,  der  fra  først  af 
har  ligget  den  ret  nær,  har  den  laant  nogle  Træk  (saaledes  de  sølvspændte  Sko,  der  er 
Vidnesbyrd  om  Ridderens  Besøg);  men  atter  har  et  Par  Opskrifter  af  „Grønnevold"  laant 
Esbernvisens  ejendommeligste  Træk,  den  vældige  Fole  der  springer  over  Planker  og  Mur. 
Vor  Vises  sørgelige  Slutning  findes  kun  i  et  enkelt  Søskendepars  Sang,  men  mangler  i  de 
to  andre  Opskrifter.  Laanet  fra  Riboldsvisen  er  da  næppe  gammelt  eller  kendt  i  videre 
Kredse,  men  synes  at  være  gjort  for  nylig  paa  et  enkelt  Sted,  maaske  alene  indenfor  et 
enkelt  Hjem.  For  saa  vidt  har  vi  Visens  mere  ægte  Overlevering  i  de  mindre  Brud- 
stykker, der  intet  kender  uden  Hr.  Eskild  og  hans  springende  Fole. 

Ud  fra  denne  Opfattelse  af  Eskildsvisen,  som  den  svenske  og  den  islandske  Tekst 
af  den  fører  os  til,  har  den  faaet  nærværende  Plads  som  Indledning  til  de  Viser,  hvor 
Ridderen  gæster  i  Jomfruens  Bur  og  der  overfaldes  af  hendes  Frænder.  Hertil  hører  da, 
foruden  Eskilds-  eller  Esbemvisen,  vor  Nr.  412  ,Hr.  Saksel**  og  413  „Hr.  Vilkor",  samt 
i  mindre  Grad  den  ret  unge  Vise  Nr.  414  „Medelferd  og  Ellen".  Fælles  for  dem  er  den 
enlige  Kæmpes  Angreb  paa  de  udenfor  Buret  samlede  Frænder  og  hans  Sejr  over  dem, 
sædvanlig  med  helt  lykkeligt  Udfald;  kun  i  en  Del  Opskrifter  af  „Hr.  Vilkor**  finder  ogsaa 
Helten  sin  Død.  Til  denne  Gruppe  af  Viser  slutter  sig  ogsaa  vor  Nr.  389  „Karl  Høvding*, 
hvor  det  dog  er  under  Bryllupet,  at  Hr.  Karl  stiger  i  Jomfruens  Seng,  og  endvidere  Op- 
skrift B  af  vor  Nr.  83  „Hildebrand  og  Hillelille*.  — -  Af  disse  Viser  er  Eskildsvisen  den, 
der  er  bleven  udbredt  i  videst  Omkreds  indenfor  de  nordiske  Lande;  og  efter  dens  hele 
simple  og  kæmpeviseagtige  Karakter  vil  det  ogsaa  være  naturligt  at  opfatte  den  som  den 
ældste  af  dem. 

Omkvædets  sidste  Del  er  nu  uforstaaelig,  men  synes  at  have  været  af  almindeligt 
erotisk  Indhold  og  næppe  hørende  til  denne  Vise  fra  først  af.  Muligvis  findes  dens  op- 
rindelige Omkvæd  i  det  svenske:  I  stillen  eder  herr  Esshiorn!  Den  islandske  Teksts 
Omkvæd  („Mens  Børen  blæser  østen  fore  Danemark",  jf.  vor  Nr.  158)  hører  formodenlig 
til  det  laante  Indledningsvers,  ikke  til  selve  vor  Esbernvise. 

Indledningsversene  om  den  ypperlige  Fole  træffes  i  en  anden  dansk  Vise,  bevaret 
i  en  enkelt  gammel  dansk  Opskrift,  „Hr.  Peder  rider  til  Jomfrubur*,  meddelt  lige  her- 
efter som  Nr.  411.  Indholdet  af  denne  Vise  er  en  ubetydelig  Forførerhistorie,  der  ikke 
passer  videre  godt  til  de  drabelige  Indledningsstofer;  og  Visen  giver  os  saaledes  Oplysning 
om,  at  ogsaa  indenfor  danske  Adelskredse  har  man  en  Gang  kendt  Visen  om  Hr.  Eskilds- 
eller  Esbjørns  Fole  og  —  ligesom  i  den  jyske  Almueoverlevering  —  flikket  en  ny  Handling 
til,  da  det  oprindelige  Indhold  var  tabt.  Men  Udfyldningen  er  da  bleven  i  de  yngre 
Adelsvisers  lidt  sødlige  Stil. 


{t—i  Fra  Haramenim  Herred  ved  E.  T.  Kristensen 

1871—74.) 


1.    Hr.  Eskild  han  havde  de  FøIIere  blaa, 
—  lover  I  mig!   — 
de  spilled  over  Planker  og  højeste  Miir\ 
Fruer,  I  lover,  I  hviler  jer. 


2.  „Hr.  Eskild,  Hr.  Eskild,  min  Hjærtenskær, 
og  hvi  kommer  du  saa  sjaalden  her?*^ 

(Han  svarer:  Det  er,  for  din  Fader  kan  ikke  lide 
det.) 

3.  ,Hvikk'  vil  du  drikk^  Mjød  udi  Slov\ 
eller  du  vil  først  udi  Højelofl  sov'V* 


I 


411.     Hr.  Peder  rider  til  Jomfrubur. 


179 


\         i.   ,Jeg  vil  først  udi  Højeloft  sov', 

siden  kan  vi  altid  drikk'  Mjød  udi  Stov\' 


5.  Men  de  var  dem  næppe  i  Sengen  lagt, 
før  det  var  Dannerkongen  bragt. 

6.  ,Hør  du,  Dankongen,  faaver  og  fin, 

Hr.  Eskild  han  sover  hos  Datteren  din.'* 

7.  .Skam  faa  dig.  din  SladdertaaskM*" 


8.   ,Vil  du  mig  ej  paa  min  Tale  tro, 

da  staar  jeg  med  begge  djer  sølvspændt'  Sko.** 

(Saa  raaber  han  æ  Folk  sammen,  og  de  skulde 
spænde  Brynni  paa.  Det  hørte  de  inde  i  Kam- 
meret, og  Eskild  rejser  sig.  Hun  spænder  ham 
Brynjen  paa  og  siger:) 


9.    „Jeg  svær  dig  ved  min  unge  Liv, 

du  skal  hverken  tag'  Skaa'  af  Sværd  eller  Kniv  !* 

(Hr.  Eskild  kommer  nu  ud  og  slaar  ihjel  af  dem 
indtil  hendes  yngste  Broder.) 

10.  ,Hr.  Eskild,  Hr.  Eskild,  min  Hjærtenskær, 
min  yDgeste  Broder  ham  lader  du  værM' 

11.  Hr.  Eskild  han  sig  over  Akselen  saa, 
og  der  fik  han  hans  Baanesaar. 

12.  ,Hør  du,  Hr.  Eskild,  Allerkæresten  min, 
hvi  rinder  der  Blod  paa  Saddelen  din?" 

J3.    «Du  havde  din  yngeste  Broder  saa  kær, 
—  lover  I  mig!  — 
hans  Sværd  den  var  min  Hjærte  for  nær.* 
Frueri  1  lover,  I  hviler  jer! 


a:  optegnet  1874  efter  Peder  Povlsen  i  Sunds 
Sogfi;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II, 
8.  348—49. 

b:  optegnet  1872  efter  Ane  Povlsdatter,  Sø- 
der til  Sangeren  af  a;  tidligere  trykt  i  Jyske 
Folkeminder,  II,  Nr.  17,  V.  8-6, 

C:  optegnet  1871  efter  Ane  Marie  Kristens- 
datter  i  Ikast  Sogn;  her  benyttet  efter  Jyske 
Folkeminder,  II,  Nr,  17,   V.  1—2, 

d:  den  84'aarige  Frands  Povlsen  fra  OéUerup 
Sogn  kunde  i  1871  af  Visen  om  „Hr.  Eskilds 


FéUer^  kun  huske  Omkvædet  „Lover  I  mæ"  og 
den  ene  Linje  „De  spilled  over  Planker  og  højeste 
Mur"". 

V.  1  kun  i  c  (og  d^.  —  2  saa  a  (der  tillige 
har  hans  Svar  i  Prosa);  Fru  Gylling,  Fru  Gyl- 
Img,  min  Hjærtenskær,  hvorfor  kommer  1  saa 
sjælden  her  c.  —  V.  3-9  kun  i  a;  V.  10-13 
kun  i  ab.  —  11  Hr.  Eskild  sig,  11  og  da  fik 
han  hans  Banesaar,  12  Kæresten  b.  —  13 
yngeste  Udg.  af  b;  Hskrr.  har  yngste.  —  Din 
yngste  Broder  du  havde  saa  kær  a.  —  mit  a. 


411. 

Hr.  Peder  rider  til  Jomfrubur. 


D. 


'enne  Vise  meddeles  her  paa  Grund  af  Begyndelsens  Lighed  med  den  fore- 
gaaende,  ,Hr.  Eskilds  Fole",  i  hvis  Indledning  den  er  omtalt  nærmere.  Enkeltheder  i 
Visen  minder  om  vor  Nr.  422  A. 


12'' 
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419.    Hr.  Saksel. 


(Grev  Holsteins  Hskr.  Nr.  4,  anskreven  efter  Biskopens 

Kæmpeviser  Nr.  8.) 


1.  Her  Peder  hånd  haver  en  ganger  saa  prud, 

—  i  stuen  og  ind  — 
hånd  springer  over  plancher  og  høie  muur. 
Min  ganger  bær  mig  saa  listelig  til  hofve. 

2.  Hånd  springer  over  planker  og  høie  muur, 
hånd  ved  grøn  stie  til  iomfruens  buur. 

3.  Hånd  klapped  paa  døren  med  sin  skind: 
,1  stander  op,  iomfrue,  i  lader  mig  ind." 

4.  9  Ingen  saa  haver  ieg  stefne  sat, 

og  ingen  lader  ieg  ind  udi  lofflet  om  nat." 

5.  Stolt  Mettelille  raader  med  tieniste-qvinde: 
,0g  skal  ieg  lade  her  Peder  ind?" 


6.  « Lader  i  her  Peder  ind, 

da  fanger  i  vist  en  faderløs  kind.** 

7.  „Det  ganger  ad  aare,  hvor  herre  Gud  vil ; 
alt  skal  ieg  lade  her  Peder  ind/ 

8.  Hun  satte  ham  paa  forgylte  skrin, 
hun  toede  ham  i  den  klare  vin. 

9.  Hun  toede  ham  i  den  klare  viin, 
hun  tørde  ham  paa  det  hvide  lin. 

10.  Tilig  om  morgenen,  dagen  var  lius, 
her  Peder  [var]  strax  af  gaarden  fus. 

11.  Den  iomfrue  hun  gred,  sine  hænder  hun  vred, 

—  i  stuen  og  ind  — 
den  tærne  hun  loe  saa  hemmelig  ved. 
Min  ganger  bær  mig  saa  listelig  til  hofve. 


412. 

Hr.  Saksel. 


% 


isen  om  Hr.  Saksels  Besøg  i  Jomfruburet  og  hans  sejrrige  Kamp  imod  hendes 
Fader  foreligger  kun  i  tre  danske  Adelsopskrifler;  de  lo  af  dem  er  fra  16de  Åarh.,  den 
tredje  (B)  er  fra  17de  og  er  muligvis  opstaaet  ved  at  sammenarbejde  A  med  mundtlig 
Overlevering. 

Visen  er  efter  sit  Indhold  nær  i  Slægt  med  vor  Nr.  410  »Hr.  Eskilds  Fole*,  for 
Slutningens  Vedkommende  navnlig  med  den  svenske  Form  af  denne  Vise.  Desuden  staar 
den  i  et  særligt  Forhold  til  vor  Nr.  422  »Hr.  Grønnevold*,  der  kun  findes  i  nyere  nordisk 
Almueoverlevering. 

Navnet  paa  Visens  Helt  er  i  de  to  første  Opskrifter  Hr.  »Saxell*.  Heri  genkendes 
et  olddansk  Navn  Saksulf  (oldnorsk  S^xulfr),  der  ellers  kun  findes  bevaret  i  skaanske  og 
sællandske  Stedsnavne  Saxulstorp,  Saxolthorp  o.  1.  (O.  Nielsen,  Olddanske  Personnavne, 
S.  80).  Da  Navnet  ellers  aldrig  findes  i  Brug  i  danske  Kilder  fra  Middelalderen,  maa 
dets  Forekomst  i  denne  Vise  snarest  tyde  paa,  at  den  er  digtet  ret  langt  tilbage  i  Middel- 
alderen. Hertil  passer  ogsaa  dens  enkelte  og  ret  storlinjede  Fremstilling,  der  afviger  fra 
begge  de  efterfølgende  Viser. 

Endnu  maa  vi  dvæle  lidt  ved  Slutningsoptrinnet.  I  AB  har  det  den  klare  c^ 
skarpe  Form:  Hr.  Saksel  spørger  sin  Jomfru,  om  htm  vil  følge  ham  af  Land,   men  hun 
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vil  førsl  stede  de  dræbte  til  Jord;  nej,  svarer  han,  de  har  nok  af  Frænder  og  Maage  til 
at  begrave  de  døde;  og  dermed  sætter  han  hende  paa  sin  Hest  og  fører  hende  til  sin 
Gaard.  C  har  det  samme  paa  en  lidt  anden  Maade:  han  beder  hende  at  følge  til  hans 
Gaard  og  holde  Bryllup,  men  hun  vil  ikke  have  den  Harm  at  lægge  sin  Fadersbane  i  sin 
Arm;  deuagtet  slaar  han  Kaabe  blaa  over  hende  og  fører  hende  bort  til  sit  Bryllup. 
Sanune  Optrin  som  i  AB  forekommer  i  andre  af  de  beslægtede  Viser,  men  stadig  kun  i 
en  enkelt  Opskrift:  1)  i  vor  Nr.  410  „Hr.  Eskilds  Fole"  i  den  gamle  svenske  Tekst, 
2)  i  vor  Nr.  41 3  D  »Hr.  Vilkor**  i  en  enkelt  af  Adelsopskrifteme  fra  16de  Aarh.,  3)  i  vor 
Nr.  422  B  ,Hr.  Grønnevold**  i  en  af  de  nyere  jyske  Overleveringer.  I  ingen  af  disse 
Viser  har  dette  Optrin  altsaa  saa  god  en  ydre  Hjemmel  som  i  „Hr,  Saksel**.  Men  ogsaa 
af  rent  indre  Grunde  tør  vi  snare.st  tilskrive  „Hr.  Saksel**  det;  ti  hvis  vi  henfører  denne 
Samtale  til  et  andet  Udspring,  vil  vor  Vise^  mangle  ethvert  for  den  ejendommeligt  Hand- 
lingstræk og  kun  være  en  Gentagelse  af  det  for  allé  disse  Viser  fælles  Skema. 


A. 

(Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  32.) 


1.  Her  Saxel  hånd  bad  sadel  sin  hest: 

—  di  unnge  II  thill-saramen  alt  komme  — 
.Then  rige  her  Laus  saa  will  ieg  gieste. 
Thenn  rose  och  edelig  blomme. 

2.  Thenn  rige  her  Lauerst  vill  ieg  gieste, 
MeUe-lild,  hanns  datter,  hind  will  ieg  feste.* 

3.  Her  Saxeli  hannd  kom  der  ridind  y  gaard, 
ud  stor  stallen  Melte-lild,  hun  war  vill  suøbtt 

y  mord. 

4.  »Her  stannder  i,  stolte  Melte-lild,  aller-kierisle 

rnlnn, 
huor  er  her  Lauitz,  kiere  fader  din?" 

5.  gMinn  fader  hannd  sider,  hannd  dricker  vinn, 
saa  lidett  wed  [handl  aff  komme  din.* 

6.  .Sider  thinn  fader  och  dricker  winn, 
saa  følger  ieg  dig  y  hyffue-lofftt  innd.* 

7.  ,  Følger  y  mig  i  hiffue-lofftt  innd, 

spører  th^^^  min  fader,  ihett  koster  ethers  liff." 

8.  »Kommer  ieg  først  y  hy^ue-iofFlt  iund, 
ieg  redis  icke  for  XXX  raske  homennd!" 


D.    Hannd  slo  offuer  hind  kaabe  blaa, 
saa  fuldis  di  att  y  hiffue-lofflt  innd. 

10.    Innd  kom  liden  smaa-drenng,  stedis  hånd  for 

bord, 
lil  her  Laurs  thalde  hannd  elt  ord. 

il.    ,1  sider  her  och  dricker  win, 

her  Saxel  soffuer  hoss  daller  din." 

12.  Saa  bratl  da  bleff  der  bryni  fra  bielckenn  røtt, 
och  hugge-hielm  offuer  hoffueditt  knytt. 

13.  Thi  støtte  paa  døren  med  suerd  och  saa  med 

spiud : 
,Stalt  op,  her  Saxell,  gack  her-ud!* 

li.    øl  stiller  eder,  lier  Lauritz  i  skarlagenn  rød, 
ieg  sider  her  hoss  min  feste-møø.* 

15.  ,Min  datler  haffuer  du  loffuit  thill  wyff, 
delt  skall  koste  din  unnge  liff.** 

16.  ,Huad  heller  ieg  leffuer  eller  dør, 

da  er  staltt  Melte-lild  saa  wenn  enn  møø.* 

17.  Her  Saxell  ud  adtt  dørenn  threnn, 

hannd  kløffue  her  Laffueritz  hoffuit  y  skiød. 

18.  Først  weiett  hannd  her  Lauritz  ienne, 
och  der-thill  XXX  aff  hanns  mennd. 
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t9.    Her  Saxell  bantt  sin  suei  )  wed  side: 

„Du  kom,  sloltt  Metle-lild   nu  wiJl  wy  ride!" 

20.  Stoltt  Mette-lild  suarde  der-thill  ett  ord: 

,  Først  will  vy  komme  disse  lige  lil  iord." 

21.  ,Noch  da  liaffuer  wy  frennder  och  maffuer, 
di  maa  well  komme  disse  lige  til  graffue." 


22.  Hannd  løffle  hinder  paa  sin  gannger  graa, 
hannd  førde  hinnd  thill  sin  egen  gaard. 

23.  Thack  hafTue  herre  Saxell,  hannd  lioltt  saa 

well  sin  thro, 
--  di  unnge  II  tbill-sammen  att  komme  — 
med  ærenn  lod  hannd  sin  brølop  boe. 
Dy  rose  och  edelig  blomme. 


B. 


(Odense  Stiftbiblioteks  Hskr.  Nr.  40.) 


1.  Her  Saxell  hånd  beder  lege  sadell  paa  hest: 
—  di  unge  thoe  sammel  at  komme  — 
„Hin  rige  her  LaufTue  saa  will  ieg  gieste. 

Rosen  och  edelige  blome,  rosen  och  edelige 

blome. 

2.  Hin  rige  her  LaufTue  wille  wi  gieste, 

hin  skiønne  iomfru  Mette-lille  will  wi  fæste.* 

3.  Her  Saxsell  hånd  kom  der  ridendis  i  gaard, 
ude  stander  iomfru  Mettelille,  war  well  suøbt 

i  maar. 

4.  „Her  stander  i,  iomfru  Mettelille,  allerkieriste 

min, 
huor  er  her  Laffue,  kierre  fader  din?" 

5.  „Min  fader  band  sider  och  dricker  wiin, 
saa  lidet  wiste  hånd  aff  komme  din." 

6.  „Sider  din  fader  och  dricker  wiin, 
saa  følger  du  mig  i  høyeloffl  ind." 

7.  „Følger  ieg  eder  i  høyeloffl  ind, 

saa  mend,  dett  kaaster  eders  unge  liff." 

8.  Hånd  slog  offuer  hinder  skarlagen-skind, 
saa  fuldis  di  baade  i  høyelofH  ind. 

9.  „Kommer  ieg  først  i  høyeloffl  ind, 

ieg  redis  icke  for  Ihrediffue  raske  hoffmend." 


10.    Di  war  icke  bradere  i  lofftet  lagt, 
end  det  war  for  hindis  fader  sagtt. 


11.    ,Her  sider  du,  herre  LafTue,  och  dricker  wiin, 
her  Saxell  band  soffuer  hoes  daatter  din." 


12.  Her  Laffue  band  raaber  offuer  all  sin  gaard: 
„Mine  goede  hoffmend,  drager  brynnen  paa! 

13.  I  drager  nu  bryne  foruden  all  falsk! 
her  Saxell  band  er  saa  haard  en  hals.* 

14.  Saa  snart  war  brynien  af  bielken  røgt, 

saa  snart  war  hielmit  paa  hoffuedet  skiødt. 

15.  Her  Laffue  band  støtte  paa  døren  med  spiud: 
„Stat  op,  her  Saxell,  du  gack  herud!" 

16.  „Stiller  eder,  her  Laffue  i  skarlagen  røed, 
ieg  sider  her  hoes  min  fæstemøe. 

17.  Huad  heller  ieg  skall  leffue  eller  døe, 

da  er  iomfru  Mette-hlle  saa  wen  en  møe.* 

18.  Her  Saxsell  band  ud  aff  døren  løeb, 
silt  goede  suerd  band  for  sig  skiød. 

19.  Først  woff  hånd  her  Laffue  i  skarlagen -skind, 
saa  woffued  band  trediffue  hoffmend. 

20.  Her  Saxell  band  binder  sitt  suerd  wed  side: 
„Kommer  nu,   iomfru  Mette-Hlle,  nu  vill  wi 

ride.* 
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21 .   Det  melte  iomfru  Mette-lille,  en  iomfru  saa  fiin : 
,AIt  will  ieg  lade  begraffue  kier  fader  min/ 


22.    ,Noch  saa  haffuer  wi  suoger  och  mauffue, 
di  maa  well  lade  komme  disse  liig  till  graifue/ 


23.   Her  Saxell  band  lialTuer  di  foeler  saa  spage, 
hånd  satte  iomfru  Mette-lille  wed  sin  bag. 
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24.  Nu  haffuer  iomfru  Mette-lille  foruunden  sin 

harem, 
nu  sofTuer  hun  paa  her  Saxsels  arem. 

25.  Nu    haffuer    iomfru    Mette-lille    foruunden 

hindis  quide, 
—  di  unge  thoe  sammell  at  komme  — 
nu  sofifuer  hun  hoes  her  Saxsels  side. 
Roser  och  edelige  blomme. 


C. 

(Anna  Basses  Hskr.  Nr.  116.) 


1.  Her  Peder  hannd  beder  sadell  sinn  hest: 
—  de  unnge  thouff  sammell  adt  komme  -- 
«Hinn  rigge  her  Laue  vil  ieg  gieste. 

Baade  roescr  och  edelige  blomme. 

2.  Hinn  unge  her  Laue  wil  iegh  gieste, 

och  Ingerlille,  hans  datter,  wille  iegh  feste.** 

3.  Her  Feder  kom  der  ridendis  i  gaard, 

ude  stoed  slallten  Ingerlille,  vare  suøbt  i  maar. 

4.  ,Her  stander  i,  staltten  Ingerlille,  aller-kierest 

min, 
huor  ere  her  Laue,  kiere  fader  dinn?* 

5.  ,Hand  sidder  i  stoffuen  och  dricker  vin, 
hånd  weed  saa  lidedt  aff  komme  din.* 

6.  , I-men  hannd  wendter  icke  komen  min, 
da  følger  ieg  dig  i  høielofft  innd." 

7.  „Gannger  du  med  mig  i  liøieloffl  [innd], 
kommer  da  min  fader,  wi  fanger  stoer  meen.*^ 

8.  ,Ware  iegh  først  i  høieloffl  ind, 

iegh  reddes  icke  din  fader  med  alle  sinne 

mend." 


9.    Hannd  slogh  offuer  hinder  skarlagen-skind, 
saa  fulde  hånd  hinder  i  høieloffl  innd. 

10.   Di  lucl)te  icke  snarer  den  lofftis-døer, 
innd  ded  vare  for  hinndes  fader  førdt. 


21.  „Staldt  Ingerlille,  i  ere  en  iomfru  saa  fmn, 
wille  i  følge  mig  hiem  thil  min  faderss  gaard  ? 

22.  I  følger  mig  liicm  thill  min  faderss  gaard, 
der  dricker  wi  wor  brøllup  i  dette  aar.* 

23.  „Ded  maatte  mig  vere  saa  stoer  en  harm 
adt  legge  min  faderss  banne  i  arum.* 

24.  Hannd  slog  offuer  hinder  skarlagen-skind, 
hannd  førde  hinde  hiem,  drucke  brøllup  med 

hinde. 

25.  Hannd  loed  da  giøre  sedt  brøllup  med  ehrre, 
—  di  unge  thou  samel  adt  komme  — 
hans  moeder  liaffde  hinder  i  hiertted  saa  kier. 

Baade  roeser  och  edelige  blomme. 

26.  Nu  haffuer  staltten  Ingerlille 
for- vonden  all  sinn  harum; 
saa  haffuer  och  herre  Pedder, 

di  soffuer  i  liuer-annden  deris  arum. 
Baadde  roeser  och  eddelige  blomme. 
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A.  Omkv.  ved  F.  2:  de  unge  II  sammen  att 
komme  og  D[en]  r[ose]  o[ch]  t[henn]  e[delig] 
b[Iomme].  —  5'  wed  ieg,  17*  y  skiold  Hskr. 

B.  V,  %  og  ^  er  muligvis  kun  ved  Afskriverfejl 


Uevne  ombyttede;  efter  V,  IS  er  et  Vers  over- 
sprunget, 

C.  F.  11-20  mgl  i  Hskr.,  idet  et  Blad  er 
udrevet  —  Begge  Otnkvæd  skrives  ved  hvert 
Vers;  kun  ved  V.  26  alene  det  bageste  Omkvæd, 
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V. 


isen  om  Hr.  Vilkor  slutter  sig  i  sin  Helhed  nærmest  til  de  forudgaaende 
„Hr.  Saksel**  og  „Hr.  Eskilds  Fole'';  men  den  har  tragisk  Slutning  (ligesom  vor  Nr.  82 
„Ribold  og  Guldborg"  og  Nr.  415  „Hr.  Hjælmer"),  muligvis  er  den  digtet  som  et  bevidst 
Modstykke  til  de  førnævnte  Viser. 

Visen  haves  kun  i  danske  Adelsopskrifter,  af  hvilke  de  fem  gaar  tilbage  til  16de 
Aarh.,  den  sjætte  kun  til  17de  Aarh.  Men  indenfor  disse  Opskrifter  træflfes  væsenlige 
Afvigelser. 

Den  bedst  afhjemlede  Form  findes  i  ABC:  Ridderen,  Hr.  Vilkor  eller  Verkel 
gtBster  om  Nat  i  sin  Kærestes,  stalt  Adeluses,  Bur;  Faderen  faar  det  at  vide  og  overfalder 
ham  med  sine  Svende;  under  Kampen  dræber  han  Faderen  og  dennes  Mænd  (eller  Sønner), 
men  faar  selv  dødeligt  Saar.  Der  er  lidt  Forskel  paa  de  nærmere  Omstændigheder  ved 
Drabet:  i  A  fælder  Vilkor  „Hr.  Holland"  i  Fruerstuens  Dør  og  faar  selv  straks  derefter 
Banesaar  for  en  femtenaarig  Smaadrengs  Haand;  i  B  hedder  det  blot,  at  han  faar  Bane- 
saar,  da  han  gaar  gennem  Døren;  og  O  mangler  ganske  nærmere  Oplysning;  men 
Opskrifterne  er  enige  om,  at  Modstanderne  fik  deres  Død  om  Natten,  medens  Hr.  Vilkor 
levede  længe  nok  til  at  faa  Skriftemaal.  Ved  dette  Fortrin  for  Hr.  Vilkor  tager  Sangeren 
øjensynlig  Parti  for  den  mske  Helt. 

D  afviger  ved,  at  Hr.  Verkel  fælder  trehundrede  Stridsmænd  og  saa  undflyr  med 
sin  Kæreste ;  han  beder  hende  overlade  sine  Frænder  at  begrave  Ligene  og  blot  at  sætte 
sig  paa  hans  Hest.  Altsaa  samme  Slutning  som  i  vore  Nr.  410  (sv.)  og  412  og  rime- 
ligvis laant  fira  en  af  disse  Viser. 

E  ender,  da  Handlingen  er  paa  det  mest  spændende  Punkt,  med  en  lidet  grundet 
Fredslutning  og  lykkeligt  Bryllup  (jfr.  vor  Nr.  415  A,  hvor  dansk  Adelsoverlevering  har 
omdannet  „Hr.  Hjælmer"  paa  samme  Maado). 

P  har  fra  nærværende  Vise  sit  Omkvæd,  Ridderens  Navn  og  den  første  Halvdel 
af  Visen  (V.  1  —  17  og  20—21).  Alt  det  øvrige  tilhører  en  anden,  i  sit  Æmne  beslægtet 
Vise,  den  mærkelige  Digtning  om  Dødsnævnelsen,  vor  Nr.  82  „Ribold  og  Guldborg*. 
En  Række  fælles  Vers  i  Kampskildringen  har  sikkert  været  Anledning  til  Sammen- 
blandingen af  de  to  Viser. 
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Samme  Navn  som  i  vor  Vise  og  et  noget  beslægtet  Æmne  findes  i  den  norske 
VUgord  hertugsson  (Landstad  Nr.  30),  der  dog  nærmest  svarer  til  vor  Nr.  394.  VilgorS 
rider  til  sin  Kærestes  Bryllup  med  ^kongin  af  Konarøy**,  drikker  Kongen  op  hans  Mænd 
drukne  og  rider  bort  med  Signe;  Slutningsverset  antyder  (ligesom  den  norske  Tekst  af 
vor  Nr.  182),  at  Kongens  forfølgende  Svende  alle  bliver  slagne  ihjel.  —  Derimod  synes 
(ler  ikke  at  være  nogen  Forbindelse  med  den  færøske  Filkus  Veymarssoth  (FøroyjakvæSi 
Nr.  126)  og  den  tilsvarende  norske  Viliken  Veiematissøn  (Bugges  Hskr.  Nr.  205):  Filkus 
møder  i  Skoven  en  Ridder,  der  fælder  ham  og  ægter  hans  Mø. 

Derimod  genfindes  flere  Strofer  af  Ridderens  og  Jomfruens  Samtale  i  de  nyere 
jyske  Opskrifter  af  vor  Nr.  422  „Grønvold**. 

De  fremmedlydende  Navne  Vilkor  og  Ådelus  er  i  O  ombyttede  med  de  mere 
hjemlige  Villemand  og  Mettelille.  Faderens  Navn  (i  A)  „Hr.  Holland**,  der  ser  saa 
meningsløst  ud,  er  derimod  det  gi.  danske  Hollan,  Holdan,  ældre  Halvdan;  dette  gen- 
kendes da  ogsaa  i  Os  „Holm**  eller  „Holen*^. 


A. 

(I:  LaDgebeks  Foliobskr.  Nr.  24.   bc:  Reenbergs  Hskr. 
Nr.  121  og  Tholts  Foliobskr.  Nr.    121.     i:  Thotts 

Kvarlhskr.  Nr.  100.) 


1.  Her  Wilckor  hånd  baiTde  den  iomfru  saa  kier ; 
och  raade  Gud,  huer  denn  elskouen^  gaar. 

Thi  sørger  hun  for  hannem  saa  lønlig. 

2.  Den  iomfru  saa  kier; 

och  raade  Gud,  huor  den  elskouff  gaardt. 
Her  Wilckor  handt  beder  sadle  sin  hest: 
,Y  iafftenn  vil  ieg  her  Holland  giest.** 

3.  Bedder  sadle  sin  hest: 

,1  lafEtenn  vil  ieg  her  Holland  giest.** 
Her  Vilckor  kom  der  riden  y  gaardt, 
ude  star  staalthcnn  Adeluffs,  vaar  suøbt  y 

moer. 

4.  Der  ridenn  i  gaar, 

ude  stoid  stolt  Adeludtz,  vaar  suøb[t]  y  maar. 
,1  verrer  vel-kommen,  her  Vilckor,  min  herre, 
och  hui  kommer  y  saa  sildeim  herre? 

5.  Her  Vilckor,  min  herre, 

och  hui  kommer  y  saa  sildenn  herre?" 
«Ieg  konmier  rett  aldrig  saa  thilligenn  her, 
det  bliffuer  ey  for  ederss  fader  kiert. 


6.  Saa  thilligenn  her, 

det  bliffuer  ey  for  ederss  fader  kiert." 
Och  band  tog  hinder  y  arme  sin, 
saa  fulde  band  hinde  i  høffuelofTl  ind. 

7.  I  arme  sin, 

saa  fulde  band  hinde  y  høylofft  indt. 
Saa  bratt  kom  bud  for  her  Holland  indt: 
»Her  Vilckor  sofTuer  boss  dather  din.* 

8.  For  her  Holland  och  ind: 

„Her  Vilckor  soffuer  hoss  dather  din." 
Her  Holland  raaber  offuer  alt  sin  gaardt: 
»Min   raske   hoffmendt,    drager  harnnskenn 

paa!" 

9.  Offuer  al  sin  gaardt: 

»Y  raske  hoff-mend,  drager  brynnen  paa! 
I  drager  ethers  brønie  for-udenn  falsk! 
her  Vilckor  band  er  saa  haar  en  halss. 

10.  For-udenn  all  falsk! 

her  Vilckor  band  er  saa  haar  enn  halss." 
Dy  støtte  paa  dørenn  med  glaffuen  och  spydt : 
»Stat  op,  her  Vil[c]kor,  och  gack  her-udt!" 

11.  Glaffuendt  och  spiudt: 

»Stat  op,  her  Vilckor,  och  gack  her-udt!" 
Stolt  Adeludtz  ganger  at  guUit  frem: 
»Alt  mit  røde  guld  byder  ieg  for  ham." 
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12.  Paa  gulffuet  frem: 

»Och  all  mil  røde  guld  giffuer  ieg  for  ham. 
,Du  lad  filil  guld  ligge  y  dil  skrinn! 
di  skall  saa  liditl  aff  mig  vinde. 

13.  I  dil  skrin! 

dy  skall  saa  I  idel  aff  mig  vinde.* 

Her  Vilckor  kasle  sin  brønie  om  halss, 

sloll  Addeluffs  spenthe  for-udenn  al  falsk. 

14.  Brønie  om  hals, 

sloll  Adelulz  spenlhe  for-udenn  falsk. 

Her  Vilckor  ud  aff  dørenn  løff, 

sin  guode  suerdl  hånd  for  sig  bødl. 


15.    Aff  dørren  løb, 

sil  gode  suerd  hånd  for  sig  skiød. 
Førsl  vog  hånd  fire,  saa  vog  hånd  fem, 
saa  vog  hånd  alle  her  HoUandU  mendl. 


16.  Fire  och  fem, 

saa  vog  hånd  alle  her  Hollandz  mendl. 
licke  naade  hånd  her  Holland  før. 
for-udenn  y  Ihend  fruer-sluffue-dør. 

17.  Her  Holland  før, 

for-udenn  i  Ihend  fruer-sluffue-dør. 

En  lidenn  smaa-dreng,  vaar  femthenn  aar, 

hånd  gaff  her  Vilckor  sit  bane-sor. 

18.  War  femthenn  aar, 

hånd  gaff  her  Vilckor  sil  baane-sor. 
Her  Hollandt  døde,  før  hanenn  goel, 
her  Vilckor  fich  skiel  och  skriffle-maall. 

19.  Før  hannen  gol, 

her  Vilckor  fich  skiel  och  skriffle-maall. 
Den  iomfru  gaff  sig  y  closter  under  ø, 
ret  aldrig  glemmer  hun  her  Vilckorss  dødt. 
Th[iJ  s[ørger  hun  for  hannem  y-saa  lønnligh]. 


B. 

(Svanings  Hskr.  I  Bl.  93*.) 


1.  Her  Verkel  hånd  haffuer  en  iomfru  ker, 
oc  rade  Gud,  huor  den  e[l]skoffuen  er! 

Nu  sørger  hun  for  hannem  saa  lønlig. 

2.  Her  Verkel  band  vogner  om  midenat. 
sin  slercke  drømme  siger  band  saa  brat. 

3.  „leg  tøckle,  stolt  Adeluds  for  mig  stod 
udi  rød  skarlagen,  mett  udslagen  haar.* 

4.  Del  melle  her  Verkels  liden  hoffdreng: 
,1  haffuer  stolt  Adeluds  i  hiertet  kier." 

5.  „Oc  ieg  haffuer  icke  din  vennisl  saa  kier, 
at  ieg  forlader  min  hiertens-kiere.*^ 

6.  Her  Verkel  hånd  beder  lig  saddel  paa  hest: 
,Hin  stalle  Adelulz  vil  ieg  geste." 


7.  Her  Verkel  hånd  kommer  der  ridendis  i  gaard, 
ud  staar  stalt  Adeluds,  hun  vor  vel  sueht   i 

maard. 

8.  „Ver  vel-kommen,  her  Verkel,  min  hiertens 

•kiere, 
och  hui  kommer  i  saa  sildig  her?' 

9.  „Oc  ieg  kommer  aldrig  saa  tidelig  her, 
thet  bliffuer  io  for  eders  fader  kiert.* 

10.  „Da  vender  i  eders  hest,  i  rider  i  lund, 
oc  ieg  kommer  effter  om  en  liden  stund.* 

11.  „Det  lader  ieg  aldrig  eders  fader  spørge, 
at  ieg  min  seng  i  lunde  skulde  giøre. 

12.  Du  red  din  seng  udi  et  hus, 

mine  suenne  de  vager,  til  dagen  er  liuss. 

13.  Oc  den  suend,  der  ieg  troer  besl, 
oc  band  skal  vage  min  seng  nest.' 
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14.  ,Hvad  heller  saa  vel  i  dricke  mød  i  stuffue, 
eller  i  vil  i  høfTue-lofft  soffue?* 

15.  , Først  vil  vi  i  høffue-lofft  soffue, 

oc  siden  vil  vi  i  stuffuen  mød  dricke. 

16.  De  vaar  icke  saa  snart  i  sengen  ncder  lagt, 
det  vor  io  snarer  for  hendes  fader  sagt. 

17.  Her  Peder  hånd  raaber  ofTuer  al  sin  gaard: 
,1  raske  hoff-mend,  tager  brønnie  paa! 

18.  I  tager  eders  brønnie  [uden]  al  falsk, 
her  Verckel  hånd  er  saa  horder  en  hals." 

19.  Det  hørde  de  suenne  i  høffue-loffts  suale, 
de  hørde  hendis  fader  i  gaarden  tale. 

20.  De  hørde  icke  hendis  fader  allenne, 
hånd  roffte  paa  sine  hoff-mend. 

21.  De  støtte  paa  døren  mett  skiold  oc  spiud: 
,Du  stat  aap,  her  Verkel,  du  gack  [h]er  ud!" 

22.  Stalt  Adelutz  hun  paa  iorden  sprang, 

oc  al  hendis  røde  guld  bød  hun  for  ham. 

23.  , Adelutz,  Adelutz,  gem  du  dit  guld! 

ieg  skal  komme  din  siu  brødre  til  fuld/ 


24.  Her  Verkil  hånd  kaste  brønnie  paa  sit  hals, 
stolt  Adelutz  klapper  hannem  uden  al  falsk. 

25.  Her  Verkel  hånd  haffuer  saa  rask  en  hoffmand, 
hånd  kaster  hannem  suerd  i  høgre  hånd. 

26.  Her  Verkil  hånd  ud  aff  døren  løb, 
sin  gode  suerd  hånd  for  sig  skød. 

27.  Hånd  hog  i  den  første  flock 
hendis  siu  brødre  mett  gylden  lock. 

28.  Hånd  hug  i  den  anden  skare 

liendis  siu  moder-brødre  oc  hendis  kiere  fader. 

29.  Her  Verkel  band  ind  ad  døren  gaar, 
oc  der  fick  hånd  sin  bane-saar. 

30.  Her  Verkil  band  sin  suerd  udrog, 

hendis  yngeste  broder  band  hoffuedit  aff  hug. 

31.  «Hør  i,  stolten  Adelutz,  huad  ieg  siger  eder: 
nu  skal  i  haffue  en  anden  saa  kier.** 

32.  ,Vel  kand  ieg  fange  en  anden  saa  kier, 
aldrig  da  soffuer  band  mig  saa  ner.* 

33.  Hendis  brødre  de  døde  i  oben  soel, 
her  Verkel  fick  skiel  oc  skriffte-maal. 

Nu  sørger  hun  for  hannem  saa  lenge. 


0. 

(t:  Svanings  Hskr.  I  Bl.  172.    b:   Det  større  stok- 
holmske  Hskr.  Nr.  17.     C:  Magd.  Barnewitz's  Hskr. 

Nr.  24.) 


1.  Her  Villemand  haffuer  de  fruer  saa  kier: 
,Y  rade,  Krist,  huor  den  elsko  gaar!* 

End  sørig^  hun  den  lilie. 

2.  Den  fru  saa  kier: 

,Y  rader,  Krist,  huor  den  elsko  gaar!" 
Her  Villemand  hånd  beder  sadel  sin  hest: 
»Hin  rige  her  Holm  ham  vil  ieg  giest!" 


3.  Sadell  sin  hest: 

,Hin  rige  her  Holm  vill  ieg  giest!" 
Her  Villemand  kom  der  riden  y  gaar, 
udstod  stolt  Mettelild  suøbt  i  mord. 

4.  Ryden  y  gaard, 

ud  stod  stolt  Mettelild  suøbt  y  mord. 
,Her  stor  y,  stolt  Mettehld,  alkieriste  min, 
huor  er  her  Holm,  kier  fader  din? 

5.  Kieriste  min, 

huor  er  her  Holm,  kier  fader  din?* 
Stolt  Mettelild  tog  ham  y  sin  faffn: 
,Y  rider  aff  gorde  y  vor-herris  naffn!" 
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6.  I  sin  faffn: 

flY  rider  aff  gaarde  y  vor-herris  naffn! 

Y  korner  aller  saa  syldig  her, 

ded  vorder  io  for  min  fader  kier[tl]. 

7.  Saa  syldig  her, 

did  vorder  io  for  min  fader  kier[tt].* 
„Dit  kiere,  y-huo  som  kiere  maa, 
y  afflen  ryder  ieg  her  iche  fra! 

8.  Som  kiere  maa, 

y  afften  ryder  ieg  her  icki  fra." 

„Daa  siger  mig,  her  Vilmand,  alkieriste  min, 

huad  heller  ville  y  driche  mød  eller  vin? 


9.    Kieriste  min, 

huad  heller  vill  y  driche  mød  eller  vin?* 
,  Første  ville  vi  driche  vin  y  stoffue, 
och  saa  ville  vi  udi  loffled  soffue. 


10.  i  loffled  soff, 

och  siden  driche  mød  y  bore-stoff.* 
Di  var  ey  brader  y  lofftid  lagd, 
end  det  var  for  hendis  fader  sagd. 

11.  I  lofflid  lagd, 

end  dit  vor  for  hendis  fader  sagd. 

Her  Holm  hånd  rober  off[u]er  al  sin  gård: 

« Raske  hoffmen,  drager  brynien  paa!* 

12.  Offuer  all  sin  gaard: 

„Raske  hoffmend,  drager  brynien  paa! 
Raske  hoffmend,  vebner  eder  uden  all  falsk ! 
her  Villemand  er  saa  haar  en  hals. 

13.  Webner  eder  uden  falsk! 

her  Vilmand  er  saa  haar  en  hals.** 

Di  støt  paa  døre  med  glaffuen  och  spyd: 

;,Stat  op,  her  Ville-mand,  gach  her-ud!* 


14.  Glaffuen  och  spyd: 

„Stat  op,  her  Villemand,  gach  her-ud!'' 
Slolt  Mettelild  hun  paa  gullid  sprang, 
alt  hendis  guld  bød  hun  for  ham. 

15.  Paa  gullid  sprang, 

alt  hendis  guld  bød  hun  for  ham. 
,Du  lad  dit  guld  lige  y  dit  skrin! 
di  skall  saa  lidit  udaff  mig  vinde! 

16.  I  dit  skrin, 

di  skall  saa  lidit  udaff  mig  vind!*" 
Her  Villemand  hånd  ud  ad  døren  løb, 
han  kleffued  her  Holm  y  skød. 

17.  Aff  døren  løb, 

hånd  kleffued  her  Holm  y  skød. 
Først  weed  hånd  en,  saa  ved  han  tho, 
hånd  stod  y  XXX  mand  dieris  blod. 

18.  Saa  wed  hånd  tho, 

baud  stod  y  XXX  miend  dieris  blod. 
Brat  kom  bod  for  stolt  Mettelild  ind: 
»Død  er  her  Holm,  kier  fader  din!* 


19.    For  stolt  Mettelild  ind: 

„Død  er  her  Holm,  kier  fader  din!* 
„For  min  fader  ville  ieg  mig  intlid  giffue, 
maa  her  Ville-mand  bliffue  vid  liffue! 


20.  Inttit  giffue, 

motte  her  Villemand  bliffue  y  liffue!" 
Her  Holm  band  var  død,  før  hanen  gaall, 
her  Villemand  ficli  skiel  och  skrifTiemaal. 

21.  Før  hanen  gall, 

her  Ville-mand  fich  skiell  och  skrifftemaall. 
Stolt  Mette-lild  mone  sig  y  kloster  giffue, 
med  angist  och  sorg  at  leffue  sit  liff. 
End  sørger  hun  den  lillie. 
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D. 

(SvaniDgs  Hskr.  I,  Bl.  143^.) 


1.  Her  Werckild  oc  hans  stolbroder 
oc  di  haffuer  lagd  dieris  lagd  i-aar. 

Ind  søriger  hun  for  hannem  alt  saa  lønlig. 

2.  Her  Werckild  hånd  vogner  aa  myd-i-natt, 
band  tald  sin  drøm  saa  offuer-brat. 

3.  ,Mig  tøckthe,  stolt  Adelus  for  mig  stod 
y  skarlagens-k[i]ortell  rød.* 

4.  Ditt  milte  den  suen,  som  her  Werckeld  stod 

nest: 
^Du  haffuer  stolt  Adelus  y  hiertitt  aller-kierist.* 

5.  HerWerckill  hånd  lader  di  løne-breffue  skriffue, 
och  dennem  lader  hånd  stolt  Adellti^  giffu«. 

6.  Stolt  Adellus  tog  breffuit,  oc  der  hun  i  saa: 
aNu  raade  Gud-fader,  huor  eiskoen  maa." 

7.  Di  ord  vor  icke  halff  ud-tall, 

før-end  her  Werckilld  kom  ridendis  y  gaardt. 

8.  ,Du  skønt  dig,  her  Werckill,  udaff  min  giordtt, 
før-end  dit  wor  for  min  fader  sagt!" 

9.  ,Minne  suenne  di  skalt  alt  vogee  y  stoffue, 
oc  sielff  vill  vi  udi  høffueloffl  soffue.* 


10.  Ditt  første  di  vor  udi  høffbelofft  lagd, 
daa  vor  dett  for  hendis  fader  sagd. 

11.  Di  stødtte  paa  døren  metl  glauinde  och  spyd: 
,Du  stadt  op,  her  Werchild,  du  gach  her-ud!" 

12.  Stalt  Adellus  hun  paa  gollit  sprang: 

„Och  alt  mith  røde  guld  biuder  ieg  for  ham.* 

13.  Och  der  dett  røde  guld  ichi  vand, 

saa  bød  hun  alt  hindis  huide  sølff  for  ham. 

14.  Her  Werckild  hånd  paa  gullit  løb, 
sit  gode  suerd  band  for  sig  skød. 

15.  Her  Werckill  band  slog,  till  band  vor  trelt, 
band  stod  vell  y  IH  hundrit  slett. 

16.  Her  Werckild  band  bog,  der  band  vor  mod, 
band  stod  vell  y  hundrit  mands  blod. 

17.  Her  Werckild  band  binder  sit  suerd  vid  sye: 
„Y  kommer,  stolt  Adellus,  oc  vi  vill  ride!** 

18.  »Gierne  vill  ieg  mett  eder  ride, 

om  di  var  iordit,  di  her  søllige  lige.'* 

19.  „Øffueren  haffuer  vi  bode  frender  ocli  ryge, 
som  maa  begraffue  de  her  søllige  lige.* 

20.  Her  Werckild  band  haffde  en  folie  saa  spag, 
band  sotte  stolt  Adellus  vid  sin  bag. 

Nu  sørger  hun  for  ham  i-saa  lønlig. 


E. 

(Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  46.) 


1 .  Her  Wilkor  hannd  haffuer  enn  iom  fru  saa  kier ; 
volde  Gud,  hor  thenn  elsko  hun  gaar. 

Thi  sørger  hun  for  hannem  saa  lønnlig. 

2.  Her  Wilkor  taler  tbill  drennge  sin: 

øY  afllen  vill  ieg  drage  tbill  aller-kieriste  mi»t.* 

3.  Her  Wilkor  beder  sadel  sin  hest: 

,Y  afflen  vill  ieg  staltt  Adeludz  gieste.* 


4.  Thett  melte  her  Vilkor  banns  lidenn  smaa 

-drenng: 
„Y  haffuer  then  iomfru  for  offuer-mod  kier." 
Thi  wolde  Gud,  huor  thenn  elsku  hun  gaar. 

5.  Her  Wilkor  kom  der  ridind  y  gaard, 

ud  stannder  Adeludz,  var  suøptt  y  mord. 

6.  »Hør  y,  her  Wilkor,  min  biertens-kiere, 
och  bui  kommer  y  saa  sildig  herre? 

7.  I  kommer  aldrig  saa  sildig  herre, 
iheft  worder  y  for  mi«  fader  kierdh." 
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8.  ^Lad  thennom  kiere,  som  kiere  maa! 

y  afflen  drager  ieg  icke  aff  dinn  gaard.* 

9.  Hun  thog  hannem  saa  listelig  y  sin  arm: 
„Ocli  vill  y  drage  aff  min  gaard  y  vor-herre 

hanns  naffnn? 

10.  Vill  y  tage  ethers  suenne  och  drage  ud  thill 

skou? 
ieg  kommer  effter  paa  min  thraa." 

11.  „Adeludz,  hafTue  du  mig  icke  saa  kier, 
att  du  threder  stie  thill  skouenn  och  gier. 

12.  Thu  red  min  senng  y  hyffue-lofftt, 
min  suenne  skall  woge  y  hyffuen-lofflt. 

13.  Thu  red  min  senng  paa  hyffue-IofTdz-suale, 
min  suen  skall  woge,  thill  hanenn  gale.*' 

14.  Och  de  war  icke  brader  y  lofftenn  lagd, 

før  th^^  var  for  hind  fader  sagd. 

15.  „Woger  op,  her  Peder!  y  soffuer  for  hortt, 
her  [Wilkor]  soffuer  hoss  ethers  datter  y 

natt.* 

16.  Her  Peder  hannd  rober  offuer  all  sin  gaard: 
„Opper,  min  mend,  drager  ?aben  paa! 

17.  Upper,   min  mennd,   webner  ether  foruden 

alle  falsk! 
her  Wilkor  hannd  er  saa  hord  enn  hals.*' 


18.  Thi  støtte  paa  dørenn  meU  glaffuind  och  spiud : 
„Statt  op,  her  Wilkor,  och  gack  her-ud!* 

19.  Adeludz  hun  paa  guUet  sprang: 

„Alle  min  guld  biuder  ieg  for  hannem. 

20.  Alle  min  guld  och  alle  min  søll.' 
Hinnde^  brøder  ihett  icke  haffue  will. 

21.  „Adeludz,  giemme  du  selffue  din  guld! 
ieg  skall  gaa  din  siu  brøder  for  fulde.* 

22.  Adeludz  var  hannem  icke  falsk: 

hunn  spennte  hannem  brynie  om  huide  hals. 

23.  Hun  fick  hannem  suerd  y  høgre  hannd: 
„Y  verger  ether,  Wilkor,  y  wor-herris  naffn!** 

24.  Vilkor  hannd  thill  dørenn  løb, 
hanns  gode  suerd  hannd  for  sig  skød. 

25.  Och  ihett  tha  melte  hindis  brøder  siu: 
„Vy  hinnde  hannem  giffue  thill  sin  viff.* 

26.  Thett  war  fourtt  att  see  der-paa, 

thett  Adeludz  gaff  her  Wilkor  sin  throe. 

27.  Ther  var  giede  och  hal  støre  gammen: 

dy  drock  saa  four  enn  brølop  thill-sammen. 

28.  Christ   da  giemme  thennom  bode,   de  holt 

deris  tliroe, 
.nu  leffuer  de  sammen  med  giede  och  roe. 
Fordi  sørger  hun  for  hannem  saa  lennge. 


F. 

(Grundtvigs  Kvarthskr.  Nr.  99.) 


1.  Her  Werckell  hånd  vogner  om  midnat, 
sine  sterche  drømme  forteide  hånd  saa  brat. 

Sielff  sørger  hun  for  hannem  i-saa  lønlig. 

2.  „Ieg  drømbte,  Guldborrig  for  mig  stoed 
med  røde  guld-kronne  och  udslagen  liaar.** 


3.  Thill  suarrede  den  smaa-dreng,  som  hannem 

laa  ner: 
„Min  herre,  i  haffuer  dend  iomfru  for  kier. 

4.  For  alt  det,  i  drømmer  om  iomfruens  haar, 
betyder  ey  andet  end  dødelig  saar. 

5.  Alt  dety  i  drømmer  om  iomfruens  fer, 
betyder  ey  andet  end  dragende  suer.*' 
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6.  ,Daa  vill  ieg  sadell  min  ganger  graa, 
saa  will  ieg  ridde,  imeden  ieg  maa.* 

7.  HerWerckell  kom  riddendisiGuIdborrigs  gaard, 
ude  staar  Guidborrig  vell  suøbt  i  maar. 

8.  .Welkommen,  her  Werckell,  edelle  herre  min, 

och  hui  kommer  i  saa  silden  hid?* 

« 

9.  ,Ieg  kommer  aldrig  saa  silden  hid, 

du  est  io  i  ord  och  s[k]ualder  for  mig.* 

10.  n  Enten  vill  i  driche  møed  i  steenstufTuen, 
eller  i  vill  gange  i  høye-loflft  at  soffue?" 

11.  ,  Først  ville  vi  driche  møed  i  steen-stufTuen, 
siden  vill  vi  gange  i  høyelofFt  at  sofifue.* 

12.  De  vor  iche  før  i  sengen  lagt, 
før  det  vor  for  hindis  fader  sagt. 

13.  Kongen  lader  raabe  ofTuer  ald  sin  gaard: 
„Op,  alle  min  hofTmend,  drager  harnisk  paa. 

U.   Spender  harnisk  paa  foruden  falsk! 
her  Werckell  er  saa  hor  en  hals.'' 

1.5.    De  støtte  paa  dørren  med  glaffuind  och  spyed: 
,Stadt  op,  her  Werckell,  och  gack  her-ud!* 

16.  Guidborrig  op  paa  golffuet  sprang, 
alt  sit  guld  hun  bøed  for  ham. 

17.  , Guidborrig,  Guldborig,  beholt  det  guld! 
dine  siuff  brøder  tager  mig  vell  for  fuld. 

18.  Naar  du  seer  mig  bløde, 
neffh  mig  iche  till  døede! 

19.  Naar  du  seer  mig  falde, 

neffn  mig  iche  offuer  dem  alle!* 

20.  Guidborrig  vor  her  Werchell  ey  falsk, 
hun  spendte  ham  bryndie  om  huiden  hals. 

21.  Her  Werckell  ud  ad  dørren  løb, 
sil  goede  suerd  hånd  for  sig  skød. 


22.  Hånd  hug  i  den  første  floch 
iomfruens  siuiT  brøder  med  gullen  loch. 

23.  Hånd  hug  i  den  anden  skaare 
iomfruens  7  mordbrøder,  den  8  hindis  fader. 

24.  Dend  tid  hun  saaed  hindis  fader  falde, 
saa  monne  hun  paa  her  Verchell  kalde. 

25.  ,Her  Werchell,  still  det  suerd! 
still  det  i  Vor-herris  ferd! 

26.  I  lader  min  yngeste  broder  lefTue  igien, 
der  kand  førre  min  moeder  di  tidender  hiem ! " 

27.  yNaar  hestene  komr/ier  hiem,  och  sadelen  tom, 
saa  snart  faar  din  moeder  di  tidende  at  fange. " 

28.  Hånd  fich  i  det  samme  kald 
fembten  hug,  och  iche  band  faldt. 

29.  Her  Werkell  sete  sig  paa  sin  hest, 
band  sete  Guidborrig  for  sit  brøst. 

30.  De  red  igienn^m  roesens-lund, 

der  kom  iche  et  ord  igiennem  dieris  mund. 

31.  »Hør  i  det,  her  Werchell,  min  apdelige  herre: 
hui  er  i  iche  saa  glad,  som  i  vor  førre?* 

32.  „Gud  naade  dig,  Guldborig,  saa  lidet  du  kandt ! 
dig  er  et,  och  mig  er  et  andt. 

33.  Det  første  da  ganger  mig  sorgen  imoed, 
det  andet  volder,  at  mig  rinder  blod. 

34.  Det  tridie  giør  mig  allerverst: 

din  unge  broders  suerd  mit  hierte  haffde  giest.* 

35.  Her  Werckell  kom  riddende  till  borrig-led, 
der  stander  hans  moeder  och  huiller  sig  ved. 

36.  ,  Wer  velkommen,  her  Werckell,  kiere  søn  min, 
hald  bedre  verre  velkommen  unge  brud  din ! 

37.  Hør  du.  her  Werckell,  kiere  søn  min: 
hui  rinder  der  blod  afT  axelen  din?** 
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38.  ,1  løffte  mig  op  kaaben  blaa: 
der  kand  i  see  min  dødelig  saar. 

39.  Min  kiere  broder,  holt  min  hest, 
min  kiere  fader,  i  hendte  mig  presl. 

40.  Min  søester,  red  op  min  sotteseng, 
min  moeder,  følger  min  brud  i  dend. 

41.  Min  moeder  giifuer  ieg  hus  och  iord, 
for  hun  haffuer  verret  mig  moeder  troe. 

42.  Min  søester  giffuer  ieg  mit  meget  guld, 
for  hun  haffuer  verret  mig  søester  huld. 

43.  Min  broder  giffuer  ieg  baade  sadell  och  hest, 
dertill  den  unge  brud,  ieg  haffuer  fest. 


44.  Saa  sant  hielp  mig  Gud  aff  ald  min  nøed, 
som  Guldborrig  er  enn  fuldtroe  møe! 

45.  Engang  waar  ieg  i  løeste, 
hindis  roesens-mund  ieg  kyeste.* 

46.  ,Ieg  vilde  det  iche  for  min  boe 
giffue  toe  brøder  min  troe.* 

47.  Aarlle  om  morgenen,  der  dete  vor  dag, 
der  kom  trei  lig  paa  ligebahr. 

48.  Det  ene  her  Werkell,   det  andet  hans  møe, 
hans  moeder  mate  aff  sorgen  døe. 

Sielff  sørger  hun  for  hannem  i-saa  lønlig. 


A.     Omkv.  aædv.  saa,  ved  F.  13  y  saa. 
guld  1  I  ligge  Hakr.  i  Linjedeling. 


12' 


B.  10'  on,  18^  offuer  al  falsk  Hakr.  —  25  vel 
rettere:  her  Verkel  hånd  er  saa  rask  en  hoffmand, 
band  kaste  hans  suerd  i  høgre  band. 

C.  Omkv,  nu  sørger  c.  ~  1*  denn  frue  b;  en 
frue  c.  —  1'  y  rade  kierist  a  (ovenover  har 
Vedel  skrevet  Christ^;  i  raade  Christ  b;  mendt 
raade  Gud  c.  —  2*  en  frue  c.  —  2'  y  rader 
kierist  a;  i  raade  Christ  b;  Gud  raade  c.  —  2' 
band  mgl,  c.  —  2*  Halm  ham  a  (Vedel  skriver 
herover:  Holm  hannem,  og  i  Randen:  Helme(rX). 

—  2*  (og  3'^  hin  rige  her  Hollm  saa  wille  band 
geste  b;  vy  ville  bort-ride  den  frue  at  gieste  c. 

—  3'  Vedel  tilføjer  i  a;  hannetw.  —  3'  band 
kom  c.  —  3*  fru  M.  c.  —  3*  4*  war  suøbt  b.  — 
4*  ryder(!)  a.  —  4®  heell  staar  i  fru  M.  b. 
(aller-kieriste  b  overalt),  —  4*  5'  Halen  a.  — 
5'  Hun  tbog  hanem  fryndelig  y  sin  fauffn  c.  — 
6'  i  kommer  rett  aldrig  s.  s.  i  gaarde  |  y  bliffuer 
for  min  fader  forlt  c.  —  6*  hid  a,  af  Vedel 
rettet  til  ded  og  Tegn  til  Linjedeling  aat  foran, 

—  for  mgl,  b.  —  7'  der  kierer  huo  osv,  b;  det 
kiere  y  hu  alsom  osv,  a ;  det  sige  hvem  det  sige 
maae  c.  —  7*  8'  iche  ber(-i-)  fraa  bc.  —  8'  daa 
rettet  af  Skriveren  fra  saa  a.  —  8*  y  mgl,  b(I). 

—  9*  10*  bøyeloffl  b.  -  9»  10«  udi  stoffue  b.  - 
10*  ey  brader  saa  rettet  af  Vedel;  y  bradit  a; 
icke  snarer  c;  i  saa  bratt  b.  —  i  høyelofft  lagt 


(sat)  bc.  —  10*  (og  IIV  førindt  det  vor  c;  det 
vaar  io  b.  —  11'  her  mgl,  c.  —  11*  y  raske  c. 
—  11*  (og  12V  lager  brynie  paa  b;  drager  har- 
nisk oppaa  c.  —  12'  i  drager  paa  brynie  foruden 
falsk  c.  —  all  mgl,  bc.  —  12*  13"  sterch  en 
hals  b.  —  13*  och  gack  c.  —  14*  med  glauind 
b.  —  14'  hun  mgl.  b.  —  til  dørren  løb  c.  — 
14*  alt  hendis  røde  guld  osv,  b;  hendis  goede 
guld  bundt  for  ham  bødt  c.  —  15'  y  lader 
eders  guld  ligge  y  eders  skrien  c.  —  For  15 — 16 
har  b: 
(15.)  Paa  gulled  sprang, 

alt  hendis  røde  guld  bøde  hun  for  hannom. 
,Hør  du,  stoltt  Mettelil,  giem  dit  guld! 
dine  brødre  skulle  tage  mig  sielff  for  fuld. 
(16.) Du  giem  ditt  guld! 

dine  brødre  skulle  tage  mig  sielff  for  fuld." 
Her  Willumand  kaster  brynien  offuer  hals, 
stoltt  Mettelil  spente  foruden  all  falsk. 
(17.)Brønien  offuer  hals, 

stolt  Mettelill  spentte  foruden  all  falsk. 
Her  Willumand  ud  aff  døren  løb, 
band  kløffued  her  Holm  ned  i  skiold. 
16'   till  døren  c  (her  mgl.),   —    16*  sin   goede 
suerdt  band   for  seg  bødt  c.    —   Holm   han(?) 
(af  Vedel  rettet  til  Holms   hoffuet^  y  skød   a; 
Holm  ned  i  skiold  b.  —  17'  Holm  (Vedel  tU- 
skriver  -s  hoffuet^  y  skød  a;  Holms  hoffued  ned 
i  skiold  b.  —   17'  veyet  b;   voff  c.   —    18'  til 
st.  M.  c   (ind  mgl,  bc).  —  18*  her  mgl,  c.  — 
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19*  innd  kom  b.  —  19'  mig  icke  giffue  c;  huer- 
chen  sørge  eller  quide  b.  —  19*  maatte  b.  — 
wisl  ieg  her  V.  waar  c.  —  i  liffue  bc.  —  20' 
sørge  eller  quide  b.  —  20*  her  H.  døde  (tngl, 
h\)  fer  (ferindt)  bc.  —  20  de  to  sidste  Linjer 
ambyUede  *  c.  —  21'  closlerett  bc.  —  21*  med 
hierttens  sorrig  mone  hun  der  leffue  c. 

c  udelader  aUe  GetUagdseslinjer  paa  mer 
ved  V.  2  og  Vers  4.  /  Sted^  far  V.  8-9 
har  den: 

7.    ,Huad  heller  vil  y  udi  høelofft  sofTue, 
eller  dricke  mødt  udi  borger-sluffue?* 


8.    9 leg  wil  hvercken  dricke  mød  eller  vin, 
mens  thalle  med  eder,  allerkiereste  min.*' 
Foran  sidste  Vers  indskyder  den: 
(20.)Heer  Holm  hånd  fich  sin  bane-saar, 

ieg  wintter,  heer  Willemandt  giorde  oeh  saa. 

D.     2'  oc  myd   i  natt  Hskr.   —   9'  vogee  vist 
først  skrevet  vogtle.  —  13*  ichi  rand  Hskr, 


E.     15'   her   Peder    Hskr, 
Hskr, 


28'   meg   giede 


P.     23'  mordbroder  Haandskriftei. 


414. 

Medelferd  og  Ellen. 


6. 


Wnger  denne  Vise  ikke  nogen  særlig  æstetisk  Rigdom,  saa  oplyser  den  ganske 
godt  baade  det  16de  Aarh.s  Smag  og  de  Smaaforandringer,  en  yndet  Vise  kunde  under- 
gaa  paa  denne  Tid  indenfor  adelige  Kredse.  Den  foreligger  i  14  Adelshaandskrifter,  af 
hvilke  nogle  staar  i  skriftlig  Forbindelse  og  alle  gaar  tilbage  til  en  og  samme  mundtlige 
Affattelse.  Denne .  mundtlige  Stamform  er  da  næppe  ældre  end  den  (eller  de)  sidste 
Menneskealdre  før  Optegnelsen. 

Det  ældste  Haandskrift  er  „Hjærtebogen"  fra  lidt  før  1553  (Aa),  og  dette  byder 
i  det  hele  en  særdeles  god  Tekst,  men  Slutningsversene  mangler.  At  disse  virkelig  til- 
hører Visen  fra  først  af,  tør  sluttes  af,  at  den  forligstiftende  „yngeste  Broder"  allerede 
optræder  i  V.  19.  Efter  dette  Hskr.,  eller  maaske  efter  dets  Forskrift,  har  Vedel  ladet 
Teksten  afskrive  (Ab)  meget  ordret  (ogsaa  med  V.  13  to  Gange).  En  anden  Afskrift, 
der  har  faaet  Slutningsversene  tilføjede  fra  skriftlig  eller  mundtlig  Kilde,  findes  nu  i  Af- 
skrifter fra  midt  i  17de  Aarh.  (Aode);  og  endelig  er  den  samme  Tekst  ogsaa  afskreven 
og  vilkaarlig  omarbejdet  i  Karen  Brahes  Folio  (B)  midt  i  16de  Aarh.,  ligeledes  med 
Kendskab  til  Slutningsversene.  O  og  D  er  to  selvstændige  Opskrifter,  hvis  Tekst  dog 
ligger  A  meget  nær;  B  udmærker  sig  ved  at  have  ombyttet  Visens  Midtparti  med  den  i 
lignende  Forhold  gængse  Række  Vers  om  Faderens  Angreb  paa  Datterens  Elsker.  ODB 
haves  i  Haandskrifter  fra  o.  1610. 

Den  Visetekst,  som  vi  med  ubetydelige  Afvigelser  genfinder  i  alle  Opskrifterne, 
tilhører  ubetinget  Digtningens  Forfaldstid.  Betegnende  i  saa  Henseende  er  den  Strofe, 
der  indeholder  den  afgørende  Begivenhed:  „Jeg  er  ingen  fattig  Karl,  det  Sinde  min  Haand 
er  fri!  —  alt  med  de  samme  Ord  da  miste  Hr.  David  sit  Liv."  En  saadan  Sammen- 
trængen  af  Gensvar  og  Handling  i  samme  Vers  er  et  stærkt  Brud  paa  den  gamle  Viseslil. 
Og  det  samme  gælder  om  dens  hele  æstetiske  og  etiske  Slaphed,  da  Faderen  betegnes 
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som  ond,  fordi  han  ikke  tilsteder  Datterens  Kæresteforhold,  og  den  yngste  Broder  opstilles 
som  Ideal,  fordi  han  paa  Stedet  hilser  Søsterens  Forfører  og  Faderens  Banemand  som 
sin  kære  Frænde.     Efter  dette  Forlig  drikkes  der  Bryllup,  og  alt  er  lykkeligt  og  vel. 


A. 

(i:  Hjærtebogen  Nr.  51.  b:  Svanings  Hskr.  I,  BL  49*. 
c:  Magd.  Bamewitz*  Hskr.  Nr.  144.  i:  Det  større 
stokholmske  Hskr.  Nr.  18.   •:  Dorothea  Thotts  Hskr. 

Nr.  130  a.) 


1.  Thett  war  unge  herre  Medelfar, 
hånd  riider  y  grønen  lund; 

ther  møtte  hannum  hans  kyere  søster-søn 
ynden  saa  snare  yend  stund. 
Hyndis  lyff  haifuer  yngen  angist. 

2.  »Vell  møtlhe,  myn  kyer  søster-søn, 
du  æst  myn  høygeste  rodh; 

du  ridt  tiill  Eiiin  Dauidtzdaatter, 
du  beder  hynde  telen  uda  slal* 

3.  Thett  war  hans  kyere  søster-søn, 
hånd  kam  ther  riden  udi  gård; 
ude  stod  Ellin  Dauitzdatter, 

hun  war  well  suøbt  y  maer. 

4.  ,HeIl  stander  y,  Ellin  Dauisdatter, 
y  ær  well  suøbt  y  mardl 

Medelfard  hånd  haifuer  mig  tiill  eder  send, 
handh  beder  eder  tyelen  udsla. 

5.  Her  Medelfard  haffuer  myg  tiill  eder  send, 
och  beder  eder  tiellen  udslaa; 

hånd  wil  mett  eder  y  afften  tale, 
om  thett  saa  were  maa.* 

6.  TheU  war  Ellin  DauisdaUer, 
och  hun  monne  tiellen  udslaa; 

alle  thy  lønlige  stier,  der  hund  wyst, 
dem  strøde  hund  røde  guld  paa. 

7.  Thett  war  her  Medelfar, 
liand  under  tielen  treen; 
ihett  war  Ellin  Dauisdatter, 
hun  staor  hannum  up  ygien. 


8.  Dy  haffde  ycke  siitt  under  tiellen 
for-uden  end  stackett  stund; 

daa  kom  dem  dy  tyden  for, 

som  thennum  tøckte  alle  were  unde. 

9.  Ind  daa  kom  then  lyden  sma-drengh, 
y  orden  wai*  hånd  ycke  sien: 

,,Y  stander  up,  Ellin  Dauitzdatter ! 
eders  fader  ær  kommen  hiem.* 


10.  Thett  war  Ellin  Dauisdatter, 
hund  wrider  sin  huiden  hånd: 
9  Och  ær  her  yngenn  ynde, 
ther  mig  hielpe  kand! 

11.  Er  her  yngen  ynde, 

och  ther  myg  hielpe  maa, 
for-uden  hind  ongh  Medelfardh? 
hånd  haffuer  ycke  sin  brønne  paa.* 

12.  Thett  war  unge  Medelfardh, 
klappeth  hind  wed  huiden  kind: 
„Y  sører  ycke,  Ellin  Dauisdatter, 
y  ær  all-kieriste  myn.* 

^3.    Hund  tog  hannum  løstelig  udi  syn  arm, 
kalleth  hannum  were  sin  kiere: 
,¥  skall  ycke  myn  fader  slaa, 
om  y  kand  th^  om-were.* 

14.  Thett  war  unge  Medelfardh, 
tog  suerd  y  høger  hånd: 

,Were  well-kommen,  herre  Dauid, 
y  ær  myn  kyere  frendel* 

15.  ,Icke  ær  yeg  thin  frende, 
ycke  ær  yeg  heller  thin  wen! 

thu  haffuer  myn  datter  unner  tiellen  locheth, 
du  faa  megh  hind  y-gien! 
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16.  Faa  du  myg  myn  datter  y-gien, 
end-dog  hund  ær  ycke  god! 
siden  skalt  myth  gode  suerdt 
rade  for  hynnes  hiarthe-blod.*' 

17.  ,Hund  ær  ycke  unner  tyellen  koraen 
for  skam  heller  nogen  uerre; 

wyll  y  meg  eders  datter  gyfTue 
alt  tiill  myn  hiertens-kyere? 

18.  Wyll  y  megh  hynne  gyffue 
altt  tiill  myn  hiertens-kiere, 

daa  wyll  ieg  verre  eder  for  end  søn, 
then  stund  ther  yeg  maa  leffue.* 

19.  Thett  daa  war  hynnes  yngeste  broder, 
hånd  tiill  sin  fader  gick: 

,Y  gifluer  thinn  suend  myn  søster! 
saa  unner  suar  hånd  fick.** 

20.  Thett  suarde  herre  Dauid, 

for  hånd  war  hastig  och  gram: 

9  Skulle  yeg  giffue  saa  fattig  end  suend, 

th^  tøckis  migh  were  stor  skam.* 


21.  ,Ieg  ær  yngen  fattig  karll, 
thett  synne  myn  hånd  ær  fry.* 
Altt  mett  thy  same  ordt 

thaa  miste  her  Dauid  siitt  Kff. 
Hynnes  liff  haffuer  yngen  angest. 

22.  Der  ligger  iordet  i  lunde 
saa  mangen  erlig  mand: 

her  Dauid  och  banss  eldste  søn, 
och  saa  ganger  saffn  aff. 

23.  Det  var  hindis  yngste  broder, 
band  løb  her  Medelfar  i  faun: 

,Hin  syster  och  alt  det,  hun  vel  maa, 
dit  gaar  eder  baade  til  gaffn. 

24.  ,6ifiFaer  du  mig  din  sysler 
mig  til  giede  och  rou, 

ieg  tacher  dig  alle  mine  dage, 
ieg  lader  mit  brylup  bou. 

25.  Giffuer  du  mig  din  syster 
med  saa  megen  ere, 

ieg  tacher  dig  alle  mine  dage 
och  vil  din  broder  ve  re.** 
Och  hindis  liiff  thaller  ingen  angist. 


B. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  64.) 


1.  TheU  wor  vnge  her  Medelfar, 
hånd  rider  y  grønen  lund; 

ther  møder  hanom  syn  ker  søster-søn 
saa  aariig  en  morgen-stund. 
Hindis  liff  tbaaller  ingen  angist. 

2.  ,Well  møtt,  myn  kerr  søster-sønn, 
du  est  milt  høggiste  rod; 

thu  rid  til  Ellind  Dauuesdatter 
och  bed  hind  thielden  vd-slaa.'    ^ 

3.  TheU  wor  herre  Errik, 

hånd  kaam  der  riden  y  gaard; 
vd  stuod  Ellenn  Dauetz-datter, 
wor  kled  y  skarlagen  smaa. 

4.  .Heil  staa  y,  Ellen  Dauetzs  datter, 
y  er  well  suøbtt  y  mord; 

her  Mielfaar  holder  y  grønen  lund, 
band  beder  eder  thielden  vdslaa.'' 


5.  Thett  wor  Ellenn  Dauetts-datter, 
hun  mone  thielden  vdslaa; 

alle  thi  slide,  hånd  skulle  offuer  threde, 
ther  brede  hun  silcke  paa. 

6.  Thett  wor  herre  Medellfaar, 
band  vnder  thielden  thrend; 
thett  wor  Ellind  Dauetz-datter, 
hun  staar  hanom  op  igenn. 

7.  Thi  haffde  icke  vnder  thielden  weritt 
for-vden  en  liden  stund; 

thaa  kaam  denom  thi  thiding  fåar, 
denom  tøgtte  at  were  vnde. 

8.  Ind  daa  kaam  den  lldell  smaa-dreng, 
y  orden  war  band  icke  sien: 

»Y  staar  op,  Ellind  Dauets-datter, 
eders  fader  er  komen  hiem.*^ 

9.  Thø^  wor  stallten  Ellind, 
hun  wrlder  syn  huide  hannd: 
,Nu  er  her  ingen  vnder  thielden, 
och  der  meg  hielpe  kand! 
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10.  Her  er  ingen  ynder  thieldenn, 
och  der  meg  hielpe  maa, 
for-vden  y,  her  Medell-faar; 

y  haffuer  icke  brynne  paa/ 

11.  Thett  suarde  her  Medellfarr, 
hånd  war  y  hoffoen  saa  thrøsl: 

^Y  thier  quer,  Ellind  Dauetzs- datterp 
her  er  slett  ingen  brøst. 

12.  I  thier  querr,  Ellind  Dauets-datter, 
y  skal  huerken  sorig  eller  grede; 

y  er  ike  ynder  thielditt  kocnilt 
for  skaam  eller  nogen  yerre." 

13.  Thett  wor  herre  Meellfaar, 
klaper  hinder  wed  huiden  kiend: 
„Y  sørger  icke,  Ellind  Dauetz-datler, 
y  er  aler-kerste  myn." 

14.  Hun  thog  her  Mielfaar  y  syn  arum, 
hånd  kalditt  hind  were  syn  kere: 
,Y  skall  icke  myn  fader  slaa, 

om  y  kand  itiett  ynd-were.* 

15.  Thett  wor  herre  Mellfaar, 
thog  suerditt  y  hygger  hånd: 
,Y  wer  will-komen,  her  Dauett, 
y  er  myn  kere  frende." 

16.  ,Icke  er  ieg  din  frende, 

icke  helder  er  ieg  dyn  wenn; 

du  hafluer  myn  datter  ynder  tielden  lockett, 

du  faa  meg  hinder  igenn!" 

17.  .Eders  datter  er  icke  vnder  thieldenn  komett 
for  skam  eller  nogenn  yerre; 

her  Dauet,  giffuer  meg  ethers  datter 
till  min  hiartens-kiere. 

18.  Well  y  meg  eders  datter  giffue 
till  kere  høstru  myn, 

daa  well  ieg  were  eder  for  en  sønn, 
thett  stund  meg  wendis  lyff." 


19.  Thett  war  hindis  øngeste  broder, 
band  till  hindis  fader  gick: 

»Y  giffuer  thend  suend  myu  søster, 
saa  ynde  snar  band  feck.** 

20.  Thett  suarid  her  Dauett, 

for  band  war  hastig  och  gram: 

,Skuld  ieg  bind  giffue  saa  fattig  en  mand, 

ihett  thøgtte  meg  wer  stuor  skam/ 

21.  ,Ieg  er  ingen  fattig  mand, 
ihett  stund  myn  hinder  er  fry." 
Alt  for  dy  samee  ord 

daa  meste  her  Dauet  syn  lyff. 

22.  Thett  war  herre  Medellfaar, 
och  band  sitt  suerd  ydrog; 
ihett  wor  bere  Daued, 
band  nieder  til  iorden  bog. 

23.  Ther  legger  wieed  y  lundenn 
saa  mangen  erlig  mand; 

her  Dauett  och  synn  eldste  sønn 
och  saa  gaar  sauden  frem. 

24.  Thetjt  wor  bindes  øngeste  broder, 
band  løb  her  Mellfaar  y  fauffuen: 
,Minn  søster  och  alt  th^,  ieg  ier, 
ihett  gaar  oss  bode  til  gaffuen." 

25.  ,Welltt  du  meg  dynn  søster  giffue 
och  meg  til  gled  och  ruo, 

tha  skal  ieg  were  deg  liroder  guod 
ihett  stund  ieg  leffiie  maa.* 

26.  Her  Mellfaar  och  her  Iffuer 
the  war  thuo  rider  sa  fry; 

thi  sprang  buode  til  dieris  heste, 
dy  fuldis  som  brøder  y  by. 

27.  Thett  wor  herre  Mellfaar, 
band  war  en  rider  saa  guod; 
ihett  skied  ind  før  aars-dag, 
band  l«od  sitt  brølup  buo. 

Hindes  lyff  Ibaaller  ingen  angest. 
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0. 

(Anna  Basses  Hskr.  Nr.  59.) 


1.  Delt  wor  her  Medell-far, 
hannd  ridd^  udi  roesens-lund; 

der  møder  hanem  hans  kiere  søster-søn 
aldt  i  saa  snar  en  stund. 
Hindes  liff  haffuer  ingen  angest. 

2.  yWel  møtte,  min  kiere  søster-søn, 
du  est  nun  høigeste  raad; 

du  ridder  thil  Ellin,  her  Dauids  datter, 
och  beed  hinder  thielden  udslaa. 

3.  Ded  ware  Iffuer  Maltesen, 
hånd  kom  der  riden  i  gaard; 
ude  stoed  Ellinn  Dauidss-datør, 
hun  ware  vel  suøbt  i  maard. 

4.  ,Her  stander  i,  Ellin  Dauidtz-datter, 
i  ere  vell  suøbt  i  maard; 

min  morbroder  haffuer  mig  thil  eder  sendt, 
i  skulle  hanem  tliielden  udslaa!* 

5.  Ded  ware  Elin  Dauidsdatter, 

hun  loed  hannem  thielden  udslaae; 
alle  di  lønlig  stie,  hun  weste, 
denem  lagde  hun  røde  guld  paa. 

6.  Di  ware  icke  under  thielden  sadt 
for-uden  en  stacked  stund; 

ind  da  kom  den  liden  smaa-dreng, 
hånd  giorde  sin  thaale  saa  lang. 

7.  Innd  da  kom  den  liden  smaa-dreng, 
vare  kled  i  silcke  grønn: 

.1  stander  op,  Elinn  Dauidsdatter, 
ederss  fader  erre  kommen  hiem.** 

8.  ,Nu  ere  her  ingen  paa  dene  gaard, 
der  mig  hielpe  maa, 

for-uden  eder,  her  Medelfar, 

ieg  haffuer  giffued  eder  min  throu. 

9.  leg  beder  eder  ded,  her  Medelfar, 
i  ere  min  hierttens-kiere : 

i  skal  icke  min  fader  slaa, 
om  i  kannd  ded  om-werre.*' 


10.  Ded  ware  herre  Dauid, 
hannd  innd  ad  dørren  threen; 
ded  ware  herre  Medel-far, 
hannd  stander  hanem  op  i-gienn. 

11.  ,Wer  welkommen,  herre  Dauid, 
och  kiere  stal-broder  min; 

heller  wil  du  den  brone  miød  dricke 
eller  och  den  klare  winn?* 

12.  »Icke  est  du  min  slalbrodor, 
icke  heller  minn  guode  wenn; 

du  haffuer  min  datter  under  thieldenn  laackedt, 
du  faa  mig  hinder  igien!* 

13.  9  leg  haffuer  icke  dinn  datter  laacked 
for  skam  eller  nogenn  uerre; 

du  giffuer  mig  Eliin  Dauidtz-datter 
thil  min  hierttens-kierre.* 

14.  Ded  suared  herre  Dauid, 
band  ware  en  mand  saa  brad: 

.Mig  thøckte,  ded  ere  saa  stoer  en  skam, 
giffue  hinder  saa  fattig  en  suend. 

15.  Mig  thøckes  ded  adt  vere  saa  stoer  en  skam, 
hinder  saa  fatig  en  suend  adt  giffue.*' 
Aidt  for  ded  samme  ord 

lod  herre  Dauid  sedt  Uff. 

• 

16.  Ded  ware  iomfruens  broeder, 
løb  herre  Medelfar  i  faunn: 

,Aldt  ded  guodts,  och  der  ieg  haffuer, 
skal  werre  dig  och  min  søster  thil  gafTn.** 

17.  Nu  legger  herre  Dauid 
under  suorten  iord; 

her  Medelfar  och  iomfruenss  broder 
di  leffuer  som  søskind-børnn  thou. 

18.  Der  legger  udi  lunden  weied 
saa  mangen  welbiurdige  mand: 
der  legger  herre  Dauid, 

saa  vide  gangess  der-aff  saunn. 
Hindes  liff  haffuer  ingenn  anngest. 
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D. 

(Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  24.) 


1.  Det  war  here  Malfhred, 
hånd  rider  i  grønen  lund; 

der  møtte  hanom  hans  syster-sønner 
y  [saa]  suar  en  stundt. 
Hindis  liiff  haffuer  ingen  angist. 

2.  „Hel]  møtt,  du  min  søster-sønn, 
du  est  min  hiøgelig  raad; 

du  rid  till  Ellin  Dauidtzdatter, 
du  bed  hinder  tielden  udslaa.* 

3.  Dett  daa  war  hans  syster-sønn, 
hånd  kom  der  riden  i  gaard; 
ud  stander  Ellin  Dauidtzdatter, 
hun  war  well  suøbt  i  mardt. 

4.  ,Hel  stander  i,  iomfru  Ellin  [Daui]dtzdatter, 
y  er  well  suøbt  i  mardt; 

her  Malfred  haffuer  mig  till  eder  send, 
om  i  will  tielden  udslaa/ 

5.  Dett  war  iomfru  Ellin  Dauidtzdatter, 
och  hun  mon  tielden  udsla; 

huer  en  strig  der  paa  war, 
hun  var  med  røde  guld  dragen. 

6.  Dett  war  here  Malfred, 
hånd  ind  under  tiellen  trien; 
iomfru  Ellin  och  hindes  iomfruer 
di  stander  hanom  op  egienn. 

7.  Hånd  hagde  icke  under  tielden  komen 
uden  en  liden  stund; 

daa  kom  denom  di  tidende  fore, 
der  denom  tygte  alle  att  were  unde. 

8.  Ind  daa  kom  den  liden  smaa-dreng, 
och  stedis  hånd  for  bordt: 

„Star  op,  iomfru  Ellind  Dauidtzdatter, 
eders  fader  er  komen  i  gaard  1*^ 


9.   Dett  war  iomfru  Elliene  Dauidtzdatter, 
hun  wrier  hindis  hender  saa  sarre: 
,Er  her  ingen  hiemme, 
der  mig  hielpe  maa! 

10.  Der  er  ingen  hieme, 
der  mig  hielpe  maa, 

for-udenn  hinn  gode  her  Malferdt; 
y  haffue  icke  eders  brynnie  paa/ 

11.  ,Hør  i,  iomfru  Ellin  Dauidtzdatter, 
i  klage  eder  icke  saa  såre! 

ieg  skall  med  eder  stande  i-dag, 
den  stund  ieg  leffue  maæ^ 

12.  Dett  war  here  Malferdt, 
tager  suerd  i  wenster  heunde: 

,Y  were  wel-komenn,  her  Dauid,  hiem, 
y  ere  minne  frennde.* 

13.  .Icke  er  ieg  din  frende, 
icke  er  ieg  heller  din  wen! 

haffuer  du  min  datter  under  tiellen  locked, 
du  faa  mig  hinder  egien.* 

14.  ,  Eders  datter  er  icke  under  tielden  komen 
til  last  eller  nog«n  wan-ære; 

will  i  mig  eders  datter  giffue 
till  min  aller-kierist?** 

15.  Dett  suarid  here  Daiiidt, 

hånd  war  en  mandt  saa  braåd: 

,  Skulle  ieg  gifTue  hinder  saa  fattig  en  suend, 

dett  war  mig  en  stoer  skam!* 

16.  ,Ieg  er  ingen  fattig  suend, 
den  stund  min  band  er  frii!* 
Med  den  samme  talle 

daa  miste  her  Dauid  sin  liifT. 

17.  Der  ligger  weytt  i  lunde 
saa  mangen  erlig  mandt: 
her  Dauidt  och  hans  suenne, 
saa  ganger  saden  afT. 

Hindis  liifT  haffuer  ingenn  angist. 
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E. 

(1:  Anne  Urops  Hskr.  Nr.  62.    b:  Dorothea  Thotts 
Hskr.  Nr.  36.    C:  Tegners  Hskr.  Nr.  33.    ril:   Reen 
beigs  Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  26.     f:  Thotts 

Kvarthskr.  Nr.  23.) 


1.  Ded  waar  her  Medellferd, 
hannd  rider  i  rossens-lund ; 

ter  møder  Iiannom  hanns  kierre  søster-sønn 
altt  y  saa  god  enn  stundt. 
Hindes  lifT  ded  toUer  møgenn  angest 

2.  ,  Were  well-kommenn,  minn  kierre  søster-sønn, 
wildt  du  dog  ^ere  mig  troo, 

daa  riid  thill  Ellenne,  her  Dauidtz  daatter, 
och  bed  hinnde  tieldenn  udslaa. 


3.  Du  rid  dig  till  Ellenn,  her  Dauidtz  daatter, 
du  bed  hinde  tielldenn  udslaa: 

i  afltenn  will  ieg  hende  finde, 
will  Gud,  ieg  leffue  maa.** 

4.  Ded  waar  her  Peder, 
hannd  komb  till  borge-Ieed; 

ude  stod  Ellenne,  her  Dauidtz  daatter, 
och  huiler  hunn  sig  der-wed. 

5.  ,Stannder  y  her,  Ellenn  Dauidtz-daatter, 
y  ehre  well  suøbt  i  maar; 

miinn    maarbroder    haffuer   mig    thill   eder 

senndtt, 
bad,  y  willde  tieldenn  ud-slaa.*^ 

6.  Ted  waar  Ellinne,  her  Dauidtz  daatter, 
och  hunn  ted  tield  ud-slog; 

och  alle  de  lønlige  stie,  hun  widste, 
der  lagde  hunn  røde  guld  paa. 

7.  Her  Medelferd  under  tieldenn  treenn, 
hannom  fulde  bode  tucht  och  sømme; 
op  daa  stod  deno  skønne  iomfifruw, 
saa  vell  faffuenet  hun  hanns  komme. 

8.  Te  sette  dennom  begge  till  benckenn  ned, 
och  trofast  daa  waare  de  baade; 

te  talde  udaff  rett  kierlighied, 
de  widste  aff  ingenn  waannde. 


9.    De  waar  well  neppe  till  benckenn  sadtt 
udi  huer-andre  dieress  armb, 
førennd  ded  waar  for  hindes  fader  sagtt, 
dennom  thill  stor  hiarttens  harmb. 

10.  Ind  daa  kom  denn  lidenn  smaa-drenng, 
waar  kled  i  silckenn  grøn: 

«I  stander  op,  Ellenne,  her  Dauidtz  daatter, 
eders  fader  er  nu  kommenn  hiemb." 

11.  „Nu  er  her  ingenn  inde, 
och  ter  mig  hielppe  maa, 
forudenn  hinn  unge  her  Medellferd, 
hannd  haffuer  icke  brønnie  paa." 

12.  Hannd  tog  hinnd  listelig  i  sinn  arm, 
klappett  hinnde  wid  huidenn  kinnd: 
„leg  skall  eder  fuld-vell  verge, 
hiartt-allder-kierreste  minn  I " 

13.  Ded  waar  her  Dauid, 

hannd  rober  offuer  aldt  sinn  gaardt: 
„Well  op,  alle  mine  mennd, 
i  drager  ethers  hamnske  paa! 

14.  Well  op,  alle  minne  mennd, 
drager  brønnie  paa  uden  falsk  1 

her  Medellferd  er  unnder  tieldenn  kommenn, 
ded  er  saa  haard  enn  h[alss]!'^ 

15.  Her  Dauid  under  tieldenn  treenn 
med  dragenn  suerd  udi  hennde; 

her  Medellfer  stannder  hannom  op  igienn, 
hannd  kalled  hannom  vere  sinn  frende. 

16.  „Icke  er  ieg  dinn  frende, 

icke  hellder  er  ieg  dinn  wenn; 

du  haffuer[minn]daatter  unnder  tieldenn  locked, 

du  faar  mig  hinder  igienn! 

17.  Och  faa  du  mig  minn  daatter  igienn, 
endoch  hunn  er  icke  godt! 

siidenn  skall  mitt  guode  suerd 
raade  for  hindes  hiartte-blodt!'' 

18.  Ded  suared  her  Medelferd, 

hannd  haffde  denn  iomffruw  saa  kierd: 
„Eders  daatter  er  icke  under  tieldenn  kommenn 
for  skam  eller  nogenn  uehrre." 
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19.   Ted  waar  iomfruwens  yngeste  broder, 
hannd  till  hanns  fader  gick: 
yl  giffuer  her  Medellferd  min  søster, 
saa  onnde  suar  hannd  fick.^ 


20.  „Hør  du  ded,  minn  kierre  sønn, 
du  tørst  ded  indted  tencke! 

ieg  will  slett  indted  min  daatter  giffue 
enn  [saa]  fattig  een  suendt.'^ 

21.  ,  leg  er  ingenn  fattig  suennd, 
emcddens  minne  hender  elire  frig.* 
For  ded  selff  samme  ordt 

daa  miste  her  Dauid  hanns  liff. 

22.  Ter  bleff  slagenn  unnder  tieldenn 
saa  mangenn  erlig  mand: 

her  Dauid  och  hanns  eldste  sønn 
te  bleff  ter  slagenn  thilsammenn. 


23.  Ded  waar  iomffruwens  yngeste  broder, 
hannd  løb  her  Medell-ferd  i  faffn: 
,Mi[nn]  søster  och  halfft  mitt  riige 
ihett  ganger  eder  baade  thill  gaffnn!^ 

24.  Ded  waar  her  Medelferdlt, 
hannd  kaste  sitt  suerd  fraa  sig: 
,Mig  thøckes,  ded  er  broderligtt  ord, 
ter  du  nu  talde  till  mig. 

25.  Giffuer  du  mig  dinn  søster, 
och  mig  till  giede  och  roe, 

daa  giffuer  ieg  dig  min  søster  igienn, 
wii  lader  wortt  bryllup  bo." 

26.  Nu  haffuer  Ellenne,  her  Dauidtz  daatter, 
forwundett  baade  angest  och  harmb; 

nu  raader  hun  for  her  Medelferdtz  bo, 
'  soffuer  huer  natt  i  hanns  armb. 
Hindis  liff  haffuer  nu  ingen  angest. 


A.  Omkv.  haffuer  ab;  thaall(er)  ede.  —  V  unge 
mgl.  ede.  —  1'  h.  red  i  rossens  1.  c.  —  !•  ther 
motte(!)  h.  a;   møte  hånd  co.  —  kiere  mgl.  c. 

—  forinden  d;  allt  i  ce.  —  saa  suar  en  bd; 
saa  snar  ca;  den  samme  e.  —  2^  welkommen 
d;  ver  vell  møtt  e;  hør  du  det  c  (kyer  mgL),  — 
2"  du  mgl.  c.  —  2*  og  3*  omhyUede  d.  —  2*  du 
bed  ede.  —  tiellen  bode.  —  2*  4*  ud  slaa  bde; 
op  slaa  c.  —  3*  Och  det  c.  —  3*  ther  mgl,  c. 

—  3*  hun  børste  sit  skøne  haar  c.  —  3*  4" 
suobt  a.  —  4*  her  bce.  —  4'  och  børste  eders 
skøne  haar  c.  — .  4"  her  M.  ode  (hånd  mgl,  oe). 

—  4*  bad  i  skulle  cd;  beder  eder  e;  bandt 
beder  b.  —  F.  5  mgl,  i  cd.  —  5*  her  M.  lader 
eder  gierne  hedde  e.  —  L.  2  o^  4  omhyttes  e.  — 
5*  om  i  vill  e.  —  6'  och  mgl,  bede.  —  det 
thiel  ce.  —  6'  a.  t.  1.  sti,  hun  viste  e;  huer  den 
1.  sti  d;  huer  en  vey  til  tbielen  laa  e.  —  6*  der 
d.  —  den  brede  hun  silke  paa  c.  —  V,  1  mgl, 
i  d.  —  7*  her  over  Linjen  i  a.  —  7*  hånd  ind 
under  e.  —  8*  satt  u.  t.  b;  i  tielden  værett  e.  —- 
8*  liden  d.  —  8'  for  mgl,  d.  —  8*  tøckte  att 
were  b;  dem  tøgle  de  varre  unde  e;  der  de 
tychte  att  alle  werre  onde  d.  —  J  Stedet  for 
V,  8—12  har  c  følgende  Laan  fra  Opskrift  E: 


7.  De  sadte  denem  baade  ned 
alt  i  huer-andris  arm; 

det  bleff  alt  for  hindis  fader  sagdt, 
det  var  saa  stor  en  harm. 

8.  Det  vaar  herre  Dauid, 

hånd  raaber  offuer  ald  sin  gaard: 
,Vel  op  alle  mine  suene, 
i  drager  eders  brynie  paa! 

9.  Drager  nu  eders  brynie  paa, 
vebener  eder  foruden  ald  falsk! 
det  er  herre  Mædelfard, 

band  er  saa  haar  en  hals.* 
V,  9  mgl,  i  d.  —  9»  op  mgl.  b  (I).  —  10*  huiden 
mgl,  d.  —  10»  11*  Er  her  6;  her  er  d.  —  10* 
och  der  e.  —  11*  och  mgL  de.  —  11*  hin 
unnge  her  b;  unge  her  d;  herre  e.  —  11*  hånd 
mgl,  e.  —  12*  her  M.  e.  —  12'  y  mgl,  d.  — 
V,  13  findes  i  ab  ogsaa  en  Gang  tidligere: 
meUem  V,  7  og  S,  —  13^  lystelig  b;  listelig  de. 

—  E.  D    tog  her  M.  i  arm  c.  —  13'  hun  kallid 
ede.  —  ad  werre  d.  —  here  c  (were  fngl,),   — 
13*   om    di    c.   —   unduere  de;    ombere  c.    ~ 
14*  here  M.  (unge  mgl,)  ede.  —  14*  venstre  c. 

—  14'  y  wer  bed.  —  15*  Icke  er  ieg  icke  b; 
och  icke  er  ieg  c.  —  15*  ær  yeg  mgl,  de;  och  icke 
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(heller  tngL)  c.  —  15*  lucht  d.  —  15*  den  c.  — 
16*  forgyldte  c.  —  16*  ditt  e,  hvOket  sikkert  er 
den  rette  Læsenuutde,  —  for  mgl,  c.  —  17*  ieg 
er  iche  c.  —  kommen  under  t.  d.  —  17'  wanære 
be.  —  17'  i  giffue  mig  E.  D.  c;  i  giffuer  mig 
e.  d.  saa  veen  e.  —  hinde  d.  —  17*  18'  alt 
MffL  cd.  —  18*  eders  datter  e.  —  18'  ederss 
eniste  søn  d.  —  for  en  søn  skall  i  mig  flndde 
e.  —  18*  ther  mgL  ede.  —  ieg  i  werden  ehr  d; 
i  liffue  maa  værre  e.  —  19'  tren  c.  —  19* 
hanem.  m.  s.  i  dag  c.  —  20*  detl  var  e.  — 
^  giffue  hinde  d;  hinde  giffue  c;  (gaff  ieg 
hinder  c).  —  karl  d.  —  20*  det  rootte  werre 
mig  st.  sk.  d;  det  var  mig  saa  stor  en  sk.  c; 
da  var  det  mig  st.  sk.  e.  —  21*  suend  e.  — 
icke  er  ieg  fatig  c.  —  21'  den  stund  de;  i-menn 
c.  —  min  hender  ce;  mb  høyre  hannd  d.  — 
21'  alt  for  c;  med  d  (alt  mgL),  —  lalle  c.  — 


alt  før  dett  ord  var  well  udsagt  e.   --   21*  da 
lod  C;  miste  d. 

Slutningen  (V.  22— 25>  kun  i  ede;  dog  mgL 
V,  22  i  c,  V.  25  i  de.  —  22*  Der  liger  saa 
mangen  veyett  i  lund  |  saa  gaar  tidinde  fra  dem 
e.  —  22*  och  saa  mangen  velbyrdig  mand  e.  — 
23*  dett  da  var  e.  —  23'  hånd  mgL  d.  -  23' 
och  halff  min  rige  (rigett  e)  de.  —  23*  dett  skall 
gaa  eder  till  haand  e.  —  24'  mig  d;  alt  baade  e. 

B.  12*  Daueis  Hskr.  —  18*  vendis  (o:  vifides) 
ell,  vnndis  (^:  undes).   —  24*  hans  Hskr. 

C.  3*  4'  suobt  HaandskrifteL 


D.  4*  Ellindtzdatter  HaandskrifteL 

E.  6*  guld  røde,  14*  heltt,  23'  Mitl  a. 
trykt  i  Levninger  II  Nr.  21. 


£a^ 
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aar  Helten  i  denne  Vise  sædvanlig  omtales  i  Literaturen  under  Navnet 
Helmer  Blaa,  saa  stammer  denne  Betegnelse  alene  fra  Peder  Syv,  uden  at  der  fmdes 
Spor  af  nogen  folkelig  hjemmel  derfor.  Og  naar  man  hidtil  har  kendt  Visen  som  djærv 
og  fornøjelig,  skyldes  det  alene  den  hos  Peder  Syv  trykte  Ådelsopskrift  fra  16de  Åarh. 
I  vor  Bondeoverlevering  fra  Sælland  og  Jylland  og  i  nye  og  gamle  svenske  og  norske 
Opskrifter  fortsættes  Visens  Handling  som  blodig  Familietragedie. 

Af  svenske  Opskrifter  er  én  fra  17de  Åarh.  (A)  Åfz.  II  S.  226  (2.  Udg.  Nr.  47  B) 
,Mythiska  Sanger*;  B  er  fra  Smaaland  i  18de  Aarh.  »Herr  Hjelmer*  Arw.  Nr.  21,  efter 
det  verelianske  Hskr.;  O  Eva  Wigstrom,  Folkdiktning  i  Skåne,  I  S.  25;  D  f^a  Smaaland 
i  Stephens'  Samling;  B  fra  Vestgøtland  i  Sv.  Landsmålen,  V2,  S.  95;  F  fra  Upland, 
Afz.  Nr.  54  (2.  Udg.  Nr.  47  A). 

En  utrykt  norsk  Opskrift  haves  fra  Telemarken  (Bugges  Visehskrr.  Nr.  225; 
tidligere  kort  omtalt  i  Bugge,  Helgedigtene  i  den  ældre  Edda,  S.  296). 

Disse  mange  nordiske  Opskrifter  ligger  gennemgaaende  hverandre  saa  nær,  at  vi 
i  stort  Omfang  kan  udpege  en  Grundstamme  af  Vers,  som  de  alle  forudsætter  og  bygger 
paa.  Den  efterfølgende  Tekst  af  Visen  er  bleven  til  ved  at  udelade  alle  Vers,  der  kun 
findes  i  en  enkelt  Opskrift,  og  desuden  nogle  Vers,  der  vel  fandtes  i  flere  Opskrifter, 
men  som  stred  mod  den  utvivlsomt  rigtige  Form  af  Visen.  For  disse  Undtagelser  skal 
her  nedenfor  ^øres  rede,  ligesom  for  et  Par  Tilfælde,  hvor  jeg  har  betragtet  to  Opskrifter 
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fra  samme  Egn  som  blot  én  Opskrift.  (Under  hvert  Vers  er  opført,  i  hvilke  Tekster  det 
forekommer;  Vers  med  kendelig  Afvigelse  i  Udtryk  eller  Rim  er  satte  i  Klammer;  derimod 
staar  et  ^jf/  foran,  hvis  et  beslægtet  Handlingsled  er  udtrykt  i  en  ganske  ny  Strofe, 
eller  hvis  den  samme  Strofe  har  faaet  et  ganske  nyt  Indhold.) 


Så  fri  rider  han  i  sadel,  A. 

Så  fri   (from,   fremt)    rider  svenden   i   sadelen, 

BGDEF. 
Så  fromer  red  Hielmer  i  sadelen,  sv.  AB. 
Så  frankt  (fermer,  raskt,  skont)  rider  Hjelmer  i 

sadelen,  sv.  CDEF. 

1.  Hr.  Hjælmer  han  rider  i  rosenslund, 
selv  førte  han  sin  høg  og  sin  hund. 

A  1  E  1*  sv.  F  1. 

2.  Han  saa  sig  under  lide: 
jomfruens  syv  brødre  kom  ridend. 

A2   (Bl   G5)   Fl   SV.   A5  [by:  siu] 

(D5  El)  F2  (n.  4.) 

3.  Hr.  Hjælmer  han  råder  med  liden  smådreng: 
,Vedst  du  nogen  råd,  du  siger  mig  dem.* 

A3  B2  F2  SV.  B9  (G5)  (jf.  sv.  A3) 

n.  1. 

4.  .De  bedste  råd,  alt  der  jeg  ved: 

hugger  hesten  med  spore  og  rider  omkring.' 
A4  (B3)  F3  (sv.  A4  BIO  G6)  QL 

n.  2-3.) 

5.  9  Jeg  vil  ikke,  min  fæstemø  skulde  spørge  til  by, 
det  jeg  skal  for  hendes  brødre  fly.*' 

A5  B4  Dl  F4  sv.  BU  (G7  D4.) 

6.  Hr.  Hjælmer  tog  sin  hest  med  spore, 
så  fri  red  han  hendes  brødre  imod. 

A  6  F  6  (jf.  B  5-6)  (jf.  sv.  B  12.) 

7.  ,Hr.  Hjælmer,  hvi  rider  du  os  imod? 
du  vejed  vor  fader,  bød  os  ej  bod. 

A  7  n.  5;  du  lokked  vor  søster  B  7  F  8 
sv.  A6;  (sv.  B13  F3.) 

8.  Du  vejed  vor  fader,  bød  os  ej  bod, 

du  lokked  vor  søster,  spurgte  os  ej  til  råd.* 
A8  (C  6)  (n.  6);  Du  lokked  vor  søster, 
det  var  os  imod,  ihjelslog  vor  fader  og 
gav  os  ej  bod,  B  8  sv.  B  14. 


9.    .Slog  jeg  eders  fader,  da  giver  jeg  bod, 
lokked  jeg  eders  søster,  jeg  holder  min  tro. 
n.  7  (G  7  D  2)  (B  9)  (jf.  sv.  A  7.) 

10.  Ti  mark  guld  ligger  i  mit  skrin, 
det  skal  være  bod  for  fader  din.* 

A9  BIO  F9  sv.  B15. 

11.  9  Jeg  vil  ikke  have  anden  bod 
end  højre  hånd  og  venstre  fod.* 

A  10  Fil  SV.  A8  B16  n.  8. 

12.  I,  Før  du  skalt  enten  få  hånd  eller  fod, 
før  skal  jeg  feegle  med  et  frit  mod.* 

(A  11)  F  12  sv.  A9  B  17  (jf.  B  11)  O'f- 

sv.  F4.) 

13.  Hr.  Hjælmer  han  svinger  sin  ganger  omkring, 
så  vog  han  hendes  syv  brødre  i  ring. 

G8  Eli   (jf.  D4  E13)  (jf.  sv.  A  10) 

SV.  B  18  (n.  9.) 

14.  Først  vejed  han  Ebbe,  så  vejed  han  Bang, 
og  så  var  legen  kommen  på  gang. 

A13  B12  D3  E12  F13. 

15.  Så  vejed  han  Terkel,  så  vejed  han  Tor: 
,Mig  synes,  at  legen  den  bliver  fuld  god.* 

F  14  A  15. 

16.  Så  hug  han  Kjeld,  og  så  hug  han  Knud: 
„Mig  synes,  at  legen  den  snarlig  går  ud.* 

C5  E14  F15. 

17.  Hr.  Oluf  talte  et  ord  for  sig: 

yOg  hør  du,  hr.  Hiælmer,  lad  leve  mig.* 
B13  D6  E15  F16  sv.  All  G9  (B19) 
n.  10  («0g  hør  du,  hr.  Hjælmer,   lad 
leve  mig:   så  tro  en  stalbroder  finder 
du  i  mig*  G  11  n.  11)  Qf.  d.  A  17.) 

18.  ,Ja,  vel  vil  jeg  lade  love  dig, 
vidste  jeg,  du  vilde  ikke  svige  mig.* 

B14  E16  SV.  A  12  G  10  D  8. 
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19.    Her  Oluf  svær  på  Kristi  død: 

,  Jeg  drager  ej  sværd,  uden  mig  trænger  nød/ 
F  18  SV.  A  13  (jf  d.  E  17:  Vi  ville  nu 
give  os  i  sUlbroderlag,   og  dette  skal 

vare  til  dommedag.) 

2().    Hjælmer  stødte  sil  sværd  mod  jord: 
,Nu  hører  jeg  et  broders  ord." 

A18    (sv.    C 11-12   E3— 4   d.  F20) 

(jf.  n.  12.) 

21.   Hr.  Hjælmer  rider  for  med  udslaget  hår, 
hr.  Oluf  rider  efter  med  sin'  falske  råd. 
SV.  B20  G 13  d.  D7  E 18  (jf.  sv.  A 14.) 

:22.   Hr.  Hjælm  han  sig  over  akselen  så, 
hr.  Oluf  hug  ham  hovedet  frå. 

D8  E19  (B15  F21)  gf.  C12)  (sv.  A15) 
(B21  C14  E5)  (jf.  n.  13.) 

23.   Han  tog  det  hoved  på  sit  spjud, 
så  red  han  til  liden  Kirstins  bur. 

B16   (G  13)   (E20)    (F21*)   sv.   B22 
G  15  (F9)  (jf.  G14  D9  sv.  A16  E7 

n.  14.) 


24. 


„Hør  du,  liden  Kirsten,  søster  min, 
her  har  du  hoved  af  fæstemand  din.** 

B17    G 15   DIO   E21    F22   sv.  A 17 

B  23  G  16  F  10  n.  15. 


25. 


26. 


»Og  er  det  hoved  af  fæstemand  min, 
så  gak  i  mit  bur,  drik  mjød  og  vin." 

B  18  G  16  DIO  (D  11-12)  E22  F23 
(sv.  A18)  B24  G17  E7  Fil  n.  16. 

Den  første  drik,  han  af  sølvkanden  drak, 
en  sølvbunden  kniv  i  hans  hjærte  stak. 
B19   G 17   D14   E23   F24   sv.  B25 
G18  E8  F12  n.  17  (jf.  sv.  A  19.) 


27.    ,Nu  ligger  mine  brødre  for  hunde  og  ravn, 
vel  skal  jeg  begrave  min  fæstemand." 

SV.  B27  d.  B21  G20  D15  E24  [dansk: 
for  ravne  og  krager  c/^  min  fæstemand 
begrave;  B  20  G  19:  for  hunde  og  svin 
if)  lade   min  fasstemand  lægge  lig.] 


En  ganske  afvigende  Begyndelse  eller  —  om  man  vil  —  et  Stykke  af  Personernes 
Forhistorie  findes  i  en  Del  Opskrifter,  som  man  efter  deres  stedlige  Fordeling  snarest  kan 
betegne  som  den  sydsvenske  Gruppe.  Hertil  hører  nemlig  den  gi.  svenske  A,  de 
nye  og  gamle  smaalandske  og  skaanske  BOD  og  vor  østsællandske  O.  De  knytter  paa 
forskellig  Maade  denne  Indledning  sammen  med  Visens  sædvanlige  Handling,  men  ingen 
af  dem  er  videre  heldig  med  Tilknytningen.  Kortest  er  den  i  den  gi.  svenske:  I^almar 
var  ,en  liiten  smådrångh**,  der  tjænte  liden  Kirsten  for  hendes  Seng;  han  tjænte  hende 
i  otte  Aar,  indtil  hun  var  med  Børnene  smaa ;  han  beder  hende  om  Raad,  og  hun  raader 
ham  til  at  sadle  sin  Hest  og  ride  af  Land;  men  syd  for  Byen  mødte  han  Jomfruens  syv 
Brødre.  Hermed  er  vi  altsaa  ovre  i  Hovedhandlingen;  men  Sammenhængen  er  rigtignok 
uheldig:  hvorfor  rider  Brødrene  der?  og  hvoraf  ved  de,  at  han  har  lokket  deres  Søster 
uden  at  give  dem  Bod?  I  de  skaansk-smaalandske  Opskrifter  gaar  det  noget  vidtløftigere 
til.  fiyelm  tjæner  i  Kongens  Gaard;  „han  tienar  alt  f5r  ingen  annor  Idhn,  ån  konungens 
dotter  hon  år  så  skiOn''.  Der  kommer  Bud  for  Kongen,  at  Hjelm  har  lokket  hans  Datter; 
han  sender  sine  Smaadrenge  at  stævne  Hjelm  for  sig.  I  B  fortsættes  der  med,  at  han 
træder  ind  for  Kongen,  faar  Bebrejdelser  og  paa  Stedet  afhugger  Kongens  Hoved.  Der- 
efter kommer  det,  som  er  fælles  for  Opskrifterne,  at  han  spørger  Smaasvendene  om  Raad, 
og  de  raader  ham  til  at  ride  bort.  Dette  sidste  er  nødvendig  en  Forvanskning.  Hvis 
han  spørger  nogen  Smaadreng  om  Raad,  kan  det  efter  Folkevisernes  Forestillingskreds 
næppe  være  nogen  anden  end  hans  egen  Tjænestedreng;  men  i  saa  Fald  maa  ogsaa  hans 
Tjæneste  i  Kongsgaarden  være  en  Forvanskning  af  det  oprindelige.  Meningsløst  bliver  det 
i  hvert  Fald,  at  de  syv  Kongesønner  ligger  paa  Lur  efter  ham,  ti  dette  forudsætter,  at 
han  kommer  fra  et  fremmed  Sted.    Værst  er  dog  Forvirringen  i  den  sællandske  Opskrift. 
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Hr.  Hjælmer  Ijæner  i  Kongens  Gaard,  ikke  for  anden  Løn,  end  fordi  Fru  Mette  var  saa 
skøn.  Pludselig  er  Visen  henne  i  en  helt  anden  Digtning  (vor  Nr.  387):  de  elleve  Brødre 
vil  gifte  deres  Søster  med  den  rige  Hr.  Tor,  han  har  mere  Guld  end  Hr.  Hjælmer  har 
Jord.  Derefter  faar  vi  til  vor  store  Overraskelse  at  vide,  at  han  rider  , under  0*  og 
møder  hendes  Brødre,  samt  at  han  allerede  har  dræbt  deres  Fader  og  lokket  deres  Søster. 

Derimod  synes  vi  at  have  Visens  oprindelige  Begyndelse  i  det  ovenfor  givne  Vers 
om  Ridderens  Ridt  gennem  Lunden.  Selv  om  det  ikke  forekommer  i  mange  Opskrifter, 
er  det  dog  spredt  over  stort  Omraade  (gi.  gansk,  jysk,  uplandsk),  og  det  har  en  ypperlig 
Folkevisekarakter,  særlig  som  Begyndelsesvers.  Digtningen  understreger  det  ensomme  og 
lønlige  ved  hans  Færd,  ,,selv  fører  han  sin  Hest  og  sin  Hund""  (i  Modsætning  til  det 
mere  almindelige,  at  „Ridder  tager  Høg  og  Svenden  tager  Hund"  i  vore  Nr.  230  og 
41 6  A);  herved  vækkes  der  en  ubestemt  Forestilling  om  Elskovsfærd  (jf.  hele  Situationen 
i  vor  Nr.  416).  Dog  møder  vi  en  Vanskelighed.  Et  snart  efterfølgende  Vers  lader  ham 
raadføre  sig  med  sin  Smaadreng  (og  dette  Vers  synes  efter  sin  store  Udbredelse  at  være 
oprindeligt  i  Visen);  altsaa  en  Modsætning  til  hans  Enlighed  i  første  Vers.  Dette  vil  ikke 
kunne  forklares  uden  ved,  at  Indledningsstofen  har  været  en  staaende  Indgangsformel, 
hvor  man  mere  lagde  Vægt  paa  den  erotiske  Karakter,  end  paa  hvad  Strofen  strængt 
taget  udtalte. 

En  anden  Strofe,  der  kan  give  nogen  Anledning  til  Tvivl,  er  V.  19.  Selve  den 
væsenlige  Tankegang  er  klar  nok;  i  det  foregaaende  Vers  har  Hr.  Hjælmer  udtalt  sin 
Frygt  for  Svig  fra  Hr.  Oluf,  og  i  dette  lover  da  Hr.  Oluf  ham  Troskab.  Denne  Tanke 
er  udtrykt  simplest  i  B  17:  »Vi  vil  nu  give  os  i  Stalbrøderlag,  og  det  skal  vare  Ul 
Dommedag*,  der  synes  laant  fra  vor  Nr.  14  V.  18.  Større  Udbredelse  har  en  anden 
Form,  SV.  A  13  (Unger-swen  swåhr  på  Ghristi  dodh:  »lagh  drager  eii  swerd,  utan  migh 
gieller  nodh")  og  det  tilsvarende  d.  P  18.  Men  det  er  jo  en  forholdsvis  svag  Form 
af  Løftet,  og  synes  at  være  en  Slags  Efterligning  af  vor  Nr.  325  „Nilus  og  Hillelille*. 
Endelig  har  vi  paa  tilsvarende  Sted  forskellige  Vers,  der  synes  Afændringer  af  en  og 
samme  Strofe: 


Herr  Hjelman  slog  handen  mot  sadelknapp: 
,Hår  skall  du  finna  en  hjelte  så  rask.* 

SV.  G 11  E4  [finna  kampe  som  inle  ger  tapt.] 

Herr  Olof  slog  handen  mot  en  sten: 
„Har  skall  du  finna  en  yngling  så  ren.* 

SV.  C 12  E3  [finna  kampe  som  in  te  år  klen.] 


I  Hr.  Eilevcd  han  kastod  hans  Kappe  fra  sig: 
,Hr.  Hjælm,  nu  skal  du  find'  Mand  for  dig.* 

F20. 


Hr.  Hjælmer  stødte  sit  Sværd  mod  Jord: 
,Nu  hørte  jeg  en  Broders  Ord.* 


A18. 


Men  den  oprindelige  Strofes  Ordlyd  lader  sig  næppe  udfinde;  foimodenlig  har  den  inde- 
holdt Hr.  Olufs  Troskabsløfte  {t  Eks.  „Hr.  Oluf  stødte  sit  Sværd  mod  Jord:  Herefter  skal 
jeg  være  dig  Broder  god*  el.  lign.). 

I  øvrigt  synes  den  ovenfor  givne  Fællesrække  af  Vers  at  komme  ret  nær  ved 
Visens  oprindelige  Skikkelse.  Dog  er  V.  9  og  10  ikke  Fortsættelse  af  hinanden,  men  kun 
Varianter;  de  møder  næsten  aldrig  i  samme  Opskrifter.  Sikkert  er  V.  10  det  oprindelige, 
og  V.  9  er  dannet  ved  en  Afændring  af  den  foregaaende  Strofes  Rim. 

En  særskilt  Omtale  kræver  den  danske  Adelsoverlevering  fra  16de  Aarh.,  saaledes 
som  den  foreligger  i  A.  Dens  Handling  afviger  fra  alle  de  andre  ved  sin  lykkelige  Slut- 
ning; der  kan  ikke  være  Tvivl  om,  al  en  adelig  Sanger  har  søgt  at  mildne  Visens  altfor 
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tragiske  Præg.  De  Vers,  hvori  den  nye  forsonende  Slutning  udtrykkes,  er  af  et  tarveligt 
Fællespræg.  Paa  de  foregaaende  Dele  af  Visen  har  denne  Omdannelse  ikke  øvet  nogen 
Indflydelse,  uden  at  den  dræbte  Fader  er  ombyttet  med  en  dræbt  Morbroder.  I  øvrigt 
har  den  adelige  Overlevering  (V.  1 — 16  og  18)  med  overordenlig  Troskab  fastholdt  den 
Række  Strofer,  der  er  oprindelige  i  Visen;  kun  er  der  indsmuttet  et  ganske  meningsløst 
V.  12  om  at  han  kløver  en  Hr.  Ejlers  Hoved;  herved  vilde  Brødrenes  Tal  naa  op  til 
otte,  men  det  skulde  jo  være  syv. 

En  ganske  anden  Karakter  har  den  gi.  svenske  A.  Den  fastholder  den  gamle 
Handlingstraad  men  med  stor  Frihed  i  Enkelthederne;  mærk  saaledes  V.  14 — 15,  Hjalmar 
satte  sig  paa  Tue  og  sov,  Ungersvend  hug  hans  Hoved  af;  og  Slutningsverset :  hon  tager 
honom  widh  sin  gohla  lock,  skier  af  hans  strupe  widh  sånge-stock.  Disse  kraftig  malende 
Enkeltheder  er  ganske  enestaaende  og  sikkert  nydannede;  det  er  sikkert  ogsaa  en  Ny- 
dannelse, at  liden  Kirsten  giver  det  Raad,  som  i  de  andre  Opskrifter  (ogsaa  den  sydsvenske 
Gruppe)  gives  af  Smaadrengen.  Saaledes  er  baade  den  ældste  danske  og  den  ældste 
svenske  Opskrift  hver  paa  sin  Maade  stærkt  Qæmet  fra  Grundformen. 

Visens  oprindelige  Slutning  har  vi  sikkert  i  den  haarde  Tiltale  til  Broderens  Lig, 
der  træder  skarpt  frem  i  jysk  og  gi.  smaalandsk;  findes  ogsaa  i  en  enkelt  sællandsk  Op- 
skrift. En  mildere  Udgang,  at  hun  bygger  en  Kirke  over  sin  elskedes  Grav,  er  indskrænket 
til  nyere  sællandsk  Overlevering.  Denne  Slutning  kendes  ogsaa  andensteds  i  nyere  Tradition 
(DgF  338);  selve  den  egenlige  Visedigtning  var  jo  hverken  meget  mild  eller  kirkelig. 

Endnu  maa  omtales  Visens  Personnjivne.  Først  er  der  Heltens  Navn,  i  gi.  dansk 
Helmer  og  Hielmer,  i  nyere  Overlevering  sædvanlig  Hr.  Hjælm,  sjældnere  Hjælmer,  i  sv. 
A  herr  E^almer,  B  Hielm,  Hielmer  ell.  »den  Hielmen",  i  nyere  svensk:  herr  Helmer 
(Upland),  Hjelmer  (Smaaland),  Hjalmar  (Vestg.),  Hjelman  (Skaane),  ogsaa  i  norsk  herr 
Hjelmen.  Navnet  svarer  altsaa  til  det  gi.  danske  Mandsnavn  Helmer,  oldn.  Hjalmarr; 
ifølge  Bugge  (Helgedigtene,  S.  297)  er  det  muligvis  paavirket  af  oldn.  hilmir,  Konge,  der 
i  Helgekvadet  bruges  om  den  tilsvarende  Helt.  Jomfruens  yngste  Broder,  der  fælder 
Hjælmer,  hedder  i  gi.  dansk  Hr.  Folmer,  i  to  nyere  jyske  Opskrifter  Hr.  Ole,  ligesom 
Olof  i  næsten  alle  de  svenske,  og  dette  Navn  er  altsaa  det  bedst  hjemlede;  i  Sælland 
Hr.  Peder,  i  Himmerland  Hr.  Elieved,  i  Upland  Hr.  Lars;  i  gi.  svensk  betegnes  den 
„yngste  brodren*  som  ,unger-swen*  og  i  norsk  som  ,gråsvennen*  (»graa*  skal  maaske 
betegne  hans  Falskhed;  samme  Navn  findes  for  øvrigt  i  vor  Nr  143  og  i  en  norsk  Op- 
skrift af  Nr.  360,  se  HI  925  b).  Det  er  ejendommeligt  for  de  fleste  danske  Opskrifter,  at 
de  indeholder  Navn  paa  de  seks  andre  Brødre.  Da  disse  Vers  slet  ikke  spores  i  svensk  eller 
norsk,  er  de  formodenlig  ikke  oprindelige,  men  dog  en  gammel  Tilsætning.  Selve  Navnenes 
oprindelige  Form  kan  til  en  vis  Grad  bestemmes:  1)  Ebbe  og  Bang  (A),  Selv  og  Bang 
(B),  dog  Byrge  og  Spang  (F),  Højr  og  Lang  (D);  2)  Terkel  og  Tor  (AF);  disse  to 
Par  synes  sammenblandede  i  Terkel  og  Nang  (B),  Terkel  og  Bing  (D) ;  3)  Kjeld  og  Knud 
(Jøi^en  og  Knud)  er  fælles  for  de  østjyske  Opskrifter;  vor  gi.  d.  A  har  i  Stedet  derfor 
»Ulf  og  Asser  Hvid",  formodenlig  laante  fra  vor  Nr.  202  „Hr.  Oluf  og  Hr.  Asser  Hvid". 
Man  vil  lægge  Mærke  til  disse  Navnes  danske  Sprogfarve,  og  til  Dels  deres  ret  unge 
PraBg.  Knud  har  først  faaet  Udbredelse  som  Helgennavn;  Kjeld  kan  ogsaa  være  dansk 
Helgennavn,  især  i  jyske  Sangeres  Mund;  Bang  er  ellers  kun  Tilnavn  og  kan  først  i  ret 
sen  Tid  være  brugt  som  ligefremt  Mandsnavn,  da  dets  sproglige  Køn  er  Intetkøn. 

Om  Oprindelsen  til  den  foreliggende  Vise  er  i  den  allernyeste  Tid  fremsat  en 
interessant  Formodning,  nemlig  i  Sophus  Bugges  ,  Heltedigtene  i  den  ældre  Edda"  (189G) 
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S.  295 — 97.  Det  hedder  her  bl.  a.:  »Ogsaa  den  nordiske  Ballade  om  Hr.  Hjelmer  staar, 
saaledes  som  Professor  Moltke  Moe  paapeger.  i  Forbindelse  med  det  andet  Digt  om 
Helge  Hundingsbane.*^  „ Denne  Ballade  har  tilfælles  med  Digtningen  om  Helge  Hwi- 
dingsbanes  Død  følgende  Motiver.  Helten  vinder  sin  elskede  uden  hendes  Faders  Samtykke 
og  faar  Børn  med  hende.  Da  Møens  Fader  nu  vil  angribe  Helten,  dræber  denne  ham 
og  tillige  sin  elskedes  Brødre,  men  skaaner  en  af  Brødrene.  Denne  sværger  Herr  Hjelmer 
Troskabsed,  men  dræber  ham  derpaa  svigefuldt.  Han  konuner  til  sin  Søsters  Bolig  og 
melder  hende  Drabet.  Hun  dræber  da  sin  Broder,  medens  hun  i  Oldkvadet  forbander 
ham.    Hun  sørger  sig  til  Døde'*. 

Nu  da  Materialet  foreligger  fuldstændigere,  og  da  Visens  oprindelige  Skikkelse 
træder  ret  tydelig  frem,  kan  vi  endnu  bestemtere  dømme  om  dens  Kilde.  Det  viser  sig, 
at  den  fra  Oldkvadet  afvigende  Begyndelse,  at  Ridderen  tjæner  i  Kongens  Gaard  og  der 
lokker  hans  Datter,  har  yderst  ringe  Krav  paa  at  tilhøre  Visen  fra  først  af.  Dog  .er  ogsaa 
Kampscenen,  hvor  Kongen  falder  en  saadan  yngre  Tilsætning  trods  dens  Lighed  med 
Kvadet.  Men  det  staar  urokket,  at  Visens  Hovedhandling  i  en  mærkelig  Grad  svarer  til 
Helge  Hundingsbanes  Liv:  Ridderen  maa  kæmpe  med  sin  elskedes  Brødre,  fordi  de  ikke 
tillader  ham  al  segte  hende ;  han  fælder  dem  alle  paa  nær  den  yngste,  som  han  skænker 
Livet  imod  Løfte  om  Fred;  men  desuagtet  dræber  den  anden  ham  ved  Svig  og  kommer 
selv  at  mælde  Søsteren  det  (hvorved  Digtningens  tragiske  Siutningsoptrin  opstaar). 

Del  maa  her  være  af  Betydning,  hvorvidt  vi  kan  forklare  Ulighederne  imellem 
Kvadet  og  Visen.  „Hr.  Hjælmer'  har  jo  en^fra  Olddigtningen  helt  forskellig  Indledning, 
at  Ridderen  paa  sin  lønlige  Vej  til  Jomfruens  Bur  træffer  paa  hendes  syv  Brødre,  der 
synes  at  ligge  paa  Lur  efter  ham.  Men  dette  Optrin  med  de  syv  Brødre  er  identisk  med 
en  Række  af  nordiske  (og  en  engelsk)  Vise,  som  findes  omtalte  i  Indledningen  til 
vor  efterfølgende  Nr.  416.  Visen  om  Hr.  N[jælmer  synes  at  være  bleven  til  ved  Sammen- 
smeltning af  et  gammelt  Kvad  om  Helge  Hundingsbane  og  en  middelalderlig  Vise; 
Enhedspunktet  imellem  vor  Vises  to  Kilder  har  da  været  Heltens  Drab  paa  hele  hans 
elskedes  Broderfiiok. 

Slutningens  Ulighed  lader  sig  let  forklare  ud  fra  den  Forudsætning,  at  et  saadant 
Kvad  er  Visens  Kilde.  Kvadet  i  den  ældre  Edda  om  Helges  Død  indeholder  Sigruns 
dødsviende  Forbandelse  over  sin  mensvome  Broder;  og  i  Oldkvadenes  halvt  dramatiske 
Form  er  en  saadan  Afslutning  fuldt  tilstrækkelig.  Men  i  Folkeviserne  kræves  der  en 
mere  bestemt,  en  episk  Afslutning;  og  hvor  en  saadan  ikke  fandtes  i  Sagnsloffét,  maatle 
den  skaffes  til  Veje*). 


*)  Ogsaa  den  ydre  Ordform  i  denne  Slntntng  tyder  snarest  paa  Tillempning  efter  andre  Viser.  Den 
af^førende  Strofe  (,Den  første  Drik  han  af  Sølvkanden  drak,  en  sølvbunden  Kniv  i  hans  Hjærte 
stak*)  har  ganske  vist  ikke  som  Helhed  noget  Sidestykke  i  andre  Viser;  roen  --  som  Dr.  Ernst 
V.  d.  Recke  skriver  —  ,for  oprindelig  kan  jeg  imidlertid  ikke  anse  denne  Strofe,  der  dannes  af 
to  andenstedsfra  ogsaa  i  moderne  Tradition  velkendte  Halvdele.*  Sidste  Linje  tilhører  ellers  en 
Strofe  ,Hr.  Magnos  bukker  over  Sadelknap,  en  sølvslagen  Kniv  i  hans  Hjærte  stak*  (Nr.  208  C  8 
A  10  B  12;  Nr.  347  V.  16;  Nr.  47  sv.  og  n.)i  og  første  Linje  en  endnu  almindeligere  Strofe  ,Den 
første  Drik  hun  af  Sølvkanden  drak,  hendes  Bælte  om  hendes  Lænder  sprak**  (eller  «—  et  uskyldigt 
Hjærte  i  Brystet  sprak";  Nr.  37  F  jf.  G  og  C;  Nr.  46;  Nr.  47  fær.;  Nr.  129;  Nr.  130;  Nr.  296; 
Nr.  305;  Nr.  344 — 346).  Den  nærmest  forudgaaende  Strofe,  hvor  Broderen  bringer  Hr.  ^ælmers 
Hoved,  og  Søsteren  byder  ham  Velkomstdrik,  minder  om  Slutningen  paa  vor  Nr.  5  ,,Sivard  og 
Brynild*,  hvor  Helled  Haagen  kommer  ind  i  Buret  med  Sivards  afhugne  Hoved,  og  Brynild 
byder  ham:  „I  ganger  i  Seng,  kære  Herre  min,  under  hviden  Lin.*  At  Motivet  er  laant  til  Hr. 
Hjælmer  udefra,  fremgaar  deraf,  at  der  i  selve  Visens  Handling  ikke  var  mindste  Grund  til,  at 
Søsteren  skulde  vise  sig  venlig  imod  Broderen. 
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A. 

(i:  Anna  Manks  Hskr.  Nr.  43.  b:  Anna  Basses  Hskr. 
Nr.  117.  6:  Sofia  Sandbeiigs  Hskr.  Nr.  64.  i:  Doro< 
thea  TbotU  Hskr.  Nr.  135.   •:  Te^piérs  Hskr.  Nr.  91. 

I:  Syv,  Nr.  84.) 


1.   Her  Helmer  hannd  rider  y  rosenns-Iunndt, 
sielfif   førde   hannd   sinn  høg,  hannd  førde 

sielff  sinn  hunndt. 
Saa  fri  rider  handt  y  sadell. 


2.   I  grønenn  lunndt, 

sielff  førde  hannd  sinn  høg,  sieIfT  førde  hanndt 

sinn  hunndt. 
Hannd  saa  siig  unnder  liidenn: 
iomffruens  siu  brødre  kam  riidenn. 


3.  Unnder  liidenn: 

iomfTruenns  siu  brødre  kam  riidenn. 

Her    Helmer    hanndt    r[a]der    medt    sinn 

drenng: 
»Vedstu  nogenn  [goede]  raadt,  du  siiger  mig 

dem." 

4.  Thi]]  sinn  drenng: 

,Vedstu  nogenn  raadt,  du  siiger  mig  dem.* 
,De  l)edste  raadt,  a]tt  der  ieg  vedt: 
huger  hestenn  medt  sporenn  och  riider  om 

-krinng. 

5.  Ther  ieg  vedt: 

huger  hestenn  med   sporen  och   rider  om 

-]trinng.* 
,Dett   ska]]    aldrig    min    festermøø    spørge 

thill  by, 
dett  ieg  skall  for  henndis  brødre  fly. 


6.   Spørge  Uiill  by, 

dett  ieg  skall  fraa  hendis  brødre  fly.* 
Her  Helmer  tog  sinn  hest  med  spore, 
saa  fri  redt  handt  henndis  brødre  emodt. 


7.  Synn  hest  medt  spore, 

saa  fri  redt  [handt]  henndis  brødre  imodt. 
,Her  Helmer,  huy  riider  du  oss  imod? 
(lu  veyelt  vor  morbroder,  bødt  oss  ey  buod. 


8.  Oss  emodt, 

du    veyett    vor    morbroder,    bød    oss    ey 

buodt 
[Du    veyett    vor    morbroder,    l)ød    oss    ey 

buodt,] 
du  tro-loffuett  vor  søster,  spurdt  os  ey  thill 

raadt. 

9.  Bødt  oss  ey  buodt, 

du  troloffuitt  vor  søster,  spurde  os  icki  thill 

raadt.* 
,Thi  marck  guld  ligir  y  mitt  skriinn, 
dett  skall  verre  buod  for  morbroder  dynn. 


10.    Liger  y  skrinn, 

dett  skall  verre  buod  for  morbroder  dinn 
«Ieg  vi]l  icki  haflue  aimdenn  buodt 
ennd  høyre  hånd  och  venster  fod. 


11.   Anndenn  buodt 

end  høyre  haannd  och  vennstre  fodt.* 
„Før  du   skaltt   ennthen    faa  haannd  eller 

fodt, 
da  skall  dig  hennde  itt  veyer-mod. 


12.   Haanndt  eller  fod, 

da  skall  dig  hennde  itt  veyer-mod.* 
Her  Helmer  hannd  sytt  suerd  uddrog, 
her  Ellers  hoffuitt  hanndt  der  aff-hug. 


13.   Sitt  suerd  uddrog, 

her  Ellers  hofluitt  hånd  der  aff-hug. 

Først  da  veiett  handt  Ebbi,  och  saa  da  veyett 

hannd  Bang, 
och  saa  vor  legenn  komme[n]  paa  ganng. 


14.   Ebbi  och  Banng, 

och  saa  vor  legenn  komen  paa  gang. 
Saa  veyett  hannd  UulIT  ocli  Adser  Huidt, 
saa  vor  fire  brødre  slagenn  thill  ligh. 


15.    Och  Adzer  Huid, 

saa  vor  fire  brødre  veyen  thill  lige. 

Saa  veyett  hannd  Terckill,  saa  veyett  hanndt 

Tordt, 
sex  brødre  var  da  slagenn  thill  iordt. 
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16.  Terckill  och  Tord, 

saa  var  sex  brødre  slagenn  thill  iord. 
Op  stodt  her  Folmer  rødt  som  blod, 
alle  hanns  vemier  var  hannd  guod. 

17.  Rød  som  blodt, 

alle  hamis  venner  demi^m  var  hannd  guodt: 
„Her  Helmer,  her  Helmer,  du  stille  din  vrede! 
ieg  vill  diig  minn  søster  giifiue. 

18.  Still  dinn  vrede! 

ieg  vill  dig  min  søster  giiue!* 
Helmer  støtte  sytt  suerdt  modi  iord: 
„Nu  hører  ieg  ilt  broders-ord.* 


19.  Sitt  suerd  mod  iord: 

„Nu  hører  ieg  ilt  broders-ord. 

Haff  tack,  her  Folmer,  for  dinn  gaffue, 

ieg  holder  dig  for  broder  alle  minn  dage. 

20.  For  dinn  gaffue, 

ieg  holder  diig  for  brod^  alle  minn  dage.* 
Och  dy  redt  thennom  som  brødre  y  by, 
her  Folmer  gaff  hanom  kiere  søster  synn. 

21.  Som  brødre  y  by, 

her  Folmer  gaff  [haunom]  kier  søster  synn. 
Saa  drucke  dy  brølup  medt  giede  och  gammell, 
dy  leiTuer  thillsammenn  forudenn  all  harm. 
Saa  frii  riider  hanndt  y  sadell. 


B. 

(Fra  Egnen  omkring  Rønnebæk  i  Sydsælland;  op- 
tegnet 1344  af  Frøken  Fransiska  Carlsen. 
Tidligere  trykt  i  Grundtvig,  Gamle  danske  Minder, 

3.  Bind,  Nr.  44.) 


1.  Hr.  Hjælm  han  rider  sig  under  0, 

der  mødte  ham  Jomfruens  tre  Brødere. 
Saa  fri  rider  Svenden  i  Sadlen. 

2.  Hr.  Hjælm  han  raades  med  liden  Smaadreng: 
„Ved  du  nogen  Raad,  du  sige  mig  dem.* 

3.  „Hr.  Hjælm  han  er  en  Herre  saa  fin: 
spænd  Hesten  med  Spore,  rid  dennem  forbi.* 

4.  „Jeg  vilde  ikke,  skøn  Jomfru  skulde  spørge 

til  By, 
at  jeg  hendes  Brødre  vilde  undfly.* 

5.  Hr.  Hjælm  han  raades  med  liden  Smaadreng: 
„Ved  du  nogen  Raad,  du  sige  mig  dem.* 

6.  „Hr.  Hjælm  han  er  en  Herre  saa  god: 
spænd  Hesten  med  Sporen,  rid  dennem  imod.* 

7.  „Hr.  Hjælm,  Hr.  Hjælm  rid  os  ej  imod! 
du  lokked  vor  Søster,  det  vai*  os  imod. 


.8.    Du  lokked  vor  Søster,  det  var  os  imod, 
ihjelslog  vor  Fader  og  gav  os  ej  Bod.* 

9.    „Lokked  jeg  eders  Søster,  var  det  jer  imod, 
og  ihjelslog  jeg  jer  Fader  og  ej  gav  jer  Bod, 

10.  Saa  har  jeg  vel  røde  Guld  hjemme  i  Skrin, 
det  gi*r  jeg  til  Bod  for  Faderen  din.* 

11.  „Her  hjælper  ej  Sølv,   her  hjælper  ej  Guld, 
men  her  vil  vi  fægte  med  et  frit  Mod.* 

12.  Saa  hug  han  Selv,  saa  hug  han  Bang, 
selv  satte  han  Legen  ret  lystig  i  Gang. 

13.  Den  yngste  Broder  bad  alt  for  sig: 

„Min  kære  Hr.  Hjælm,  lad  leve  nu  mig!* 

14.  „Ja,  vel  vil  jeg  lade  leve  nu  dig, 

naar  jeg  vidste,  du  vilde  ej  svige  mig.* 

15.  Hr.  Hjælm  drog  ind  sin  brune  Pal, 
Hr.  Peder  han  hug  ham  Hovedet  fra. 

16.  Han  tog  det  Hoved  alt  paa  sit  Spyd, 
saa  red  han  til  sin  kær  Søster  i  By. 

1 7.  |,Hør  du,  min  kær  Søster,  saa  fager  og  saa  fin, 
her  har  du  Hovedet  af  Kæresten  din.* 
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18.  »Og  er  det  Hovedet  af  Kæresten  min, 
gak  op  i  mit  Kammer,  drik  klaren.  Vin.* 

19.  Den  første  Drik,  han  af  Bægeret  drak, 

en  sølvslagen  Kniv  hun  i  hans  Hjærte  stak. 

SO.    «0g  lig  du  nu  der  for  Hunde  og  Svin! 
med  Æren  lader  jeg  begrave  Kæresten  min. 

21.  Og  lig  du  nu  der  for  Ravn  og  Krage  I 
med  Æren  jeg  lader  Hr.  Hjælm  begrave. 

22.  Saa  lader  jeg  gøre,  alt  som  jeg  mén, 
en  Kiste  af  det  hvide  Hvalsben. 


23.   Saa  lader  jeg  gøre,  alt  som  jeg  formaar, 
hans  Kiste  jeg  lader  med  Guld  beslaa. 


.    Saa  lader  jeg  bygge  alt  over  hans  Grav 
en  Kirke  udaf  det  rødeste  Rav. 


25.  Og  alle,  som  den  monne  komme  forbi, 
skal  sige,  der  ligger  en  Jomfru-Mand  i. 

26.  Og  saa  gaar  jeg  mig  i  Stenstuen  ind 
og  sørger  mig  selver  til  Døden  heri.* 

27.  Der  vokste  to  Liljer  oppaa  deres  Grav, 
den  ene  hun  tager  den  anden  i  Favn. 

Saa  fri  rider  svenden  i  Sadlen. 


0. 

(Frm    Roskflde-Egnen ;    optegnet    af    t:    Højskole- 
forstander O.  F.  Grove,  b:  Fru  Angnsta  Fenger.) 


1.  Hr.  Hjælmer  han  tjæner  i  Kongens  Gaard 

i  elleve  Uger  og  halvhundred  Aar. 
Saa  fremme  de  Svende  rider  Sadelidelen. 

2.  Han  tjænte  der  ej  for  anden  Løn, 

end  blot  for  Fru  Mette,  for  hun  var  saa  skøn. 

3.  Og  hendes  elleve  Brødre  gik  sammen  i  Raad: 
.Og  vi  ville  gifte  vor  Søster  i  Aar. 

4.  Og  vi  giver  hende  den  rige  Hr.  Tor, 

han  ejer  mere  Guld,  end  Hr.  Hjælmer  har  Jord.  * 

5.  Hr.  Hjælmer  han  rider  sig  op  under  0, 
der  saa  han.  Fru  Mettes  elleve  Brødre  de  red. 

6.  yDu  slog  vores  Fader,  du  kan  ej  betale, 
du  lokked  vor  Søster,  du  skal  hende  ej  have.* 

7.  «Slog  jeg  eders  Fader,  jeg  kan  vel  betale, 
lokked  jeg  eders  Søster,  jeg  vil  hende  have.* 

8.  Hr.  Hjælmer  han  svinger  sin  Ganger  omkring, 
og  saa  var  Fru  Mettes  elleve  Brødre  i  Ring. 

Danin.  gi.  Folkc^ner,  Riddørv.    II. 


9.   Og  først  hug  han  fire,  og  saa  hug  han  seks, 
den  yngste,  Hr.  Peder,  han  bad  da  for  sig. 

10.  .Og  hør  du,  Hr.  Hjælmer,  du  lade  leve  mig, 
saa  frisk  en  Stalbroder  du  finder  i  mig.* 

11.  yOg  hvorfor  skulde  jeg  lade  leve  dig? 

du  var  jo  den  første,  bar  Sværge  til  mig.* 

12.  Hr.  Peder  holdt  Hjælmer  saa  længe  med  Snak, 
indtil  han  sin  Kaarde  i  hans  Hjærte  stak. 

13.  Hr.  Peder  drog  ud  sit  Sværd  saa  blaat 
og  satte  Hr.  IQælmers  Hoved  derpaa. 

14.  Hr.  Peder  han  sadler  sin  Ganger  saa  graa, 
og  saa  red  han  hen  til  skøn  Jomfruens  Gaard. 

15.  ,0g  hør  du.  Fru  Mette,  Søster  min, 

og  her  har  du  Hoved  af  Fsestemand  din.* 

16.  „Og  har  jeg  der  Hoved  af  Fæstemand  min, 
saa  gak  ind  i  Stuen,  drik  Mjød  og  drik  Vin.* 

17.  Den  ferste  Drik,  han  af  Sølvkanden  drak, 
en  sølvbeslagen  Kniv  hun  i  hans  Hjærte  stak. 

18.  « Bevar  os,  o  Gud,  Herre  Jesu  Krist, 

hvor  dog  at  de  Kvindfolk  kan  fare  med  List!* 


^10 


4l5.    Hr.  Bjælmer. 


19«    ,Nu  ligger  mine  Brødre  for  Hunde  og  Svin, 
og  nu  vil  jeg  lade  min  Fæstemand  lægge  Lig. 

20.   Nu  ligger  mine  Brødre  for  Ravne  og  Krager, 
og  nu  vil  jeg  lade  min  Fæstemand  begrave. 


21.   Og  jeg  vil  sætte  paa  hans  Gråv 

en  -Kirke,  skal  stande  til  Dommedag/ 
Saa  fremme  de  Svende  rider  Sadelidelen. 


D. 

(Optegnet  1848  af  Student  Jørgen  Vad  Tbjel- 
lesen,  vistnok  efter  Niels  Pedersen  Søndertarp  fra 
Lunde  Sogn  ved  Varde«  Tidligere  trykt  i  Berggreen, 
Danske  Folkesange,  2.  Udg.  Nr.  83,  og  3.  Udg.  Nr.  86.) 


1 .  ,  Jeg  vild*  ej,  liden  Kirsten  skuld'  spørge  til  By, 
at  jeg  fra  hendes  syv  Brødre  skuld'  fly. 

Saa  fromt  rider  Svenden  udi  Sadlen. 

2.  Har  jeg  ihjelslaaet  jer  Moder,  hend*  kan  jeg 

beur, 
har  jeg  lokket  eders  Søster,  hend'  kan  jeg  jo  ta\  * 

3.  Og  saa  hug  han  Højr,  og  saa  hug  han  Lang: 
«Mig  synes,  at  Legen  er  kommen  paa  Gang.' 

4.  Og  saa  hug  han  Terkel,  og  saa  hug  han  Bing: 
9 Mig  synes,  at  Legen  gaar  hastig  omkring.' 

5.  Og  saa  hug  han  Peter,  og  saa  hug  han  Knud: 
.Mig  synes,  at  Legen  for  snarlig  gaar  ud.' 

6.  Liden  Ole  han  taler  et  Ord  for  sig: 
,Hr.  Hjælm,  Hr.  Hjælm,  lad  leve  mig!' 


7.  Hr.  Hjælm  han  red  ad  Vejen  frem, 
liden  Ole  bagefter,  den  Skælm  saa  slem. 

8.  Hr.  Hjælm  han  sig  over  Akselen  saa, 
liden  Ole  han  hug  hannem  Hovedet  fra. 

9.  Og  da  han  kom  til  Borggaards-Led, 

der  stod  liden  Kirsten  og  hviled  sig  ved. 

10.  ,Der  har  du  nu  Hovedet  af  Fæstemand  din: 
,Gak  ind  i  Stuen,  drik  Mjød  og  Vin/ 

11.  ,0g  hør,  liden  Kirsten,  kære  Søster  min, 
jeg  har  faaet  ondt  for  Brødre  min.* 

12.  ,Ja,  har  du  faaet  ondt  for  Brødre  din, 
saa  maa  du  vel  smage  af  Frugten  min.* 

13.  ,Nej,  Tak  skal  du  have  for  saadan  Gudsflok, 
af  Frugterne  dine  saa  har  jeg  faaet  nok.' 

14.  Den  første  Drik,  han  af  Sølvkanden  drak, 
da  drak  han,  til  hans  Hjærte  den  sprak. 

15.  ,Saa,  lig  du  nu  der  for  Høge  og  Ravn, 
jeg  skal  nok  faa  min  Allerkærest  begravn.* 

Saa  fromt  rider  Svenden  udi  Sadlen. 


416.    Hr.  Hjælmer. 
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E. 

(Fra  Bjerre  Herred  ved  Vejle.  Optegnet  1854  af 
Frøken  Caroline  Brockdorff;  .suogel  paa  Hørs- 
holin  af  en  Mnrsvend,  56  Aar  gi.,  som  i  sin  Barndom 
bar  hørt  den  af  en  meget  gammel  Pige  i  Jylland, 
Vejle  Amt,  Bjerre  Herred,  Nebsager**.) 


1.  Ridder  Hjælm  han  ganger  sig  i  Rosenslund, 
der  mødte  ham  en  Jomfru  i  selv  samme  Stund. 

Saa  fremt  rider  Svenden  i  Sadlen. 

2.  Og  hør,  liden  Kirsten,  saa  fager  og  saa  fin, 
vil  du  ej  være  Allerkæresten  min?** 

3.  ,Ja,  gærne  vil  jeg  din  Fæstemø  blive, 
men  min'  syv  Brødre  de  vil  dig  aflive.' 


4. 


,For  dine  syv  Brødre,  Riddere  værdig, 
i  Kamp  mod  dem  jeg  skal  mig  vel  værge.* 

5.  Ldden  Kirsten  hun  ganger  i  Højenloft  ind 
til  sine  syv  Brødre  og  hilsede  dem. 

6.  ,0  hør,  mine  Brødre,  det  haver  jeg  vovet, 
med  Ridder  Hr.  Hjælm  jeg  har  mig  trolovet.* 

7.  ,Nej,  liden  Søster,  det  aldrig  skal  blive, 
i  Morgen  vi  skal  hans  Hjærte  udrive.* 

8.  Om  Morgenen  tidlig,  da  Klokken  var  fem, 
forgyldene  Sværde  de  spændte  om  dem. 

9.  Hr.  Qjælm  han  ud  af  Vinduet  saa: 

liden  Kirstens  syv  Brødre  for  sig  mon  staa. 

10.  Hr.  Hjælm  han  sadler  sin  Ganger  saa  graa, 
mod  Ridderne  syv  han  voved  at  gaa. 

1 1 .  Stolten  Ridder  han  svinger  sin  Ganger  omkring, 
saa  red  han  liden  Kirstens  syv  Brødre  omkring. 


12.  Først  hug  han  Tørkild,  og  saa  hug  han  Nang: 
„Nu  synes  mig,  Legen  er  kommen  i  Gang.* 

13.  Ja,  saa  hug  han  Jakob,  og  saa  hug  han  Ring: 
,Nu  synes  mig,  Turen  gaar  ret  omkring.* 

14.  Ja,  saa  hug  han  Jørgen  og  saa  hug  han  Knud: 
,Nu  synes  mig.  Legen  den  snart  gaar  ud."" 

15.  Liden  Ole  han  talte  et  Ord  for  sig: 

,Hr  Hjælm,  Hr.  Hjælm,  lad  leve  nu  mig!* 

16.  «Ja,  gærne  saa  vil  jeg  lade  leve  nu  dig, 
naar  du  mig  vil  love,  du  ej  sviger  mig.* 

17.  Vi  ville  nu  give  os  i  Stalbrøderlag, 
og  dette  skal  vare  til  Dommedag.* 

18.  Ridder  Hjælm  han  red  sig  ad  Vejen  lidt  frem, 
liden  Ole  bagefter,  den. Skælm  saa  slem. 

19.  Hr.  Hjælm  han  sig  over  Akselen  saa, 
liden  Ole  hans  Hoved  da  huggede  fra. 

20.  Han  binder  det  ved  sin  Sadeleknap, 

til  sørgende  Søster  glad  han  sig  begav. 

21.  ,0  hør,  liden  Kirsten,  kær  Søsteren  min, 
der  har  du  Hovedet  af  Fæstemand  din.* 

22.  ,0g  er  det  Hovedet  af  Fæstemand  min, 
gak  ind  i  Stuen,  drik  Mjød  og  Vin.* 

23.  Den  første  Gang  han  af  Sølvkanden  drak, 
saa  drak  han,  til  Hjærtet  i  hannem  sprak. 

24.  ,1  Skoven  du  bringes  for  Ugler  og  Ravne, 
medens  jeg  nu  skal  faa  min  Kærest  begraven.* 

Saa  fremt  rider  Svenden  i  Sadlen. 


14^ 
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415.    Hr.  Hjmlmer. 


F. 

(Fra  Himmerland;  optegnet  1887  af  E.  T.  Kristensen 

efter  Hans  Pedersen  i  Rostmp.     Tidligere  trykt  i 

Jyske  Folkeminder,  X,  Nr.  66.) 


1.  Hr.  Hjælm  han  holder  under  grønnesten  Lind, 

der  ser  han,  bvor  Jomfruens  syv  Brødre  udrid\ 
Saa  from  rider  Svenden  i  Sadlen. 

2.  Hr.  Hjælm  han  taler  til  liden  Smaadreng: 
,Ved  du  nogen  Raad,  du  kender  os  dem.** 

3.  Den  Smaadreng  han  svared:    ,Jeg  ved  ej 

uden  én, 
klem  Hesten  med  Sporer  og  for  dem  undrend.* 

4.  ,Nej,  jeg  vild'  ej,. min  Fæstemø  skuld*  spørge 

til  By, 
at  jeg  skuld'  for  hendes  syv  Brødre  fly. 

5.  Nej,  jeg  vild*  ej,  min  Fæstemø  skuld'  spørge 

til  Hjem, 
at  jeg  skuld'  for  hendes  syv  Brødre  undrend'.' 

6.  Hr.  Hjælm  han  kaster  sin  Ganger  i  god, 
saa  frit  rier  han  Jomfruens  syv  Brødre  imod. 

7.  øHr.  Hjælm,  Hr.  Hjælm,  hvi  rider  du  os  imod? 
du  vog  vor  Fader,  du  bøj  os  ej  Bod. 

8.  Hr.  Hjælm,  Hr.  Hjælm,  hvi  rider  du  os  imod? 
du  lokket  vor  Søster,  du  bøj  os  ej  Bod.* 

9.  ,Ja,  syv  Tønder  Guld  haver  jeg  udi  Skrin, 
dem  giver  jeg  jer  for  kær  Fader  fin. 

10.  Og  syv  Tønder  Guld  har  jeg  udi  Skaal, 
har  a  lokket  jer  Søster,  a  vil  hend'  behold'.* 

11.  ,Vi  vil  ej  andet  have  af  Ridderen  til  Bod 
end  højren  Haand  og  venstren  Fod.* 

12.  ,Nej.  før  jeg  skal  miste  anten  Haand  eller  Fod, 
da  vil  jeg  først  fægte  med  en  frit  Mod.* 


13.  Saa  vov  han  Byrge,  og  saa  vov  han  Spang: 
,Mig  synes,  at  Legen  den  kommer  paa  Gang.* 

14.  Saa  vov  ban  Terkel,  og  saa  vov  han  Tor: 
,Mig  synes,  at  Legen  den  bliver  fuldgod.* 

15.  Saa  vov  han  Kjeld,  saa  vov  han  Knud: 
.Mig  synes,  at  Legen  den  varer  os  ud.* 

16.  Hr.  Elleved  han  bad  en  Bøn  for  sig: 
[,Hr.  Hjælm,  Hr.  Hjælm,  du  lad  leve  mig!] 

17..  Den  Tid  jeg  var  ved  Kristi  Grav, 

jeg  lovet  at  aldrig  min  Sværd  om  en  Søndag 

skuld'  drav\ 

18.  Og  da  jeg  var  ved  Kristi  Død, 

jeg  lovet  at  ej  sving'  det,  førend  jeg  kom  i  Nød. 

19.  Men  nu  ved  Gud  Fader,  jeg  er  udi  Nød, 
her  ligger  min'  seks  Brødre  paa  Jorden  død.* 

20.  Hr.  Elleved  han  kasted  hans  Kappe  fra  sig: 
,Hr.  Hjælm,  nu  skal  du  find'  Mand  for  dig.* 

21.  Hr.  Elleved  han  sit  Sværd  uddrog, 

saa  hug  han  Hr.  Hjælm  hans  Hoved  fraa. 

(Nu  tog  han  det  blodige  Hoved  og  gik  hjem  til 
hans  Søster  med.) 

22.  «0g  ser  du  nu,  kær  Søsteren  min, 

her  har  du  Hovedet  af  Fæstemand  din.* 

23.  ,Ja,  har  jeg  Hovedet  af  Fæstemand  min, 
gak  saa  op  ad  Stuen,  drik  Mjød  og  Vin.* 

24.  Den  første  Drik,  han  af  Sølvbæger  drak, 
en  sølvslagen  Kniv  i  hans  I^ærte  hun  stak. 

25.  ,Ak  ve,  ak  ve,  kær  Søster  min! 

hvi  har  du  forraadet  kær  Broder  din?* 

26.  ,Ja,  saa  ve  som  du  er  i  Hjærtet  din, 
saa  ve  er  jeg  for  Fæstemand  min.* 

Saa  from  rider  Svenden  i  Sadlen. 


415.    Hr.  Hjælmer. 
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A.  Omkv.  firitt  d.  —  suenden  b  ved  sidste  Vers, 
—  sallenn  b;  sadelenn  cd.  —  1^  Hielmer  overalt 
cd.  —  bannd  ntgl.  b.  —  i  grønnenn  lund  cd.  — 
1'  sielff  fører  (førde)  hannd  sinn  hund  bed.  — 
2  0^  3  under  lide:  iom fruens  siu  brøder  ridde  b 
(ridind  kom  c  t  2;  linden  d  i  V).  -  3'  Hånd 
spurde  ad  sin  liden  smaa-dreng  b;  her  Hielmer 
rader  med  sin  drenng  cd;  her  Helmer  hanndt 
riider  medt  sinn  drenng  a.  —  4'  nogen  gode 
raad  d;  gode  rad  c.  —  4"  ded  besle  bc.  —  altt 
mgl.  bd.  —  4*  5'  sporre  bed  (och  mgl.  b).  — 
5*  i  rennder  fra  dem  c;  4*  5*  och  render  (rider) 
her-fra  d.  -—  5*  6*  adt  ieg  b.  —  5*  fra  c.  -— 
6"  for  bd.  —  6*  (her  mgl)  Helmer  hogh  b.  — 
V  8'  gaff  oss  icke  b.  —  8'  Linjen  mgl.  i  alle 
Hskrr.  —  8*  9*  du  lockedt  wor  søster  giorde 
oss  stoer  hoffmoed  b,  — ■  9'  x  (viiij  b)  marck 
røde  guid  legger  i  skrin  bed.  —  11'  før  du  skaltt 
fannge  (faa)  enntenn  hannd  eller  fod  cd;  føer 
du  skall  faa  annden  boed  b.  —  11^  12'  førre 
skall  dig  (ieg  o)  henndes  enn  weier-mod  (ett 
weir-mod;  ett  være-mod)  bed.  —  12^  Erlandtz  b 
(men  13*  Eeilerss;/  Eilers  cd.  —  12*  13'  hånd 
aff  hogh  b;  der  hannd  aff  hug  od.  —  13'  først 
da  a;  først  od;  fast  b.  *-  och  saa  da  a;  saa  bod.  — 
Bannge  c.  —  13*  14'  da  vare  først  leeghen  b; 
ocbsaa  vor  legenn  a.  —  14'  (ikke  159  Ulff 
Alzer  och  Huid  b.  -  14M5'  thil  ligh  (ligge)  b; 
thill  lige  C;  thilligh  a;  tilligge  d.  —  15'  slagenn 
cd.  —  15'  16*  Taarkild  d.  -  16'  da  vare  b.  - 
16'  Salmer  b  overalt.  —  16'  17*  som  en  bloed 
b.  —  16*  17'  och  alle  cd  (17'  dennem  mgl. 
bed).  —  17*  18'  min  søster  skall  være  dig  giffven 
tai  reedde  d.  -  18'  her  H.  bed.  -  19*  i-mod 
iord  bd.  —   18*  19'  en  broderss  ord  bed.  ~ 


19'  och  nu  ed.  —  20*  21'  sm  søster  paa  ny  d. 
—  21*  thil  hobe  ed.  —  for  uden  harm  b;  for 
•udenn  all  gamel  c  (I). 

C.  b:  2  ej  der,  4  hende  giver,  6  vor  Fader, 
14  saa  og  hen  mgl.,  14  Jomfrues,  16  Og  ser  jeg 
der,  21  lade  sætte. 

Optegneren  af  a  bemærker:  „Den  Mand,  som 
sang  Hr.  Hjælmers  Vise  for  mig,  brttgte  Ordet 
Stev  om  Omkvædet.^  b  er,  ifølge  Meddddse 
1899,  snarest  opskreven  efter  en  Lærling  paa 
Groves  Højskole. 

D.  4  Optegneren  har  først  skrevet  Ring. 
Grundtvig  har  paategnet  sin  Afskrift   „fra 

Thy*;  men  dette  er  vistnok  en  Forveksling  med 
en  følgende  Vise  i  samme  Hskr.,  som  er  efter 
„Ånders  Pedersen,  Hundborg". 

G.  10  Synger  en  vidste  ikke,  om  det  skulde 
hedde  Skaal  eller  Skåån.  —  13  vog  Hskr.  paa 
første  Sted. 

Syvs  Nr.  84  (med  Overskrift  Slet  Brøllups 
Glæde  for  Søsteren,  naar  Brødrene  ihielslaaes^ 
følger  Aa;  kun  har  han  tilladt  sig  vofsenlige 
AfvigHser  med  Navnene:  Helten  kaldes  „Helmer 
Blaa^,  Ellers  i  V.  12  er  rettet  tU  „Ebbes'', 
Bang  i  V  13  tU  „Lang"*,  Folmer  til  „Palle'',  i 
Slutningsversene  har  han  ombyttet  Navnet,  saa 
at  ogsaa  Hr.  Helmer  giver  den  anden  sin  Søster 
til  Ægte.  I  sin  „Forklaring"  giver  Syv  en  Dd 
Oplysninger  om  den  addige  Slægt  Blaa;  men  da 
der  ikke  ses  noget  Spor  af,  at  dette  Tilnavn  har 
fciUedig  Hjemmd  i  Visen,  vedkommer  de  os  ikke 
her. 

Syvs  Tekst  er  optrykt  hos  Abr.  Nr.  209, 
oversat  hos  Grimm  S.  166  og  hos  Prior  Nr.  102. 
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416. 

Ridder  fælder  Jomfruens  syv  Brødre, 


p, 


aa  dansk  foreligger  Visen  i  Tragicateksten  fra  16de  Åarh.  (A),  i  en  Adels- 
opskrift  fra  første  Halvdel  af  17de  Aarh.  (B)  og  i  en  overvældende  Mængde  af  indbyrdes 
nærbeslægtede  Opskrifter  efter  nyere  Overlevering  i  alle  Egne  af  Danmark.  Paa  svenalc 
haves:  A  Arw.  Nr.  43  »Unger  Sven**  efler  Haandskriflet  Mythiska  Sanger  fra  17de  Aarh., 
B  Afz.  Nr.  55  (2.  Udg.  Nr.  48)  „Ung  HiIlorstr6m%  fra  Upland.  Paa  norsk,  men  i  en 
overvejende  dansk  Sprogform,  findes  syv  Opskrifter  fra  Telemarken  i  Bugges  Samlinger 
(Nr.  152),  benyttede  til  hans  Tekst  af  Visen  i  Berggreen,  Norske  Folkesange  Nr.  26; 
Begyndelsesverset  findes  ogsaa  i  Lindeman,  Fjældmelodier,  I  Nr.  88.  En  af  de  buggeske 
Opskrifter,  den  som  er  mest  dansk  i  sin  Sprogform,  lyder  saaledes: 


1.  Krist  give,  jeg  var  der,  som  sol  stander  op, 
og  siden  der,  som  hun  hviler! 

da  vilde  jeg  søge  min  kjæreste  op, 
om  han  var  borte  fem  tusende  mile. 
Om  sommer  å  eng,  å  alle  små  fuglar  de  sjunge 

så  vel. 

2.  Så  fik  hun  da  høre  den  ridderen  vend, 
alt  udenfor  porten  den  hvide; 

hun  rejste  sig  op  og  lukte  ham  ind 
og  lagde  ham  ved  sin  side. 

3.  De  lagde  sig  ned  den  korte  sommersnat, 
og  så  med  hverandre  de  talte^ 

til  gaukjen  den  gele  i  grønneste  li, 
småfuglanne  kvittrar  i  dale. 

4.  „Du  stiger  saa  sagte  udaf  min  seng, 
du  lat  ikkje  sporarne  singrel 

du  rider  så  sagtelig  ud  af  min  gård, 
du  lat  ikkje  begseli  ringle!* 


5.  Han  rei  øster,  å  han  rei  vester, 
han  rei  ivi  dalar  å  hede, 

då  møtte  han  jomfruas  brødre  syv, 
å  alle  vare  grumme  å  vrede. 

6.  „Vilde  du  rømme,  heil  vilde  du  fly, 
heil  vil  du  dig  mandelig  stride? 

heil  vilde  du  miste  dit  favre  unge  liv 
for  jomfruas  sødeste  hvile?* 

7.  „Jeg  vil  ikke  rømme,  jeg  vil  ikke  fly, 
men  jeg  vil  mig  mandelig  stride, 

og  ikke  vil  jeg  miste  mit  favre  unge  liv 
for  jomfruas  sødeste  hvile.** 

8.  Dei  slést  i  dagar,  dei  slést  i  tvo, 
den  tree  dagjen  te  kvelle; 

de  va  jomfruas  brødre  syv, 
han  alle  te  jdri  mon  felle. 
Om  sommer  å  eng,  å  alle  små  fuglar  de  sjunge 

så  vel. 


Paa  Islandsk  haves  Begyndelsesverset  til  Visen  i  Hskr.  fra  o.  1700  (AM.  153  8®): 

Rfdtu  ^ig  ekki  framm  å  ^ann  skég 
né  undir  ^å  grænu  heidi, 
^u  finnr  ^ar  mfna  brædurna  sj5, 
^eir  bera  so  l)unga  rei9i. 
Grasid  gr6r  undir  grænum  hlf9um. 


Intetsteds  har  Visen  været  saa  yndet  som  hos  den  danske  Almue.  Flere  af  Op- 
tegnerne vidner  ogsaa,  at  den  mere  end  andre  gamle  Viser  har  bevaret  sin  Yndest. 
,Den  synges  endnu  meget  af  Ungdommen  her  paa  Himmerland*,  hedder  det  1885  (Gtp); 
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.blev  for  14^  15  Åar  siden  [d:.omtr.  1870]  sungen  paa  Gaden  i  Dremmelstrup  ved 
Grenaa  og  var  da  meget  yndet  af  Ungdommen"  (P).  Denne  stærke  Udbredelse  har 
medført  et  ret  nyt  Sprogpræg,  og  at  der  ikke  har  dannet  sig  stedlige  Særformer  af  Visen. 
Vi  har  al  Grund  til  at  tro,  at  denne  store  Yndest  er  af  ny  Dato^  at  den  først  har  op- 
naaet  den,  da  andre  Viser  var  ved  at  svinde  bort. 

Hovedindtrykket  af  denne  Overlevering  er  ubetinget,  at  den  er  moderne.  De 
lyriske  Indlednings-  og  Åfslutningsstrofer  og  de  kejtede  eller  misforslaaede  Skriflsprogr 
udtryk  skaber  den  dette  sentimentale  og  almueagtige  Tone.  Paa  den  anden  Side  kan  der 
i  denne  Tradition  findes  ægte  gamle  Træk.  Hvor  de  andre  Opskrifter  har  Jomfruens 
Løfte  om  at  tie  med  Drabet,  har  en  enkelt  sønderjysk  Tekst  den  gamle  katolske  Tanke, 
at  hun  vQ  faste  med  Ridderen,  o :  at  hun  vil  deltage  sammen  med  ham  i  den  for  Drabet 
paalagte  Eirkebod  (Om  12,  jf.  B  16  og  den  forvanskede  Form  i  vestjysk  Ogh). 

En  Nydannelse  er  det  derimod,  at  et  ganske  uvedkommende  Slutningsvers  er 
hfl^et  fast  til  Visen  og  ledsager  den  paa  mange  forskellige  Egne  (Vendsyssel,  Mors, 
Hammerum,  Aabenraa,  Flensborg,  Stævns): 

Nu  er  vi  komne  til  saa  herligt  et  Lag 
og  til  saa  herligt  et  Gilde, 
og  her  vil  vi  blive,  indtil  det  bliver  Dag, 
fordi  at  vi  er  kommen  her  saa  silde. 

Visen  synes  herefter  at  være  bleven  sungen  som  Indledning  til  Gildelystigheden,  —  en 
Rolle  som  ellers  i  16de  og  17de  Åarh.  tilhørte  en  anden  Elskovsvise  , Ørnen  sidder  paa 
højen  Hald*  (Tragica  Nr.  30,  vor  Nr.  o.  440).  En  saadan  rent  lyrisk  Efterstrofe  er 
meget  enestaaende  i  vor  Visedigtning  og  øjensynlig  ung.  —  En  lyrisk  farvet  Indlednings- 
strofe ,  Ja  Gud  ved  min  Vilje,  jeg  haver  til  dig*  forekommer  i  til  Dels  de  samme  Opskrifter. 
Den  har  øjensynlig  hjemme  i  det  nordlige  Jylland  (indtil  Viborg-  og  Hobro-Egnen)  og 
forekommer  .spredt  andensteds  (Flensborg,  Fyn,  Møn).  En  anden,  rent  lyrisk  Indlednings- 
strofe („Krist  give,  jeg  var  der  som  Sol  rinder  op*)  er  Særkende  for  den  norske  Over- 
levering i  dansk  Sprogform,  o:  for  en  Form  som  i  et  af  de  sidste  Åarhundreder  er  ud- 
vandret fra  Danmark.  Endelig  er  der  en  Slutstrofe,  som  er  almindelig  i  nyere  dansk 
Overlevering,  men  aldrig  forekommer  andensteds,  heller  ikke  i  dansk-norsk.  Den  har  tre 
karakteristiske  Former:  1)  »Der  stander  et  Træ  i  min  Faders  Gaard,  jeg  mener  at  det 
er  en  Silje",  knyttet  til  den  vestdanske  Overlevering,  hvor  ogsaa  Visens  gamle  Omkvæd 
(,0m  Sommeren*)  er  bevaret  (O);  2)  „Der  stander  to  Roser  i  min  Faders  Urtegaard*  i 
sællandsk  Overlevering,  hvor  Omkvædet  er  bortfaldet  (O);  3)  „Der  stander  syv  Liljer  i 
min  Faders  Urtegaard,  derhos  stander  Rosen  den  røde"  i  den  Gruppe  af  jyske  Opskrifter, 
der  er  nærmest  i  Slægt  med  den  sællandske.  Den  første  Form  er  sikkert  den  ældste; 
Strofen  er  almen  erotisk,  eller  rettere  den  er  et  lyrisk  Naturbillede,  som  ved  en  svag 
Tanketilknytning  har  faaet  erotisk  Betydning:  Træets  Rod  og  Top,  der  gror  imod  hin- 
anden, skal  minde  om  de  elskendes  Længsel  efter  Forening*).  I  den  anden  Form  er  de 
to  Roser  et  mere  bevidst  Billede  paa  de  to  elskende;  denne  Form  af  Strofen  har  modtaget 


*)  Den  samme  Form  af  Strofen  forekommer  ogsaa  som  Indledning  til  et  ,6iftevers"  eller  .Nytaarsgave- 
Vers",  der  er  kendt' i  flere  Egne  af  Jylland  (flere  Opskrifter  hos  Steffen,  Svenska  låtar,  I  Nr.  42 B). 
Men  den  maa  i  en  forholdsvis  sen  Tid  være  laant  fra  nærv.  Vise,  ikke  omvendt;  ti  overalt  findes 
det  forvanskede ^Penaije*  (i  Stedet  for  det  ældre  „Silje*,  9:  Skovpiletræ);  i  tre  af  de  fire  Op- 
skrifter lyder-Linjen.  ,jeg  frygter  det  bliver  en  Persijje*. 
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Indflydelse  fra  et  i  nyere  Visedigtning  meget  udbredt  Motiv:  paa  de  to  elskendes  Grave 
gror  to  Blomster  op,  hvis  Top  tager  hinanden  i  Favn  (se  Steffen,  Svenska  låtar,  S.  66). 
Endelig  er  der  den  tredje  Form,  som  sikkert  ganske  nylig  er  udgaaet  fra  Nr.  2:  «Der 
stander  syv  Liljer  i  min  Faders  Gaard,  derhos  stander  Rosen  den  røde;  lad  Liljerne  kun 
visne,  naar  Rosen  jeg  faar,  jeg  sørger  mig  ikke  til  Døde.'  Her  er  den  lyriske  Strofe 
omdannet  til  en  kort  symbolsk  Fremstilling  af  Visens  episke  Indhold.  Endnu  maa  be- 
mærkes, at  et  Strofepar,  der  staar  nær  ved  (1),  udgør  den  lyriske  Slutning  paa  Opskrift 
A;  men  dets  moraliserende  Tone  synes  at  bære  Spor  af  Vedels  Pen.  Ogsaa  i  et  svensk 
lyrisk  Digt  findes  et  Slutningsvers  om  en  Lind,  hvis  grønne  Blade  tager  hinanden  i  Favn 
(Steffen  42  D).  Ligeledes  indledes  Romanvisen  om  ,Nilus  og  Adelus'  (Tragica  Nr.  16)  i 
flere  gamle  Opskrifter  med  en  lyrisk  Forstrofe:  „Manngenn  manndt  øpper  (ell.  ymper) 
for  inndenn  sinn  gordt  bode  rosser  och  liller;  sammenn  woxe  thop  och  rodt,  saa  giør 
och  guode  willie**.  Verset  synes  at  være  en  lyrisk  Flagrestrofe,  der  i  skiftende  Former 
hægter  sig  fast  nu  her,  nu  der;  Nilus- Visens  Forstrofe  nærmer  sig  lidt  til  vore  sællandske 
Opskrifter  (Form  2),  der  har  de  samme  Rimord. 

Teksten  i  Tragica  (A)  er  den  ældste  Opskrift,  fra  Slutningen  af  det  16de  Åarh.; 
men  den  giver  næppe  Visen  i  dens  oprindeligste  Form.  Den  har  en  Indledning,  hvor 
Ridderens  og  Jomfruens  Stævnemøde  udmales;  men  denne  genfindes  ikke  i  nogen  af  de 
andre  Opskrifter  eller  i  beslægtede  Digtninger,  og  den  passer  heller  ikke  godt  til  Brødrenes 
Baghold.  Her  synes  at  være  Paavirkning  fra  en  eller  anden  Vise,  der  havde  Ridderens 
og  Jomfruens  Elskov  i  Lunden  til  sit  Hoveeæmne;  man  sammenligne  vor  Nr.  230,  der 
har  samme  Indledningsvers,  og  Nr.  283,  hvor  V.  3 — 4  genfindes.  Ogsaa  senere  i  Visen 
bærer  A  stærkt  Præg  af  at  være  en  Omarbejdelse,  især  i  Ridderens  omskrivende  og 
erotisk  udmalende  Skildring  af  sit  natlige  Møde. 

I  den  danske  Ådelsopskrift  fra  16de  Aarh.  findes  en  anden  Indledning  (B  1 — 6), 
der  er  meget  uklar,  og  som  heller  ikke  tilhører  Visen.  Den  er  —  ligesom  Omkvædet  — 
laant  fi'a  en  beslægtet  Digtning,  „Den  listige  Kæreste''  vor  Nr.  417,  der  handler  om, 
hvorledes  hun  leder  Brødrene  paa  Vildspor  og  saaledes  redder  sin  Kæreste.  Fra  samme 
Kilde  har  vor  sv.  A  laant  Omkvædet  og  et  enkelt  Vers,  som  den  har  benyttet  til  lyrisk 
Forstrofe  (jf.  Indl.  til  vor  Nr.  417). 

Visens  oprindelige  Begyndelse  synes  vi  da  have  i  det  Vers  (A  6),  hvor  Jomfruen 
vækker  Ridderen  op  og  beder  ham  at  ride.  Men  en  Mængde  af  vore  Opskrifter  —  saa- 
ledes allerede  den  islandske  Tekst,  og  ligesaa  den  svenske,  —  begynder  Visen  endnu 
mere  pludselig,  idet  de  uden  nogen  forberedende  Strofe  springer  ind  i  hendes  Tiltale  til 
ham.  Hvad  enten  vi  holde  os  til  den  ene  eller  den  anden  af  disse  Begyndelser,  er  denne 
Indledning  usædvanlig  brat.  Det  er  intet  Under,  at  Traditionen  har  søgt  at  bøde  derpaa: 
de  gamle  danske  Opskrifter  ved  forskellige  episke  Indledninger,  den  nyere  •  danske,  dansk- 
norske og  til  Dels  den  svenske  Overlevering  ved  forskellige  lyriske  Forstrofer. 

I  ingen  af  de  gamle  danske  Opskrifter  møder  vi  den  Strofe  om  Ridderens  Ridt 
over  Hede,  hvor  han  møder  Jomfruens  syv  Brødre,  der  alle  var  vrede.  Men  denne 
Strofe  genfindes  i  den  gi.  svenske  A,  og  ad  en  Omvej  kan  vi  paapege  dens  danske  Til- 
værelse. En  16de  Åarh.s  Opskrift  af  „Elsker  dræbt  af  Broder*  (303  C)  har  fra  vor  Vise 
laant  baade  hendes  Advarsel  og  Ridtet  over  Heden: 


13.    «I  rider  saa  lystelig  ofifuer  den  broff, 
saa  lystelig  offuer  di  hede; 
møder  eder  mine  brødre  siuff, 


15.   Hånd  red  saa  listelig  ofifuer  den  march, 
saa  listelig  ofifuer  den  hede; 
der  møder  han  iomfhiens  brøder  VII, 


y  haffuer  gode  ord  till  rede.*  di  vore  saa  saare  vrede. 
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Der  er  en  hel  Kreds  af  Viser,  som  fremstiller  det  Æmne,  at  Ridderen  rider  fra 
den  Jomfru,  som  han  har  gæstet  ved  Nat,  og  at  han  støder  paa  hendes  Brødre  (i  nordisk 
næsten  altid  syv  i  Tal),  som  har  lagt  sig  paa  Lur  efter  ham.  De  herhenhørende  Viser 
er  1)  nærværende  Vise,  2)  vor  forudgaacnde  ,Hr.  Hjælmer",  3)  den  skotske  ,The  bent 
so  brown*,  4)  den  færøske  »Bejleren*,  5)  vor  Nr.  417  „Den  listige  Kæreste",  6)  den 
færøske  .Junkarin  LoSin",  7)  den  danske  „Elsker  dræbt  af  Broder",  vor  Nr.  303.  For 
alle  disse  sidste  skal  her  gøres  nærmere  Rede. 

3.  Den  skotske  Vise  „The  bent  so  brown*  (det  mørke  Skjulested)  findes  kun 
i  en  enkelt  Opskrift  (Child  PB  Nr.  71,  efter  Buchan,  Ballads,  I  30),  som  efter  Udgiverens 
Skøn  er  bleven  stærkt  udvidet  i  den  sidste  Del  af  den  Tid,  den  har  været  paa  Folkemunde. 
Den  begynder  med,  at  Ridderen  (der  omtales  i  første  Person)  drager  til  sin  Kærestes  Bur 
trods  den  lange  Vej  og  hendes  Frænders  Uvilje  mod  ham;  hun  lader  ham  ind,  efter  nogle 
Betænkeligheder,  med  sine  Øjne  tildækkede  for  ikke  at  se  ham,  og  bærer  ham  til  sin 
Seng,  for  at  hun  kan  sværge,  at  han  aldrig  har  sat  sin  Fod  i  hendes  Bur.  Moderen 
aner  dog  Uraad  og  kalder  sine  tre  Sønner  til  Vaaben.  De  leder  forgæves  efter  ham  i 
Jomfruburet,  hvor  han  staar  skjult  bag  Gardinet;  de  to  vil  opgive  det  hele,  men  den 
yngste  faar  dem  til  at  gemme  sig  i  det  mørke  Skjul.  Her  begynder  den  Del  af  Visen, 
der  slutter  sig  til  vor  nordiske  Digtning.  Han  trækker  sin  Hest  ud  af  Stalden,  og  hun 
staar  i  Burets  Dør.  Paa  hans  Spørsmaal  siger  hun,  at  hun  sørger  ikke  over  hans  Komme 
eller  over  hans  korte  Ophold,  men  over  deres  Adskillelse,  om  de  igen  vil  IræflFe  hinanden 
^en;  og  hun  advarer  ham  for  Brødrene  i  det  mørke  Skjul.  Da  han  har  redet  to  Mil, 
dukker  Brødrene  op;  de  spørger,  om  han  har  været  i  deres  Søsters  Bur:  i  saa  Fald  skal 
han  dø.  Jo,  han  har  været  i  deres  Søsters  Bur;  men  han  tør  vel  holde  og  stride  med 
dem.  De  byder  ham  at  sætte  Pant,  om  han  ikke  vil  dræbes;  men  han  byder  intet  andet 
Pant  end  sin  Sværdklinge.  Han  drager  Sværdet  og  fælder  de  tre  stærke  Mænd.  Nu  følger 
et  Efterspil,  som  ganske  afviger  fra  den  nordiske  Vise.  Moderen  gaar  at  klage  for  Kongen : 
Ridderen  har  brudt  hendes  Bur,  stjaalet  hendes  Gods,  gjort  hendes  Datter  til  en  Hore  og 
dræbt  hendes  Sønner  i  den  mørke  Krogvej.  Da  træder  Datteren  frem  og  siger:  du  lyver, 
Moder,  han  har  ikke  brudt  dit  Bur,  stjaalet  dit  Gods  eller  gjort  din  Datter  til  en  Hore; 
for  dine  tre  bolde  Sønners  Drab  kan  han  godt  faa  Tilgivelse,  de  var  klædte  i  Vaaben, 
medens  min  Kærest  var  ene  imod  dem.  Og  imod  et  Kys  af  Jomfruens  Mund  skænker 
Kongen  dem  sin  Tilgivelse. 

4.  Den  færøske  „Bejleren**  (Biåilin)  foreligger  i  to  Opskrifter,  som  Provst 
Hammershaimb  har  gjort  i  1848  paa  Suderø,  den  ene  fra  Vaag,  den  anden  fra  Sundbø 
(FøroyjakvæSi  Nr.  115);  de  er  forskellige  i  Sangform,  men  ligger  hinanden  ganske  nær  i 
Indhold : 


1.  Eg  havi  mær  eina  jomfru  fest, 

harra  Krist  I  himnanki  signi  hana  bezt. 

2.  Si91a  um  aftanin,  rim  fell  å, 
loysti  eg  lit  min  gangara  grå. 

3.  A  bakid  eg  steig  og  burtur  reid, 
myrkar  skégir  og  so  tranga  eina  lei9. 

4.  Myrkar  skégir  og  so  tranga  eina  %6i\x, 
ta9  gjdrdi  eg  mest  fyri  jomfrunnar  sakir. 


5.  Bant  eg  min  hest  i  valkDiitagrein, 

gekk  eg  innan  bøgaloft,  skemtaSi  med  ein. 

6.  Vænt  vai*  taS  vivid,  i  songini  lå, 

allir  hennara  sjey  brø9ur  hildu  vakt  uppå. 

7.  Vakna9i  ein,  sum  yngstur  var  af  teim, 
hann  ropti  so  bart  til  sjey  brø9ra  sina. 

8.  «Vit  hava  fingi9  ein  so  undarlig  ein  gest, 
entin  er  hann  préfast,  ella  hann  er  prest.** 
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9.    ,Hann  er  eingin  profast,  hann  er  ydra  måg, 
i  roorgin  lata  vit  hans  hovur  af  slå.* 

10.    .Hans  høgru  hond  og  hans  vinstra  fot 
sbkt  tekur  mann  f  sømdar-bot." 


11.  So  reiS  eg  mær  haSan  burt, 
hvorki  raisti  eg  mfna  hond  ella  fot. 

12.  Ei  misti  eg  mitt  skøna  unga  liv, 
bæSl  årla  og  sfdla  var  hon  min*). 


5.  „Den  listige  Kæreste^,  vor  Nr.  417,  haves  kun  i  danske  Adelsopskrifler. 
Ridderen  (»jeg*,  i  den  ene  Opskrift  ogsaa  »Kong  Erik*)  kommer  om  Aftenen  under  sin 
elskedes  Bur  og  hører  hende  opfordre  sine  syv  Brødre  til  at  lægge  sig  i  Baghold  for  ham. 
Han  bliver  hos  hende  Natten  over;  ved  Bortgangen  bebrejder  han  hende  hendes  Svig, 
men  hun  afviser  denne  Beskyldning,  og  han  slipper  uskadt  bort  ad  en  lønlig  Sti. 

6.  Den  færøske  Kvæde  Junkarin  Lo 6 in  (FøroyjakvæSi  Nr.  143,  kun  i  en  Op- 
skrift fra  Suderø  1848),  13  firlinjede  Vers:  Junker  Loden  vil  ride  til  sin  Kæreste;  hans 
Moder  advarer  ham  om  at  ruste  sig  bedre;  men  han  vil  hellere  have  de  Klæder,  som 
hans  Jomfru  ynder,  end  Brynjen,  der  tynger  hans  Hest.  Han  kommer  til  sin  Fæstemø, 
der  advarer  ham  om,  at  hendes  Brødre  lægger  Mærke  til  hans  hyppige  Besøg;  men  han 
ræddes  kun  for  den  ene  Død,  som  selve  Gud  vil  give  ham.  Om  Morgenen  klæder  Junker 
Loden  sig,  og  i  den  grønne  Lund  møder  han  Jomfruens  syv  Brødre;  fordi  han  har  sovet 
hos  deres  Søster,  kræver  de  hans  Hoved  paa  Spyd.  Forgæves  byder  han  dem  sit  Ven- 
skab; „Jomfruens  yngste  Broder"  kløver  Junker  Loden  med  sit  Sværd. 

7.  ^Elsker  dræbt  af  Broder",  vor  Nr.  303,  findes  alene  i  fire  danske  Adels- 
opskrifter  fra  16de  Aarh.  Stolt  Ellensborg  (eller  Mettelille)  staar  i  Højeloft  og  ser  Hr.  Oluf 
ride;  hun  raadfører  sig  med  sine  Møer,  og  de  raader  hende  til  at  tage  ham  paa  Grund 
af  hans  Skønhed;  han  bejler  og  hun  giver  ham  sit  Samtykke,  idet  hun  dog  advarer  ham 
for  hendes  Broder.  Hr.  Oluf  rider  bort  og  møder  i  den  grønne  Lund  hendes  Broder; 
han  spørger  (i  ganske  samme  Strofepar  som  i  ,Hr.  Hjælmer*),  hvorledes  Hr.  Oluf  tør 
ride  ham  imod,  da  han  hai*  dræbt  hans  Morbroder  (Broder  A)  uden  at  give  Bod  og  trolovet 
hans  Søster,  hvad  der  var  ham  imod.  Broderen  fælder  Hr.  Oluf  og  rider  dernæst  hjem 
til  Gaarden  at  mælde  Søsteren  det.  I  de  fleste  Opskrifter  har  Buddet  den  Form,  at  hun 
spørger,  hvad  Dyr  han  har  bedet  i  Rosenslund,  og  han  svarer,  at  han  har  bedet  den 
tamme  Hjort,  som  havde  Gang  i  hans  Gaard.  Han  opfordrer  hende  til  at  gaa  til  Rosenslund 
(ell.  til  breden  Aa)  og  klæde  Hr.  Olufs  Lig;  i  et  Par  af  Opskrifterne  tilbyder  han  hende 
en  rigere  Ridder,  men  det  afvises;  og  Visen  slutter  med  hendes  Klager.  —  En  enkelt 
Opskrift  (013—15)  har  fra  vor  Nr.  416  laant  de  Vers,  hvor  hun  advarer  ham  mod  sine 
syv  Brødre,  og  hvor  han  rider  over  Heden  og  møder  dem. 

Efter  Indholdet  fordeler  disse  Viser  sig  altsaa  saaledes:  I  nærv.  Vise,  i  „Hjælmer* 
og  i  den  skotske  Vise  fælder  Ridderen  alle  hendes  Brødre;  i  „Bejleren*  og  „Den  listige 
Kæreste*   slipper  han  bort  fra  dem  ad  hemmelige  Stier;  i   „Junker  Loden*   og  „Elsker 


*)  Omkvæd  i  B:  undir  hvftan  sadil  —  har  mfa  gangari  rennur  igj5gDum  skégvin;  i  A:  tit  haldid 
ydur  so  (eller:  I  holden  eder  so),  og  faer  er  Linjeparrene  fordelle  i  syv  Strofer  paa  fire  eller  fem 
Linjer,  saaledes  at  hver  Strofes  sidste  Linje  bliver  helt  eller  tilnærm els*iSTis  ligelydende  med  Be- 
gyndelsen af  den  næste  Strofe.  V.  1  kun  IA.  Y.  2  fd  rim  fell  å  A ;  tå  loysti  eg  B.  V.  3  opp  å 
bakid ;  eg  reid  B.  V.  3  og  4  so  myrka(n)  sk6gvin  B  (og  mgl.) ;  V.  4  helzt  fyri  B.  V.  5  eg  bant ; 
gekk  80  Innan  h.  at  skemta  vid  ein  B.  V.  7  id  yngstur;  hann  répar  so  hått  yvir  6.  Y.  8  fingid 
mgl.;  hvat  heldur  er  hann  p.  ella  er  hann  prest  B.  Y.  9  men  han  er  eders  måg  A.  Y.  10  slikt 
tekur  mann  i  sundirbét  A;  slikt  taka  menn  i  sæmdir  g6d  B.  Y.  11  og  hvGrki;  min  B.  Y.  \% 
ikki  mtBli  B;  sidste  Linje  lyder  r  A:  hvOrki  årla  ella  sfdla '(Resten  mgl.). 
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dræbt  af  Broder''  bliver  han  selv  fældet.  Det  indbyrdes  Slægtskab  imellem  disse  Grupper 
røber  sig  dog  paa  flere  Maader.  Der  er  det  stadige  Tal  af  syv  Brødre  i  fem  nordiske 
Viser.  Der  er  Strofen  om  at  kræve  »højre  Haand  og  venstre  Fod*  som  Bod  af  Ridderen, 
fælles  for  »Hjælmer*  og  »Bejleren*;  og  Brødrenes  Tiltalestrofer,  fælles  for  »Hjælmer**  og 
»Elsker  dræbt  af  Broder*.  Endelig  er  der  Ligheden  imellem  416  B  og  417,  som  dog  beror 
paa  et  yngre  Laan  (ovfr.  S.  216),  og  ligesaa  imellem  303  C  og  416. 

Som  den  ældste  af  denne  Slægtgnippe  maa  snarest  anses  vor  „Ridder  fælder 
Jomfruens  syv  Brødi'e*,  i  alt  Fald  med  Hensyn  til  de  væsenligste  Optrin:  hendes  Advarsel, 
den  djærve  Samtale  med  hendes  Brødre  og  Sejren  over  dem.  Disse  Motiver  genfinder  vi 
ogsaiSi  i  den  skotske  Vise,  som  for  Resten  —  i  Lighed  med  adskillige  andre  af  de  engelsk- 
skotske Viser  —  kun  har  et  Afsnit  fælles  med  den  nordiske  Vise  og  ellers  er  sammenvævet 
af  højst  forskellige  Motiver.  For  den  høje  Alder  af  Visen  i  dens  Hovedmotiver  taler 
ogsaa,  at  »Hr.  Hjælmer**  synes  at  bygge  paa  en  saadan  Vise  og  at  han  benytter  den  til 
sin  Omstøbning  af  Helge-Hundingsbane-Sagnet.  De  Viser,  hvor  Ridderen  slipper  bort  ved 
List,  er  sikkert  yngre;  herpaa  tyder  ogsaa  den  stærkt  fremti-ædende  Jeg-Fremstilling  i  dem 
begge.  Af  disse  to  er  atter  „Bejleren*  ældst,  som  den  simple  Fremstilling  af  Æmnet; 
en  karakteristisk  Strofe  har  den  fælles  med  »Hr.  Hjælmer*.  Den  foreliggende  færøske 
Tekst  gaar  tilbage  til  en  forsvunden  dansk  Overlevering.  »Den  listige  Kæreste*  er  sen 
og  kunstlet,  har  næppe  været  kendt  udenfor  den  Adelsoverlevering,  hvori  den  foreligger 
hos  os. 


Å. 

(Tragica,  Nr.  15) 


Udi  forgangen  Vjse  daarede  en  lom  fru  en 
unger  Svend,  men  her  vendis  Bladet  oni.  Liden 
Kæde  gier  stor  langvarendis  Sisade,  oc  hvor  som 
æren  spildis,  a[l]mindeligen  spildis  der  hos  Liff 
oc  Blod.  En  hver  blifver  viis  afT  en  anden  Mands 
Skade.  Det  er  fast  for  silde  at  Klage  effler  giort 
Gieming,  som  ingen  vending  hafver. 

A.  S.  V. 


L    T\  Idder  tage[r]  Høy,  oc  Svend  lager  Hund, 
XV  De  rider  j  Lund  at  bede, 
De  fundc  der  Diur  baade  store  oc  smaa, 
Som  spiller  for  dem  ofver  Heede. 
Om  Sommeren. 


2.   Hånd  fand  en  Hmd  alt  under  en  Lind, 
En  lomfru  under  de  Piile, 
Oc  der  slog  Ridderen  sin  Kaabe  blaa, 
Der  var  saa  faurt  at  hvile. 


3.  Oc  der  laa  de  den  Nat  saa  lang, 
Oc  ingen  Mand  til  Skade, 
Linden  hun  skiuler  dem  saa  vel 
Med  sine  bolde  Blade. 

4.  Oc  der  laa  de  den  Nat  saa  lang, 
Oc  ingen  Mand  det  vidste. 

Linden  hun  skiuler  dem  herligen  vel 
Med  sine  bolde  Qviste. 

5.  Aarle  om  Morgenen,  det  var  dag, 
De  Høge  de  galede  saa  vide, 

Den  lomfru  klapper  Ridderens  hvide  Brøst: 
I  maa  ickc  lenger  bide. 

6.  I  rider  vel  snarlig  ofver  den  Bro, 
Vel  listelig  ofver  den  Hede, 

Der  møder  I  mine  Brødre  siu, 
Saa  raske  HolTmænd  oc  Vrede. 

7.  Oc  ere  dine  Brødre  siu  eller  ti, 
Oc  ere  de  bolde  oc  skønne, 

Ville  de  kiende  mig  for  Stalbroder  god, 
Saa  vel  skal  ieg  dem  rønne. 
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8.  Oc  ville  de  hafve  mig  Svoger  trøst, 
De  skulle  mig  Broder  finde, 

Men  tracte  de  mig  efiTter  LifT  oc  Blod, 
Den  Seyr  skulle  de  icke  vinde. 

9.  Hører  i,  Hierte  Allerkieriste  min, 
leg  beder  eder  jo  saa  gierne: 

I  rider  en  anden  Vey  omkring, 
1  seer  dem  til  saa  f[i]erne. 

10.  Aldrig  skal  det  til  Kongensgaard  spørgis, 
leg  skulle  afF  Veyen  vige. 

For  tryser  siu  vel  vebnede  Mænd, 
Mig  haabis  at  være  deris  lige. 

11.  Den  Ridder  bant  sig  Sverd  ved  Side 
Oc  lagde  god  Brynie  paa. 

Hånd  sagde  den  lomfru  tusind  gode  Nat, 
Saa  eene  der  maatte  hun  staa. 

12.  Hånd  stack  sin  Ganger  med  skarpen  Spore, 
Hånd  var  saa  modig  i  Sind, 

Oc  der  band  kom  aff  Lunden  ud. 
Hånd  møtte  siu  raske  Hoffmænd. 

13.  Oc  vel  møt,  vel  møt.  Ridder  god. 
Hvor  bafver  du  været  saa  aarle? 
leg  var  mig  udi  Rosens  lund, 
leg  bede  de  Diur  saa  snarlig. 

14.  Hvor  er  din  Høg,  hvor  er  din  Hund, 
Hvor  ere  de  Diur,  [du]  bedte? 

Oc  dem  gaff  leg  min  kierist  god  Ven, 
Mig  først  i  Morgen  mødte. 

15.  Oc  der  pleier  ingen  Ridder  god 
At  giffve  bort  vilden  brad. 

Du  soffved  alt  hos  voris  Syster  i  Nat, 
Du  spurde  os  lidet  til  Raad. 

16.  leg  reed  mig  at  jage  de  Diur, 
Eders  Søster  leg  ey  kiende, 

leg  bedte  det  venniste  Diur  saa  bold. 
Som  mig  kom  først  til  Hænde. 

17.  Det  gaff  sig  under  mit  Skarlaggens  skind, 
Oc  mig  saa  vel  til  føye, 

leg  tog  til  tacke  oc  var  saa  glad, 
Oc  lod  mig  dermed  nøye. 


18.  De  vilde  Diur  leg  løbe  lod. 
Ad  Skoffven  for  mine  Hunde, 
Den  tamme  Hind  leg  tog  i  faffn, 
Vi  glædis  aff  Hiertensgrunde. 

19.  En  lom  fru  var  hun,  bold  oc  din. 
Som  mand  med  Øyen  vilde  see, 

Var  hun  eders  Søster,  leg  beder  der  om, 
I  lader  vort  Bryllup  skee. 

20.  En  Broder  vil  leg  findis  tro. 
For  eder  min  Liff  opsette, 

leg  vil  hende  holde  i  aet  oc  ære. 
Hvad  skal  leg  meere  jette? 

21.  Oc  icke  saa  fanger  du  aff  vor  Søster, 
Dit  Brøllup  ville  vi  her  giøre. 

Du  giør  dit  Skrifflmaal  til  den  Lind, 
Det  skal  hver  Fugel  høre. 

22.  Hvad  heller  da  vilt  du  stande  eller  fly, 
Eiler  du  vilt  ad  Skoven  rende? 

Eller  du  vilt  verge  dit  unge  Liff 
For  Kierist  god  ville  til  hen[de]? 

23.  Oc  leg  vil  stande  oc  icke  fly, 
Icke  heller  at  Skoven  rende. 
Men  leg  vil  verge  mit  unge  Liff 
For  megen  god  ville  til  hende. 

24.  Først  vog  band  en,  saa  vog  band  to, 
Oc  saa  lod  band  sig  kiende, 

Saa  vog  band  lomfruens  Brødre  siu. 
De  raske  oc  vrede  Hoffmænd. 

25.  Den  lomfru  spurde  der  Tidende  fra, 
Saa  modige  Taare  hun  felde, 

Oc  hun  græd  for  sm  Brødre  siu. 
Fast  meere  for  Ridderen  hin  gilde. 

26.  Der  stander  et  Træ  udi  vor  Gaard, 
leg  acter,  det  er  en  rønne, 

Stor  Hiertens  sorg  oc  lønlig  qvide 
Saa  ilde  monne  de  lønne. 

27.  Der  stander  et  Træ  udi  vor  Gaard, 
Det  bær  saa  mangt  et  Pære, 
Lønlig  Sorrig  oc  Hiertens  qvide 
De  ere  saa  tunge  at  bære. 

Om  Sommeren. 


-»■*F 


' 
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B. 


(•:  Det  mindre  stokholmske  Hskr.  Nr.  32. 
Holsteins  Hskr.  Nr.  59.) 


b:  Grev 


1.  Giede  och  frydt  baade  dagh  och  natt, 
och  lenger  kandt  liffuet  icke  winde; 

iegh  haffuer  stoer  sorrigh  i  mit  hierte  fangit 
for  en  saa  høuisk  en  quinde. 
Den  ellskouff  gangis  hende  ei  aff. 

2.  Dett  waar  sildig  om  en  afiflen, 
duggen  driff  olTuer  guld-spange; 

daa  løster  hannom  faffuer  unger-suend 
thill  iomfruenss  bur  at  gannge. 

3.  Dett  waar  sildigh  om  en  afflen, 
duggen  driffuer  saa  widde; 

daa  løster  hannom  fafTuer  unger-suend 
thill  iomfruens  bur  at  ride. 

4.  Iegh  bant  min  hest  wedt  thrappe-thren, 
ieg  gick  under  suallen  att  stande; 

det  matte  well  hørris  saa  langt  af  le, 
huor  iomfruer  klagedt  derris  wande. 

5.  .Her  er  en  unger-suend  thill  migh  wendt 
och  thill  mit  bui*  at  ride; 

och  mine  siuff  brøder  holder  paa  hannom  wagt, 
udi  iafflen  wilie  de  hannom  gribbe.* 

6.  ,Der  hgger  firre  wegge  fraa  by, 
de  erre  icke  alle  slette; 

du  thro  saa  lidet  paa  unger-swendtz  talle, 
band  holder  saa  lidet  det,  band  ieter.*" 


7.   ,Du  rid  saa  lysteligh  ofTuer  den  marck, 
saa  lysteligh  offuer  de  hede; 
och  møder  digh  mine  brøder  siuf, 
du  haffue  gode  ordt  thill  rede!* 

S.  Och  det  war  faffuer  unger-swend, 
hånd  rider  giennom  rossens-lund; 
der  møder  hannom  hendis  brøder  siu 
udi  saa  kranck  en  stund. 


9.    «Well-kommen,  faffuer  unger-suend, 
huor  hsiftuer  du  warrit  saa  aarligh?* 
„Allt  medt  min  høgh  och  med  min 'hund 
iagedt  iegh  saa  obenbarligh.* 


10.    ,Huor  er  din  høgh,  huor  er  din  hund? 
huor  er  de  diur,  du  bette?* 
,Dem  gaff  ieg  min  kierrest  godde  wen, 
der  mig  først  y  morgis  møtte.* 


11.    Suaredt  der-thill  den  yngste  broder, 
fordi  band  hannom  well  kiende: 
,Hand  haffuer  werret  boss  wor  søster 
och  rider  nu  først  fraa  hende. 


12.   Willt  du  stande?  eller  wilt  du  fly? 
eller  du  willt  at  skoffuen  rende? 
eller  du  wilt  werge  dit  unge  lifT 
for  kierrist  goder  willge  thill  hende?* 


13.    »Intedt  will  iegh  paa  denne  tid  fly, 
ei  heller  at  skoffuend  rende; 
men  iegh  will  werge  mit  unge  liff 
for  kierlighedt,  iegh  haffuer  thill  hende.* 


14.    Først  daa  wogh  band  fiirre, 
och  saa  daa  wogh  band  fem; 
saa  wogh  bandt  iomfruens  brøderre  siu, 
der  undkom  ei  en  af  dem. 


15.  Saa  strøgh  band  sit  blodige  suerdt, 
redt  saa  igien  till  hende: 

«Nu  haffuer  iegh  weigedt  dinne  brødre  siu 
for  kierlighedt  med  sinne  grenne.* 

16.  »Haffuer  du  weigedt  min  brødre  siu, 
ieg  will  det  icke  laste; 

haffde  du  wegidt  min  faader  medt, 
daa  wilde  ieg  met  digh  faste.* 
Den  ellskou  gangis  hende  ei  aff. 


n^ 
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Cl.  (Fra  Vendsyssel.  Optegnet  1870  af  Gand.  mag. 
Markus  Lorenzen  efter  Trine  Aksels  i  Gerild, 
DyrslanTls  Nørreherred;  bun  havde  i  Begyndelsen  af 
Aarhundredet  lært  Visen  af  en  Karl  fra  Vendsyssel.) 


1.    ,,Ja,  Gud  ved  min  Vilje,  jeg  haver  dig  saa  kær, 
jeg  vilde  dig  saa  gæme  have; 
men  jeg  frygter  mig  for  dine  Brødre  syv, 
de  tage  vil  mit  unge  Liv  af  Dage.*^ 
Om  Sommeren. 

5.  Om  Morgenen  tidlig,  da  det  nu  blev  Dag, 
og  Lærken  den  sin  Stemme  monne  røre, 

da  opstod  den  Bidder  med  megen  Velbehag, 
ban  snarlig  sig  i  Klæderne  mon  føre. 

3.  Han  stod  saa  fri  modelig  op  af  sin  Seng 
og  ikke  lader  Sporerne  klingre; 

han  stod  saa  frimandelig  op  paa  sin  Hest 
og  ikke  lader  Bidselet  skringle. 

4.  Saa  red  han  da  over  de  Bjærge,  dybe  Dal, 
og  over  den  sorteste  Hede; 

der  mødte  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske,  og  de  vare  vrede. 

5    .Goddag,  min  kær  Bidder,  saa  favr  og  saa  fin, 
hvor  haver  du  været  saa  aarlig?" 
„Jeg  haver  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  jage  alt  efter  smaa  Harer." 

6.  „Nej,  du  haver  sovet  bos  vor  Søster  i  Nat, 
og  ikke  har  du  spurgt  os  til  Baade.' 


7.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  eder  ej  har  spurgt  til  Raade, 

derfor  er  hendes  Vilje  jo  ]ig*saa  god  som  min; 
hvad  vil  I  mig  nu  herpaa  svare?* 

8.  „Hvad  heller  vil  du  stande,  hvad  eller  vil  du  fly, 
eller  du  vil  af  Skoven  bortrende, 

ja,  beller  du  vil  miste  dit  favre  unge  Liv 
imod  os  syv  raske  unge  Drenge?* 

9.  ,Ja,  vel  saa  vil  jeg  stande,  og  ikke  vil  jeg  fiy, 
langt  mindre  af  Skoven  bortrende; 

men  jeg  vil  nu  virke  for  mit  favre  imge  Liv, 
og  Gud  ved  min  Vilje  til  hende.* 

10.   Og  der  begyndtes  saa  blodig  en  Strid 
imellem  de  syv  og  den  ene; 
den  Ridder  slog  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 

IL    „Og  det  kan  jeg  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Fingre  saa  hvide, 
at  du  haver  slaget  mine  Brødre  alle  syv; 
jeg  vil  det  saa  gæme  med  dig  tie* 

12.  Der  stander  en  Lind  i  min  kære  Faders  Gaard, 
jeg  tror,  det  bliver  til  en  Lilje; 

tilsammen  gror  Rod,  og  tilsammen  gror  Top, 
tilsammen  gror  begge  vores  Vilje.** 

13.  Nu  ere  vi  komne  til  saa  herligt  et  Lag 
og  til  saa  fornøjeligt  et  Gilde; 

og  her  vil  vi  blive,  indtil  det  bliver  Dag, 
ti  nu  er  det  om  Aftniiigen  saa  silde. 
Om  Sommeren. 


Bk.    (Fra  Mors.    Optegnet  1852  af  Lærer  P.  G.  Sø- 
rensen i  Tæhring.) 


1.  „Ja  Gud  ved,  ja  Gud  ved,  at  Viljen  min  var  god, 
og  gærne  saa  vilde  jeg  dig  have; 

men  jeg  frygter  mest  for  di*  Brødre  alle  dem 
skulde  tage  mit  unge  Liv  af  Dage.* 
Om  Sommeren. 

2.  „Du  stiger  saa  mandelig  op  paa  din  Hest, 
du  tør  vel  lade  Bidselet  ringe; 

du  stiger  saa  mandelig  ned  af  din  Hest, 
du  tør  vel  lade  Sporerne  klingre. ** 


3.  Om  Moi'genen  lidlig,  før  delte  bliver  Dag. 
førend  Lærken  sin  Stemme  mon  røre, 

da  opstod  den  Ridder  med  goden  Behag 
og  udi  sine  Klæder  sig  førte. 

4.  Den  Ridder  han  red  i  den  grønne  Rosenslund 
saa  listelig  over  den  Hede; 

der  mødte  ham  Jomfruens  Brødre  alle  dem, 
syv  raske  Hofmænd,  og  de  var  vrede. 

5.  Den  Ridder  han  red  sig  lidt  bedre  frem 
saa  listelig  over  de  Bække; 

der  mødte  han  Jomfruens  Brødre  alle  dem, 
syv  raske  Hofmænd,  og  de  var  stærke. 
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6.  .Godmorgen,  godmorgen,  kær  Stalbroder  fin, 
og  hvor  bar  du  været  saa  aarlig?*^ 

•J&>  jeg  haver  været  i  den  grønne  Rosenslund, 
at  jage  de  vildeste  Harer.* 

7.  ,Ja,  dette  anstod  den  Ridder  ej  smukt, 
at  jage  de  vildeste  Harer; 

du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  os  til  Raade.* 

8.  «Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  udi  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  jer  til  Raade, 

ti  saa  var  hendes  Vilje  jo  lige  saa  god  som  min, 
men  hvad  ville  I  mig  hertil  vel  svare?" 

9.  «Hvad  heller  vil  du  stande,  hvad  heller  vil  du  fly, 
eller  du  vil  i  Skoven  undrende, 

eller  du  vil  nu  fægte  for  dit  unge  Liv 
for  Kæresten  godvilligen  til  Ægte?* 

10.    ,Nej,  hverken  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
langt  mindre  i  Skoven  undrende; 
men  jeg  vil  nu  fægte  for  mit  unge  Liv 
for  Kæresten  godvilligen  til  Ende.' 


11.   Den  blodige  Kamp  den  begyndte  alt  nu, 
mod  syv  var  den  Herre  alene; 
saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  alle  dem, 
syv  raske  Hdfraænd,  og  de  var  stærke. 


12.   Først  hug  han  de  fire,  saa  hug  ban  de  tre, 
det  gjorde  den  Herre  alene; 
saa  hug  han  dem  Hovedet  alle  udfra, 
det  gjorde  den  Herre  alene. 


13.   Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  Gaard, 
jeg  tror  saa  vist,  det  er  en  Lilje; 
tilsammen  gror  en  Rod,  og  tilsammen  gror  en  Top, 
ti  saadan  gør  Elskovens  Vilje. 


14.  Nu  ere  vi  komne  til  saa  herligt  et  Lag, 
alt  til  saa  herligt  et  Gilde; 
men  lader  os  blive  her,  til  det  bliver  Dag, 
fordi  at  vi  er  kommen  her  saa  silde. 
Om  Sommeren. 


U.     (Fra   Viborg-Egnen.     Optegnet    1874   af  E.  T. 
Kristensen  efter  den  90-aarige  Ane  Jensdatter  i 
Rind;  født  i  Levring  Sogn,  Lysgaard  Herred.    Tid- 
ligere trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  80  B.) 


1.  ,Jeg  ved  nok  din  Villi,  at  den  er  saa  god, 
at  du  mig  saa  gæme  vild'  have; 

men  jeg  frygter  mest  for  din'  Brødre  alle  syv, 
som  saa  hastelig  vil  tage  mig  af  Dage.* 
Om  Sommeren. 

2.  «Du  stander  saa  frimodelig  fra  din  Hest, 
du  lader  ikke  Bjesselen  ringle; 

du  stander  saa  frimodelig  fra  din  Hest, 
du  lader  ej  Sporen'  klingre.* 

3.  „Godmorgen,  godmorgen,  skøn  Ridder  saa  fin, 
og  hvor  bar  du  været  saa  aarlig?* 

,0g  jeg  haver  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  jage  efter  vildesten  Harer.* 


4.  »Nej,  du  har  ej  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  jage  efter  vildesten  Harer; 

roen  du  haver  sovet  hos  vor  unge  Søster  i  Nat 
og  ikke  har  spurgt  os  til  Raade.* 

5.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  din  Søster  udi  Nat 
og  ikke  spurgt  eder  til  Raade, 

da  var  hendes  Villi  vel  lisaa  god  som  min, 
hvad  vil  I  mig  dertil  vel  svare?* 

6.  Ak  saa  blev  der  saa  blodig  en  Krig 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

saa  slog  ban  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjord'  Gud  Fader  alene. 

7.  ,Det  kan  jeg  se  paa  din*  Øjne  saa  blaa, 
paa  dine  Hænder  saa  hvide, 

at  du  haver  slagen  min'  Brødre  alle  syv, 
jeg  vil  med  dig  saa  gæme  tie.** 
Om  Sommeren. 
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Cd.  (Fra  GiodiDg  Herred  i  Vestjylland.  Optegnet 
1874  af  E.  T.  Kristensen  efter  Jens  Hikkelsen 
Degn  i  Kølvraa,  Haderup  Sogn;  han  var  født  i 
Karup  Sogn  i  Lysgaard  Herred,  T)g  var  Broder  til 
Sangerne  af  efterfølgende  Tekst.  Tidligere  trykt  i 
Jyske  Folkeminder,  H  Nr.  80A.) 


1.  nJa,  Gud  ved  min  Vilii,  at  jeg  har  dig  kær, 
at  jeg  vild'  dig  saa  gærne  have; 

men  jeg  frygter  mest  for  din'  Brødre  alle  syv, 
mit  unge  Liv  de  røver  af  Dage. 
Om  Sommeren. 

2.  Den  Ridder  han  stander  saa  frimodig  til  hans  Hest, 
han  turde  nok  lad'  Bj esselen  ringle; 

saa  red  han  hen  ad  Vejen,  som  han  kund'  allerbedst, 
han  turde  nok  lad'  Sporerne  klingre. 

3.  Saa  red  han  over  Bjærrig  og  dybeste  Dal 
og  over  den  vildeste  Hede ; 

der  mødte  ham  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syy  raske  unge  Mænd,  og  de  var  vrede. 

4.  »Godmorrigen.  godmorrigen,  skøn  Ridder  saa  god, 
og  hvor  har  du  været  saa  aarlig?* 

,Ja,  jeg  haver  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  fange  de  lidel  smaa  Harer.' 


5.  ,Ja,  haver  du  jo  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  fange  de  lidel  smaa  Harer; 

nej,  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  udi  Nat 
og  ikke  spurgte  os  til  Raade.* 

6.  « Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  udi  Nat 
og  ikke  spurgte  jer  til  Raade: 

da  var  hendes  Villi  jo  lig'saa  god  som  min, 
hvad  kan  I  mig  derpaa  vel  svare?' 


7.  „Og  vil  du  ej  stande,  he'r  vil  du  ej 
heller  vil  du  ad  Skoven  iudrende: 
heller  du  vil  udvælge  dit  favre  unge  Liv 
for  vi  syv  raske  unge  Drenge?' 

8.  ,Ja,  jeg  vil  ej  stande,  ikke  heller  vil  jeg  fly, 
langt  mindere  ad  Skoven  indrende: 

men  jeg  vilde  vove  mit  favre  unge  Liv 
for  I  syv  raske  unge  Drenge.* 

9.  Og  saa  der  begyndes  den  blodige  Krig 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  ned  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 
Om  Sommeren. 

(Saa  red  han  hjem,  og  saa  sagde  hun,  han  skulde 
undlive  hendes  gamle  Fader  ogsaa,  hun  vilde  tie  det 
med  ham;  og  det  blev  gjort) 


M.  (Fra  Ginding  Herred  i  Vestjylland  ved  E.  T. 
Kristensen.  •  optegnet  1874  efter  Niels  Mikkelsen 
i  Gammel- Hodsager,  Hodsager  Sogn:  tidligere  trykt 
i  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  65  B.  f  efter  hans  Søster 
Ane  Mikkelsdatter;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkem. 
U  Nr.  80  A  V.  1.  De  er  Søskende  til  Jens  Mikkelsen, 
der  sang  foregaaende  Tekst.) 


!•    .Jeg  ved  nok  din  Villi,  at  den  er  saa  god, 
at  du  mig  saa  gærne  vilde  have; 
mens  jeg  sørger  mjest  for  min'  Brødre  alle  syv, 
som  saa  hastelig  skuld'  tage  dig  af  Dage.** 
Om  Sommeren. 

2.  Den  Ridder  han  red  sig  ad  Vejen  frem, 
saa  lystelig  over  de  Bække; 

og  der  mødt'  han  Jomfruens  Brødre  aUe  syv, 
syv  raske  Overmænd,  og  de  var  stærke. 

3.  Den  Ridder  han  red  sig  ad  Vejen  frem 
saa  listelig  over  den  Hede; 

og  der  mødt'  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske  Overmænd,  og  de  var  vrede. 


4.  [.Godmorgen,  godmorgen,  da  Ridder  skøn, 
hvor  haver  du  været  saa  aarle?**] 

»Ja,  jeg  haver  været  i  Rosenslund 
og  jaget  de  vildeste  Harer/ 

5.  .Nej,  ikke  haver  du  været  i  Rosenslund, 
at  jage  de  vildeste  Harer; 

men  du  haver  soven  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  os  til  Raade/ 

6.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  jer  til  Raade, 

da  var  hendes  Villi  jo  lissaa  god  som  min, 
hvaa  vil  I  mig  dertil  svare?* 

7.  „Hvad  enten  vil  du  stande,  heller  du  vil  fly, 
heller  du  vil  ad  Skoven  omrende, 

heller  du  vil  fægte  for  dit  ungeste  Liv^ 
for  Kærest  og  god  Villien  til  hende?* 

8*    »Ja«  jeg  vil  stande  og  ikke  fly, 
ikke  heller  ad  Skoven  omrende; 
men  jeg  vil  feegte  for  mit  ungeste  Liv, 
for  Kærest  og  god  Villien  til  hende.* 
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9.   Ja«  der  begyndes  den  blodigste  Strid, 
mod  syv  saa  yare  han  alene; 
og  saa  slog  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 

10.    .Nu  haver  du  slagen  min'  Brødre  alle  syv^ 
syv  raske  Overmænd,  og  de  var  stærke; 
og  vil  da  nu  slaa  min  gamle  Fader  ihjel, 
saa  vil  jeg  dig  saa  gæme  nu  tage.'' 


11.   Der  stander  en  Træ  i  min  Faders  Gaard, 
jeg  tror  vist,  at  det  er  en  Lilli; 
tilsammen  gror  Rod,  og  tilsammen  gror  Top, 
det  stander  alt  efter  Guds  ViUi. 
Om  Sommeren. 


t§.    (Fra  Hammerum  Herrod.    Optegnet  1870  efter 

Frands  Povlsens  Hustru  i  Ikast  Sogn.   Tidligere  trykt 

i  Jyske  Folkeminder  U  Nr.  80  C.) 


1.  Der  stander  en  Lind  udi  vor  Faders  Urtegaard, 

tilsammen  gror  Rod,  og  tilsammen  gror  Top, 
goder  Elskoven  villig  at  Tære. 
Om  Sommeren. 

S.   Skøn  Ridder  han  rider  saa  listelig  frem, 
saa  listelig  alt  over  den  Hede; 
der  møder  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske  Hænd,  og  de  var  vrede. 

3.    «Ja  du  har  vel  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  har  spurgt  os  til  Raade.* 
■Maaske  hendes  Villi  var  lig'  saa  god  som  min, 
hvad  vil  I  mig  dertil  svare?" 


4.  ,Hvad  enten  vil  du  fly,  heller  du  vil  sky, 
heller  du  vil  i  Skoven  omrende, 

heller  og  du  vil  vove  dit  unge  Liv  og  Blod 
af  Kærlighed  til  hende?" 

5.  „Nej,  ikke  vil  jeg  fly,  ikke  heller  vil  jeg  sky, 
langt  mindre  i  Skoven  omrende; 

men  jeg  vil  vove  mit  unge  Liv  og  Blod 
imod  I  syv  unge  raske  Dreoge.** 

6.  Ja^  der  blev  en  saa  blodigen  Krig 
imellem  de  syv  og  saa  den  ene; 

saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv* 
syv  raske  Mænd,  og  de  var  vrede. 

7.  .Ja,  nu  har  jeg  hugget  din'  Brødre  alle  syv, 
vil  du  ikk'  mig  ad  det  laste  ?** 

.Nej,  om  da  had'  hugget  min  Fader  med, 
saa  vilde  jeg  ikk'  ad  det  laste.* 
Om  Sommeren. 


th.  (Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1869  af 
E.T.  Kristensen  efter  Iver  Pedersen  i  Lind,  Rind 
Sogn.    Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  43 

og  S.  xxvii.) 


1.   Aade  om  en  Morgenstund, 

da  Lærken  sin  Stemme  mon  røre, 
op  stod  han  den  favre  Ungersvend 
og  i  sine  Klæder  sig  førte. 
Om  Sommeren. 

9.   Jeg  for  mig  saa  letlelig  frem, 
saa  lettelig  over  den  Hede; 
der  mødte  mig  Jomfruens  Brødre  alle  fem, 
fem  raske  Mænd,  og  de  vare  vrede. 
Danm.  gi.  Folkeriser,  Ridderv.    n. 


3.  Jeg  for  mig  saa  lettelig  frem, 
såa  lettelig  over  de  Bække; 

der  mødte  mig  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske  Mænd,  og  de  vare  stærke. 

4.  .Godmorgen,  godmorgen  du  favre  Ungersvend, 
og  hvor  har  du  været  saa  aarle?** 

iiJa»  j^  haver  været  i  grønne  Rosenslund 
og  bedet  de  lidel  smaa  Harer.* 

6.    .Haver  du  været  i  grønne  Rosenslund 
og  bedet  de  lidel  smaa  Harer, 
da  haver  du  vel  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  os  spørge t  til  Raade.* 
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6.  „Haver  jeg  sovet  lios  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  eder  til  Raade, 

da  var  bendes  Ville  vel  lig*  saa  god  som  min, 
hvad  vil  I  mig  dertil  nu  svare?" 

7.  ,Hvad  heller  vil  du  stande,  hvad  heller  vil  du  fly, 
hvad  heller  i  Skoven  undrende, 

eller  og  du  vil  vove  dit  skønne  unge  Liv 
af  Kærlighed  Ul  hende?' 

8.  ,iy  heller  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
ej  heller  i  Skoven  undrende; 

men  jeg  vil  selv  værge  mit  skønne  unge  Liv 
af  Kærlighed  til  hende." 

9.  Han  tog  op  hans  sølvbeslagen  Sværd, 
det  skinned  som  Solen  den  klare; 

saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  saa  red  han  hjem  til  hende. 


10.  ,Nu  haver  jeg  hugget  din*  Brødre  alle  syr, 
hvad  vil  du  mig  dertil  nu  svare?' 

„Ja,  haver  du  hugget  min  Fader  og  med, 
saa  vilde  jeg  med  dig  dog  følge." 

11.  Der  stander  et  Træ  i  min  Faders  Urtegaard^ 
jeg  tror  for  vist,  at  det  er  en  Si^e; 
tilsammen  gror  den  baad*  med  Top  og  med  Rod» 
saa  gør  Elskoven  og  goden  Vflje. 

12.  Ja,  her  er  vi  kommen  i  saa  prægtig  en  Lag, 
ja,  udi  saa  mægtig  en  Gilde; 

jeg  tror  for  vist,  vi  vil  blive  her  til  Dag, 
for  det  at  vi  er  kommen  her  saa  silde. 
Om  Sommeren. 


Cl.  (Fra  Hobro-Egnen.  Optegnet  1859  af  Skolelærer 
F.  Nielsen  i  Hvilsom,  .saaledes  som  jeg  har  hørt 
den  synge  blandt  Bondemenigheden";   indsendt  til 

F.  A.  Berggi'een.) 


1.  ,Gud  ved  min  Vilje,  at  jeg  har  dig  kær, 
og  jeg  vil  dig  saa  gæme  nu  have; 

men  jeg  frygter  mer  for  dine  Brødre  syv, 
skal  lage  mit  unge  Liv  af  Dage. 
Om  Sommeren. 

2.  Han  stod  saa  frimodig  op  af  sin  Seng, 
men  lader  ikke  Sporerne  ringle; 

han  stod  saa  frimodig  op  paa  sin  Hest, 
men  lader  ikke  Bidselet  skringle. 

3.  Saa  rider  han  over  de  Bjærge  og  Dal 
og  over  den  vildeste  Hede; 

der  mødte  ham  Jomfruens  Brødre  syv, 
og  de  vare  alle  saa  vrede. 

4.  „Godmorgen  godmorgen,  godmorgen  Ridder  skøn, 
og  hvor  har  du  været  saa  aarle?" 

„Jeg  haver  været  udi  grønne  Rosenslund 
og  skudt  paa  de  liden  smaa  Harer." 

5.  »Nej,  du  har  ej  været  udi  grønne  Rosenslund 
og  skudt  paa  de  liden  smaa  Harer; 

men  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  os  til  Raade. 


6.  Og  vil  du  nu  fly,  eller  du  vil  sky, 
eller  du  vil  af  Skoven  bortrende, 

eller  du  vil  fægte  for  dit  fagre  unge  Liv 
mod  os  syv  raske  Drenge  ?** 

7.  ,Jeg  vil  ikke  fly,  ikke  heller  vil  jeg  sky, 
ej  heller  vil  jeg  Skoven  bortrende; 

men  jeg  vil  fægte  for  mit  fagre  unge  Liv 
mod  jer  syv  raske  Drenge." 

8.  Saa  begyndte  der  at  blive  saa  blodig  en  Strid, 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

saa  slog  ban  Jomfruens  Brødre  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 


9.    „Og  det  kan  jeg  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Hænder  saa  hvide, 
at  du  haver  slaget  mine  Brødre  syv; 
det  vil  jeg  saa  gæme  med  dig  tie. 

10.   Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  Urtegaard, 
den  frygter  jeg  skal  blive  en  Persille; 
tilsammen  gror  Rod,  tilsammen  gror  Top, 
tilsammen  gror,  Elskov,  din  Vi^e.^ 
Om  Sommeren. 
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fij.     (Fra   Skanderborg -Egnen.     Optegnet   1873   af 

Seminarielærling  Nis  Sørensen  efter  hans  Moder  i 

Hørning;  indsendt  af  P.  K.  Madsen.) 


1.  Han  stod  saa  frimandelig  op  af  sin  Seng, 
for  ikke  at  lade  Sporerne  ringle; 

han  satte  sig  saa  frimandelig  op  paa  sin  Hest, 
for  ikke  at  lade  Bidselet  ringle. 
Om  Sommeren. 

2.  Saa  red  han  igennem  de  Bjærge  og  Dal 
og  over  den  sorteste  Hede; 

der  mødte  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syy, 
syv  raske  Svende,  og  de  vare  vrede. 

3.  , Godmorgen,  godmorgen,  skøn  Ridder  saa  fin, 
hvor  haver  I  været  saa  aarle? 

I  haver  vist  sovet  bos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  os  til  Raade.'' 

4.  ,0g  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  jer  til  Raade, 

saa  haver  hendes  Vilje  været  lig'saa  god  som  min; 
hvad  ville  I  mig  dertil  svare ?** 


5.  .Enten  skal  du  sky,  eller  og  skal  du  fly 
eller  og  i  Skoven  omrende, 

eller  du  vil  stride  mandig  for  dit  unge  favre  Liv? 
for  vi  er  syv  raske  Ungersvende." 

6.  „Nej,  jeg  vil  ej  sky,  ej  beller  vil  jeg  fly, 
ej  heller  i  Skoven  omrende; 

men  jeg  vil  stride  mandig  for  mit  unge  favre  Liv, 
for  Kæresten  min  at  beholde.' 


7.   Og  nu  blev  der  holdt  saa  blodigt  et  Slag 
imellem  de  syv  og  den  ene; 
saa  slog  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 


8.    ,Ja  jeg  kan  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Hænder  snehvide, 
at  du  haver  slaget  mine  Brødre  alle  syv; 
jeg  vilde  saa  gæme  med  dig  tie. 
Om  Sommeren. 


Cl.   (Fra  Horsens-Egnen.  Optegnet  1873  af  Seminarie- 

læiling  H.  Sørensen   fra   Stenderup;   indsendt  af 

Seminarielærling  P.  K.  Madsen.) 


1.    Det  var  en  Søndag  Morgen,  før  Klokken  den  slog  to, 
og  Lærken  sin  Stemme  lod  høre, 
da  opstod  der  en  Ridder  udi  stor  Velbehag, 
udi  Klæderne  sig  monne  føre. 
Om  Sommeren. 

S.    Saa  drog  han  sine  Støvler  saa  sagteligen  paa, 
for  at  Sporerne  de  ikke  skulde  ringle; 
saa  satte  han  sig  saa  sagte  paa  sin  Hest, 
for  at  Bidselet  det  ikke  skulde  ringle. 

3.  Saa  red  han  over  Bakker,  saa  red  han  gennem  Dal, 
saa  red  han  udi  Skoven  den  hele; 

her  roødle  bau  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
de  vare  baade  stærke  og  vrede. 

4.  „Godmorgen,  godmorgen,  skøn  fagre  Ungersvend, 
hvor  haver  I  været  saa  længe? 

ti  vi  har  jo  tøvet  her  en  meget  liden  Stund, 
vi  ville  gærne  have  jer  udi  Tale." 


5.  »Ja,  jeg  haver  været  udi  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Harer; 

men  der  blev  jeg  forsinket  en  meget  liden  Stund, 
hvad  ville  I  mig  dertil  vel  svare?* 

6.  ,Slet  ikke  har  I  været  udi  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Harer; 

men  I  haver  sovet  hos  vor  Søster  udi  Nat 
foruden  at  spørge  os  til  Raade.' 

7.  «0g  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  udi  Nat 
foroden  at  spørge  jer  til  Raade, 

saa  var  hendes  Vilje  vel  li'saa  god  [som]  min, 
hvad  ville  I  mig  dertil  vel  svare?' 

8.  „Ja,  enten  skal  du  stande,  eller  ogsaa  fly, 
eller  ogsaa  udi  Skoven  den  hele, 

eller  ogsaa  skal  I  lade  her  jert  unge  Liv  og  Blod, 
og  det  for  jer  Kæreste  alene." 

9.  ,Nej,  ikke  vil  jeg  stande,  og  ikke  vil  jeg  fly, 
og  heller  ej  udi  Skoven  den  hele; 

men  heller  vil  jeg  lade  her  mit  unge  Liv  og  Blod, 
og  det  for  min  Kæreste  alene.** 
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10.  San  drog  ban  ud  Sværdet,  der  stod  en  blodig  Kamp 
imellem  de  syv  og  saa  den  ene; 

saa  ihjelslog  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Guds  Vilje  alene. 

1 1 .  Saa  red  han  over  Bakker,  saa  red  han  gennem  Dal, 
saa  red  han  udi  Skoven  den  hele; 

saa  red  han  til  sin  Allerkæreste, 
fortalte  hind'  den  Sorrig  og  den  Kvide. 


19.    ,Ja,  jeg  kan  jo  se  paa  din  røde  Rosenskind 
og  paa  dine  Hænder  fagre  hvide, 
at  du  haver  dræbt  mine  Brødre  alle  syv; 
for  din  Skyld  jeg  gæme  vil  tie.** 
Om  Sommeren. 


U.  (Fra  Vrads  Herred  ved  Vejle.  Skattegraveren  H 
(1884)  Stykke  720;  optegnet  af  Lærer  T.  Kristensen 
i  Rønslunde  efter  Kirsten  Marie  Jensdatter  i  Rønslunde.) 


1.  Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  Urtegaard, 
de  siger  for  vist,  det  er  en  Silje; 

den  sammengror  baade  med  Rod  og  med  Top, 
saaledes  gør  Elskovens  Vilje. 
Om  Sommeren. 

2.  Den  favre  Ungersvend  han  gik  ad  grønnesten  Lund 
at  skyde  en  liden  smaa  Hare; 

da  den  Ungersvend  kom  paa  bredesten  Bro, 
da  mødte  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv. 

3.  , Godmorgen,  godmorgen,  du  favre  Ungersvend, 
og  hvor  har  du  været  saa  aarle?* 

fiJa»  jeg  haver  været  i  grønnesten  Lund 
at  skyde  en  liden  smaa  Hare." 


4.    ,Ja,  haver  jeg  været  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  eder  til  Raade, 
saa  var  hendes  Vilje  vel  lig*saa  god  som  min, 
hvad  vil  I  mig  dertil  nu  svare?" 


5.  „Hvik  heller  vil  du  stande,  eller  og  du  vil  fly, 
eller  du  vil  ad  Skoven  undrende? 

eller  og  du  vil  stride  for  dit  favre  unge  Liv 
af  Kærlighed  til  hende?* 

6.  „Nej,  ikke  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
og  jeg  vil  ikke  ad  Skoven  undrende ; 

men  jeg  vil  stride  for  mit  favre  unge  Liv 
af  Kærlighed  til  hende." 

7.  Han  tog  op  sit  sølvbeslagne  Sværd, 
den  skinned  som  Solen  den  klare; 

saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  saa  gik  han  hjem  til  hende. 

8.  nOg  nu  kan  jeg  se  paa  din  snehvide  Haand 
og  saa  paa  din  snehvide  Kind, 

at  du  haver  slaget  mine  Brødre  alle  syv, 
men  jeg  vil  gæme  med  dig  tie." 

9.  Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  Urtegaard, 
de  siger  for  vist,  det  er  en  Silje; 

den  sammengror  nu  baade  med  Rod  og  med  Top, 
saaledes  gør  Elskovens  Vilje. 
Om  Sommeren. 


Ca.  (Fra  Aabenraa-Egnen.  Optegnet  1857  af  Gaard- 
ejer  Nis  Gallesen  paa  Lerskov  efter  Inger  Høglund 
i  Risjarup;  hun  har  lært  den  af  en  nørrejysk  Tjæneste- 

pige.) 


1.   Der  stander  en  Lind  i  min  Faders  Urtegaard, 
der  er  saa  lig  en  Petersille; 
tilsammen  gror  Bod,  tilsammen  gror  Top, 
tilsammen  gror  Elskovens  Vilje. 
Om  Sommeren. 


2.   Ja,  nu  er  vi  kommen  i  san  herlig  en  Lav 
og  til  saa  herlig  en  Gilde; 
jeg  tror  for  vist,  at  vi  vil  blive  her  til  Dag, 
medens  det  ere  saa  silde. 


3.   Ja,  aarle  om  Morgenen,  da  dette  blev  Dag, 
og  Lærken  sin  Stemme  mon  røre, 
den  Ridder  han  opstod  med  goden  Bcliag 
og  i  sine  Klæder  sig  mon  føre. 
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4.  Og  saa  rider  han  sig  saa  listelig  frem, 
saa  stille  alt  over  de  Bække; 

der  møder  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske  Hofmænd,  og  de  yare  stærke. 

5.  Og  saa  rider  han  sig  lidt  bedre  frem, 
saa  stille  alt  over  den  Hede; 

der  møder  ham  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  raske  Hofmænd,  og  de  vare  vrede. 

6.  , Godmorgen,  godmorgen,  du  favre  unge  Svend, 
og  hvor  har  du  været  saa  aarle?" 

•Ja,  jeg  haver  været  i  Rosenslund, 
at  jage  efter  vildesten  Hare." 

7.  «Nej,  du  har  ikke  været  i  Rosenslund, 
at  jage  efter  vildesten  Hare; 

men  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  os  ej  adspørge[t]  til  Raade.** 

8.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  eder  ej  adspørget  til  Raade, 

da  haver  hendes  Vilje  været  lige  god  som  min; 
hvad  vil  I  mig  dertil  nu  svare ?** 


9.    .Hvad  heller  vil  du  stande,  heller  og  vil  du  undfly, 
heller  ogsaa  vil  du  Skoven  omrende, 
heller  og  vil  du  afværge  dit  unge  Liv 
for  Kærestens  god  ViJlje  til  hende?* 

10.  ,Slet  ikke  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
ej  heller  vil  jeg  Skoven  omrende; 

ej  heller  vil  jeg  afværge  mit  unge  Liv 
for  Kærestens  god  Vilje  til  hende.'' 

11.  Og  saa  drog  han  ud  sit  sølvheslagne  Sværd, 
og  saa  lader  han  sig  kende; 

og  saa  hug  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  saa  red  han  hjem  til  hende. 

12.  .Ja,  nu  har  jeg  hugget  dine  Brødre  alle  syv, 
hvad  vil  du  nu  derfor  mig  laste?* 

.Ja,  havde  du  hugget  min  Fader  med, 
saa  vilde  jeg  med  dig  faste.* 
Om  Sommeren. 


€■•  (Fra  Flenshorg-Egnen.  Optegnet  1860  af  Lærer 
Jens  Madsen  i  Eilund  ved  Flensborg.  Tidligere 
trykt  med  mindre  Afvigelser  i  hans  .Folkeminder 
fra  Hanved   Sogn    ved   Flensborg*    [1870]   S.   88.) 


1.   nGuå  ved  min  Vilje,  og  det  var  mig  kært, 
at  jeg  dig  dog  saa  gæme  vilde  have; 
men  jeg  frygter  mest  for  mine  Brødre  alle  syv, 
de  tage  vil  dit  unge  Liv  af  Dage. 
Om  Sommeren. 

3.   Og  saa  kom  de  hen  i  den  grønneste  Eng, 

[ 1 

der  redte  de  dem  saa  skøn  en  Seng, 
hvorpaa  de  soved  begge  tilsammen. 

3.  Om  Morgenen  saa  tidlig,  før  det  bliver  Dag, 
og  Lærken  sin  Stemme  lader  høre, 

skøn  Ridderen  stod  op  med  megen  god  Behag 
og  sig  sine  Klæder  ifører. 

4.  Han  stod  saa  frimandelig  op  af  sin  Seng 
og  ej  lader  Sporerne  ringle; 

ban  stod  saa  frimandelig  op  til  sin  Hest 
og  ej  lader  Bøjlerne  klingre. 


5.   Saa  red  han  over  Bjærg  og  dybesten  Dalt 
at  skyde  de  liden  smaa  Harer; 
der  mødte  ham  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv : 
„Og  hvor  har  du  været  saa  aarle?* 


6.    „Ja,  jeg  har  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  skyde  de  liden  smaa  Harer.  ** 


7.  ,Nej,  ikke  har  du  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  skyde  de  liden  smaa  Harer; 

men  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat, 
og  ej  har  du  spurgt  os  til  Raade. ^ 

8.  ,0g  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat, 
og  ikke  har  spurgt  jer  til  Raade, 

saa  var  jo  hendes  Vilje  li*saa  god  som  min; 
og  hvad  vil  I  derpaa  mig  svare?* 


9.    .Hvad  enten  vil  du  stande,  eller  vil  du  undfly, 
eller  vil  du  i  Skoven  undrende, 
eller  vil  du  vove  dit  fagre  unge  Liv 
imod  vi  syv  raske  Ungersvende?* 
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10.  ,Ja,  vel  vil  jeg  stande,  ikke  vil  jeg  undfly, 
langt  mindre  i  Skoven  undrende; 

men  jeg  vil  nu  vove  mit  fagre  unge  lÅv 
imod  I  syv  raske  Ungersvende." 

11.  Og  der  opkom  nu  saa  blodig  en  Strid 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

den  ene  slog  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  uden  Fare  alene. 

12.  Saa  red  han  tilbage  til  Jomfruen  igen: 
,0g  hvor  har  du  været  saa  aarle?" 
,Jeg  har  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  slcyde  de  liden  smaa  Harer. ** 


13.  .Nej,  ikke  har  du  været  i  grønne  Rosenslund, 
at  skyde  de  liden  smaa  Harer; 

men  du  haver  slaget  mine  Brødre  ihjel, 
(og  hvad  vil  du  derpaa  mig  svare?) 

14.  Ja,  jeg  kan  jo  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Tænder  saa  hvide, 

at  du  haver  slaget  mine  Brødre  alle  syv, 
og  jeg  vilde  dog  saa  gæme  med  dig  tie.** 

15.  Og  saa  kom  de  hen  til  saa  herligt  et  Lag, 
og  der  var  saa  herligt  et  Gilde: 

,Her  vil  vi  blive,  til  det  bliver  Dag.** 
For  det  var  om  Aftenen  silde. 
Om  Sommeren. 


Ct.     (Fra    Fyn.      Optegnet    1862    af   Friskolelærer 
Horten   Eskesen   efter    , Holte -Bødkeren*,    Hans 

Jørgensen.) 


1.  ,Ja,  Gud  ved  min  Vilje,  jeg  haver  dig  kær, 
jeg  vil  dog  saa  gæme  med  dig  tale; 

men  jeg  frygter  alenist  for  dine  Brødre  alle  syv, 
de  tage  mit  unge  Uv  af  Dage." 
Om  Sommeren. 

2.  „Godmorgen,  godmorgen,  skøn  Ridder  saa  fin, 
og  hvor  har  du  vaaren  saa  aarlig?" 

i»Og  jeg  haver  været  i  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare.'' 

3.  ^Nej,  du  har  ikke  været  i  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare; 

men  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  os  til  Raade." 

4.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  jer  til  Raade, 

da  var  jo  hendes  Vilje  dog  li*saa  god  som  min; 
hvad  vil  I  mig  nu  berpaa  svare?" 


5.  9 Ja,  enten  vi!  du  stande,  eller  vil  du  fly, 
eller  vil  du  af  Skoven  bortrende, 

eller  vil  du  værge  for  dig  favre  unge  Liv 
imod  os  som  syv  raske  Svende?** 

6.  ,Ja,  gæme  vil  jeg  stande,  og  ikke  vil  jeg  fly, 
ej  heller  af  Skoven  bortrende; 

men  her  vil  jeg  værge  for  mit  favre  unge  Liv, 
og  det  for  min  Kæreste  alene." 

7.  Saa  blev  der  imellem  dem  saa  blodig  en  Krig 
imellem  de  syv  og  den  ene^ 

saa  hug  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 

8.  øJa,  jeg  kan  jo  se  paa  dine  Øjne  saa  hlaa 
og  paa  dine  Hænder  saa  hvide, 

at  du  haver  slaget  mine  Brødre  alle  syv; 
men  jeg  vil  dog  saa  gærne  med  dig  tie. 

9.  Der  stander  en  lind  i  min  Faders  Urtegaard, 
hun  vokser  saa  grøn  som  Persille, 
tilsammen  groet  i  Rod,  tilsammen  groet  i  Top, 
og  saadan  er  Elskovens  Vi^e. 

Om  Sommeren. 
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C^.    (»Fra  Stævns  Herred*'.    Optegnet  1844  af  Fru 
Frederikke  Leth,  Datter  af  Provst  Engelbreth  i 

Lydersløv  i  Stævns.) 


1.   Om  Morgenen  tidlig,  ja  førend  det  blev  Dag, 
ja,  førend  at  Lærken  lod  sig  høre, 
han  stander  saa  frimandelig  op  af  sin  Seng 
og  i  sine  Klæder  sig  førte. 
Om  Sommeren. 

9.   Han  stander  saa  frimandelig  op  af  sin  Seng, 
men  ikke  laV  han  Sporerne  klingre; 
han  stander  saa  frimandelig  op  paa  sin  Hest, 
men  ikke  la'r  han  Bidslerne  ringle. 

3.  Saa  rider  han  over  de  dybeste  Dale, 
ja,  over  de  sorteste  Heder; 

der  møder  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
syv  Hofmænd,  de  vare  Ul  Rede. 

4.  .Godmorgen,  godmorgen,  du  fagre  unge  Svend, 
hvor  haver  du  været  saa  tidlig?'* 

«^  j^  haver  været  i  Rosens  grønne  Lund, 
at  jage  efter  nogle  smaa  Harer.* 

5.  »Nej.  du  har  ej  været  i  Rosens  grønne  Lund, 
at  jage  efter  nogle  smaa  Harer; 

men  du  haver  været  hos  vor  Søster  saa  fin 
og  haver  hendes  fjærte  begæret" 

6.  «0g  baver  jeg  været  hos  jer  Søster  saa  fin 
og  haver  hendes  Hjærte  begæret, 

saa  er  jo  hendes  Vi^e  lige  saa  god  som  min ; 
hvad  vil  I  vel  herpaa  mig  svare?* 


7.   ^Ja,  enten  skal  du  stande,  eller  ogsaa  skal  du  fly, 
eller  ogsaa  af  Landet  udrende, 
eller  ogsaa  skal  du  lade  dit  fagre  unge  Liv 
for  alle  os  syv  raske  Drenge." 


8.    ,Ja,  gæme  vil  jeg  stande,  men  ikke  vil  jeg  fly 
ej  heller  af  Landet  udrende; 
ja,  gæme  vil  jeg  lade  mit  fagre  unge  Liv 
for  alle  jer  syv  raske  Svende."* 


9.   Og  der  opstod  nu  saa  blodig  en  Strid 
imellem  de  syv  og  den  ene; 
skøn  Ridderen  slog  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 


10    ,0g  jeg  kan  jo  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Hænder  saa  hvide, 
at  du  haver  slaaet  mine  Brødre  alle  syv, 
saa  gæme  jeg  vilde  med  dig  tie.* 


11.   Og  vi  haver  været  til  saa  herligt  et  Lag 
og  til  nu  saa  prægtigt  et  Gilde; 
og  lad  os  nu  blive  her,  til  det  bliver  Dag, 
ti  det  var  om  Aftenen  saa  silde. 


12.   Der  stander  to  Liljer  i  min  Faders  Urtegaard, 
mig  synes,  at  det  var  to  Persiljer, 
ja,  sammengroet  i  Roden,  ja  sammengroet  i  Top, 
alt  ligesom  Elskovs  god  Vi^e. 
Om  Sommeren. 


D. 

(Fra  Vendsyssel  ved  teol.  Student  Nik.  Christensen. 
•  optegnet  1851;  b  1853  efter  Maren  Tøgersdatter 
fhi  Vester- Brønderslev;   1856  ^e^er  en  jysk  Piges 

Sang"). 


1.    ,Gud  ved  min  Vilje,  at  jeg  har  dig  kær, 
og  gæme  saa  vilde  jeg  dig  have; 
men  jeg  frygter  mest  for  dine  Brødre  alle  syv, 
de  tage  vil  mit  unge  Liv  af  Dage." 


2.   Om  Morgenen  tidlig,  før  dette  blev  Dag, 
før  Lærken  sin  Tunge  monne  røre, 
da  stander  han  frimodeligen  op  af  sin  Seng 
og  lader  sig  i  Klæderne  føre. 


3.  Om  Morgenen  tidlig,  før  dette  blev  Dag, 
før  Lærken  sin  Tunge  monne  røre. 

da  stander  han  frimodeligen  ud  til  sin  Hest 
og  ikke  lader  Sporerne  klingre, 
saa  stander  han  frimodeligen  op  paa  sin  Hest 
og  ikke  lader  Bidselet  ringle. 

4.  Saa  red  han  over  Bjærge  og  over  den  Dal 
og  over  den  vildsomste  Hede; 

der  mødte  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  allesammen  vare  de  vrede. 

5.  .Godmorgen,  godmorgen,  du  stolte  Riddersmand, 
hvor  haver  du  vel  været  saa  aarle?" 

,0g  jeg  haver  været  i  den  grønne  Rosenslund, 
at  jage  efter  Dyr  og  smaa  Harer.*^ 
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416.    Ridder  fælder  Jomfruens  syv  Brødre; 


6.  „Ja,  vel  saa  har  du  været  i  den  grønne  Rosenslund, 
at  jage  efter  Dyr  og  smaa  Harer; 

men  du  har  og  sovet  hos  vor  Søster  udi  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  os  til  Raade.** 

7.  ,Ja,  vel  saa  har  jeg  sovet  hos  jer  Søster  udi  Nat 
og  ikke  haver  spurgt  jer  til  Raade; 

men  det  var  hendes  Vilje,  saa  vel  som  det  var  min, 
hvad  ville  I  mig  derpaa  vel  svare?* 

8.  „Hvad  enten  vil  du  stande,  hvad  heller  vil  du  dø, 
hvad  heller  i  Skoven  omrende, 

hvad  heller  vil  du  vove  dit  faver  unge  Liv 
for  dig  og  din  Hjærtens-Allerkærest?'' 

9.  «Nej,  hverken  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  dø, 
langt  mindre  i  Skoven  omrende; 

men  saa  vil  jeg  vove  mit  faver  unge  Liv 
for  mi[g]  og  mit  Hjærtes  Allerkærest* 


10.   Saa  slog  han  skøn  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  den  Herre  alene. 


11.    ,0g  nu  kan  jeg  se  paa  dine  Øjne  saa  blaa 
og  paa  dine  Hænder  saa  hvide, 
at  du  haver  slaget  mine  Brødre  aUe  syv, 
og  gæme  saa  vil  jeg  med  dig  tie. 


19.   Der  stander  et  Træ  i  min  Faders  Urtegaard, 
saa  rank  og  saa  ret  som  en  Li^'e; 
|:  tilsammen  gror  Rod,  og  tilsammen  gror  Top, 
og  tilsammen  gror  Elskovens  Vi^'e.'  :| 


(Fra  Møn.  Skattegraveren  II  (1884)  Stykke  717; 
optegnet  af  Friskolelærer  Theodor  Jensen  i 
Nørre- Aaby,  .sungen  af  Stine  Andersdatter  fra  Raa- 
bylille  paa  Møn,  hvis  Hoster  har  sunget  den  for 
hende,  hun  kaldte  den  Helmer  Blaas  Vise*.) 


1.    .Ja,  Gud  ved  kun  Viljen,  jeg  haver  til  dig, 
jeg  vilde  saa  gæme  dig  have; 
men  jeg  frygter  mest  for  mme  Brødre  alle  syv, 
de  tage  dit  lUge  Liv  af  Dage.' 

%   Saa  lagde  han  Guldsadlen  alt  over  sin  Hest, 
men  ikke  lod  han  Sporerne  klingre; 
saa  svang  han  sig  frimodigen  op  paa  sin  Hest, 
men  ikke  lod  han  Sporerne  klingre. 

3.  Saa  red  han  hen  udi  grønne  Rosenlund, 
ti  det  var  om  Morgenen  aarle; 

der  mødte  han  skøn  Jomfruens  Brødre  syv, 
og  alle  saa  vare  de  vrede. 

4.  .Godmorgen,  Hr.  Ridder,  hvorfht  kommer  I, 
mens  I  her  saa  aarle  mon  stande ?** 

,Jeg  haver  været  i  grønne  Rosenlund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare.* 


5.    vSlet  ikke  haver  du  været  i  grønne  Rosenluod, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare; 
men  du  har  vist  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat, 
og  ikke  haver  du  spurgt  os  til  Raade.* 


6.    ,Ja,  haver  jeg  sovet  bos  jer  Søster  i  Nat, 
og  ikke  haver  spurgt  jer  til  Raade, 
saa  var  det  hendes  Vilje,  dertil  saa  var  det  min ; 
hvad  ville  I  vel  herpaa  mig  svare?* 


7.   »Ja,  vil  du  nu  stande,  hvad  heller  vil  du  fly, 
eller  vil  du  ad  Skoven  udrende; 
eller  vil  du  nu  vove  dit  fagre  unge  Liv, 
for  her  er  vi  syv  raske  Drenge?* 


8.    .Nej,  hverken  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
ej  heller  vil  jeg  ad  Skoven  rende; 
men  jeg  vil  nu  vove  mit  fagre  unge  liv 
for  mig  og  min  Kæreste  alene/ 


9.   Saa  drog  han  da  Sværdet,  det  blodige  Sværd, 
det  bedste,  som  han  havde  ved  sin  Side; 
saa  bad  han  saa  mindelig  til  Gud  i  Himmerif^f 
han  vilde  nu  Sejren  ham  giv^. 


416.    Ridder  fælder  Jomfruens  syv  Brødre. 
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10.   Saa  opstod  der  da  saa  frygtelig  en  Kamp 
imellem  de  syv  og  den  ene; 
saa  bug  han  skøn  Jomfraens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Gud  Fader  alene. 


11.   Der  vokser  et  Træ  udi  min  Faders  Gaard, 
det  vokser  saa  stort  og  saa  liden; 
tilsammen  gror  Roden,  tilsammen  gror  Top, 
tilsammen  gror  begge  vores  Vilje. 


F. 

(Fra  Dyrsland.  Skattegraveren  V  (1886)  St  634; 
optegnet  af  M.  Balle.  «for  14,  15  Aar  siden  blev 
denne  Vise  muogeQ  paa  Gaden  i  Drammelstrup  ved 
Grenaa  og  var  da  meget  yndet  af  Ungdommen*.) 


1.   Det  var  en  Morgen,  før  Klokken  slog  to, 
og  Lærken  sin  Stemme  lod  høre, 
den  Riddersvend  rejste  sig  hastig  og  fro, 
og  lod  sig  sine  Klæder  iføre. 
—  hejt  lejt  lejtli  kom  falderalderaldera  — 
og  lod  sig  sine  Klæder  iføre. 

9.   Han  drog  sine  Støvler  saa  sagtelig  paa, 
for  at  Sporerne  ej  skulde  klinge; 
saa  svingede  han  sig  saa  sagte  paa  sin  Hest, 
for  at  Bidslerne  ej  skulde  ringe. 

3.  Han  red  over  Mark,  og  han  red  over  Eng 
og  over  de  engelandske  Bjærge; 

der  mødte  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  de  var  baade  raske  og  vrede. 

4.  „Godmorgen,  godmorgen,  du  unge  Riddersvend, 
hvor  har  du  været  saa  silde?'' 

,Jeg  haver  været  i  lille  Rosenlund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare.** 

5.  ,Nej,  ikke  har  du  været  i  lille  Rosenlund, 
at  jage  efter  liden  smaa  Hare; 

men  du  haver  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat, 
og  derfor  med  dig  saa  vil  vi  tale.* 


6.    ,0g  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
fra  i  Aftes  og  indtil  i  Morges, 
saa  var  vel  hendes  Vilje  da  li'saa  god  som  min, 
hvad  vil  I  vel  dertil  saa  sige?^ 


7.    .Ja,  enten  skal  du  stande,  eller  skal  du  fly, 
hvad  heller  du  ad  Skoven  maa  rende; 
eller  ogsaa  du  vil  vove  dit  unge  Liv  og  Blod, 
for  her  er  vi  syv  raske  Svende.* 


8.  Saa  haard  en  Kamp  der  monne  da  staa 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

saa  fældte  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
og  det  skete  efter  Guds  Vilje. 

9.  Nu  haver  jeg  forvundet  min  Sorg  og  min  Nød, 
nu  haver  jeg  forvundet  min  Plage; 

nu  vil  jeg  ride  hjem  til  min  lille  Fæstemø 
ug  høre,  hvor  hun  monne  klage. 

10.  »Jeg  kan  saa  tydelig  paa  dig  se 
og  paa  dine  smaa  Hænder  røde, 

at  du  haver  myrdet  mine  Brødre  alle  syv, 
men  gærne  med  dig  vil  jeg  tie.* 

11.  Der  stander  et  Træ  udi  vor  Faders  Gaard, 
det  var  sig  den  væneste  Silje; 

tilsammen  grode  Rod,  og  tilsammen  grode  Top, 
tilsammen  grode  Ægteskabs  Kviste. 
—  bejl  lejt  lejlli  kom  falderalderaldera  — 
tilsammen  grode  Ægteskabs  Kviste. 
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416.    Ridder  fælder  Jomfruens  syv. Brødre. 


G. 

(•— t  og  f  fra  Sælland,  f  fra  Falster,  |  fra  Fyn,  b  fra 
Samsø,  i— I  fra  Jylland.) 


1.  Om  Morgenen  tidlig,  før  Klokken  slog  to, 
og  Lærken  sin  Stemme  lod  høre, 

da  opstod  den  Ridder  i  største  Velbehag 
og  hastig  sig  i  Klæderne  førte. 

2.  Saa  sagtelig  han  trækker  sine  Støyler^  paa, 
for  Sporerne  de  ej  skulde  ringle; 

saa  sagtelig  han  svinger  sig  op  paa  sin  Hest, 
at  Bidselet  det  ej  skulde  klingre. 

3.  Saa  red  han  over  Bjærge,  saa  red  han  ned  i  Dal, 
saa  red  han  over  Skoven  den  brede; 

der  mødte  han  skøn  Jomfruens  Brødre  de  syv, 
og  de  var  baade  raske  og  vrede. 

4.  « Godmorgen,  godmorgen,  du  unge  Ridders- 

mand, 
hvor  haver  du  været  saa  tidlig? 
her  haver  vi  nu  tøvet  saa  længe  efter  dig 
og  gærne  med  dig  villet  talet/ 

5.  ,Ja,  jeg  haver  været  i  den  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  vilde  smaa  Hare, 

og  der  blev  jeg  forsinket  en  meget  liden  Stund, 
hvad  ville  I  derpaa  mig  vel  svare?* 

6.  ,Nej,  du  har  ikke  været  i  den  røde  Rosenslund, 
at  jage  efter  vilde  smaa  Hare; 

men  du  har  sovet  hos  vor  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  os  til  Raade.* 


7.  ,Ja,  haver  jeg  sovet  hos  jer  Søster  i  Nat 
og  ikke  spurgt  jer  til  Raade, 

da  var  hendes  Vilje  vel  li'saa  god  som  min, 
hvad  vil  I  mig  derpaa  vel  svare?* 

8.  « Hvad  enten  vil  du  stande?  hvad  heller  vil  du  fly, 
hvad  heller  udi  Skoven  borirende? 

hvad  heller  du  vil  vove  dit  favre  unge  Liv 
for  os,  som  er  syv  raske  Drenge?* 

9.  ,  Nej,  hverken  vil  jeg  stande,  ej  heller  vil  jeg  fly, 
ej  heller  udi  Skoven  bortrende; 

men  jeg  vil  vove  mit  favre  unge  Liv 
og  det  for  min  Kæreste  allene.* 

10.  Saa  opstod  der  saa  blodig  en  Strid 
imellem  de  syv  og  den  ene; 

saa  ihjelslog  han  Jomfruens  Brødre  alle  syv, 
det  gjorde  Guds  Vilje  alene. 

11.  ,  Nu  haver  jeg  forvundet  min  Sorrig  og  min  Nød, 
nu  haver  jeg  forvundet  min  Kvide; 

nu  rider  jeg  mig  til  Jomfruen  hen, 
for  hende  at  mælde  dette  Tidend\* 

12.  9 Ja,  jeg  kan  se  paa  din  rosenrøde  Kind 
og  paa  dme  Hænder  saa  hvide, 

at  du  haver  myrdet  mine  Brødre  alle  syv, 
jeg  gærne  med  dig  vilde  tie. 

13.  Der  vokser  to  Roser  udi  min  Faders  Gaard, 
de  bærer  deres  Blade  som  Liljer, 
tilsammengroet  i  Rod,  tilsammengroet  i  Top, 
tilsammengroet  i  Ægteskabets  Vilje.* 


A.  r  tage,  1*  hede,  4*  der  laa  der,  9*  ferne, 
IV  Reyen,  14'  som  bede,  15*  De,  21»  det 
Grundtrykket, 

B.  4*  an  stande;  9*  aaligh;  9'  hogh;  10*  molte 
a.  —  9'  alt  med  din  høig  og  med  din  hund  | 
iager  du  saa  aabenbarlig;  10*  først  møtte;  14*  14* 
daa  fngl.  b. 

G.  b.  1'  de  Hskr.  (med  en  vistnok  tilfældig 
Prik  aver  e),  men  sikkert  udtalt  åi,  hvilket  efter 
Sammenhængen  maa  være  di',  dine, 


f  har  kun  T.  1  (1*  de  hasteUg  vil). 

g  5*  unge  raske  Udgaven, 

n  13*  staar  i  Klammer  i  Hskr.  og  er  for- 
modenlig  Optegnerens  Udfyldning  af  det  mang- 
lende, 

D.  2*  3'  det  bc.  -  3»  3*  frimodigen  b.  —  3»  op 
til  bc.  —  F.  3  synges  uden  Gentageise,  da  det 
allerede  er  sékslinjet,  —  4*  vildsommeste  a.  — 
5'  6*  skønne  b.  —  8*  din  og  din  Hjærtens; 
9*  min  og  mil  Hjærtes  a  (V,  9  kun  i  9l),  — 


41G.    Ridder  fælder  JomfrueDs  syv  Brødre. 
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9*  favre  c.  —  F*.  10^  dette  Linjepar  synges  i  c 
I  Seedet  for  Gentagelse  af  den  foregaaende  Strofes 
sidste  Linjer,  —  11*  saa  mgL  c. 

Ifølge  mundtlig  Meddelelse  fra  Optegneren  tU 
Grundtvig  har  Opskrifterne  fra  1853  ikke  anden 
Hjemmel  end  de  fra  1851, 

„Jysk^  vil  i  Opskrifterne  fra  1856  sige 
„tfendsyssdsk^ , 

F.  9'  min  Sorg  Hskr.  (ikke  mit  Sorg^. 

G.  a  optegnet  1874  af  HøjskoleUerer  Jens 
Kamp  efter  en  Mand  i  Skelskøregnen,  der  for 
30  Aar  siden  havde  lært  den  af  en  meget  gammel 
Mand  i  Skdskør  Dyrehave, 

b  1863  af  Ff^iskolelærer  Didrik  Johansen 
efter  en  Tjænestepige  paa  Lille- Egede  ved  Korsør, 

c  1871  af  Oberst  O.  Lunn,  simledes  som 
han  for  30  Aar  siden  lærte  Visen  af  en  Bonde- 
karl i  Holbæk  Amt 

d  SkaUegraveren,  V  (1886)  Stykke  633;  op- 
skreven  af  Tjcenestekarl  Lars  Peter  Mortensen 
i  Kornerup  ved  Boskilde,  han  har  Icert  Visen 
af  sin  Moder  i  samme  By, 

e  Skattegraveren  V  (1886)  Stykke  632;  „op- 
tegnet af  Lærer  A.  Larsen  i  Herrestrup  ved 
Holbæk,  som  han  har  hørt  den  synge  for  en 
20  Aar  siden  af  Tjænestefolk  i  Udby  ved 
KaUundhorg" ;  kun  1,  Vers  med  Melodi, 

f  Skattegraveren  II  (1884)  Stykke  719;  op- 
tegnet af  Karen  Toxværd  i  SiUestrup  paa 
Falster, 

g  „fra  Vester  Egense  ved  Bogense^  optegnet 
1862  af  FriskoUiærer  Morten  Eskesen, 

h  SkaUegraveren  II  (1884)  Stykke  722;  op- 
tegnet i  Bessor  paa  Samsø  af  Gaar dejer  Mikkel 
Sørensen, 

i  fra  Vejle- Egnen,  opt,  1877  af  Lierer 
N,  A,  Ammentorp  efter  lingkarl  Lavst  Jensen 
i  Hedensted  Sogn, 

j  ^aUegraveren  II  (1884)  Stykke  723;  opt, 
af  Lærer  T,  Kristensen  i  Rønslunde  efter 
Kristine  Jensen  i  Hedegaard,  Ejstrup  Sogn,  ~ 

k  1875  af  F,  Estrup,  som  i  sin  Barndom 
for  20  Aar  siden  havde  lært  Visen  i  Dalbynedre, 
Gerlev  Herred,  Banders  Amt, 

1  Efterslæt  (1890)  Nr,  79,  S,  84;  opt,  af 
Karen  M,  Rasmussen  i  Linde  (Nørhald 
Herred,  Randers  Amt). 

m  o.  1885  afLofrerinde  Lovise  Hansen  efter 
Berta  Jensen  Tørring, 


n  Skattegraveren  II  (1884)  Stykke  721;  „i 
en  haandskreven  Visebog  ved  Jens  Christian 
Madsen  Sjørslev,  Damsgaard  i  Batum  ved  Vi- 
borg^, 

o  Jyske  Folkeminder  XI,  Nr,  54  [„53*"] 
A,  S,  139;  1889  efter  Birte  Marie  Nielsdatter 
i  Rejstrup,  Sønderbeg  Sogn,  Sønderlyng  Herred, 
Viborg  Amt,  Den  har  mange  Smaaafvigelser  i 
Udtrykket  og  i  Stedet  for  det  sædvanlige  Slutvers 
to  nylavede: 

12.  Nu  blev  det  bestemt  og  for  alle  bekendt, 
at  de  hinanden  vilde  ægte  og  ære, 
hendes  Forældre  de  var  død\  og  ingen  det 

forbød, 
de  hinanden  var  ærlig  og  tro. 

1 3.  Jeg  den  Vise  har  digtet  og  den  sender  omkring, 
at  alle  og  enhver  derover  kan  undre, 

at  jeg  overvandt  disse  Brødre  alle  syv. 
Gud  Fader  han  mig  vilde  hjælpe. 

p  sstds.  Nr,  54  [„53^  B,  S,  141;  opt,  o. 
1885  af  Lcerer  Karl  Hjorth  efter  Ane  Jensen 
i  Ersted,  Aarestrup  Sogn,  Himmerland- 

q  sstds.  Nr.  54  [„53""]  C,  S,  142;  1879  efter 
Else  Katrine  Nielsen  i  Faarup,  Vindum  Sogn 
ved  Viborg, 

r  Jyske  Folkeminder  X,  Nr,  65  A;  Sangeren 
ikke  opgivet. 

8  fra  Vendsyssel,  o,  1885  af  Andreas  Thø- 
gersen  Grønborg  i  Hvelstrup  ved  Brønderslev, 

t  SkaUegraveren  II  (1884)  Stykke  718;  opt, 
af  J,  P,  Jensen  efter  Tjænestedrengen  Niels 
Kr,  Nielsen  i  Faaborg  ved  Varde. 

u  Efterslæt  (1890)  Nr.  13,  S,  15;  opt,  af 
H,  P.  Christensen, 

V  opt  1894  af  E,  T,  Kristensen  efter  O.  P. 
Hansen  i  Ny-Sundbyvester,  født  paa.  Sælland, 

Den  ovenfor  meddelte  Tekst  fremstiller  nærmest 
den  normale  sæUandske  Form  af  Visen,  Blandt 
de  efterfølgende  Lcesemaader  er  ikke  medtaget 
mindre  Forskelligheder,  eller  forvirret  Strofe- 
bygning  i  en  enkelt  Opskrift, 

1.  Det  var  en  Lørdags  Morgen  gjnprta; 
Del  var  en  Søndag  Morgen  eflloq;  Det  var  en 
Torsdag  Morgen  m;  Det  var  en  Sommermorgen 
ks.  —  før  Solen  stod  op  qs;  den  Ridder  op- 
stod ad;  langt  førend  det  blev  Dag  v.  —  og 
Lærken  aklm;  al  Lærken  jnptu;  da  Lærken 
cefgior;  for  Lærken  bhsv.  —  mon  røre  bcs.  — 
da  opstod  der  en  Jæger  med  største  Velbehag  ef ; 
den  Ridder  han  rejste  sig  frejdig  og  fro  jmnptu. 
—  føre  (som  Datid)  f;  mon   (lod)  føre  ac^q 
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(jmnpu).  —  2.  ringle  :  klingre  ac(o);  ringe :  klingre 
r;  klinge:  ringe  fv;  ringle :  ringle  gi;  klingre: 
ringle  k;  klirre :  ringle  1.  /  mange  er  Verset 
glemt  eller  indfiltret  t  F.  i  —  3  Skoven  den 
brede 'jmnpta;  Sk.  den  hele  cq;  Sk.  den  hede 
gi;  Sk.  den  vilde  a;  Sk.  den  grønne  dhov;  Sk. 
den  lange  r;  Skov  og  paa  Hede  f;  den  vildsomme 
Hede  s.  —  raske  og  rede  ajmnpta;  raske  og 
ridende  r;  raske  Svende  v;  allesammen  vrede  Is. 
—  4  saa  tidlig  acdh;  saa  længe  bfjg^  og  aUe 
jyske,  —  5  sadledes  i  afgi  (Rim  i  ulige  Linjer); 
anderledes  i  h  og  de  jyske: 

Ja  haver  I  ventet  saa  længe  efter  mig 

og  gærne  med  mig  villet  tale 

saa  haver  jeg  været  i  den  røde  Rosenslund 

at  jage  efter  liden  smaa  Hare. 
4  0^  5  sammentrukne  til  ét  Vers  i  cdhlsv(o).  — 
6  I/.  3  0^  7  -L.  1  sovet  hos  jer  Søster  en  Stund 
(Rim  i  ulige  Linjer)  a.  —  hvad  ville  I  derfor 
vel  gøre  adfg.  —  8  Hvad  enten  -  hvad  heller 
f(d) ;  Hvad  heller  overalt  b ;  Hvad  enten  -  og 
heller  -  og  -  eller  c;  (Ja  enten -ej  heller  a  ved 
Laan  fra  næste  Vers;)  Ja  (Hvad)  enten  -  eller  gv; 
Ja  (Og)  enten -eller  ogsaa  lmp8(q)(r);  Ja  enten 
-heller  og  (at)  t;  At  enten  -  eller  og  (at)  n(u); 
Ja  enten -og  heller -og  og  enten  (!)  j.  —  Hvad 
enten  vil  du  flygte  eller  rømme  af  Land  v.  — 
stande  abcdgnpqsu;  standse  flmrt.  —  ej  heller 
du  vil  Skoven  omfare  a;  hvad  heller  vil  du  i 
Skoven  bortrende  bd;  eller  ogsaa  udi  Skoven 
undvige  1;  eller  ogsaa  af  Landet  udride  s;  og 
vil  du  dig  i  Skoven  nu  fæle  c;  hvad  heller  i 
Skoven  dig  hæle  fgy;  og  det  udi  Skoven  den 
hele  q;  eller  ogsaa  du  i  Skoven  skal  hænges 
mnprta.  —  vove  dit  (dit  favre)  unge  Liv  bs; 
vove  dit  unge  Liv  og  Blod  f;  værge  (fægte)  for 
dit  fagre  unge  Liv  dv;  ofre  dit  favre  (eget)  unge 
Liv  al;  kæmpe  for  dit  eget  unge  Liv  c;  lade  dit 
unge  Liv  og  Blod  gjiipqrtu(o);  kæmpe  med  os 
alle  syv  m.  —  imellem  (for  os  som  er)  syv 
raske  Drenge  ba;  mod  os  som  er  syv  raske 
Svende  clvd;  og  kæmpe  her  med  os  (med  vore) 
alene  nptu;  (og  det  for  din  Kæreste  alene 
fgmoqr(s)  laant  fra  næste  Vers),  —  9  t  adjtr 
er  sidste  Linje  en  Gentagelse  af  Slutlinjen  i 
forrige  Vers,  —  L,  1  Nej  hverken  a  osv,;  Ja 
hverken  j;  Ja  gærne -men  ikke  cg,  —  L.  3 
men  heller  bf;  men  dm;  men  før  s(ot);  nej 
før  ptu;  ja  før  j;  langt  heller  1;  derfor  r;  langt 
mindre  a;  ej  heller  g.  —  10  Da  opstod  en  Kamp 
mellem  dem  a.  —  ihjel  slog  han  osv.  de  ^yske; 


den  ene  han  ihjelslog  osv,  b(a)(f)l(o);  saa  hugged 
han  Hovedet  af  dem  alle  syv  c.  —  L,  4  saa 
Ridderen  til  sidst  stod  alene  j(m)npta;  det  gjorde 
den  Herre  alene  8;  de  var  baade  raske  og  tunge 
T.  —  11  saa  dgi;  og  hende  min  Skæbne  vil  jeg 
sige  jmii(r)tu. 
a:  Saa  red  han  op  ad  Bjærget,  saa  red  han  ned 

i  Dal, 
saa  red  han  ud  af  Skoven  den  vilde; 
saa  red  han  hen  til  skøn  Jomfru  saa  fin, 
at  fortælle  hende  det  Tidende, 
b:  ,Nu  haver  jeg  forvundet  min  Sorng  og  min 

Strid, 
nu  haver  jeg  forvundet  mm  Smærte.* 
Saa  svinged  han  sig  op  paa  sin  Hest  saa 

sagtelig, 
for  Bidslerne  ej  skulde  rasle. 
O:  Saa  rider  han  tilbage  til  Kæresten  sin, 
for  at  fortælle  hende  den  Tidend': 
«0g  jeg  haver  myrdet  din'  Brødre  alle  syv, 
Gud  Fader  han  mig  vilde  hjælpe. '^ 

12  paa  din  røde  Rosensmund  a;  paa  dine  Øjne 
og  paa  din  Rosensmund  b;  paa  dine  Kinder  rød* 
i;  paa  dine  Øjne  saa  blaa  Is.  —  og  paa  dine 
Hænder  snehvide  g;  og  paa  dine  snehvide  Fingre 
a  —  jmnptu: 

Hun  sagde:  ,Jeg  ser  paa  din  røde  Rosenkind 
ja,  paa  dine  Hænder  blodrøde, 
at  du  haver  slagen  mine  Brødre  alle  syv 
og  lagt  deres  unge  Liv  øde." 

13  saa  b; 

a:  ,Nu  skal  der  opvokse  udi  mm  Faders  Gaard 
to  Liljer  saa  dejlige  og  saa  skønne, 
de  sammengro  i  Rod,  de  sammengro  i  Top, 
de  sammengro  i  begge  deres  Vilje. 

C:  Udi  min  Faders  Gaard  der  stander  et  Træ 
med  Liljer  og  Blade  saa  grønne; 
tilsammen  vokser  Rod,  og  tilsammen  vokser 

Top, 
tilsammen  vokser  Elskovs  Vilje. 

g:  Udi  min  Faders  Have  to  Roser  monne  gro, 
de  stander,  alt  som  det  var  to  Lilje, 
er  sammengroet  i  Rod,  er  sammengroet  i  Top, 
saa  sammengroet  er  Ægteskabs  Vilje. 

h :  Der  vokser  to  Roser  i  hendes  Faders  Gaard, 
de  begge  monne  stande  som  to  Liljer, 
de  sammengi'o  i  Rod,  de  sammengro  i  Top, 
de  sammengro  i  Ægteskabs  Lilje. 
Afvigende  i  de  jyske  (jmnpta): 

Der  stander  syv  Liljer  udi  min  Faders  Gaard, 
ved  dem  stander  Rosen  den  røde, 
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lad  Liljerne  kuns  visne,  naar  Rosen  jeg  faar, 
jeg  sørger  mig  ikke  til  Døde. 
Afvigende  i   Vendsyasd  (s): 

Der  stander  et  Træ  i  min  Faders  Urtegaard, 

det  vokser  saa  rank  som  en  Lilli, 

om  Yintren  gror  der  Rod,  og  om  Somren  gror 

der  Top, 
tilsammen  gror  forelskendes  Villi. 


Tragicas  Tekst  er  optrykt  hos  Ahr,  Nr.  123, 
omarbejdet  hos  Oehlensehlæger  8.  237,  oversctt 
hos  Grimm  S.  163  og  hos  Prior  Nr,  134, 


417. 

Den  listige  Kæreste. 


V 


isen  foreligger  i  to  danske  Ådelsopskrifler  fra  16de  Åarh.  Desuden  har  vor 
Nr.  416  B  laant  sine  Vers  1 — 6  og  Omkvæd  fra  denne  Vise,  og  den  tilsvarende  sv.  A 
(Arw.  Nr.  43)  har  laant  sit  Begyndelsesvers  og  Omkvæd.  Visen  kan  dog  ikke  siges  at 
have  været  kendt  udenfor  den  danske  Adel;  det  er  kun  som  Bestanddel  af  vor  Nr.  416 
og  beslægtet  med  dansk  416  B,  at  Visen  er  kommen  til  Sverig.  Som  Digtning  tilhører 
den  snarest  en  noget  synkende  Smagsretning. 

Indholdet  af  Visen  er  ikke  videre  klart,  og  paa  et  væsenligt  Punkt  er  det  for- 
skelligt i  de  to  Opskrifter.  Den  rette  Handlingsgang  foreligger  snarest  i  A,  hvis  Tanke 
jeg  opfatter  saaledes:  Ungersvenden  (i  Begyndelsen  og  i  Slutningen  nævnt  som  „Kong 
Erik",  ellers  kun  som  »jeg")  rider  til  sin  Kærestes  Gaard  og  skjuler  sig  under  Svale- 
gangen; her  hører  han,  hvorledes  hun  —  for  at  lede  sine  Brødre  paa  Vildspor  —  opfordrer 
dem  til  at  drage  ud  og  gribe  ham  „i  Aften".  De  rider  ud,  og  han  gaar  ind  »alt  med 
saa  megen  Liste  "^  og  er  hos  hende  Natten  over.  Åarle  om  Morgenen,  da  han  skal  bort, 
spørger  hun  ham,  om  hun  —  nu  da  Lejligheden  til  Flugt  er  gunstig  —  skal  drage  med 
ham  (nemlig  til  hans  Hjem  som  Hustru  eller  Slegfred) ;  men  han  afslaar  det  og  beskylder 
hende  for  at  have  sveget  ham,  i,sin  rette  Herre**  (Elsker,  Fæstemand),  idet  hun  fik 
Brødrene  til  at  lægge  sig  i  Baghold.  Hua  svarer,  at  han  skal  hellere  tænke  paa  selv  at 
holde  sin  Tro  imod  hende;  og  hun  oplyser  ham  om,  at  der  fører  fire  Veje  fra  Gaarden, 
der  ikke  er  , slette**  (jævne  eller  aabne),  saa  han  kan  nok  slippe  fra  sine  Fjender.  Visen 
slutter  da  med,  at  Brødrene  holder  i  Rosenlunden  og  venter  paa  ham,  men  han  tager 
en  Sti  udenom  dem  og  slipper  bort. 

I  B  er  Opfattelsen  den  modsatte.  Den  Samtale,  hvori  han  beskylder  Kæresten 
for  Svig,  slutter  med  hans  Trusel  om  aldrig  mere  at  komme  til  hende;  og  i  et  nylavet 
moraliserende  Slutningsvers  (i  et  Par  af  Haandskrifteme)  advares  der  imod  Kvinders 
Træskhed  overfor  Ungersvende.  Men  hele  den  øvrige  Handling  i  Opskriften  peger  i  samme 
Retning  som  A.  Ungersvenden  skjuler  sig  »under  Højeloftssvale**  »paa  det  lønlige  Sted, 
som  han  var  vant  at  stande**;  der  hører  han  Jomfruen  give  den  —  urigtige  —  Anvisning 
til  Brødrene,  at  de  skal  søge  ham  under  et  bestemt  Træ  i  Lunden  og  gribe  ham  endnu 
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samme  Åflen.  Åltsaa  er  Raadet  snarest  givet  for  at  lede  Brødrene  paa  Vildspor,  ikke 
ham  i  en  Snare.    Slutningslinjeme  maa  altsaa  være  forvanskede. 

Der  er  da  kun  ringe  og  yderst  tilfældig  Lighed  imellem  B-Teksten  af  vor  Vise  og 
saa  den  skotske  .The  Duke  of  Athole's  Nurse"  (Ghild  PB  Nr.  212),  hvor  Kæresten 
sætter  sin  Elsker  Stævne  i  Kroen,  men  i  Stedet  derfor  overfaldes  han  af  hendes  syv 
Brødre  —  og  reddes  kun  ved  at  Værtinden  skjuler  ham  i  Kvindeklæder. 

Snarere  kan  vor  Vise  hænge  sammen  med  et  Intrigemotiv,  der  forekommer  i 
Boccacios  Decamerone  (7de  Dags  7de  Historie):  Fruen  tilstaar  for  sin  Husbond,  at  hun 
har  sat  sin  Elsker  Stævne  under  et  Træ  i  Haven;  men  medens  Husbonden  søger  ham 
der,  har  de  elskende  uhindret  deres  Møde  i  hendes  Sovekammer. 

Indenfor  nordisk  Digtning  har  vi  de  nærmeste  Slægtninge  til  vor  Vise  i  den 
nærmest  foregaaende  om  Ridderen,  der  fælder  Jomfruens  syv  Brødre,  og  især  i  den  den 
sammesteds  omtalte  færøske  „BiSilin''^  der  saa  at  sige  er  en  Overgangsform  imellem  de 
to  danske  Viser.  Fælles  med  nærværende  Vise  har  den  den  jeg-fremstillende  Fonn  og 
vistnok  ogsaa  Elskerens  Held  til  at  undgaa  den  lurende  Flok  af  Jomfruens  Brødre. 

En  enkelt  Strofe  maa  omtales  særlig:  »Her  ligger  vel  fire  Veje  fra  By**  (A  10 
B  13,  416  B  6,  416  sv.  A  1). 


A  10.  Her  ligger  vel  fire  Veje  fra  By, 
de  er  ikke  alle  slette; 
det  skulle  hver  Dannesvend  have  til  Sæd: 
holde  den  Tro,  du  jætte. 


B  13.  Nu  ligger  her  fire  Veje  fra  By, 
de  er  ikke  alle  gode; 
det  er  ingen  stolt  Jomfrus  Sssd 
nogen  Ungersvend  at  forraade. 


Denne  Strofe  minder  i  sin  Sammensætning  (en  naturbeskrivende  Sætning,  efterfulgt  af  en 
ganske  løst  tilknyttet  moralsk)  om  de  løsdrivende  lyriske  Vers;  men  her  i  Visen  er  den 
ganske  episk:  Udtalelsen  om  Vejene  skal  virkelig  være  en  Anvisning  til  at  rejse,  og  sidste 
Sætning  er  Svar  paa  Ridderens  Ord.  Men  dens  Logik  er  ganske  vist  saa  vreden,  at  det 
kun  er  Opskrift  A,  der  rigtig  har  kunnet  holde  den  fast.  Derfor  har  Opskrift  B  faaet 
en  nylavet  Slutning;  »Jomfruens  Brødre*  (416  B)  har  laant  den  uden  at  forbinde  nogen 
helt  tydelig  Mening  med  den;  og  den  tilsvarende  svenske  Tekst  har  gjort  den  om  til  et 
lyrisk  Indledningsvers:  „Hår  liggia  så  mange  stiger  til  by  es,  dhe  åre  icke  alle  slåtte; 
v^åll  år  den  i  werlden  til,  som  råkar  på  den  råtte.*  Naar  Steffen  (i  Svenska  låtar  I 
Nr.  29)  opfører  denne  Begyndelse  blandt  „aldre  strofer*  af  enstoflg  Lyrik,  saa  viser  vore 
nu  trykte  Opskrifter,  at  Sammenhængen  er  modsat;  det  er  en  forholdsvis  sen  Dannelse 
af  lyrisk  Forstrofe.  En  tilsvarende  Strofe  findes  i  vor  Nr.  212  B  20,  men  ogsaa  i  rent 
episk  Sammenhæng:  en  Opfordring  til  Ridderen  om  at  drage  bort. 


A. 

(Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  21.) 


1.    Det  var  sildig  om  afften, 

solenn  war  thill  huile, 

koning  Erick  lider  graa  gannger  ud, 

ligger  paa  for-gyldenne  mile. 
Thenn  elsku  gannger  hannem  ey  afT  liue. 


2.  leg  red  mig  aff  min  faders  gaard, 
min  ganger  var  well  slett; 

Steen  di  fløge  for  heste-fod 
som  linde-løu  bind  lette. 

3.  leg  bannt  min  hest  thill  linde-grenn, 
ieg  gick  und^r  sualen  att  stande; 

di  mott  vell  høre  saa  langt  afT  lee, 
min  kierist  hun  klafTuer  sin  vonnde. 
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4.  ,Her  er  enn  unge-suennd  thill  mig  wonnd, 
och  thill  min  bure  att  ride; 

min  siu  brøder,  holder  vocte  paa  ham, 
y  afflen  maa  y  ham  gribe.  * 

5.  Dy  gick  ud,  och  hannd  gick  ind 
altt  med  saa  megen  liste; 

da  tråd  hannd  thenn  lønlig  stie, 
ther  iomfruens  siu  bn^der  ieke  wiste. 

6.  Ther  laa  di  thenn  natt  saa  lang, 
thenn  ridder  altt  hoss  thenn  frue; 

di  soue  saa  søtt,  di  snackit  saa  mant, 
di  hade  huer-ander  y  houe. 

7.  Orlig  om  thenn  morgenn,  th^^  var  dag, 
di  fogel  dy  sanng  saa  wide, 

thenn  iomfru  klappitt  thenn  ridder  paa  huide 

bryst: 
,Y  maa  icke  duelle  att  ride.** 

8.  Denn  iomfru  klappitt  thenn  ridder  paa  brøst: 
,Y  maa  icke  duele  att  ride  I 

huad  heller  skall  ieg  med  eder  gannge, 
eller  y  udi  lofften  biide?* 


9.    ,Icke  tørst  du  med  mig  gannge, 
du  mott  well  y  lofftenn  bliffue; 
th^^  skulle  ingen  gode  quinder  haffue  thill 

sed, 
sin  rette  herre  att  suige.** 

10.  »Her  ligger  well  IlII  wey  fra  by, 
di  er  icke  alle  slette; 

th^^  skulle  huer  danne -suend  haffue  thill 

sed: 
holde  thenn  tro,  thu  iette.* 

11.  ,Din  brøder  di  holder  y  rosenns-lund, 
di  mon  fast  effler  mig  lannge; 

sig  thennom,  konng  Erick  er  worden  thieris 

mau, 
med  dem  lyster  mig  att  stride.  * 

12.  Hindis  brøder  di  holtt  y  rosenns-lund, 
di  mon  fast  effter  hannem  lide; 
hannd  tog  thenn  stie,  ther  uden-om  laa, 
fra  iomfruens  buere  att  ride. 

Thenn  elsko  gannges  hannem  ey  aff  hue. 


B. 

(i:  Langebeks  Kvartbskr.  Nr.  15.  b:  S  vånings  Hskr. 
I,  Bl.  171.  C:  Anna  Basses  Hskr.  Nr.  114.  i:  Magd. 
Bamewitz*s  Hskr.  Nr.  69.  C:  Odense  Stiflbiblioteks 
Hskr.  Nr.  39.    f:  Dorothea  Thotts  Hskr.  Nr.  191.) 


1.  Thett  wor  siilliig  om  afithenenn, 
ther  duggenn  hannd  dreff  saa  wiide, 
udledde  iegh  minn  gannger  graa, 

tiill  minn  iomfru  saa  monne  ieg  ride. 
Thend  elskow  gangis  meg  ey  afT. 

2.  Ieg  lagde  sadelenn  paa  minn  hest 
oc  saa  forgyltte  mile, 

saa  red  ieg  thennd  samme  natt 
tiill  aller-kieriste  minn. 

3.  Saa  gick  ieg  tiill  thennd  lønlig  sted, 
som  iegh  war  wonntt  att  stannde; 

tha  motthe  iegh  hare  minn  skøne  iomfru, 
hunn  klaget  hinndis  brødre  hinndis  waannde. 


4.  [,Her  er  en  unger-suend  till  mig  von, 
er  vond  till  mig  ad  ride; 

mine  kiere  brøder,  boller  vact  paa  ham, 
y  afflen  maa  y  ham  gribe.] 

5.  Her  er  enn  unnger-suennd  tiill  mig  wanntt, 
[er  vond]  tiill  mig  att  gange; 

[mine]  kiere  brødre,  holder  wagtt  paa  hannom, 
i  afflthenn  maa  i  hannom  fannge. 

6.  Ther  stannder  ett  thre  udi  grønnenn  lunnd, 
herrer  brede  blad  och  grønne; 

ther  maa  i  hannom  finnde,  thennd  unnger 

-suennd, 
oc  ennd  før  sollenn  wiill  skmne.* 


7.    The  lod  sadle  theris  heste, 
the  toge  theris  harnisk  oppaa; 
oc  ieg  stod  unnder  thennd  høffuit!t-]offlt-suale, 
ieg  saa  ther  selffuer  opaa. 
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8.  Bortt  tha  rede  the  brødre  VII, 
the  monne  fast  efflher  meg  lede; 
ieg  gick  meg  udi  høfTuittlofflt 

oc  sog  hoss  iomfruens  slide. 

9.  Thett  wor  aarlig  om  morgenn, 
the  fule  the  siunge  saa  wiide; 

op  tha  stod  thennd  unnger-swennd, 
hannom  lystett  icke  lennger  att  bide. 

10.   Op  stod  unnger-suennd,  kledde  hannd  seg, 
oc  hånd  wor  rede  att  riide; 
thennd  iomfru  tog  hannom  i  sinn  arm, 
hun  bad  hannom  enn  liden  stund  bide. 


11.    Thennd  iomfru  tog  hannom  i  armenn  sinn, 
hunn  bad  hannom  enn  liidenn  stunnd  bide: 
yNar  skall  ieg  etther  wenntte  egenn, 
hiertt-allerkieriste  mine?'' 


12.  ,Ieg  red  tiill  etther  i  affltiis, 
ieg  wiste  megh  ingenn  fare; 

i  gick  mett  etthers  brødre  udi  raad, 
i  wille  mitt  liiff  forraade.* 

13.  ,Nu  ligger  her  fire  weye  franu  by, 
the  ere  icke  alle  gode; 

thett  er  ingenn  stolt  iomfrués  sed 
nogenn  unnger-suennd  att  forraade.'' 

14.  ,Her  ligger  well  fire  veye  frann  by, 
the  ligger  meg  well  tiill  rede; 
haffuer  godhe-natt,  min  skønne  iomfru, 
ieg  kommer  her  aldrig  mere.' 

15.  (Herre  Gudt  gifTue  thennom  alle  slig  lønn, 
som  unnge-suenne  agtter  att  lure! 

the  ere  sød-tallenne  och  frynttlig, 
paa  thennom  thør  mand  iche  mure.) 
Thend  elskou  gangrø  meg  ey  aff.   . 


A.  2*  Efter  løu  staar  i  Hskr,  et  enligt  p; 
Skriveren  er  maaske  begyndt  at  skrive  Ordet 
paa. 

B.  Omkv.  ganger  bd.  —  dem  ey  afif  b;  hannem 
ey  aff  huffue  e.  —  1*  den  afften  d  (thett  wor 
mgl.)  —  V  dogen  den  be;  der  dogenn  cdf.  — 
driffuer  ofifuer  lidde  d.  —  1*  och  ud  leede  c.  — 
1*  (ieg  b)  lagde  paa  for-gylte  miile  bede.  —  2' 
ieg  loed  sadell  (ieg  sadelt)  min  ganger  cd.  — 
2'  lagde  paa  (ham  tf.  d)  cd.  —  2'  end  red  be. 
—  i  den  d.  — -  3*  red  e.  —  samme  sted  c.  — 
3'  der  bcdef.  —  minn  mgl.  e;  den  sk.  i.  d.  — 
3*  hun  beklaffued  b;  klaged  c.  —  F.  4  mgl  i 
af;  V,  i  og  b  ombyttede  e;  V.  h  mgl.  d.  —  4* 
5'  er  vond  be;  och  waand  c;  oc  (hånd  f)  pieger 
af.  —  4*  hid  til  min  bure  at  ride  d.  —  4*  5' 
kiere  brødre  af;  min  kiere  broder  b  (5'  men 
vill  du);  mine  siu  brøder  ede;  —  hannem  mgl. 
cf  (tager  vocht  oppaa).  —  4*  kan  d.  —  5*  gribe 
e.  —  6*  roessens-lund  ede.  —  6'  beer  bolde 
blade  och  grene  bede.  —  och  skiønne  f.  —  6' 
kand  i  d,  —  hannom  ingl.  bede.  —  samme 
suend  c.  —  6*  oc  en  tid  før  b;  en  thiid  før- 
ennd  e;  før  end  d;  oc  end  førend  f;  lenge  før 
e.    —    wiill    mgl  b;   s.   hunn  sk.   c;  s.   monne 


skinne  df;  sollen  skindte  e.  —  7'  de  hagde  b; 
(de  e)  lagde  edef.  —  opaa  ba;  paae  cdef.  — 
7'  oc  mgl.  ed.  —  7*  och  saa  der  s.  paa  d;  saa 
vell  (saa  well  adt  e;  giørlig  e)  ieg  det  saa  bce; 
och  ieg  det  selffuer  saa  £  —  8*  hendis  b.  bcdef. 
—  siuff  brødre  d.  —  da  mgl.  d.  —  8*  di  lette 
faste  effter  mit  lyff  bede.  —  8'  oc  ieg  bc.  — 
8*  ieg  soff  bf.  —  den  iomfrues  e.  —  d  indskyder 
et  Vers: 

Hendis  brødre  di  holder  i  rosens-lund 

med  fembtcn  mend; 

den  unger-suend  soffuer  i  iomfruens  arm, 

hånd  gaff  det  iche  igien  [o:  i  OemJ. 
9*  om  den  morgen  e  (aarlig  mgl.).  —  9'  sollen 
skinuer  saa  w.  d.  —  9'  scta  af;  op  stod  den 
unge  suend  (rideren  cd),  klede  hånd  (mgl.  c) 
sig  bed.  —  9*  hånd  lystit  (lod  e)  bed.  —  der 
icki  b.  —  ad  liffue  b;  at  huile  e;  biide  e.  — 
F.  10  mgl.  i  d.  —  10*  rideren  bc;  den  ridder 
och  e.  —  hånd  mgl.  ed.  —  10*  hånd  wille  da 
till  at  ride  e.  —  10*  arme(n)  sin  bc.  —  10*  hun 
mgl.  ef.  —  11'  iomfru(eH)  cd.  —  sin  arm  df.  — 
ir  hun  mgl.  bdef.  -  11»  ieg  skall  iog(l)  d.  — 
11*  y  ere  a.  m.  bee.  —  12*  ieg  reed  mig  c.  — 
12'  du  gicksl  med  dine  (siuff  tf.  e)  be.  —  12* 
du  ville  be;  i  mgl.  d.  —    F.  13  c^  14  ombyttes 


418.    Peder  ttenriksøA. 


Ui 


i  c;  «  d  lyder  V.  13  (—  A  10),  indskudt  mellem 
F.  11  og  12; 

Her  ligger  vell  fire  weye  fra  bye, 

di  er  iche  alle  slette; 

troe  sig  aldrig  paa  iomfruenss  ord; 

di  holder  icke  alt  det,  di  iette. 
13*  der  e.  —  13*  ichi  end  alle  b.  —  13*  menn 


ded  c.  —  skianne  e;  mgl.  c.  —  aldrig  nogen 
god  iomfrue  sæd  f.  —  13*  nogen  fattig  unger 
suend  be;  ingenn  fattig  suennd  c.  —  14*  der  b. 
—  mile  a.  —  14*  well  ae;  alle  bed;  alt  f.  — 
14'  y  haffuer  (nu  tf.  d)  bede.  —  14*  i  sier  mig 
a.  m.  e.  —   F.  15  kun  i  af. 
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D. 


'enne  Vise  haves  kun  i  de  seks  gamle  danske  Adelsopskrifter  og  i  nyere  Over- 
levering fra  Vestjyllands  Hedeegn,  der  her  som  oftere  slutter  sig  til  Adelens  Visesang.  — 
Opskrifterne  ligger  alle  hverandre  nær  i  Indhold:  Hr.  Peders  Bejlen,  Jomfru  EUensborgs 
Afslag  paa  Grund  af  Frændernes  Uvilje,  Bejlerens  Trusel  om  at  lokke  hende  med  Runer, 
hendes  frygtsomme  Henvisning  til  de  syv  Brødre  i  Kongens  Gaard,  og  Indvilligelse  i  at 
lade  ham  ,staa  sin  egen  Fare"  og  at  følge  med  ham;  Brødrene  ser  det  fra  Kongsgaarden 
og  beder  om  Lov  at  angribe  ham;  og  trods  Kongens  Advarsel  forfølger  de  ham,  men 
overvindes  i  Kampen.  Kun  i  Kampens  Udfald  er  der  en  mindre  Forskel:  A  lader  alle 
syv  Brødre  blive  dræbte;  F  synes  at  lade  de  seks  blive  dræbte  og  den  syvende  kun  blive 
saaret;  B  og  O  lader  den  yngste  Broder  blive  ene  tilbage  og  faBste  sin  Søster  til  Sejr- 
herren (et  Træk,  der  sikkert  er  laant  fra  Hjælmervisen  i  dens  dansk-adelige  Form,  vor 
Nr.  415 A);  alle  de  andre  Opskrifter  lader  Kongen. laane  ham  af  sine  Mænd,  og  Peder 
Henriksøn  fælder  da  30  af  Kongens  Hovmænd  og  Magnus  Jul  selv  (saa  BH;  D  nævner 
kun  Magnus  Juls  Fald;  O  kun  de  syv  Brødres).  EUensborg  daaner  ved  sine  Brødres 
Drab;  men  hendes  Bejler  trøster  hende  og  fører  hende  til  sit  Hjem. 

Vi  synes  her  at  have  en  af  de  yngre  Folkeviser.  Dens  Indhold  er  en  mere  ud- 
malt Gentagelse  af  »Hjælmer"  eller  »Ridder  fælder  Jomfruens  syv  Brødre".  Dens  Ud- 
malinger af  Enkeltheder,  særlig  Jomfruens  Besvimelse,  der  ingen  Rolle  spiller  i  Visens 
Handling,  røber  et  vist  Forfald  i  Visestilen.  Omtalen  af  Hr.  Peders  brynjeklædte  Hest 
viser  et  sent  Trin  af  Middelalderskultur. 

S.  Grundtvig  har  udtalt  den  Tanke,  at  Visen  »besynger  formodenlig  en  historisk 
Begivenhed  fra  iSde  eller  14de  Aarhundrede"  (Jyske  Folkeminder,  I,  S.  370).  Dens 
Alder  bør  dog  hellere  sættes  til  14de  eller  snarere  15de  Aarh.  Det  historiske  Grundlag 
forekommer  mig  usikkert,  skønt  Digteren  øjensynlig  har  henlagt  Visen  til  en  bestemt 
Skueplads,  det  vestlige  Sønderjylland:  Peder  Henriksøn  kommer  ridende  (sydfra)  forbi 
Møgeltønder  og  saa  forbi  Riberhus.  Navnet  Jul  tilhører  ligeledes  en  jysk  Adelsslægt. 
Personer  af  Navnet  Magnus  Jul  kendes  ikke  (vort  Kendskab  til  Jul-Slægten  i  Middelalderen 
er  i  det  hele  ringe);  men  i  1344  og  1354  nævnes  et  Par  Magnussønner,  der  førte  Slægtens 
Liljemærke  i  sit  Skjold  (Danm.  Adels  Aarbog  1890,  S.  262).    En  Peder  Henriksøn  findes 
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ogsaa  i  vor  Nr.  302.  —  I  disse  Navne  kan  jeg  dog  ikke  se  Bevis  for  noget  historisk 
Grundlag;  Visens  eget  Indhold  synes  mig  snarest  at  tyde  paa  en  lidt  sentimental  Efter- 
ligning af  et  hyppig  brugt  ældre  Digtningsmotiv. 


A. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  3S.) 


1.  Dett  wor  Peder  Hendrecksenn, 
hånd  red  seg  vnder  ø: 

bort  till  hind  lidenn  Kierstenn, 
hun  wor  saa  wen  en  møø. 
Och  nu  rider  hånd  til)  hinder. 

2.  „UøT  y  ihettf  liden  Kierstenn, 
och  well  y  haffiie  meg  kier: 
alle  dy  dage,  ieg  løffiie  maa, 
ieg  well  eder  elske  och  erre. 

3.  I  staar  op,  lidenn  Kiersten, 
och  gififuer  y  meg  eders  thro: 
ieg  well  eder  elske  och  erre 
och  skeele  eder  wed  vrou." 


4.  ,1  fanger  icke  aff  myne  thro, 
th^  y  meg  ind  huerd  dag  gyllid; 

min  fader  och  frender  haffuer  sagt  eder  nie, 
the^  er  ike  med  diers  wilge.* 

5.  „Well  y  icke  giffue  meg  eders  thro, 
thyckes  y,  att  ihett  er  eder  skaam, 
tha  [well]  ieg  skrififue  thi  rame  runer 
och  giøre  eder  wieen  saa  lang." 

6.  ^SkrifiTuer  y  thi  rame  runer, 
och  spiller  y  myn  erre, 
alle  di  dage,  ieg  lefTue  maa, 
for  Gud  skal  ieg  ihett  kiere. 

7.  Ieg  haffuer  och  thi  brøder  VII, 
dy  drecker  med  kongen  om  iiull; 
thi  skall  thage  eders  liff  aff  dage 
och  slaa  eders  bienn  y  hyull." 


8.  ,Ieg  redes  icke  for  eders  brøder  VII, 
ieg  well  denom  aldrig  fuod  fraa-wig; 
ieg  beder  eder,  hiartt-allerkereste  myn, 
y  lader  meg  were  eders  ligge." 

9.  ,Daa  well  ieg  nu  giffue  eder  myn  thro, 
staar  selleff  eders  egenn  faarre; 

y  holder  den  thro,  y  haffuer  meg  sagt, 
som  y  well  for  myn  hare  Gud  antsuare.* 

10.  «Hør  y  th^^,  liden  Kierstenn, 
y  samler  eders  guld  y  skrinn, 
y-men  ieg  ganger  y  stallenn 
[och]  sadler  ganger  myn/ 

11.  Delt  wor  her  Peder  Hendrecksen, 
slog  offuer  hinder  silcke  smaa; 
hånd  løffle  hinder  y  gyllt  saadell, 
saa  førdde  band  hinder  aff  garde. 

12.  Tihett  wor  herre  Monnis, 
band  vd  aff  winduet  suo: 

»Hesett  sier  ieg  Pedder  Hendriksen, 
meg  saa  saare  haffuer  giort  imod. 

13.  Heesett  sieer  ieg  Peder  Hendriksenn, 
myn  søster  haffuer  saa  lenge  gyeldt; 

ieg  kiender  hindis  ganger,  hun  rider  paa, 
wed  gleden  saa  er  hun  skieldl.* 

14.  Her  Mones  hånd  tager  seg  suerd  y  band, 
band  ganger  for  kongen  att  staa: 

«Myn  herre,  y  giffuer  meg  eders  forluofif 
at  ride  min  suoger  imod.** 

15.  ,Saa  men  wed,  her  Mones, 
thu  est  icke  for-vden  it  barn; 
komer  du  ymod  Peder  Hendreksen, 
ieg  frøgier,  ihett  ilde  gaar.* 
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16.  Bortt  gick  herre  Monis, 
liude  icke  synn  herris  rad; 

hånd  thog  med  seg  syn  brøder  VI, 
dy  red  deris  suoger  imod. 

17.  Tthe^^  wor  lidemi  Kierslen, 
hun  seg  tilbage  suo: 

yHieset  sier  ieg  myn  brøder  VII| 
rad  Gud,  huor  ihett  well  gaa!' 

18.  Tthett  wor  Peder  Hendriksenn, 
klaper  hinder  wed  huiden  kiend: 
,Y  skal!  slett  inihett  sørge, 
hiart-allerkereste  mynn!* 

19.  Hun  thog  hanom  lestelig  y  synn  arum, 
hun  kallditt  hanom  were  synn  herre: 
,Y  skall  icke  myn  brøder  sla, 

om  y  kand  ihett  om-were.* 

20.  Hånd  thog  hinder  y  synn  arum, 
band  kalditt  hinder  were  synn  kiere: 
yleg  skall  icke  eders  brøder  slaa, 
om  ieg  maa  fordenom  were." 

21.  Dett  wor  Peder  Hendriksenn, 
band  red  hindis  VII  brøder  imot; 

hans  ganger  wor  kled  med  rød  skaarlagen, 
slo  neder  for  røde  guldskuo. 


22.  For  weestenn  red  band  y  thend  skaarre, 
for  østenn  red  hannd  der-vd; 

th^^  well  ieg  for  sanding  sige, 
band  giorde  saa  ynckilig  en  mord. 

23.  Tihett  wor  lidenn  Kierstenn, 

hun  suo,  hindis  siu  brøder  dy  blød: 
hun  suortenet  och  hun  blegnet  der-wed, 
hun  fald  til  iordenn  al-død. 

24.  Tihett  wor  Peder  Hendriksenn, 
hånd  kaste  syn  ganger  om-kring; 
band  red  y-saa  snarlig  der-fraa 
bort  til  huid  lidenn  Kierstienn. 

25.  Saa  snarlig  band  fraa  gangeren  wand 
med  giult  biesell  y  huiden  hannd; 
band  tog  hind  liden  Kiersten 

saa  lestelig  y  slnn  arum. 

26.  ,Hør  y  ihett,  lidenn  Kiersten, 
y  er  myn  biartens-kierre; 

ieg  wilde  delt  icke  for  myn  XV  [buo] 
och  sie  eder  en  gang  grede." 

27.  Tthack  haffue  Peder  Henddriksenn, 
band  holt  saa  well  syn  thro; 

band  førde  hinder  till  synn  ferner-gaard, 
der  luod  band  syt  brølup  buo. 
Och  nu  rider  band  til  hinder. 


B. 

(I:  Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  16.    h:  Magd.  Bårne* 

witz's  Hskr.  Nr.  46.) 


1.  Det  var  Peder  Henrigsen, 
beder  lig  sadell  paa  hest: 

,Wy  will  ride  oss  op  paa  lannd, 
staltt  Elins-borg  will  vy  gieste." 
Och  nu  rider  hannd  thill  hinde. 

2.  Lidenn  hagde  hannd  binder  och  smaa, 
hannd  lagde  haand  paa  bord: 

,Staar  y  op,  stoltt  Elins-borg, 
och  giffuer  mig  cthers  throe.* 


3.    ,Hør  du,  Peder  Henndrig-senn, 
du  tørst  mig  icke  bede; 
min  brøder  och  frennder  haffuer  sagd  dig  nei, 
de  vill  ihett  icke  thill-stede." 


4.  ,Viltt  du  mig  icke  følge, 
thøckis  dig  \hett  were  stor  skam: 

da  skall  ieg  dig  med  mact  bortt-tage 
och  gøre  dig  ween  saa  lanng.* 

5.  9  leg  haffuer  siu  brøder  i  konngens  gaard, 
di  dricker  med  kongenn  dieris  iull: 

saa  lader  di  dig  aff  liffue  tage 
och  setter  din  beenn  paa  hiull." 

16* 
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6.  yleg  skøder  icke  om  din  brøder  siu, 
ieg  will  dem  icke  enn  fod  fra-wige; 
yiltt  du  gifTue  mig  din  throe? 
tyckis  dig,  ieg  maa  vere  din  lige  7*^ 

7.  ,Da  skall  ieg  dig  følge, 
statt  selff  din  egenn  fare; 

du  lioltt  thenn  throe,  du  haffuer  mig  iett, 
som  du  for  Gud  viitt  ansuare." 

8.  Dett  war  her  Monus  lull, 
hannd  stor  under  grønnen  lind: 
^Hesett  seer  ieg  Peder  Hennricksen, 
hannd  rider  bortt  med  søster  min. 

9.  Hesset  seer  ieg  Peder  Hennricksenn, 
hannd  rid^r  bortt  med  søster  min; 

then  ganger,  hannd  rider  paa,  kinder  ieg; 
wed  gleden  saa  er  hun  skild.* 

10.  Dett  wor  her  Manus  luU, 
hannd  gaar  for  konngenns  fod: 
,Herre,  i  giffuer  mig  forloff 
att  ride  min  suoger  e-mod!" 

11.  ,Du  est  dig  bud  liden  och  unng, 
du  est  dig  enn  ufrest  mannd; 

kommer  du  for  Peder  Henndrigsenns  hannd, 
saa  mennd  th^^  worder  dig  tliill  ^annde." 

12.  Dett  war  her  Manus  Inll, 
hannd  red  sin  snager  emod; 

hanns  hest  war  kled  y  iheti  røde  skarlageun, 
ihett  slog  neder  tliill  iord. 

13.  Dett  war  stolten  Elin, 
hun  sig  offuer  axell  saae: 
yHeselt  seer  ieg  min  brøder  VII, 
huad  Yorder  her  thill  rad?* 

14.  „Hør  y,  staltenn  Elinn. 

i  skall  huercken  sørge  eller  quide; 
ieg  skall  ride  ethers  brøder  emod, 
om  dy  will  mig  ether  giffue.* 


15.  Dett  wor  Peder  Hennricksenn, 
hannd  rider  de  herrer  emod; 

hanns  hest  war  kled  y  tiiett  horde  staall, 
th^^^  slog  hannem  neder  thill  iord. 

16.  „Hør  du,  her  Monus  lull, 
du  est  enu  mand  saa  fin: 
du  giffue  mig  staltenn  Elin, 
kiere  søster  din?" 

17.  Dett  suarit  her  Monus  luU, 
hannd  var  bud  hastig  och  gram: 

,  Skulle  ieg  gifAie  hinder  saa  fattig  en  suennd, 
mig  tøgte,  \heU  war  stor  skam!* 

1^-    [»I^g  ^^  ingen  fattig  mand, 
mine  hender  di  ere  fri; 
saa  mend  ved,  herre  Mogens  luel, 
det  skall  koste  dit  liff!*] 

19.  Saa  wou  hannd  her  Maanus  lull 
och  saa  hans  brøder  fem; 

der  war  icke  [i  liffue]  i-gienn 
for- uden  iuncker  her  Knud  alenne. 

20.  ,Hør  du,  Peder  Hennricksenn, 
och  stick  du  ind  ditt  suerd; 
ieg  skall  dig  min  søster  giffiie, 

mig  tyckis,  du  est  hinnd  well  werd.* 

21.  Dett  war  stoltenn  Elin, 
hun  saa  hind  brøder  bløde; 
hun  blegnet  och  hun  sorthenet, 
hun  daned  thill  iordenn  død. 

22.  Hannd  tog  hind  listelig  i  sin  arm 
med  tuet  och  megen  ære: 

„leg  wille  \hett  icke  for  min  XV  boe, 
ieg  saae  ether  enn  sind  grede." 

23.  Thack  haffue  Peder  Hennricksenn, 
saa  vell  holtt  hannd  sin  throe: 
saa  bød  hannd  thill  sin  brøUop, 
med  eren  lod  hannd  ihett  boe. 

Och  nu  rider  hannd  thill  hinnde. 
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0. 

(Anna  Munks  Hskr.  Nr.  19.) 


1.  Thett  var  Peder  Henndricksenn, 
hannd  beder  sadell  synn  hest: 
«Ieg  ville  riide  mig  opaa  lanndt, 
stalthenn  Ellinns-boorig  ville  ieg  gieste." 

Och  nu  rider  hanndt  thill  hinnde. 

2.  Det  var  Peder  Henndricksenn, 
hannd  kom  der  ridenn  y  gaardt; 
ude  stannder  iomffru  Elynns-borig, 
hunn  var  vell  suøbtt  y  mordt. 

3.  ,Her  stannder  y,  iomffru  Elinns-borig, 
y  giffuer  mig  eders  thro: 

ieg  ville  eder  elske  och  ære, 
med  eder  bode  bygge  och  bou." 

4.  gVell  viide  y,  Peder  Henndrick-sønn, 
y  maa  mig  icki  bede; 

mine  brødre  och  frennder  haffuer  sagt  mig  ney, 
dy  ville  dett  icki  thillstede/ 

5.  ,Høre  y,  stalthenn  Elinns-borrig: 
maa  ieg  [eder  icki]  fannge, 

da  skall  ieg  kaste  eder  runer  paa 
och  giøre  eders  vey  saa  lannge.* 

6.  ,Ieg  haffuer  mig  brødre  siu, 

de  dricker  mett  konngenn  iuell; 

saa  lader  dy  eder  ho£fuedett  fra  huge 

och  slaa  eders  bienn  y  hyfTuell." 

7.  ,Ieg  acter  icki  om  eders  brødre  siu, 
ieg  vill  dennom  icki  vige; 

stalthe  Ellinns-borrig,  giffuer  mig  eders  thro, 
och  lader  mig  vere  eders  lige.' 

8.  ,Och  da  vill  ieg  giffue  eder  minn  tro, 
star  sielff  eders  egenn  fare; 

y  holder  denn  thro,  y  haffuer  mig  thilsagtt, 
som  y  ville  for  herre  Gudt  annt-suare.' 

9.  Thett  var  Peder  Henndrick-sønn, 
slog  offuer  hinnder  skarlagenn  smaa; 
saa  løffthe  hannd  hinnde  saa  listelig 
thill  syn  gannger  graa. 


10.  Och  red  dy  fram  for  Ribe 

och  fram  for  Møgele-Thønnder ; 

thi  konngenns  mennd  stod  och  saa  derpaa, 

dennom  tøckthe,  dett  var  stuort  unnder. 

11.  Thett  var  here  Munus  lull, 
hannd  thaller  thill  broder  synn: 
^Hissett  sier  ieg  Peder  Henndrick-sønn 
buorte  mett  søster  mynn. 

12.  Hissitt  seer  ieg  Peder  Henndrick-sønn, 
vore  søster  haffuer  lennge  bedett; 

ieg  kiend^  denn  ganger,  hånd  rider  paa; 
ved  gledenn  saa  er  hunn  skildt.'' 

13.  Thett  var  unngenn  Munus  Iuell, 
hannd  gannger  for  konngens  fodt: 
yMinn  herre,  y  gifiuer  mig  eders  forlofif 
att  ride  min  suoger  ymodt' 

14.  ,Høre  thu,  unnge-enn  Munus  Iuell, 
du  est  enn  ufrist  mannd; 

kommer  du  for  Peder  Henndrick-senn, 
hannd  giører  dig  veyenn  saa  thranng." 

15.  Thet  var  unngenn  Munus  Iuell, 
hanndt  redt  synn  suoger  imodt: 

hanns  heste  var  kled  y  dett  horde  yemn, 
slog  nedt  for  heste-fodt. 

16.  Buorte  redt  unnge  Munus  Iuell 
och  saa  hanns  brødre  siu; 

der  kom  ingenn  thilbage  igienn 
for-udemt  enn  aff  dem. 

17.  Thett  var  stalthenn  Ellinns-borrig, 
hunn  siig  thilbage  saa: 

^Hissitt  sier  ieg  mine  brødre  siu, 
och  huad  bliffuer  her  thill  raad?'' 

18.  ,Høre  y,  stalthenn  Ellinns-borrig, 

y  skall  huerckenn  sørrig  eller  quide; 
ieg  ville  ride  eders  brødre  imodt, 
och  see,  om  dy  ville  mig  eder  giffue.' 

19.  Thet  var  Peder  Henndricksønn, 
hannd  redt  dy  herrer  ymodt; 

hanns  heste  var  kledt  y  rød  skarlagenn, 
slog  neder  thill  heste-fodt, 
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« 


Høve  du,  Peder  Henndricksønn, 
huy  rider  du  os  ymodt? 
du  hafTuer  voris  søster  melt  voldt  buort-førd, 
spuorde  os  aldrig  ilt  ordt." 


21.  ,  Eders  søster  er  enn  iomffru  saa  guodt, 
ieg  yill  hinnder  elske  och  ere; 

dett  var  hinndis  vilge  saa  guodt  som  mynn, 
hunn  giffuer  icki  offuer  mig  kiere. 

22.  Høre  y,  aile  y  rider  guode: 

y  lader  buortt-fare  eders  gammell, 
giiffuer  y  mig  eders  kiere  søster, 
och  lader  os  bliffue  thilsammell!'' 

23.  Thett  suaritt  here  Munus  luell, 
for  hanndt  var  hastig  och  gram: 

,  Skulde  vy  giiffue  hind^saa  fattig  enn  suenndt, 
dett  motthe  os  vere  stuor  skam!* 

24.  Thett  var  stalthemi  Ellinns-borg, 
hun  kallitt  hannom  vere  symi  kiere: 
,Y  skall  icki  mine  brødre  slaa, 

om  y  kanndt  de[tt]  unduerre!* 

25.  For  synndenn  red  hanndt  y  denn  hob, 
for  østen  redt  hanndt  udt; 

hannd  voffuelt  vell  femthenn  aff  dy  konngenns 

menndt, 
der-thill  here  Munus  luell. 

26.  Saa  woffue  hanndt  unnge  Munus  luell 
och  saa  hanns  brødre  fem; 

der  kom  icki  thill  konngenns  gaardt 
for-udenn  denn  ønngste  aff  dem. 


27.    Thett  var  yoraflFru  Ellins-borrig, 
hun  saa  synn  broder  bløde; 
hunn  sorthenett  och  hunn  danitt  der-ved, 
hun  faltt  thill  iordenn  dødt. 


28.   Peder  Henndricksenn  hanndt  thog  hinnder 

y  synn  arm, 
hannd  kaUitt  hinnder  vere  synn  kiere: 
,Y  hielpe  mig,  Gudt-fader  y  himmerig, 
thett  kunde  [ieg  e]y  unndt-vcrre!" 


29.   Tett  suaritt  hinndis  ønngste  broder 
buode  mett  tuet  och  ære: 
,Du  skaltt  hafTue  Peder  Henndrick-sønn, 
hannd  er  dig  fuld-vell  verdt.* 


30.    .Giffuer  du  mig  dinn  søster, 
mig  buode  thill  giede  och  ro, 
ieg  ville  hinnder  ere  och  elske, 
vy  lader  vortt  brøllup  bo.* 


31.   Tack  haffue  Peder  Henndrick-sønn, 
hånd  holthe  saa  vell  synn  thro: 
hannd  førde  hinnder  thill  synn  egenn  gaardt, 
hanndt  lod  sitt  brøllup  bo. 


32.   Nu  haffuer  Peder  Henndrick-sønn 

for-uonnden  buode  anngiste  och  harm; 
hannd  soffuer  huer  enn  natt  saa  gladelig 
y  iomfitu  Ellinns-borrig  hinndis  arm. 
Och  nu  rider  hanndt  thill  hinnder. 


D. 

(Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  76  b.) 


11.    Och  di  red  freem  for  Ribe, 
och  frem  for  Møgen-Thønder ; 
di  kongens  mend  stod  och  saa  der-paa, 
denn^m  thøcktis,  det  war  stuor  under. 
[Saa  rider  hånd  bort  med  hinder.J 


12.   Det  war  her  Magnus  luel, 
hånd  tholde  til  broder  sin: 
V  Hisset  rider  Peder  Hendrichsen 
bort  med  søster  min. 


13.   Hisset  rider  Peder  Hendrichsen, 
wor  søster  haffuer  lenge  gilled; 
ieg  kiender  den  ganger,  hånd  ridør  paa, 
wid  gleden  er  hun  skilt/ 
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14.  Och  det  war  herre  Magnus  luel, 
band  ganger  for  kongen  ind: 
»Del  er  Peder  Hendrichsen, 
rider  bort  med  søster  min. 

15.  Lanner  i  mig  aff  ed^s  mend, 
i-huiiche  ieg  wil  haffue; 

ieg  wil  ride  hannem  effler 
och  sie,  huor  til  wil  gaa.* 

16.  »Du  est  dig  saa  liden, 

din  hrynie  er  dig  saa  thung; 

konmier  du  for  Ped«r  Hendrichsews  haand, 

ieg  frøchter,  hånd  giør  dig  del  bange.* 

17.  Och  del  war  iomfrue  Ellinsborig, 
hun  sig  thilbage  saa: 

»Hisset  sier  ieg  min  brødre, 
huad  bliffuer  her  nu  thil  raad?*" 

18.  »Hør  i,  allerkiereste  min, 
i  her  der  iche  for  quide: 

ieg  wil  ride  ^ders  brødre  imod, 
om  di  wil  mig  eder  giflfue.* 

19.  Det  war  her  Magnus  luel, 
hånd  red  den  herre  imod; 
det  silche  och  det  sindall  huid 
slog  neder  for  heste-foed. 

20.  Och  det  war  Peder  Hendrichsen, 
hånd  red  den  here  igien; 

di  brynnie  och  di  ponser  blaa 
slog  neder  for  heste-bien. 


21.  »Hør  du,  herre  Magnus  luel, 
och  kiere  stolbroder  min: 

du  giff  mig  iomfrue  Ellinborig, 
och  enneste  søster  din.*" 

22.  »Du  fanger  iche  aff  min  søster, 
enddog  du  siger  saa; 

saa  mend  wed,  Peder  Hendrichsen, 
du  skalt  hinde  iche  haffue  med  rou." 

23.  Och  det  war  Peder  Hendrichsen, 
hånd  sit  suerd  uddrog; 

och  det  war  herre  Magnus  luell, 
hånd  alt  i  støcher  hug. 

24.  Och  det  war  stolten  Elins-borig, 
hun  saae  sin  broder  bløde; 

hun  sorttenid  och  hun  daaned  der-wed, 
hun  fait  til  iorden  død. 

25.  Och  det  war  Pehd^  Hendrichs^, 
thog  hinde  i  sm  arum: 

»leg  beder  eder,  iomfrue  Ellinsborig, 
i  for-lader  mig  denne  harm. 

26.  Ieg  beder  eder,  skiønne  Elinsborig, 
i  giffuer  iche  offuer  mig  kiere; 
hielpe  mig  Gud  i  himmerig, 

ieg  kunde  det  iche  om-werre." 

27.  Thach  haffue  Peder  Hendrichs^, 
saa  wel  holt  hånd  sin  throu: 
hånd  førde  hinde  til  sin  egen  gaard 
och  lod  sit  brøllup  boe. 

Saa  rider  hånd  bort  med  hinder. 


(•:  Det  mindre  stokholmske  Hskr.  Nr.  13.    h:  Anna 

Juels  Hskr.  Nr.  24.) 


1.   Delt  waar  herr  Peder  Hendrick-sønn, 
hånd  beder  sadlle  heste: 
»Wy  wille  riide  oss  op  at  landet, 
stolt  Mettelille  wille  wy  gieste. 
Saa  rider  band  bort  medt  biende. 


2.   Mit  udi  den  borge-gaard 

der  axeledt  den  herre  sin  skind; 
saa  gaar  band  i  høie-loffl 
for  stolt  Elline  ind. 


3.   Aff  silcke  warre  de  handske  smaa, 
den  herre  togh  aff  sinne  hender; 
aff  røde  guld  warre  de  terningh, 
band  lodl  paa  bordet  rinde, 
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4.  Huide  daa  haffde  den  herre  hender  smaa, 
dem  lagde  hånd  paa  bord: 

,1  stander  op,  stolter  EUine, 
och  gififuer  niich  ederss  tro!'' 

5.  ylcke  giffuer  legh  eder  min  tro, 
det  i  migh  huer  dagh  gilde; 

minne  sexten  brødre  haffuer  sagt  eder  nei, 
det  er  icke  med  derriss  willge.* 

6.  ,]Jinne  sexten  brødere  haffuer  sagt  migh  nei, 
for  iegh  er  icke  saa  righ; 

wilt  du  giffue  migh  din  thro, 
ieg  wi]l  digh  alldrig  suige. 

7.  Och  will  du  icke  giffue  migh  din  thro, 
och  thyckes  dich  dett  werre  skam, 
daa  skall  iegh  kaste  digh  ronner  paa 
och  giøre  dich  weiien  saa  lang.' 

8.  ^Kaster  i  migh  de  ronner  paa, 
der-med  min  erre  for-spilde, 

min  faader  iager  eder  aff  landet  udt, 
i  for-søger  de  weie  saa  willde.* 

9.  .Saa  will  iegh  mig  thill  Rom  ride, 
saa  thill  den  hellig  graf; 

først  ieg  kommer  thilbage  igien, 
iegh  skall  dig  med  volden  thage.'^ 

10.  .Daa  haffuer  iegh  mine  sexten  brøder« 
dee  dricker  medt  kongen  iiuU; 

saa  laader  de  hugge  dig  hoffuedit  fraa, 
legge  digh  paa  steille  och  hiull." 

11.  ,Ieg  agter  icke  om  dinne  brøderre, 
ieg  will  dem  alier  for  wige; 

will  du  giffue  migh  din  tro 

och  laade  migh  werre  din  ligge." 

12.  ,Nu  saa  will  iegh  digh  følge  i-dagh, 
stat  self  din  egen  farre; 

du  halt  den  thro,  du  haffuer  mig  iet, 
som  du  for  Gudt  wilt  suarre.* 

13.  ,Saa  stander  op,  stalten  Elline, 
och  legger  [eders]  guldt  udi  skrin, 
mens  ieg  ganger  udi  stalden 

och  sadler  gangerren  min!* 


14.    Suøble  hånd  stalten  Elme 
udi  det  skarlagen  sma; 
løffte  hånd  hende  saa  lysteligh 
alt  paa  sin  gangerre  graa. 


15.   Dee  rede  frem  for  Riibe 
och  frem  for  Lille-Thønder; 
dee  kongenss  mend  de  saa  der-paa, 
dem  thøgte,  det  warr  stort  under. 


16.    Och  det  war  herr  Magnus  YuU, 
hånd  taller  thill  broderren  sin: 
.Hisedt  rider  Peder  Hendricksen  bort 
medt  kierreste  søster  min! 


17.   Hissedt  rider  Peder  Hendrickssen, 
wor  søster  har  lenge  gildt; 
iegh  kinder  den  ganger,  hun  rider  paa; 
wedt  gleden  er  hun  skieldt." 


18.   Det  waar  herr  Magnuss  IiuU, 
band  ganger  for  kongen  at  staa: 
.Herre,  wille  i  migh  orlof  giffue, 
at  ride  min  snager  imodt?* 


19.    ,Du  est  barn  och  ufrest  mand, 
du  kand  dig  lidet  forstaa; 
kommer  du  for  Peder  Hendricksen, 
iegh  frøchter,  wor  del  will  gaa." 


20.    Det  waar  her  Magnuss  lull, 

hånd  lydde  icke  kongenss  raadt: 
,Ieg  skall  dogh  riide  hannem  imodt, 
det  ganger,  ihuor  det  maa!* 


21.    ,  Du  est  digh  saa  lide[n], 
du  kand  digh  ringe  forstaa; 
thagh  med  digh  trediue  af  mine  mendt, 
som  du  tør  full-well  lide  paa.'' 


22.    Det  waar  her  Magnuss  [luell], 
band  rider  sin  suoger  imodt; 
hånd  war  well  kledt  udi  silcke, 
det  slo  neder  for  hestenss  fodt. 
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23.  Dett  war  iomfru  Elinne, 
hun  sigh  ofTuer  axellen  saa: 
,Hissedt  ser  iegh,  min  broder  kommer, 
Gudt  giffue  oss  gode  raadt!*^ 

24.  vHør,  i  stolten  Elline, 

y  lader  bordt-farre  ederss  quide; 
iegh  will  ride  eder  broder  imodt, 
hånd  thør  migh  eder  giffue.  ** 

25.  Hun  togh  hannem  lysteligh  inden  sin  arm, 
kaldet  hannom  sin  hiertenss-kierre: 

9 1  skall  icke  min  broder  slaa, 
om  i  kandt  det  omwerre/ 


26.   For  østen  redt  hånd  i  den  skarre, 
for  norden  red  hånd  ud; 
band  wogh  well  tredwe  aff  kongenss  mend 
och  saa  der-thill  her  Magnuss  lull. 


27.  Det  war  stalten  Eline, 

hun  saa  sin  broderss  blodt; 
hun  blegnedt  och  hun  sortned, 
hun  daanede,  som  hun  stoedt. 

28.  «Iegh  beder  digh,  aller-kierreste  min, 
du  wilt  digh  icke  saa  kierre: 

saa  hielpe  migh  Gudt  i  himmerigh, 
ieg  kunde  det  iche  undwerre!* 

29.  Thack  hafTuer  Peder  Hendricksen, 
bandt  holt  saa  well  sin  tro: 

band  førde  hende  thill  sin  egen  gaard, 
band  lodl  sit  brøllup  bo. 

30.  Nu  haffuer  stalten  Eline 
forwundet  baade  angest  och  harm; 
nu  soffuer  hun  saa  gladeligh 

udi  herr  Peder  Hendrickssønss  aarm. 
Saa  rider  han  bordt  med  hende. 


F. 

(Odense  Stift  biblioteks  Hskr.  Nr.  4.) 


1.  Det  war  Peder  Hendricksen, 

band  læger  skafftaffuell  ofTuer  boere: 
yHør  i,  stalten  Ellensborei 
will  i  giffue  mig  eders  throe?* 
Nu  rider  hånd  bort  med  hender. 

2.  ,Ieg  will  icke  giffue  eder  min  throe, 
de[t]  i  mig  huer  dag  gillet; 

min  fadCT  och  brødre  haffuer  sagt  eder  ney, 
det  er  icke  med  deris  willig.'' 

3.  ,  Eders  fader  och  brødre  haffuer  sagt  mig  ney, 
for  ieg  er  icke  riig; 

ieg  beder  eder  for  den  øffuerste  Gud, 
i  lader  mig  werre  eders  lige! 

4.  Well  i  icke  giffue  mig  eders  throe, 
thøckis  eder  det  were  stor  skam, 
da  skall  ieg  kaste  eder  romier  paa 
och  rømme  med  eder  aff  land.* 


5.  «Da  haffuer  ieg  mig  di  brødre  siuff, 
di  dricker  med  kongen  iiuU; 

saa  lader  di  eder  aff  liffue  thage 
och  setter  eders  been  i  biull.*^ 

6.  «Ieg  passer  ey  paa  eders  brødre  siuff, 
ieg  will  dem  ey  foeden  frawiige; 

ieg  beder  eder  for  den  øffuerste  Gud, 
i  lader  mig  werre  eders  liige." 

7.  „Da  will  ieg  giffue  eder  min  throe, 
staar  selfT  eders  egen  farel 

i  holder  den  throe,  i  haffuer  mig  iett, 
som  i  will  for  herre  Gud  suare.* 

8.  „Hør  i,  stalten  Elensborre, 
i  samler  guld  i  skrin, 
i-mens  ieg  ganger  i  stalden  ud 
och  sadler  graa-ganger  min.* 

9.  Di  red  fremb  at  Ribe 

och  frem  at  Møgelle-Tbønder; 

di  kongenns  mend  holt  och  saa  derpaa, 

dem  thøckis,  det  war  stor  under. 
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10.  Det  war  herre  Mogens  lull, 
band  ud  aff  windufTuet  saa: 

,  Hisset  rider  Peder  Hendricksen, 
ieg  kiender  hans  gangere  graa. 

11.  Hisset  rider  Peder  Hendricksen, 
wores  sødster  haffuer  lenge  gillet; 
ieg  kiender  den  hest,  hånd  rider  paa, 
wed  glæden  er  hun  skillett.' 

12.  Det  war  herre  Mogens  liull, 
hånd  suøffuer  sit  hofTuedt  i  skind: 
saa  gaar  hånd  i  høyeiofft 

for  danner-kongen  ind. 

13.  ,Her  sider  i,  danner-kongen^ 
ofTuer  eders  brede  bord; 
will  i  gifTue  mig  den  forloft 

och  ride  Peder  Hendrichsen  imod?" 

14.  ,Du  est  dig  saa  ung  en  ufrest  mand, 
du  kandt  dig  saa  lidet  formaa; 

kommer  du  for  Peder  Hendrichsens  haand, 
ieg  frychter,  det  ilde  will  gaa." 

15.  Det  war  herre  Mogens  liull, 
band  lyde  ey  kongens  raad: 
band  gaar  sig  i  stalden  ud 
och  spranch  till  gangeren  graa. 

16.  Det  var  stolten  EUensbore, 
hun  sig  tilbage  saa: 

,  Hisset  seer  ieg  mine  brødere  siuff, 
huad  bliffuer  her  nu  for  raad?* 

17.  ,Hør  i,  stalten  Ellensbore, 
forløster  eder  under  den  lide, 
i-mens  ieg  rider  eders  brødre  imod, 
om  di  will  mig  eder  giffue.* 

18.  Det  war  iomfruens  brødre  siuff, 
di  red  Peder  Hendricksen  imod; 
di  war  kled  i  røed  skarlagen, 
slog  neder  till  heste-foed. 

19.  Det  war  Peder  Hendrichsen, 
band  red  di  siuff  brødre  imod; 
band  war  kled  udi  brynnen  haard, 
slog  neder  till  hestens  foed. 


20.  « Hørre  du,  herre  Mogens  liuell, 
och  kierre  staldbroder  min: 

wilt  du  giffue  mig  stolten  Elinsbore 
till  allerkierriste  min?" 

21.  ,Du  fanger  icbe  stalten  Ellinsbore, 
hun  er  saa  wen  en  møe; 

det  vil]  ieg  forsanden  sige, 
for  hendis  skyld  skalt  du  døe." 

22.  Det  war  Peder  Hendrichsen, 
och  band  sit  suerd  uddrog; 
band  hug  till  herre  Mogens  liuU, 
de[t]  band  fait  neder  till  iord 

23.  For  sønden  red  band  i  den  skare, 
for  »norden  red  band  ud; 

saa  wog  han[d]  iomfruens  brødere  siuff 
døed  neder  for  heste-foed. 

24.  Dett  war  herre  Peder  Hendricksen, 
band  kunde  sit  suerd  vel  wende: 
band  hog  iomfruens  øngste  broder 
saa  undt  et  saar  i  hende. 

25.  Det  war  iomfru  Ellensbore, 
hun  saa  sine  brødre  bløde; 
hun  sortnit  och  hun  blegnit, 
hun  daannet  till  iorden  døed. 

26.  Det  war  Peder  Hendrichsen, 
klappedt  binder  wed  buiden  kmd: 
,1  skall  huercken  sørge  eller  quide, 
hierte-allerkierriste  min. 

27.  Er  nu  eders  brødre  døe 
och  ligger  paa  sorten  molde, 
ieg  suer  det  wed  helgens  eed, 
di  monne  det  selffuer  wolde. 

28.  Hør  i,  iomfrue  Elinsbore, 

i  lader  bortfare  eders  quiede: 

ieg  holder  den  throe,  ieg  haffuer  eder  soeren, 

och  ligger  eder  med  æhre  wed  min  side.* 

29.  Det  war  Peder  Hendrichsen, 
løffle  band  hinder  till  sin  baest; 

saa  førde  hånd  hinder  till  sin  egen  gaard, 
som  han  kunde  allerbsest. 
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30.   Tack  haffue  Peder  Hendrichsen, 
hånd  holt  saa  uell  sin  throe: 
maanetzdagen,  der  effter  kom, 
loed  hånd  sit  brøUup  boe. 


31.   Nu  haffuer  iomfrue  EUinsbore 
for-wunden  all  sin  harem; 
hun  soffu€r  nu  saa  gladelig 
udi  Peder  Hendricksens  arem. 
Nu  rider  hånd  bort  med  hinder. 


G. 

(Fra  Hammemm  Herred  ved  K  T.  Kristensen. 
a  optegnet  1872  efter  Aoe  Povlsdatter  i  Tvænnose, 
Snnds  Sogn;  tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder  II, 
Nr.  78  B.  h  opt.  1870  efter  Ane  Marie  Kristens- 
datter,  født  i  Sunds  Sogn;  C  1870  efter  hendes 
Søster  Bodil  Kristensdatter ;  tidligere  trykte  i  Jyske 

Folkem.  I,  Nr.  128.) 


1.  Dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 
han  beder  Svend  sadle  sin  Hest: 
,0g  jeg  vil  ride  lidt  op  ad  Land, 
Fru  Ellensborg  vil  jeg  gæst'.* 

Selv  rider  han  borte  med  hende. 

2.  Dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 
kom  ridend'  til  Borgegaard; 

ud'  stod  hun  stalten  Fru  Ellensborg 
og  krust'  hendes  favre  Haar. 

3.  «Hører  du,  kære  Fru  Ellensborg, 
og  vil  du  nu  være  min  kær': 

for  alle  de  Dage,  du  leve  maa, 
vil  jeg  dig  baade  elske  og  ær'.' 


.^  « 


4.  .Slet  intet  saa  fanger  du  af  min  Tro, 
om  du  mig  end  hver  Dag  giljed; 

min  Fader  og  Moder  har  sagt  mig  det  før, 
det  bliver  aldrig  med  deres  Villi.*^ 

5.  yOg  hør  du  det,  stalten  Fru  Ellensborg: 
og  vil  du  ej  vær'  min  kær', 

saa  skal  jeg  slaa  dig  de  Runereslag 
og  siden  krænke  din  JEr\'^ 

6.  (,Ja,  vil  du  slaa  mig  de  Runereslag 
og  siden  krænke  min  Ære, 

saa  haver  jeg  mig  de  Brødere  syv, 
de  skal  dig  for  den  Herre  Gud  kære.) 


7.  Sagtens  saa  kunde  jeg  give  dig  min  Tro 
og  selv  stande  alle  den  Far'; 

men  far  ikke  anderledes  med  mig, 
end  du  vil  for  den  Herre  Gud  svar'.* 

• 

8.  Dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 
han  sprang  til  højen  Hest; 

og  saa  tog  han  Fru  Ellensborg, 
hend'  satte  han  for  sin  Bryst. 

9.  (Det  var  ham  Movnerus  Sywer, 
han  ud  af  Vindevet  saa: 

.His  ser  jeg  Pejlerlil  Hendriksøn, 
han  rider  i  Rosenslund. 

10.  Det  er  ham  Pejterlil  Hendriksøn, 
jeg  kender  hans  hvide  Hest; 

det  er  vor  kær  Søster,  han  fører, 
men  Glæden  den  haver  han  mist.*) 

11.  Del  var  ham  Movnerus  Sywer, 
han  svøber  hans  Hoved  i  Skind; 
og  saa  gik  han  ad  Højeloft 

for  Dannerkongen  og  ind. 

12.  ,  Og  hør  du,  Dannerkongen, 
du  sidder  over  brede-en  Bord: 

og  vil  du  laane  mig  nower  af  di'  Mænd? 
jeg  vild'  nok  rid'  mi'  Swawer  imod.* 

13.  .Ja,  vel  vil  jeg  laane  jer  nower  af  mi'  Mænd, 
som  der  kan  følge  den  Skar'; 

men  kendte  I  Pejterlille  saa  vel  som  jeg, 
I  lod  ham  i  Freden  hjem  far'.* 

14.  (Det  var  hend'  Jomfru  Ellensborrig, 
hun  sig  over  Akselen  saa: 

.His  ser  jeg  min'  Brødre  alle  syv. 
Herre  Gud,  hvor  vil  det  til  gaa!*) 
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15.  „Hør  du,  stalten  Fru  Ellensborg: 
du  stander  her  under  Lind, 
imedens  jeg  rider  de  Herrer  imod, 
jeg  vil  se,  om  jeg  kan  dig  ej  vind'. 

16.  Og  hør  du,  Mownerus  Sywer, 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 

og  vil  du  gi'  mig  Søster  din 
ti]  allerkæresten  Hustru  min?^ 

17.  ,Min  Søster  er  altfor  Udel  og  ung, 
og  du  er  nys  bleven  Ridder  i  Aar; 
saa  Mænd,  Hr.  Pejterlil  Hendriksøn, 
du  skal  hend'  ret  aldrig  faa!*^ 


18.  Dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 
og  han  sin  Sværd  uddrog; 

og  saa  hug  han  hendes  Brødre  alle  syv, 
saa  de  daaned  død  til  Jord. 

19.  Dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 
han  svinger  hans  Ganger  omkring; 
og  saa  rider  han  til  Ellensborg  igen, 
men  hender  randt  Taare  paa  Kind. 

20.  ,Med  Æren  saa  haver  jeg  stridet  for  dig, 
og  med  Æren  haver  jeg  dig  vunden; 

men  det  vild'  jeg  ej  for  min'  femten  Gaard*, 
at  din'  Øjne  for  dem  skuld'  ha  runden." 
Selv  rider  han  borte  med  hende. 


H. 

(Fra  Hammerum  Herred;  optegnet  187S .  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Ane  Marie  Rasmusdatter,  født  i 
Bording  Sogn.     Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder 

II,  Nr.  78  A.) 


1.  Og  dette  var  Peder  Hendriksøn, 
han  tjener  i  Kongens  Gaard; 

der  gilljed  han  Jomfru  Ellensborg, 
han  giljed  hend'  i  otte  Aar. 
Saa  drager  han  heden  med  hender. 

2.  «0g  bør  du,  Jomfru  Ellensborg, 
og  vil  du  have  mig  kær? 

for  alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
jeg  skal  dig  baade  elske  og  ær'.' 

3.  ,Nej,  du  kan  ikke  min  gode  Villi  faa, 
om  du  mig  hver  én  Dag  vil  gilli; 
Fader  og  Brødre  de  siger  nej, 

det  er  ikke  med  deres  Villi.* 

4.  ,Ja,  kan  jeg  ikke  din  gode  Villi  faa, 
jeg  har  dig  i  Hjærtet  saa  kær: 
skrive  saa  vil  jeg  de  ramme  Ronner, 
og  krænke  saa  vil  jeg  din  Ær'.* 

5.  «Ja,  skriver  du  de  ramme  Ronner, 
og  krænker  du  saa  min  Ær', 

for  alle  de  Dage,  jeg  leve  maa, 
jeg  skal  del  for  Herre  Gud  kær'. 


6.  Jeg  haver  mig  de  Brødre  syv, 
de  drikker  med  Kongen  god  Jul; 
de  skal  tage  dig  af  dit  Liv, 

de  skal  lægge  dig  paa  Stejl'  og  Hjul.* 

7.  „Jeg  agter  ikke  din'  Brødre  syv, 
for  dennem  jeg  ikke  vil  vig'; 

men  jeg  vil  bede  dig  for  den  overste  Gud, 
at  jeg  kan  være  din  Lig'.* 

8.  ,Ja,  vel  kunde  du  min  gode  Villi  faa, 
naar  du  vil  stande  den  Far', 

og  holde  den  Pagt,  som  du  har  i  Agt, 
og  som  du  vil  for  Herre  Gud  svar'.* 

9.  Og  dette  var  Peder  Hendriksøn, 
slog  over  hend'  Kaabe  blaa; 

og  saa  red  han  ud  af  Kongens  Gaard, 
slet  ingen  var  der,  hend'  saa. 

10.  Og  dette  var  Herresten  Monerus  Sø, 
han  ud  af  Vinde vet  saa: 

« Og  his  rider  Peder  Hendriksøn, 
vor  Søster  saa  har  han  opaa. 

11.  Og  his  rider  Peder  Hendriksøn, 
vor  Søster  saa  har  han  giljet; 

jeg  kan  det  paa  hans  Ganger  graa  se, 
ved  Æren  saa  er  hun  nu  skillet.* 
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IS.   Og  dette  var  Herresten  Honerus  Sø, 
han  knæler  for  Kongen  til  Jord: 
«Min  Herre,  vil  I  laane  mig  af  jer  Mænd, 
jeg  kan  ride  min  Svoger  imod?* 


13.    ,Ja,  gæme  Til  jeg  laane  dig  af  min'  Mænd, 
vel  tredve  udi  Skar'; 
men  kendte  du  Peder  saa  vel  som  jeg, 
saa  gæme  lod  du  hannem  far'.*^ 


14.  For  sønden  red  de  i  den  Gaard, 
for  norden  ud  igen; 

saa  hug  han  vel  tredve  af  Kongens  Hovmænd, 
dertil  Herre  Monerus  selv. 

15.  Og  dette  var  Peder  Hendriksøn, 
tog  Fru  Ellenshorg  i  Armen  sin: 

,Nu  vilde  jeg  ej  se  dig  græde  en  Gang 
for  femten  Guldburer  min.* 
Saa  drager  han  heden  med  hender. 


A.  T  thi  skall  skall,  8^  reders,  9^  for  myn  hare 
Gud,  14*  at  rider,  22'  red  hannd  red  der  vd 
Hakr.;  V  iiuell  eU.  iiuU;  7*  førat  skrevet  hiull  Hakr. 

B.  1'  hånd  beder  legge  sadell  paa  sin  hest;  1' 
op  aff  landet;  2'  dennem  paa  borde;  2^  i  mig; 
4^  icke  troloffuc;  4*  veien  saa  tranng;  5'  haffuer 
mig;  5'  med  hannem;  5*  tage  mgU;  &  din 
christeUg  tro;  V  vilt  for  Gud;  8^  Mogenss  luel 
overaU;  S*  linde;  9'  hannd  mgl.;  9'  ieg  kiender 
den  ganger  hånd  rider  paa;  9*  den  er  ved  gleden 
skild;  10*  her  mgl;  11*  kommer  du  for  Peder 
Henndrichscn  |  del  vorder  dig  til  sorrig  och  meen; 
12^  det  slog  ham  neder  (men  i  15^  mgl.  hannem^; 
13*  14*  16»  21*  Ellinssborrig;  13*  her  nu;  16« 
vildt  du  giffue  mig;  16^  och  kiere;  17'  forhånd 
var  hastig  och  gram;  19*  brødre  frem(!);  19*  her 
mgl;  20*  ieg  tøckis;  21*  all-død;  22»  thett  mgl; 
22*  se  eder  en  gang  grede;  23*  her  P.  H;  23» 
hånd  holt  saa  vell  sin  troe  b. 

2*  giffuers;  5'  kongenns;  17'  grum;  21*  over 
død  er  skrevet  ned  a. 

C.  18'  sorrig;  24*  denom;  28*  thett  kunde  y 
vnndt  verre  Hskr. 

D.  Se  Noten  til  vor  Nr.  314  Ab  (V,  2  S,  393). 

E.  a:  14'  lofTle;  21*  lidet.  -  b:  1'  salle  sin 
hest;  1'  Och  wi  vill  r.  oss  op  paa  land;  2*  stollen 
fru  Metlelill(!);  3'  drog;  3'  leminger;  4*  daa 
mgl;  4*  hendeme;  4»  13*  14*  Elline  lille  (stolter 
mgl  4');  5*  der  i;  7'  det  at  vere;  7'  roneme; 
8'  mine  venner  och  frender;  9'  och  saa;  10*  ieg 
mig  mine;  lO'  da  lader;  10*  och  legge;  11*  dine 
sexten  brødre;  11'  ieg  vill  icke  for  dem  vige; 
11'  men  vill  du  kun;  12*  følge  dig;  12'  som  du 


mig  haffuer  iet;  13^  i-men;  13'  i  stalde;  13^ 
ganger;  14*  alt  udi  det  skarlagens  maar;  14'  saa 
løfftede;  15*  frem  ad  Ribe  |  och  saa  for;  15'  de 
k.  m.  stod  och  saa  der-paa  |  de  tychtis  at  vere; 
16*  alt  med  kiere;  17*  seer  ieg  P.  H.  ride;  17' 
saa  lenge  haffuer  gillel;  17*  saa  er  hun  skildet; 
18*  ieg  rider;  19*  it  barn  och  ufrisk  mand;  20' 
hånd  ville  icke  lydde;  20*  det  gaa;  21'  du  tag; 
23'  24*  27*  30*  stolten  Ellen  lille;  23'  offuer 
axell;  23'  komme;  24'  eders;  24^  eder  vel  giffue; 
25*  under  sin  arm;  25*  unduerge;  26^  och  saa 
mgl;  28*  ey  unduerge. 

P.    2'  22*  der;  23'  hans  Haandakriftet. 

O.  b:  1.  Det  var  ham  Pejterlil  H.,  bad  Svend 
skuld'  sadle  hans  Hest:  Og  jeg  vil  mig  en  lidt 
op  ad  Land,  Jomfm  E.  vilde  jeg  gsest'; 

2.  Og  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  Jomfru  Ellenshorg  og  hvilte  sig  ved. 

3.  ,0g  hør  du,   Jomfru  Ellenshorg,  hvad  jeg 

siger  dig: 
og  vil  du  nu  rejse  og  drage  med  mig?" 
4*  Du  fanger  slet  intet  udaf  min  Tro,  |  om  du 
mig  end  hver  en  Dag  giljer;  4*  efter  deres  Vilje; 
5*  Ja  fanger  jeg  intet  udaf  din  Tro  |  om  jeg  dig 
end  hver  en  Dag  giljer;  7*  Men  sagtens  saa  kan 
jeg;  7'  staa  al  den  Fare;  7'  jeg  beder  du 
handler  ej; 
8.  Hr.  Pejterlil  slog  over  hend'  Kaaben  den  blaa, 
saa  red  han  af  Gaarden,  slet  ingen  ham  saa. 
9*  Movner  og  Sivard  Hakr.  overalt;  „hørt  aotn 
Mownerus  Sywer*^  Udgaven;  Navnet  aynea  af 
Sangerne  anareat  at  være  opfattet  aom  Mownerus 
Ywer  (Magnua  Iver),  men  er  forvanaket  fra 
Mownerus  Ywl  "»  de  gamle  Opakriftera  Magnus 
Jul. 
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13  a.  Ja,  vel  vil  jeg  laane  dig  nower  af  mi  Mænd, 
om  det  var  end  li'saa  mange  til; 
men  kjæ'nd  da  kuns  Pejterlil  saa  vel  som  jeg, 
du  skuld'  aldrig  prøve  den  Spil. 

13  b.  Ja,  vel  vil  jeg  laane  dig  nower  af  mi  Mænd, 
om  det  var  end  flere  end  di; 
men  kjæ'nd  du  kuns  Pejterlil  saa  vel  som  jeg, 
med  Freden  lod  du  ham  bortri\ 

15^  Og  hør  du  Jomfru  EUensbor-rig  [Bindestregen 

skal  vel  betegne,  at  sidste  Stavelse  er  betanet]; 

15'  under  en  Lind;  V.  16-17  mgl;  18*  19*  Det 

var  ham  Pejterlil  H.:  18'  han  svinger  sin  Ganger 

omkring;   18'  og  saa  hog  han  Jomfruens;   18* 

faldt  død;  19'  og  han  stikker  Glavind  ved  Sid'; 

19'  til  Jomfru   E.   (igen   mgl);    19*  og  hende; 

20'  med  Æret)  saa  har ;  20*  skuld'  for  dem  ha'. 

De  indklamrede   Vers  6,  9,   10,   14  findes  kun 

i  b. 

c  (som  jeg  kun  kender  fra  den  trykte  Tekst) 

omfatter  kun    V.  16—17   i  den  ovenfor  trykte 

Form. 

a  har  følgende  Afvigdser: 

11.   Dette  var  ungesten  Pænnevé, 
han  svøber  hans  Hoved  i  Skind; 
og  saa  gaar  han  udi  Højeloft 
for  deres  kær  Fader  ind. 

(Navnet  Pænnevé  er  laant  fra  vor  Nr.  289  I 


som   Navn  paa   den   yngste   Broder,  jf    V,   2 

S.  19.) 

12.   Pejterlille  har  taget  vor  Søster 

og  agter  med  hende  at  far'; 

og  vil  I  laane  mig  nower  af  jer  Mænd, 

som  der  kan  følge  den  Skar'. 
(Verset   er   nydannet   over  Rimordene  fra  den 
følgende  Strofe,) 
14.   Og  dette  var  Pejterlille  Hendriksøn, 

han  red  udi  Rosenslund; 

da  hørte  han  hendes  Brødre  syv 

alt  udi  den  selvsamme  Stund. 

16.  »Hører  du,  ungesten  Pænnevé, 
du  er  baade  faaver  og  fin: 

vil  du  give  mig  stalten  Fru  Ellensborg 
til  kære  Hustru  min?' 

17.  »Min  Søster  hun  er  baade  lidel  og  ung, 
du  er  nys  bleven  Ridder  i  Aar; 

o  nej  saa  Mænd,  Pejterlille  Hendriksøn, 
du  skal  hend'  ret  aldrig  faa.* 

H.    6*  lægg'  dig;   13»  tredive;   14'  tredve;    14* 
Hr.   Udgaven, 

Fortiden  den  nyjyske  Overlevering  er  den 
gamle  Opskrift  C  Udligere  trykt  (1871  i  Jyske 
Folkeminder,  I  S,  368—70). 


:  .*- 


419. 

Nilus  Olufsøn  og  Svend  Bonde. 


D, 


'enne  Vise,  der  kun  kendes  af  gammel  dansk  Adelssang,  ligger  det  virkelige 
eller  daglige  Liv  ret  nær.  Et  Indledningsvers  fortæller,  at  Nilus  Olufsøn  har  lokket  Svend 
Bondes  Datter  (saa  AB,  de  andre  Opskrifter  udførligere).  Dernæst  kommer  en  Scene, 
hvor  begge  Parter  møder  paa  Tinge,  Svend  Bonde  vil  ikke  modtage  Nilus  Olufsøns  Tilbud 
om  at  ægte  hende,  men  faar  ham  dømt  fredløs.  Hr.  Nilus  rider  til  Svend  Bondes  Gaard 
og  træffer  Datteren,  som  af  Frygt  for  sin  Faders  Vrede  indvilliger  i  at  følge  ham  af  Land. 
Men  da  han  har  været  borte  i  to  Vintre  (i  fem  Vintre  O,  i  tolv  Vintre  B),  længes  han 
hjem  til  Fædernelandet  og  skriver  til  Svend  Bonde  om  at  maatte  ægte  hans  Datter; 
Svend  Bonde  viser  sin  Hustru  Brevet,  og  skriver  dernæst  samtykkende  tilbage;  og  Bryl- 
lupet  bliver  holdt. 
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En  enkelt  Opskrift  (B)  har  en  slørre  Afvigelse.  Den  lader  liden  Kirsten  dø,  saa 
snart  hun  kommer  til  Hr.  Niluses  Gaard.  Til  Hævn  fælder  han  hendes  Fader  og  Broder, 
og  saa  drager  han  af  Land,  hvormed  Visen  er  ude.  Grunden  til  denne  Ændring  er  vel 
snarest,  at  en  Sanger  ikke  har  følt  sig  tilfreds  med  Visens  ringe  Mængde  af  Handling.  — 
De  tre  Opskrifter  fra  17de  Aarh.  (ODB)  har  derimod  til  Indledningsverset  knyttet  ^en 
Beretning  om,  at  han  tilfældig  gæster  hos  Hr.  Bonde  og  bliver  der  længe  som  Følge  af 
Forelskelsen  i  hans  Datter. 

Det  er  kendelig  nok  Visens  Mening,  at  Jomfruens  Fader,  Hr.  Svend  Bonde,  skal 
opfattes  som  den  mindre  rige  af  de  to  Hovedpersoner.  Den  lader  ham  ride  til  Tinge 
med  kun  fem  Svende,  i  A  og  B  endogsaa  kun  med  sine  fem  Sønner.  Paa  Tinge  ud- 
taler Svend  Bonde,  at  han  ejer  hverken  Karm  eller  Køresvend  til  at  skaffe  sin  Datter  til 
Stede  med.  En  lignende  Tanke  kommer  til  Orde  i  et  Strofepar,  som  med  visse  Smaa- 
ændringer  kommer  igen  i  alle  Opskrifterne.  For  den  ene  af  Stroferne,  den  som  Hr. 
NUus  henvender  til  liden  Kirsten,  synes  der  ikke  at  være  nogen  Vanskelighed  ved  at 
bestemme  Versets  oprindelige  Ordlyd:  «Dyre  har  jeg  købt  eders  gule  Haar  og  saa  eders 
Rosens-Kind,  skal  jeg  for  eder  af  Landet  rømme  fra  Venner  og  Frænder  mine*.  Vari- 
anterne spiller  her  kun  over  et  lille  Omraade  (.gule  Haar',  „gule  Lok*,  „favre  Haar', 
, hvide  Haand*,  ,,hvide  Hals*);  selv  Jomfruens  „Rosenskind*  genfindes  i  fire  af  Opskrif- 
terne og  er  sikret  ved  Rimet.  I  Jomfruens  Svar  er  det  mindre  let  at  finde  den  oprinde- 
lige Tekst;  men  det  rigtige  synes  dog  at  være:  ,Dyre  har  jeg  købt  eders  Ridders-Navn 
og  saa  eders  gyldte  Spore,  skal  jeg  dø  af  Bame  i  Aar  og  ligge  under  sorten  Jord*. 
I  første  Linje  er  „Ridders-Navn*  utvivlsomt  bedst  hjemlet;  „gule  Lok **  eller  „gule  Haar'' 
(B  14^  O  IS')  er  sikkert  kun  Laan  fra  den  foregaaende  Strofe;  »eders  høje  Hest*  findes 
alene  i  O  og  er  sikkert  kun  fremkaldt  ved,  at  den  næste  Linje  nævner  hans  Spore.  For 
den  anden  Linje  staar  der  paa  den  ene  Side  „eders  blanke  Spore*  (B),  »eders  forgyldte 
Spore*  (O),  paa  den  anden  Side  „eders  gylte  Skjold*  (A),  „eders  gylte  Skaal*  (D), 
„eders  favre  Skjold*  (B).  Tilsyneladende  er  „eders  Riddernavn  og  saa  eders  gylte 
Skjold*  en  ypperlig  Læsemaade.  Men  det  maa  dog  vække  Mistanke,  at  den  rent  heral- 
diske Brug  af  Skjoldmærket  aldrig  forekommer  i  den  danske  Visedigtning;  naar  der 
enkelte  Gange  i  Viserne  tales  om  Vaabenmærker,  er  det  altid  det  virkelige  Skjold,  der 
menes*).  Ogsaa  fra  Meningens  Side  er  denne  Læsemaade  uheldig;  den  vil  forudsætte, 
at  liden  Kirsten  først  ved  Hr.  Nilus  har  vundet  adeligt  Skjold.  Endelig  er  ogsaa  „Ridder- 
navn* et  uklart  Udtryk,  naar  det  stilles  sammen  med  Skjoldmærket.  Derimod  er  Tanke- 
gangen simpel,  naar  hun  siger,  at  hun  dyrt  har  købt  hans  „Riddernavn  og  gyldne  Spore*, 
har  maattet  undgælde  for,  at  hun  fik  en  Ridder  til  Bejler ;  og  den  falder  ypperlig  i  Traad 
med,  at  Visen  allerede  forinden  har  fremstillet  Hr.  Nilus  som  en  mægtigere  Herremand 
end  Svend  Bonde. 

Dette  Træk,  at  Ridderen  —  med  Guldspore  som  synligt  Kendetegn  —  stilles  i 
Modsætning  til  den  almindelige  Herremand,  afviger  fra  den  Fremstilling,  der  er  sædvanlig 
i  Viserne,  og  er  Tegn  paa,  at  Visen  er  digtet  i  forholdsvis  sen  Tid.  Naar  »gylden  Spore* 
ellers  omtales,  er  det  blot  som  Ytring  af  Pragt  (Nr.  34  B  36;  6  C  14;  45,  22  o.  fl.; 
232  B  1 2  o.  fl.) ;  et  egenligt  Riddertegn  synes  den  kun  at  være  i  Romanvisen  om  Aksel 


*)  Dr.  Ernst  v.  d.  Recke,  der  Yelvillig  har  henledt  min  Opmærksomhed  herpaa,  udlaler,  at 
Skjoldmærkerne  nærmest  kun  forekommer  i  Didriksyiserne  (Nr.  A  23  B  16,  Nr.  7,  Nr.  9,  jfr.  Nr. 
177)  og  i  Romanviser  (,Iver  Jarlens  Søn*,  , Aksel  og  Valborg*);  blandt  andre  Viser  findes  de 
kun  i  den  romanagtige  Nr.  180  A  18—19  og  en  Antydning  i  Nr.  155  (Omkvæd). 
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Og  Valborg  (,Hr.  Aksel  tjæner  i  Kejserens  Gaard,  forgyldte  saa  var  hans  Spore*), 
maaske  ogsaa  i  det  ret  unge  og  ret  lyriske  Digt  ^Ridderens  Klagesang*  (»Jeg  spændte 
paa  mine  Sporer,  de  var  af  Guld  hint  rene").  I  en  anden  Vise,  som  næppe  heller  kan 
gøre  Krav  paa  høj  Alder  (vor  Nr.  425  ,1  Grevens  Tjæneste")  forekommer  det  Motiv,  at 
Greven  —  efter  sin  Datters  Opfordring  —  slaar  en  af  sine  Hovmænd  til  Ridder. 

Der  er  meget  andet  i  Visens  Karakter,  som  tyder  paa,  at  den  ikke  er  ret 
gammel:  selve  dens  Slaphed  i  Handling,  de  gentagne  Skrivelser,  Ridderens  Forhandling 
med  sin  Hustru  inden  han  tager  Beslutning.  Det  kan  ogsaa  nævnes,  at  Strofeparret  om 
de  jærnklædte  og  de  silkeklædte  Svende  maa  være  laant  fra  en  ældre  Digtning  (f.  Eks. 
vor  Nr.  298);  ti  denne  Modsætning  kommer  ikke  til  Anvendelse  i  Visens  Handling. 

Den  Straf,  som  Visen  lader  sin  Helt  blive  idømt,  fordi  han  har  lokket  liden 
Kirsten,  er  usædvanlig  stræng  i  Sammenligning  med  de  almindelige  Forhold  i  Middel- 
alderen. Skaanske  og  sællandske  Lov  kender  alene  en  Pengebøde  af  seks  Mark  til 
Frænderne;  Jyske  Lov  (II  18)  sætter  Bøden  til  ni  Mark,  kun  hvis  han  unddrager  sig  (of 
han  wil  æi  til  rætæ  standæ),  ifalder  han  Fredløshed.  Men  her  i  Visen  sværger  de  otte 
Sandemænd  Hr.  Nilus  fredløs,  skønt  han  er  villig  til  at  udsone  sig  med  den  krænkede 
Fader.  Dette  passer  ikke  engang  med  de  strengere  Bestemmelser,  som  findes  i  de  saa- 
kaldte  Tord  Degns  Artikler,  i  disses  latinske  og  deres  yngre  danske  Tekst  (§  97  og  §  54; 
Thorsen,  De  med  jydske  Lov  beslægtede  Stadsretter,  S.  300  og  274);  ti  her  sættes  kun 
Fredløshedsstraf  for  den  der  bortfører  en  Kvinde  mod  hendes  Vilje,  40  Marks  Bøde  for 
den  som  gør  det  med  hendes  Vilje;  og  for  den  blotte  Forlokkelse  nævnes  ingen  ny  Straf. 
Selv  om  vi  ikke  uden  videre  kan  sidestille  Visen  med  de  egenlige  Retskilder,  er  det  dog 
klart,  at  den  tilhører  en  Tid,  der  er  fortrolig  med  ret  strænge  Straffe  for  Bortførelse  og 
Forlokkelse,  sikkert  en  Tid,  der  er  yngre  end  Tilføjelserne  i  Tord  Degns  Artikler,  allsaa 
afgjort  yngre  end  Midten  af  det  14de  Aarh. 

Det  er  muligt,  at  Visen  skal  fremstille  en  virkelig  Begivenhed.  Hertil  passer  dens 
Præg  af  Dagligliv  og  Handlingens  Mangel  paa  kraftig  Slutningskatastrofe.  Og  herpaa 
tyder  dens  Navne,  som  ogsaa  bæres  af  historiske  Personer. 

Navnet  Svend  Bonde  og  tillige  Nilus  Olufsøns  Ridderværdighed  byder  Holde- 
punkter til  at  genfinde  Visens  Personer  i  den  virkelige  Verden;  og  det  skal  her  forsøges 
ved  Hjælp  af  en  stor  Række  Oplysninger,  som  skyldes  Hr.  Arkivar  A.  Thiset.  Navnet 
Svend  Bonde  vides  indenfor  den  danske  Adel  kun  at  være  baaret  af  to  Personer;  den 
ene  levede  1288 — 1307,  den  anden,  som  formodenlig  var  hans  Sønnesøn,  i  Aaret  1351. 

Den  første  Svend  Bonde  (Sueno  Rusticus)  var  en  af  Landets  Stormænd  paa 
Erik  Menveds  Tid,  bosat  i  Aarhus  SUft.  Han  nævnes  tidligst  1288;  1298  og  1S99 
nævnes  han  som  Ridder  og  er  en  af  Kongens  Forlovere  for  Jens  Grands  Lejde,  1302 
forekommer  han  som  Vidne  ved  et  jysk  Gaardsalg  lige  efter  Rigets  Marsk  og  foran  flere 
af  Kongens  Raader.  Samtidig  med  ham  levede  en  Herremand,  der  bar  Navnet  Niels 
Olufsøn  og  havde  Ridderværdigheden:  Niels  Olufsøn  Bild  eller  Bilder.  Navn  og  Skjold- 
mærke viser  ham  som  tilhørende  Slægten  Bild,  der  var  knyttet  til  Fyn  og  Nørrejylland: 
han  nævnes  første  Gang  1288,  da  han  og  hans  Hustru  sammen  med  flere  grundede  et 
Kapel  ved  Graabrødrekirken  i  Svendborg;  1297  forekommer  han  som  Erik  Menveds 
Drost,  1304  som  hans  Kammermester,  1309  og  senere  som  hans  Høvedsmand  i  Rostok 
eller  paa  Danskeborg  sammesteds,  1315  slog  han  de  oprørske  Bønder  i  Jylland,  1318 
indtog  han  i  Kongens  Navn  Hertug  Kristoffers  Slotte  i  Halland;  men  samme  Aar  faldt 
han  i  Unaade,  blev  afskediget  som  Drost  og  opholdt  sig  i  Nordtyskland;  efter  Kristoffers 
Tronbestigelse  hørte  han  til  denne  Konges  bitreste  Modstandere;  han  nævnes  sidste  Gang 
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1322,  da  han  gjorde  et  mislykket  Indfald  i  Skaaee,  og  maa  være  død  snart  efter*).  Efter 
sin  Levetid  som  yngre  samtidig  af  Svend  Bonde,  efter  sin  Magtstilling  og  rimeligvis  ogsaa 
efter  sin  voldsomme  Karakter  passer  denne  Niels  Olufsøn  til  at  være  Helten  i  vor  Vise; 
Bortførelsen  af  Jomfru  Mette  eller  Kirsten  maa  i  saa  Fald  være  foregaaet  i  hans  tidlige 
Ungdom;  1288  omtales  han  som  gitt.  Der  kan  dog  gøres  en  væsenlig  Indvending:  den 
dalevende  ældre  Svend  Bonde  var  ikke  nogen  Adelsmand  i  beskedne  Kaar;  selv  om  han 
ikke  naaede  Niels  Olufsøn  i  Magi,  var  han  baade  Ridder  og  en  af  Rigets  Stormænd.  En 
anden  Indvending  er  det,  at  Visen  efter  sin  hele  digterske  Karakter  ikke  gaar  tilbage  til 
Slutningen  af  det  13de  Aarh.;  hvis  dens  Personer  tilhører  Erik  Men  veds  Tid,  maa  den 
være  en  meget  yngre  Fremstilling  af  det  historiske  Æmne. 

Om  den  yngre  Svend  Bonde  (Sweno  Rusticus)  vides  kun,  at  han  i  Aaret  1351 
forekommer  som  Vidne  paa  Hovlbjærg  Herredsting  (Silkeborg-Egnen),  og  at  han  i  sit 
Segl  førte  Bonde-Ættens  tværdelte  Skjold.  Hans  Fader  var  sikkert  den  Peder  Bonde 
(Petrus  Rusticus),  der  i  1327  og  1328  forekommer  som  Vidne  paa  Viborg  Landsting  og 
paa  Hovlbjærg  Herredsting,  med  samme  Vaabenskjold  som  senere  bares  af  Svend.  Ingen 
af  dem  har  haft  Ridderværdigheden  eller  gjort  sig  gældende  i  det  offenlige  Liv.  For  saa 
vidt  passer  Svend  Bonde  netop  til  vor  Vises  Fremstilling  af  den  mindre  anselige  Herre- 
mand. Men  vi  støder  paa  den  Vanskelighed,  at  der  ikke  kendes  nogen  Ridder  Niels 
Olufsøn  samtidig  med  ham.  Overhoved  kendes  der  ikke  i  14de  Aarh.  andre  Riddere  af 
dette  Navn  end  den  nysnævnte  Niels  Olufsøn  Bild,  død  1322.  Tilbage  bliver  den 
Mulighed,  at  Riddernavnet  kan  tilhøre  en  eller  anden  Person,  som  vi  i  Dokumenter  kun 
kender  som  Væbner**). 

Saaledes  mangler  vi  faste  historiske  Holdepunkter.  Det  mest  sandsynlige  er  da, 
at  Visen  er  en  meget  senere  Tids  Besyngelse  af  den  ældre  Svend  Bonde  og  Drosten 
Niels  Olufsøn  Bild,  hvorved  man  bl.  a.  har  glemt  Svend  Bondes  Ridderværdighed;  dette 
vilde  ikke  være  saa  underligt,  da  han  virkelig  stod  tilbage  i  Anseelse  for  Drosten  Niels 
Olufsøn,  og  da  hans  Efterkommere  ikke  opnaaede  Ridderslaget. 

I  vor  Nr.  414  G  .Ebbe  Galt*  rider  „gamble  Suend  Bonnde'',  ledsaget  af  sine 
syv  jærnklædte  Sønner,  for  at  klage  over  sin  Hustrus  Voldtægt,  hvorefter  Sandemændene 
dømmer  Ridderen  til  Døden;  men  Navnet  og  Sønnerne  maa  være  laante  fra  nærv. 
Vise,  ligesaa  en  enkelt  Strofe  (V.  52  =  vor  A  10). 


*)  Om  Niels  O  luf  søn  Bild  se  Å.  Tbisel  i  Dansk  biogr.  Lexikon  II  196~-98  og  i  Danm.  Adels 
Aarbog  1888,  S.  73—73.  Sueno  Rusticus:  1288  (SRD  Wbl6),  1299  (SRD  VI 341— 42),  1302 
(Erslev,  Fortegnelse,  Nr.  742),  1304  (6eh.  Ark.  Aarsberetn.  V41-43),  1305  (SRD  VI  400,  418), 
1307  (Hvitfeldt  fol.  333). 

**)  Hr.  Arkivar  A.  Thiset,  der  venlig  bar  givet  mig  de  ovenstaaende  Oplysninger,  nævner  flere 
saadanne  Væbnere.  1  Jylland  findes  i  14de  Aarh.  Niels  Olufsøn  (Dyre)  1327,  og  Niels  Olufsøn 
(Vifferl)  1344;  regner  vi  dertil  Personer  af  Navnet  Jens,  der  i  Kilderne  ofte  forveksles  med  Niels, 
bliver  der  Jens  Olufsøn  (Krumpen)  1344,  som  netop  optræder  i  Hovlbjærg  Herred,  og  Johannes 
Olavi  1371  i  Varde  Syssel  I  Sælland:  Niels  Olsen  af  Eskiidstrup  1363,  Johannes  Olufsøn  i 
Ramsø  1379,  lohannes  Olufsøn  (Saltensee)  i  Ledøje  14(X);  i  Skaane:  Niels  Olufsøn  af  Gersnæs 
1360,  gift  med  en  Sofie,  en  Jøsse  Olsen  1399.  Ridderen  Johan  Olsen  Bjørn  kan  heller  ikke 
komme  i  Betragtning;  han  fik  først  Ridderslaget  i  1397,  og  bans  Kone  hed  lugeborg  Peders- 
datter  Grubbe. 
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A. 

(a:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  186.  b:  Grundtvigs 
Kvarlhskr.  Nr.  129.  C:  Dor.  TbolU  Hskr.  Nr.  178. 
i:  Tegners  Hskr.  Nr.  ItS.  if:  Reenbergs  Hskr.  og 
Thotts  Foliohskr.   Nr.    lOS.     |:   Thotts   Kvarlhskr. 

Nr.  90.) 


1.  Tthe^  wor  herre  Suend  Bunde, 
hånd  haffde  di  døølte(re)  th(r)e; 
theimd  ienne  lockitt  her  Nielus  Oluffsenn, 
hånd  lockitt  den  wenist  afT  thy. 

Selef!  rider  band  y  synn  bryne.  di  er  saa  thunge. 

2.  Dett  wor  herre  Suend  Bundy, 
hånd  hafTde  thy  sønner  V; 

kleder  liand  denom  y  iamn  hynnd  graa, 
hånd  rider  tiell  ting  med  dem. 

3.  Tihett  wor  herre  Niellus  Olluffsenn, 
band  haffde  thi  suene  ny; 

kleder  band  denom  y  iaarnn  hynnd  graa, 
band  rider  tiel!  ting  med  dy. 

4.  Op  stuod  her  Suend  Bundi, 
ocb  band  tuog  till  att  kiere: 

«Myn  datter  er  med  woldenn  tbagenn, 
for-dy  kaam  ieg  nu  herre.* 

5.  Op  stuod  her  Suend  Bundy, 
band  klaggitt  alitt  saa  saare: 

«Myn  datter  bleff  med  woldenn  tagenn, 
for  ieg  icke  bierne  waar." 

« 

6.  Op  stuod  her  Nieelus  Oluffsenn, 
band  tuog  den  sag  lill  seg: 

^Y  ladder  eders  datter  til  tinge  korne, 
hun  gifTuer  icke  selefif  klage  offuer  meg.* 

7.  ,Ieg  haffuer  icke  kaarem  eller  kiørre-suend, 
ieg  kaand  min  datter  med  bynnlte; 

hun  lieger  paa  syn  suolteseng, 
hynder  er  icke  lififuett  att  wientte.'* 

8.  ,Hør  tbu  the^^,  her  Suend  Bundy, 
thu  gifT  icke  olTuer  meg  klere: 
ieg  well  egtte  dynn  dalter 

ocb  giøre  bynd  biedder  ocb  erre.* 


9.   Tihett  suaridt  her  Suend  Bundy, 
band  stuod  y  skaarlagenn  rød: 
y Første  ieg  komer  fraa  tingitt  hiem, 
daa  winlter  ieg,  hun  er  død." 

10.  Op  daa  stuod  dy  saandemend, 
thi  vorre  icke  alle  guode; 

saa  suord  thi  her  Niels  Olluffsenn 
alle  frredden  fraa. 

11.  Tihett  wor  herre  Nielus  Olluffsenn, 
ocb  band  sp[r]ang  till  synn  beest: 
«Nu  tøckis  ieg  saa  i  siende  myn, 
alt  skoffuen  er  skyuell  bynd  beest.* 

12.  Meelltte  tb^^^  herre  Nielus  Olluffsenn, 
ihett  første  band  kaam  y  skuoff: 

yind  skaall  ieg  weenddemyn  ganger  om-krinng 
ocb  tbaalle  først  med  mynn  frwe.* 

13.  T\hett  wor  her  Niellus  Oluffsenn, 
band  kam  der  riddenn  y  gaard; 
vd  stuod  staaltenn  Mettelild, 
hun  feeldit  saa  muodige  thaarre. 

14.  «Her  staar  thu,  staalttenn  Mettelild, 
thu  est  alld-kiereste  myn: 

dyrre  haffuer  ieg  køfftt  dinn  fuorre  haard 
ocb  saa  dynn  rosens-kiennd. 

15.  Dyrre  haffuer  ieg  køfftt  dynn  Aioffre  haard 
ocb  saa  dinn  rosenns-kieend, 

men  ieg  skaall  røme  aff  Danmarck  y  aaar 
fraa  frender  ocb  wener  mynn." 

16.  , Dyrre  haffuer  ieg  køfftt  edders  rydders-naffuen 
ocb  saa  edders  gylte  skiolld, 

om  ieg  skaall  døø  aff  haarne  y-aaar, 
legge  vndder  suorten  mold. 

17.  Dyrre  haffuer  ieg  køfftt  edders  guode  ord 
ocb  saa  eders  muond  saa  rød: 

mynn  faadder  band  komer  fraa  Ihingitl  hiem, 
band  lader  mig  briendde  y  glødd." 

18.  Ttb^  suaridlt  herre  Nieellus  Olluffsenn, 
ocb  band  suarede  som  en  mand: 

,Dynn  faadder  skaall  icke  ladde  dieg  brinde, 
om  heesien  deg  bere  kaand. 
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19.  Gack  dw  hu  snartt  y  hyflfue-lofltl, 
och  leeg  ditt  guld  y  skrynn, 
men  ieg  gaar  y  staalde 

och  saadler  ganger  dynn.* 

20.  Hånd  red  seg  y  fremede  lannd, 
wor  bortte  y  wynthter  Ihuo; 
hånd  kunde  ycke  freed  y  landdenn 
for  hyndis  faader  faa. 

21.  Saa  skreff  hun  hynndis  fader  tiell, 
och  breffuen  dy  lyde  saa: 

,Saa  giernne  wilde  ieg  y  landdenn  buo, 
om  her  Nielus  maatte  freden  faa.** 

22.  Tth^^  wor  her  Suend  Bundde, 
der  haand  dy  brøffue  suo, 

saa  gick  hånd  y  hyffue-lofflt, 

hånd  spuordde  synn  høstru  till  rad. 


23.  ,Tlhu  rade  meg,  slalUlind  Engelild, 
Ihu  est  myn  hiartens-kierre : 

her  Nieelus  weell  eglle  wor  dalter 
och  giøre  hynd  hiedder  och  ere.* 

24.  Tth^^  suaridtt  sUallttenn  Ingeliid, 

hun  suaridtt  synn  herre  saa: 

9 leg  beedder  edder  for  denn  wolde  Gud, 

y  laader  hanom  fredden  faa!^ 

25.  Saa  skrefT  hånd  denom  ett  anditt  igenn, 
och  breffuen  dy  lyde  saa: 

,Thu  bed  denom  kome  till  landde, 
thy  skaail  weel  fredden  faa.* 

26.  Saa  glad  rider  her  Nieelus  till  lands-ting, 
och  freden  wor  hanom  gifTuen; 

saa  luod  haod  synn  brølup  buo 
alt  med  den  wene  wyff. 
Seeleff  rider  hånd  y  synn  brynie,  thi  er  saa  thuonge. 


B. 

(a:  Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  82.   b:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr.  38.) 


1.  Det  wor  her  Suend  Bundi, 
hannd  haffuer  de  dalter  [fem]; 
delt  wor  herre  Nielus  Wolissen, 
hannd  lockilt  thenn  vennist  aff  dem. 

Selff  rider  hannd  y  sin  bryni,  dy  er  saa  tranng. 

2.  Theit  wor  her  Suennd  Bundi, 
hannd  haffuer  de  suenne  fem; 

kleder  hannd  thennem  y  [haarde]  iem, 
hannd  rider  Ihiil  ting  med  dem. 

3.  Thett  war  her  Niels  Wolissenn, 
hannd  hade  icke  suenne  udenn  thy; 
klede  hannd  dem  y  silcke, 

hannd  red  till  ting  med  dy. 

4.  ,Ieg  haftde  mig  icke  datter 
foruden  liden  Kierstinn  ienne; 
ihett  wor  her  Nielus  OlofTsenn, 

hannd  giorde  hinnder  lasler  och  mienn. 


4a.  [Ieg  haffde  mig  icke  dalter 
foruden  hin  liden  Kirstin; 
i  haffuer  wold  hinder  laster  och  meen 
och  uold  hinder  sorgen  ene.*] 


5. 


,Hør  y,  her  Suennd  Bunde, 

y  gififuer  icke  ofTuer  migh  kiere: 

och  ieg  will  bede  om  ethers  datler  y-dag, 

gøre  hinnde  bud  heder  och  ære.* 


6.  «I  tør  icke  lade  ethers  karem  boo, 
y  thør  thenn  lilie  icke  wennte, 

och  icke  ethers  gannger  med  røde  guld  skuo, 
der  er  icke  liff  alt  Lu]ente. 

7.  I  stannder  op,  olhe  sannde-mennd, 
[s]om  Ih^  er  ethers  sed: 

suer  y  her  Nielus  Wolessenn 
[i-dag  fra  alle  sine  fred!*] 

8.  Op  stod  otte  sannde-mennd, 
di  tog  huer-anden  i  hannd; 

saa  soer  di  her  Nielus  Oloff-søn 
til  en  fredløs  mannd. 


^60 


419.    Niius  Olufsøn  og  Svend  Bonde. 


9.    TheU  war  her  Nielus  Wolessenn, 
och  liannd  styde  thill  sin  hest: 
,Nu  lyckis  mig  y  [huen]  min, 
alt  skouenn  hun  skiuler  aller-best/ 

10.  Thett  war  her  Nielus  Oloff-senn, 
hannd  hog  sin  hest  med  spore: 

«  Altt  skall  ieg  ride  thill  her  Suennd  Bundis  gaard 
och  tale  med  then  skønne  iomfru.* 

11.  Thett  war  her  Nielus  Wolessenn, 
hannd  ind  ae  dørenn  threnn; 
th^^  war  hind  liden  Kierstin, 
hun  sider  ham  op  y-gienn. 

12.  Thett  wor  Hdenn  Kierstinn, 
hun  op  i-mod  hannem  saa; 

,0  woch!  her  Nielus  Wolessenn, 
saa  hiertelig  ilde  ieg  maa!*" 

13.  TheU  wor  her  Niels  Oloff-senn, 
klappitt  hind  wed  huidenn  kinnd: 
.Willt  du  mig  nu  følge  y-dag, 
hiertt-aller-kierisl  min«  ?  • 

14.  ,Wosenn  saa  ieg  ethers  gule  lock 
och  saa  ethers  bianncke  spore; 
ieg  skall  nn  for  eders  skyld 

legis  unnder  sortten  iord.*" 

15.  ,Vosenn  saa  ieg  ethers  gule  lock 
och  saa  ethers  rosenns-kinnde; 
ieg  skall  nu  aff  lannden  rømme 
fra  rige  frennder  mine.*' 

16.  „Th^^willeieggiffuethillmin skarlagen-skinnd 
och  saa  mitt  hoffde-guld, 

iheU  y  motte  y  lanndett  were 
och  loffue  enn  anden  iomfru." 

17.  «Du  følge  mig,  liden  Kierstin, 
och  wer  i  hiertel  fro  I 

dig  skall  aldrig  skade« 
denn  dag  ieg  lelTue  maa.* 

18.  Thf^  suarde  hun  liden  Kierstin, 
hun  war  bode  sørrend  och  syg: 
,Ieg  th^  fuld-gierne  giorde, 

war  ihett  icke  for  minn  faders  hanns  skyld. '^ 


19.  «[Ieg]  passer  icke  paa  din  fader 
eller  paa  din  rige  wenner: 
ieg  skall  dig  [fuld -well]  for-see, 
denn  stund  ieg  er  i  werdenn.* 


20. 


21. 


22. 


Thett  suarde  liden  Kierstin, 

hun  blegnett  som  enn  lig: 

.Saa  mennd  wed,  her  Niels  Oloffsen, 

ieg  haffuer  icke  aff  minn  liff.* 


(Det  uar  her  Niels  Oluffsen, 
hånd  wred  sin  huide  haand: 
,Usen  saa  ieg  dig,  lide[n]  Kirstin, 
ieg  rømmer  for  din  skyld  aff  land.' 


,1  rider  bort,  her  Niels  Oluffsen, 
ieg  befaler  eder  den  rige  Ghrist! 
kommer  min  fader,  her  Suend  Bunde,  hiem, 
eders  liff  maa  i  mist.* 


23. 


24. 


25. 


26. 


27. 


Det  suaret  her  Niels  Oluffsen, 
hånd  uar  saa  sørge-fuld: 
„leg  passer  icke  paa  din  fader, 
det  hånd  uar  her  nu!^ 


Saa  tog  hånd  liden  Kirsten, 

sat  hinder  paa  sin  hest; 

hånd  førde  hind  till  sin  egen  gaard, 

som  hånd  kunde  hest. 


Det  uar  her  Nelus, 
hånd  komm  till  borgens  lid; 
ud  stod  hans  kier  moder, 
och  huilet  hun  sig  wed. 


„Ver  uelkommen,  her  Nielus, 
och  kiere  sønne  minn, 
och  allermest  hin  liden  Kirstin, 
kiere  feslemøe  dinn.*^ 


Det  uar  stolt  fru  Ellens-borg, 
klappet  hannem  wed  huiden  kind: 
„Hui  sørger  du  saa  saare, 
kierre  sønne  min?'' 
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28. 


Det  snarde  her  Niels  OlufTsen, 
hånd  stod  i  skallagen  rø: 
,Ieg  sørger  for  hin  liden  Kirstin, 
ieg  frøeter,  hun  uill  dø.* 


29. 


Det  uar  her  Niels  Oluffsen, 
det  uar  hans  største  harm: 
det  uar  liden  Kirstin, 
hun  døde  i  hans  arm. 


30.  Det  uar  herr  Niels  OlufTscn, 
hånd  red  aff  gaarden  ud; 
der  roøtte  ham  hindis  fader 
och  saa  hindis  broder  Knud. 

31.  Først  uoff  hånd  hindis  fader 
och  saa  hindis  broder  Knud; 
saa  red  her  Nielus 
sørgende  aff  landet  ud. 

Selff  rider  hånd  i  sine  brjnie,  de  ehre  tung.) 


0. 

Ode  Giøes  Hskr.  Nr.  56.) 


1.  Dett  war  her  Niels  Ollessøn, 
oeh  hånd  bad  sadle  sin  hest: 
„leg  will  ride  mig  op  adt  land, 
her  Bonne  vill  ieg  giest.* 

Sielff  rider  hånd  i  sin  brønie,  och  hun  er  saa  tung. 

2.  Det  war  her  Niels  Ollessøn, 
hånd  kom  der  riden  i  gaardt; 
ude  staar  her  Bonne, 

hånd  war  vell  suøbt  i  maardt. 

3.  ,Her  staar  du,  herr  Bonne, 
du  est  wel  suøbt  i  skindt; 
wilt  du  laane  mig  huss  i  natt 

och  giffue  mig  foer  thill  heste  min?** 

4.  ,Lad  din  hest  i  stallen  indt, 

dine  suenne  skall  giffue  den  kom; 
och  gack  saa  sielff  i  høye-lofft 
och  drick  du  miød  aff  horn.* 

5.  Der  var  band  i  maander  tho 
baade  thill  och  fra; 

saa  looket  band  her  Bones  datter, 
den  skønniste,  der  hånd  aadt. 

6.  Her  Bonne  band  haffde  de  suenne 
och  saa  de  suenne  ni; 

kisede  band  dem  i  haare  iem, 
bapd  red  till  tbinge  med  di. 


7.  Det  war  her  Niels  Ollessøn, 
band  haffde  de  suenne  fem; 
kisede  band  dem  i  siicke, 
band  red  till  tbinge  med  dem. 

8.  Op  stod  her  Bonne, 

och  band  begynte  att  kiære: 
„Min  datter  er  med  wold  tagen, 
derfaare  kommer  ieg  here.* 

9.  Opstod  her  Niels  Ollessøn, 
band  tog  den  sag  thill  sigh: 
„War  din  datter  paa  thinget  i-dag, 
hun  gaff  icke  klage  paa  mig.* 

10.  „Du  haffuer  locket  min  datter 
och  giort  hinde  spott  och  skam; 
saa  wel  skall  ieg  dett  heffne, 
alt  om  ieg  er  en  mandt.* 

11.  Det  var  her  Bonne, 

band  raabte  offuer  alt  dett  tbing: 

„I  staar  op,  otte  sandemendt, 

ieg  giffuer  offuer  bannem  skyllingb! 

12.  Op  stod  otte  sandemendt, 
for  di  var  icke  gode: 

saa  soere  de  hannem  freden  fra, 
paa  thinget  som  band  stode. 

13.  Meeltte  det  her  Niels  Ollessøn, 
sprang  band  thill  sin  hest: 
„Nu  tyckes  mig  i  tancke  min, 
att  skoffuen  er  mi^  hest/ 
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14.  Der  hånd  kom  i  skoffuen  indt, 
der  kaste  hånd  sin  hest  omkrmg: 
^Alt  skall  ieg  ride  thillbage  igien 
och  thale  med  hin  liden  Kirstine.* 

15.  Det  war  her  Niels  Ollessøn, 
hånd  kom  der  riden  i  gaardt; 
ud  staar  liden  Kirstine, 

hun  felder  saa  modig  taare. 

16.  ^Dyre  halTuer  ieg  kiøffl  eders  gule  haar 
och  saa  eders  rossen-kindt, 

skall  ieg  nu  afT  landet  rømme 
fra  wenner  och  frend^  mine.* 

17.  vFast  dyrer  halTuer  ieg  kiøfifl  eders  høye  hest 
och  eders  forgylte  spore, 

skall  ieg  i-aar  aff  barnet  døe 
och  ligge  i  sortte  iordt. 

18.  Dyrer  halTuer  ieg  kiøfTt  eders  høye  hest 
och  saa  eders  gule  haar; 

det  første  min  fader  kommer  hiem, 
hånd  lader  mig  brende  i  baall.* 

19.  Da  suarct  her  Niels  Oilessøn, 
hånd  suaret  som  en  mandt: 

9  Intet  skall  i  brendis  i-dag, 
om  heste  eeer  bere  kandt." 

20.  Saa  thog  hånd  liden  Kirstine, 
hånd  løffte  hinde  thill  sin  hest; 
saa  førde  band  hinde  aff  landet  ud, 
som  band  kunde  aller-best. 

21.  Hånd  var  ude  i  winter, 
och  band  war  ud  i  fem; 
saa  tog  band  att  lengis 
thill  sit  fæderne-land  hiem. 


22.   Det  war  her  Niels  Ollessøn, 
band  haffde  hinde  dog  saa  kier: 
band  skreff  hindis  kiere  fader  thill 
och  bad  om  hinde  med  ære. 


23.    Om  band  wilde  hannem  sin  dalter  giffue 
baade  for  heder  och  ære, 
och  band  maatte  freden  faa, 
band  maatte  i  landet  vere. 


24.   Del  var  her  Bonne, 

der  band  de  breffue  saae: 
det  will  ieg  for  sanden  sige, 
band  rand  taare  paa  braae. 


25.    ,Hør  du  delt,  min  kiere  hustrue, 
buad  giffuer  du  for  raad? 
her  Niels  Ollessøn  beder  om  vor  datter, 
om  band  maa  freden  faa." 


26. 


Suarede  stalle  frue  Helleuig, 

och  saa  thog  hund  op-paa: 

„leg  beder  eder  for  den  weldige  Gud, 

i  lader  hannem  freden  faa.*^ 


27. 


Saa  gaff  de  hannem  sin  fred  igien, 
saa  kom  band  hiem  thill  landt; 
saa  tackede  band  den  leffuende  Gud, 
ham  løste  afT  den  vonde. 


28.   Nu  haffuer  liden  Kirstine 

forvundet  baade  angisl  och  barm; 
nu  sofTuer  hun  saa  gladelig 
i  her  Niels  OUessøns  arm. 
SielfT  rider  band  i  sin  brønie,  hun  er  saa  thungh. 
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D. 

(Det  slørre  stokholmske  Hskr.  Nr.  35.) 


1.   Dett  waar  her  Suend  Boende, 
hånd  aatle  de  døtter  femb; 
det  war  her  Niels  Olluffsen, 
hånd  loffued  dend  weniste  aff  dem. 
Sielff  rider  hånd  i  sin  brynie,  ehr  saare  tung. 

S.   Dett  waar  her  Niels  Olluffsønn, 
beder  legge  saddel  1  paa  hest: 
aOch  wy  wille  ride  os  [op]  paa  land, 
her  Suend  Boende  att  giesle.* 

3.  Dett  waar  her  Niels  Olluffsen, 
hannd  kom  der  ridendis  [i  gaard]; 
och  ude  stoed  her  Suennd  Boende, 
hånd  waar  well  suøbt  i  maar. 

4.  ,Hill  stander  du,  Suend  Boende, 
du  est  baade  fro  och  glad; 
wilttu  laane  mig  hus  i  natt 

och  giffue  mig  øll  och  mad?' 

5.  Det  suared  her  Suend  Boende, 
alt  som  band  kunde  hest: 

«Ieg  will  giffue  dig  øll  och  mad 
och  fouder  till  dbe  heste.'' 

6.  Hånd  waar  der  i  maaned  fem 
och  baade  till  och  fra; 

saa  loffuede  hånd  her  Suend  Boendis  daatter, 
den  weniste,  der  band  otte. 

7.  Det  war  her  Suend  Bonde, 
band  haffuer  de  suenne  fem; 
kleder  band  dem  i  haarden  iern, 
band  rider  till  tingett  med  dem. 

8.  Det  waar  her  Niels  Olluffsen, 
hånd  haffuer  de  suenne  fire; 
kleder  band  dem  udi  silcbe, 
rider  band  til  tinget  med  dem. 

9.  Det  war  her  Suend  Bonde, 
band  togh  til  ad  kiere: 

sMin  daatter  ehr  med  wolden  tagen, 
derfor  kommer  ieg  her.* 


10.  Op  stoed  her  Niels  Olluffsen, 
band  tog  den  sag  til  sig: 

,Ocb  waar  din  taatter  paa  tinge  i-dag, 
hun  kiered  icke  wed  paa  mig." 

11.  ,Iegb  haffuer  icke  karm  eller  køresuend, 
ieg  [hinde]  kand  med  hcndte; 

hun  liger  paa  sin  sotte-scng, 
binde  ehr  iche  liff  ad  wendte.' 

12.  „Hør  du,  her  Suend  Boende, 

du  giffuer  iche  offuer  mig  kiere; 

ieg  will  egte  din  daatter 

och  giøre  hinde  hæder  och  ære.* 

13.  Det  suared  her  Suend  Bonde, 
band  stoed  i  skarlagen  rød: 

„Det  første  ieg  kommer  fra  tingett  hiem, 
ieg  lader  binde  brende  i  glød. 

14.  Stander  op,  otte  sandemendt, 

och  tager  buer-anden  wed  baand: 
och  suerger  her  Niels  Olluffeen, 
dend  fredløse  mand,  aff  land  I' 

15.  Op  stoed  otte  sande-mend, 
de  ware  hannem  iche  goede, 
och  soere  hannom  freden  fra, 
paa  tinget  som  band  stode. 

16.  Det  meldte  her  Niels  Olluffsen, 
der  band  steg  till  sin  hest: 
,Er  ieg  freden  soeren  fraa, 

da  skiuUer  skowen  mig  best.* 

17.  Dett  melde  her  Niels  Olluffsen, 
der  band  kom  i  dend  skouff: 

,End  skall  ieg  wende  min  ganger  omkring 
och  talle  med  dend  fru.** 

18.  Det  waar  her  Niels  Olluffsen, 
band  kom  der  ridendis  i  gaardt; 
ude  stoed  stolten  fru  Mettelil, 
binde  fald  saa  modige  taare. 

19.  „Hill  stander  du,  stolt  Mettelill, 
du  est  aller-kiereste  min; 

dyre  haffuer  ieg  kiøbt  din  buide  baand 
och  saa  din  rosen-kind, 
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20.  Dyre  halTuer  ieg  kiøbt  din  huide  haand 
ocb  saa  din  rosens-mund, 

men  ieg  skall  rømme  aff  Dannemarck 
fra  frender  och  wenner  mine.* 

21.  ,Dyre  halTuer  ieg  kiøbt  eders  gode  ord 
udaff  eders  mund  saa  rød: 

min  fader  band  kommer  fra  tinget  biem, 
band  lader  mig  brende  i  glød. 

22.  Dyre  haffuer  ieg  kiøbt  eders  rider-naflh 
ocb  saa  eders  gyldte  skaaell, 

skall  ieg  i  aar  a(T  baarnene  døe 
ocb  ligge  under  sortten  iord.** 

23.  Dett  suared  ber  Niels  Olluffsen, 
[band  suared]  alt  som  en  mand: 

,Din  fader  skall  digb  icbe  brende  udi-dagb, 
om  besten  digb  berre  kannd. 

24.  Gacb  du  dig  i  bøyelofft, 

du  legge  dit  guld  udi  skrin, 
ieg  will  gaa  udi  staldenn 
ad  sadle  gangeren  din.* 

25.  Hånd  war  bortte  i  wintter 
ocb  well  i  wintter  tbo; 

icbe  motte  her  Niels  Olluffsen 
fred  i  landet  faa. 


26.  Saa  skreff  band  ber  Suend  Bonde  till; 
der  bannd  de  breffue  saae, 

daa  gick  band  i  bøyeloffl, 

band  spurde  sin  bustru  till  raad. 

27.  ,Du  raade  mig  raad,  stolt  Ingerlill, 
du  est  min  biertlens-kiere ; 

ber  Niels  OUufsøn  will  egte  vor  daalter 
ocb  giøre  hinde  beder  ocb  ære.* 

28.  Der-till  suared  stoltt  Ingerlill, 
ocb  saa  tog  bun  oppaa: 

yleg  beder  dig  for  den  wellidige  Gud, 
i  lader  bannom  freden  faa!* 

29.  Saa  skrefiT  band  bannom  till  igien, 
ocb  breffuet  lydde  saa: 

,Du  bed  bannom  komme  til  lande, 
band  skall  wel  freden  faa.* 

30.  Saa  glad  reed  band  till  lande, 
ocb  freden  war  bannom  giffuen; 
saa  loed  band  sit  bryllyp  boe 
[foruden  angist  ocb  quide]. 

31.  Nu  baffuer  ber  Niels  OUuffsen 
forundett  baade  angest  ocb  barm; 
nu  sofTuer  band  saa  gladelig 

i  stolten  fru  Mettelills  arm. 
Sielff  rider  [band  i  sin  brynie,  ebr  saare  tung]. 


E. 


(Odense  Stiftbiblioteks  Uskr.  Nr.  49). 


].    Ocb  det  war  berre  Suend  Bonni, 
band  baffde  di  døtre  tbre; 
ocb  det  war  berre  Nielus  OllufFsen, 
band  locker  den  wennist  afif  dem. 
SellT  rider  den  berre  i  sin  brynie,  ocb  de  ere  saa 


thung. 


2.   Ocb  det  war  here  Nielus  OUuffsen, 
bannd  beder  sadle  sin  hest: 
,Ocb  wi  will  ride  bort  op  ad  land, 
her  Suend  Bundi  at  giestc,* 


3.   Och  det  war  bere  Nielus  OUuffsen, 
band  kom  der  ridende  i  gaard; 
ocb  ude  stander  Suend  Bunde, 
band  var  vell  suøbt  i  maard. 


4.  ,|Her  stander  i,  berre  Suend  Bundi, 
i  er  baade  fauffuer  ocb  glad; 

ocb  wille  i  laane  mig  buus  i  natt 
ocb  giffue  mig  øell  ocb  mad?* 

5.  Det  suared  berre  Suend  Bundi, 
alt  som  band  kunde  brest: 

,Ieg  will  laane  eder  buus  i  natt 
och  foering  till  eders  bæst,* 
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6.  Och  war  hånd  der  i  maaneder, 
och  war  hånd  der  i  femb; 

saa  locked  hånd  herre  Suends  daatter, 
den  wenniste  iblant  dem. 

7.  Och  det  war  here  Suend  Bundi, 
han[d]  hafTuer  di  søner  fem; 

och  klæde  hånd  dem  i  haarde  ieren, 
hånd  rider  till  tinge  med  dem. 

8.  Och  det  war  herre  Nielus  Olluffsen, 
hånd  haffde  di  suenne  ni; 

och  kleder  hånd  dennem  i  silcke, 
hånd  rider  till  thinge  med  di. 

9.  (Och  det  w)ar  herre  Suend  Bundi, 
hånd  gaar  paa  thingit  at  kiere: 
,(Min  daatt)er  hmi  er  mig  locket  fra, 
och  derfor  kom  ieg  here.** 

10.  Op  stoed  herre  Nielus  Olluffsen, 
och  saa  suared  hånd  for  sig: 

,Du  lader  din  daatter  till  thinge  kome 
och  selff  giffue  klage  offu^r  mig!* 

11.  ,Ieg  haffuer  icken  karem  eller  kiøre-suend, 
der  kand  min  daatter  hid  hente; 

hun  liger  paa  hindis  sotte-seng, 
hinder  er  icke  liff  at  vente. 

12.  I  staar  op,  alle  sandmend, 
och  suerer  nu,  som  i  maa: 

i  suer  mig  nu  herre  Nielus  Olluffsen 
slet  freden  fraal'^ 

13.  Op  stoed  alle  sandemend 
och  tog  huer-anden  i  haand; 

och  soer  di  herre  Nielus  Olluffsen 
freden  fra  i  den  samme  stund. 

14.  «Och  hør  du,  herre  Suend  Bundi, 
du  giffue  icke  offu^r  mig  kiere! 
och  ieg  will  egte  din  daatter  i-dag 
och  giøre  hinder  heder  och  ære.* 

15.  Och  det  suared  herre  Suend  Bundi, 
hånd  stoed  i  kiortel  rød: 

«Det  første  ieg  kommer  fra  thinge  hiem, 
ieg  lader  hinder  brende  i  glød.' 


16.  Och  det  war  herre  Nielus  Olluffsen, 
och  hånd  spranck  till  sin  hæst: 
^Och  skall  ieg  nu  saa  fredløes  ride, 
daa  er  skoffuen  mig  best.*" 

17.  Och  det  war  herre  Nielus  Olluffsen, 
hånd  rider  igienem  de  skoffue: 

,End  skall  ieg  kaste  min  hæst  omkring 
och  talle  med  den  frue.* 

18.  Och  det  war  herre  Nielus  Olluffsen, 
hånd  kom  der  ridende  i  gaard; 
ude  stander  stalte  frue  Mette-lille, 
hun  felder  saa  modig  thaar. 

19.  »Fuld  lidet  loffuer  ieg  eders  huide  hals, 
som  er  sa(a  faffuerlige  huid, 

men  ieg  skall)  udaff  landet  rømme 
och  giøre  mine  frender  d(en  quid)." 

20.  ,Fuld  lidet  loffuer  ieg  eders  fauffre  thalle, 
och  saa  eders  f(or)g(ylte)  skiold: 

først  min  fader  kommer  hiem, 
hånd  lader  mig  brende  i  boell.* 

21.  Och  det  suarid  herre  Nielus  Olluffsen, 
hånd  suarid  som  en  mand: 

,Icke  skall  hånd  eder  brende  i-dag, 
om  hesten  kand  bære  eder  fram. 

22.  Du  ganger  dig  i  høyelofft, 
du  legge  dit  guld  i  skriin, 
i-men  ieg  ganger  i  stalden, 
ieg  sadler  ganger  min.* 

23.  Saa  løffle  hånd  hinder  paa  sin  hæst, 
den  høffuiske  lillie-wand; 

hånd  førde  hinder  till  sin  moders  gaard, 
och  selffuer  rømer  band  aff  land. 

24.  Borlte  war  band  udaff  landitt, 
ia  well  i  winler  tholff; 

och  det  war  herre  Nielus, 
band  lengis  till  sin  federne-land. 

25.  Och  saa  lod  band  di  lønne-breffue  skriffue, 
till  herre  Suend  Bundi  at  sende: 

,Ieg  will  egte  hans  daatter 

och  giøre  binder  hed^r  pcb  ^re,* 
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26.  Det  suared  here  Suend  Bundi, 
och  saa  suared  hånd  der-till: 
,Och  ieg  will  gange  i  høyelofiTl, 
med  slalt  Ingerlille  ieg  raade  vill. 

27.  Her  sidder  i,  stolten  Inger-lille, 
i  er  min  hiertens-kiere: 

her  Nielus  OUuffsen  haffuer  mig  skrefTuit  till, 
hånd  vill  giøre  vor  daatter  æhre.*^ 

28.  Det  suared  stolten  fru  [Inger]lille, 
hun  suared  et  ord  der-till: 

,1  lader  her  Nielus  OUuffsen  till  landet  korne, 
lader  denem  i  freden  vere.* 


29.  (Saa  lod)  hånd  di  hrefTue  skrifTue, 
och  breffuene  lyde  saa: 

, Lader  (her  Nielus  0)lluffsen  till  landet  korne, 
hånd  skall  vel  freden  fange. '^ 

30.  Saa  drucke  di  deris  brøllup 
och  well  i  dage  fem; 

den  siette  dag  ad  quelde 
da  førde  di  bruden  hiem. 
Selff  rider  den  herre  i  sin  bryne,  di  ere  saa 

thung. 


B.  a  indeholder  nu  kun  V/  1—20,  idet  et  Blad 
(Bh  160)  er  udrevet. 

a:  1*  wenn;  6*  hente;  V  om;  7*  thill  enn 
fred-løss  manndh  (urigtig  indkommet  fra  næste 
Vers);  9'  tanncke. 

b:  Omkv,  ved  V.  1:  och  den  er  saa  tung, 
ved  sidste  Vers:  de  ehre  tung,  ved  de  andre 
Vers  sædv.  Hot  tung  (ell,  er  tung);  2*  herre 
Bunde;  2^  hånd  uilde  (men  i  næste  Vers:  hånd 
rider^;  3'  hånd  haffde  de  suenne  ni;  4^  ieg 
haffuer  (mig  mgl.;  men  findes  i  4  a);  4'  foruden 
hin;  4"  ehr;  4^  (hannd  mgl,)  haffuer  giort  hin 
last  och  meen;  5^  hør  i  det  S.  B.;  5"  och  mgl.; 
5^  bud  mgL;  6'  med  guld  beslaa;  6^  her  ehr; 
7'  suerge  i  mig;  7*  for;  8'  saa  mgL;  9*  stigdt; 
9*  skiuUer  mig  hest;  10"  hånd  tog;  IQ*  her  mgl; 
W  och  og  skønne  mgl.;  IV  hind  mgl.;  W  stod; 
F.  12  mgl;  14*  15*  ussen;  14*  det  sorte  ior; 
15*  for  rige  f.  min;  16*  och  loffue  eder  en  a.  i.; 
17*  den  stund;   18*  hun  mgl;  18*  hanns  mgl; 


19*  ieg  passe;  19*  i  wehrden  ehr;  20*  wed  mgl.; 
25*  møder  (!). 

D.  6*  vel  rettere:  saa  loffuer  hånd  her  S.  B.s 
daatter,  den  weniste  der  hånd  aa  (c/)  fraa).  — 
V  Skriveren  havde  først  skrevet  fire  (som  i 
næste  Vers).  —  8  rettere:  ni  ^  di.  ~  K.  9 
siaar  i  Hskr.  foran  7  og  S.  —  9'  wolgen 
Hskr.  —  12*  mig  iche  offuer  mig  Hskr.  — 
14*  hued  haand  Hskr.  —  18*  Der  Hskr.  — 
20»  men  skall  ieg  Hskr.  —  F.  21  <>^  22  bør 
ombyttes.  —  F.  30  Skriveren  har  oversprunget 
sidste  Linje  og  i  Stedet  for  den  blot  skrevet 
Omkvædets  første  Halvdd.  —  31*  nu  soffuer 
Hskr. 

E.  F.  19  Udfyldningen  af  de  afslidte  Ord  i 
Hskr.  skyldes  Udgiveren  og  er  ikke  sikker.  — 
28*  Mettelille  Hskr.  —  28*  vel  rettere:  hun  suared 
et  ord  med  ære  ( ^  i  freden  vere).  —  29*  rettere: 
faa  (^   saa). 


207 


420. 
Hans  af  Bern. 


D, 


enne  Vise  findes  kun  i  el  eneste  Haandskrift  fra  o.  1600,  og  efter  sin  hele 
Karakter  bører  den  til  de  yngste  Skud  af  den  adelige  Visedigtning.  Udtrykket  ,  Hjort- 
holms Hus  i  Bern"  (V,  31)  viser,  at  ^^Bern"  er  opfattet  som  et  Land,  altsaa  som  Didriks- 
kæmpemes  fabelagtige  Hjemsted;  Digtningen  skal  altsaa  opfattes  som  foregaaende  paa  en 
æventyrlig  Skueplads.  Paa  den  anden  Side  lyder  Hjortholm  hjemligt  nok;  det  ligger 
nærmest  at  tænke  paa  den  sællandske  Biskops  faste  Borg  ved  Fursø  (ødelagt  1534). 
,Hans  af  Bern*  er  i  alle  sine  tre  Led  fremmed  for  Folkevisernes  sædvanlige  Navneforraaad, 
og  har  sikkert  lydt  som  et  tysk  Navn  for  Visens  Tilhørere.  Nogen  historisk  Person  af 
dette  Navn  optræder  —  ifølge  Meddelelse  fra  Arkivar  A.  Thiset  —  ikke  som  bosat  i 
Danmark.  Derimod  var  en  Hans  von  Bern  eller  Hans  Berr  Høvedsmand  for  en  Fænnike 
af  tyske  Lejetropper  i  Kristian  den  tredjes  Tjæneste  1535  og  1536;  han  var  en  bayersk 
Adelsmand  og  gift  med  en  Komtesse  Elisabeth  af  Zollern  (Danske  Magazin,  4de  Række  III, 
S.  VI  og  S.  1 75  Anm.).  Hans  Navn  synes  at  have  foresvævet  Visens  Forfatter,  og  den 
er  da  ikke  ældre  end  16de  Aarh. 


(Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  53.) 


5. 


i.   Her  lacob  band  boer  sig  ude  vid  aae, 
band  baffuer  di  døtter  fem; 
iomfrue  Margrette  hieder  den  yngeste, 
ocb  hun  er  vennist  aff  dem. 
leg  klager  min  vande  for  min  allerkieriste. 

2.  lomfrue  Margrete  bieder  dend  yngeste, 
ocb  bun  er  dend  wennist  aff  dem; 

ocb  hun  bafftfer  lofTuid  en  ungersuend  i  løn, 
bun  maa  hannom  icbe  faa. 

3.  Ocb  [det]  war  her  Hans  Bern, 
band  beder  lege  sadel  paa  hest: 
,Och  ui  wille  giffue  os  opaa  land, 
bere  lacob  saa  wille  vi  gieste!* 

4.  Ocb  det  war  her  Hans  Bern, 
band  kom  der  ridendis  i  gaard; 
ude  stander  herre  lacob, 

hånd  war  vel  suøbt  i  maar, 


,Her  stander  i,  herre  lacob, 
i  ere  vel  suøbt  i  skind; 
wille  i  mig  eders  datter  giffue? 
i  vider  mig  ansuar  paa  hinde.* 


6. 


yOch  du  faar  icbe  aff  min  datter, 
hun  er  saa  liden  en  maar; 
ocb  [bun]  wil  sig  icbe  giffle 
endnu  i  otte  aar.** 


7.    ,1  giffuer  mig  eders  datter, 
hun  er  saa  liden  en  kind; 
ocb  ieg  wil  binde  elske  ocb  ere, 
déh  stund  ieg  leffuer  med  binde.* 


8.    ,Ocb  rid  du  bort,  her  Hans  aff  Bern, 
du  faar  slet  intted  aff  hinder; 
binder  bedis  om  saa  mangen  rider, 
di  kand  hinder  iche  vinde.* 
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9.   Och  det  war  here  Hans  afT  Beni, 
hånd  rider  udi  di  grønne  engi; 
det  war  iomfrue  Maregret, 
hun  ganger  til  hannem  saa  enne. 

10.  ,Hør  i  det,  min  skiønne  iomfrue, 
och  vil  i  worde  mig  kier, 

alle  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  vil  eder  elske  och  ere. 

11.  Ieg  wid  wel,  det  er  eders  fader  och  moder 
och  alle  eders  frender  imod; 

wil  i  giffue  mig  eders  thro, 

ieg  vil  wehre  eder  huld  och  goed.* 

12.  aOch  war  det  min  fader  och  moder  imod 
och  alle  mine  frender  med, 

di  ord,  som  wi  haffM^r  sammen  thald, 
di  maa  vel  nu  saa  verre.* 

13.  ^Haffuer  tach,  iomfrue  Mergrette, 
haffu^r  tach  for  saadan  ord; 

ieg  skal  eder  elske  och  erre 
den  stund,  ieg  leffuer  paa  iord.* 

14.  Dette  war  here  Hans  afT  Bern, 
klapped  hinder  ved  huiden  kinde: 

yGud  unde  os  lenge  at  leffue  thil-sammen 
och  snarligen  igien  at  findis!' 

15.  Det  saa  spurde  den  gamble  greffue, 
hånd  boede  sig  ude  wid  aae, 

her  Hans  hånd  haffuer  fest  din  stolte  iomfrue, 
som  ald  hans  hou  liger  paa. 

16.  Det  saa  wor  den  gamble  greffue, 
hånd  beder  lege  sadel  paa  hest: 
,Och  vi  vdlle  ride  os  oppaa  land, 
her  lacob  saa  wille  vi  gieste.* 

17.  Det  saa  war  dend  gamble  greffue, 
hånd  kom  der  ridendis  i  gaard; 
ude  stander  her  lacob, 

hånd  war  vel  suøbt  i  maar. 

18.  yl  were  welkommen,  here  greffue, 
vel-kommen  udi  min  gaard! 

den  brunne  miød,  den  klare  vin 
skal  w^re  for  eder  uspart,* 


19.  ,Iche  paser  ieg  paa  eders  brune  miød, 
iche  heller  eders  klare  vnn; 

møgid  heller  ville  ieg  thalle  med  eder 
och  klage  eder  aff  sorigen  min. 

20.  Hør  i  det,  herre  lacob, 
i  haffuer  det  wel  hørt: 

her  Hans  hånd  haffuer  den  iomfrue  fest, 
som  war  ald  min  haab  och  trøst.'' 

21.  «Hør  i  det,  min  goede  wen, 

i  skal  huerchen  sørge  heller  quide; 
ieg  wil  eder  min  datter  giffue, 
i  maa  wel  vere  hin-andens  lighe.* 

22.  Det  war  herre  lacob, 

band  suøber  sit  hoffued  i  skind; 
saa  gaar  hånd  i  høyelofft 
for  sin  kiere  datter  och  ind. 

23.  ,Her  sider  du,  min  kiere  datter, 
vel  worde  dig  alle  dine  dage! 
dig  bedis  om  den  gamle  greffue, 
och  hannem  skalt  du  haffue.* 

24.  ,1  giffuer  mig  iche  den  gamble  greffue! 
ieg  wil  hannem  iche  haffue; 

i  giffuer  mig  her  Hans  aff  Bern, 

band  haffuer  bedit  mig  i-saa  mangen  guod  dage. 

25.  ,Det  wil  ieg  dig  loffue, 
och  det  wil  ieg  dig  holde: 
du  skalt  aldrig  her  Hans  faa, 

mens  ieg  haffuer  i  Dannemarch  al  wolde. 

26.  „Før  skulle  ieg  mig  laade  slaae  ihiel 
och  lade  mig  rinde  i  blod, 

før  ieg  skulle  loffue  den  gamle  greffue, 
som  mig  haffue[r]  giort  møget  imod.* 

27.  Det  war  hindis  kiere  fader, 
hånd  gich  fra  hinder  saa  wred; 
det  war  herre  Hans  aff  Bern, 
band  gich  til  hinder  igien. 

28.  Det  war  iomfrue  Hargrette', 

och  hinde  rand  thaare  paa  kind: 
„I  skal  iche  saa  sørge, 
hierte-allerkiereste  min. 
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29.  Hør  i  det,  min  stolte  iomfrue, 

i  skal  huerchen  sørge  eller  quide; 
ieg  skal  føre  eder  til  min  gaard 
der  wil  ieg  eder  gleden  gifTue.* 

30.  Och  det  war  iche  der-effler 
for-uden  uger  femb: 

den  rider  och  den  stolte  iomfrue 
di  møttis  i  den  grønne  engh. 

31.  ,Hør  i  det,  min  stolte  iomfrue: 
wil  i  nu  følge  mig, 

thil  Hiort-holms  hus  i  Bern 
och  did  saa  fører  ieg  eder  I' 

32.  ,Huad  heller  i  drager  øster  eller  wester 
heller  ind  til  werdsens  ende, 

saa  gierne  vil  ieg  eder  følge, 
hiertte-allerkiereste  min.* 


33.   Och  det  var  her  Hans  aff  Bern, 
hånd  slog  ottuer  hinde  kaaben  blaa; 
saa  løffle  hånd  hinder  saa  listelig 
alt  til  sin  ganger  graa. 


34.  Och  det  war  herre  Hans  aff  Bern, 
hånd  kom  der  ridendis  i  gaard; 
ude  stander  hans  kiere  moder, 
hun  war  vel  suøbt  i  maar. 

35.  «Wer  welkommen,  allerkiereste  søn, 
och  were  velkommen  her! 

først  och  sidst  iomfrue  Margrette, 
din  allerkiereste  thrøstl* 

36.  Och  det  war  iche  der-e(Tter 
for-uden  maaneder  thou: 

her  Hans  hånd  skrefif  til  rider  och  skiønne 

iomfruer, 
hånd  lod  sit  brøllup  bou. 

37.  Thach  saa  haffue  den  skiønne  rider, 
liand  holt  saa  wel  sin  trou: 

hånd  feste  den  iomfrue  med  ehren, 

hånd  wille  med  hinder  baade  bygge  och  boe. 

38.  Nu  da  leffuer  den  gamble  greffue 
baade  med  angist  och  harm; 

den  rider  och  den  skiønne  iomfrue 
di  soffuer  i  huer-andre  deris  arum. 
Ieg  klager  min  wande  for  min  allerkiereste. 


6'  och  nu;  32*  ind  |  ind  Hakr. 
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aar  denne  Vise  staar  her  som  Indledning  til  en  Række  Digtninger  om  den 
djærve  Bejler,  maa  der  paa  Forhaand  gøres  den  Bemærkning,  at  det  kun  er  en  begrænset 
Gruppe  af  Opskrifter  (den  nyere  Overlevering  fra  Danmark,  Norge  og  Sverig),  hvor  Visen 
har  med  Elskov  at  gøre.  De  ydre  Kendetegn  paa  denne  Gruppe  er  Heltens  Navn  Hr. 
D'alebo  og  Omkvædet:  «Kenner  du  Dalebu  Jonson?*  (norsk),  ,1  kånnen  vål  Dalabo 
Jonsson*  (sv.),  i  dansk  ssedvanlig  lempet  efter  de  enkelte  Vers:  „Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo 
Jonsen*  og  lignende. 


370  421.    Daniel  Bosøil. 

I  Modsætning  til  den  har  vi  den  anden  Gruppe  af  Opskrifter.  Den  omfatter  først 
og  fremmest  de  gamle  Tekster  A  og  B  i  jysk  Haandskrift  (Ånders  Vedels)  fra  16de 
Åarh.;  endvidere  fra  en  afsides  Egn  af  Jylland,  Hammerum  Herred,  to  unge  Opskrifter 
(OD),  der  i  mærkelig  Grad  har  bevaret  det  samme  gamle  Ordlag,  som  de  300  Aar  ældre 
Tekster;  samt  endnu  vor  Opskrift  E.fra  Færøerne  i  overvejende  dansk  Sprogform.  En 
svensk  Tekst  (Arw.  Nr.  18  „Herr  Dåhlbo*)  i  Haandskriftet  „Mythiska  sångar"  fra  17de 
Aarh.  hører  ogsaa  herhen,  selv  om  den  paa  et  Par  Punkter  (Heltens  Navn  og  Moderens 
Svig  imod  ham)  nærmer  sig  til  den  anden  Gruppe.  De  ydre  Kendetegn  paa  denne 
Gruppe  er  1)  Heltens  Navn:  Daniel  Bosøn  (AB),  Daniel  Bondesøn  (O),  Daniel  Bur- 
mand (D),  Daniel  Prudesøn  (B),  2)  Omkvædet  ,0g  det  var  et"  (dansk),  „Men  han  var 
en*  (sv.),  „Og  der  var  han*  (fær.). 

Indholdet  af  denne  Form  af  Visen,  den  gamle  Opskriftgruppes,  er  da  følgende. 
Den  begynder  med,  at  Daniel  sejler  frem  ad  Sundet  og  sejler  sin  Stavn  i  Kongens  Skib; 
Kongen  udstøder  Trusler  imod  ham  for  hans  altfor  djærve  Sejlads,  ikke  at  ville  vige  for 
Kongen.  Kongen  rider  til  Ting  og  udbyder  Leding  (som  det  hedder  i  AB)  imod  Daniel. 
Kongens  Riddere  kommer  til  hans  Gaard;  de  faar  af  hans  Moder  at  vide,  hvilket  Loft 
han  er  i;  de  støder  paa  Døren  med  Vaaben,  og  han  styrter,  efter  at  have  rustet  sig,  ud 
ad  Døren  og  hugger  om  sig.  Daniel  staar  som  Sejrherre;  da  gør  han  det  af  „Kap**  og 
af  „Ros*  (i  Kamptrods  og  Sejrsstolthed):  han  lægger  ni  bundne  (A)  eller  dræbte  (de 
andre  Opskrifter)  Riddere  i  sin  Vogn  og  ager  dem  til  Kongens  Gaard.  Kongen  staar  i 
Højeloft  eller  i  Vinduet  og  glæder  sig  ved,  at  Daniel  Bosøns  tagne  Gods  bliver  bragt  til 
ham.  Men  Daniel  hilser  op  til  ham,  og  siger  at  her  kommer  han  med  ni  Galte,  som 
Kongen  maa  sætte  i  en  god  stærk  Svinesti.  Kongen  kommer  til  Karmen  og  ser  sine 
overvundne  Mænd.  Han  byder  dem  at  forlade  hans  Gaard,  at  aflægge  rød  Skarlagen  og 
slide  det  Vadmel  graa  (OD),  eller  han  skænker  deres  Gods  til  Daniel  (A);  men  Daniel 
Bosøn,  der  hidtil  var  hans  største  Uven,  hilser  han  som  sin  gæveste  Svend.  Lidt  mere 
vemodig  er  Slutningen  i  B,  hvor  Kongen  beklager  sine  dræbte  Hovmænd,  og  i  B,  hvor 
han  endogsaa  dør  af  Sorg.  —  Ogsaa  ved  Visens  Begyndelse  er  der  lidt  Famlen  i  Over- 
leveringen. B  og  SV.  har  den,  som  ovenfor  fremstillet;  O  kender  kun  det  sidste  Vers, 
Kongens  Tinisel  for  hans  overmodige  Sejlads;  og  D  lader  Kongen  harmes,  fordi  han  ser 
Daniel  „føre  sin  Vendel  (Vimpel?)  mod  Sky*.  A  har  et  helt  andet  Motiv:  Daniel  sejler 
ud  for  at  „vorde  en  Røver"  og  føre  Strid  mod  Dannerkongen.  Endelig  har  den  færøske 
(B)  en  underlig  Sammenblanding  af  alle  disse  Motiver:  baade  at  „han  vil  en  Sørøvere 
være*,  at  han  „vil  Kongens  Ligemand  være*,  og  at  han  sejler  Kongens  Skib  i  Sænk,  saa 
Kongens  Mænd  er  nær  ved  at  drukne. 

Den  nyere  Opskriftgruppe  falder  i  to  Afdelinger,  paa  den  ene  Side  en  dansk- 
svensk, paa  den  anden  Side  en  norsk.  Den  danske  eller  rettere  jyske  Gruppe  (vore 
Opskrifter  P— M)  begynder  med  et  Vers  om,  at  Dalebo  lod  bygge  sig  et  prægtigt  Skib, 
og  at  det  fortrød  Dankongen.  Kongen  sender  sine  Mænd  for  at  dræbe  ham;  de  kommer 
til  Gaarden,  og  køber  hans  Moder  til  al  røbe  dem  hans  Opholdssted.  Hovmændene 
støder  paa  Døren,  liden  Kirstin  ruster  sin  Fæstemand  til  Kamp,  og  han  fælder  alle  sine 
Modstandere;  saa  sætter  han  sig  til  Hest,  han  møder  sin  Moder  og  hugger  hende  ned, 
kommer  til  Kongsgaarden,  hvor  Kongen  spørger  efter  sine  Mænd  og  faar  til  Svar,  at  de 
er  døde  eller  saarede,  og  at  han  behøver  ni  Tønder  Salt  til  at  salte  alt  det  Galteflæsk. 
Han  truer  nu  selve  Kongen  med  sit  Sværd;  denne  tilbyder  ham  sin  Datter,  men  Dalebo 
har  en  Fæstemø,  der  er  bedre  end  hende.  —  En  enkelt  Opskrift  (H)  har  intet  om 
Kongens  Datter;  den  lader  blot  Dalebo  til  Slutning  nedhugge  endnu  en  Skare  af  Kongens 
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Kæmper,  i,og  selv  saa  vilde  Dankonge  fra  Slottet  undrende".  Et  ganske  lignende  Optrin 
findes  i  I,  inden  Kongen  tilbyder  ham  sin  Datter;  overhoved  svælger  disse  jyske  Op- 
skrifter i  udsendte  Kæmpeflokke  (stærkest  i  Gt  3—7). 

Den  nyere  svenske  Opskrift  fra  Østgøtland  (Dybeck,  Runa,  3dje  Håftet,  1843,  S. 
36)  slutter  sig  meget  nær  til  vor  jyske  Opskriftgruppe;  men  den  er  simplere,  idet  den 
intet  har  om  Moderens  Forræderi  eller  Hævnen  over  hende. 

Paa  norsk  haves  den  yngre  Opskriftgruppe  i  en  Række  Tekster  Ira  Telemarken. 
To  af  dem  er  trykte  hos  Landstad  Nr.  24  og  25  (tidligere  trykte  med  mindre  Afvigelser 
i  Norsk  Tidsskrift  for  Videnskab  og  Litteratur,  1849,  S.  352  og  354).  Fire  utrykte 
Opskrifter  findes  i  S.  Bugges  Samlinger.  I  disse  norske  Opskrifter  tjæner  Dalebu  i 
Kongens  Gaerd  og  bortfører  hans  Datter  liden  Kirstin.  Kongen  sender  7000  Hovmænd 
eHer  dem,  de  kommer  til  hans  Gaard,  hvor  Moderen  taler  med  dem  og  dernæst  sorgfuld 
gaar  ind  i  Buret  at  vække  Sønnen.  Liden  Kirstin  spænder  Rustning  om  ham,  og  han 
hugger  alle  Kæmperne  ned;  saa  rider  han  til  Kongens  Gaard  ,for  at  blive  hans  Maag'', 
mælder  om  de  dræbte  Hovmænd,  beder  ham  købe  tolv  Tønder  Salt  til  del  slagtede  Kød 
og  truer  ad  Kongen  med  sit  Sværd. 

Tilsyneladende  er  disse  forskellige  Former  af  den  nyere  Opskriftgruppe  stærkt 
adskilte ;  men  det  er  dog  let  at  finde  Fællesnævneren  for  alle  Afvigelserne.  De  forskellige 
Overleveringer  har  hver  paa  sin  Maade  laant  fra  Visen  om  »Samson*,  vor  Nr.  6.  For- 
holdet er  simplest  ved  den  gamle  svenske  Opskrift  (Arw.  Nr.  18)  vistnok  efter  Bonde- 
overlevering  fra  17de  Aarh.  Den  tilhører  helt  igennem  vor  ældre  Opskriftgruppe  og  har 
kun  ét  afvigende  Træk :  Hovmændene  køber  for  Guld  Dahlbos  Moder  til  at  røbe  dem, 
hvor  Sønnen  er  inde.  Dette  er  da  det  ældste  Laan  fra  Samsonvisen,  der  kan  udpeges. 
I  den  nyere  danske  Overlevering  er  dette  Laan  ført  videre,  idet  man  ogsaa  har  optaget 
de  Strofer,  hvor  Samson  tager  Hævn  over  sin  Moder  for  hendes  Troløshed.  Endvidere 
træffer  vi  Indvirkning  fra  Samsonvisens  erotiske  Hovedmotiv,  Kampen  for  at  hævde  Be- 
siddelsen af  den  bortførte  Jomfru.  Da  Hovmændene  staar  udenfor  Dalabons  Dør,  spænder 
.Dalabons  fåstemd'^  Guldhamisk  om  ham;  da  han  har  dræbt  alle  Hovmændene,  gaar 
han  til  Kongen,  fortæller  deres  Død  og  truer  ham  med  sit  Sværd;  Kongen  beder  om 
Naade  og  lover  ham  sin  Datter.  Alt  dette  i  den  nyere  danske  og  svenske  Overlevering 
er  ordret  laant  fra  Samsonvisen.  Helt  afvigende  er  derimod  Slutningen;  Dalabo  svarer, 
at  han  har  en  Fæstemø  „soder  under  6"^  som  han  langt  foretrækker  for  Kongens  Datter. 
Dette  er  en  Nydannelse,  foranlediget  ved  at  Fæstemøen  og  Kongedatteren  her  i  Dalebo- 
visen  bliver  to  forskellige  Personer,  fordi  man  har  laant  to  adskilte  Optrin  fra  Samson- 
visen og  ikke  dennes  hele  Tankegang,  at  Fæstemøen  ér  den  bortførte  Kongedatter. 
Endnu  en  tredje  Fonn  for  Laan  har  vi  i  den  norske  Overlevering.  Her  er  Dalebovisens 
oprindelige  Indledning  med  Skibet  ganske  forsvundet,  og  i  dens  Sted  er  traadt  hele  den 
første  Halvdel  af  Samsonvisen:  Tjæneste  i  Kongens  Gaard,  Bortførelse  af  hans  Datter  og 
Kamp  med  de  forfølgende  Hovmænd. 

Saaledes  beror  hele  Visens  nyere  Udvikling  paa  en  Række  forskellige  Laan  fra 
»Samson*.  T,ilbage  har  vi  da  den  ældre  Form  af  Visen,  hvor  Kongsmændene  blot 
sendes  for  at  tage  Hævn  over  hans  dristige  Sejlads,  og  hvor  han  til  Slutning  ager  de 
overvundne  Hovmænd  til  Kongsgaarden.  Ogsaa  i  denne  Form  staar  Daniel  Bosøns  Vise 
i  nært  Forhold  til  „Samson";  man  genfinder  det  karakteristiske  Ordskifte,  da  Ridderen 
rider  til  Kongens  Gaard  og  Kongen  spørger  efter  de  udsendte  Hovmænd.  Forholdet 
imellem  de  to  Viser  kan  bestemmes  med  endnu  større  Nøjagtighed.  Vi  har  Samsonvisen 
i  to  forskellige  Hovedformer.     I  den  ene  (dansk  A  og  Arw.  17  B)  begynder  Visen  med 
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liden  Kirstens  Drømme  om  den  tilstundende  Kamp;  denne  Form  findes  i  de  ældste  Op~ 
skrifter  og  slutter  sig  i  Indhold  til  Didrekssaga;  den  maa  sikkert  være  den  ældste.  Den 
anden  Form  begynder  med  hans  Tjæneste  i  Kongsgaarden  og  Bortførelsen  af  Jomfruen; 
den  findes  i  Opskrifter^  som  nærmest  er  yngre  og  mere  almueagtige  (de  danske  Flyve- 
blade og  den  smaalandske  Tekst  fra  o.  1700  hos  Arw.  17  A).  Ogsaa  Ridderens  Svar  til 
Kongen  har  sin  simpleste  Form  i  den  ældre  Gruppe  (,,  Somme  ligger  syg,  og  somme 
ligger  saar,  somme  ligger  paa  ligebaar");  i  den  anden  yngre  og  mere  almueagtige  Gruppe 
er  det  udvidet  med  en  ny  Strofe  (^Hør  du,  Dannerkonge,  favr  og  fin,  naar  vilt  du  hente 
dine  Oldensvin?*).  Og  i  vor  Vise  om  Daniel  Bosøn  er  dette  Svar  udfoldet  til  episk 
Motiv:  Ridderen  ager  selv  de  bundne  Hovmænd  til  Kongsgaarden,  ligesom  man  ager 
Svin  fra  Skoven.  Denne  Scene  i  „Daniel  Bosøn*  er  altsaa  opstaaet  ved  videre  Udførelse 
af  et  Motiv  i  Samsonvisens  yngre,  mere  almueagtige  Form.  Da  vor  Vise  om  Daniel 
Bosøn  er  ældre  end  det  16de  Aarh.,  maa  ogsaa  Samsonvisens  mere  almueagtige  Form 
gaa  tilbage  til  Middelalderen.  Rimeligvis  har  en  saadan  Vise  som  , Samson"  været  mest 
yndet  af  Almuen  (eller  i  alt  Fald  visse  lavere  Samfundskredse,  f.  Eks.  Svendene  i  Borge- 
stuen) helt  tilbage  i  Middelalderen,  ligesom  Tilfældet  var  i  16de  Aarh.  og  senere.  Ogsaa 
, Daniel  Bosøn"  er  almueagtig;  den  maa  høre  bedre  hjemme  i  Borgestue  end  i  Højeloft; 
karakteristisk  nok  findes  den  to  Gange  i  Vedels  Haandskrift,  men  aldrig  i  nogen  adelig 
Visebog.  Helt  indskrænkede  til  nyere  Almueoverlevering  er  vore  Nr.  422,  423,  424,  der 
alle  maa  gælde  for  en  Gentagelse  af  Samsonvisen  eller  dog  dens  Slutningsmotiv.  Fælles 
for  alle  disse  ,  almueagtige "  Digtninge  er  de  kraftige  Handlingsmotiver,  samt  Mangelen 
paa  Sandsynlighed  og  paa  sjælelig  Dybde;  og  der  bør  vel  endnu  nævnes  et  tredje:  den 
stadige  Hang  til  Gentagelse  af  det,  der  en  Gang  har  vundet  Yndest.  I  saa  Henseende 
er  selve  Samsonvisens  yngre  eller  almueagtige  Gruppe  et  karakteristisk  Eksempel: 
Tjænesten  i  Kongsgaarden  med  paafølgende  Bortførelse  er  sikkert  indkommet  fira  vor  Nr.  82, 
Riboldvisen,  der  er  meget  yndet  hos  Almuen ;  og  vi  skal  se  det  gaa  videre  i  flere  til  vor 
Nr.  422  hørende  norske  Viser. 


A. 

(Svanings  Hskr.  II,  Bl.  11.) 


1.  Danil  Hosen  hånd  er  en  edeling 
baade  til  steffne  oc  saa  til  ting. 

[Daniel]  hånd  lader  en  snecki  bo. 
Oc  det  vaar  iet. 

2.  Daniel  hånd  lader  en  snecki  bo, 
hånd  siger,  band  vil  en  reffuer  vorde. 

Oc  Da[niel]  lader  en  snicki  giør. 

3.  Daniel  lader  en  snecki  giøre, 

band  siger,  hånd  vil  strid  med  vor  danne- 

kongen  føre. 
Kongen  rid^r  til  lands-ting. 


4.   Kongen  rider  til  lands-ting, 
band  biuder  ud  de  Dane-leding. 

Biuder  hånd  ud  fire,  oc  biuder  hånd  ud  fem. 


5.   Biuder  hånd  ud  fire,  oc  biuder  hånd  ud  fem, 

efller  Daniel  Bossen  vilde  band  hafTue  dem. 

„Huilcken  afT disse  kongens  mend  mig  Danil 

kand  slaa. 


6.   Huilcken  afT  disse  kongens  mend  mig  Danil 

kand  faa, 
hannem  skal  jeg  gifTue  huer  pending  gods, 

band  aa.* 
Bort  da  rider  tlie  rider  ti,  ridder  vaar  de  ni. 


fåU    Daniel  Bosøn. 
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7.  Bort  da  rider  de  ridder  thi,  ^ridder  vaar  de  ni, 
eCfler  Danil  Bossøn  da  lette  de. 

De  rider  ti  kom  riden  i  gaard. 

8.  De  ridder  de  kam  der  ridende  i  gaard, 
ude  stod  frue  Margret,  hun  vaar  vel  suøbt  i  mord  : 

,1  vere  vel-kommen,  i  kongens  mend,  hiem 

til  min. 

9.  I  være  vel-kommen,  i  kongens  mend,  hiem  til 

min, 
huad  heller  vil  i  haffue  miød,  eller  i  vil  dricke 

vin?* 
,Icke  er  oss  om  miød,  icke  heller  om  vin. 

10.  Oss  er  icke  om  miød,  icke  heller  om  vin, 
wi  leder  effler  Danil  Bosøn,  søne  din.* 

^Daniel  er  aff  badstue  mod. 

11.  Daniel  handt  er  aff  badstuen  mod, 

hånd  huilis  i  vort  høye-lofft  paa  en  seng  saa 

god.- 
Støtte  de  paa  dørren  met  glanende  oc  met 

spiud. 

12.  Støtte  de  paa  dørren  met  glauend  oc  met  spiud : 
,Stat  op,  Danil  Bossen,  oc  gack  i  gaarden  ud  !* 

^l  danne-suenne,  hui  lader  i  nu  saa? 

13.  I  danne-suenne,  hui  lader  i  nu  saa? 
ieg  vil  i  gaarden  til  eder  gaa.* 

Danil  hånd  ud  aff  dørren  løb. 

14.  Danil  hånd  ud  aff  dørren  løb, 
sin  god  suerd  hånd  for  sig  bød. 

Daniel  hånd  tog  bast  oc  bond. 


15.  Daniel  band  tog  bast  oc  baand, 

saa  bandt  band  de  ridder  ni  met  sin  egen  haand. 
Giorde  hånd  det  [aff]  kap,  oc  giorde  band 

det  aff  roess. 

16.  Giorde  band  det  aff  kap,  oc  giorde  band  det  aff 

roess, 
band  lagde  dem  i  sin  moders  karm,  oc  selff 

rider  hånd  der-hoss. 
Hånd  førde  dem  til  Helsingborg  vor  danne- 

kong  imod. 

17.  Førde  band  dem  til  Helsingborge  vor  danne- 

kong  imod. 
Kongen  band  ud  att  vinduet  saa: 
„Hisset  seer  ieg  Danil  Bossen  met  alt  det 

god[s],  band  aa.* 
Danil  band  veffter  met  sin  hat. 

18.  Danil  hånd  vefiler  met  sin  hat: 

,Nei  men,  danne-kongen,  i  siger  icke  sant. 
Her  haffuer  i  de  golte  ni. 

19.  Her  haffuer  i  de  golte  ni, 

oc  reder  eder  paa  en  stercker  sti  oc  setter 

dem  der-i.* 
Kongen  gick  til  karmen,  oc  ind  band  saae. 

20.  Kongen  gick  til  karmen,  oc  md  band  saae, 
ni  aff  hans  ridder  bonden  laa. 

øl  wansøles  mend,  hui  ligger  i  nu  saa? 

21.  I  vansøles  mend,  hui  ligger  i  nu  saa? 
Danil  band  skal  haffue  huer  pendings  gods,i  aa. 

Danil  skal  vere  min  gieffuiste  suend.* 
Oc  det  vaar  iet. 


B. 

(Svanings  Hskr.  II,  BL  134*.) 


1.  Daniel  Boossen  sieler  att  sundet  frem, 
hånd  sieler  offuer  konningens  snecke*staffn. 
„Daniel  Boessen,  och  du  sieler  alt  for  høytl 
Och  det  vor  etb. 

Danm.  gL  Folkøviser,  Ridderv.    II. 


2.  Daniell  Boossen,  och  du  sieler  alt  for  høyt! 
m(en)  du  skalt  bliffue  udi  morgen  oppaa  sundet 

møtt.* 
Daniel  Boossen  suarde  icki  verre  end  saa. 

3.  Daniell  Boossen  suarde  icke  verre  ind  saa: 
Fuld  vell  da  maa  hånd  søncke,  som  icke  siele 

maa!* 
Och  konningen  rider  til  lands-ting. 

18 
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4.  Kongen  rider  til  landts-ting, 
hånd  binder  udt  Danne-leyding. 

Hånd  binder  ud  fire,  hånd  binder  ud  fem. 

5.  Hånd  biuder  ud  vel  fire,  hånd  binder  ud  fem, 
▼el  tredue  riddermends-mend. 

,1  skal  ride  miih  erinde  paa  land. 

6.  I  skal!  ride  mith  erinde  bort  op  aff  land 
och  hente  mig  Daniel  Boessen  och  saa  hans 

ganger  graa, 
siden  alt  det  godtz,  Daniel  Boosøn  aa/ 

7.  Di  kongens  mend  komme  der  riddendis   i 

gaard, 
ude  stodt  stolt  fru  Mettelild,  hun  vaar  vel 

suøb[t]  i  maard. 
,Her  staar  i,  stolte  fru  Mettelille,  suøbt  i 

maardt. 

8.  Her  staar  i,   stolte  fru  Mette-lille,  i  ere  vel 

suøbt  i  maard, 
huor  er  Daniel  Boossen  och  saa  hans  gangere 

graa, 
siden  alt  det  godtz,  Daniell  Boossøn  aa?" 

9.  Daniel  Boossen  ligger  i  lofTtit  suøbt, 
hånd  er  nu  nylig  afT  badstoffuen  led.*' 

De  støtte  paa  dørenn  met  glaffuend  ooh 

spiudt. 

10.  De  støtte  paa  døren  met  glaffuend  och  spiud : 
yVaag  op,  Daniel  Boossen,  du  gack  i  gaarden 

udt!" 
,1  danne-suenne,  huii  lader  i  saa? 

11.  I  danne-suenne,  hui  lader  i  saa? 

ieg  vil  gierne  i  gaarden  til  eder  gaa.*' 
Hånd   førde  sig  i  sin  skiorte,  hånd  drog 

paa  sine  skoo. 

12.  Hånd  førde  sig  i  sin  skiorte,  hånd  drog  paa 

sine  skoo, 
thet  vor  it  fuld-gott  it  suerd,  hånd  neder  aff 

kraagen  drog. 
Daniel  Boossen  ud  aff  døren  løb. 


13.  Daniel  Boossen  udafT  døren  løb, 

thet  vor  it   fuld-gaat  it  suerd,  der  hånd  ud 

for  sig  skød. 
Først  wog  hånd  fire,  saa  vog  hånd  fem. 

14.  Først  vog  hånd  fire,  saa  vog  hånd  fem, 
handt  vogh  vel  tredue  riddermendtz-mendt. 

Daniell  Boossen  rørde  sin  gode  suerd. 

15.  Hånd  giorde  det  icke  aff  brask,  hånd  giorde 

det  icke  paa  ross, 
hånd  lagde  dennem  i  sin  moders  karm,  och 

sielffuer  rider  hånd  boss. 
Daniel  Boossen  rider  att  gordet  frem. 

16.  Konningen  stod  i  hifTue-lofft,  och  sagde  handt 

saa: 
.Histe  seer  ieg  Daniel  Boossen  och  saa  hans 

ganger  graa, 
siden  alt  det  godtz,  Daniel  Boossen  aae.* 

17.  Daniel  Boossen  veffter  met  sin  hatt: 
,Hør  i,  dankongen,  i  siger  nu  usant.* 

Daniel  Boossenn  rider  i  konningens  gaardt. 

18.  Daniel  Boosen  ridder  i  kongens  gaardt, 

ud  stod  dan-kongen,  band  vor  suøbt  i  maard. 
,Och  her  haffue  i  de  galte  IX. 

19.  Her  haffuer  i  de  galte  IX, 

er  her  sti  til  rede,  som  de  skulle  ligge  udi?* 
Konningen  løffle  op  tielet,  och  under  hånd 

saa. 

20.  Konningen  løffte  op  tielet,  och  under  hånd  saae : 
„Herre  Gud  naade  ether  fattige  karle,  som 

her  ligger  slagne  oppaa! 
En  stund  vor  du  min  største  uuenn. 

21.  En  stund  vor  du  min  største  uuen, 

men  nu  da  skalt  du  vere  min  geuiste  suendL* 
Kongen  thog  Daniel  Boossen  i  sin  arm. 
Och  thet  vor  etb. 
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0. 

(Fra  Hammeram  Herred.    Optegnet  1870  af  E.  T. 

Kristensen  eftor  Frans  Povlsen  fra  Ikast.  Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeojinder  II,  Nr.  61  A.) 


1.  ,Hør  du,  Daniel  Bund*søn, 
og  du  sejler  alt  for  høtti 
—  Og  det  var  jet  — 

Hør  du,  Daniel  Bund'søn, 
og  du  sejler  alt  for  høttl 
og  jessind  udi  Aften 
bliver  du  af  Kongen  mødt." 

2.  ,6id  jeg  søkker  til  Bunde 

og  ej  kommer  levend'  til  Land, 
den  Dag  jeg  rseddes  for  Kongen 
heller  nogen  af  hans  Mand/ 

3.  Dankongen  gaar  i  Lofte 

for  air  hans  Hovmænd  ind; 

[der  da  sad  de  alle 

og  drak  baade  Mjød  og  Vin.] 

4.  ,Hvor  mangen  af  min'  Svende 
som  der  vil  Orlov  hav*, 

I  skal  drage  til  Bondens  Gaard, 
ved  ham  skal  i  det  hav\* 

5.  Saa  gjord*  han  ud  de  fire 
og  saa  de  syv  Gang  ni; 

saa  gjord*  han  ud  de  Ridderer, 
de  var  vel  ni  Gang  ti. 

6.  Der  de  kom  til  Borggaard, 
ja,  vel  til  Borggaardsled, 
ud*  stod  hun  Daniels  Moder 
og  hviler  sig  derved. 

7.  ,Her  staar  I,  Daniels  Moder, 
og  er  en  Prov  saa  fin; 

hvor  er  han  Daniel  Bund*søn, 
og  kære  Sønnen  din?* 

8.  .Daniel  er  i  Loftet, 

og  fuldvel  er  han  svøvt; 
og  jessind  udi  Aften 
bliver  I  af  hannem  mødf 


9.   De  banked  paa  Døren  med  Glavind 
saa  vel  som  med  4jer  Spyd: 
«Stat  op  du,  Daniel  Bund*søn, 
du  møder  os  herud*.* 


10.    .Hør  ly  gode  Dannemænd, 
1  lader  Husen  staa! 
og  jessind  udi  Aften 
skal  a  ud  til  jer  gaa.* 


11.    Saa  drog  han  i  hans  Skjorte, 
og  den  var  li*saa  hvid; 
saa  drog  han  i  hans  Trøje 
med  sølvslagen  Snaar  i  Sid*. 


12.   Kjortelen  han  over  sig  slog, 
den  var  af  Skarlagen  blaa; 
og  saa  tog  han  sin  gode  Sværd, 
paa  Navler  og  Krog*  den  laa. 


13.   Det  var  Daniel  Bund*søn, 
han  ud  ad  Døren  [løb]; 
og  det  saa  var  hans  gode  Sværd, 
han  for  sig  ved  sig  skød. 


14.   Saa  hog  han  de  fire 
og  saa  de  syv  Gang*  ni; 
og  saa  hog  han  de  Ridderer, 
de  var  vel  ni  Gang'  ti. 


15.   Han  gjord*  det  ej  af  Kappe, 
ej  heller  af  nogen  Ros; 
han  laa*  dem  i  hans  forgylden  Karm, 
han  kjor*  dog  sjel  derhos. 


16.   Det  var  Dannerkongen, 
han  ud  af  Vindeven  saa: 
.His  ser  jeg  Daniel  Buud*søn 
med  alt  det  Gwos  han  haar." 


17.   Skam  faar  I,  Dannerkongen, 
og  nu  saa  I  ej  ret: 
og  det  er  alt  det  fede  Svin, 
som  i  mig  tilforn  haver  jæt.* 
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18.   Dankongen  gaar  til  Karem, 
og  løfter  han  op  Lin: 
9  Og  Skam  faar  I,  min'  god'  Hovmænd, 
er  I  nu  bløwen  til  Svinl 


19.  Før  saa  sled  I  Skarlagen, 
nu  slider  I  Væjmel  graa! 
—  Og  det  var  and*t  — 
Før  saa  sled  I  Skarlagen, 
nu  slider  I  Væjmel  graa! 
[Daniel  han  skal  have  nu 
hver  Penning  Gwos,  I  haar].* 


D. 

(Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1872  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Ane  Povlsdatter  i  Tværmose, 
Sunds  Sogn.    Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

H  Nr.  51  B.) 


1.  Det  var  Daniel  Burmand, 

han  før'  hans  Vendel  mod  Skøj; 
og  det  var  Dannerkongen, 
han  var  kommen  der  til  Bøj. 
Og  del  var  jet. 

2.  ,0g  hør  I,  mine  gode  Hovmænd, 
alt  hvad  jeg  tror  jer  til: 

I  fanger  mig  Daniel  Burmand, 
he'r  ov^  I  slaar  ham  ihjel!* 

3.  Det  var  Kongens  gode  Hovmænd, 
de  var  ved  saa  frit  et  Mod: 

de  mødt'  ham  Daniel  Burmand, 
han  var  o  staaend'  Fod. 

4.  ,0g  hør  du,  Daniel  Burmand, 
og  vil  du  ikke  fly? 

her  er  Hr.  Dannerkongen, 
han  drywer  dæ  fræ  æ  Bøj.* 

5.  Men  det  var  Daniel  Burmand, 
han  brujt'  hans  Sværd  saa  vel: 

saa  slu  han  Kongens  gode  Hovmænd, 
han  slu  dem  alle  ihjel. 


6.  Men  det  var  Daniel  Burmand, 
han  tog  dem  i  hans  Arm; 
saa  laa'  han  dem  saa  listelig 
ind  i  hans  egen  Guldkarm. 

7.  Det  var  Daniel  Burmand, 

og  han  kom  kørend'  i  Gaard; 
og  det  var  Dannerkongen, 
han  tu  ham  sjel  imod. 

8.  Ja,  det  var  Dannerkongen, 
han  blev  saa  frydefuld: 

,Her  kommer  han  Daniel  Burmand 
vist  kørend'  med  al  hans  Guld.* 


9.    gSkam  faar  I,  Dannerkongen! 
der  saa  I  ikke  ret; 
det  var  de  fede  Gaalte, 
a  gid'  dem  ikke  ædt.* 


10.    Kongen  gik  til  hængend'  Karm, 
han  letted  op  ved  Lin: 
,Skam  faar  I,  mine  gode  Hovmænd! 
og  er  I  bleven  til  Svin! 


11.    Før  var  I  klæd  i  Silke, 
ja  vel  i  Silke  biaa; 
nu  er  I  klæd  i  Vajmel, 
ja  vel  i  Vajmel  graa.* 
Og  det  var  and't. 
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E. 

(Fra  Færøerne.    Optegnet  1847—48  af  Provst  V.  U. 

Hamroershaimb  efter  den  68-aarige   Jégran  Jå- 

kub  Dånialsson  i  Sundbø.) 


1.  Danial  lader  sig  en  snække  gøre, 
ti  han  vil  en  sørøvere  være. 

Og  der  var  han. 

2.  Danial  lader  sig  en  snække  bo, 
ti  han  vil  både  sejle  og  ro. 

3.  Danial  lader  sig  en  snække  gøre, 
ti  han  vil  kongens  ligemand  være. 

4.  Kongen  og  ungen  Danial 
de  mødtes  på  hav, 

alle  vilde  kongens  mænd 
sjunke  ned  i  kav. 

5.  Danial  ték  til  årar 
og  seg  til  landid  r6r, 
alle  vore  kongens  mænd 
galen  og  så  68. 

6.  ^Erligir  svelnar,  tit  rogvid  ei  so  hart  I 
i  morgen  kommer  i  på  sundet  brått.* 

7.  De  kaste  deres  anker  på  hviden  sand, 
selv  træder  Danial  først  på  land. 

8.  Sidla  um  aftanin 
kvessa  teir  sftt  spji^t, 
so  årla  um  morgunin 
riSa  brøSur  ut. 

9.  Teir  ridu  seg  undir  borgalid, 
der  stod  Danials  moder 

og  hvilte  sig  derved. 

10.   ,Hør  i,  Danials  moder, 
sæla  søta  min, 
hvor  [er]  Danial  Prudeson, 
sæli  sonur  tfn?* 


11.  »Erligir  sveinar, 
répid  ei  so  hart! 
Danial  er  innan  høaloft 
allt  1  sin  silkiseng.* 

12.  De  stødte  uppå  døren 
med  glavind  og  med  spjut: 
gStat  upp,  Danial  Prudeson, 
du  komme  til  os  ut.* 

13.  Danial  svarar  eitt  orS  for  seg: 
,Tigur  mega  bfSa, 

medan  eg  klæder  meg.** 

14.  Danial  ug  af  døren  løb, 

sit  gode  sværd  han  for  sig  skød. 

15.  Danial  var  sig  så  rask  en  dreng; 
han  bandt  alle  kongens  mænd 
alt  med  sin  buestreng. 

16.  Han  gjorde  det  ej  af  kappi, 
han  gjorde  det  for  et  ros, 

han  leidde  dem  I  sin  moders  bil, 
og  selu  stod  han  derhos. 

17.  Danial  er  riSin  seg 
undir  borgarliS; 

der  stod  dannerkongen 
og  hvilte  sig  derved. 

18.  „Hør  i,  ungen  Danial, 
i-hvad  jeg  spørger  dig: 

hvor  ere  mine  gode  hovmænd, 
jeg  sendte  efter  dig?' 

19.  nJeg  førde  eder  de  galter  ni; 
jeg  gjorde  dem  en  stue 

og  lagde  dem  udi.* 

20.  Kongen  gik  til  trappen, 
han  derover  så: 

han  så  sine  gode  hovmænd, 
døde  under  lå. 


21. 


Kongen  lagde  sig  til  jorden  død. 
Og  der  lå  han. 
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F. 

(Fra  Egnen   vest  for  Kolding.     Optegnet   1848  af 

teol.  Student  Th.  Flensburg  efter  en  Bondekarl  i 

Ravnholt-Gesten  Sogn,  Ånst  Herred.) 


1.  Hr.  Dalebo  lod  bygge  et  forgyldene  Skib, 
saa  Kongen  ej  ejede  saadant  et  ét. 

Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen. 

2.  Ja,  Kongen  han  ud  af  Vinduet  saa: 
,pHvis  er  dette  Skib,  i  Søen  mon  gaa? 

Er  det  Hr.  Dalebo  Jønsens?* 

3.  Og  Kongen  han  talte  til  Kæmperne  fem: 

9 1  hente  mig  Hr.  Dalebo,  I  leder  hannem  frem. 
Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

4.  .Vi  kan  ej  hent'  Hr.  Dalebo,  ti  han  er  os  for 

stærk, 
for  han  er  saa  meget  vant  til  Hovværk. 
Vi  kan  ej  hent'  Hr.  Dalebo  Jønsen.  *" 

5.  Ja,  Kongen  han  talte  til  hundrede  Hovmænd: 
,1  hente  mig  Hr.  Dalebo  og  lede  hannem  frem. 

I  hente  mig  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

6.  De  Hovmænd  de  sadle  deres  Gangere  graa; 
saa  rede  de  hen  til  Daleboens  Gaard: 

, Godmorgen,  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

7.  „Og  hør  I,  kær  Moder,  hvad  jeg  vil  sige  jer: 
I  sige  os  Hr.  Dalebo,  vi  søge  efter  ham. 

I  sige  os  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

8.  »Jeg  kan  ej  sige  Dalebo,  jeg  ved  ej,  hvor 

han  er, 
ti  det  er  syv  Aar  siden,  han  ud  af  Gaarden  red. 
Jeg  kan  ej  sig'  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

9.  De  Hovmænd  slog  ud  deres  Kapper  saa  blaa, 
saa  talte  de  tusende  Gylden  derpaa: 

„Hvis  I  siger  os  Dalebo  Jønsen.* 

10.    „For  vesten  i  min  Gaard  og  far  der  i  Stuen  ind, 
der  finde  I  Hr.  Dalebo  hos  liden  Kirstin. 
Der  finder  I  Hr,  Dalebo  Jønsen,* 


11.  De  Hovmænd  de  klappe  paa  Døren  med  Skind  : 
„Og  hør  du,  Hr.  Dalebo,  du  lukke  os  nu  ind.* 

„Bi  lidt,*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

12.  De  Hovmænd  de  stødte  paa  Døren  med  Stang, 
saa  Dalebo  han  ud  af  Sengen  sprang. 

„Hvad  er  det?*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

13.  Hr.  Dalebo  han  ud  af  Vinduet  saa: 

„I  ere  jo  saa  mange,  og  vi  er  saa  faa. 
Gud  hjælp'  os  I*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

14.  Hr.  Dalebo  spændte  Brynjen  paa  hvideste  Hals, 
liden  Kirstin  hun  spændte  den  foruden  al  Fals. 

„Spænd  haardt,*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

15.  Ja,  Dalebo  han  ud  af  Vinduet  sprang, 

et  guldfæstet  Sværd  ham  ved  Siden  klang. 
„Godmorgen,*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

16.  Først  saa  hug  han  Peder  og  saa  Peder  Bang: 
„Nu  synes  mig,  at  Legen  gaar  først  ret  paa 

Gang. 
Det  synes  mig  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

1 7.  Hr.  Dalebo  hug  ned  disse  hundrede  Hovmænd, 
og  selv  saa  danser  Dalebo  uden  om  dem. 

„Lig  der,*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

18.  Hr.  Dalebo  han  talte  til  Stalddrengen  sin: 
„Du  sadle  mig  min  Ganger,  og  det  skal  vær' 

gesvindt* 
For  vred  var  jo  Dalebo  Jønsen. 

19.  „Du  sadle  ej  den  brune,   du  sadle  mig  den 

blaa, 
ti  det  er  syv  Aar  siden,  at  den  Solen  saa. 
Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

20.  „Ja,  er  det  syv  Aar  siden,  at  den  Solen  saa, 
er  det  li'saa  længe  siden,  at  den  had'  Sadel 

paa. 
Det  siger  jeg,  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 

21.  Hr.  Dalebo  nu  op  paa  sin  Ganger  nu  steg, 
det  knasede  og  brasede  i  hver  en  Veg. 

For  vred  var  jo  Dalebo  Jønsen, 
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22.  Hr.  Dalebo  red  ud  til  sit  eget  Gaardsled, 
der  staar  endnu  hans  Moder,  og  hviler  sig 

derved. 
.Godmorgen/  siger  Dalebo  Jønsen. 

23.  ,0g  hør  du,  kær  Moder,  hvad  jeg  vil  sige  dig: 
hvor  blev  disse  Gyldener,  som  du  har  faaet 

for  mig? 
Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen.  ** 

24.  «Ak  Dalebo,  ak  Dalebo,  vil  du  mig  gøre  Vold ! 
vist  aldrig  udi  Verden  saa  haver  jeg  dig  solgt. 

Det  siger  jeg,  Hr.  Dalebo  Jønsen.*' 

25.  Saa  hug  han  sin  Moder  i  Stykker  saa  smaa 
som  Spaaner,  der  tykkest  i  Lunden  der  laa. 

øLig  der,*  sagde  Dalebo  Jønsen. 

26.  Hr.  Dalebo  han  op  paa  sin  Ganger  nu  steg, 
saa  red  han  langt  stærkere,  end  Fuglene  flev. 

For  vred  var  jo  Dalebo  Jønsen. 

27.  Hr.  Dalebo  red  hen  til  Kongens  Gaardsled, 
der  stander  nu  Kongen  og  hviler  sig  derved. 

.Godmorgen,*  siger  Dalebo  Jønsen. 


28.    .Og  hør  nu,  kær  Dalebo,  hvad  jeg  vil  sige  dig : 
hvor  blev  disse  Hovmænd,  jeg  sendte  efter  dig? 
Det  siger  jeg,  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 


29.    .Ja,  nogle  ere  syge,  og  nogle  ere  saar, 
og  nogle  komme  næppe  fra  Feltskær  i  Aar. 
Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen. 


30.    Og  vil  du  ha  dem  saltet,  saa  salte  du  dem  selv  I 
maaske  du  forstaar  det  langt  bedre  end  jeg. 
Det  siger  jeg  Dalebo  Jønsen.* 


31.    .Ak  Dalebo,  ak  Dalebo,  du  skænke  mig  mit 

Liv, 
min  Datter  vil  jeg  give  dig  og  halve  af  mit 

Rig\ 
Det  siger  jeg,  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 


32.    .Jeg  skøtter  ej  om  din  Hore,  jeg  haver  selv 

en  Mø, 
for  hende  har  jeg  vunden,  ja,  vesten  under  0. 
Det  siger  jeg  Hr.  Dalebo  Jønsen.* 


G. 

(Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1868  og  1870 
afE.  T.  Kristensen  efler  Jens  Omeborg  fra  Rind 
Sogn.  Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II,  Nr.  50.) 


1.  Hr.  Dalebo  lod  bygge  el  forgyldene  Skib, 
Dankongen  han  ikke  har  set  Mage  dertil. 

Ja,  det  er  Hr.  Dalebo  Jonsens. 

2.  Dankongen  han  ud  af  Vinduet  saa, 

saa  han  det  store  Skib,  som  paa  Søen  monne 

gaa. 
.Ja,  det  er  Hr.  Dalebo  Jonsens.* 

3.  Dankongen  han  taler  til  Hovmænden'  fem: 
.1  binder  mig  Hr.  Dalebo,  I  leder  hannem 

frem! 
I  binder  mig  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 


4.  .Vi  kan  ej  bind*  Hr.  Dalebo,  for  han  er  saa 

stærk, 
for  han  er  saa  meget  vant  til  Howærk. 
Vi  kan  ej  bmd'  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 

5.  Dankongen  han  taler  til  Kæmpere  fem: 

.1  binder  mig  Hr.  Dalebo,  I  leder  hannem 

frem! 
I  binder  mig  Hr.  Dalebo  Jonsen!* 

6.  Hr.  Dalebo  hug  ned  de  Kæmper  fem, 
og  selv  danser  Dalebo  imellem  dem: 

.Nu  kender  I  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 

7.  Dankongen  han  taler  til  alle  sin*  Hovmænd: 
.1  binder  mig  Hr.  Dalebo,   I  leder  hannem 

frem! 
I  binder  mig  Hr.  Dalebo  Jonaen!* 
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8.  Da  de  Hovmænd  de  kom  til  Dalebos  Led, 
ud'  stod  hans  kær  Moder  og  hvilte  sig  derved. 

»Hvor  finder  vi  nu  Dalebo  Jonsen?* 

9.  Jeg  kan  ej  vis'  jer  Dalebo,  jeg  ved  ej,  hvor 

han  er, 
ti  det  er  syv  Aar  siden,  han  af  Gaarden  red. 
Jeg  kan  ej  vis'  jer  Dalebo  Jonsen.* 

10.  De  Hovmænd  slog  op  deres  Kappere  saa  blaa, 
og  saa  talte  de  tusind  Gylden  deroppaa: 

,Ak,  viser  nu  os  Dalebo  Jonsen!* 

11.  „Lidt  østen  i  min  Gaard  og  udi  Stuen  min 
der  skal  I  find'  Hr.  Dalebo  og  Udel  Kirstin. 

Der  finder  I  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 

12.  De  Hovmænd  de  bankede  paa  Dørene  med 

Stang', 
Hr.  Dalebo  han  ud  af  Sengen  sprang. 
,Hvem  der?*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

13.  Hr.  Dalebo  han  ud  af  Vinduet  saa: 

,1  ere  saa  mange,  men  vi  ere  kun  saa  faa. 
Gud  hjælpe  os!*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

14.  ,Hør  mig,  kære  Hovmænd,  I  tøver  en  Stund, 
imedens  jeg  tager  min  lidel  Skjorte  paa. 

Saa  kommer  jeg!*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

15.  De  vidst'  ej  ikke  and't,  end  han  trak  liden 

Skjorte  paa, 
da  trak  han  i  Hæmisk  af  Jærn  og  af  Staal. 
,Nu  kommer  jeg!*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

16.  Hr.  Dalebo  spændt'  Bryn  om  hvidesten  Hals, 
lide!  Kirsten  hun  spændt'  dem  foruden  al  Pals, 

;,Spænd  haardt!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

17.  Hr.  Dalebo  han  ud  af  Vinduet  sprang, 
med  sølvfiestet  Sværd,  udi  Hænderne  klang. 

,Nu  kommer  jeg!*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

18.  Hr.  Dalebo  hug  ned,  ja  Pedere  Bang: 

9  Nu  synes  mig,  at  Legen  den  kommer  paa 

Gang. 
Hvad  synes  I?*  saa'  Dalebo  Jonsen. 


19.  Hr.  Dalebo  hug  ned,  ja  Peder  Qg  en  Præst: 
»Nu  synes  jeg,  at  Legen  den  ganger  aller- 
bedst. 

Hvad  synes  1?*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

20.  Hr.  Dalebo  hug  ned  alle  Kongens  Hovmænd, 
og  Kongen  selv  ind  ad  Gaarden  rend'. 

I, Tøv  lidt!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

21.  Hr.  Daleho  han  træder  til  Gaugere  graa, 
saa  red  han  faaster',  end  Fuglen,  fløj  aa. 

For  vred  var  Hr.  Dalebo  Jonsen. 

22.  Hr.  Dalebo  han  kom  til  hans  egen  Gaardsled, 
ud'  stod  hans  kær  Moder  og  hvihe  sig  derved. 

, Godmorgen,*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

23.  «Hør   mig   nu,   kær   Moder,   hør  hvad  jeg 

siger  dig: 
hvor  gjord'  du  af  de  Gyldener,  du  fik  igaar 

for  mig? 
Det  siger  jeg,*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

24.  Hr.  Dalebo,  Hr.  Dalebo,  vil  du  mig  gøre  Vold ! 
ret  alderig  i  Verden  saa  haver  jeg  dig  sold. 

For  ej  jeg  sælger  Dalebo  Jonsen.* 

25.  Hr.  Dalebo  trak  ud  sin  blanke  skarpe  Sværd, 
saa  hug  han  hans  kær  Moder  saa  smaa  som 

Spaan  i  Lund. 
,Lig  der!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

26.  Hr.  Dalebo  han  træder  til  Gangere  graa, 
saa  red  han  faaster',  end  Fuglen  fløj  aa. 

For  vred  var  Hr.  Dalebo  Jonsen. 

27.  Da  Hr.  Dalebo  han  kom  til  Kongens  Gaardsled, 
ud'  stod  Dannerkongen  og  hvilte  sig  derved. 

.Godmorgen,*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

28.  „Hør   mig  nu,    kær  Dalebo,    hør  hvad  jeg 

siger  dig: 
hvor  gjord'  du  af  de  Hovmænd,  jeg  sendte 

til  dig? 
Det  siger  jeg  til  Dalebo  Jonsen.* 

29.  „Somm'  ere  syge  og  somm'  ere  saar, 

og  somm'  kommer  næppe  fraa  Feltskærer  et  Aar. 
Det  siger  jeg,*  saa'  Dalebo  Jonsen. 
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90.    »Sy?  Læster  Salt  dem  maa  du  lave  til, 
om  du  vil  være  fri  for  det  meget  raaddent 

Kød, 
som  slagtet  har  Dalebo  Jonsen.* 


31.    ,Hr.  Dalebo,  Hr.  Dalebo,  træk  ind  igen  dit 

Sværd! 
min  eneste  Datter  hend'  er  du  fuld-værd.^ 
Det  siger  jeg  til  Dalebo  Jonsen.* 


32.  ,Jeg  passer  ej   paa  din'  Horer,   ej  paa  din 

Kammersvend, 
jeg  haver  mig  en  Mø,  der  er  laugt  bedr' 

end  dem. 
Det  siger  jeg,*  saa'  Dalebo  Jonsen. 

33.  ,Med  hend'  saa  vil  jeg  leve,  med  hend'  saa 

vil  jeg  dø, 
med  hend*  saa  vil  jeg  enelig  spise  mit  Brød. 
Det  siger  jeg,*  saa'  Dalebo  Jonsen. 


H. 

(Fra  Ulborg  Herred.  Optegnet  1871  af  £.  T.  Kri- 
stensen efter  Hans  Kristian  Pedersen  Brikshus  fira 
Uroring  Sogn.  Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 
X  Nr.  67  A  o;  delvis  i  Jyske  Folkeminder,  II  S.  354.) 


1.  Hr.  Dalebod  lod  bygge  et  forgyldene  Skib, 
Dankonge  han  havde  ej  saadan  en  slig. 

For  de  kendte  ej  Dalebod  Jonsen. 

2.  Dankonge  han  ud  ad  Vinduet  saa: 

,Hvis  er  den  store  Skib,  som  i  Søen  mon 

gaa?* 
«0g  det  er  Hr.  Dalebod  Jonsens.* 

3.  Dankonge  han  taler  til  sine  Hovmænd: 

«I  binder  os  Hr.  Dalebod,  I  leder  os  ham  frem ! 
Nu  binder  I  os  Dalebod  Jonsen.* 


4.  De  Hovmænd  de  trined  til  Gangeren  graa, 
og  saa  red  de  faaster',  end  Fuglen  end  fløj  op. 

For  de  kendte  ej  Dalebod  Jonsen. 

5.  Den  Tid  de  nu  kom  til  Hr.  Dalebods  Gaardsled, 
ud'  stod  hans  kær  Moder  og  hviled  sig  derved. 

,Nu  viser  du  os  Dalebod  Jonsen!* 

6.  ,Jeg  kan  ej   vis'  jer  Dalebod,  jeg  ved  ej, 

hvor  han  er; 
det  er  nu  syv  Aar  si'n,  han  af  Gaarden  red. 
Jeg  kan  ej  vis'  jer  Dalebod  Jonsen,* 


7.  De  Hovmænd  slog  ud  deres  Kapper  saa  blaa, 
saa  talte  de  de  tusende  Gyldene  derpaa. 

«Nu  viser  du  os  Dalebod  Jonsen!* 

8.  ,For  østen  i  min  Gaard  og  udi  Stuen  min 
der  hviler  Hr.  Dalebod  ved  liden  Kirstin. 

Der  kan  I  finde  Dalebod  Jonsen.* 

9.  De   Hovmænd   de   banked  paa  Døren  med 

Stang, 
Hr.  Dalebod  han  ud  af  Sengen  straks  sprang. 
.Hvem  er  det?*  siger  Dalebod  Jonsen. 

10.  Hr.  Dalebod  han  ud  ad  Vinduet  saa: 
,Ja,  I  er  saa  mangen,  og  vi  er  saa  faa. 

Gud  hjælpe  os!*  saa'  Dalebod  Jonsen. 

11.  «0g  hør  I,  liden  Hovmsend,  I  bier  en  liden 

Stund, 
imedens  nt  jeg  drager  min  Ligskjorte  paa. 
Saa  kommer  jeg,*  saa'  Dalebod  Jonsen. 

12.  De  vidste  ej  and't,  han  drog  Ligskjorten  paa, 
men  saa  drog  han  i  Harnisk  af  Jæmet  saa 

blaa. 
For  de  kendte  ej  Dalebod  Jonsen. 

13.  Hr.  Dalebod  spændt'  Brynni  om  snehviden 

Hals, 
liden  Kirstin  hun  spsendte  den  foruden  al 

Falsk. 
„Spænd  baardt!*  siger  Dalebo  Jonsen, 
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14.  Hr.  Dalebod  han  ud  af  Vinduet  sprang, 

to  sølvhæfted'  Sværd  udi  Hænderne  klang, 
«Nu  kommer  jeg!*^   saa'  Dalebod  Jonsen. 

15.  Ja,  saa  hug  han  Peder  og  Peder  Bang: 
«Nu  synes  mig,  at  Legen  den  kommer  ret 

paa  Gang. 
Hvad  synes  1?"  siger  Dalebod  Jonsen. 

16.  Saa  hug  han  Peder  og  Terkild  og  en  Præst: 
,pNu  synes  mig,  at  Legen   den  gaar  aller- 
bedst. 

Hvad  synes  I?*  siger  Dalebod  Jonsen. 

17.  Hr.  Dalebod  han  tåled  til  sin  liden  Dreng: 
,Du  sadler  mig  min  Ganger,  og  du  leder 

mig  ham  frem. 
Gesvindt!*  siger  Dalebod  Jonsen. 

18.  ,Du  sadler  mig  den  gule,  heller  ogsaa  den 

graa, 
det  er  nu  syv  Aar  siden,  Solen  de  saa. 
Nu  skal  han  ud,**  siger  Dalebod  Jonsen. 

19.  Hr.  Dalebod  han  trined  til  Gaugeren  graa, 
og  saa  red  han  faaster',  end  Fuglen  den  Høj  op. 

,Træd  sagt!*  siger  Dalebod  Jonsen. 

20.  Den  Tid  han  nu  kom  til  sin  egen  Gaardsled, 
ud'  stod  hans  kær  Moder  og  hviled  sig  derved. 

, Godmorgen,*  siger  Dalebod  Jonsen. 

21.  9 Og  hør  du, kær  Moder, hvad  jeg  spørger  dig: 
hvor  gjord'  du  af  de  Penge,  som  du  fik  for 

mig? 
Det  siger  du  nu  Dalebod  Jonsen.* 

22.  ,0g  hør  du,   Hr.  Dalebod,  vil  du  gør'  mig 

Vold! 
nej  aldrig  udi  Verden  saa  haver  jeg  dig  sold. 
Nej  aldrig  sælges  Dalebod  Jonsen.* 


23.  Hr.  Dalebod  hug  ned  hans  kær  Moder  saa 

smaa 
som  Spaanen'  udi  Skoven,  hvor  tykkest  de  laa. 
,Lig  du  der!'  siger  Dalebod  Jonsen. 

24.  Hr.  Dalebod  han  trined  til  Gangere  graa, 
og  saa  red  han  faaster',  end  Fuglen  den  fløj  op. 

For  vred  var  Hr.  Dalebod  Jonsen. 

26.   Den  Tid  da  han  kom  til  Dankonges  Gaardsled, 
ud'  stod  selv  Dankonge  og  hviled  sig  derved. 
9 Godmorgen,*  siger  Dalebod  Jønsen« 

26.  ,  Og  hør  du,  Hr.  Dalebod,  hvad  jeg  spørger  dig : 
hvor  gjord'  du  af  de  Hovmænd,  jeg  sendte  til 

dig? 
Det  siger  du  mig,  Dalebod  Jonsen.* 

27.  ,Ja,  nogle  ere  syge,  og  nogle  har  Saar, 

og  nogle  kommer  næppe  fra  Feltskær  i  Aar, 
dem  du  sendte  til  Dalebod  Jonsen. 

28.  De  syv  Tønder  Salt  dem  maa  du  lave  til, 
om  du  nu  det  Galtekød  selv  salte  vil, 

som  du  sendte  til  Dalebod  Jonsen. 

29.  Dankonge  han  taler  til  alle  sin'  Hovmænd: 
„I  binder  os  Hr.  Dalebod,  I  leder  os  ham  frem ! 

Nu  binder  I  os  Dalebød  Jonsen.* 

30.  Hr.  Dalebød  hug  ned  alle  Kongens  Hovmænd, 
og  selv  saa  maatt'  Dankonge  jo  danse  for  dem. 

,Har  du  fler'?*  siger  Dalebod  Jonsen. 

31.  Dankonge  han  taler  til  Kæmperne  fem, 

,1  binder  os  Hr.  Dalebod,  I  leder  os  ham  frem ! 
Nu  binder  I  os  Dalebod  Jonsen.* 

32.  Hr.  Dalebod  hug  ned  alle  Kæmperne  fem, 
og  selv  saa  vild'  Dankonge  fra  Slotten  undrend'. 

«Bi  lidt!*  sagde  Dalebod  Jonsen. 


421.    Daniel  Bosøn. 
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I. 

(Fra  Egnen  rest  for  Vejle.     Optegnet  1887  af  E.  T. 

Kristensen  i  Rostrup,  Gadbjærg  Sogn.     Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeminder  X,  Nr.  67  B.) 


1.  Hr.  Dalebo  lod  bygge  et  forgyldene  Skib, 
Hr.  Dannekong'  han  bavde  ej  saadan  en  en. 

For  I  kender  nok  Hr.  Dalebo  Jonsen. 

2.  Dankongen  han  ud  af  Vinduet  saa: 

,Ht]S  er  det  store  Skib,  som  i  Søen  monne 

gaa?- 
„Ja,  det  er  Hr.  Dalebo  Jonsens.* 

3.  Dankongen  han  talte  til  sine  Hovemænd: 

,1  binder  mig  Hr.  Dalebo,  I  leder  hannem  ind. 
I  binder  mig  nu  Dalebo  Jonsen!* 

4.  «Vi  kan  ej  binde  Dalebo,  for  han  er  saa  stærk, 
han  er  saa  vant  til  det  meget  Hoveværk. 

Vi  kan  ej  bmde  Dalebo  Jonsen.* 


5. 


De  Hovmænd  de  kom  til  Borgegaardens  Led, 

der  stod  hans  kær  Moder  og  hviled  sig  derved. 

,  Godmorgen/  saa  sagd^  de  Hovmænd. 


6.  ,0g  hør  I,  min  kære  Frue  saa  fin: 

I  viser  os  det  Sted,  hvor  Dalebo  er  ind\ 
1  viser  os  Dalebo  Jonsen.  ** 

• 

7.  »Jeg  kan  ej  vis'  jer  Dalebo,  jeg  ved  ej,  hvor 

han  er, 
ti  det  er  syv  Aar  siden,  han  ud  af  Gaarden  red. 
Jeg  kan  ej  vis*  jer  Dalebo  Jonsen.* 

8.  De  Hovmænd  slog  ud  deres  Kapper  saa  blaa, 
syv  tusende  Gyldener  de  talte  derpaa: 

,1  viser  os  nu  Dalebo  Jonsen.* 

9.  ^For  østen  i  min  Gaard  og  i  Storstuen  min 
der  finder  I  Hr.  Dalebo  og  iiden  Kirstin. 

Der  fmder  I  Dalebo  Jonsen.* 

10.  De  Hovmænd  de  banked  paa  Døren  med  Stang : 
,Stat  op,  Hr.  Dalebo,  og  lukker  os  indl 
Det  siger  vi  dig,  Dalebo  Jonsen.* 


11.  ,Bi  lidt,  min'  kære  Hovmænd,  I   tøver  en 

Uden  Tid, 
imedens  jeg  saa  trækker  i  Ligeskjorten  min. 
Det  siger  jeg  jer,  Dalebo  Jonsen.* 

12.  De   vidst'   ikke   and't,    end    han   trak   Lig- 

skjorten paa, 
men  da  trak  han  i  Harnisk  af  Jærn  og  af  Staal. 
Det  gjorde  han  Dalebo  Jonsen. 

13.  Hr.  Dalebo  han  ud  af  Vinduet  saa: 
,1  er  saa  mange,  og  vi  er  saa  faa! 

Gud  hjælper,*  sa*  Dalebo  Jonsen. 

14.  Hr.  Dalebo  spænd  Brynner  om  hvidesten  Hals, 
liden  Kirsten  hun  spændte  dem  foruden  al 

Falsk, 
y Spænd  haardt!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

15.  Hr.  Dalebo  han  ud  af  Vindevet  sprang 
med  to  sølvfasstne  Sværde,  i  Haanden  de  klang. 

„Nu  kommer  jeg!*  sa'  Dalebo  Jonsen. 

16.  Hr.  Dalebo  hug  ned  alle  Kongens  Hovemænd, 
og  selv  saa  dansed  han  udenfor  alle  dem. 

„Lig  der!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

17.  „Og  hør  nu,  Hr.  Dalebo,  hvad  jeg  vil  sige  dig : 
hvor  gjord'  du  af  de  Hovmænd,   som  jeg 

sendte  dig? 
Det  siger  jeg*  dig,  Dalebo  Jonsen.* 

18.  „Ja,  somme  ere  syge,  og  somme  ere  saar, 
og  somme  kommer  næppe  hjem  fra  Peltskær 

i  Aar. 
„Det  siger  jeg,*  sa'  Dalebo  Jonsen. 

19.  Dankongen  han  talte  til  Kæmperne  fem: 

„I  binder  mig  Hr.  Dalebo,  I  leder  hannem  frem. 
I  binder  mig  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 

20.  Hr.  Dalebo  hug  ned  alle  Kæmperne  fem, 
Dankongen  han  ud  af  Gaarden  rend'. 

„Bi  lidt!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 


21.    „Og  hør,  kære  Dalebo,  stik  ind  dit  Sværd! 
min  yngste  Datter  dig  huld  vil  vær'. 
Det  siger  jeg  dig,  Dalebo  Jonsen,* 
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22.    «Jeg  passer  ej  om  din  Hore  eller  din  Ka- 

missekvind, 
jeg  haver  en  Hø,  er  langt  vænere  end  hend\ 
Det  siger  jeg,*  sa'  Dalebo  Jonsen. 


23.    .Med  hende  vil  jeg  leve,  med  hende  vil  jeg 

dø, 
med  hende  vil  jeg  dagligen  æde  mit  Brød. 
Det  siger  jeg,*  sa*  Dalebo  Jonsen. 


K. 

(Fhi  Hammerum  Herred.  Optegnet  1877  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Niels  Kragelund  i  HjøUnnd,  Am- 
borg  Sogn.     Tidligere   trykt  i  Jyske   Folkeminder, 

X  Nr.  67  C.) 


1.   Hr.  Dalebo  lod  bygge  et  forgyldene  Skib, 
Dankongen  han  haver  ej  set  Mage  dertil 
Og  det  var  Hr.  Dalebo  Jonsens. 


2.   Dankongen  han  taler  til  alle  sin'  Hovmænd: 
,1  fanger  mig  Hr.  Dalebo  og  fører  mig  ham 

hjem. 
I  fanger  mig  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 


3.    «Vi  kan  ej  fang'  Hr.  Dalebo,  for  han  er  saa 

stærk, 
han  formaar  at  bryde  vor  hele  Howærk. 
Vi  kan  ej  fang'  Hr.  Dalebo  Jonsen.* 


4.    ,Min'  gode  Hovmænd,  lader  Huset  staa, 

imedens  jeg  drager  min  Linskjorte  paa. 

Saa  kommer  jeg,*  sa'  Dalebo  Jonsen. 


5.  De  trode,  han  drog  sin  Linskjorte  paa, 

da  drog  han  i  en  Harnisk  af  Jæm  og  af  Staal. 
For  I  kender  ej  Hr.  Dalebo  Jonsen. 

6.  Hr.  Dalebo  han  spænd  Brynni  om  Hals, 
den  spænd  Udel  Kirsten  foruden  Falsk. 

.Spænd  haardt!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

7.  Hr.  Dalebo  ud  af  Yinduet  sprang, 

saa  sølvhæflet  Sabel  ham  om  Hælene  klang. 
,Nu  kommer  jeg!*  sagde  Dalebo  Jonsen. 

8.  „Syv  Tønder  Salt  det  kan  du  lave  til, 
naar  du  vil  være  fri  for  det  meget  raaden 

Kød. 
Det  siger  jeg  Dalebo  Jonsen. 

9.  Jeg  skøtter  ej  din  Hore,  ej  heller  dm  Kvind, 
jeg  haver  mig  en  Mø,  hun  er  dydigere  end 

din. 
Det  siger  jeg  Dalebo  Jonsen. 

10.   Med  hende  vil  jeg  leve,  med  hende  vil  jeg  dø, 
med  hende  vil  jeg  dele  mit  Guld  saa  rød. 
Det  siger  jeg  Dalebo  Jonsen.* 


L. 

(Fra  Hammerum  Herred.    Optegnet  1869  af  E.  T. 

Kristensen    efler    Lavst   Bolle    i    Bording  Sogn. 

Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  80.) 


1.   Hr.  Dalebrud  lod  bygge  et  sølvbeslaget  Skib, 
det  fortrød  Dannerkongen,  for  han  havde  ej 

sin  Lig'. 
For  I  kende  vel  Dalebrud  Jonsen. 


2.  Dankongen    lod    raabe    over    sin    heleste 

Gaard: 
„Min    gode   Hovmænd,   I   spænde  Harnisk 

oppaa! 

3.  Min  gode  Hovmænd,  I  spænde  Harnisk  for- 

uden Fals, 
for  I  ved  vel  nok,   Hr.  Dalebrud   han  har 

saa  haard  en  Hals.* 


421.    Daniel  Bosøi). 
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4.  Ja^  den  Tid  de  komme  til  Borgens  Led, 
da  stander  hans  kær  Moder  og  hviler  sig 

derved. 

5.  pOg  hør  du,  kær  Modere  faver  og  fin, 
og  hvor  er  nu  Dalebrud,  Sønnen  din?'' 

6.  .Ja,  I  ganger  eder  i  S[tje]nnestuen  ind, 
og  der  saa  kunne  I  vel  Dalebrud  find'/ 

7.  De  rendte  til  Døren  med  Glavind  og  med 

Spyd: 
.Og  Dalebrud,  vil  du  træd'  til  os  herud!* 


8.  .Haa  haa,   Kammerater,   lad   kuns  Dørene 

staa, 
imedens  jeg  trækker  min  Malmskjorte  paa.* 

9.  Saa  trækked  han  i  Kobber,  saa  trækked  han 

i  Staal, 
han  kund'  næppe  se  Himlen  for  Hjælmen 

saa  blaa. 

10.   Ja,  Dalebrud  han  ud  af  Dørene  sprang, 
og  femten  hundred  Mand  dem  lagde  han  i 

Svang. 
For  I  kende  vel  Dalebrud  Jonsen. 


M. 


(Fra  Fjends  Herred  vest  for  Viborg.    Optegnet  1875 
af  E.  T.  Kristensen  efter  Mads  Jensen  Rærs  i 

Fly  Sogn.) 


For  nu  kender  jeg  Ballie  Jonsen. 


A.  15*  oc  kap  Haandakriftet  (dette  er  maashe 
en  tankeløs  Gengivelse  af  jysk  å  —  a(). 

B.  7'  den  kongens  mend  Hskr. 

C.  4*  rettere:  og  tage  ham  af  Daw.  —  13* 
meddelt:  sprang.  —  Kun  V.  1  —  10  har  jeg 
kunnet  benytte  i  Hskr, 

E.  Denne  Opskrift  er  øjensynlig  paa  Overgang 
fra  tolinjet  til  firlinjet  Strofeform.  Paa  et  Par 
Steder  findes  Linjedelingen  ikke  i  det  flygtig 
skrevne  Hskr,,  men  er  tilsat  af  ncerv.  Udgiver 
(8'  13*  17«),  -  5*  6v  Hskr.  -  8  hrmhMV  passer 
ikke  i  Sammenhængen  og  maa  være  laant  fra 
andre  Steder,  hvor  denne  alminddige  Strofe 
forekommer,  —  19  stue  naturligvis  Fejl  for  sti; 
ei  paa  Fasrøeme  ukendt  Ord, 

F.  Foran  V,  7  mgl,  øjensynlig  et  Vers  om,  at 


Moderen  stod  ved  Oaardens  Led  (jf,  V.  iA)\ 
men  ogsaa  Efterkvcedslinjen  af  det  fwregaaende 
Vers  er  forvansket, 

2*  3*  af  Hskr,s  etc.  fremgaar  ikke  helt  sik- 
kert, men  ogsaa  Ordet  Hr.  skal  gentages  ved 
disse  Vers,  -  21*  Veeg  (for  Væg;  •  Hskr. 
fremhævet  som  Sangerens  jyske  Udtale, 

O  foreligger  i  9^  Optegnelse  fra  Féhr.  1868,  b 
fra  1870,  c  E,  T.  Kristensens  endelige  Redaktion 
af  Teksten.,  a  omfatter  kun  tolv  Vers  (V.  1, 
3-5,  16,  25,  7,  4,  20,  31-33;;  b  omfatter 
hde  den  foreliggende  Tekst,  dog  saaledes  at  V. 
2  og  18—19  er  Sangeren  først  kommen  i  Tanke 
om,  da  han  sang  Visen  anden  Oang  igennem, 
og  V,  ^If  H  og  U  forekommer  to  Oange, 
nemlig  første  Oang  foran  V,  8. 

2  Hvis  er  det  store  Skib  c  (Ja  mgl,),  —   15 
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422.    Hr.  Grønnevold. 


liden  b;  lidel  o.  —  21  af  b  overalt;  aa  c  over- 
aU.  —  22  Da  Hr.  Dalebo  c  (og  b  sidste  Gang), 
—  28  kære  c.  —  29  fra  c. 

H.     10'  mangen  (ikke  mange>)  ffskr. 


I.    T^ten  i  Jyske  FdUcem.  har  adskillige  mindre 
Trykfejl, 

K    6*  spændt  Hskr,  og  Udgave, 

L.     6*  meddelt  Skjønnestuen. 


422. 

Hr.  Grønnevold. 


I 


de  efterfølgende  Viser  (Nr.  422 — 424)  fælder  Ridderen  alle  Kongens  Mænd  og 
tvinger  ham  selv  til  at  skænke  ham  sin  Datter.  Denne  Gruppe  af  Viser  tilhører  Almuens 
Overlevering  i  de  tre  nordiske  Lande;  Motivet  optræder  derimod  ikke  indenfor  Adelens 
Sang  af  Ridderviser. 

Visen  om  Hr.  Grønnevold  foreligger  paa  dansk  i  den  ret  ejendommelige  sællandske 
Opskrift  (A)  og  i  en  hel  Række  af  jyske  Tekster,  alle  optegnede  i  den  sidste  Menneske- 
alder. Det  ældste  Vidnesbyrd  om  Visens  Tilværelse  er  en  Melodi  til  » Grønnenvolds  Vise", 
der  uden  Tekst  meddeles  hos  Abr.  V,  S.  Ixxix.  En  nyere  jysk  »Hr.  Grønnevold*  (Skatte- 
graveren VII,  1887,  Stykke  177)  har  laant  Navne  og  Omkvæd  fra  nærværende  Vise; 
efter  sit  Indhold  tilhører  den  vor  Nr.  249  „Den  trofaste  Jomfru**. 

Paa  svensk  findes  Herr  Qrdnborg  i  smaalandsk  Hskr.  fra  o.  1700,  trykt  hos 
Arw.  Nr.  19;  en  nyere  meget  ufuldstændig  Opskrift  fra  Smaaland  findes  i  Stephens' 
Samling.  Desuden  har  denne  Vise  i  Begyndelsen  af  det  18de  Aarh.  (før  1738)  afgivet 
nogle  af  Materialerne  til  den  nysvenske  Kampen  Orimborg,  Afz.  Nr.  4  (se  DgF  IV, 
S.  44,  46-48,  72—74). 

Paa  norsk  haves  Visen  kun  hos  Landstad  Nr.  26  Østein  Orønevoll;  Teksten 
er  sammensat  af  flere  Opskrifter  fra  Telemarken.  Paa  et  enkelt  Punkt  er  Visen  ud- 
førligere end  de  andre  Landes  Overlevering:  da  han  om  Aftenen  kommer  til  Kongens 
Gaard,  binder  han  sin  Hest  ved  'Linderod  og  paalægger  sin  Stalddreng  at  skaffe  den  frem 
naar  han  kalder,  ligesaa  at  bringe  hans  Sabel  naar  han  er  i  Fare;  tilsvarende  Vers  om 
Stalddrengens  Hjælp  findes  da  senere  i  Visen.  I  øvrigt  indeholder  den  norske  Vise  den 
sædvanlige  Handlingsgang  i  mere  kortfattet  Form  end  ellers:  Grønevollen  lader  sin  Stald- 
dreng sadle  Gangeren  og  rider  til  Kongens  Gaard  ved  Kvæld;  han  banker  paa  liden 
Kirstens  Dør  og  bliver,  efter  at  det  først  er  afslaaet,  modtaget  af  hende,  skønt  hun  beder 
ham  at  skynde  sig  bort,  fordi  hendes  Fader  har  undsagt  ham  paa  Livet.  Kongen  vaagner 
nu  pludselig  og  opdager,  at  GrønevoU  er  i  hans  Gaard.  Saa  følger  den  sædvanlige 
Skildring  af  hans  Raab  paa  Hovmændene,  disses  Angreb  paa  Buret  og  Ridderens  store 
Mandslæt  iblandt  dem.  Da  hele  Gaarden  ligger  „full  af  dau5e  menn',  udbryder  Kongen: 
»GrønevoU,  GrønevoU,  stUl  dit  sverS!  tak  Uti  Kersti,  du  er  hennar  verS*;  og  GrønevoU 
svarer,  at  det  var  godt,  Nøden  tvang  Kongen  til  at  give  hende. 
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Endnu  nsermere.  ved  vor  danske  Vise  ligger  dog  den  norske  Knut  liten  og  Sylvdin 
(A  Landstad  Nr.  27;  B  og  C  samt  mindre  Brudstykker  findes  i  S.  Bugges  utrykte  Sam- 
linger; især  G  minder  om  den  danske  Vises  Ordlyd  og  har  mange  danske  Sprogformer). 
Det  er  kun  dens  Begyndelse,  der  er  helt  ejendommelig :  Knut  liten  og  Kongen  sidder  over 
Bord  og  taler  saa  mangt  et  skæmtende  Ord;  Kongen  vil  tilbytte  sig  Knuts  Hest^  men 
denne  vil  kun  gaa  ind  derpaa,  om  han  maa  faa  Kongens  Datter,  Sylvelin;  nej,  Kongens 
Datter  skal  aldrig  blive  saa  ilde  gift,  at  hun  gaar  i  Foleskifl«;  i  G  slaar  Knut  Haanden 
imod  Bord  og  svarer,  at  ban  skal  faa  hende  ved  sine  Ord  (Eg  fær  vel  di  ddtter  fer  eitt 
gott  or).  Først  efter  dette  Indledningsoptrin  gaar  Visen  over  i  samme  Handling  som 
,  Grønne  vold  *" :  Knut  liten  lader  sadle  sin  Ganger  graa,  og  saa  rider  han  til  Sylvelins 
gaard;  han  pikker  paa  Døren  med  Fingrene  smaa,  men  Jomfruen  vil  ikke  lade  ham  ind, 
„Å  kjære  Sylvelin,  du  lukkar  meg  inn,  kjenner  du  'kje  Knut  liten,  kjærasten  dinn?*;  da 
rejser  hun  sig  i  Stakken  blaa  og  lukker  Laasene  fra.  »Flere  Opskrifter  udmaler  Mod- 
tagelsen: hun  giver  ham  Guldstol  at  sætte  sine  Sko  under  og  Guldknap  til  at  hænge 
Handsker  og  Hat  paa.  Da  stjæler  den  utro  Tæme  hans  sølvspændte  Sko  og  gaar  ind 
med  dem  for  Kongen;  og  hermed  gaar  Visen  over  til  at  følges  ordret  med  vor  danske 
Grønnevold  vise;  enkelte  Opskrifter  har  dog  indflettet  Vers  fra  vor  Nr.  421  „Daniel  Bosøn' 
om  ti  Tønder  Salt  til  at  salte  alt  det  slagtede  Kød  med. 

Ud  af  disse  mange  Overleveringer  kan  vi  danne  qs  en  nogenlunde  tydelig  Fore- 
stilling om,  hvad  der  er  Visens  oprindelige  Indhold.  Den  begynder  sædvanlig  med  at 
Grønnevold  beder  at  sadle  hans  Hest,  nu  vil  han  gæste  stalt  Gydelille.  Nogle  spredte 
Opskrifter  lader  ham  eje  en  ypperlig  Fole,  der  kan  springe  over  Borgens  Mur;  men  dette 
er,  som  vi  snart  skal  se,  laant  andenstedsfra.  I  Skildringen  af  hans  Besøg  hos  Jomfruen 
deler  Overleveringen  sig  i  to ;  paa  den  ene  Side  staar  de  jyske  Opskrifter,  paa  den  anden 
Side  alle  de  andre.  I  den  jyske  Overlevering  staar  hun  ude  ved  Borgeled,  da  Ridderen 
rider  frem;  hun  bebrejder  ham  hans  sjældne  Komme,  og  hun  spørger  (i  BOD),  om  de 
først  skal  sove  sammen  i  Højeloft  eller  drikke  Mjød  i  Stue;  han  vælger  det  første.  I  den 
øvrige  Tradition  banker  han  paa  Burets  Dør,  hun  nægter  at  lukke  op;  men  da  han 
navngiver  sig  som  hendes  Allerkæreste,  indlader  hun  ham.  Ogsaa  det  følgende  Optrin 
er  forskelligt.  Den  svenske  og  sællandske  (samt  norske)  Overlevering  har  kun  et  enkelt 
Vers  („Der  kom  Bud  for  Kongen  ind:  Nu  sover  Grønnevold  hos  Datter  din*);  derimod 
har  jysk  og  den  norske  „Knut  liten*  en  længere  Fortælling  om  en  utro  Tæme,  som 
stjæler  begges  sølvspændte  Sko,  gaar  for  Kongen  at  røbe  dem,  og,  da  han  ikke  vil  tro 
hende,  viser  Skoene  som  Tegn.  I  hele  Resten  af  Visen  følges  Opskrifterne  ret  nøje. 
Kongen  raaber  over  al  sin  Gaard,  at  hans  Hovmænd  skal  tage  Vaaben  og  klæde  sig 
uden  Falsk,  Grønnevold  er  saa  haard  en  Hals.  De  støder  paa  Jomfruburets  Dør  med 
Glavind  og  Spyd  og  byder  ham  at  komme  ud.  Han  beder  dem  at  tøve,  til  han  faar 
klædt  sig;  og  (i  jysk  og  nyere  svensk)  han  ifører  sig  Bryiyen,  som  hans  Kæreste  saa 
spænder.  Saa  sprang  han  ud  af  Døren  og  gjorde  den  Vej  bred,  som  før  trang:  han 
fældte  alle  Kongens  tredive  Mænd.  Saa  rider  han  bort  med  Jomfruen,  til  han  kommer 
til  Kongens  Gaard.  Kongen  spørger  efter  de  udsendte  Hovmænd  og  faar  til  Svar,  at 
nogle  ligger  syge  eller  saarede,  andre  kommer  ikke  fra  Bad.skær  i  Aar  (ell.:  andre  ligge 
paa  Ligbaare).  Han  truer  nu  selve  Kongen  med  sit  Sværd,  og  denne  indrømmer  ham 
straks  at  faa  Datteren. 

Denne  Vise  staar  øjensynlig  i  Sammenhæng  med  to  Grupper  af  Viser,  paa  den 
ene  Side  dem  hvor  Ridderen  gæster  i  Jomfruens  Bur  og  fælder  alle  hendes  Faders  Strids- 
mænd (vore  Nr.  410 — 413),  paa  den  anden  Side  med  vor  Nr.  6  „Samson*  og  med  vor 
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4SS.    Hr.  Cirønnevold. 


Nr.  421  (og  423 — 24),  hvor  Ridderen  fælder  Kongens  Mænd  og  tvinger  ham  til  at  give 
ham  sin  Datter. 

For  den  sidste  Gruppes  Vedkommende  er  Forholdet  lettest  at  gøre  op,  idet  dea 
sidste  Halvdel  af  „Grønnevold''  Vers  for  Vers  genfindes  i  , Samson',  Dette  vil  ses  af 
hosstaaende  Oversigtstavle  *). 


Grønnevold 
B      G       D      £    •▼. 


Knut  liien 

ABC 


Samson 

c     B     A  tv.A 


Dankongen  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
Mine  gode  Hovmænd,  drager  Vaaben  paa. 

Ja  hør  I,  mine  Hovmænd,  baade  faaver  og  rød, 
I  tager  Hr.  Grønnevold  levend  eller  død. 

Og  mine  Hovmænd,  spænder  Brynni  om  Hals, 
Hr.  Grønnevold  det  er  saa  haard  en  Hals. 

De  stødte  paa  Døren  med  Glavind  og  Spyd: 
Stat  op.  Grønnevold,  kom  til  os  ud. 

Grønnevold  han  ud  ad  Vinduet  saa: 
I  ere  saa  mange,  vi  ere  saa  faa. 

Stalt  Gydelil  hun  paa  Gulvet  sprang: 
Min  rødeste  Guld  giver  jeg  for  ham. 

Behold  du  kun  selv  din  rødeste  Guld, 
jeg  skal  nok  gange  dem  ud  for  fulde. 

Mine  kiftre  håfknen  i  tofva  een  standby 
mftdan  lag  klflder  mig  annorlundh. 

Grønnevold  og  han  hænger  Brynni  om  Hald, 
lidel  Kirsten  hun  spændt*  den  foruden  Falsk. 

Jeg  svær  dig  ved  min  unge  Liv, 

du  skal  hverken  tage  Skade  af  Sværd  eller  Kniv. 

Grønnevold  han  ud  ad  Døren  sprang, 
saa  gjorde  han  slet,  som  før  var  tiang. 

Først  hug  han  fire,  og  saa  hug  han  fem, 
og  saa  hug  han  de  fleste  af  Kongens  Mænd. 

Saa  hug  han  de  otte,  saa  hug  han  de  ni, 
der  var  ikkun  faa,  der  gik  ham  forbi. 

Han  hug  saa  længe,  til  han  var  træt, 
han  gjorde  vel  tredive  Mænd  deres  Ret. 


10   [9]    (9)      13    11    9 


10 


11    11     10     U    12    10 


(12) 
(13) 


12 


11     16    U    11 


15  (15) 


12 


13 


16 


17 


[U]         [16]        ^JJ 


16     U     17 


16 


(U) 


18    17     15     18    18    16 


14   18 


16    19 


17 


15     13     19 


16     14     23 


17 


22 


(18)  (16)    24 


(19) 


m 


[16]    19 


20     16     26 


12   8 


11 


II 


22 


29 


13  10        12 


22  23  10 


23  24  13  (20) 


DgF  413  , 


DgF  413 


25        21 


25  26  14  22 


26  27  15  23 


28  16  25 


27 


*)  I  Oversigtstavlen  er  alle  Vers  i  Grøonevoldvtsens  Opskrifter  medtagne,  undtagen  de  der  blot  gen- 
tager en  Strofe  med  andre  Rim  el.  lign.;  Vers,  der  udtrykker  samroe  Tanke  i  andre  Ord,  eller 
som  indeholder  en  væsenlig  Ændring  i  Ordlyden,  er  satte  i  Klammer;  de  indbyrdes  beslægtede 
Vers  bærer  samme  Art  Klammer. 


4tt.    Hr.  drennevold. 


S8d 


A      B 

Grønnevold 
G       D      E    •▼. 

Knut  liten 

ABC 

Samson 

G     B     A  ST.A 

Han  hug  saa  længe,  til  han  var  mod, 

han  stod  vel  i  iresindstyve  Mænd  deres  Blod. 

[17]   20    19 

21 

28 

28 

Saa  tog  han  stalt  Karen  ved  sin  Haand, 
og  saa  spasered  de  for  Kongen  ind. 

16 

(23)  (27)  (30) 

(26) 

Grønnevold  han  stak  Sværd  ved  Side: 

Kom  nu,  stalten  Gydelil,  om  du  vil  med  mig  ride. 

18    (21)   20 

29       21 

Der  de  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  Dannerkongen  og  hvilt*  sig  derved. 

22    21 

24 

17     30 

30  36  22  30 

Og  hør  du,  Grønnevold,  hvad  jeg  siger  dig, 
hvor  er  mine  Mænd,  som  jeg  sendte  til  dig? 

17   20 

23    22 

25 

18     32 

31  37  23  31 

Somme  ligge  syg  og  somme  ligge  saar, 
og  somme  ligge  døde  paa  Halm  og  Straa. 

18  SI 

24    23 

26 

33 

32  38  24  32 

Hør  du,  Dankongen  faaver  og  fin, 

vil  du  give  mig  Gydelil  til  Hustru  min? 

2S 

Og  Grønnevold  ban  drog  ud  sit  Sværd: 
Forvar  dig  selv,  Konge,  du  faar  en  Ufærd. 

19 

25 

27 

21     36 

34  40  25  34 

Og  Grønnevold  han  drog  ud  sin  Kniv: 

Forvar  dig  selv,  Konge,  det  gælder  om  dit  Liv. 

20 

26 

29 

20     37 

35  41 

0  Grønnevold,  o  Grønnevold,  stik  ind  dit  Sværd, 
jeg  giver  dig  min  Datter,  du  est  hende  værdi 

21 

(18) 

30 

• 

23     38 

36  42  26  35 

0  Grønnevold»  o  Grønnevold,  stik  ind  din  Kniv, 
jeg  giver  dig  min  Datter,  saa  væn  en  Viv. 

22 

28 

(22)   39 

37       27 

Grønnevold  han  løfter  op  ved  sin  Hat: 

Na  siger  jeg  Dannerkongen  saa  mangen  Godnat 

27 

40 

6               7 

Hr.  Grønborg  togh  jungfrun  uti  sin  fambn: 
Nu  skall  du  veeta  at  dhu  och  !åt  man. 

19 

Og  ded  fekk  Knut  liten,  fer  han  var  'ki  rædd, 
og  derfer  han  kom  uti  kongeleg  ætt. 

31 

c47 

Forholdet  er  altsaa  det^  at  hele  sidste  Halvdel  af  .Grønnevold'  genfindes  i 
KaNupevisen  om  Hr.  Samson.  Allerede  dette  vækker  Formodning  om,  at  vor  Vise  er 
bleven  tQ  i  den  foreliggende  Skikkelse  ved  en  ligefrem  Overførelse  fra  Visen 
om  Samson.  Og  dette  stadfæstes  ved  dens  Mangel  paa  indre  Sammenhæng.  I  alle 
Opskrifter  paa  nær  to  eller  tre  er  Kongen  ikke  selv  til  Stede  ved  Kampen  foran  hans 
Datters  Bur,  og  han  faar  først  dens  Udfald  at  vide  ved  at  udspørge  den  tilridende  Ridder. 
Denne  Sammenhæng  passer  kun  i  „Samson**,  hvor  Hovmændene  er  sendte  til  Ridderens 
Gaard  for  at  fælde  ham;  derimod  ikke  i  «Hr.  Grønnevold**,  hvor  hele  Handlingen  foregaar 
i  Kongsgaarden.  Samsonvisens  Slutning  synes  altsaa  at  være  indpodet  paa  en  Digtning, 
der  i  det  væsenlige  hørte  til  vor  Gruppe  410 — 413,  Ridderens  Kamp  foran  Jomfruburet. 

Det  er  ret  •  svært  at  bestemme  Grønnevoldsvisens  Plads  og  Slægtskab  indenfor 
denne  Gruppe;  ti  vi  finder  ejendommelige  Berøringer  med  enhver  af  disse  Viser.    Med 

Daom.  gi.  FolkeTitter,  Riddenr.    U.  19 


j!90  ^-    fir.  Grønneyold. 

lidt  Omhu  vil  man  dog  kumie  adskille  saadanne  Ligheder,  der  kun  findes  i  enkelte  Op- 
skrifter, andre  Ligheder,  der  er  fælles  for  en  stedlig  afgrænset  Gruppe  af  Overleveringer^ 
og  atter  andre,  som  kan  følges  gennem  næsten  hele  Grønnevoldvisens  Overlevering.  Det 
vil  saaledes  være  klart,  at  vor  Nr.  413  staar  i  Forbindelse  med  jysk  Overlevering  i  det 
hele.  I  alle  vore  jyske  Opskrifter  træflfes  Strofeparret  om,  hvorfor  han  kommer  saa 
sjælden  (i  413:  saa  silde)  her,  og  det  næste  Strofepar,  om  han  helst  vil  drikke  Mjød  i 
Stue  eller  ogsaa  i  Højeloft  sove;  C  og  B  har  senere  det  Ordskifte,  hvor  Jomfruen  vil 
løskøbe  sin  Kæreste  for  Guld;  og  endelig  har  C  denne  Vises  Eampskildring  („Han  hug 
i  den  første  Flok"  og  „Han  hug  i  den  anden  Skare*",  der  dog  ogsaa  optræder  i  vor 
Nr.  82  og  389). 

Af  helt  anden  Art  er  Sammenhængen  mellem  ,  Grønnevold"  og  Visen  om 
Hr.  Eskilds  springende  Fole,  vor  Nr.  410.  En  enkelt  af  de  jyske  Opskrifter  (B)  har 
herfra  laant  Begyndelsesversene  om  Hesten,  der  » springer  over  Planker  og  højesten  Mur", 
men  intet  af  den  følgende  Handling.  Derimod  har  den  ældre  smaalandske  Opskrift  det 
sædvanlige  Indledningsvers  af  „Hr.  Grønnevold*,  men  gaar  straks  over  i  Eskildsvisen, 
nøjagtigere  sagt  i  dens  gamle  svenske  Form:  han  søger  at  købe  Vægternes  Venskab  med 
sit  „r6da  gulband  *",  og  da  dette  mislykkes,  hugger  han  sin  Hest  med  Spore  og  springer 
over  Slottets  Mur.  Endnu  en  tredje  Form  har  vi  i  den  sællandske  Overlevering  (A), 
Her  er  kun  et  enkelt  Vers  om  Hr.  Grønnevolds  Hest,  der  „springer  over  Planker  de 
høje";  saa  gaar  Visen  straks  over  i  at  skildre  hans  Modtagelse  i  Jomfruburet:  hvorledes 
han  banker  paa  og  bliver  lukket  ind,  da  han  navngiver  sig  som  hendes  Kæreste,  og 
hvorledes  hun  sætter  ham  paa  forgyldent  Skrin,  tor  hans  Fødder  i  klare  Vin  og  tørrer 
dem  i  den  hvideste  Hermelin.  Denne  Udmaling  findes  ganske  vist  ikke  i  Eskildsvisen, 
men  den  genfindes  ordret  i  dens  yngste  og  meget  spæde  Udløber,  „Hr.  Peder  rider  til 
Jomfrubur",  vor  Nr.  411.  Det  er  værd  at  mærke  sig,  at  alle  de  hidtil  nævnte  Berøringer 
stadig  svarer  til  begge  Visers  Forekomst  i  samme  Egn:  Den  jyske  Overlevering  har  i  ret 
tidlig  Tid  laant  fra  vor  Nr.  413,  der  haves  i  bar  jyske  Opskrifter  fra  16de  Aarh.;  der- 
imod har  en  enkelt  af  vore  jyske  Opskrifter  laant  fra  „Hr.  Eskilds  Fole*,  der  har  holdt 
sig  paa  Almuens  Mund  indtil  det  19de  Aarh.  i  ganske  nærliggende  Egne.  Den  smaa- 
landske »GrOnborg"  forudsætter  Visen  om  Hr.  Eskilds  Fole  i  den  Form,  der  alene  kendes 
af  en  gammel  svensk  Opskrift;  og  vor  sællandske  A  stemmer  med  Nr.  411,  der  fore- 
ligger i  gammel  dansk,  vistnok  snarest  ødandsk  Optegnelse. 

Ligheden  imellem  « Grønnevold*  og  vor  Nr.  412  „Hr.  Saksel*  beror  ikke  paa 
enkelte  Strofer  og  Handlingsmomenter,  men  paa  en  af  Indholdet  ganske  uafhængig  Ord- 
hghed.  Alle  Opskrifter  af  „Hr.  Saksel*  har  et  dobbelt  Omkvæd:  „de  unge  to  tilsammen 
at  komme  —  baade  Roser  og  ædelige  Blomme.*  Dette  genfindes  i  smaalandsk  og  sæl- 
landsk  Overlevering  af  »Hr.  Grønnevold*  og  kan  endnu  spores  i  jysk  (se  B  1  med  Note). 
Endvidere  findes  første  Halvdel  af  det  i  alle  jyske  Opskrifter;  saaledes  at  det  kan  følges 
i  alle  Overleveringer  undtagen  den  norske  (denne  har  et  enkelt  Omkvæd  „Østein  Grøne- 
voU,  Østein  Grøvevoll  og  han  rider  enno*,  der  ogsaa  genfindes  i  jysk  som  Omkvædets 
sidste  Halvdel). 

Naar  de  to  Viser  er  af  nærbeslægtet  Indhold  og  har  samme  Omkvsed,  vækkes 
der  en  Formodning  om,  at  de  i  Grunden  er  samme  Vise,  og  at  Afvigelserne  snarere 
skyldes  Summen  af  de  skitiende  Tiders  Ændringer  end  nogen  enkelt  Nydigtning.  Man 
vil  ganske  vist  ikke  kunne  paavise  meget  slaaende  Overensstemmelser  mellem  de  to  Visers 
Udtryk ;  men  de  følges  dog  ret  godt  for  hele  den  første  Dels  Vedkommende.  De  begynder 
begge  med  samme  ganske  simple  Indledningsstrofe,  hvor  Ridderen  lader  sadle  sin  Hest 
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for  al  gæste  hos  Jomfruen.  Dei-paa  følger  —  dog  kun  i  vore  jyske  Opskrifter  —  det  til 
„Hr.  Saksel*  svarende  Optrin,  hvor  Jomfruen  modtager  ham  ved  Borgeled  og  fører  ham 
i  Højeloft.  Endelig  genfindes  den  Strofe,  hvori  hans  Ophold  røbeS;  mest  ordret  i  „Knut 
Ilten'  (Her  site  du,  kungjen.  drikke  mjø  å  vin,  me  Knut  Uten  sove  mæ  datteren  din), 
men  ogsaa  i  B  (og  A):  „Her  sidder  du,  Dannerkongen,  baade  faaver  og  fin,  Grønnevold 
han  sover  hos  Dætteren  din.*  Ogsaa  de  to  følgende  Strofer,  hvor  Kongen  kalder  sine 
Mænd  til  Vaaben,  findes  i  mindst  én  af  ,Hr.  Saksels**  Opskrifter.  —  Mærkeligere  end 
disse  smaa  Ligheder  er  det,  at  vor  jyske  Opskrift  O  har  en  fra  de  andre  Tekster  ganske 
afvigende  Slutning,  svarende  til  den  i  ,Hr.  Saksel",  Grønnevold  hugger  i  den  første  Flok 
hendes  syv  Brødre  med  gulen  Lok,  i  den  anden  Skare  hugger  han  hendes  syv  Morbrødre 
og  hendes  Fader;  han  stikker  sit  Sværd  ved  Side  og  beder  stalt  Gydelille  at  ride  med 
ham;  hun  ønsker  dog  først  at  klæde  de  mange  Lig;  men  han  svarer,  at  de  har  Venner 
og  Frænder  nok  til  at  klæde  de  døde  Kroppe.  Den  Formodning  ligger  nær,  at  denne 
ene  Opskrift  har  bevaret  Grønnevoldvisens  oprindelige  Indhold,  og  at  dette  har  været  det 
samme  som  »Hr.  Saksel",  men  først  senere  er  blevet  blandet  med  den  lystige  Slutning 
fra  Samsonvisen.  Dog  vil  en  Betragtning  af  Tekstens  Enkeltheder  vække  stærk  Tvivl  om 
denne  Sammenhæng.  Naar  stalt  Gydelilles  Fader  nævnes  som  .Dannerkongen**,  synes  det 
at  være  et  Laan  fra  , Samson*.  Selve  Versene  om  de  dræbte  Frænder,  som  Ridderen 
ikke  tillader  sin  Kæreste  at  begrave,  forekommer  ikke  blot  i  vor  Nr.  412,  men  ogsaa  i 
enkelte  Opskrifter  af  410  og  413;  flere  Enkeltheder,  deriblandt  Strofeparret  om  hendes 
Frænders  Fald,  tyder  snarere  paa  Laan  fra  413.  Derfor  bliver  det  overmaade  tvivlsomt, 
om  vi  kan  paavise  Levninger  af  den  oprindelige  Grønnevold  vise;  men  i  hvert  Fald  synes 
den  dog  at  have  sin  Kilde  i  .Hr.  Saksel*  og  at  have  faaet  sin  gængse  Skikkelse  ved  en 
bevidst  eller  ubevidst  Omdannelse  af  dennes  Indhold.  Visens  Udbredelse  er,  som  nævnt, 
indskrænket  til  den  danske,  svenske  og  norske  Almue  (ældste  Haandskrift  o.  1700);  der 
findes  ikke  Spor  af  den  indenfor  Adelens  Tradition.  Selve  Heltens  Navn  (Grønnevold  i 
dansk  og  norsk,  6r6nborg  i  svensk)  kendes  ikke  i  den  virkelige  Verden  og  ser  ud  som 
en  forholdsvis  sen  Opdigtelse,  muligvis  støttet  til  tyske  Navne  som  Grimvald;  (de  for 
Almuen  karakteristiske  Heltenavne  har  ikke  sjælden  en  tysk  Farve:  Adelbrand  i  Nr.  311, 
Medelvold  i  Nr.  271).  Med  Jomfruens  Navn  hænger  det  derimod  anderledes  sammen. 
I  de  fleste  jyske  Opskrifter  findes  det  gamle  Navn  Gydelil,  Gøjgelil,  der  genfindes  i  vor 
Nr.  410  (svensk)  som  GiOta-lilla.  Andre  Opskrifter  har  de  i  Viserne  gængse  Navne: 
Karen  (A),  Mettelil  (el.  Nettelil  DaP  =  Nr.  412  AB),  Kirsten  (Dao),  Adelus  (Db  =  413) 
og  Ingeborg  (svensk,  jf.  Inger  i  Nr.  412  G);  de  to  førstnævnte  findes  i  andre  Opskrifter 
som  Navn  paa  den  utro  Tærne,  og  dette  er  vel  snarest  deres  oprindelige  Brug.  Gydelille 
synes  at  have  størst  Krav  paa  at  være  det  oprindelige  og  at  vidne  om  Slægtskab  med 
Viserne  om  Ridderen  i  Jomfrubur. 


19* 


292 


4M.    Hr.  Grønnevold. 


A. 


(Fra  Syd-Sælland,   Prsesløegnen;   optegnet    1844  af 

Fru  Sysette  Maribo.) 


1.  Grønnevold  haver  en  Hest,  den  er  brun, 
—  I  have  tilsammen  er  I  kommen  — 
den  sprang  over  Planker  [og]  høje  [Mur]. 

Vel  Roser  og  ssdelige  Blommer. 

2.  Saa  stander  han  for  stalt  Karens  Dør: 
,Stat  op,  stalt  Karen,  du  lukker  mig  ind.* 

3.  9  Slet  ingen  saa  haver  jeg  Stævne  sat, 

slet  ingen  jeg  lukker  i  mit  Kammer  om  Nat.* 

4.  «Stat  op,  stalt  Karen,  du  lukker  mig  ind, 
ti  jeg  er  Grønnevold,  Allerkæresten  din.* 

5.  Stalt  Karen  stod  op  og  lukked  ham  ind, 
hun  satte  Grønnevold  paa  gyldene  Skrin. 

6.  Selv  skulde  stalt  Karen  rede  hans  Haar, 
for  hvert  et  Haar  hun  fælder  en  Taar. 

7 .  Selv  skulde  stalt  Karen  spænde  hans  Halsbaand 

om  Hals, 
og  dette  gjorde  hun  foruden  al  Falsk. 

8.  Hun  vasked  hans  Fødder  i  det  klareste  Yin, 
hun  tørrede  dem  paa  det  hvide  Hermelin. 

9.  Saa  kom  der  Bud  til  Kongen  ind: 

.Nu  sover  Grønnevold  hos  Datteren  din." 

10.  Og  Kongen  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
.Stat  op,  mine  Hofmænd,  klæder  jer  paa! 

11.  I  klæder  jer  i  Spore,  I  klæder  jer  i  Bast, 
ti  Grønnevold  han  er  saa  haard  en  Hals.* 


12.  Grønnevold  han  ud  af  Vinduet  saa: 
.1  ere  saa  mange,  vi  ere  saa  faa.* 

13.  Og  Grønnevold  han  ud  af  Vinduet  sprang, 
saa  gjorde  han  slet,  som  før  var  trang. 

14.  Først  hug  han  fire,  og  saa  hug  han  fem, 
og  saa  hug  han  Hofmesteren  og  alle  dem. 

15.  Og  saa  hug  han  otte,  og  saa  hug  han  ni, 
og  saa  hug  han  Greven  og  alle  di. 

16.  Saa  tog  han  stalt  Karen  ved  sin  Haand, 
og  saa  spasered  de  for  Kongen  ind. 

17.  .Og  hør  du.  Grønnevold,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  est  mine  Mænd,    som  jeg  sendte  til 

dig?* 

18.  .Somme  ligge  Lig,  somme  ligge  saar, 
somme  ligge  døde  paa  Halm  og  Straa.* 

19.  Og  Grønnevold  og  Grønnevold  drog  ud  sit 

Sværd: 
.Forvar  dig  selv.  Konge,  du  faar  en  Ufærd.* 

20.  Og  Grønnevold  og  Grønnevold  drog  ud  sin 

Kniv: 
.Forvar   dig    selv,   Konge,    det  gælder  om 

dit  Liv.« 

21.  .0  Grønnevold,   o  Grønnevold,  stik  ind  dit 

Sværd! 
jeg  giver  dig  min  Datter,  du  est  hende  værd. 

22.  O  Grønnevold,  o  Grønnevold,   stik  ind  din 

Kniv! 
—  1  have  tilsammen  er  I  kommen  — 
jeg  giver  dig  min  Datter,  saa  væn  en  Viv.* 
Vel  Roser  og  ædelige  Blommer. 
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B. 

(Fra  Hammenim   Herred,   Sunds  Sogn,   ved   £.  T. 
Kristensen;  optegnet  1872  Qfler  Ane  Povl^datter 

i  Tværmose.) 


1.  Grønnevold  han  beder  Svend  sadle  sin  Hest: 
—  de  unge  tilsammen  lad  dem  komm'  — 
,Jeg  vil  rejse  lidt  op  ad  Land  til  Gøjgelil, 

den  dejligste  Blomm'/ 
Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 

2.  »Velkommen,  Grønnevold,  min  Hjeertenskær! 


3.  Hvikk'  enten  skal  vi  drikk'  Mjød  udi  Stow, 
heller  vi  skal  føst  i  Højeloft  sov'?' 

4.  ,Føst  vil  vi  i  Højeloft  sov', 

og  siden  ka  vi  drikk'  Mjød  udi  Stow.* 

5.  De  var  nap  i  Sengen  laa, 

før  det  var  for  Dannerkongen  saa. 

6.  »Her  sidder  du,  Dannerkongen,  baade  faaver 

og  fin, 
Grønnevold  han  sover  hos  Dætteren  din.* 

7.  ,Gaa  bort  fra  mæ,  du  Sladdértand! 

for  du  har  løwen  om  saa  mangen  en  Mand.* 

8.  ,Ja,  vil  du  mig  ikke  paa  min  Tale  tro, 

da  haver  jeg  begge  deres  sølvspænded  Sko.* 

9.  Dankongen  han  taaler  til  alle  sin'  Mænd: 
,1  tager  ham  Grønnevold,  i  Taamet  ham 

send! 

10.  Ja,  hør  I,  mine  Mænd,  baade  faaver  og  rød, 
I  tager  Hr.  Grønnevold  løwend  eller  død! 

11.  Og  mine  Hovmænd,  spænder  Brynning  om 

Hals! 
Hr.  Grønnevold  han  er  saa  haard  en  Vovhals.* 


12.  De  stødte  paa  Husen  alt  med  deres  Skind: 
aStat  op,  Hr.  Grønnevold,   du  lukker  wos 

ind!* 

13.  De  stødte  paa  Husen  med  Glavind  saa  fast: 
,0g  Grønnevold,    du    lukker  os   ind  i  en 

Hast!* 

14.  «0g  mine  Hovmænd,  lader  Husene  staa, 
imedens  jeg  tager  min  Klæder  opaa.* 

15.  Ja,   Gøjgelil    hun    spænder   hans    Brynning 

om  Hals, 
hun  spænd  den  om  foruden  al  Falsk. 


16. 


«A  svær  dig  ved  min  unge  Lyw: 

du  skal    hverken   ta   Skaa   a   Sværd   eller 


Knyw. 


17.  Grønnevold  han  ud  ad  Døren  sprang, 
han  gjorde  Vej,  som  før  var  trang. 

18.  Ja,  først  hug  han  de  fire,  og  saa  hug  han 

de  fem, 
og  saa  hug  han  de  fleste  af  Kongen  hans 

Mænd. 

19.  Saa  hug  han  de  otte,  og  saa  hug  han  de  ni, 
der  var  ikkun  faa,  der  gik  ham  forbi. 

20.  Dankongen  han  ud  af  Yindeven  saa: 
»Hvor  er  de  Mænd,  jeg  sendte  dig  da?* 

21.  .Somm'  ligger  syg,  og  somm'  ligger  saar', 
og  somm'  kommer  ett  fra  Badskær  i  Aar. 

22.  Hør  du,  Dankongen,  faaver  og  fin, 

—  de  unge  tilsammen  lad  dem  komm'  -- 
vil  du  give  mig  Gøjgelil  til  Hustruen  min?* 
Grønnevold  og  han  rider  jenn'. 

(Han  siger,  at  han  vilde  ikke  gæme,  men  nu  var 
lian  nødt  til  det.) 
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0. 

(Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  af  E.  T.  Kri- 
stensen efter  to  Søstre  fra  Sunds  Sogn;  a  1871 
efter  Bodil  Kristensdatter;  I  1870  efter  Ane  Marie 
Kristensdatter.   Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

II  Nr.  19  A.) 


1.  Grønnevold  han  lagde  sin  Sadel  paa  sin  Hest, 
—  de  unge  to  sammen  lad  dem  komm'  -- 
for  han  agter  stalten  Gydelil  at  gæst'. 

Grønnevold  og  han  rider  jenn'. 

2.  Grønnevold  og  han  kom  ridendes  i  Gaard, 
ud'   stod  hun  stalten  Gydelil,  hun  var  vel 

svøbt  i  Maar. 

3.  «Hvad  enten  skal  vi  forst  i  Højeloft  og  sov\ 
eller  vi  skal  drikk'  Vin  udi  Sale-en-Stow'?* 

4.  .Ja,  saa  vil  vi  først  udi  Højelofl  og  sov\ 
og  siden  drikk'  Yin  udi  Sale-en-Stow'.* 

5.  Ja,  det  var  stalten  Karen,  og  hun  var  dem  utro, 
og  hun  stol  bort  begge  deres  sølvspændet  Sko. 

6.  «Vaag  op,  Dannerkongen !    du  sover  altfor 

læng\ 
ti  Grønnevold  han  sover  din  Datter  saa  nær.* 

7.  .Og  hør  du,  stalten  Karen,  jeg  vil  dig  ikke  tro, 
for  du  haver  løjen  saa  mangen  opaa.' 

8.  .Og  hør  du,  Dannerkongen,  vil  du  mig  ikke 

tro, 
da  haver  jeg  her  begge  deres  sølvspændet 

Sko.« 

9.  Dannerkongen  han  sprang  ud  af  Sengen  med 

Hast: 
,Min'  gode  Hovmænd,  spænd*  jer  Brynjer 

om  Hals! 


10.    .Min'   gode  Hovmænd,   spænd  jer  Brynjer 

om  Hals! 
ti  Grønnevold  han  haver  saa  haard  en  Hals.* 


11.  De  stødte  paa  Døren  med  Glavind  og  med 

Spyd: 
.Stat  op.  Grønne  vold,  du  ganger  os  imod!* 

12.  Stalt  Gydelil  hun  ud  paa  Gulvet  sprang: 
.Min  rødeste  Guld  giver  jeg  for  ham.* 

13.  .Behold  du  kun  selv  din  rødeste  Guld, 
ti  jeg  skal  gange  dem  ud  for  fuld\ 

14.  Og  hør,   stalten  Gydelil,   du   spænder  mig 

Brynni  om  Hals, 
du  spænder  mig  den  foruden  nogen  Falsk,* 

15.  Grønnevold  han  ud  af  Døren  sprang, 
han  gjorde  god  Vej,  som  før  var  trang. 

16.  Ja,  han  bog  i  den  første  Skok 
hendes  syv  Brødre  med  guleen  Lok. 

17.  Han  hog  i  den  anden  Skaar' 

hendes  syv  Morbrøjer,  og  dertil  hendes  Paar. 

18.  Grønnevold  han  stak  hans  Glavind  ved  Si* : 
.Kom  nu,  stalten,  GydelU,   om  du  vil  med 

mig  n  .■ 

19.  .Ja,  gæme  saa  vilde  jeg  med  dig  n\ 

men  hvem  skal  saa  klæde  de  mange  Lig*?* 

20.  .Ja,  vi  haver  Venner  og  Frændere  nok, 

—  de  unge  to  sammen  lad  dem  komm*  — 
og  laader  dem  saa  klede  de  døde  Kropp\* 
Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 


423.    Hr.  Grønnevold. 
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D. 

(Fra  Harnmerum  Herred  ved  £.  T.  Kristensen; 
•  1870  efter  Frans  Povlsen  i  Ikast;  b  1870  efter 
hans  Søsterdatter  Ane  Johanne  Jensdatter;  t  1872 
efter  Else  Nielsdatter  i  Snejbjærg.  Tidligere  delvis 
trykte  som  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  19  Bebe,  og 

XI  S.  302—303.) 


1.  Grønnevold  han  beder  lægg'  Sadel  o  Hest: 
—  de  unge  tilsammen  lad  dem  komm'  — 

a^S  j^g  ^i^  i°ig  li<^6l  Kirsten  gæst'/ 
Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 

2.  Grønnevold  og  han  kommer  ridend'  i  Gaard, 
ud'  stod  lidel  Kirstin,  var  svøbt  udi  Maar. 

3.  ,Hør  du  Grønnevold,  min  Hjærtenskær, 
og  hvi  kommer  du  saa  sjælden  her?'' 

4.  , Derfor  kommer  jeg  saa  sjælden  her, 
for  de  vil  mig  for  Dankongen  kær*/ 

5.  ,Hvad  enten  skal  vi  først  i  Højeloft  og  sov\ 
heller  vi  skal  først  drikk'  Vm  udi  Stov'?* 

6.  ,Ja,  nu  vil  vi  først  udi  Højelofl  og  sov\ 
og  saa  kan  vi  siden  drikk'  Vin  udi  Stov'/ 

7.  Ja,  de  var  nap  i  Sengen  lagt, 

før  det  var  for  Danerkongen  sagt. 

8.  Stalt  Mettelil  hun  var  dem  lige  saa  utro, 
saa  stal  hun  begge  djer  sølvspændt'  Sko. 

9.  Stalt  Mettelil  hun  svøber  hende  Hoved  i  Skind, 
saa  gaar  hun  i  Loft  for  Dankongen  ind. 

10.  ,Vaag  op,  Dankongen!  I  sover  altfor  læng', 
ti  Grønnevold  er  med  [lidel  Kirstin]  i  Seng'." 

11.  ,Gaa  bort,  stalt  Mettelil,  jeg  vil  dig  ikke  tro, 
du  har  løwen  saa  mangen  skøn  Jomfru  opaa.* 

*  12.   ,Ja,  vil  I  mig  ikke  paa  min  Tale  tro, 
da  har  jeg  begge  djer  sølvspændt'  Sko.* 

13.   Dankongen  lod  raabe  over  al  sin  Gaard: 
,Min'  |;ode  Hovmænd,  drager  Vaaben  paa! 


14.  Min'  gode  Hovmsend,  væbner  jer  uden  Falsk, 
Grønnevold  han  er  saa  haard  en  Vov'hals.'' 

15.  De  banked  paa  Døren  med  Glavind  og  Spyd: 
aStat  op,  Grønnevold,  kom  til  os  ud!* 

16.  «Min'  gode  Hovmænd,  lader  Husen  staa, 
ret  nu  skal  jeg  til  eder  gaa.* 

1 7.  Grønnevold  og  han  hænger  Brynni  om  Hals, 
lidel  Kirstin  hun  spænd  den  foruden  Falsk. 

18.  Grønnevold  han  ud  ad  Døren  sprang, 
saa  gjord'  han  Vej,  som  før  var  trang. 

19.  Han  bog  saa  længe,  til  han  blev  træt, 
han  stod  vel  i  tredive  Mænd  deres  Ret. 

20.  Han  bog  saa  længe,  som  han  havde  Mod, 
ban  stod  vel  i  tresindstyve  Mænd  deres  Blod. 

21.  Grønnevold  ban  sprang  til  bøjen  Hest, 
ban  satt'  lidel  Kirstin  for  sin  Bryst. 

22.  Der  de  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  Danerkongen  og  hvilt'  sig  derved. 

23.  ,Hør  du.  Grønnevold,  hvad  jeg  siger  dig: 
hvor  er  min'  Hovmænd,  jeg  sendte  til  dig?* 

24.  gSomm'  ligger  syg,  og  somm'  ligger  saar, 
og  nogle  kommer  ikke  fra  Badskær  i  Aar.* 

25.  Han  højt'  Danerkongen  med  sin  Sværd: 

9  Var  du  ej  Danerkongen,  du  skuld'  fare  en 

Ufærd!* 

26.  Han  højt'  Danerkongen  med  sin  Knyw: 
«Var  du  ej  Danerkongen,  det  skuld'  koste 

din  Lyw!* 

27.  Grønnevold  ban  løfter  op  ved  sin  Hat: 

—  de  unge  tilsammen  lad  dem  komm'  — 
«Nu  siger  jeg  Danerkongen  saa  mangen  Godnat. 
Grønnevold  og  han  rider  jenn'. 
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442.    Hr.  Grønnevold. 


(Fra  Lysgaard  Herred  ved  Viborg;  optegnet  1874  af 
E.  T.  Kristensen  efter  den  90-aarige  Ane  Jens- 
datter i  Rind.    Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

U  Nr.  19  Ba.) 


1.  Grønnevold  han  haver  de  Ganger'  saa  prud, 
—  de  unge  to  tilsammen  lad  dem  komm*  — 
de  springer  over  Planker  og  højesten  Mur. 

Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 

2.  De  springer  over  Planker  og  højesten  Mur, 
de  trseder  en  Sti  til  Jomfruens  Bur. 

3.  øOg  høre  du,  Grønnevold,  min  Hjærtenskær: 
og  hvi  kommer  du  saa  sjalden  her?* 

4.  .Derfor  kommer  jeg  saa  sjalden  her, 

for  jeg  er  hver  Dag  for  eders  Fader  at  kær\* 

5.  «0g  lader  dem  kære,  som  kære  vil, 
i  Nat  saa  skal  du  blive  hos  mig.* 

6.  Ja,  de  var  næpp'  i  Sengen  nedlagt, 
før  det  var  for  Dannerkongen  sagt. 

7.  Stalt  Karen  var  dem  falsk,  ja  ikke  tro, 
saa  stol  hun  bort  djer  sølvespænd  Sko. 

8.  «Stat  op,  Dannerkongen !  han  sover  ikke  mer ! 
for  Grønnevold  han  sover  hans  Datter  for 

nær.* 

9.  9 Gak  bort,  stalten  Karen!  jeg  vil  dig  ikke  tro, 
der  er  saa  mangen  i  min  Gaard,  du  har 

løjen  opaa.* 

10.  «0g  hør,  Dannerkongen,  vil  han  mig  ikke  tro, 
da  haver  jeg  begge  djer  sølvespænd  Sko.* 

1 1 .  Dannerkongen  lader  raabe  over  alle  sm  Gaard : 
,Min'  gode  Hovmænd,  spænder  Brynjer  opaa! 


12.  I  spænder  jer  Brynni  foruden  alle  Fals, 

for  Grønnevold  han  haver  saa  hasard  en  Hals. 

13.  I  spænder  jer  Brynni  foruden  alle  Før, 

for   Grønnevold   han   haver   saa   haard    en 

Sværd.* 

14.  De  stødte  paa  Døren  med  Glavind  og  Spyd: 
,Er  du  her  ind'.   Grønne  vold,   da  skal  du 

her  ud!* 


15.  Grønnevold  han  ud  ad  Vinduen  saa: 
«I  ere  saa  mange,  vi  ere  saa  faa.* 

16.  Stalten  Gydelil  hun  ud  opaa  Gulven  sprang: 
.Og  alt  mit  røde  Guld  giver  jeg  for  ham.* 

17.  .Behold  ikkun  selv  det  rødesten  Guld, 
og  jeg  skal  paa  dem  ud  for  fuld'.* 

18.  Grønnevold  han  ud  af  Døren  sprang, 
han  gjorde  vel  Vej,  som  før  var  trang. 

19.  Grønnevold  han  hug,  til  han  gjorde  Mord, 
han  stod  vel  i  tredive  Mænd  deres  Blod. 

20.  Grønnevold  og  han  stak  Sværden  ved  Sid*: 
.Kom  nu,  stalten  Gydelil,  om  du  vil  med 

mig  rid\* 

21.  Og  derre  de  kom  udi  Rosenslund, 

der  møder  Dannerkongen  i  samme-en  Stund. 

22.  .Og  hør  du.  Grønnevold,   hvad  jeg  vil  sige 

dig: 
og  hvor  er  min'  Mænd,  jeg  sended  til  dig?* 

23.  .Ja,  somm'  de  ligger  syge,  og  somm'  de 

ligger  saar, 
—  de  unge  to  tilsammen  lad  dem  komm'  — 
og  somm'  kommer  ej  fra  Baadskser  i  Aar.  *^ 
Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 


493.    Hr.  Grønne  vold. 
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F. 

(Fra  Vestjylland;  optegnet  1870  af  Seminariel«rling 
K.  P.  Madsen  efter  Margrete  Boytmp  i  Ulborg; 
hun  bar  lært  sine  Viser  af  sin  Moder  i  Fjaltring  Sogn.) 


Indhold  af  en  Folkesang  om  ,Hr.  Grønnervold 
og  Jomfru  Nettelil*,  hvorledes  han  vilde  ha' 
Jomfru  Nettelil,  men  maatte  ikke  faa  hende  for 
hendes  Fader.  Han  gik  til  hende,  mens  de  andre 
▼are  i  Senge;  men  det  opdagede  hendes  Tæmer 
og  fortalte  det  til  hendes  Fader.  Denne  havde 
saa  mange  Riddere  hestilt  til  at  gribe  Hr.  Grøn- 
nervold; men: 


(1.)  Hr.  Grønnervold  han  ud  af  Vinduet  sprang, 

—  de  unge  to  tilsammen  nu  er  kommen  — 

de  skød  efter  hannem,  saa  at  Kuglerne  sang. 

Hr.  Grønner  ovei  Vold,  men  han  elsked  hende. 

Saa  sloges  de  saa  længe,  til  Blodet  gik  oven  i 
hans  Sko;  Enden  blev,  at  han  slog  Ridderne 
ihjel,  og  saa  sendte  han  Bud  til  hendes  Fader, 
at  ^han  skulde  forskaffe  syv  Tønder  Salt,  om 
han  vild*  ha  saltet  det  Galteflæsk  alt''.  Efter 
denne  Daad  fik  han  Jomfru  Nettelil. 


G. 

(Fra  Silkeborgegnen;  opt  1871  af  £.  T.  Kristensen 
efler  den  77-aarige  Ane  Johanne  Andersdatter  i 
Mammen ;  han  havde  lært  sine  Viser  af  sin  Moder, 
som  var  fra  Kragelund  ved  Silkeborg.  Tidligere 
trykt  i  Jyske  Folkeminder,  XI,  S.  303.) 


Gydelil  hun  græd,  og  Grønnevold  han  lo.  ' 
Grønnevold  og  han  rider  jenn\ 


A.  Paa  flere  Steder  atcerkt  forvansket;  V  op- 
tegnet saa  sprang  over  Planker  de  høje;  2^  Stat- 
karen overalt',  13*  var  i  Trang. 

B.  1  den  dejligste  Blomm\  Diese  Ord,  der 
mærkelig  nok  rimer  med  Omkvcedet,  ikke  med 
Strofens  ferste  Linje,  er  Levninger  af  det  oMre 
Omkvæd  „Vd  Roser  og  æddige  Blommer^  (i  A 
og  i  Nr.  412),  —  14  Husene  udtalt  med  Stød- 
tone;  Ordet  maa  aUsaa  opfattes  som  en  udvidet 
Form  af  Entalsformen.  —  21  saar  udtalt  med 
SkridUme, 

C.  b:  Omkv.  tilsammen;  1^  G.  og  han  lagde 
Saddel  paa  sin  Hest  |  og  han;  V,  2  mgl.\  4^  4* 
i;  5^  Det  var  hend';  5'  Hun  slal;  6^  Stat  op; 
8'  Her  haver  jeg;  9  Det  var  Dannerkongen,  han 
ud  af  Sengen  sprang,  han  taler  til  alle  sine  gode 
Hovmænd;  10'  Og  hør  I  det  min'  gode  Hov- 
mænd I  spænder  Brynni  om  Hals;  10*  han  ere; 
11'  og  Spyd;  13'  ti  jeg  skal  nok;  18'  G.  og  han 


stak  sin;  18*  Og  kom  nu  stalt;  20*  (og  mgl.) 
lad  dennem  saa. 

a:  3'  Og  skal  vi  nu  først  udi;  7*  ti  du  haver 
løjet;  12^  Det  var  hend*  stalten  Gydelil,  hun 
sprang  af  Sengen  i  Hast;  13'  Nej  behold  du 
kuns  selv  din  Guld  saa  rød;  14'  Og  hør  du; 
14*  og  du  spænder  den  foruden  ikke  falsk;  15' 
sprang  ud  af  Døren  med  Hast;  16*  17*  der  bog 
han  hendes;  17'  Ja  han;  17*  og  mgl.\  19*  de 
arme  Lig. 

D.  a  omfaUer  alle  Vers,  b  kun  V.  2—6,  8, 
10-12,  15*,  17  og  21,  c  kun  V.  16,  18,  (21), 
22-24  og  (27). 

Om  Heltindens  Navn  hersker  Uenighed  meUem 
Opskrifterne,  I  o  hedder  hun  Udel  Kirstin,  og 
saaledes  ogsaa  i  a;  men  Sangeren  af  a  kender 
tillige  en  afvigende  Form  af  fwste  Vers:  og  vi 
vil  os  stalt  Mettelil  gæst'  (jf.  Jomfru  Nettelil  i 
F,  fra   Vestjylland),     a  kalder  Hiers  den  onde 
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423.    Hr.  Oluf  og  KoDgenB  Datter. 


Tæme  stalt  Mettelil;  b  kalder  Heltinden  stalten 
Adeluds. 

OmJcv,  de  unge  to  sammeD  naar  de  kom  b; 
ved  sidste  Vers:  Grønnevold  rider  ikke  jenn'  b. 

—  V.  I  kun  i  a.  Sangeren  er  først  bagefter 
kammen  i  Tanke  om  dette  Vers  (jf,  ovenfor).  — 
2  Grønnevold  kom  ridend*  i  Kongens  Gaard, 
ud'  stod  stalten  Adeluds  var  svøbt  udi  Maar;  4 
for  din  kær  Fader  kær';  5  o^  6  ad  Højeloft; 
Mjød  udi  Stow;  5  eller  vi;  6  Nej  nu  vil;  (og 
mgl.)  saa  kan;  8  Den  Tæmmg  hun  var  dem  saa 
utro;  saa  stol  hun  b.  —  10  Nu  sover  Grønne- 
vold hos  Hdel  Kirstm  a.  —  11  Gaa  bort  du 
Tæming  jeg  tror  ej  din  Ord,  du  har  løjen  mangen 
skøn  Jomfru  opaa  b.  —  skøn  Jomfruer  paa  a. 

—  12  Vil  I  mig  ej  b.  —  se  her  er  begge  a.  — 
deres  b.  —  16  Huset;  imedens  jeg  drager  min' 


Klæder  paa  c.  —  17  han  spænd;  stalten  Adeluds 
spænd  den  b.  —  18  Ja  Grønnevold  c.  —  19 
vel  rettere:  han  gjorde  vel  tredive  Mænd  deres 
Ret.  —  21  for  hans  Bryst  b.  —  Lidel  Kirstin 
svøber  om  sig  Kaabe  saa  blaa,  saa  løft'  han 
hende  paa  Gangeren  graa  (efter  V.  U)\  22  Den 
Tid  han  kom;  der  stod  hendes  Fader  og  hvilte 
sig  ved;  23  hvad  jeg  spørger  dig;  hvor  blev  c. 
—  23  som  jeg  sendte  a.  —  24  Ja  nogle  ligger 
syge  og  nogle  osv.  c.  —  men  dem  flest'  kommer 
a.  —  27  Og  der  de  kom  hendes  Fader  forbi, 
de  hilste  paa  hannem  saa  glade  og  fri. 

O.  Dette  lille  Brudstykke  tilhører  maaske  snarere 
den  i  Ifidledningen  nævnte  Form  af  vor  Nr,  249, 
men  er  i  saa  Fald  nceppe  husket  nøjagtig. 


423. 

Hr.  Oluf  og  Kongens  Datter. 


D. 


'et  er  kun  i  Overlevering  fra  Færøerne,  men  i  dansk  Sprogform,  at  denne  Vise 
er  naaet  til  os,  i  to  nærbeslægtede  Opskrifter.  Maaske  er  Visen  i  den  foreliggende  Skik- 
kelse ufuldstændig;  man  savner  et  Indledningsoptrin ;  men  maaske  er  dens  simple  Ordskifte 
oprindeligt.  Omkvædene,  der  nu  kun  udgør  meningsløse  Stavelser,  synes  forvanskede  af 
dem  i  vor  Nr.  304:  »Malfred  min  Frue  —  Torelille  ligger  og  lurer.**  Men  ogsaa  i  denne 
Skikkelse  savner  de  Forbindelse  med  Visens  Handling.  < 

Visens  sidste  Halvdel  genfindes  nærmest  i  vor  efterfølgende  Nr.  424  „Nilus 
Strangesøns  Stenstue*;  ogsaa  vore  Nr.  421,  422  og  6  ligger  meget  nær.  Slutningsverset 
forekommer  ogsaa  i  Nr.  6  (Syvs  Tekst)  og  i  Nr.  422  (den  norske  .Knut  liten*,  Landstad 
Nr.  27);  «Nilus  Strangesøn**  har  et  andet  Slutningsvers  af  lignende  Indhold. 


HIS.    Hr.  Olaf  og  Kongens  Datter. 
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A. 

(Fra  Færøerne,  a  optegnet  før  1840  af  Organist 
A.  P.  Berggreen  efter  Sognepnest  Landts  Enke 
Anna  Hedvig  Djurhns.  I  optegnet  af  dennes  Datter, 
Fm  Jørgensen;  tilsendt  1870  af  A.  P.  Berggreen.) 


1.  Kongen  spurgte  Datter  sin: 
—  matrori  matrori  — 

,Hvor  gammel  er  ældste  Sønnen  din?* 
Turrelurre  gæk  gæk  gæk,  turrelurre  gæk. 

2.  ,»Saa  gammel  er  ældste  Sønnen  min: 
han  rider  til  Tinge  for  Fader  sin.*^ 

3.  Kongen  spurgte  Datter  sin: 

,Hyor  gammel  er  ældste  Datter  din?* 

4.  ,Saa  gammel  er  ældste  Datter  min: 
hun  yæver  Guldvæven  for  Moder  sin.* 

5.  Kongen  spurgte  Datter  sin: 

,Hyor  gammel  er  yngste  Barnet  dit?* 

6.  «Saa  gammel  er  yngste  Barnet  mit: 
det  spiller  i  Vuggen  for  Moder  sin.* 

7.  Kongen  spurgte  Datter  sin: 
.Hyem  er  Ejermanden  din?* 


8.  ,Hr.  Ole  han  er  min  Ejermand, 
og,  kære  Fader,  I  give  mig  ham.* 

9.  Og  Kongen  han  smilte  under  Skarlagenskind: 
,1  beder  Hr.  Ole  gaa  for  mig  ind.* 

10.  Før  han  havde  halv-talt  Ord, 
før  var  Hr.  Ole  ind  for  Bord. 

11.  Kongen  taler  til  Svende  tolv: 

,1  tage  Hr.  Ole  og  lægger  i  Baand.* 

12.  „Det  gør  ej  dine  Svende  tolv, 

at  de  skulde  lægge  Hr.  Ole  i  Baand.* 

13.  Hr.  Ole  han  drager  ud  sin  Kniv: 

9 Var  du  ej  Konge,  det  gjaldt  div  Liv!* 

14.  ,Hr.  Ole,  Hr.  Ole,  stik  ind  din  Kniv! 
jeg  giver  Dig  min  Datter,  den  Venneviv. 

15.  Hr.  Ole,  Hr.  Ole,  stik  ind  dit  Sværd! 

jeg  giver  dig  min  Datter,  du  er  hende  værd.* 

16.  Det  fik  Hr.  Ole,  for  han  var  ej  ræd: 
—  matrori  matrori  — 

derfor  kom  han  i  kongelig  Æt. 
Turrelurre  gæk  gæk  gæk,  turrelurre  gæk. 


B. 

(Fra  Færøerne.  Sungen  af  Fm  Frederikke  Larsen, 
født  Scbnell,  hun  havde  lært  den  o.  1820  i  sin 
Barndom  i  Torshavn,  hvor  hendes  Fader  rar  Skibs- 
kaptajn;  optegnet' af  bendes  Søn  og  tilsendt  1894  af 
Sognepræst  H.  Gregersen.) 


1.  Og  Kongen  taler  til  Datter  sin: 
--  inatrore  matrore  — 

ffHvor  gammel  er  ældste  Sønnen  din?* 
|:  Torelore  gæk  gæk  gæk  :|  torelore  gæk. 

2.  ,Saa  gammel  er  ældste  Sønnen  min: 
han  rider  til  Tinge  for  Fader  sin,* 


3.  Og  Kongen  taler  til  Datter  sin: 
,Hvor  gammel  er  ældste  Datter  din?* 

4.  ,Saa  gammel  er  ældste  Datter  min: 
hun  slaar  Guldvæven  for  Moder  sin.* 

5.  Og  Kongen  taler  til  Datter  sin: 
,Hvor  gammel  er  yngste  Barnet  dit?* 

6.  »Saa  gammel  er  yngste  Barnet  mit: 
det  spiller  i  Vuggen  for  Moder  sit.* 

7.  Og  Kongen  han  spørger  sin  Datter  paa  Stand; 
,0g  hvem  saa  er  din  Lejermand?* 
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8.  vHr.  Ole  han  er  min  Lejermand, 

o  kær  Hr.  Fader,  I  giver  mig  ham." 

9.  Og  Kongen  han  kalder  paa  Svende  smaa: 
,1  bede  Hr.  Ole  frem  for  mig  indgaa." 

10.  Ind  kom  Hr.  Ole  og  stedtes  for  Bord: 
»Min  naadige  Herre  haver  sendt  mig  Ord." 

11.  Og  Kongen  kalder  paa  Svende  tre: 
,[  binde  Hr.  Ole,  lade  mig  det  se.*" 

12.  ,0g  det  gør  ej  dine  Svende  tre, 

at  de  binde  Hr.  Ole,  lade  dig  det  se." 


13.  Og  Kongen  kalder  paa  Svende  tolv: 
,1  tage  Hr.  Ole  og  lægge  i  Bolt* 

14.  Hr.  Ole  drager  ud  sit  Sv8»:d: 

,Var  du  ej  min  Konge,  du  fik  en  Ufærd.* 

15.  ,Hr.  Ole,  Hr.  Ole,  stik  ind  dit  Sværd! 

jeg  giV  dig  min  Datter,  du  est  hende  værd.* 


16.    Saa  det  fik  Hr.  Ole,  for  han  var  ej  ræd: 
—  matrore  matrore  — 
derover  kan  han  udi  kongelig  Æt. 

:  Torelore  gæk  gæk  gæk  :|  torelore  gæk. 


A.     9  Og  Kongen  smilte  b. 
han  havde  talt  det  Ord  a. 


10  Før  halvt 


Aa  er  tidligere  trykt  i  Berggreens  FMeaange, 
1(1840)  Nr.  5;  2,  Udg.  Nr.^  71-,  3.  Vdg.  Nr.  73. 
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isen  haves  kun  i  de  senere  Aars  Overleveringer  fra  en  eneste  Egn  af  Jylland. 
Indholdet  af  den  er,  at  Dankongen,  da  han  rider  gennem  en  Landsby,  faar  Lyst  til  at 
eje  Nilus  Strangesøns  højtbygte  Stenstue.  Han  søger  at  købe  den  af  Ridderen;  men 
Hr.  Nilus  vil  ikke  sælge  den,  fordi  det  er  hans  nedarvede  Bopæl.  Kongen  vil  tvinge  ham 
dertil  med  Magt,  men  Ridderen  drager  sit  Sværd  imod  ham,  og  Kongen  maa  give  tabt. 
Oven  i  Købet  maa  han  give  ham  sin  Datter  til  Hustru. 

Visen  knytter  sig  øjensynlig  nærmere  til  historiske  Forhold  end  de  fleste  andre 
af  vore  Folkeviser.  Den  indeholder  Modsætningen  mellem  en  selvstændig  Herremand  og 
en  Kongemagt,  der  søger  at  samle  Landets  bedste  Slotte  paa  sin  Haand.  Selve  det 
Stenhus,  hvorom  Striden  drejer  sig,  er  en  Genstand  af  stor  praktisk  Værdi,  men  af  liden 
poetisk  Interesse;  man  vil  vanskelig  finde  Sidestykke  til  den  i  de  almindelige  Ridderviser, 
men  nok  i  de  historiske  Viser,  saaledes  den  omstridte  Skov  i  vor  Nr.  328  Omkv.  (jf.  i 
Nr.  158  Hr.  Bugges  Borg,  og  i  Nr.  164  Paaskesønnemes  Gaard  i  Randers).  Det  vU 
derfor  være  den  naturligste  Forklaring  paa  Visens  Tilblivelse,  at  den  indeholder  Mindet 
om  en  bestemt  historisk  Begivenhed  eller  Situation. 
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Imod  dette  ret  historiske  Præg  strider  ganske  vist  dens  Slutning,  hvor  Kongen 
for  at  redde  sit  Liv  skænker  Ridderen  sin  Dalter.  Men  dette  er  et  Vandremotiv,  fælles 
for  en  Del  forskellige  Viser;  og  i  flere  af  disse  (vore  Nr.  422  og  til  en  vis  Grad  421)  er 
det  kun  indført  af  en  senere  Bondeoverlevering.  Det  er  da  fuldt  saa  sandsynligt,  at 
Slutningsversene  i  Nilus  Strangesøns  Vise  er  senere  tilsatte  af  den  jyske  Almue,  som  at 
de  skulde  tilhøre  Visen  fra  først  af. 

Det  er  næppe  nogen  Tilfældighed,  at  man  i  det  nordlige  Jylland,  i  en  Egn  som 
ikke  ligger  fjærnt  fra  den  hvor  Visen  er  overleveret,  træffer  en  historisk  Person  af  samme 
Navn  som  Visens  Helt,  og  at  man  i  hans  Liv  træffbr  Forhold  der  paa  mærkelig  Maade 
minder  om  Visen.    En  Ridder  Niels  Strangesøn  levede  o.  Aar  1400  i  Ty;  han  til- 
hørte den  bekendte  Slægt  af  , Strangesønner'',  hvis  ældste  Stamtavle  er  meddelt  ovenfor 
ved  vor  Nr.  354  ,Ebbe  Skammelsøn"  (VI  Bd.,  S.  213).    Han  boede  paa  Gaarden  Nor- 
ringtoft,  som  efter  hans  Død  gik  over  til  Vestervig  Kloster.    Hans  Fødselstid  falder  vistnok 
nær  efter  1340,  da  han  er  opkaldt  efter  sin  berømte  Farbroder  Niels  Ebbesøn,  der  faldt 
i  Slaget  ved  Skanderborg.    Han  selv  nævnes  tidligst  i  Brevskaber  fra  1389,  1395  og  1401, 
men  en  mere  personlig  Rolle  spiller  han  kun  under  de  store  Godsoverdragelser  i  1406 
og  1408.    Man  kender  fra  Historien  en  Del  til,  hvorledes  den  kloge  Dronning  Margrete 
udvidede  Kronens  Ejendom:  hun  krævede  tabte  Krongodser  tilbage,  hun  aftvang  Gods  i 
Bøder  for  Retsbrud,  hun  købte  Jord,  til  Dels  af  Enker,  som  mindre  end  andre  var  i  Stand 
til  at  sætte  sig  mod  Dronningens  Vilje,  hun  opkøbte  Fordringer  i  Ejendomme  osv.    Om 
en  Del  af  det  indvundne  Gods  har  man  Oplysninger  om,  hvorledes  det  er  kommet  i 
hendes  Hænder;  om  andet  tier  Overdragelsesbrevene,  maaske  med  Forsæt   I  Åaret  1406 
i  Maj  var  Niels  Strangesøn  til  Stede  i  Aalborg  under  Margretes  Forhandlinger  med  den 
nordjyske  Adel,  var  Vidne  til  flere  af  hans  nærmestes  Godsoverdragelser  til  Kronen,  og 
han  laante  Dronningen  en  større  Pengesum,  imod  at  han  som  Pant  fik  ,then  faste  gardh 
Hildersløwæ  meth   hans   tilliggelsæ,  i  Thyedh  liggende*.     Snart  efter  er  han  rimeligvis 
bleven  slaaet  til  Ridder  af  den  unge  Kong  Erik;  han  optræder  nemlig  med  denne  Titel 
i  1408.    I  Åaret  1408  træffes  Margrete  sammen  med  Kong  Erik  atter  paa  Godshandel  i 
Jylland.    I  Januar  var  de  i  Viborg  og  fik  tilskødet  Gods  i  Bod  for  Fredsbrud;  i  Februar 
optræder  de  paa  de  kongelige  Gaarde  i  Ty,  i  Marts  i  Vendsyssel  osv.     Ved  denne  Lej- 
lighed foregaar  der  en  ret  underlig  Retshandel  imellem  Niels  Strangesøn  og  Dronning 
Margrete.   Først  tilskødede  han  og  hans  Hustru  Mette  Pedersdatter  Kronen  et  omfattende 
Jordegods  bestaaende  af  Herregaarden  Smerup  paa  Tyholm  med  21  Bøndergaarde  paa 
Mors  og  13  i  Ty.    Straks  derefter  drog  Dronning  Margrete  og  Kong  Erik  til  Hillerslev, 
den  til  Niels  Strangesøn  pantsatte  Kongsgaard,  og  forlenede  her  Hr.  Niels  og  Fru  Mette 
med  alt  det  samme  Gods  for  deres  Livstid.     Åarsagen  til  den  hele  Overdragelse  maa 
have  været  af  en  egen  Art;  ti  Aktstykkerne  indeholder  modstridende  Opgivelser  derom. 
I  det  officielle  latinske  Dokument,  udstedt  af  Kong  Erik  ved  hans  Retterting  paa  Ørum 
Slot  den   10de  Febr.,  hedder  det,    at  Niels  Strangesøn   har  skødet  Godset    ^med  sine 
Frænders  Raad  og  for  fuld,  allerede  modtagen  Betaling";  Niels  Strangesøns  Skøde,  ud- 
stedt Dagen  efter,  udtaler  noget  lignende  i  mere  vage  Ord  („Oc  kænnes  wi,  at  oss  er 
swo  fuUeleghe  fult  oc  alt  skeet  oc  giort  æfter  wor  wilghe  oc  nøye  fore  alt  thette  for- 
screfne  goths*).    Men  i  hans  Modtagelsesbrev  for  Lenet,  udstedt  paa  Hillerslev  den  14de 
Februar,  antydes,  at  det  nævnte  Gods  har  tilhørt  Fru  Mettes  Fader,  Hr.  Peder  Nielssøn, 
som  boede  paa  Smerup,   og  at  alt  delte  Gods  og  vistnok  mere  til  egenlig  har  været 
Krongods  og  nu  er  krævet  tilbage   af  Dronningen.     Ogsaa  ved  anden  Lejlighed  vides 
Margrete   at   have   givet  det  fradømte  Gods  som  livsvarigt  Len  til  den  tidligere  Ejer. 
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Endnu  maa  tilføjes,  at  Niels  Strangesøn  endnu  samme  Åar,  uvist  hvad  Tid,  blev  kongelig 
Landsmand  paa  Ørum  Slot  i  Ty;  han  blev  senere  Medlem  af  Rigens  Raad,  og  døde  1424; 
hans  Enke  Ingeborg  FoUertsdatter  fik  Tilladelse  til  for  sin  Livstid  at  beholde  det  til  Kronen 
skødede  Gods*). 

Naar  man  sammenholder  disse  Godsoverdragelser  med  det,  som  Visen  fortæller, 
er  der  ganske  vist  stor  Forskellighed.  Men  hvis  vi  alene  holder  os  til  de  Begivenheder, 
som  foregik  for  alles  Øjne,  ligger  Billedet  adskillig  nærmere  ved,  hvad  der  foregaar  i 
Digtningen.  Det  var  vitterligt,  at  Hr.  Niels  tilskødede  Dronning  Margrete  og  Kong  Erik 
sin  Hustrus  Arv,  Gaarden  Smerup  med  en  Mængde  tilliggende  Gods,  som  om  det  ved 
Køb  var  kommet  i  Kronens  Haand.  Lige  saa  kendt  var  det,  at  Niels  Strangesøn  des- 
uagtet beholdt  Gaard  og  Gods  med  tilsyneladende  umindsket  Raadighed.  For  mange,  der 
ikke  kendte  de  nærmere  Fordold,  kunde  det  staa,  som  om  Kongen  havde  maattet  give 
efter  for  den  mægtige  Ridder.  Og  Visens  Digter  kunne  tilspidse  denne  Modsætning  til  en 
Situation,  hvor  Kongen  truer  med  sine  Tvangsmidler,  men  maa  vige  for  Ridderens  dragne 
Sværd. 

Der  kan  indvendes,  at  ikke  „Dankongen",  men  en  regerende  Dronning  var  den, 
der  vilde  skille  Niels  Strangesøn  ved  hans  Gaard.  Men  man  maa  da  huske  paa,  at  hun 
ved  sin  Side  havde  den  unge  Erik  af  Pommern,  der  optraadte  som  den  egenlige  Inde- 
haver af  Kongeværdigheden,  og  at  en  Visedigter  ikke  kunde  gaa  for  stærkt  i  Enkeltheder 
ved  politiske  Forhold,  men  var  bunden  af  Visedigtningens  sædvanlige  Stil.  Det  er  da 
heller  ikke  helt  historisk,  naar  Nilus  Strangesøn  omtaler  Stenstuen  som  sin  Fædrenearv; 
den  virkelige  Niels  Strangesøn  maatte  afhænde  ikke  sin,  men  sin  Hustrus  fædrene  Arv. 

Med  mere  Grund  kunde  man  tvivle  om,  at  en  Vise  med  saa  enkel  og  kraftig  en 
Fremstilling  som  Nilus  Strangesøns  kunde  tilhøre  en  forholdsvis  saa  ung  Tid  som  Be- 
gyndelsen af  det  15de  Aarh.  Men  jeg  ser  dog  ingen  afgørende  ffindring  for,  at  num 
endnu  da  kunde  digte  i  den  simple  ældre  VisestO,  i  hvert  Fald  hos  Bønder  eller  Smaa- 
adel.  Og  meget  gammel  kan  Visen  heller  ikke  være,  da  den  sikkert  forudsætter  andre 
Viser,  hvor  Ridderen  med  sit  dragne  Sværd  truer  selve  Kongen  til  at  give  efter.  Et 
andet  Aldersmærke  har  vi  i  den  „Stenstue**,  der  glimmer  i  Sky.  Hermed  menes  efler 
Sammenhængen  ikke  et  enkelt  Taarn,  men  selve  den  adelige  Gaards  Hovedbygning,  der 
altsaa  maa  have  været  af  Sten  og  maa  have  raget  kendelig  op  over  Landsbyen.  Bfen 
en  saadan  stor  fæstningsagtig  Hovedbygning  synes  karakteristisk  for  det  15de  Aarh.,  og 
man  kender  næppe  Eksempler  paa  den  fra  en  ældre  Tid. 


*)  Om  Niels  Strangesøn,  se  Danmarks  Adels  Aarbog  1888,  S.  64;  hans  Ligsten  i  Vestervig:  Aarb. 
for  Dord.  Oldk.  1876,  S.  28;  Norringtoft  se  Trap,  Danmark,  3.  Udg.  IV  S.  254;  Smerup:  sstds. 
295;  Skøde-  og  Lensbreve:  Molbech  og  Petersen,  Udvalg  af  danske  Diplomer,  S.  348—54;  Erslev, 
Fortegnelse  over  Danm.  Breve  fra  Middelalderen,  Nr.  4948  og  6076.  Om  Margretes  Godspolitik 
overfor  Adelen,  se  Erslev,  Dronning  Margrete  (1882)  især  S.  802. 
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(Fra  Lysgaard  Herred  syd  for  Viborg,  optegnet  af 
K  T.  Kristensen,  i:  1874  efter  den  90-aarige 
Ane  Jensdatter  i  Rind,  født  i  Mavsing,  Levring  Sogn; 
tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  5.  b: 
Skattegraveren,  VI,  Stykke  1 ;  opt.  1885  efter  Gaard- 
mand  Mads  Kræmmer  i  Sjørslev.) 


1.  Det  var  Dannerkongen, 

han  red  igemmel  den  By; 
(og  der  saa  han  en  Stenestu', 
der  glimmeret  af  ny.) 
Hille  bitte  rask-en  Temmermand. 

2.  (Det  var  Dannerkongen, 

heder  paa  Svende  to:) 
,0g  hveden  er  os  den  Stjennestov', 
der  glimmerer  af  ny?* 

3.  Dette  saa  svarte  den  lidel  Smaadreng, 

som  Kongen  red  næst: 
.Og  det  er  Nelerus  Straangildsøn, 
Kongen  kender  ham  bedst." 

4.  Det  var  Dannerkongen, 

heder  paa  Svende  to: 
9 1  beder  Nelerus  Straangildsøn 
ind  for  mig  at  gaa!* 

5.  hid  kom  Nelerus  Straangildsøn 

og  stedes  for  Bord: 
.Hvad  vil  Dannerkongen, 
har  sendet  mig  Ord?* 

6.  ,Hør  du,  Nelerus  Straangildsøn, 

hvad  jeg  siger  dig: 
og  vil  du  sælge  din  Stjennestov', 
der  glimmerer  af  ny?* 


7.  ,Min  Fader  satte  mig  paa  sin  Knæ, 

da  jeg  var  spæ'; 
han  bad,  jeg  skuld'  aldrig  sælge  bort 
min  Arvedel. 

8.  Min  Fader  satte  mig  paa  sin  Knæ, 

da  jeg  var  Barn; 
han  bad,  jeg  skuld*  aldrig  sælge  bort 
min  Arvepart.* 

9.  Og  det  var  Dannerkongen, 

heder  paa  Svende  to: 
.1  tager  Nelerus  Straangildsøn, 
sætter  ham  i  Taarnl* 

10.  „Og  det  var  Nelerus  Straangildsøn, 

tager  til  sin  Sværd: 
«0g  hvem  der  vil  sætte  mig  i  Taamet  idaw, 
skal  faa  en  Ufærd!* 

11.  (Dette  var  Nelerus  Straangildsøn, 

satte  Sværd  for  Kongens  Bryst: 
9  Og  hør  han,  Dannerkongen, 
vov  han  kun  en  Dyst!*) 


12.    ,Hør  du,  Nelerus  Straangildsøn, 
stik  ind  din  Sværd! 
jeg  giver  dig  min  (eneste)  Datter, 
du  er  hende  værd.* 


13.   Det  fik  Nelerus  Straangildsøn, 
for  han  var  en  Mand: 
han  fik  Kongens  Datter 

og  det  halve  af  hans  Land. 
Hille  bitte  rask-en  Temmermand. 


1*  over  vor  By  b.  —  1*-^  og  2*-*  kun  i  h\ 
Ordlyden  af  2*~^  er  sikkert  ikke  den  oprinde- 
lige, —  2'  Og  hveden  er  os  den  Stenestu'  b; 
Og  hvis  er  disse  Stjennestov'  a.  —  3*  Og  det 
saa  svaret  den  liden  S.  b.  —  3'  Strangildsøn  b 
overalt.  —  3*  ham  vel  bedst  a.  —  4'  9*  han 
heder  a.  —  4*  ham  N.  S.  a.  —  5*  kommer  a. 
—  5*  D.  mig  b;  han  D.  a.  —  5*  han  har  sendt 
b.  -  6*  12*  og  hør  a.  -  6»  vil  sige  a.  —  6» 
iJtke  sælge  bort  a.  —  7*  8*  min  Fader  han  a. 


-  8*  et  Barn  b.  —  9*  dette  a.  —  9*  sætter 
ham  i  Taarnet  idaw  a  (jf,  10^;  maaeke  den 
oprinddige  Læsemaade  er  i  Taarnet  blaa  ( c/^  to). 

—  10  i  b  to  Vers: 

10.  Men  det  var  Nelerus  Strangildsøn, 

tager  til  sin  Sværd: 
,0g  var  I  Dannerkongen  selv, 
skuld'  I  faa  en  Ufærd!* 

11.  Det  var  Nelerus  Strangildsøn, 

lager  til  sin  Kniv: 
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9  Og  var  I  Danner  kongen  selv, 

skuld'  I  miste  jer  Liv!* 
11   kun  i  tk.  —   12*  dit  a.  —   12'  min  eneste 
Datter  a;  min  Datter  skøn  b.  —  12^  saa  b;  og 
Arvedel  a.  —  12  gentages  i  b  med  et  Vers: 
13.   Hør  du,  Nelerus  Strangildsøn, 

stik  ind  din  Kniv! 


jeg  giver  dig  min  Datter  skøn 
alt  til-e  din  Viv. 
13'  Dete  fik  b;  Det  fik  han  a.  —  13  for  han 
havde  Mod   cr>  og  al  den  Del  a  (efterlignet  efter 
BS  Læsemaade  i  12^  og  Arvedel,  der  otier  er 
laant  fra  7*). 


425. 

I  Grevens  Tjæneste. 


o, 


'm  Visens  Yndest  i  det  16de  Aarh.  vidner,  foruden  vore  tre  Adelsopskrifter 
ogsaa  en  Salme  af  Præsten  Hans  Christensen  Stehn  i  hans  nVandrebog"  fra  o.  1588. 
Her  findes  (Udgaven  1659,  S.  87;  Brandt  og  Helweg,  Dansk  Psalmedigtning,  Nr.  246) 
9 En  Aften  eller  Natte-Sang.  Siungis  under  de  Noder:  leg  tiente  mig  udi  Grefvens  Gaard, 
etc".    Det  første  af  dens  otte  Vers  lyder: 

DEn  liuse  Dag  forgangen  er, 
Oc  Natten  hun  henger  os  paa, 
O  lEsu  Christi  HERre  kier, 
Du  altid  hos  os  blifve  maa. 
Gisede  os  Gud  i  Himmerige. 

Om  Riddernavn  og  Ridderslag  se  Indledningen  til  vor  Nr.  419. 


A. 

(I:  Anne  Urops  Hskr.  Nr.  99.    b:  Det  større  stok- 

holmske  Ht»kr.  Nr.  11.) 


1.  leg  tienntte  mig  udi  grefTuenns  gaard 
och  v^ell  udi  8  aar; 

aldrig  ieg  ded  førre  wiste, 
ded  grefTuenn  daatter  aatte. 
Meenn  gleder  hunn  sig,  daa  fryder  ieg  mig. 

2.  Aldrig  ieg  ded  førre  wiste, 
ded  grefTuenn  dotter  haffde, 

før  ded  waar  om  enn  paaske-morgenn, 
hun  skulle  til!  kircken  fare. 


3.  Ted  waar  om  enn  paaske-morgenn, 
hunn  skulle  till  offer  gaa; 

aldrig  ieg  itt  wenner  liff 
med  mine  øynnen  saa. 

4.  Ted  stod  saa  fraa  paaske 
och  indtill  pindtzdags  tidt; 

ded  daa  waar  denn  skønne  iomffruw, 
hunn  wille  thill  kircken  ride. 

5.  Ted  daa  waar  denn  skønne  iomffruw, 
hun  wilde  till  kirckenn  riide; 

saa  ]agde  ieg  sadell  paa  min  hest 
och  reed  aldt  wed  hindes  siide. 
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6.  Tee  rede  offuer  de  ennge, 
i^ennom  the  grønne  skouffue; 

aldrich  kom  [unger-suends  huidej  haannd 
afT  iomffruwens  sadellbufTue. 

7.  ,Hør  du,  fauf&enn  ungersuennd, 
hul  rider  du  mig  saa  ner? 

och  huad  daa  monne  ded  volde, 
att  du  hafAier  mig  saa  kier?*" 

8.  .Indtted  ieg  eder,  och  indtted  ieg  dricker, 
iegh  leRuer  med  angest  och  harmb; 

ted  berress  mig  huer  natt  i  søffnnen  for, 
ded  ieg  soffuer  udi  eders  armb. 

9.  Indtted  ieg  edder,  och  indted  ieg  dricker, 
ieg  leffuer  med  angest  och  quide; 

ded  beres  mig  huer  natt  i  søffuenn  faar, 
ieg  soffuer  altt  wed  eders  siide.** 

10.  ,Mig  tyckes,  du  est  eim  dannesuennd, 
de  fruwer  kanntt  du  v^^ell  ehre; 

III*^  marck  skall  ieg  dig  giffue, 
dennom  skaltu  haffue  att  tærre. 

11.  Du  røste  dig  well,  du  kled  dig  v^ell, 
och  dannesuennd  med  dig  førre! 

ieg  skall  ded  saa  med  min  fader  bestille, 
hannd  skall  dig  thill  ridder  giøre. 

12.  Først  du  kommer  i  fruwerstuffuen  innd, 
och  Rnnder  du  mig  der, 

du  lad  ihett  ingenn  paa  dig  mercke, 
attu  haffuer  mig  saa  kier.*^ 


1 3.  Denn  ungersuennd  gannger  i  fruwerstuffuenn 

innd, 
saa  reed  som  enn  harre; 
hanns  øyenn  stod  tiiill  denn  skønne  iomfruw, 
for  tienneste-quinnde  bar  hannd  stor  fare. 

14.  Tennd  iomffruw  tog  sølffkar  i  sinn  haannd, 
hunn  smilet  op-unnder  sinn  skinndt: 
„Waarst  du  dig  i  kongens  gaard, 

saa  thu  icke  broder  miinn?* 


15.    „Ieg  waar  mig  i  konngenns  gaard, 
tallett  med  etters  brødere  baade; 
ted  will  ieg  forsandegenn  sige, 
[de  ere  to  rider  gode]." 

IG.    Tack  saa  haffue  tennd  gode  greffue, 
hannd  giorde  hannom  møgenn  ehre: 
hannd  slog  hannem  thill  ridder, 
gaff  hannom  daater  sinn. 

17.  Nu  haffuer  denn  ridder  och  denn  staldttenn 

iomffruw 
forwundet  baade  angest  och  harmb; 
nu  soffuer  de  se[g]  saa  gladelig 
udi  huer-andre  dieres  armb. 

18.  Nu    haffuer    denn    ridder    och   denn   stallte 

iomffruw 
for-wundett  baade  angest  och  quide; 
de  soffuer  nu  saa  gladelig 
wed  huer-andre  dierres  siide. 
G[Ieder]  h[unn]  sLig],  t[aa]  f[ryder]  i[eg]  m[igl. 


B. 

Magtl.  Bamewitz's  Hskr.  Nr.  68.    b:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr  53.) 


.   Thientc  ieg  mig  udi  greffuens  gaard 

i  fulde  aatte  aar; 

aldrig  ieg  det  førre  viste, 

det  greffuen  datter  hafifde. 
[Fryder  hun  sig,  saa  glæder  ieg  mig.] 

Danin.  gi.  Folkevuer,  Ridderv.    IL 


3. 


Aldrig  ieg  det  viste, 

och  alier  ieg  det  froe, 

føren  paa  paaske-dag  om  morgenen 

hun  skulle  til  offer  gaae. 


Det  stod  saa  fra  paaske 
och  indtil  pindtz-dags  tide; 
iomfruen  klede  sig  herlig  och  vell, 
hun  skulle  til  kierken  ride. 
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4.  Den  iomfru  klede  sig  herlig  och  vell, 
hun  wilde  til  kierken  ride; 

ieg  lagde  sadell  paa  min  liest, 
ieg  red  ved  iomfruens  side. 

5.  De  reed  saa  lenge 
igiennom  di  grønne  skoufTue; 

ret  aldrig  kom  den  unger-suendtz  hånd 
aff  iomfruens  sadelbue. 

G.    ,Iegh  gid  iche  edet,   ieg  gied  icke  druchett, 
ieg  \effuer  ued  angest  och  harm; 
delt  berris  mig  for  om  natt  udi  drøm, 
ieg  soSuer  i  eders  arm.** 

7.  ,Mig  tyckis,  i  er  en  fauer  ungersuend, 
och  iomfruer  kand  i  vell  ære; 

siuff  tusind  mark  vill  ieg  eder  gifTue, 
dem  skall  i  for  min  skyld  teere. 

8.  I  holder  eder  vel,  i  kleder  eder  vell, 
och  danne-suenne  at  føre; 

ieg  skall  saa  med  min  fader  tale, 
hånd  skall  eder  till  rider  giøre. 


9.    I-huor  i  kommer  i  fruffuer-stue  ind, 
i  stander  mig  iche  for  ner! 
i  lader  aldrig  nogen  det  spørge, 
i  haffuer  mig  saa  kier.*' 

10.  Ieg  gik  mig  i  fruffuer-stuffue  uid, 
ieg  var  redder  en  en  hare; 

mine  øyen  var  til  den  skiønne  iomfru, 
for  thieniste-møer  bar  ieg  stor  fare. 

11.  Hånd  holt  sig  vell,  hånd  klede  sig  vel, 
och  danne-suenne  alt  føre; 

hun  monne  saa  med  sin  fader  tale, 
hånd  monne  deris  bryllop  giøre. 

12.  Nu  da  haffuer  den  ungersuend 
forvunden  baade  angist  och  harm: 

hånd  haffuer  sin  bryllop  med  iomfruen  giordl, 
soffuer  huer  nat  paa  hendis  arm. 
Fryder  hun  sig,  saa  gleder  och  ieg  mig. 


C. 

(Svanings  Hskr.,  I  Bl.  128.) 


1.    Ieg  tienthe  mig  y  greffuens  gord 
och  well  y  otthe  aar; 
rett  aller  ieg  ditt  føre  wiste, 
at  greffuenn  hånd  datther  haffde. 
Glæder  hun  sig,  saa  fryder  ieg  mig. 


4.  Dy  red  offuer  di  agger 

och  y-giemmell  di  grønne  skoue; 
aller  kom  unger-suends  huide  hånd 
aff  iomffruens  sadell-bofTue. 

5.  ,Du  ryd  bort,  fouerenn  unger-suend, 
du  rid  mig  icke  saa  ner  I 

ieg  kand  dit  well  for-mercke  alT  dig, 
du  haffuer  mig  i  hiertlh^f^  kier." 


2.  Aller  ieg  ditt  føre  wiste, 
dit  greffuenn  dolther  otthe, 
for-uden  en  hiule-natt 
hunn  skulle  till  offer  gaa. 

3.  Unger-suend  red  alt  weyim  frem, 
hans  har  ihett  skiende  som  gulld; 

ditt  motthe  huer  mand  paa  hannom  sie, 
hans  hierthe  wor  sørge-fuild. 


(i.    „Ieg  gyder  icke  edil,  ieg  gider  icke  druckit, 
ieg  leffuer  wid  angist  och  harm; 
ditt  kommer  meg  huer  nat  for  i  drøme, 
y  souer  i  min  arm. 

7.    Ieg  gider  icke  edit,  ieg  gider  icke  druckitt, 
ieg  leffuer  wid  angist  och  kuide; 
ditt  kommer  mig  huer  nat  for  i  drøme, 
ihett  ieg  souer  hos  eders  [side]." 
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8.  ,Mig  tøckis,  i  er  en  fouer  ung^-suend, 
i  kand  well  iomffruer  ere; 

ieg  giffuer  eder  VII  hunderitt  mark, 
i  kiøber  eders  suenne  for  kleder.* 

9.  ,Ieg  er  mig  enn  fattige  unger-suend, 
herre  Gud  kand  giøre  mig  rig! 

ieg  er  icke  till  rigdom  kommenn« 
der  ieg  kand  were  eders  lige/ 

10.  ,Ieg  holler  eder  well  mett  klæder, 
skøtther  icke,  huem  th^^  spører; 
ieg  skall  saa  mett  min  fader  tal  le, 
hånd  skall  eder  till  rydder  giøre. 

11.  Du  gaar  dig  i  stouen  ind, 
du  were  mig  icke  for  ner; 

du  lad  ihett  ingenn  paa  dig  kiende, 
du  haffuer  mig  alltt  saa  kier." 

12.  Ieg  gick  meg  i  stouen  ind, 
ieg  war  saa  red  som  en  hare; 

mine  øgenn  stod  till  den  skøne  iomffru, 
for  tieneste-kuinden  bar  ieg  fare. 


13.  Thett  daa  war  den  skønne  iomffru, 
hun  smiller  und^  skiend: 
vHuem  er  oss  den  fremide  suend, 
som  nu  kom  gangendis  ind?*^ 

14.  Thett  daa  suarit  den  tieneste-møø 
th^^  haniste,  der  hun  torde: 
^Thett  er  en  aff  eders  faders  suene, 
er  kommen  fraa  konge[n]s  gord.** 

15.  Thett  daa  melltthe  den  skøne  iomffru, 
hun  smiller  under  skiend: 

,War  du  dig  i  kongens  gård, 
talte  du  icke  wid  brøder  minn?^ 


16.    Daa  skød  mig  War-fru  i  hoffue, 
alltt  huad  ieg  skulle  hinder  suare: 
,  Eders  brøder  di  thiener  i  kongens  gord, 
ere  raske  hoffmind  och  snare." 


17.   Skenckitt  di  denn  brune  mød 
och  saa  den  klare  winn; 
end  gick  ditt  meg  saa  well  i  hånde, 
greffuen  gaff  mig  dalther  sinn. 
Gleder  hun  sig,  saa  fryder  ieg  mig. 


A.  Omkv.  i  a:  menn  skrives  ved  F.  1  og  an- 
tydes ved  V.  2;  ellers  overalt  g:  h:  s:.  — 
V  døttere;  3*  offuer;  4*  skonne;  6*  riidderens 
haannd;  12*  och  finnder  du  mig  der  Rnnder  a. 
b:  Omkv,  saa;  1^  2*  at  greffuen  hånd  daatter 
aa;  2*  3*  att  offre  gaa;  3*  For  dett  war;  3»  [dett] 
waar  dend  stolte  iomfru  |  hun  lystet  for  altaret 
ad  staa;  4  pindtz-dagh  :  hun  lysted  till  kirchen 
alt  gaa;  4»  5'  13'  stoltte;  5*  hun  lysted  till 
kirchen  ad  ride;  5*  oppaa;  5*  och  reed  ieg  wed; 
T  faffuer;  7'  och  mgl.;  7*  saa  mp/.;  V,  S  og  9 
ftmbyttes;  8'  9'  i  angest;  8*  ded  mgl.\  9'  søffnen; 
9*  at  ieg  soffuer  hoes;  10*  men(I)  tyckes;  11*  du 
rusler  dig  well  och  kleder  dig  well;  11'  saa 
mgL]  12'  om  du  finder  mig  der  |  da  lader  det 
ingen  aff  dig  spørge  |  du  haffuer  mig  aff  hiertted 
kier;  13*  hånd  war  saa;  14  Den  iomfruer(!) 
dricker  aff  sølff-kar,  hun  smiller  op  under  skind : 
waarst  du  iche  suend  udi  k.  g.,  saast  du  iche 
min   broder;  15*  wed;   16*  tack  da  haffue  d.  g. 


ridder  |  h.  g.  h.  heder  och  e.;  16*  och  gaff; 
18'  nu  soffuer  de  saa  gladelige. 

B.  Omkv.  findes  i  a  kun  ved  sidste  Vers,  i  b 
ved  første  Vers  (uden  och^  og  i  afvigende  Form 
ved  sidste:  Glæder  hun  sig  daa  fryder  ieg  migli. 
—  6  saa  b;  leg  gider  iche  edet  ieg  gider  [iche] 
druken,  ieg  leffuer  udi  angist  och  harm,  det 
kommer  mig  for  huer  nat  udi  drøm,  ieg  sofTuer 
i  eders  arm  a.  —  V  ieg  tyckis  a.  —  K.  7— 8 
ombyttes  i  a. 

b:  1*  ieg  tiente  mig  i;  1'  aldrig  [ieg]  til  fore 
viste;  1*  en  dater  haffd;  2*  och  mgL\  2*  forinden 
paaske  morgen;  2*  til  offers;  3*  och  ind  till 
pintze  dagh;  3'  4*  den  iomfru  klæde(r)  sig  herlig 
well;  3*  till  kierche  gaa;  4'  iegh  lagde  mig 
sadell;  4*  hoes;  5*  De  reede;  5*  giennem;  5*  den 
iomfrus;  7*  en  smuch  ungesuend;  7*  vell  mgl.\ 
8'  ieg  giffuer  eder  siu  tusind  march;  8*  till  andett 
giøre;   9'  delt  aldrig  nogen;    10*   tieniste   pige: 
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12*   da   mgL;    12"  foruundel   sorrig  och  harm:  '   16'  broder  Hakr.   —    16*  snare   Hakr.    (Vedd 

12^  i  hendis  arm.  I  sletter  KrøUen  aver  u). 

C.      Med  Vedels    Haand  er  tilskrevet    V  aatte  Aab   er  tidligere   trykt   i   Mofbeeh,    Dannke 

(over   haffde;,  8*   side.   —    14*  kongers    Hskr.,  Folkeviser,  Første  Hefte  [1847],  Nr.  6, 
eller   rettere:    sidste   Streg   af  n   er  glemt.    — 


426. 
Erik  og  Adelraad. 


Y. 


isen  findes  kun  i  disse  tre  danske  Opskrifter  fra  16de  Aarh.,  nær  i  Slægt  med 
hinanden.  Versemaalet  er  øjensynlig  fra  først  af  med  kort  2den  og  4de  Linje;  men  det 
er  kun  vor  ældste  Opskrift  A,  hvor  dette  er  nogenlunde  fastholdt;  i  B  er  der  enkelte 
Spor  af  det  (bl.  a.  i  det  ret  mærkelige  V,  7).  —  I  alle  tre  Opskrifter  findes  Ordet  »be- 
vilge*, at  gøre  en  villig,  bevæge  en,  —  en  Glose,  der  først  i  16de  Aarh.  synes  laant  fra 
Tysk  (Kaikar,  Ordbog  I  196);  men  det  paagældende  Vers  er  ikke  forfattet  i  Visens  op- 
rindelige Versemaal. 

Visens  Indhold  minder  ikke  lidt  om  det  islandske  ,,Agnesar  kvæSi"  (Isl.  Fornkv. 
Nr.  46);  men  her  træder  Kongedatteren  mere  i  Forgrunden.  Dens  Indledningsstrofer  om, 
hvorledes  Agnes  røber  sin  Elskov  for  sin  yngste  Søster,  og  den  saa  omtales  videre  indtil 
den  kommer  „over  Kongens  Bord**,  findes  ogsaa  i  det  islandske  „Harma  bétar  kvæSi* 
(Isl.  Fornkv.  Nr.  45)  og  den  tilsvarende  danske  Vise  om  »Jomfruens  Straf**,  der  vil  findes 
i  Slutningen  af  nærværende  Bind. 

En  mere  almindelig  Lighed  i  Indhold  har  den  svenske  „Pelegrimen**  (Arw.  Nr.  49) 
og  den  skotske  ,Willie  o  Winsbury**  (Ghild  PB  Nr.  100):  Kongedatterens  Elskov  bliver 
røbet  for  hendes  Fader,  men  han  tilgiver  hende  og  gør  de  elskendes  Bryllup. 


A. 

(Karen  Brahes  Foliobskr.  Nr.  39.) 


1.   luncker  her  Errick  bad  till  stalltenn  Addellrun 
y  wienter  thuo; 
ingenn  mand  ihett  weste, 
och  ingen  ihett  fruo. 
Men  skuoffuen  stander  grønn, 
men  skuoffuen  staar  alle  y  urtter  och  y  blomster. 


2.   Ingenn  mand  ihett  weste, 
och  ingen  ihett  fruo, 
for-vden  iunker  herr  Errick 
och  stalten  Adellrun. 


3.   Saa  kaam  ihett  saa  widde 
och  alt  saa  wide  y  ord, 
att  ihett  kaam  under  thieldenn 
offuer  daner-kongens  bord. 


r 
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4.    »Haffuer  hånd  iunker  her  Errick 
myn  daller  loffuel  y  lønn, 
saa  skall  ihett  kosle  hans  vnge  lyff 
och  sa  hans  huide  halszbieenn." 


5.  T\hett  wor  daaner-kongen, 

hånd  thaaller  lill  suene  Ihuo: 
,Y  beder  ham  iunker  her  Errick 
ind  for  meg  gaa.'^ 

6.  Ind  kam  hånd  iuncker  her  Errick 

med  roser  y  kiend: 
,Huad  wilde  y  myg,  daner-koning, 
kerr  heerre  mynn?* 

• 

7.  ,Hør  thu  ihett y  iuncker  her  Erick, 

huad  ieg  siger  deg: 
haffuer  du  myn  daller  lockilt, 
døll  Ih^^  icke  for  meg." 

8.  Op  stuod  iunker  her  Errick, 

hånd  suaril  for  seg: 
,Ieg  haffuer  rel  aldrig  eders  daller  lockel, 
saa  sanl  Gud  hielpe  meg.* 

9.  uDaa  lader  y  nu  myn  daller  kom  ind 

all  suare  for  seg; 
haffuer  du  hend[e]r  ind  lockil, 
hun  døll  del  icke  for  meg/ 


10.  Ind  kaam  slallen  Adelron, 

saa  huid  som  linn: 
,Huad  wilde  [y]  meg,  daner-kon*ng, 
kerr  fader  myn?* 

11.  ^Hør  Ihu  ihett y  myn  kerr  datler, 

huad  ieg  siger  deg: 
haffuer  iuncker  her  Errick  deg  lokill, 
saa  sig  meg  thé;^^.* 

12.  ,Hand  haffuer  meg  icke  lockill 
och  icke  lønlig  loffuel; 

men  mangenn  lange  wienlers-nall 
haffuer  wy  til-samen  soffuel." 

13.  „Haffuer  du  nu  hosz  myn  daller  soffuel, 
haffuer  du  hinder  bewilgil  der-lill, 

da  skall  du  nu  giffue  hender  dyn  Iro  y-dag, 
ihett  ganger,  som  herre  Gud  well.* 

14.  Der  wor  gled  y  kongens  gaard 

och  halff  mer  gambell: 
iuncker  her  Errick  och  slalllenn  Adellronn 
bleff  giffuen  lil-samell, 

15.  Nu  leffuer  buode  dy  unge  tho 

melt  gled  och  fryd: 
stall  Adellron  fenge  wed  iuncker  her  Errick 

dy  søner  Ihre. 
Men  skofTuen  slander  grøn, 
men  skoffuen  slander  al  vdi  ørter  och  vdi  blomster 


B.  ^ 

(Svanings  Hskr.  II  Bl.  JS".) 


1.  Del  vaar  iuncker  h^  Erich, 
han  bad  slall  Adelrun; 
ingen  mand  del  viste, 

oc  ingen  mand  del  froe. 
Meden  skoffuen  stander  grøn, 
meden  skoffuen   slander   al  udi  urter  oc  udi 

blomster. 

2.  Ingen  mand  del  viste, 
oc  ingen  mand  del  froe, 
foruden  iuncker  her  lerich 
oc  slallen  Adelrun. 


3.  Nu  er  del  kommen  i  tale, 
[oc  kommen]  saa  viit  i  ord; 
del  er  nu  under  tiellen  kommen 
offuer  hendis  kiere  faders  bord. 

4.  Det  vaar  danner-kongen, 
heder  paa  suenne  to: 
„Beder  i  iuncker  her  Erich 
ind  i  stuen  for  mig  gaa.* 

5.  Ind  kom  iuncker  her  Erich, 
band  sledis  for  bord: 

„Huad  vil  i,  min  naadige  herre, 
hui  haffuer  i  send  mig  ord?" 
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6.    ,Hør  du,  iuncker  her  Erich, 
huad  ieg  siger  dig; 
haffiier  du  locket  min  daatter, 
du  døl  det  icke  for  mig." 


7.    ,1  tager  mig  hid  it  gluendis  iern, 
paa  hender  at  bære: 
ieg  haffuer  icke  eders  daatter  skild 
enthen  ved  heder  eller  ære.* 


8.  Lenge  sad  damier-kongen, 
oc  tenckte  hånd  ved  sig: 

, Henter  mig  ind  kiere  daatter  min, 
hun  døUer  icke  saadant  for  mig." 

9.  Ind  kom  hans  kiere  daatter, 
hun  stedis  for  bord: 
,Huad  vil  i,  min  kiere  fader, 
hui  haffuer  i  send  mig  ord?" 


10.  „Hør  du,  min  kiere  daatter, 
huad  ieg  siger  dig: 

hafliier  hånd  iuncker  her  lerich 
haffuer  hånd  troloffiiit  dig?" 

11.  „Icke  haffuer  hånd  mig  locket, 
icke  hafPiier  hånd  mig  loffuet, 
men  mangen  god  lang  vinters-nat 
haffue  wi  til-sammen  soffuet." 

12.  „Haffuer  du  hoss  min  daatter  soffuet, 
haffuer  du  beuilget  hende  der-til, 

da  skalt  du  hinde  ecte  y-dag, 
det  ganger,  huor  herre  Gud  vil." 

13.  Der  vaa[r]  fourt  i  kongens  gaard 
oc  [lyst  at]  liude  der-paa: 
kongen  gaff  hans  daatter  bort, 
oc  iuncker  her  Erich  hende  tog. 

Meden  skoffiien  stander  grøn, 

meden  skoffuen  stander  all  i  urter  oc  i  blomster. 


C. 

(Anne  Urops  Høkr.  Nr.  131.) 


1.  Dett  waar  iunnoker  her  Erick, 
hannd  gedste  staldt  Addellrodt; 
och  ingenn  mannd  ded  widste, 
och  ingenn  mannd  ded  fro. 

Menns  skoffuenn  stannder  altt  i  rosser  och  udi 

blomster. 

2.  Ingenn  mannd  ded  widste, 
och  ingenn  mannd  ded  fro, 
for-udenn  iuncker  her  Erick 
och  staldtenn  Adellrodt. 

3.  Menn  nu  er  ded  saa  wide  udspurdt, 
er  kommenn  saa  witt  udi  ord, 

adt  ded  er  under  tieldenn  kommenn 
och  offuer  minn  faders  bord. 

4.  Ted  waar  danner-kongenn, 
hannd  taller  till  suenne  to: 
„Beder  y  iuncker  her  Erick 

y  stuffuenn  ind  for  mig  gaa." 


5.  Innd  kom  iuncker  her  Erick, 
och  stedes  hannd  for  borde: 

,Huad  will  i  mig,  minn  naadige  heiTe, 
medens  y  haffuer  send  mig  ord?^ 

6.  „Hør  du,  iuncker  her  Erick, 
altt  huad  ieg  siger  dig: 
haffuer  du  laacked  min  daatter, 
du  dølge  ded  icke  for  migh." 

7.  „Icke  haffuer  ieg  etters  daatter  laackett, 
ted  siger  ieg  paa  min  tro: 

maa  ieg  haffue  hinde  i  hiiarted  kierd, 
ded  will  ieg  aldrig  forloffue." 

8.  Ted  meltte  danner-konngenn, 
hannd  taller  thill  suenne  to: 
„Beder  y  min  kierre  daater 

i  stuffuenn  ind  for  mig  gaa." 

9.  Ind  komb  lidenn  Adelrodt, 
och  stedes  hunn  for  borde: 
„Huad  will  i,  kierr  fader  min, 
medens  i  haffuer  sennd  mig  ordl?" 
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10.  ,Hør  du,  minn  kierre  daatter, 
aldtt  huad  ieg  siger  dig: 

haffuer  dig  iunncker  her  Erick  laacket, 
du  sig  icke  ney  for  migh!" 

11.  ,Icke  haffuer  hannd  mig  laacket, 
och  icke  haffuer  hannd  mig  loffuett; 
medens  mangenn  god  wintters-natt 
hafhier  wii  thilsammenn  sofTuett." 


12.  „HaHiier  du  hoss  minn  daatter  soffuett, 
haffuer  du  hinnde  bewilget  ter-lill, 

daa  skalttu  hinde  feste  i-dag, 
ded  gaar,  huor  ded  will!** 

13.  Tack  hafFue  lidenn  Adell-rod, 
saa  well  hunn  kunnde  sinn  ord; 
ded  waar  hindes  kierre  fader, 
hånd  lod  dieres  brollup  bo. 


14.    Glad  bleff  iunncker  her  Erick, 
de  motle  thilsammen  verre; 
saa  blefT  och  stalttenn  Adelrodt, 
de  haffde  hinn-andenn  saa  kier. 
Medens  skougenn  stander  ald  udi  rosser  och  udi  blomster. 


A.     9*  hendr  t  Linjeslutning;    12'  Skriveren  har  !  B.     1*  h[er]  over  Linjen,  meti  med  Skriverens 


begyndt  p<ia  Haffuer,   men  fuldendt  Ordet  som 
Hånd;  tilsyneladende  staar  der  nu  Hafind. 


Haand;  1*  2"  froer  Hskr, 

C.     1 '  gedste  maaske  blot  Afskriverfejl  for  gilte. 

-  1'  Addell-rødt  Hskr. 


427. 

Knud  Hyrde. 


D, 


'enne  overgivne  Vise  tilhører  alene  Bøndernes  Overlevering.  Vi  har  to  danske 
Opskrifter  fra  de  vestjyske  Hedeegne;  svensk  „Knut  hulings  visa"  hos  Afz.  Nr.  58 
(2.  Udg.  Nr.  50),  ,visan  sjunges  i  Bohuslån  och  det  dit  grånsande  Vestergotland";  seks 
utrykte  norske,  til  Dels  meget  brudstykkeagtige  Opskrifter  fra  Telemarken  i  Sophus 
Bugges  Haandskrifler  Nr.  148  „Knut  hjuring**  og  en  fra  Kvinesdal  i  Moltke  Moes  Samling. 
I  de  jyske  Tekster  hedder  Helten  Knud  Hyrde  eller  Hyrding.  Det  første  er 
Skriftsprog-Form  eller  dog  østdansk  (i  jysk  vilde  det  være  Hjoor  el.  lign.),  og  den  sidste 
er  ganske  udansk,  men  svarer  til  de  norske  Viseopskriflers  Kniit  h^ringjen  (hjiiring, 
kjiiring)  og  den  svenskes  Knut  huling.  Undersøger  vi  ved  Hjælp  af  Ordbøgerne  den 
sproglige  Udbredelse  af  dette  Ord,  viser  det  sig,  at  der  i  gi.  norsk  kun  ganske  sjælden 
findes  et  hirSingi  i  Stedet  for  det  sædvanlige  hirSir,  og  at  tilsvarende  Former  forekommer 
i  nyere  Folkemaal  i  det  søndenfjældske  Norge,  væsenlig  i  Kystegnene,  og  at  de  tillige 
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forekommer  sparsomt  i  de  sydligste  Egne  af  det  vestenfjældske  (Ryfylke,  Røldal)  vel 
nærmest  som  Laan  fra  de  søndenfjældske  Naboer;  i  Sverig  ti'æflfes'holing  (ell.  huling)  i 
Bohuslen  og  Vermland,  endvidere  i  Finland  og  i  Sammensætning  i  Sødermanland  (Rietz, 
Dial.  Lex.,  S.  254).  Det  synes  efter  dette,  at  Visen  er  indvandret  til  Danmark  fra  Katte- 
gats nordlige  eller  østlige  Kyst. 

Ejendommeligt  for  alle  de  nævnte  Opskrifter  er  det,  at  Visen  begynder  med  at 
fortælle,  at  Knud  Hyrde  har  de  mange  Kærester;  men  dette  kan  ikke  være  det  oprinde- 
lige, da  vi  derved  ikke  faar  noget  Motiv,  der  sætter  Handlingen  i  Gang.  Det  rigtige  maa 
være,  at  han  synger  om  alle  sine  Kærester,  og  at  Kongen,  som  hører  det,  derved  faar 
Anledning  til  at  udspørge  ham.  Jeg  aftrykker  her  Visens  Begyndelse  efter  den  norske 
Opskrift  fra  Kvinesdal  og  stiller  ved  Siden  af  den  formodede  Grundform: 

1.  Knud  kjuring  han  driver  sil  fæ  over  bro,       '     1.    [Knud  Hyrding  han  driver  sil  Fæ  over  Bro: 
og  femian  skiøn  jomfru  gav  han  sin  Iro.  „Og  fem  len  skøn  Jomfruer  gav  jeg  min  Tro.*] 

2.  Knud  kjuring  han  driver  sill  fæ  udi  eng,  2.    [Knud  Hyrding  han  driver  sil  Fæ  udi  Eng: 
og  fæmlan  sjøn  jomfru  le  aa  rela  sin  seng.  \  „Og  femlen  skøn  Jomfruer  de  reder  min  Seng.] 

3.  Den  sommars  nola  ho  va  inkie  lang,  '     3.    [Den  Sommers-Nal  hun  var  ikke  lang, 
aa  femian  vege  fik  han  [paa]  gang.  femlen  Vugger  fik  hun  paa  Gang."] 

Den  svenske  lærde  Olof  Rudbeck  fortæller  i  sin  „Atlantica*  (II  S.  628;  optrykt 
i  Afz.  IV  217),  at  i  Midsommernatten  holdt  de  gamle  svenske  deres  Lege,  og  de  sang 
da  „Herculs  wijsa**:  j^  Herkul  war  een  Mader  så  rask,  hwilken  sluter  alla  werser  med 
det  ordståfwe  Midsommar  nait  hon  war  icke  lang,  50  woggor  kom  han  på  gångh,  det  w^ar 
en  man  som  så  kunde  lulla,  når  han  gick  wall.*"  Visen  er  kendelig  den  samme  som  vor 
„Knud  Hyrde",  og  indeholder  et  ydre  Vidnesbyrd  for,  at  vi  har  opfattet  dens  Begyndelse 
rigtig.  De  anførte  Ord  findes  netop  som  en  af  Visens  Strofer  i  den  nysnævnte  norske 
Opskrift.  Det  maa  altsaa  være  en  Hukommelsesfejl,  naar  Rudbeck  kalder  dem  for  Visens 
Omkvæd;  ganske  den  samme  Fejl  gør  boglig  dannede  Folk  i  vore  Dage,  naar  de  skal 
gøre  Rede  for  en  Vise,  som  de  lejlighedsvis  har  hørt  synge.  Navnet  „Herkul**  opfattes 
af  Rudbeck  som  Hercules,  men  gemmer  formodenlig  paa  et  mere  nordisk  Navn  (Hr.  KoU?). 
For  øvrigt  er  det  mærkehgt,  at  Hyrden  (han  der  „gick  wall*)  bærer  et  saadant  Navn; 
og  den  anførte  Begyndelseslinje  er  ogsaa  paafaldende.  Det  er  muligt,  at  Rudbeck  i  sin 
Hukommelse  har  sammenblandet  to  Viser,  som  han  hørte  ved  samme  Lejlighed. 

Indenfor  vor  Vises  Opskrifter  finder  man  den  Forskel,  at  det  i  A  og  svensk  er 
Kongens  Hustru,  som  er  lokket;  i  B  og  de  norske  Tekster  er  det  Datteren.  I  dem  alle 
(paa  nær  den  svenske)  findes  det  Træk,  at  den  lokkede  Kvmde  selv  foretrækker  at  følge 
Hyrden  som  hans  Viv  fremfor  at  bære  Kronen  af  røde  Guld.  Visens  Slutning  er,  at 
Hyrden  afklipper  hendes  Klæder,  saa  at  hun  kan  følge  ham  og  vogte  Fæ.  Kun  i  vore 
danske  Opskrifter  mangler  den;  men  A  har  i  Stedet  et  Par  Vers  om,  at  Kongen  giver 
Mjød  og  Most  til  hans  Barselgilde  (jf.  Slutningen  i  vor  Nr.  387  og  flere  Steder). 

Vor  Vises  første  Handlingsmotiv  genfindes  i  vor  Nr.  349  „Hyrde  og  Ridderfrue*: 
Hyrden  synger  om  sm  Elskov,  og  dette  giver  Anlednuig  til,  at  den  forurettede  Ægtemand 
opdager  sin  Hustrus  Utroskab.  Men  Behandlmgen  er  der  rent  tragisk,  og  Enkelthederne 
viser  store  Afvigelser. 

Hyrdens  særlige  Ævne  til  at  gøre  sin  Lykke  i  Elskov  kommer  ogsaa  frem  i  andre 
Overleveringer.    Et  jysk  Rim  fortæller  om  Byhyrden  og  hans  femten  Kærester  (H.  F.  Feil- 
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berg,  Dansk  Bondeliv,  I  S.  175).  En  meget  udbredt  dansk  og  svensk  (samt  norsk)  Vise 
om  , Peder  Svinedreng",  der  vil  blive  meddelt  i  nærv.  Værks  sidste  Bind  blandt  Efterslæt 
til  Trylleviserne,  lader  Svinehyrden  ønske  sig  Kongedatteren  og  vinde  hende  ved  Lind- 
ormens Hjælp. 

I  denne  Sammenhæng  bør  vel  ogsaa  nævnes  en  tysk  Vise,  selv  om  dens  For- 
bindelse med  vor  nordiske  er  højst  tvivlsom:  Der  Jager  und  seine  12  Frauen  (E.  Meier, 
Schwåbische  Volkslieder,  1855,  Nr.  235).  Jægeren  finder  en  Pige  i  det  grønne  Græs  og 
siger,  at  hun  skal  være  hans;  hun  kræver  —  for  at  unddrage  sig  —  at  han  først  skal 
give  hende  et  Glas  Vin  og  et  Stykke  Flæsk,  men  det  har  han  netop  hos  sig.  Nu  springer 
Visen  over  i  et  andet  Æmne:  Der  Jager  ist  ein  braver  Mann,  er  nimmt  sich  um  zwolf 
Weiber  an;  den  første  fejer  hans  Stue,  den  anden  bærer  hans  Kappe,  osv.,  den  elfte  gør 
ham  Sengen  varm,  den  tolvte  hun  tager  den  Jæger  i  sin  Arm.  (Denne  Opregning  af  de 
tolv  Kvindfolks  Arbejde  findes  ogsaa  som  schwabisk  Børnerim).  Endnu  mindre  kan  man 
vel  paaregne  nogen  Forbindelse  med  den  engelske  „The  Gypsy  Laddie"  (Ghild  PB 
Nr.  200),  der  er  omtalt  ved  vor  Nr.  369  , Rakkerens  Brud*. 


Å. 

(Fra  Rind  Sog:n  i  Hammerum  Herred  ved  E.  T. 
Kristensen;  optegnet  1869  efter  Iver  Pedersen. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  44,  S.  111.) 

1 .  Knud  Hyrde  han  driver  hans  Kvæg  ad  Mos', 

—  I  triller,  I  falder,  I  kommer  ret  nu  — 
og  fjorten  skøn  Jomfru  Vskal  bære  hans  Horn. 
For  Knud  var  kommen  fra  Lejren  hjem. 

2.  Knud  Hyrde  han  driver  hans  Kvæg  ad  Eng, 
og  fjorten  skøn  Jomfru'r  skuld*  rede  hans  Seng. 

3.  Dankongen  han  taler  til  Udel  Smaadreng: 
,Sig  til  Knud  Hyrde,  han  kommer  herind." 


9.   Dankongen  han  taler  til  lidel  Smaadreng: 
y,  Sig  til  danske  Dronning,  hun  kommer  herind.  '^ 

10.  Danske  Dronning  kom  ind  og  stilled  for  Bord: 
jt  Hvad  vil  Dannerkonning,  har  sendet  mig  Ord  ?  * 

11.  .Hvikken  vil  du  en  Hyrdekon*  være, 

-    eller  du  vil  en  Krone  af  røde  Guld  bære?* 


12.    »Langt  heller  vil  jeg  en  Hyrdekon'  være, 
end  jeg  vil  en  Krone  af  røde  Guld  bære.* 


13. 


4.    Knud  Hyrde  kom  ind  og  stilled  for  Bord: 

,Hvad  vil  Dannerkongen,  han  sender  mig  Ord?*      14. 


15. 


5.  ,0g  hør  du,  Knud  Hyrde,  hvad  jeg  siger  dig 
hvor  mange  Koner  saa  haver  du  dig?* 

6.  „Ja,  skal  jeg  Sand'  sig'  og  ikke  lyve, 
saa  har  jeg  vel  ni  og  halvfemsindstyve.* 


7.    Dankongen  og  han  gjorde  Kors  for  sig:         ' 
,0g  Gud  bevar'  min  danske  Dronning  fra  dig !  *      16. 


8.    ,1  har  ikke  Behov  at  gør'  Kors  for  jer; 
danske  Dronning  hun  er  selv  en  af  dem. 


,Ti  Tønder  Mjød  og  ti  Tønder  Most 
dem  gi'r  jeg  Knud  Hyrde  til  Barselskost. 

Ja,  li  Tønder  Mjød  og  ti  Tønder  Vin 
dem  gi'r  jeg  Knud  Hyrde  til  Barsel  sin.* 

Knud  Hyrde  hadd'  Vugger  oppaa  sin  Volv, 

—  I  triller,  I  falder,  I  kommer  ret  nu  — 
han  havde  slet  aldrig  mindre  end  tolv. 

For  Knud  var  kommen  fra  Lejren  hjem. 

Ja,  fjorten  Vugger  og  saa  en  lille  Trow 

—  I  triller   I  falder,  I  kommer  ret  nu  — 
og  de  synger  alle,  hurr  Byenne  sov: 

»Sov  lov,  sov  lov,  sov  lov,  lov,  lov.* 
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B. 

(Fra  Sunds  Sogn  i  Hammerum  Herred,  ved  E.  T. 
Kristensen.  •:  optegnet  1871  efter  Iver  Kærgaard; 
tidligere  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  45,  S.  150. 
k:  Jyske  Folkem..  XI  S.  303,  optegnet  1874  efter 

Peder  Povlsen.) 

1.    Knud  Hyrding  han  tjæner  i  Kongens  Gaard, 
—  tirre  lirre  lirre  Lysteren  i  Ring  — 
og  han  had'  Kwonner,  som  Væjer  haar  Faar. 
Det  var  vel  en  Hyrding,  som  saa  kunde  lege, 

men  Fæi  drev  om. 


2.  Knud  Hyrding  kom  ind  og  stedte  sig  for  Bord: 
^Hvad  vil  min  kær'  Herre,  I  sendte  mig  Ord?" 

3.  „Hør  du  nu,  Knud  Hyrding,  hvad  jeg  siger  dig: 
og  hvor  mange  Koner  saa  haver  du  nu?" 

4.  ,Ja,  skal  jeg  Sand'  sig'  og  ikke  lyv', 
da  haver  jeg  ni  og  halvfemsindstyv'.* 

5.  Dankongen  og  lian  gjorde  Kors  for  sig: 

,  Saa  mangen  skøn  Ridder  har  jegej  under  mig!* 


6.  ,Du  tør  ikke  ved  at  gøre  Kors  for  dig, 
din  yngeste  Datter  hun  er  og  med.^ 

7.  Dankongen  han  heder  paa  Svendere  sin': 
„1  lader  lidel  Kirstin  ind  for  mig  komm'!* 

8.  Lidel  Kirstin  kom  ind  og  stedte  sig  for  Bord : 
„Hvad  vil  min  kær'  Fader,  I  sendte  mig  Ord?* 

9.  „Hvikk'  heller  vil  du  en  Hyrdekon'  vær', 
end  du  vil  en  Krone  af  røde  Guld  bær'?* 

10.  »Langt  heller  vil  jeg  en  Hyrdekon'  vær', 
end  jeg  vil  en  Krone  af  røde  Guld  bær'.* 

11.  ,Jeg  haver  lovet  dig  ene  Ridder  saa  bold, 
gaa  nu  med  Knud  Hyrding  Pokkeren  i  Vold !  * 

12.  Nu  bær  lidel  Kirstin  Knud  Hyrding  hans  Horn, 

—  tirre  lirre  lirre  lirre  Lysteren  i  Ring  — 
og  saa  driver  de  djeres  Fæ  om  Korn. 
Det  var  vel  en  Hyrding,  som  saa  kunde  lege, 

men  Fæi  drev  om. 


A.     6^  Opt.:  Da  skal.  —  B.     b  har  kun  V.  \,  \  \    Hskr.). 

5*  og  6.  —  Omkv,  lirre  lirre  mgL  b.  —  Hyrde  Hakr,),  — 

b.    —    Fæi  b:   Fæj  a.  —   1*  had'  ba  (havde  a  ,  Hskr,)  a. 

Hahr.).  -  æ  Væjer  b.  —  2«  6*  De  a  (Trykket  \  \ 


—  6*    for   sæj   a   (Trykket  \   for  jer 
6*  jer  y.  D.  og  hun  leger  mæj  (med 

-  12*  deres  Hskr. 
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V, 


isen  foreligger  alene  paa  Dansk,  i  de  fire  Adelsopskrifter  fra  1 6de  Aarh.  (samt 
de  to  Omarbejdelser  fra  17de).  Dog  haves  der  i  nyere  Overlevering  en  Blanding  af  den 
og  vor  Nr.  355  »Utro  Fæstemø*,  fra  Hammerum  Herred  i  Vestjylland  (355  Dcd). 

„Den  ellers  saa  kritiske  Lachmann  har  (Anm.  zu  den  Nibelungen,  S.  340  Note) 
det  mærkelige  Indfald  at  se  en  forblommet  Fremstilling  af  Sigurdsagnet  i  denne  Vise" 
(S.  Grundtvig). 


Å. 


(•:  Hjærtebogen  Nr.  60.    k:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  36. 
e:  Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  73.) 


1.  Fule  syuDger  arie 

y  rossens-lund  mett  ære; 
all  then  sorrigh,  yeg  udi  hierth^^  [bejr, 
thett  ber  yegh  for  myn  kyere. 
End  frider  yeg  mig  dagligh. 

2.  Thett  war  herre  Magnus, 
han  redt  siigh  under  øø; 
feste  hånd  liden  Kierstin, 
hun  war  saa  wennen  møø. 

3.  Feste  hånd  lyden  Kyerstin 
alt  mett  sylt  møgle  guld; 

thet  wyl  yeg  for  sannigen  syge, 
hun  blifTuer  hannum  aldrig  huld. 

4.  Thett  war  om  end  søndagh, 
messen  war  god  att  høre; 

her  Magnus  redt  tiill  then  kirky, 
hånd  wiste,  liden  Kierstin  y  ware. 

5.  Ther  messen  war  ude-sungen, 
och  folckit  thett  for  hiem, 
tiill  gaar  herre  Magnus, 

hånd  helsser  liden  Kierstin. 


6.  ^Heyll  stander  y,  liden  Kyerstin, 
y  etth^rs  skarlagen-skind; 

thett  er  ycke  uden  monith,  siden  ieg  etther  feste, 
[huii  falmer  eders  huide  kinndt?]* 

7.  yleg  wed  well,  herre  Magnus, 
th^^  y  haffiier  'mig  fest; 
thett  ær  bolle  her  Nilaus, 
yeg  under  y  hierthit  best* 

8.  Lenge  stod  herre  Magnus, 

och  tenckede  band  saa  mett  siig: 
„Ær  the^^  bolle  her  Nilaus, 
thu  unner  fast  beer  ind  megh?" 

■ 

9.  Thett  war  herre  Magnus, 
hånd  ganger  aff  kirken  fram; 
ther  møder  band  bold  her  Nilaus, 
saa  well  daa  hielssitt  hånd  hannum. 

10.  „Hør  thu,  bolle  her  Nylaus, 
staatt  thu  hiid  tiill  migh; 
myn  aller-kyeriste  feste-møø, 
then  wyll  yeg  giffue  tiig.* 

11.  „Gyffuer  thu  myg  thin  festemøø, 
yeg  tacker  teg  for  thin  gaffue, 

tha  giffuer  yeg  tyg  myn  sysler  y-gien, 
y-huilcken  tegh  løster  att  hafTue.* 


I 
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12.    ,Gyffuer  thu  myg  tliin  sysler  y-gienn, 
y-huilcken  mig  løster  att  haffue, 
thaa  giff  mig  stalt  Mettelil, 
hynne  løster  mig  att  haffue.^ 


14.    Saa  giorde  thy  thetl  skiffle, 

som  Gud  gafr  tliennum  tiill  raad; 
liden  Kierstin  ocb  stalte  fru  Mettelil 
thy  ware  y  hierthit  glad. 


13.    »Thu  haffuer  gyffuet  myg  thin  feste-møø, 
meg  tiill  giede  och  roo; 
yeg  haffuer  tiig  giffuett  myn  søster  y-gien, 
vy  lader  wort  brollup  boe!" 


15.    Saa  giørde  thy  thett  skyffte, 
herre  Gud  were  os  h[u]ll! 
her  Magnus  hånd  fyck  th^^^  skyfTte, 
hånd  fryder  siigh  tussind-fold. 
End  frider  yeg  mig  daglig. 


B. 

(•:  Svanings  Hskr.  i  Bl.  141.  k:  Odense  Stift- 
biblioteks Hskr.  Nr.  36.  C:  Maffd.  Barnewitz's  Hskr. 
Nr.  7.   i:  Dor.  Thotts  Hskr.  Nr.  134.   I:  Syv  Nr.  59.)  j 


1.  Ditt  war  herre  Peder, 
hånd  red  sig  under  øø; 
fesle  hånd  liden  Kierstienn, 
hun  war  saa  wenn  en  møø. 

Thi  fryder  hun  sig  daglige. 

2.  Feste  hånd  liden  Kierstinn 
allt  mett  saa  megit  guUd; 
ihett  will  ieg  for  sanden  sige, 
hun  bliffuer  hannem  alldrig  huUd. 

3.  Ditt  war  herre  Peder, 
hånd  red  sig  under  øø, 

hen  till  hinn  lidenn  Kierstinn, 
hun  var  hans  feste-møø. 


7.    Hør  i  ihetif  lidenn  Kierstinn: 
ieg  hafTuer  eder  alltt  saa  kier; 
dog  maa  di  best  till-samell  bliffue, 
till-sammell  løster  at  were.* 


8.  Ditt  war  herre  Peder, 

hånd  ganger  at  gorden  frem: 

der  møder  hann^m  boUd  herre  Nieilus, 

saa  well  thaa  helsser  band  hannen. 

9.  ,Vell  mødt,  herre  Nielus, 

du  est  kiere  stallbroder  minn; 
nu  giffuer  ieg  dig  minn  feste-møø 
tili  kiere  feste-møø  dinn.* 

10.    Thett  suarit  boll  herre  Nielus, 
och  saa  tog  hånd  opaa: 
,Mig  tøckis  ihett  were  itt  siellsoms  ord, 
och  det  du  taller  nu.** 


4.    ,Hør  i  det,  min  kiere  fesle-møø, 
allt  om  eder  thøcker  saa: 
ieg  will  mig  bort  ride 
och  lade  wort  brøllupe  boe.*" 


11.    »Ieg  war  mig  bort  ridende 

till  den  iomffru,  ieg  haffde  fest; 

hun  sagde,  du  wast  denn  samme  suend, 

hun  unte  i  hiertet  bæst.* 


5. 


„leg  siger  eder,  herre  Peder: 
endog  i  haffuer  mig  fest, 
ditt  er  alltt  bolld  herre  Nielus, 
ieg  under  i  hierthet  all-best.* 


12.    Thett  war  boll  herre  Nielus, 
tog. herre  Peder  i  sinn  arm; 
„Giffuer  du  meg  dinn  feste-møø, 
foruunden  er  all  minn  harm. 


G.    „Under  i  bolld  herre  Nielus  best, 
siger  mig  Ihett  paa  eders  tro: 
skall  wi  till-sammell  bliffue, 
the«  bliffuer  mett  megenn  udroff. 


13.    Giffuer  du  mig  dinn  feste-møø, 
och  bode  mett  giede  och  roff, 
daa  giffuer  ieg  dig  min  søster  igenn, 
wi  lader  wort  brolupe  boe.** 


1 
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14.    .GifTuer  du  mig  stallt  Metthe-lelle, 
och  kiere  søster  dinn, 
saa  well  lader  leg  mig  nøge, 
hun  er  enn  iomffru  saa  finn.** 


15.    Saa  skifftthe  thi  ihett  skiffthe, 
som  Gud  gaff  denn^m  tiU  rod; 
nu  haffuer  di  bede  giede  och  gammel 
denn  stund  di  leffuer  lill-sammell. 
Thi  fryder  hun  sig  nu  dagellige. 


0: 

(a:  Langebeks  Foliohskr.  Nr.  73.    k:  Magd.  Bårne- 
wilz's  Hskr.  Nr.  23.    C:  Grev  Holsteins  Hskr.  Nr.  85.) 


1.  Dett  wor  om  en  søndag, 
saa  hellig  vor  denn  thid; 

thil  kirckenn  klede  sig  lidenn  Kirstin 
med  mange  høffiiiske  viff. 
Thi  fryder  hun  sig  med  dagenn. 

2.  Thill  kirckenn  klede  sig  lidenn  Kirstin 
med  mange  høuisker  møer; 

her  Magnus  spender  hånd  sporre  om  fodt. 
hånd  redt  thill  kirckenn  før. 

3.  Det  vor  lidenn  Kirstin, 

hun  threnner  offi^r  kircke-stenn ; 
her  Magnus  stoid  der  inden-foer, 
hånd  recte  hinder  haandenn  igienn. 

4.  , Vel-kommen,  lidenn  Kirstin, 
y  erre  en  iomfru  saa  fin; 
haffuer  y  endt  di  thidende  spurt, 
at  y  skal  verre  min?" 

5.  ,leg  haffuer  mig  di  thidende  spurt, 
at  y  haffu^  mig  fest; 

det  ehr  bolle  her  Nielaus, 
ieg  under  y  hierttit  beest." 


6.    Det  vor  herre  Magnus, 

hånd  styter  sig  ved  sit  suerdt: 
„Saa  mend  vedt,  lidenn  Kirstin, 
ieg  haffuer  dig  all  saa  kier!*^ 


7.    Det  vor  herre  Magnus, 
hånd  gaar  om  kirckegaardt; 
der  møder  hannem  bolle  her  Nielaus, 
hånd  vor  vel  suøbt  y  maar. 


8.    „Hel  moder,  bolle  her  Nielaus, 
hør  huad  ieg  siger  dig: 
ieg  giffuer  dig  min  festemøe, 
hun  haffuer  dig  kierer  end  migh.* 


9.    „Giffuer  du  mig  din  festemøe, 
och  mig  thil  giede  och  roe, 
da  giffuer  ieg  dig  min  søster  igienn, 
du  haffuer  lenge  effler  traadt. 


10.    Giffuer  du  mig  din  festemøe, 
och  mig  thil  giede  och  gammen, 
da  giffuer  ieg  dig  min  søster  igienn, 
vy  giører  vort  brylup  thilsamen.* 
Saa  gleder  hun  sig  med  dagenn. 


3t8 
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D. 

(•:  Sofia  Snndbergs  Hskr.  Nr.  23.    k:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr.  61.) 


1.  leg  yar  mig  i  marken, 
som  prestenn  leste  lest; 

ieg  saae  hin  rige  her  Mounus, 
hannd  stoltt  Inngelild  feste. 
Nu  fryder  ieg  mig. 

2.  Feste  hannd  stoltenn  Inngelild 
alt  med  hindis  mogle  guld; 
the^  will  ieg  for  sanndenn  sige, 
hunn  bliffuer  hannem  aldrig  huld. 

3.  Dett  war  stoltenn  Inngelild, 
wille  gaa  y  kirken  innd; 

der  møder  hinde  herre  Monnus, 
och  hinnder  rinder  thaare  paa  kinnd. 

4.  uHør  y,  stoltenn  Ingelild, 
hul  greder  y  saa  saare? 

ihett  war  y-gaar,  ieg  ether  feste 
med  alle  ethers  frenders  rad.* 


5. 


6. 


9  leg  wed  th^  saa  well,  herre  Magnus, 
th^  y  haffuer  mig  fest; 
th^  er  hin  unnge  her  Oloff, 
ieg  unte  y  mitt  hierte  hest.* 

Lennge  stod  herre  Monus, 

och  tencte  hannd  der-paa: 

aSkall  vy  thill-sammen  leffue  wortt  liff, 

da  bliffuer  th^^  icke  thill  gode.* 


7.    Hånd  taler  thill  hinde  saa  mildelig 
med  tugt  och  megenn  ære: 
9 leg  skiller  rett  aldrig  ethers  gode  vilge  adtt, 
att  y  io  mott  thil-sammen  vere." 


8.  Dett  wor  herre  Monus, 
hannd  gaar  ad  gaden  frem; 
der  møder  hannd  herre  Oloff, 
saa  mildelig  hilser  hannd  ham. 

9.  ,Hør  du,  herre  Oloff, 
gack  hid  thill  mig; 

staltt  Ingelild,  min  kiere  festemøø, 
och  hinder  saa  giffuør  ieg  dig.* 

10.  Lennge  stod  herre  Oloff, 
och  taler  hannd  for  sig: 

«Mig  siunis,  iheU  er  etli  skømptt-Iuld  ord, 
och  th^^  du  thaier  med  mig.* 

11.  ^Thett  er  ingen  skiempt-siug  ord, 
och  ihett  ieg  thaier  nu: 

ieg  gifTuer  dig  min  feste-møø, 
thu  lad  ethers  brølop  boe!* 


12.    ,6iffuer  du  mig  din  feste-møø, 
och  mig  tliill  giede  och  gammell, 
da  giffuer  ieg  dig  min  søster  i-gienn, 
wy  dricker  wor  brølop  thill-sammen.' 


13.   Saa  skyffle  di  thieris  gyffter-maall, 
som  Gud  gaff  thennom  thill  lycke: 
her  Oloff  beholt  stoltt  Ingelild 
altt  effler  sin  egenn  thycke. 


14.    Her  Oloff  beholte  stoltt  Inge-lild, 
ihett  var  effler  begis  dieris  tycke: 
her  Maunus  feste  hanns  søster  y-gienn, 
beholdtt  di  alle  deris  heste  lycke. 
N[u]  fTryder]  i[eg]  m[ig]. 
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E. 

(Odense  Stiflbiblioieks  Hskr.  Nr.  51.) 


1.  Det  war  herre  Mogens, 
hånd  red  sig  under  øe; 
feste  band  liden  Kirstin, 
hun  war  saa  wen  en  møe. 

Thi  fryder  hun  sig  daglig.  (—Bl.) 

2.  Feste  hånd  liden  Kirstin 
alt  med  saa  megit  guld; 
det  will  ieg  forsanden  sigei 

hun  war  hannem  aldrig  huld.  (— B2.) 


11.  ,Ieg  beder  eder,  liden  Kirstin, 
sig  mig  aff  dette  sinnde; 

det  er  icke  uden  maanet,  siden  ieg  eder  feste, 
hui  falmer  eders  rosens-kinder? 

12.  (Och  hør  i,)  liden  Kirstin, 
siger  mig  aff  eders  thraa; 
baffuer  (ieg  ede)rs  sorrig  vvoldett, 
ieg  raader  gierne  boed  derpaa.* 

13.  ,(Ieg  we)ed  det  well,  herre  Mogens, 
det  i  baffuer  mig  fest; 

det  er  alt  her  Olluff, 

ieg  baffuer  i  hiertet  kierrist*  (=D6.) 


3.  Det  war  herre  Mogens, 

band  beder  lege  sa(dell  paa  hest): 

,Ieg  wili  ride  mig  opp  aff  land, 

min  fæsle(-møe  will  ieg  gieste).*  (jf.  B3.) 

4.  Det  war  herre  Mogens, 

band  kom  der  ridende  i  gaa(rd; 
det)  war  herre  Laffue, 
band  ganger  hannem  imod. 

5.  ,Her  stander  i,  here  Laffue, 
och  kiere  fader  min; 

huor  lider  liden  Kirstin, 
och  kiere  fæstemøe  min?* 

6.  ,Offuen  for  den  høye  muur 
och  neden  for  dend  thienne 
der  er  hun  min  kiere  daatter 
med  skiønne  iomfruer  inde.* 

7.  Det  war  herre  Mogens, 

thager  offuer  sig  skarlagen-skind; 
saa  gaar  band  i  høyelofft 
for  sin  kiere  fsestemøe  ind. 

8.  Det  war  herre  Mogens, 
thog  hinder  i  armen  sin; 

saa  lidet  da  wiste  den  skiønne  iomfrue, 
alt  buad  hånd  haffde  i  sinde. 

9.  ,Hør  i  det,  liden  Kirstin: 
om  eder  tbøckis  saa, 

da  will  w^i  bortride 

och  lade  wort  brøllup  staa.*  (=-'B4.) 

10.   Del  war  liden  Kirstin, 

hun  kunde  icke  suare  et  ord; 

de  same  kinder,  som  før  war  røde, 

de  sortnet  som  en  iord. 


14.  Lenge  stod  herre  Mogens, 
band  Ihenckte  paa  det  ord: 

;,Skall  wi  tilsammen  leffue  wort  liff, 

det  bliffuer  med  megen  uro.  (—  D  6.) 

15.  Herre  Gud  fader  i  himmerig, 
band  kand  for  mig  vel  raade: 

ieg  skiller  icke  eders  gode  willie  ad, 

ieg  forderffuer  eder  icke  saa  baade.*      (jf.  D  7.) 

16.  Det  war  herre  Mogens, 
band  ganger  i  gaarden  frem; 
der  møtte  hannem  her  Olluff, 

saa  uel  da  helsenit  band  ham.  (— ■  D  8.) 

17.  ,Hør  du  det,  herre  Olluff, 
du  gack  nu  hid  til!  mig; 

ieg  haffuer  saa  wen  en  festemøe, 

den  vill  ieg  giffue  dig.*  (—  D  9.) 

18.  Lenge  stod  herre  Olluff, 
och  thenckte  band  derpaa: 

„Mig  tø[c]ki8  at  werre  et  daarlig  ord, 

och  det  du  siger  saa.*  (=  D  10.) 

19.  ,Ieg  war  mig  hen- reden 

till  den  iomfrue,  ieg  haffde  fæst; 

hun  siger,  du  est  den  samme  suend, 

hun  under  i  hiertet  bæst.*  (—BH.) 


20.    Dett  war  herre  Olluff, 
thog  han  nem  i  sin  arem: 
„Giffuer  du  mig  din  fsestemøe, 
foruunden  er  all  min  harem. 


(—  B  12.) 


21.   Giffuer  du  mig  din  fsBstemøe, 
mig  tiil  gl(æde  och  gammen), 
giffuer  ieg  dig  min  søster  igien, 
wi  dricker  (woris  brøllup  till-sammen). ' 


(=:  D  12.) 
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22.   Saa  skiffle  de  derls  farøtemøe, 
som  Gud  gaff  de(nnem  at  haffue): 
her  Mogens  hånd  fick  det  heste  skiffle, 
hånd  fryder  s(i)g  (al)ie  s(ine  dage),    (jf.  D  13.) 


23.   Her  Mogens  hånd  fick  dett  besle  skifile, 
hånd  fryder  sig  alle  sine  dage; 
her  Olluff  hånd  fick  den  samme  iomfrue, 
som  hannem  lystet  heldst  at  haffue. 
I       Thi  fryder  hun  sig  daglig.  (jf.  B  15.) 


F. 

(a:  Dorothea  Thotts  Hskr.  Nr.  17.   k:  Tegners  Hskr. 
Nr.    14.      ti:   Reenbergs   Hskr.   Nr.    11    og   Thotts 

Foliohskr.  Nr.  11.) 


1.  Fuglene  siunger  i  rosens-lund 
saa  aarlig  och  liflig  med  ærre; 
oc  ald  den  sorrig,  der  ieg  bær, 
den  berer  ieg  for  min  kiere. 

End  fryder  ieg  mig  daglig. 

2.  Dett  war  herre  Magnus, 
band  red  sig  under  øe; 
feste  band  liden  Kierstin, 
hun  war  saa  wen  en  møe. 

3.  Feste  band  liden  Kierstin 
alt  med  hindis  meget  guld; 
det  wil  ieg  for  sanden  sige, 
hun  bliffuer  hannem  aldrig  huld. 

4.  Dett  war  om  en  søndag, 
saa  liellige  ware  de  tide; 

til  kierchen  klædis  iomfru  Kierstin 
med  sine  møer  at  ride. 


(-  A 1.) 


(=  A  2.) 


(=  A  3.) 


(— Cbl.) 


5.  Til  kierchen  klædis  iomfru  Kierstin 
alt  baade  med  sabel  och  maar; 

her  Mogens  spender  guld-spore  om  foed, 
hånd  rider  i  weyen  for.  («Cb2.) 

6.  Her  Mogens  ganger  i  Marie-kierche, 
som  præsten  leste  lest; 

band  war  sig  i  huen  saa  fro, 

at  band  liden  Kiersten  hafde  fest.  (jf.  Dl.) 


9.   „Her  stander  i,  liden  Kierstin, 
i  eders  skarlagen-skind; 
det  er  iche  maaned.  siden  ieg  eder  feste, 
hui  falmer  eders  rosens-kind?*  (—  A  6.) 


10.    „Ieg  wed  saa  wel,  herre  Magnus, 
det  i  mig  haffuer  fest; 
dog  er  det  bolde  hør  Nielus, 
ieg  under  aff  hierted  hest.* 


(-  A  7.) 


11.    Dett  war  herre  Magnus, 

band  liiner  sig  til  den  muur; 

de  kinder,  som  før  vare  røede  och  hulde, 

de  sortnet  som  en  iord.  (=  Ch  6.) 


12.   Lenge  stod  band  saa  tanchefuld 
och  støte  sig  wed  sit  suerd: 
,Saa  men  wed,  liden  Kierstin, 
end  haffde  ieg  eder  saa  kier! 


(=  Cb  7.) 


13.  End  haffuer  ieg  liden  Kierstin  saa  kier 
som  nogen  iorderiges  quinde; 

mens  under  hun  bolde  her  Nielus  vell, 
buorledis  skal  ieg  hinde  winde? 

14.  Elsker  hun  bolde  her  Neilus, 
och  wi  skulde  sammen  bliffue, 
aldrig  bleff  det  os  til  gode, 

mens  vi  paa  lorden  maate  leffue."  (jf.  D  6.) 

15.  Hånd  taller  til  hinde  saa  mildelig 
med  tucht  och  megen  ærre: 

,Ieg  skiller  aldrig  eders  gode  willie, 

at  i  io  tilsammen  maa  vere.*  (="D7.) 


7.   Mesen  war  udsiungen, 
och  folchen  de  gick  hiem; 
det  war  liden  Kierstin, 
hun  taller  offuer  kierchesteen. 


I   IG.   Dett  war  herre  Magnus, 
(=Å3.)   '  ^^"^  ganger  ad  gaden  frara; 

der  møder  band  bolde  her  Nielus, 
(~Gb3.)   I  ^^  wenlig  helser  hånd  ham.  (* 


A  9  D  8.) 


8.   Dett  war  liden  Kierstin, 

hun  treder  offuer  kierchesteen ; 

det  war  herre  Magnus, 

band  recher  binde  haanden  igien. 


(- 


'  17.    ,Hil  were  dig,  bolde  her  Nielus, 
I  du  est  vel  suøbt  udi  skind; 

i  ieg  giffuer  dig  liden  Kierstin, 

Cb3.)  allerkiereste  festemøe  min. 


(—  Cb  9.) 
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18.    Hi]  were  dig,  bolde  her  Nielus, 
och  gach  du  hid  til  mig; 
min  allerkiereste  festemøe 
och  hinder  gififuer  ieg  dig.** 


(=  A  10  D  9.) 


19.   Lenge  stod  herre  Nielus, 

och  tenchte  band  saa  ved  sig: 

,lfig  siunis,  det  er  et  skem te-fuld  ord, 

som  du  nu  taller  til  mig/  (: 


DIO.) 


SO.    ,Tche  saa  taller  ieg  skiera te-fuld  ord, 
det  skalt  du  aldrig  tenche; 
du  lade  det  brøllup  med  snareste  boe, 
liden  Kierstin  vil  ieg  dig  skienche."         (jf.  D  11.) 


21.  ,6ifFuer  du  mig  din  festemøe, 
ieg  tacher  dig  for  den  gaffue, 

da  gifTuer  ieg  dig  min  søster  iglen, 
i-huilchen  du  lyster  at  hafue. 

22.  Giffuer  du  mig  din  festemøe, 
och  siger  du  mig  saa, 

da  giffuer  ieg  dig  min  søster  iglen. 
som  du  hKffuer  elftertraad. 


HA  11.) 


23.  Giffuer  du  mig  din  festemøe, 
os  baade  til  glæde  och  roe* 

da  giffuer  ieg  dig  min  søster  igien 
med  hindis  femten  boe.* 

24.  , Giffuer  du  mig  din  søster  igien, 
i-huilchen  ieg  kand  begiere, 

da  giff  mig  iomfru  Mettelilde, 
hun  bliffuer  min  hiertens-kiore.'' 


(—  Cb  12.) 


(==A12.) 


25.    ,Du  haffuer  mig  giffuet  din  festemøe 
och  giort  os  baade  den  gammen; 
ieg  haffuer  dig  giffuet  min  søster  igien, 
vi  giører  vor  brøllup  tilsammen."  (Cb  11  A 13  D 12.) 


26.   Saa  skiffle  de  diers  gifftermaal, 
som  Gud  gaff  dennem  til  lyche: 
her  Nielus  behoit  hin  liden  Kierstin 
alt  effler  hans  egen  tyche. 


{=  D  13.) 


{-  Cb  10.) 


27.   Her  Nielus  beholt  hin  liden  Kierstin, 
det  var  effter  begges  tyche; 
her  Magnus  feste  hans  søster  igien, 
god  byte  var  det  paa  en  lyche.  (=»  D  14.) 


Saa  giorde  de  diers  brøllup, 
som  Gud  gaff  dennem  til  raad; 
liden  Kierstin  och  fru  Metelilde 
de  ware  i  hiertet  saa  glade.       (»  A  14.) 
End  fryder  ieg  mig  daglig. 


A.  Omkv,  dagligenn  c.  —  1^  fuglenn  siunger 
aarlig  c;  fuellnne  de  synnger  b.  — -  1'  denn 
sorrig  denn  ieg  b.  —  har  a.  —  1*  denn  bc.  — 
2*  wenn  enn  bc.  —  F.  3  mgl.  i  b.  —  4*  son- 
dagh  a.  —  4^  denn  kirckegaard  I  meenntte  lidenn 
Kirstenn  i  were  b.  —  4*  der-i  var  c.  —  5'  och 
folckenn  de  bc.  —  gick  b.  —  5*  och  hilser  b. 
—  hinn  lidenn  bc.  —  6*  etthers  mgl,  b.  — 
6*  thett  er  ycke  udenn  end  monith  a;  ded  er 
icke  maanidtz-dag  b.  —  6*  kun  i  b.  —  7'  menn 
ded  er  her  N.  b.  —  7*  14*  udi  bc.  -  8»  hannd 
wid  sig  bc.  —  8*  du  unnder  hedere  c.  —  9*  att 
bc.  —  9*  moder  a.  —  hannom  bc.  —  9*  daa 
mgl  c.  —  11*  12*  suster  a.  —  11*  udi  igienn 
b.  ~  F.  12  mgl  i  b.  -  12«  du  giff  mig  stal- 
tenn  M.  |  met  hennde  lyster  mig  at  leffue  c.  — 
13'  du  haffuer  nu  b.  —  13'  och  røø  a;  och 
ære    c.   —   13'   ieg   haffuer    giffued   dig  b;    ieg 

Danm.  gi.  Folkeviser,  Ridderv.    II. 


giffuer  dig  c.  —  14*  och  saa  osr.  b;  saa  giorde 
det(!)  dieris  brylup  c.  —  14*  stalle  mgl,  c;  fru 
mgl.  b.  —  15*  hiell  a.  —  herre  Gud  hannd  b. 
—  15*  her  N.  fick  sinn  kierreste  hiemb  b.  — 
15*  tussend  fuld  b. 

B.  Omkv,  nu  daglig  d;  daglig  bc.  —  1*  och 
fæste  hånd  b.  —  2*  saa  megen  ære  c.  —  2*  hun 
var  c,  —  3*  hen  till  sinn  a.  —  3*  hun  var  saa 
veen  een  mø  d.  —  4"  allt  mgl,  c.  —  eder  tøckes 
saa  d;  i  tøckes  saa  c;  i  saa  will  a.  —  4*  at 
lade  c.  -  5*  alltt  mgl.  c.  —  5*  i  (aff  b)  hiertet 
best  bed.  —  6*  Under  i  herre  Niellus  allerbest 
c.  —  6*  siger  y  mig  (saa  tf,  c)  det  paa  eders 
throe  cd.  —  6'  skall  wi  woris  liffue  till  hannem  (!) 
leffue  b;  skal  vi  da  till  sammen  leffve  vortt  liff 
d;  skal  vy  til-sammen  leffue  |  vort  liff  c.  — 
7*  eder  saa  kier  cd.   --    7'  dog  maa  de  helst 
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d.  —  were  ae.  —  V  lyster  med  erre  c.  — 
8*  ham  bd.  —  9*  bolde  ber  Nellus  d.  -  9*  liden 
Kierstin  c.  —  9*  hustru  bed.  —  10*  Och  det  b. 
—  10'  paa  b.  —  10"  det  er  bed.  —  et  gammels 
ord  b.  —  10*  dett  du  nu  d.  -  taller  saa  bd.  — 
11'  du  est  (vist  rettet  fra  var^  d.  —  den  svend 
c.  —  11*  saa  b;  der  hun  i  hiertet  under  besl 
cd;  hun  haffde  i  hiertth«W  kiereste  a.  -—  12'  hånd 
tog  her  bed.  —  i  arm  d.  —  12*  min  d.  — - 
12*  forganger  all  a.  —  13'  alt  baade  cd.  — 
14*  nøye  med  hinder  d.  —  14*  er  iomfrue  c.  — 
saa  mgl.  b.  —  15"  och  roe  b.  —  15*  de  lefFuer 
baade  b;  de  leffve  maa  d. 

C.  har  i  bc  en  lidt  fyldigere  Farm: 

1.  Var  det  om  en  hellig  syndag, 
saa  hellig  war  den  thid; 

thill  kiercken  k  ledes  iomfrue  Kierstine-lile 
med  mange  hoffueske  viff. 
Thi  fryder  hun  sig  med  daggen. 

2.  Thill  kiercken  kledes  iomfrue  Kistine 
med  mange  høffueske  møer; 

beere  Mogens  handt  spender  guld-spore  om 

been, 
handt  rider  y  veyen  for, 

3.  Det  var  liden  Kierstin, 

hun  threner  offuer  kiercke-stendt ; 
heer  Magnus  stander  der  inden-for, 
handt  recker  hinder  haanden  igien. 

4.  , Velkommen,  liden  Kierstin, 
allerkiereste  festemøe  min; 

det  er  iche  uden  en  maanedt,  siden  ieg  eder  feste, 
hvi  falmer  eders  rossens-kindt?* 

5.  ,Ieg  ved  dett  vel,  heere  Magnus, 
at  y  haffuer  mig  feest; 

dett  er  hin  bolle  her  Niellus, 
ieg  under  aff  hierttet  beest.* 

6.  Det  var  heere  Magnus, 
hånd  sucher  under  skindt; 
de  kinder,  førre  vare  røde, 
dee  sortned  som  en  iordt. 

7.  Det  var  heere  Magnus, 

handt  støder  sig  med  sit  sverdt: 
»Vedt  mendt,  liden  Kierstin, 
endt  haffuer  ieg  eder  fuld  kierr.*" 

8.  Delt  var  lieere  Magnus, 

handt  ganger  paa  kiercke-gaaerdt; 
møtte  hanem  bolde  her  Neillus, 
handt  var  vel  svøbt  y  mordt. 

9.  »Heel  veere  du,  bolde  heer  Niellus, 
du  est  vel  svøbt  y  skind; 


ieg  giffuer  dig  liden  Kierstin, 
kierre  festemøe  min.* 

10.  uGiffuer  du  mig  din  festemøe, 
och  siger  du  mig  saae, 

da  giffuer  ieg  dig  min  søster  igien, 
du  haffuer  saa  lenge  effter  traaedt. 

11.  Giffuer  du  mig  din  feste-møe, 
mig  thill  giede  och  gammen, 

saa  giffuer  ieg  dig  min  søster  [igien], 
vi  dricker  brylup  tilsamen.* 

12.  „Giffuer  du  mig  din  søster 
baade  med  giede  och  rov, 

da  giffuer  ieg  dig  min  festemøe  igien, 
med  hinders  fembten  boe.** 

13.  Saa  skiffle  de  denne  skifftte, 
som  Gud  gaff  denem  til  raade; 
heer  Magnus  handt  fich  den  beeste, 
Gudt  hanem  det  unde  vil. 

[Thi  hyder  hun  sig  med  dagen.] 
Saaledes  b;  e:  1*  Og  det  var,  2*  liden  Eiersten, 
2'  høvisker  maar,  2'  om  fod  (handl  mgL),  3« 
kirckesteen,  3'  her  Magnus  staar  der  inden  ved, 
5'  det  i,  5'  Nelaus,  5*  i  hiertet  6'  hånd  linner 
sig,  6'  som  før  var,  6*  de  hvidner  som  et  lin, 
7"  saa  mendt,  7*  ieg  haver  eder  dog  vel  kier, 
8"  hånd  gaar  om,  9*  Hil  ver  dig,  9*  kiereste, 
11'  Til  glæde  og  til  gammen,  11*  vi  giøre  vor, 
F.  12  mgl,  13'  som  gud  gaf  lychen  til,  13*  og 
fryder  hånd  sig  der-ved. 

Omkv.  i  a:  Thi   fryder  ved  V.  1—3/  dlers 
Saa  gleder  (én  Gang  S[aa]  f[ryder]). 

D.  Vi  marcken  ud  |  presten  løste  den  lange 
lest,  1*  stalten,  2'  Hånd  feste,  2*  alt  mgl.,  3*  hånd 
saa  hinde  rand  tåre  paa  kind,  4'  saar,  4*  venners, 
5'  at  i  mig  haffuer  fest,  5'  hin  rige,  5*  ieg  under 
i  hiertit  hest,  6'  bleff  underlig  i  sin  mod,  6'  skulle 
vi  tilsammen  komme  |  det  bleff  oss  osv.,  V  megen 
tucht  och,  V  ieg  skil  aldrig  eders  venskab  ad, 
8'  aff  kierken  fram,  8'  Møder  hannem  her,  9' 
hør  du  det,  9'  du  gach  nu  liid,  9"  staltt  mgL^ 
10»  \V  skimptsom,  10*  det  du  nu,  11'  alt  det 
ieg,  11*  dit.  12'  Mig.  13*  di  det,  13*  altt  mgL^ 
14*  Dem  bege  till  stuor  løcke  b. 

Denne  Opskrift  er  ogsaa  benyttet  afE  og  F. 

E  er  sammenarbejdet  af  B  og  D,  Indled- 
ningen frit  udvidet. 

P  er  sammenarbejdet  af  Ah,  C  (i  et  Hskr. 
der  ligger  mellem  b  og  c)  og  D,  sadledea  som 
det  er  antydet   ovenfor  i  Tekstaftrykket.      Tabte 
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Kilder  spores  derimod  ikke;   V.  6  og  13—14  er  I  med    et    nyt   Slutningsvers) ;    atter   ojytrykt    hos 

friere  Nydigtning  af  Bearbejderen,  I  Abr,    Nr.  192,  oversat  paa   Engelsk  hos   Prior 

B  er  trykt  hos  Syv  Nr.  59  „M  godt  Skifte  Nr,  99. 
og  venligt  Bytte"   (med   Udektddse  af  V.  3  og 


429. 

Bjørn  og  den  norske  Kongebrud. 


Å. 

(a:  Svanmgs  Hskr.  I  Bl.  39  ^  k:  Anna  Urops  Hskr. 
Nr.  58.  C:  Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  15. 
i:  Langebeks  Foliohskr.  Nr.  20a.  I:  Anna  Juels 
Hskr.  Nr.  41.  f:  Grev  Holsteins  Hskr.  Nr,  46. 
|:  Dor.  Thotts  Hskr.  Nr.  32.  h:  Tegners  Hskr. 
Nr.  30.  Ik:  Reenbengs  Hskr.  Nr.  23  og  Thotts 
Foliohskr.   Nr.   23.     I:   Thotts   Kvarlhskr.   Nr.   20.) 


1.  Det  vor  i-stuor  giede 

paa  den  vilde  vand, 
der  kongen  gaff  sin  datther 
till  Norrigis  land. 
Sorrig  bær  hun  for  vinther. 

2.  Der  kongen  gififte  sin  datter 

till  Norrigis  land; 
hånd  gafT  hinde  Norrelandz  konnuig, 
den  velbyrdig  mand. 


6.    ,Hør  du,  unge  her  Byrrie, 
en  ridder  fin: 
vilt  du  skencker  være 
till  brullup  min?' 


I« 


7.  ffSaa  gierne  vill  ieg  skencker 

till  eders  brullup  være, 
alt  om  ieg  maa  den  klare  win 
for  bruden  bsere.* 

8.  Da  suared  Norgelandz  konningh 

met  tuckt  och  ære: 
,Saa  vell  maa  du  den  klare  win 
for  bruden  bære.* 

9.  Di  skenckte  mød 

oc  klaren  vin 
alle  dag  i  salen 
for  den  unge  brud  ind. 


3.   Det  vor  Norrelandz  konning. 
den  iomfru  feste; 
det  vor  hin  unge  her  Byrri, 
hun  onte  best. 


10.   Det  vor  unge  her  Byrrie, 

hånd  bucker  offuer  bord; 
talede  hånd  till  den  unge  brud 
itt  skimptens  ord. 


4.  Det  vor  Norgelandz  konningh, 

hånd  [h]eder  [paa]  suenne  II: 
,  Beder  hin  unge  her  Byrrie 
ind  till  mig  gaa.* 

5.  Innd  kom  hin  unge  her  Byrrie, 

hannd  stedes  for  bord: 
„Huad  ville  i,  Norgelandz  konning, 
hui  sende  i  mig  ord?*^ 


11.  [, Mindes  etter,  lidenn  Kirstenn, 

ter  wii  waar  enne  to: 
ter  i  gaflf  mig  eders  tro 
paa  høyeloffl-brou?" 

12.  Aldtt  sad  lidenn  Kirstinn, 
suarede  ick  itt  ord; 

te  kinder,  som  før  waar  røde, 
sordned  som  en  iordt. 
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13.  Meltte  ded  Norge-lanndtz  konning 

op  under  sinn  skinnd: 
yHuad  snacker  du,  unge  her  Biørnn, 
till  unge  brud  min? 

14.  Hør  du,  unger  her  Biørnn, 

lad  farre  dinn  leegl 
før  da  war  min  unge  brud  rød, 
nu  daa  er  hunn  bleg.*^ 


19.  yLangtt  helder  will  ieg  enn  ridders  fhiwe 

i  Danmarck  vere, 
ennd  ieg  will  ded  dronning-nafføn 
i  Norge-lannd  bere.'^ 

20.  Det  waar  Norrig-lanndtz  konning, 

slog  hannd  emod  boer: 
,  Aldrig  hørde  ieg  itt  konings-barn 
talle  sligtt  itt  ord  I* 


15.    ,Her  sidder  i,  Norge-lanndlz  konning, 
och  dricker  wienn; 
tennd  iomffruw,  i  haffuer  loffiielt, 
och  hun  er  miinn.* 


21.    Ted  waar  Norrig-lanndtz  konning, 
giorde  ter-afT  gammenn: 
nl-meens  i  hafTuer  hinn-andenn  saa  kier, 
thaa  blifTuer  thilsammenn." 


16.  , Tennd  iomffruw,  ter  ieg  haffuer  fest, 

och  er  hunn  dinn, 
daa  skall  ieg  hinde  aldrig  føre 
i  Norrig-Iannd  indti 

17.  I  siger  mig  ted,  minn  unnge  brud, 

altt  paa  etters  tro: 
løster  ether  heller  i  Danmarck  alt  vere 
end  i  Norrig-lannd  bo? 

18.  Huad  heller  wille  i  ridde[re]nns  fruwe 

i  Danmarck  verre, 
hellder  i  will  ded  dronning-naffnn. 
i  Norge-lannd  herre?* 


22.   Alle  da  reede  de  konngenns  mennd 
saa  sørgenndes  under  øø, 
forudenn  hinn  unge  her  Biørnn, 
hannd  wamitt  denn  møe. 

!  23.    Alle  taa  reede  de  kongenns  mennd 
saa  sørgendes  offuer  iss, 
forudenn  [hin]  unge  her  Biørnn, 
hannd  wanntt  denn  priss. 
Sorrigenn  her  hunn  for  wintteren.] 


B. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  195.) 


1.  Her  Kaall  band  gaff  synn  datter  bortt 
ind  tiell  Norige-land; 

ihett  wor  enn  anddenn  vnger-suend, 
hun  hedder  aff  hiarttet  vnd. 
Sorig  her  hun  for  wientter. 

2.  Saa  rad  thi  tiell  brøllup 
weell  y  maanatt  three; 
alltt  gred  stoltenn  Hyldelild, 
synn  hiendder  der  hun  wred. 


3.  Tth^^^  meelltte  Norilands  konge, 
hånd  thengtte  vdi  syn  siend: 
,Hu!  mone  staalttenn  HyldeKLHd 
saa  fallme  synn  rosens-kieend?* 

4.  Tth^^  wor  Norris  konge, 
band  thaaller  till  suene  thuo: 
,Bedder  y  vngenn  herre  Biørnn 
y  stuoffuen  ind  for  mig  gaa.* 


5. 


Ind  kaam  vngenn  herre  Biørnn, 
steeddis  band  for  buoid: 
„Huad  wildde  y,  Norre-lands  konnge, 
bui  haffuer  i  sendt  mig  ord?* 
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6.    vHbf  dU|  vngenn  herre  Biønn, 
thu  esi  en  rider  finn: 
weelt  thu  nu  skeencker  werre 
alt  till  brølup  mynn?' 


15.    ,Ind  iheU  y,  Norng-laands  konge, 
y  er  en  haarre  fynn, 
thend  iumfru,  y  haff(uer)  throloffuett, 
hun  er  allerkiereste  mynn.* 


7.  ,Saa  giemne  weell  ieg  skeencker 
till  eders  brølup  were: 

alltt  om  ieg  maa  denn  klaare  wynn 
ind  for  bruddenn  berre." 

8.  Tth^  suaridtt  Norilands  konnge, 

hånd    tengtte  icke,    ihett    brudenn    haffdde 

hannom  kieer: 
,Saa  weell  matt  thu  thend  klaare  wyn 
ind  for  bruden  herre/ 

9.  Hånd  skenckitt  vd  denn  brune  miød 
och  saa  den  klaare  wynn; 

huer  ind  sinde  bruden  till  hanom  suo, 
tha  fait  hynd  taare  paa  kieend. 

10.  Tihett  wor  vngenn  herre  Biøiiin, 
hånd  buocker  offuer  breddenn  buord; 
thaaller  hånd  till  denn  vnge  brud 
saa  mange  skiemte[n]s  ordd. 

11.  .Mynddis  y,  staallttenn  Hylddelild, 
der  wy  waar  ieene  tlhuo: 

paa  denn  hyffue-loffs  suaalle, 
der  y  gaff  mig  edders  throff?" 

12.  Alltt  daa  saad  denn  vnnge  brud, 
hun  suaridtt  icke  en  ord; 

thi  kieendder,  som  førre  waar  røde, 
thi  bløff  buode  blege  och  suortt. 

13.  Tiheti  meelltte  Norigland«  konnge 
vndder  synn  skaar-lagenn-skieend : 
,Huad  snacker  du,  vnggenn  herre  Biømn, 
till  kierre  vnge  brud  mynn? 

14.  Tthu  gack  buortt,  vngeenn  herre  Biømn, 
och  lad  bortt  faare  slig  lieeg; 

dy  kieendder,  som  førre  wor  rødde, 
thi  er  buod  suortte  och  blegge.* 


16.  ,,Denn  iumfru,  ieg  haffuer  troluoffuet, 
er  hun  alder-keereste  dynn, 

daa  skaall  ieg  hindder  aldrig  førre 
med  meg  till  Norigland  hiem." 

17.  Op  stuod  daanner-kongenn, 
band  agseeller  skaarlagenn  sraaa; 

saa  thraad  hånd  offuer  breddenn  buord, 
gaar  for  sinn  brud  att  staa. 

18.  ,1  siger  meg  th^^,  mynn  vnge  brud, 
paa  ethtters  thro  och  luoffue: 

huad  lieelder  well  i  enn  krone  y  Nong-land  herre, 
heelder  en  frue  vdi  Danmarck  buo?'' 

19.  yLangtt   heelder  weell  ieg  enn  ridders  frue 
her  y  Danmarck  werre, 

ind  ieg  weld  th^  droninge-naffben 
vdi  Norge-land  herre.* 

20.  Tihett  wor  Norig-land«  konge, 
band  sluo  synn  haand  muod  buord: 
yRett  aldrig  hørdde  ieg  ett  riders-baa^n, 
der  talde  sligtt  ett  ord!* 

21.  Delt  wor  Norig-lands  konnge, 
hånd  giordde  der-aff  gaatt  gameeli: 
^Imenn  y  haffuer  hanom  kierer  ind  mig, 
da  maa  y  hest  bliffue  til-sammell.* 

22.  Alle  daa  reed  thi  konngenns  mend 
saa  sørgend«8  uunder  ø, 
for-vddenn  vngenn  herre  Biørnn, 
och  band  haade  wondden  den  møø. 

23.  Alle  daa  red  di  kongenns  mend 
saa  sørgende  offuer  den  iss, 
for-vdemi  vngenn  herre  Biørnn, 

och  hånd  haadde  wonddenn  den  priss. 
Sorrig  baar  hun  for  wienthter. 
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429.    Bjørn  og  den  norske  Kongebrud. 


A.  a  har  kun  V.  1^10  og  derefter  atctar 
Reden  af  Bl  30  (to  Tredjedele  Side)  tam, 

Omkv.  stuer  sorrig  a;  sorrigenn  d  sædv.,  b 
ved  V,  23  (b  ved  V,  4;  Saa  her  hunn  sorrig 
for  wintler).  — -  vintheren  d  overalt;  elskouff  ef. 

—  I*  Der  war  ef.  —  saa  stuor  enn  b ;  stoer  cef.  — 
1"  alt  paa  abc.  —  1'  der  mgl,  bod.  —  sin  dather 
bort  b  o$v.  —  V  aldtt  innd  thill  b;  och  till  c.  — 
Norrige-land  d.  —  F.  2  mgl.  i  d.  —  2*  Kongenn 
gaff  c.  —  sinn  daatter  bordtt  bc.  —  2*  och  ind 
till  C;  i  a  tilføjer  Vedel:  oc  ind.  — -  2'  Norgis 
ef.  —  2^  edellige  c.  —  F.  3  mgl  i  el  — 
3*  hånd  dend  c.  —  3'  meenn  ted  war  b.  — 
hin  mgl.  bd.  —  her  Biørnn  b  overalt;  Gerborig 
ef  overalt  (4*  her  G.  e).  —  3*  som  l\un  æv.  a; 
hun  unte  hannom  aldsombest  c.  —  4'  hånd 
beder  di  ac;  (hannd  b)  taler  till  bd;  hånd  kalder 
ad  ef.  —  ridder  tho  d.  —  4'  beder  i  bed;  i 
beder  ef.  —  unge  her  Biørnn  b;  herre  Børri  d. 

—  4^  ind  for  mig  gaa  bd;  i  stuen  for  mig  ind 
gaa  ef.  —  5^  hin  unge  mgl.  d;  ungen  b  (hin 
mgl,  bef).  —  5*  oc  stedes  hånd  adef;  och  stan- 
dendiss  c.  —  5'  huad  ville  i  mig  naadige  konge 
ef.  —  5*  hui  haffuer  i  sennd  cef.  —  6*  hør  du 
det  ac.  —  unge  mgl.  d.  —  6"  en  ridder  all  saa 
fin  d ;  du  esl  en  rider  fin  ef.  —  6'  du  skalt  d.  — 
vere  skencher  c;  vere  min  skenck  b.  —  6*  udi 
brøUupedt  min  ef;  thill  brylleupitt  min  b.  — 
7*—*  saa  giernne  will  ieg  etters  skennck  werre 
b.  —  7*  saa  mgl.  ef.  —  7*  udi  eders  ef.  — 
1*  ind  for  brudenn  berre  d;  for  bruden  indbere 
ef.  —  8*  ted  suarede  b;  suaret  det  d;  suared 
ef.  -—  8'  mel  luckt  och  megen  ære  adef.  — 
8'  Gierne  maa  du  ef  (den  tngl.  e\).  —  8*  ind 
for  osv.  cd;  for  min  brud  indbere  ef.  —  F.  9 
saa  i  a;  i  salen  mgl.  c  (Verset  vistnok  fra  først 
af  optegnet  som  tolinjet);  ef:  Saa  skienchte  de 
dend  brune  miød,  oc  saa  dend  klare  vin,  dend 
gandske  lange  dag,  for  giesteme  ind.  Verset 
mgl.  »  bd;  b  har  i  Stedet: 

Ted  waar  ungenn  herre  Biørnn, 
suøffuer  sig  udi  skinnd; 
saa  gaar  hannd  udi  høyelof!t 
alt  skencke  wiinn. 

10*  unge  mgl.  d.  —  10*  luder  offuer  breden 
bord  ac;  hånd  bucker  offuer  bredeste  bord  ef; 
hånd  mgl.  d.  —  10"  och  thalde  handt  d.  — 
10^  it  gammels  ord  a;  saa  mangt  it  lystig  ord 
ef.    —    11   Mindis  det,   vor  unge  brud,   vi  war 


bode  glad  oc  froe,  dend  gang  i,  liden  Kiersten, 
gaff  mig  eders  throe  ef.  -  11"  huor  wy  ware 
froe  c.  —  11'  da  gaff  y  mig  medt  handt  och 
mundt  I  ethers  christelig  thro.  d.  —  12'  hun 
suared  cef;  thailede  d.  —  12*  to  kinder  b.  — 
roesens-røde  ef;  huide  d.  —  12^  de  sorttne  ret 
som  iordt  c;  de  falmed  som  en  iord  ef;  di  bleff 
sorthe  som  iordt  d.  —  13'  alt  under  skarlagenn 
•skindt  d;  under  sin  sk.  skind  ef;  op  mgl.  c.  — 
13»  thallede  d.  -  13*  met  c;  alt  thil  d.  — 
bruden  ef.  —  F.  14  mgl  i  d.  —  14"  du  lad 
fare  c;  lad  fare  bort  e;  du  lad  bortfare  f.  — 
14'  før  waar  c;  før  da  war  du  b.  —  14*  oc  nu 
da  er  ef;  nu  er  c.  —  15*  Heil  c.  —  15'  y 
dricker  miødt  och  vinn  d;  oc  dricher  dend  klare 
vnn  ef.  —  15'  som  i  b.  —  troloffuett  ed(f).  -- 
15*  er  allerkierste  min  c;  alt  vaar  hun  først  min 
d;  hun  var  føre  (tilforn)  min  ef.  —  F.  16  mgl. 
i  ef.  —  16*  dend(!)  haffuer  troloffuett  c;  ieg 
haffuer  loffuit  d.  —  16*  och  vor  hun  først  din 
d.  —  16'  aldrig  skall  ieg  hinde  føre  c;  ret  aldrig 
vil  ieg  binde  førre  d.  —  16*  thill  N.  hiem  d.  — 
17*  Siger  mig  d.  —  17*  altt  mgl.  c.  —  eders 
gode  troe  ef.  —  17'  heller  løster  eder  i  Danne- 
march  (at  tf.  f)  vere  |  eller  ef ;  om  y  ville  heller 
i  Dannemark  d.  —  ide  march  (!)  c.  —  17*  i 
Norge  att  cef;   y  Norge  d.  —   F.  18  mgl.  i  åL 

—  18*  en  riders  frue  ef;  min  riders-fru  c.  — 
18"  at  vere  ef.  —  18'  eller  wylle  i  dronings 
nafih  |  i  Norge  bere  c;  eller  ville  i  heller  (i  f) 
Norge  I  dronnings  nafPh  bere  ef.  —  19*  ridder 
-frue  d;  (riders  over  Linjen)  iomfru  were  |  end(!) 
c.  —  19'  enn  droningens  naffti  d.  —  19*  udi 
Norrigh  bere  cd(ef).  —  20'  hånd  slog  sin  band 
y-mod  bordt  def;  slog  haand  sig  haand  i.  b.  c. 

—  20*  retl  aldrig  c.  -  enn  konnings  daatter  b.  — 
20*  saadan  e;  saadant  et  £  —  21'  hånd  giorde 
det  aff  ef.  —  godt  gammen  def;  stor  gammen 
c.  —  21'  huer-andre  e(f).  —  21*  saa  bliffuer  y 
t.  d ;  da  maa  i  (vel  tf.  f)  were  t  (sammen  were) 
efc.  —  22*  alle  de(!)  reede  de  b.  —  alle  de 
ridder  der  kongen  tientte  |  fore  s.  u.  ø  c.  — 
22'  saa  sørgelig  ef  (e  ogsaa  23').  —  22'  saa 
glad  vor  herre  Børri  d.  —  22*  hånd  fich  def.  — 
den  wenne  møe  oef ;  sin  festmøe  d.  —  23*  feer 
de  b.  —  23*  saa  mgl.  c.  —  23'  udenn  herre 
Børi  d.  —  23*  stor  priss  cd;  baade  ære  och 
pris  ef.  —   F.  22  0^  23  omhytUde  i  b. 

B.    2*  red(?),  6*  saa  gierne  well  ieg  tUf.  Hskr. 
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430. 

Kong  Gørels  Datter. 


D, 


'enne  Vise  saavelsom  de  tre  efterfølgende  har  ikke  blot  Æmne  fælles  med  den 
berømte  Vise  om  Havbor  og  Signelille  (vor  Nr.  20),  idet  Elskeren  klæder  sig  ud  som 
Kvinde  og  opsøger  sin  Mø  i  hendes  Bur;  men  tillige  er  hele  Rækker  af  Vers  fælles  for 
disse  Digtninger.  Der  hersker  ingen  Tvivl  om,  at  vi  her  har  Efterligninger  af  den  gamle 
Heltevise,  saaledes  at  dennes  tragiske  Udgang  er  bleven  afløst  af  en  lykkelig  Slutning. 

Foruden  i  de  gamle  danske  Opskrifter  haves  Visen  paa  Norsk,  Landstad  Nr.  59, 
,Gjur8e  Borgegreive".  Den  er  paa  37  Vers,  hvoraf  adskillige  er  laante  fra  Havborvisen. 
Fortællingen  er  mere  kortfattet  end  i  Dansk;  Erik  klæder  sig  i  Jomfruklæder,  uden  at 
nogen  Smaadreng  har  givet  ham  Oplysning;  Søstersønnen  følger  ham  gennem  Skoven 
uden  nogen  vejledende  Samtale.  Slutningen  Qærner  sig  endnu  mere  fra  Havborvisen  end 
den  danske  „Kong  Gørels  Datter^;  da  Gjurd  Borggreve  kommer  ridende  i  Gaard  den 
næste  Morgen,  staar  Erik  ude  og  mælder  ham,  at  han  er  forlovaS  med  Datteren.  Disse 
Slutningsstrofer  gør  dog  Indtryk  af  snarere  at  være  unge  end  gamle.  Slutningsverset  har 
modtaget  Paavirkning  fra  Syvs  trykte  Tekst  (så  vil  me  rive  ne8  skégesalen  og  gera  deraf 
eit  grin;  alle  Haandskrifter  har  her  „rim**  eller  ,rin*).  Den  norske  Vises  kortere  Frem- 
stiUing  kan  næppe  have  sit  Udspring  i  en  oprindeligere  Skikkelse  af  Visen,  men  er  snarere 
en  lidt  svagere  Udløber  fra  den  danske  Adelsdigtning;  man  mærke,  hvorledes  den  kender 
—  men  ikke  videre  stærkt  udnytter  —  de  interessante  Bimotiver:  Faderens  Bejlen  til 
den  forklædte  Ungersvend,  og  Søstersønnen  til  Ledsager.  Det  eneste  ny  er  Grevens 
Spørsmaal,  hvorfor  Noi^es  Bønder  ikke  har  baaret  saa  væn  en  Jomfru  i  Ord;  og  Svaret 
dertil,  at  hun  sjælden  har  været  hjemme  (hjemmefra?)  for  at  brygge  og  blande. 

Om  Æmnet  i  sin  Almindelighed  maa  det  være  tilstrækkeligt  at  henvise  til,  hvad 
der  tidligere  er  sagt  ved  Havborvisen  (I  270—72,  III  796,  IV  756).  Det  ligger  nær  at 
sammenstille  vor  Vise  med  den  tyske  »Der  junge  Markgraf "  (Erk  og  B6hme  Nr.  140); 
men  nogen  umiddelbar  Forbindelse  synes  her  dog  ikke  at  være.  Vor  Vises  hemmelige 
,  Skovsal  **,  hvor  Kongen  holder  sin  Datter  skjult  for  alle  Bejlere,  minder  lidt  om  den 
lønlige  „Guldsal**  i  Benediktvisen  (Syv  Nr.  26;  vil  findes  i  næste  Bind  af  nærv.  Værk), 
der  ligesom  denne  er  en  Afændring  af  Hagbardsagnet.  Fjærnere  hører  hertil  Sagnet  i 
Sakses  7de  Bog  om  den  norske  Kongedatter  Drott,  der  af  sin  Fader  skjultes  i  Højen, 
samt  de  dermed  beslægtede  Sagn  og  Æventyr  (A.  Olrik,  Kilderne  til  Sakses  Oldhistorie, 
II  247);  endvidere  det  græske  Oldsagn  om  Danae,  der  var  indelukt  i  et  underjordisk 
Kammer,  for  at  ingen  Bejlere  skulde  faa  Adgang. 

Denne  „Skovsal**  er  det  eneste,  der  giver  Visen  lidt  Særpræg,  og  den  nævnes 
overraskende  hyppig:  mange  Gange  i  Teksten  og  tillige  i  Omkvædet;  Visen  slutter  med, 
at  den  bliver  nedrevet  som  overflødig.  Skovsalen  har  haft  Digterens  Interesse  i  høj  Grad. 
Ellers  frembyder  Visen  ikke  andet  mærkeligt  end  Navnet  Grev  eller  Kong  Gørild,  Gørel 
(i  B  Kong  Gert;  i  norsk  GjurSe  Borgegreiven,  der  synes  at  være  en  Tillempning  til  vor 
Nr.  248  „Gjord  Borggreve**).  Dette  Navn  forekommer  ellers  kun  en  enkelt  Gang  ved 
Middelalderens  Slutning  (Jes  Gyrial  1503,  Fæstebonde  i  Harsyssel;  se  O.  Nielsen,  Jyske 
Tingsvidner,  S.  9).    Dets  Oprindelse  er  dunkel;  det  kan  næppe  —  med  O.  Nielsen  — 


3S8 


430.    Kong  Gørels  Datter. 


henføres  til  oldd.  Gerulf;  snarere  er  det  vel  en  yngre  Dobbeltform  til  Gyrd  (Gyrd  Jarl?), 
ligesom  Byrial  til  Byrre,  Birger.  —  I  sin  Forklaring  til  Visen  bemærker  Peder  Syv: 
,K.  Gørel  skal  have  boet  paa  Gørlsborg,  som  har  ligget  ved  Haraldsted  (nu  Harrested) 
ved  Ringsted."  Dette  Gørrildsborg  kendes  endnu  som  Navn  paa  et  gammelt  Voldsted 
paa  en  Odde  ud  i  Langesø  (Haraldsted  Sogn,  Ringsted  Herred;  se  Trap,  Danmark,  3dje 
Udg.  II  S.  646).  Det  synes  snarest,  som  om  Syv  har  kendt  en  mundtlig  Overlevering  i 
Samtiden,  som  henførte  den  skjulte  Kongedatter  hertil;  han  kan  jo  have  haft  til  Hjem- 
melsmand sin  Ven  Laurits  Kok,  der  var  Skolemester  i  Ringsted,  varmt  interesseret  for 
alle  fædrelandske  Minder.  Men  tillige  sjmes  der  at  være  en  ældgammel  Forbindelse 
mellem  dette  Gørelsborg  og  Visens  Kong  (Grev)  Gørel;  Navnet  er  saa  sjældent,  eller 
rettere  enestaaende,  at  der  ikke  kan  have  eksisteret  to  Konger  eller  Grever  Grørel  uaf- 
hængig af  hinanden.  Men  hvis  der  paa  Syvs  Tid  har  været  et  saadant  Sagn  om  den 
skjulte  Kongedatter  paa  Gørelsborg,  har  det  formodenlig  ogsaa  været  til  i  den  senere 
Middelalder.  Fra  dette  sællandske  Sagn  har  da  Visens  Digter  faaet  Skovsalen  og  Faderens 
Navn,  —  alt  det  øvrige  har  han  laant  fra  Havborvisen.  Hertil  passer  ogsaa  Tid  og  Sted. 
Midtsællands  tætte  Skove  er  ypperlig  egnede  til  at  være  Sagnets  og  Visens  Hjem;  dens 
poetiske  Stil  røber  en  sen  Middelalders  Digtning,  altsaa  fra  en  Tid,  hvor  Gørelsborgen 
ikke  længer  var  Herresæde,  men  et  af  Sagn  oraspundet  Voldsted.  Uden  stedlig  Over- 
levering kan  en  Digtning  som  denne  næppe  være  bleven  til. 


Å. 

(1:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  66.     b:  Sofie  Sand- 
bergs Hskr.  Nr.  49.   C:  Eristense  Juels  Hskr.  Nr.  32. 
ri:  Del  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  20.    C:  Kirsten 
Basses  Hskr.  Nr.  35.    f:  Syv  Nr.  11.) 


1.  Konning  Giørild  hånd  haffuer  enn  daatter, 
hun  er  saa  skønn  en  iomfru; 

hindis  fader  will  hinder  y  kloster  giffue, 
selff  will  hun  greffue  Hendrick  lofFue. 
Nu  [leffuer]  skou-sallen  med  ærenn. 

2.  KonniDg  Gørill  hannd  lader  enn  skousall  gøre 
saa  dybtt  neder  y  denn  iord; 

hannd  setter  der-y  de[n]  skønne  iomfru, 
der  mangen  mannd  effter  staar. 

3.  Konning  Gørill  hannd  sider  offuer  bredenn 

bord, 
hannd  suer  th^^  paa  sinn  sannde: 
,Nu  haffuer  ieg  min  datter  saa  giemtt, 
att  hinnde  finnder  ingenn  mannd. 


4.  Nu  haffuer  ieg  min  datter  saa  giemptt, 
att  hinnde  finnder  [ingenn]  mannd; 

hinnd  finnder  icke  unge  greffue  Henndricks- 

sønn, 
di  ramme  roune  kannd.* 

5.  Da    stod    greffue    Henndrigs    lidenn    smaa 

-drenng, 
och  hørde  hannd  der-paa; 
hannd  ganger  thill  unnge  greffue  Henndrick 

-sønn, 
hannd  siger  hannem  thidind  saa. 

6.  »Hør  y  th^^,  min  edelig  herre, 
ieg  will  nu  were  eder  huld: 

konning  Gørill  hannd  haffuer  enn  datter, 
hun  er  y  skou-sall  duld.*' 

7.  ,Haf!ue  du  tack,  du  lidenn  smaa-drenng, 
ieg  will  dig  loffue  och  prise; 

ennd  giffuer  ieg  dig  thenn  røde  guld, 
wiltt  du  mig  weienn  wise." 
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8.  Greffue  Henndrick  lader  sig  guld-huffuer  gøre, 
war  wunnden  paa  silcke-thuinde ; 

der  moD  hannd  saa  listelig 
sin  huide  haar  y  binde. 

9.  Saa  lod  hannd  med  silcke  och  røde  guld 
weflføe  sin  hatt; 

ihett  will  ieg  for  sanndigen  sige, 
hannd  hafTde  rett  iomfru-fact. 

10.  Dett  war  unnge  greHue  Henndrickssenn, 
lod  iomfru-kleder  skere; 

saa  red  hannd  til  konng  Gørildz  gaard, 
for  hannd  wille  sleuind  lære. 

11.  Konning  Gørild  hannd  stannder  y  hiffue-loffli, 
och  seer  hannd  ud  saa  wide: 

,Well  worde  mig  y  alle  mine  dage, 
ieg  seer  en  skønn  iomfru  ride! 

12.  [Well  worde  mig  alle  minne  dage, 
ieg  sier  en  iomfru  saa  finn; 

hun  skall  ind  i  skouffue-sall 
till  enniste  datter  minn.*^] 

13.  Mitt  udi  thenn  borge-gaard 
der  axelett  him  sin  skinnd; 
saa  gaar  hun  y  liiffue-lofftt 
for  Gørild  konning  och  innd. 

14.  ,Her  sider  y,  Gørild  konning, 
ether  følger  bude  tuet  och  ære; 

minn  fader  haffuer  mig  thill  ether  sennd, 
om  ethers  datter  maa  mig  sleuinnd  lære.*^ 

15.  ,Alle  denn  sleuinnd,  der  hun  kannd, 
denn  skall  hun  ether  gierne  lære; 
mig  gledis  thed  y  alle  mine  smnde, 
att  y  skall  boss  hinnd  were. 

16.  Hør  y  Xhetl,  min  skønne  iomfru, 
y  giffuer  mig  ethers  troe: 

sidenn  will  ieg  ethers  fader  alt-spørge, 
om  ieg  maa  etiier  faa.^ 

17.  Da  loffiie  unnge  greffue  Henndrick-sønn 
saa  listelig  wed  sig  enne: 

^Thøtt  haffuer  mig  min  fader  forbødenn 
att  tale  med  ether  saa  lennge.*" 


18.  ,Her  Gøril  saa  heder  min  søster-sønn, 
hannd  skall  eder  weyenn  wise; 

huor  som  ieg  y  werdenn  kommer, 
ethers  loff  saa  will  ieg  prise." 

19.  Dett  war  konning  Gørild, 

fulde  selff  thenn  iomfru  thill  hest; 
der  hun  kom  y  marcken  ud, 
hun  vor  altt  rytter  best. 

20.  »Siger  mig  thett,  her  Gørild, 
y  siger  mig  uden  sorg: 

er  der  en  iomfru  i  skou-sall, 
som  lieder  iomfru  [Ellins]-borg?* 

21.  ,Hør  y  th^^,  min  skønne  iomfru, 
ieg  siger  eder  paa  minn  ære: 
der  er  inde  iomfru  Elins-borge 
med  anndre  iomfruer  flere. 

22.  [I^er  er  inde  di  kongens-børenn, 
di  hertuger-døtter  nii; 

der  er  inde  iomfru  Rodenssang, 
och  hun  er  skiønist  aff  dii.] 

23.  Der  er  inde  di  konngens-børn, 
de  hertugs-døtter  fem; 

der  er  inde  iomfru  Rode[n]-sanng, 
hun  lerer  alle  dem. 

24.  Hør  y  th^^,  min  skønne  iomfru, 
ieg  siger  ether  paa  min  ære: 
der  er  inde  dy  skøniste  iomfruer 
der  kannd  y  all  werden  were.* 

25.  Dett  waar  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
hannd  ind  y  skou-sall  threnn; 

alle  dy  iomfrur,  der  innde  waar, 
dy  stod  hannem  op  y-gien. 

26.  „Her  sider  y,  alle  y  skønne  iomfrur, 
som  her  er  sammelett  [inde], 

y  aller-mest,  iomfru  Roden-sanng, 
der  mig  skall  sleuind  kinnde. 

27.  Her  sider  y,  iomfru  Rodenn-sanng, 
ether  følger  bude  tuet  och  ære; 
ethers  fader  haffuer  ether  skriffuit  thill, 
wilde  y  mig  sleuind  lære?* 
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28.    ^HafTuer  min  faader  mig  skriffuit  thill, 
leg  skall  ether  sleuind  lære, 
alle  thenn  gierning,  der  ieg  kand, 
denn  lærer  ieg  ether  saa  gierne." 


38.  Dell  suarde  iomfru  Rodenn-sanng, 
jjun  wenndis  thill  wege[nn]  wred: 
,Chrisl  gifT,  iheU  wiste  min  fader 
och  saa  mine  frennder  flere!*" 


29.  Dean  dag  denn  gick  saa  snarlig, 
denn  afften  kom  saa  bratt; 

[da  spurde  unge  grefTue  Hendrick: 
,Huor  skall  ieg  iegge  i  natt?*^ 

30.  Suared  delt  iomfru  Rodenssang, 
hun  thog  delt  ordl  saa  bratt:] 
„Lader  y  nu  thenn  skønne  iomfru 
soffue  hoss  mig  y  natt." 

31.  Dell  suarde  iomfru  [EUensj-borg, 
hun  redis  for  hinndis  broders  liff: 
„Soffuer  thenn  iomfru  hoss  eder  y  natt, 
ihett  bliffuer  oss  alle  thill  [quide].*" 


39.  „Delt  alle  din  frennder  dy  war  her-innde, 
altt  bode  mannd  och  quinnde, 

altt  er  denn  nest,  y  hennde  haffuer, 
och  nu  y  Ihette  sinnde." 

40.  ,Hør  y  th^^,  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
ieg  frycter  dog  for  ethers  liff; 

frenner  \hett  min  thieniste-quind, 
th^  worder  oss  alle  thill  quid.'' 

41.  Alltt  tenglte  unnge  greffue  Henndrick-sønn; 
alt  di  waar  enner  thou; 

ud  da  stod  denn  Ihieniste-quinnd, 
och  liude  hun  der-paa. 


32.    ,1  liger  quer,  iomfru  [Ellens] -borg, 
och  siger  icke  shg; 
frenner  ihett  min  fader, 
[hett  koster  ethers  liff!" 


42.    Ude  da  stod  Ihenn  Ihieniste-quinde, 
och  lyd  hun  der-paa: 
hun  gick  thill  Giørild  konning 
och  sagde  hannem  thidinnd  fraa. 


33.    Dy  hinnte  ind  de  woxe-liuss, 
dy  war  med  æren  snode; 
saa  fulde  dy  thi  unge  thou 
thill  dieris  soffue  stoffue. 


43.    ,1  wager  op,  Giørill  konninng, 
V  soffuer  altt  for  harlt; 
\hett  er  hinnd  unge  greffue  Henndrick>sønn, 
som  soffuer  hoss  eders  datter  y  natt.'* 


34.    Delt  da  war  di  unnge  thou, 
di  loe  hinn-anndenn  saa  ner; 
da  wille  dy  hinn-annden  alt-spørge, 
liuem  som  dy  haffde  kier. 


44.    ,Hør  du  delt,  du  thieniste-quinde, 
och  th^  kannd  icke  saa  were; 
saa  mannge  da  ere  dy  skønne  iomfrur, 
som  hinnde  skall  lucte  och  lære.*' 


35.  „I  siger  mig,  iomfru  Rodenn-sanng, 
menn  wy  er  ienner  thou: 

wide  y  ingenn  y  werdenn  thill, 
der  ethers  houff  liegger  paa?* 

36.  «I^  wid  ingenn  y  werdenn  thill, 
der  min  hu  lieger  paa, 

for-udenn  liinn  unge  greffue  Henndrick-sønn, 
ieg  maa  hannem  icke  faa/ 

37.  ,Er  th^  unnge  greffue  Henndrick-sønii, 
der  y  haffuer  saa  kier, 

saa  mennd  wed,  iomfru  Roden-sang, 
ieg  ligger  ether  altt  saa  ner.** 


45.  ,Hør  y  ihett ^  Giørild  konning, 
will  y  mig  icke  Ihroe, 

her  haffuer  i  hans  gode  suerd 
och  saa  hans  sølspenndtt  skuo.* 

46.  Delt  suarid  [Giørell]  konning 
med  suck  och  megen  quide: 

,Er  ihett  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
da  skall  ihett  koste  hanns  liff." 

47.  Delt  da  suarid  denn  lidenn  smaa-drenng, 
och  saa  tog  hannd  op-paa: 

,Minn  herre,  Ihe^^  er  thenn  beste  raad, 
y  lader  dennom  sammen  boe. 
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48. 


Minn  herre,  ihett  er  [delt]  beste  raad, 
y  lader  dem  sammen  were; 
delt  er  stor  synnd  att  skillie  dem  adtt, 
der  hafluer  huer-anden  saa  kier.* 


49. 


Lennge  loe  konning  Gørild, 

och  lengte  hannd  der-paa: 

,Huor  kunde  ieg  min  datler  beder  for-see 

ennd  [rett]  lige  saa?" 


50.  Der  war  lyst  y  skou-sall, 
och  lyde  ther-paa: 

konning  Gørild  gaff  sin  datter  bortt, 
grefTue  Henndrick  hinnde  tog. 

51.  De  brød  neder  thenn  skou-sall, 
dy  giorde  der-aff  enn  rim; 

saa  glade  war  alle  dy  skønne  iomfruer, 
att  huer  kom  liiem  thill  sinn. 
Nu  [leffuer]  skou-sall  med  æren. 


B. 

(SvaniDgs  Hskr.  I,  Bl.  158*.) 


1.  Konning  Gier  dl  hånd  hafluer  en  dottcr, 
hun  er  saa  ven  en  møø; 

hånd  vill  hinder  ichi  giffte, 

hun  skall  y  skofT-sall  død. 

Nu  løfrue[s]  skoff-sal  meU  eren. 

2.  Konning  Gierdt  hånd  haffuer  ladit  en  skoff-sall 

byge, 
saa  dyb  udi  den  lord; 
der  setter  hånd  ind  sin  dotter, 
som  mangen  mand  effter  farer. 

3.  Der  setter  hånd  ind  sin  doller, 
skøniste  offuer  alle  quinde; 

hånd  henther  lill  hende  di  skønniste  iomfruer, 
der  mand  nogen  sted  kand  finde. 

4.  9  Nu  haffuer  ieg  minn  datler  saa  giemt, 
al  hinder  finder  ingen  mand, 
for-uden  hin  unge  greffue  Hendrich, 

di  ramer  ronner  kand. 

5.  Din  daa  vor  den  liden  smaa-dreng, 
och  lyde  hånd  der-opaa: 

haud  gich  lill  [h]in  unge  greffue  Hendrich 
oc  sagde  hannem  ordene  saa. 

6.  ,Hør  y,  unge  greffue  Hendrich: 
vill  y  vere  mig  hull? 

konning  Giert  band  haffuer  en  datter, 
hun  er  y  skoff-sall  døllil.*' 


7.  Greff  Hendrich  lader  sig  vexe  boer 
och  iomfru-klæder  skiere; 

saa  rider  hånd  till  Giert  konngens  gaard, 
som  band  en  iomfru  monne  vere. 

8.  Konning  [Giert  band]  stander  y  liøfTue-loffl, 
och  band  sier  ud  saa  vide: 

«Vell  vorde  mig  alle  dage, 
bissit  sier  ieg  iomfrue[r]  ryde! 

9.  Well  vorde  mig  y  aUe  dage  mine! 
bissit  seer  ieg  iomfruer  ryde  skøne; 
thi  skulle  dem  y  skoff-sall 

ind  till  kiere  dalter  min.*^ 

10.  Mith  udi  den  [borge-]gord 
der  axellit  di  dieris  skiend; 
saa  gaar  greffuen  Hendrich 
y  høge-lofft  for  kongen  ind. 

11.  Ind  kom  unge  greffue  Hendrich, 
guld  skiend  offuer  hans  hender: 
„Her  haffuer  y  the  løne-breffue, 
min  fader  band  eder  sende.  *" 

12.  ,Hør  y  dit,  min  skøne  iomfiru: 
vill  y  vere  min  kiere, 

all  di  dage,  ieg  leffue  maa, 
vill  ieg  eder  elske  och  ære.** 

13.  Alt  stod  unge  greffue  Hendrich, 
loe  biertelig  vid  sig  enne: 

,,Del  haffuer  mig  min  fader  for-bodit 
att  lalle  meU  eder  saa  lenge/ 
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14.  ,Hør  i  dett,  min  skøne  iomfru, 
ieg  siger  eder  y  ditte  sinde: 

y  skulle  eder  y  skofT-sall  ind 
till  kiere  dotter  minn/ 

15.  Dit  vor  unge  konning  Giert, 
liand  kalier  att  suenne  sine: 

»Y  skulle  følle  denn  skøne  iomfrue 
y  skoff-sall  ind.* 

16.  »Hør  du  ditt,  du  ry  der  fin, 
alt  huad  ieg  siger  dig: 

huad  iomfruer  er  y  skoff-sall? 
y  døll  ditt  ichi  for  mig.* 

17.  ,Der  er  inde  di  hertogis-døtter  thi 
och  kongens-døtter  ny; 

der  er  inde  iomfru  Ro[d]en-sang, 
hun  lerer  alle  di. 

18.  Der  er  inde  iomfru  Kierstin-lille, 
hun  kom  aff  Heden-by; 

der  er  inde  iomfru  Ermen-gord, 
hun  kand  bode  skiere  och  sye. 

19.  Der  er  inde  iomfru  Inge-lille 
y  hindis  skarlagen  rød; 

der  er  inde  stalthen  EUine, 
den  aller-venniste  møø. 

20.  Der  er  inde  iomfru  Blide-lille 
alt  y  hendis  fløell  grøn; 

der  er  inde  iomfru  Lisse-bert, 
hun  er  en  iomfru  skøn. 

21.  Der  er  inde  iomfru  Sessell 
alt  y  dett  fløell  bloe; 

der  er  inde  iomfru  Madelin 
udi  dit  bliandit  smaa.* 

22.  Mith  udi  den  [borge-]gord 
der  axellit  di  dleris  skin; 
saa  gaar  di  y  høffuelofft 
for  skøne  iomfruer  ind. 

23.  Dit  vor  unge  greffue  Hendrich, 
hånd  ind  at  døren  trend; 

dit  vor  alle  di  skøne  iomfruer, 
di  stander  hannem  op  igen. 


24.   Syldig  vor  dit  om  afflen, 
och  sengen  di  skulle  bygis; 
alt  da  spurde  den  skøne  iomfrue, 
alt  huor  hun  skulde  ligge. 


25.  Op  stod  iomfru  Roden-sang, 
hun  mielte  itt  ord  saa  brat: 
,,Alt  maa  den  skøne  iomfru 
soffue  huos  mig  y  natt.* 


26.    Ditt  suarit  stalten  Ellinsbore 
alt  mett  sin  skøne  hoer: 
ySoffuer  denn  iomfru  huos  eder  y  natt, 
y  morgen  er  y  ichi  møø." 


27.   Di  tende  op  di  voxe-kierter. 
di  vor  mett  eren  giort; 
saa  fulle  di  di  unger  tho 
alt  till  dleris  soue-stoffue. 


28.    »Hør  i  dit,  min  skøne  iomfru, 
vi  er  her  ene  tho: 
er  der  ingen  y  verden  till, 
der  eders  hoff  liger  paa?" 


29.    »Ingen  er  der  y  verden  till, 
der  all  min  hoff  liger  paa, 
for-uden  hin  unge  greffue  Hendrich, 
hannem  maa  ieg  aldriig  faa.' 


30.    »Er  dett  unge  greffue  Hendrich, 
y  haffuer  y  hiertit  kier, 
vid  mend,  iomfru  Roden-sang, 
hånd  souer  eder  alt  saa  ner.* 


31.    »Er  dett  hin  unge  greffue  Hendrich, 
ther  mig  soffuer  saa  ner: 
naade  mig  Gud-fader  y  himerig, 
at  min  fader  ichi  er  her!* 


32.    »Wor  nu  bode  fader  och  moder 
oc  alle  eders  venner  her  [inde], 
tha  er  ieg  den  neste  y  hende, 
y  haffuer  y  ditte  sinde.* 
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33.    Skam  faa  den  terne, 
och  lyde  hun  der-paa! 
hun  gich  till  Giert  konings  gord 
och  sagde  hannem  saa. 


34.    ,Woger  op,  Giert  konngen! 
i  soffuer  alt-for  lenge! 
det  er  hin  unge  greffue  Hendrich, 
souer  meU  eders  dotter  i  senge." 


35.    Dit  vor  Giert  kongen, 

hånd  rober  ofifuer  all  sin  gordt 
,Vell  op,  minne  danne-suenne, 
y  drager  eders  brynie  paal*^ 


36.  Ditt  vor  Giert  kongen, 
hånd  ind  att  døren  trend; 
alle  di  iomfruer  y  skoffsail 
di  standør  hannem  op  igien. 

37.  Der  vor  lyst  y  skoff-sall 
att  høre  der-opaa: 

kongen  hånd  gaff  sin  dotter  bort, 
och  greben  hånd  hender  tog. 

38.  Der  vor  glæde  y  kongens  gaard, 
der  skiencliis  bode  miød  oc  vin; 
oc  glade  da  vor  di  iomfruer, 
huer  kom  hiem  til  sin. 

I       Nu  ]øfrue[s]  skoff-sall  mett  eren. 


0. 

(Langebeks  Foliobskr.  Nr.  72.) 


1.  Greffue  Gørell  haffuer  en  dalter, 
hun  ehr  saa  erre-rig; 

hun  vil  sig  icke  giffte, 
hun  veed  icke  sin  ligge. 
Hun  leffuer  sig  met  evrenn. 

2.  Grøffue  Giørell  loed  giørre  en  skou-sal 
saa  dyfft  udi  denn  iordt; 

der  satte  bandt  sin  datter  nedt, 
som  mangenn  effler  stoer. 

3.  ,Nu  haffuer  ieg  min  datter  skyult, 
saa  hinder  finder  ingenn  mand; 

liinde  finder  icke  den  unge  greffue  Henn 

drichssenn, 
den  ramme  ronne  kand.* 


6.  ,Hør  du,  lidenn  smaa-drengh: 
vilt  du  migh  hinde  visse, 

alle  dy  dage,  ieg  leffue  maa, 
ieg  vil  dig  erre  och  prisse.* 

7.  Saa  loed  band  sig  voxe  haar 
och  iomfru-kleder  skierre; 

saa  foer  band  thil  greffue  Giørelss  gaardt, 
som  band  enn  iomfru  mon  verre. 

8.  Det  vor  greffue  Hendrichsønn, 
och  band  kom  op  i  gaardt; 
det  vor  greffue  Giørell, 

band  gick  hannem  op  ymodt. 

9.  Det  vor  unge  greffue  Hendrichsønn, 
fyck  udt  de  breffue  tho: 

,Min  moder  haffuer  mig  dem  tbil-sendt 
selff  raader  y  for  dem  nu." 


Det  vor  lidenn  smaa-dreng, 

och  lyde  band  der-paa; 

saa  giick  band  thil  greffue  Hendricbssenn 

och  sagde  hannem  ordenne  saa. 


10.   Det  vor  greffue  Giørell, 

band  leste  dy  breffue  thil  ennde: 

nEtbers  moder  haffuer  ether  thil  mig  sendt, 

min  datter  eder  slegnit  skal  lerre. 


9  Hør  y  det,  greffue  Hendrichsønn, 
och  ville  y  verre  mig  huld? 
greff  Giørell  haffuer  sin  datter  skiuit 
saa  dyfft  udi  denn  iordt.* 


11.   Min  søster*sønn  er  saa  lidenn, 
band  skall  eder  veyenn  visse: 
nar  y  kommer  y  skuoff-sallenn  indt, 
daa  skan  y  binder  prisse.** 
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12.    GrefTue    Hendrichsønn     och    denn    lidenn  |  22. 

smaadreng 
di  reedt  y  rossenslund: 
«Sig  mig  det,  du  lidenn  smaa-dreng, 
men  vy  erre  enne  tho. 


Och  all  denn  slegnet,  der  ieg  kand, 
den  kiender  ieg  eder  saa  giemne; 
y  skall  edde  aff  fad  met  mig 
och  soffue  hoss  min  thiernne.*^ 


13.  Sig  mig  det,  du  h'denn  smaa-dreng, 
mens  vy  erre  enne  tho: 

huad  saa  hidder  dy  iom  fruer, 
y  denn  skouff-saall  boer?* 

14.  ,Der  er  y  sko-sall 
dy  hertug-dølter  nye: 

der  er  enn  iomfru,  hidder  Rigisse, 
her  priss  for  alle  dye. 

15.  Der  er  denn  iomfru  Sidtze-lille, 
kom  fra  Hedenn-bye: 

der  ehr  enn  iomfru  Mette-lille, 
hun  kand  bode  skierre  och  sye. 

16.  Der  er  iomfru  EUenn  udy, 
hun  berrer  skarlagenn  røe; 
denn  enne  iomfru  Ingeborg 
hun  ehr  saa  venn  enn  møe. 

17.  Der  er  enn  iomfru  Kirstenn 
udy  det  silcke  grønne; 

der  er  enn  iomfru  Erme-gaardt, 
hun  er  enn  iomfru  skiønn. 

18.  Der  er  enn  iomfru  Blide-lille 
udy  fløiell  blaa; 

der  ehr  enn  iomfru  Lissebet 
udi  denn  blyennt  smaa.*^ 

19.  Det  vor  unge  greff  Hendrickssenn, 
band  kom  y  skou-sallenn  indt; 
det  vor  iomfru  Regetze, 

hun  gick  hannem  ud  igienn. 

20.  Det  vor  unge  greff  Hendnchsønn, 
fich  ud  di  breffue  tho: 

»Min  moder  haffuer  elher  dem  nu  thilskreffuit, 
y  raader  selff  for  dennem  nu.* 

21.  Hun  tog  dy  breffue  y  sin  band, 
och  leste  hun  dennum  thil  ennde: 
.Ethers  moder  haffuer  mig  thiil-skreffuit, 
ieg  vi)]  etlier  slegnet  lerre. 


23.    ,Och  ieg  haffuer  et  med  kongens-bønm 
och  soffuit  y  derriss  arm; 
skal  ieg  nu  hoss  eders  thernne  soffue, 
daa  dør  ieg  y  denn  harml* 


24.    ,Hør  y  det,  min  skiønne  iomfru, 
y  skal]  der-for  [icke]  quide! 
y  skall  ede  aff  fad  med  mig 
och  soffue  hoss  min  side.* 


25.    Dy  thennde  op  di  voxe-lyss, 
dy  varre  met  erre  snod; 
saa  fulde  di  de  skiønne  iomfruer 
thil  seng  at  soffue. 


26.    Der  dy  kom  y  seng 
under  [de]t  huide  linn: 
«I  siger  mig,  iomfru  Rigisse, 
huem  ehr  kieriste  y  eders  synndt?* 


27.    ,Der  er  ingenn  y  werdenn  tliill, 
der  min  huff  er  paa, 
for-udenn  unge  greff  Hendrichssenn, 
och  hannem  maa  ieg  icke  faa.* 


28.    ,Och  er  det  unge  greff  Hendriclissenn, 
der  y  haffuer  saa  kier, 
det  vil  ieg  for  sanåihed  sige, 
band  ehr  eder  saa  ner.* 


29.    ,Hør  y,  unge  greff  Hendricksønn, 
y  giører  mig  ingenn  men! 
spørger  det  min  fader, 
handl  lader  eder  hennge  y  grenn.* 


30.    »Hør  y,  iomfru  Rigisse, 
ieg  haffuer  eder  y-saa  kier: 
ville  y  giffue  mig  eders  tro, 
da  vil  ieg  førre  eder  hiem.* 
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31.    ,Ieg  vill  giffue  ether  min  throe 
for  nogenn  verssens  mandt; 
ieg  tør  det  icke  offiien-barre, 
huor  well  ieg  ether  aand.*^ 


32.    Icke  viste  dy  andit, 
enn  di  vorre  enne  tho; 
ude  stoedt  denn  thieniste-møe, 
och  lyde  hun  der-paa. 


33.    Detl  vor  lidenn  thieniste-møe, 
hun  fletter  y  silcke  sit  haardt; 
saa  giick  hun  thil  greff  Giørell 
och  sagde  hannem  thidenn  saa. 


34.  ,Woger  op,  min  edelig  herre! 
och  y  soffuer  megit  for  lennge: 
det  ehr  ungen  greff  Hendrichssenn, 
er  hoss  ethers  datter  y  senghe.*' 

35.  Lenge  stoid  greff  Giørell, 
och  tencte  hånd  der-paa: 
,Ieg  kand  hinde  aldrig  bedre  forssee 
end  lade  hannem  hinde  faa." 

36.  Saa  brød  dy  neder  denn  skou-sal] 
och  giorde  der-aff  it  rim; 
det  vor  ungenn  greff  Hendrichssenn, 
hånd  førde  denn  iomfru  hiem. 

I       Hun  leffuer  sigh  met  errenn. 


D. 

(Hjærtebogen  Nr.  77.) 


1.  Her  Gørell  greffue  haer  end  datter, 
hund  er  bode  skøn  och  rig; 

band  wyl)  hynne  ycke  manden  giffue, 
och  hund  wyll  manden  giffue  segh. 
Nu  løues  skoff-salen  udaff  erenn. 

2.  Her  Gørell  greffue  lader  yend  skoff-sall  giøre 
saa  dyfft  udi  then  iord; 

ther  lader  band  sette  sin  datter  udy, 
hund  er  y  skoffuen  duld. 

3.  ,Nu  har  yeg  min  datter  forseet, 
som  henne  fynner  yngen  mand; 
hynde  finner  ycke  unge  greff  Hindrick, 
Ihy  rame  ronner  kand.' 

4.  Thett  saa  hørde  then  lille  smaa-dreng, 
och  lyde  band  ther-paa; 

hånd  gaar  tiill  unge  greue  Hinrick, 
band  sier  ham  orne  saa. 


6.  Der  er  ynne  thy  konge-børnn 
och  saa  thy  bertug-datter  IX; 
och  ther  er  iomfru  Rodenseng, 
och  hund  er  skønnest  udaff  thy.*' 

7.  ,Hør  du,  liden  smaa-dreng: 
wiltu  megh  weien  wisse, 
alle  thy  dage,  ieg  leffue  maa, 
yeg  wyll  deg  ere  och  prisse.* 

8.  Saa  lader  band  seg  woxse  har 
och  iomfru-kleder  skere; 

saa  for  band  tiill  her  Gørell  grenes  gardt, 
band  will  yend  iomfru  were. 

9.  Thy  huer  er  aff  thett  røde  guld, 
mett  silke  er  dragen  hans  batt; 
tb^^  wyll  yeg  for  sannigen  sige, 
band  hagde  well  iomfruer-fagter. 

10.   Thett  war  her  Gørell  greue, 

band  kleder  sin  suenne  til  pryss: 

y  silcke  kleder  band  tbenn  lille  smaa-dreng, 

de[r]  ham  skulle  wegen  wisse. 


u. 


,Høre  y,  unge  greff  Hindrick, 
oc  wyll  y  were  meg  huld? 
her  Gørel  greffue  baffuer  end  datter, 
bund  ær  y  skoffuen  duld. 


11.   Mytt  udi  then  bare  gaardtt 
der  axelett  hånd  sin  skind; 
saa  gaar  band  y  høffuetlofft 
for  her  Gørell  greue  innd. 
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12.  Thett  war  unge  greff  Hindrick, 
handh  ynd  aff  dørren  treen; 
theit  war  herre  Gørel  greue, 
hånd  stod  ham  op  y-gienn.. 

13.  Hånd  tog  ud  thy  breffue  to, 

hånd  fick  dem  her  Gørell  greffue  y  henne: 
,Dem  har  eder  myn  fader  senth, 
y  rader  sielff  for  dem.* 

14.  .Eders  fader  hånd  har  meg  eder  till*senth, 
myn  datter  skall  eder  sømmingeit  lere; 

ald  thenn  sømming,  ther  hund  kand, 
den  kenner  hun  eder  saa  giemne. 

15.  Høre  y  thett,  myn  skønne  iomfru, 
y-mens  wy  er  yenne  to: 

huad  wyll  eders  fader  ther-om  sie, 
om  yeg  bass  tiill  eder  nu?'' 

16.  Daa  loe  hind  unge  greue  Hendrick 
saa  lystelig  wed  seg  yenne: 

^Thett  har  myn  fader  meg  for- boden 
att  tale  mett  eder  saa  lenge.'' 

17.  .luncker  Dirick  heder  myn  syster-sønn, 
hånd  skall  eder  wegen  wysse; 

første  y  kommer  for-uden  skofT-salen, 
for  myn  skild  lader  eders  ganger  prisse.'' 

18.  Hånd  tog  ud  thy  breffue  to, 

hånd  (ick  dem  iomfru  Roden-seng  y  henne: 
,Dem  har  eders  fader  yer  senlh, 
y  rad  sielf  for  dem." 

19.  ,Min  fader  han  har  eder  tiill  megh  senth, 
yeg  skall  eder  sømmingen  lerhe; 

ald  then  sømming,  ther  yeg  kand, 
den  kenner  yeg  etther  saa  giernne. 

20.  Ald  then  sømming,  ther  ieg  kand, 
then  kenner  yeg  eder  saa  giernnlie; 
y  skall  ede  aff  fad  mett  meg 

oeh  soffue  huer  natt  lioss  myn  ternn.'* 

21.  „leg  har  ett  mett  konge-børn 

och  soffiiet  huer  natt  hoss  theris  sie; 
skall  ieg  hoss  then  terne  soffue, 
daa  dør  ieg  aff  thenn  quie. 


22.   Ieg  har  ett  mett  konge-bømn 

och  soffuett  huer  natt  y  theris  arm; 
skaU  ieg  hoss  thenn  terne  soffue, 
daa  dør  ieg  udaff  thenn  harm." 


23.    ,Høre  y  thett,  myn  skønne  iomfru, 
y  skall  huercken  sørre  eller  quie: 
y  skal  ede  udaf  fad  mett  megh 
och  soffue  huer  natt  hoss  myn  sie. 


« 


24.  Sillig  om  then  afften, 
Ihett  war  om  afflens-tide : 

y  da  spørrer  then  fremmede  iomfru, 
alt  huor  hun  skulle  ligge. 

25.  Thett  war  iomfru  Rodenseng, 
hun  settes  y  sengen  nedt; 
thett  war  unge  greue  Hindrick, 
hånd  dualde  ycke  lenge  ved. 

26.  «Hør  y  thett,  iomfru  Roden-seng, 
mens  wy  er  yenne  lo: 

er  der  yngen  y  werden  tiill, 
alt  ehders  huff  ligger  paa?" 

27.  »Der  er  yngen  y  werden  tiill, 
akt  der  myn  huff  ligger  paa, 
for-udenn  greff  Hinrick,  eders  broder, 
och  ham  maa  yeg  ycke  faa." 

28.  »Er  thett  unge  greff  Hindrick, 
y  har  y  hierthe^^  saa  kier, 
saa-mend,  iomfru  Roden-sengh, 
da  er  band  eder  fuld  ner." 

29.  »Høre  y  thett,  greff  Hindrick: 
huy  wyUe  y  meg  saa  skemmhe? 

hui  redt  y  ycke  tiill  myn  faders  gaardt 
alt  mett  eders  høg  paa  henne?" 

80.    »Ieg  redtt  tiill  eders  faders  gardtt 
alt  bode  tiill  och  fraa; 
y  ihett  well  sielffuer  wedt, 
yeg  motte  eder  aldrig  faa.'^ 

31.    »Høre  y  thett,  unge  greff  Hindrick: 
hui  wyll  y  meg  saa  skemmhe? 
faer  myn  fader  thett  att  wede, 
saa  såre  will  band  ihett  heffne." 
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32.  ,Høre  y  thett,  myn  skønne  iomfru: 
y  skall  huercken  sørre  eller  quie; 

yeg  har  her  mytt  gode  suerd  och  saa  myn 

brønnhe  blaa, 
thett  ligger  altt  hoss  myn  sie." 

33.  Skam  saa  faa  then  terne, 
och  liude  hund  ther-paa; 

hun  stall  borth  hans  gode  suerdt 
och  saa  hans  brynne  blaa. 

34.  Hund  stall  borth  hans  gode  suerd 
och  saa  hans  brynne  blaa; 

hun  gaar  tiSl  her  Gørell  greffues  gardt, 
hund  sier  ham  ornne  saa. 

35.  ,Wog  op,  her  Gørell  greuel 
du  souer  alt  for  lenge! 

th^^  er  hind  unge  greff  Hindrick, 
er  mett  thin  datter  y  senge.*' 


36.  ,Statt  och  tye,  du  ternne! 
herre  Gud  giffue  deg  skam! 

urt  har  myn  datter  bode  iomfrur  och  mør, 
ther  hynner  tager  wagt  op-paa." 

37.  .Høre  y  thett,  her  Giørell  greffue: 
och  wyll  y  meg  ycke  tro, 

daa  har  yeg  her  hans  gode  suerd 
och  saa  hans  brynnhe  blaa.*' 

38.  Lenge  laa  her  Gørell  greue, 
och  tenckte  hånd  ther-paa: 

,Huor  kand  yegh  myn  datter  bere  for-sce 
end  alt  lige  saa  nu?** 

39.  Ther  war  giede  y  her  Gørell  greues  gaardt, 
der  gledis  bode  ridder  och  suennhe; 

her  Gørell  greff  gaff  bort  datter  sin, 
hind  unge  greff  Hinrick  henne  fick. 
Nu  løues  skoff-salen  udaff  erhenn. 


E. 


(t:   Anna  Juels   Hskr.   Nr.  3.     b:   Grev   Holsteins 

Hskr.  Nr.  62.) 


1.  Her  Giørild  grefue  haffuer  en  datter, 
saa  høffuisk  oc  saa  fin; 

hindis  fader  vill  hinde  i  kloster  giffue, 
selff  vill  hun  icke  der-ind. 
Nu  løffuis  skoff-salen  med  ære. 

2.  Her  Giørild  haffuer  en  datter, 
en  roese  offuer  alle  lillier; 

til)  hende  haffuer  unge  greff  Henrich 
saa  lang  tid  baaren  goed  vilge. 
Oc  nu  da  løffuis  skouff-salen  med  ære. 

3.  Her  Giørild  lader  bygge  en  skouff-sall, 
hånd  bygger  hende  udi  løn; 

der-i  satte  hånd  sin  datter 
med  mangen  iomfru  skiøn, 

4.  Her  Giørild  staar  i  høyelofft, 
taller  hånd  ved  sig  eene: 

«Nu  haffuer  ieg  min  datter  skiult, 
at  hende  staar  intet  till  meene. 

Danm.  gi.  Folkeviser,  Ridderv.    II. 


5.  Nu  haffuer  ieg  min  datter  saa  fielt, 
at  hende  finder  ingen  mand, 

oc  iche  hin  unge  greff  Henrich, 
de  ramme  roner  kand.' 

6.  Icke  viste  her  greffue  andet, 
end  band  ene  var; 

der  stod  en  liden  smaadreng, 
oc  lydde  band  der-paa. 

7.  Der  stod  en  liden  smaa-dreng, 
oc  lyd(de)  band  der-paa; 

band  gich  till  unge  greffue  Henrich 
oc  sagde  hannem  ordene  saa. 

8.  ,Hør  i,  unge  greffue  Henrich, 
ville  i  were  mig  huld? 

her  Giørild  greffue  haffuer  en  datter, 
hun  er  i  skouff-salen  dult.* 


9.    ,Det  skalt  du  hafue,  liden  smaadreng, 
om  tiender  de  ere  vist: 
kaaben  ud-aff  skarlagen, 
der-till  bode  sadell  oc  hest.'' 

22 
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10   Greffue  Henrich  lader  woxe  haar, 
iomfru-kleder  at  skiere; 
hånd  drager  till  Giørild  greffuis  gaard, 
en  stolt  iomfru  at  were. 

11.  Mit  udi  dend  borge-gaard 
der  binder  hånd  axel-baand; 
hånd  gaar  sig  i  stuffuen  ind, 
opuoxen  som  iillie-vand. 

12.  Ind  kom  ungen  greffue  Henrich, 
hånd  lagde  de  breffue  paa  bord; 
hånd  war  snild  i  talle, 

liand  kunde  vell  føye  sine  ord. 

13.  ,Hør  i,  Giørild  greffue, 
huad  giffue  i  mig  for  suar? 

min  fader  haffuer  mig  till  eder  send, 
hoes  eders  kiere  datter  at  were.* 

14.  Det  war  her  Giørell  greffue, 
hånd  var  saa  vell  till  mod: 
,Først  vill  ieg  de  breffue  læse, 
siden  wide  eder  ansuar  god. 

15.  Er  i  erchebispens  søster-datter, 
oc  vill  i  her  hoes  os  vere, 

ald  dend  slyngning,  min  datter  kand, 
oc  dend  skall  hun  eder  lere.* 

16.  [Lenge  sadt  her  Giørild  grefve, 
hånd  tog  till  at  tenche: 

,Ieg  vil  mig  den  iomfrue  feste, 
imedens  ieg  er  nu  enche.*] 

17.  Lenge  sad  hånd  Giørill  greffue, 
tenchte  hånd  for  sandt: 
.Denne  iomfru  will  ieg  haffue, 
men  ieg  er  enchemand. 

18.  Hør  i  det,  min  skiøne  iomfru, 
mens  vi  er  ene  toe: 

huad  mone  eders  fader  ville  sige, 
om  ieg  bedis  till  eder  nu?*^ 

19.  Suared  det  greffiie  Henrich, 
smiled  hånd  ved  sig  ene: 

«Min  fader  haffuer  mig  forbudet 
at  talle  med  eder  saa  lenge. 


20.    It  aar  vill  ieg  i  skouff-salen  vere 
oc  lære  der  tugt  oc  ære; 
vill  fader  oc  frender  stede  vilien  till, 
saa  bWuer  ieg  siden  eders  kiere.* 


21.    Hånd  tog  op  de  guld-ringe  ni, 
hånd  sette  paa  riderens  haand: 
,Dem  ber  i,  min  skiøne  iomfru, 
for  it  amindelse-baand. 


22.    Her  Giørell  heder  min  søster-søn, 
hånd  skall  eder  veyen  wise; 
først  i  komer  i  marchen  ud, 
i  lader  eders  gangere  prise.* 


23. 


De  reed  dennem  igiennem  de  enge, 
igiennem  de  grøne  skouffiie; 
aldrig  kom  her  Giørils  haand 
aff  iomiruens  sadelbue. 


24. 


«Siger  mig,  her  Giørell, 
men  ui  rider  her  saa  ene: 
huem  er  alle  de  skiøne  iomfruer, 
der  er  i  skouff-salen  inde?* 


25.    9  Der  er  inde  en  greffiie-datter 
och  hertug-datter  fin; 
der  er  iomfru  Hildeborig, 
vennist  offuer  alle  dem. 


26.    Der  er  inde  greffuens  datter 
oc  ridder-døther  ni; 
der  er  iomfru  Hildeborig, 
vennist  offuer  alle  de.* 


27.   Ind  kom  unge  greffue  Henrich, 
var  kled  i  iomfru-lige: 
M  Eders  fader  haffuer  mig  till  eder  send, 
hånd  lader  eder  gode-nat  sige. 


28.   Eders  fader  haffuer  mig  till  eder  send 
oc  sende  eder  breffuene  fem; 
hør  i  det,  min  skiøne  iomfru, 
i  raade  nu  selfF  for  dem.* 
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29. 


n 


30. 


31. 


32. 


33. 


34. 


Eders  fader  haffuer  eder  hid  send, 
at  i  skulle  slygning  lære; 
alle  dend  slygning,  der  ieg  kand, 
dend  Iserer  ieg  eder  saa  gierne. 

leg  mercker  det  paa  min  faders  bref, 
at  ieg  skall  anfange  eder  [vel]; 
i  skall  ede  afT  fad  med  mig 
oc  soffue  hos  mig  selff.* 

De  tende  op  de  wox-lius, 
de  war  med  æren  snod; 
saa  fulde  di  de  toe  iomfruer 
till  deris  soffue-stue. 

•Siger  mig  nu,  [min]  skiøne  iomfru, 

men  vi  er  ene  toe: 

er  der  ingen  i  verden  till, 

der  eders  hu  ligger  paa?** 

,0c  der  er  ingen  i  werden  till, 
der  min  hu  ligger  paa, 
for-uden  hin  imge  greffiie  Henrich, 
oc  hannem  maa  ieg  iche  faa.' 

«0c  hør  i  det,  min  skiøne  iomfru, 
huad  ieg  siger  eder: 
i  vender  eder  om,  tager  hannem  i  faffn, 
hånd  ligger  eder  alt  saa  ner.'' 


35.  ,1  tie  quer,  unge  greffue  Henrich, 
i  siger  iche  nu  saa! 

vaagen  ligger  min  therne, 
oc  lyder  hun  der-paa." 

« 

36.  Vaagen  laa  dend  therne, 
hun  gafif  deris  ord  vell  giem; 

hun  gaar  for  her  Giøriil  greffuis  bur, 
hun  vecher  dend  herre  aff  søffn. 

37.  ,Waager  op,  greffue  her  Giørild! 
i  soffuer  alt-for  lenge! 

det  er  hin  unge  greffue  Henrich, 
der  er  med  eders  dather  i  senge.  ** 

38.  Lenge  laa  her  Giøriil  greffue, 
och  tenchte  hånd  der-paa: 

,Huor  kand  ieg  min  datter  bedre  for-see 
end  ret  lige  saa?'' 

39.  Der  var  giede  i  greffue  Giørildtz  gaard 
at  liude  der-oppaa: 

greffuen  gaff  sin  datter  bort, 
greffue  Henrich  mone  hinde  faa. 

40.  De  gaff  op  dend  skouff-sal, 
de  giorde  her-aff  it  rim; 

saa  glade  var  alle  de  stolte  iomfruer, 
at  huer  drog  hiem  till  sin. 
Nu  løfTuis  skoff-salen  med  ære. 


F.       • 

(t:    Dorothea   Thotts    Hskr.    Nr.    2. 

Hskr.  Nr.  2.) 


1.   Kong  Giøruel  hafaer  en  daatter, 
hnn  er  baade  høfuisk  oc  fin; 
oc  band  wil  hinde  i  kloster  giffue, 
sielf  wil  hun  iche  der-ind. 

Nu  løffuis  skoffs-dallen  med  ærre. 


b :    Tegners 


(El.) 


9.   Alt  til  greffde  Henrich  stoed  hindis  sind, 
den  rige  och  venne  møe; 
hindis  fader  hinde  truede  tid  och  stund, 
hun  skulle  i  skoffsallen  døe.  (Bl.) 


3.   Kong  Giørvel  lader  en  skouffsall  giøre 
saa  dybt  udi  den  iord; 
der  sate  band  ind  den  skiøne  iomfra, 


greffue  Henrich  efftertraar. 

• 

4.   Hånd  sate  til  hinde  de  iomhner  ni, 
de  willeste  ofu«r  alle  quinder, 
til  dem  som  hånd  sate  største  lid 
och  band  i  landet  kunde  finde. 


(B  2  A  2.) 


Of.  B  3.) 


5.    Kong  Giørvel  sider  offuer  breden  bord, 
hånd  suer  det  paa  sin  sand: 
,Nu  haffuer  ieg  min  daatter  saa  gtembt, 
at  hinde  finder  ingen  mand.  (A  3.) 

n* 
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6.  Nu  hafTuer  ieg  giembt  mia  daatter  saa  wel, 
at  hinde  finder  ingen  mand, 

foruden  hin  unge  greffue  Henricb, 

de  ramme  runer  hånd  kand/  (B4.) 

7.  Dett  da  høerde  den  liden  smaadreng, 
och  lyede  hånd  der-paa; 

saa  ganger  hånd  til  greffue  Henrich 

och  siger  hannem  ordene  saa.  (D4.) 

8.  ,Hør  i,  unge  greffue  Henrich, 
om  i  wil  were  mig  huld: 

kong  Giørvel  haffuer  sin  daatter  bortsend, 
hun  er  i  skoffuen  duld.  (D  5  E  8  B  6  A  6.) 

9.  Och  der  er  inde  de  kongens  børn, 
der>til  de  iomfruer  femb; 

men  eniste  iomfru  Rodensang 

och  hun  er  skiønest  aff  dem."  (D  6.) 

10.  .Du  haffue  tach,  du  liden  smaadreng, 
ieg  vil  dig  ære  och  prise; 

end  giffuer  ieg  dig  det  røede  guld, 

om  du  mig  veyen  vil  wise.'  (A  7.) 

11.  „Wilde  i  mig  heffde  och  tage  i  vern, 
ieg  ypper  med  eder  den  kiff; 

ieg  wiser  eder,  huor  skoff-salleu  staar, 
skulde  det  end  koste  mit  liff. 

12.  I  lader  eders  haar  wel  woxe  och  grou, 
och  iomfru-kleder  skiere; 

saa  rider  wi  til  kong  Giørvels  gaard, 

i  binder  eders  tieneste  med  ære.  *  (jf.  A 10  B  7  £  10.) 

13.  Greffue  Henrich  lader  wirche  sig  hue  aff  guld, 
var  vonden  paa  silche-tuinde; 

der-i  saa  lysted  den  ædele  herre 

sin  gulle  loch  at  binde.  (A8.) 

14.  Saa  loed  band  med  silche  och  huiden  selff 
runt  veffue  omkring  sin  hatt; 

det  wil  ieg  for  sanden  sige, 

band  hoffde  ret  iomfru-facter.  (A  9.) 

15.  Dett  war  unge  greffue  Henrich, 
band  klede  sine  suene  til  pris; 

i  silche  klede  band  den  liden  smaadreng, 
som  hannem  skulde  weyen  vise.  (D  10.) 

16.  Midt  udi  den  borgegaard 
der  sadlede  huer  sin  hest; 

men  der  de  komme  paa  marchen  ud, 

de  ware  toe  iomfrur  ligest  (jf.  D  11  A  19.) 


17.  Kong  Giørvel  stander  i  høyelofft, 
och  seer  band  ud  saa  wide: 

yOch  worde  mig  alle  mine  dage  saa  vel, 

ieg  seer  hiset  iomfruen  ride!  (A  11.) 

18.  Och  worde  mig  alle  mine  dage  saa  vel, 
ieg  seer  en  iomfhi  saa  fin! 

och  hun  skal  wist  i  skoff-sallen  ind, 

at  haffue  daatter  min.*  (A  12.) 

19.  Och  der  de  komme  i  borgegaard, 
der  axlede  de  diers  skind; 

saa  lede  de  dennem  i  høyelofft 


for  Giørvel  kongen  ind. 


(A  13  D  11.) 


20.  Dett  war  ungen  greffue  Henrich, 
band  kongen  de  breffue  langør: 

,Min  fader  haffuer  dennem  til  eder  send, 
selff  raader  i,  bure  det  ganger."     (D13  jf.  E28.) 

21.  »Eders  fader  haffuer  eder  til  min  daatter  send» 
hun  skulde  eder  slyngend  lere; 

hun  lærer  eder  tucht,  i  werer  binde  tro, 

i  maa  vel  bos  hinde  were.  (D  lit.) 

22.  Hør  i  det,  min  skiønne  iomfht, 
mens  vi  ere  ene  toe: 

huad  mon  eders  fader  wilde  sige  der-til, 

om  ieg  bad  om  eder  nu?*  (D  15  E  18.) 

23.  Melte  det  unge  greffue  Henrich, 
band  smilede  under  sit  skind: 
,Ieg  wil  mig  i  closter  giffue, 

iegwil  iche  mandis  end.'    (jf.  A 17  B13  D16  E19.) 

24.  „Iomfru  Helvig  beder  min  søster-daatter, 
hun  skal  eder  weyen  vis(e); 

i-buor  som  ieg  i  werden  kommer, 

eders  dyd  saa  wil  ieg  prise.**  (A  18.) 

25.  Och  det  war  koning  Giørvel, 
fuldte  sielff  den  iomfru  til  hest; 
men  der  hun  kom  i  marchen  ud, 

hun  war  alt  rytter  best.  (A  19.) 

26.  De  rede  offuer  de  grøne  enge 
igienem  de  tyche  skoffue; 

aldrig  kom  greffue  Henriches  buide  haand 

aff  iomfruens  sadelbue.  (E23) 

27.  ,Hør  i  det,  iomfru  Helvig, 
mens  vi  er  ene  toe: 

huad  da  heder  de  skiønne  iomfruer, 

der  mone  i  skoffsallen  boe?  (E24.) 
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28.   Du  sig  mig  sant,  ieg  beder  dig, 
du  sig  mig  det  uden  sorrig: 
er  der  en  i  skoff-sallen  inde, 
heder  iomfru  Ingeborg?"  (Å20.) 

29é   ^Hør  i  det,  min  skiønne  iomfru, 
ieg  siger  eder  paa  min  ære: 
hun  er  derinde  iomfru  Ingeborg 
med  sine  iefnlige  flere.  (A21.) 

30.  Der  er  inde  iomfru  Karen, 
er  føed  i  Hædeby; 

och  der  er  inde  liden  Kiersten, 

hun  kand  baade  skiere  och  sye.  (B  18.) 

31.  Der  er  bos  iomfru  SidtzeMille, 
er  kled  i  fløyel  blaa; 

hos  hinde  sider  iomfru  Ennegaard, 

hun  drager  det  bliant  smaa.  (B21.) 

32.  I-gaar  kom  der  ind  to  hertugs-døtere 
och  greffue-døtere  tre; 

der  er  inde  de  skiønneste  iomfruer^ 

mand  lyster  med  øyne  at  see.  (A  22.) 

33.  De  yircher  och  slynger  afl  alskens  art, 
de  bruger  baade  sax  och  søm; 

den  fornemmeste  er  iomfru  Rodensong, 


och  hun  lerer  alle  dem.** 

34.   Dett  war  unge  greffue  Henrich, 
hun  ind  ad  dørren  tren; 
alle  de  iomfruer,  der  inde  var, 
de  stod  hinde  op  igien. 


(jf.  A23.) 


35.  ,Hil  sider  i,  alle  i  stolte  iomfruer, 
som  ere  forsamlede  her-inde, 

och  aUermest  iomfru  Rodensang, 

som  ieg  skulde  slyngende  kiende.  (A26.) 

36.  Hør  i  det,  iomfru  Rodensang, 
eder  følger  baade  tucht  och  ærre: 
eders  fader  hsfuev  mig  til  eder  sendt, 

i  skulde  mig  slyngende  lere.**  (A27.) 

37.  „Och  alle  den  slyngende,  som  ieg  kand, 
den  lerer  ieg  eder  saa  giem: 

i  skulde  æde  aff  fad  med  mig 

och  soffue  saa  hos  min  terne.*  (D20.) 


(A  25  B  23.) 


64.  Kong  Giørvel  ind  ad  dørren  tren, 
de  iomfruer  blegnede  om  kinde, 

och  paest  hin  unge  iomfru  Rodensang, 
hun  var  saa  vant  i  sinde. 

65.  .I-medens  i  haffrier  hin-anden  saa  kier, 
i  ædelinge  unge  to, 

da  wil  ieg  eder  icke  skielle  ad> 
i  maa  til-sammen  boe.** 

66.  Saa  glade  bleffue  alle  de  iomfruer, 
at  de  vare  løst  aff  pine; 

saa  brød  mand  strax  den  skoffsall  ned, 
och  huer  foer  hiem  til  sine.  (A51  £40.) 

Nu  løffuis  skoff-sallen  med  æire. 


A.  Den  ældste  Afskrift  af  denne  Tekst  fa  Karen 
Brahes  Foliohaandskrift  Nr.  66)  meddeles  neden- 
for fuldstændig,  da  den  afviger  en  Del  fra  de 
andre  Haandskrifter  og  synes  opstaaet  ved  en 
literær  Afpudsning  af  den  overleverede  Sang- 
form. Særlig  vil  man  lægge  Mærke  til,  at  den 
ombytter  gamle  og  uforstaaelige  Udtryk  med 
dagligdags  (12*  hvor  det  oprindelige  er  efter  traar; 
27fiF.  sømmen  for  sløvind;  33  spør  for  frenner), 
forbedrer  Rimene  (især  F.  9^^  tilsætter  Smaaord, 
tU  Dels  af  moderne  Præg  (hen  til  34/  Ogsaa 
Søstersønnens  Navn  Ennevold  er  vistnok  en 
literær  Forbedring;  sdve  det  ufuldkomne  i  de 
andre  Afskrifter,  at  Kongen  og  hans  Søstersøn 
bærer  samme  Navn,  synes  at  skyldes  mundtlig 


Overlevering,  og  har  Sidestykker  i  nye  og  gamle 
Opskrifter.  Hermed  er  det  dog  ikke  givet,  at 
a  ikke  i  enkelte  Tilfælde  kan  have  ældre  Læse- 
metoder end  de  andre  (^  duld,  45  gylte?>. 

1.  Kong  Gørell  hånd  haffuer  en  datter, 
hun  er  saa  høffsk  en  iumfru; 

hindis  fader  well  hinder  y  chloster  gifTue, 
selefT  well  hun  greffue  Hendrik  loffue. 
Nu  løfTuer  skuoflf-sallenn  med  ere. 

2.  Kong  Gøreli  hånd  lader  en  skuoff-saall  giøre 
saa  dybtt  neder  y  denn  iordt; 

liand  setter  der-ind  synn  datter, 

for  hinder  skuld  ingenn  mand  faa. 

3.  Kong  Giørelld  seder  ofTuer  sitt  brede  bordt, 
hånd  suer  Xhett  paa  synn  sand: 
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,Nu  hafiTuer  ieg  min  datter  saa  duld, 
att  [hinder]  finder  ingen  mand. 

4.  Nu  haffuer  ieg  myn  datter  saa  giemtt, 
ihett  hinder  finder  ingenn  mand; 
hinder  finder  icke  vnge  greff  Hendrick, 
thi  rame  ronne  kand.* 

5.  Ther  stuod  grefT  Hendrickis  lidenn  smaa-dreng, 
och  liude  hånd  der-paa; 

hånd  gaar  til  vnge  greff  Hendrik 
och  sade  hanem  thidenn  saa. 

6.  »Hør  y  ihett,  myn  edlig  herre, 
ieg  well  nu  were  eder  huld: 

kongen  Giørlild  hånd  haffuer  en  datter, 
him  er  vdi  skoffuen  duld.* 

7.  ,,Haffue  du  thak,  myn  lidenn  smaa-dreng, 
ieg  skall  deg  er  och  prisz; 

ieg  giffuer  thig  och  ihett  røde  guld, 
welt  du  meg  weggen  wiss." 

8.  Greff  Henddrik  thog  dy  røde  guld-snorer, 
war  wuondenn  paa  silcke-thuinde; . 

ther  luod  hånd  saa  lestelig 
sitt  gu  Ile  hare  I  binde. 

9.  Hånd  drog  seg  y  iiumfru-kieder 
alt  med  saa  guode  agtt; 

th^^  well  ieg  for  sandingen  sige, 
hånd  haffde  rett  iumfru-fagtt. 

10.  T\hett  wor  vnge  greff  Hendrik, 
hånd  luod  seg  kleder  skerre; 

saa  drog  hånd  till  kong  Gyrels  gaard, 
som  hånd  wild  slingening  lerre. 

11.  Kong  Giøreld  staar  y  hyffuelofft, 
och  sier  hånd  vd  saa  wide: 

,Well  worde  mig  alle  y  mynn  dage, 
ieg  sier  en  skønn  iumfru  ride! 

12.  Well  worde  mig  alle  mynn  dage, 
ieg  sier  en  iumfru  saa  fynn; 
hun  skall  ind  y  skuoff-saall 

til  ieneste  datter  myn." 

13.  Mytt  vdi  den  borig-gard 
der  axler  hånd  sin  skiend; 
saa  gaar  hånd  y  hyffuelofiH 
for  Giøreld  konge  ind. 

14.  ,Her  seder  y,  Giøreld  konge, 
eder  følger  buod  Ihuogtt  och  erre; 
myn  fader  haffuer  mig  till  eder  send, 
om  eders  datter  maa  meg  lerre.  ** 

15.  ,Alle  den  sløngning,  der  hun  kand, 
thend  skall  hun  eder  well  lerre; 
meg  gleddis  der-wed  y  allt  myn  sind, 
ihett  y  maa  huoss  hind  were. 


16.  Hør  y  ihett,  myn  skønne  iumfru, 
well  y  giffue  meg  eders  throo? 
sydenn  well  ieg  eders  fader  att-spøre, 
om  ieg  maa  eder  faa.* 

17.  Ttha  luo  hind  vnge  greff  Hendrik-senn 
saa  lestelig  wed  sig  ienne: 

„Thett  haffuer  myn  fader  mig  forbøditt, 
att  thalie  med  eder  saa  lenge.*^ 

18.  „Her  Ennewold  saa  hieder  myn  søster-sønn, 
hånd  skall  eder  wieenn  wisz; 

ihuor  som  ieg  y  werdenn  komer, 
eders  luoff  den  will  ieg  prisz." 

19.  Tihett  wor  vnge  kong  Giøreld, 
fuld  seleff  thend  iumfru  till  hest; 
men  der  hun  kaam  y  marckenn  vd, 
rider  war  hun  best. 

20.  fli  siger  meg,  vnge  her  Ennvold, 
siger  mig  ihett  uden  sorrig: 

er  ther  ike  en  iumfru  y  skuoff-sallen, 
som  heder  iumfru  Elle[n]s-borig?* 

21.  „Hør  y  th^^,  myn  skøønne  iumfru, 
ieg  siger  eder  the^^  paa  mynn  erre: 

'  ther  [er]  ende  iumfru  EUensborig 
med  ander  iumfru  flerre. 

22.  Ther  er  inde  thi  konge-bønn 
och  hertug-datter  thre; 

ther  er  inde  iumfru  Raeden-saang, 
hun  er  den  wenest  aff  dy. 

23.  Ther  er  inde  thi  konge-bønn 
och  hertug- datter  fem; 

ther  er  inde  iumfru  Raden-sang, 
hun  lerer  alle  dem. 

24.  Hør  y  ihett,  myn  skønne  iumfru, 
ieg  siger  eder  paa  min  erre: 
her  er  inde  thi  skønest  iumfruer, 
dy  kand  y  alld  werden  werre.* 

25.  Tihett  wor  vnge  greff  Hendrik, 
hånd  axler  skarlagen-skind; 

saa  gaar  hånd  y  skuoffsaalen  ind 
for  skønn  iumfru  ind. 

26.  Tihett  wor  vnge  greff  Hendrik, 
hånd  ind  y  skuoff-saallenn  thrend; 
ihett  wor  alle  thi  stalt  iumfruer, 
thi  stuod  hanom  op  igenn. 

27.  „Heil  sedder  y,  alle  stalt  iumfruer, 
som  her  er  forsamlitt  inde, 

och  mest  iumfru  Radden-saang, 
ther  skall  mig  sømen  kinde. 

28.  Her  sedder  y,  iumfru  Raaden-[sang], 
eder  følger  buode  thuogt  och  erre; 
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eders  fader  haffuer  mig  til  eder  sendt, 
y  skall  mig  sløDgni[n]g  lerre.* 

29.  , Haffuer  min  fadder  meg  skreffuit  til, 
ieg  skaall  eder  sømmen  lerre, 

ald  den  gierning,  der  ieg  kand, 
den  lerer  ieg  eder  saa  gerne.*' 

30.  Tthend  dag  bortt-gick  saa  snartt, 
thend  alftten  kaam  saa  bratt; 
thaa  spurd  vnge  greff  Hendrik: 
«Huor  skall  ieg  soffue  y  natt?* 

31.  Tth^^  suaritt  iumfru  Raadensang, 
hun  tog  th^  ord  saa  bratt: 

,Ieg  loffuer  eder,  myn  skønne  iumfru, 
att  sofTue  huoss  mig  seleff  y  natt.^ 

32.  Tth^^  suaridtt  iumfru  Ellendzborig, 
hun  suaridt(!)  for  sin  brøde[r]s(!)  lyfT: 
„Soffuer  den  iumfiru  huosz  eder  y  natt, 
th^  blifTuer  och  alle  till  quide.*^ 

33.  ,[  thier  quer,  iumfru  E]le[n]sborig, 
y  siger  ike  slig; 

spør  iheti  eders  fader, 
tba  koster  theU  eders  lyif.* 
34«   Tthi  hintte  ind  thi  waxeliuss, 
thi  war  mett  eren  snodtt; 
saa  fulde  thi  buode  thi  vnge  thuo 
hend  til  deris  sofifue-stoffue. 

35.  Tth^^  tha  wor  thi  vnge  thuo, 
thi  luo  huer-andre  saa  ner; 

saa  mone  di  huer-andre  att-spøre, 
huem  som  thi  haffde  kierr. 

36.  „Ieg  wed  ingen  y  werden  til, 
der  min  huoff  leger  paa, 

for  vden  vnge  greff  Hendrik, 
och  hanom  maa  ieg  icke  faa.« 

37.  ,Er  ihett  vnge  greff  Hendrik, 
och  der  y  haffuer  saa  kier, 

saa  me[n]d  wed,  iumfru  Raden-sang, 
hånd  soffuer  eder  alt  saa  ner.* 

38.  Tth^  melltte  iumfru  Raaden-sang, 
hun  wendis  til  wegen  der-wid: 
»Ghrest  giffue,  ihett  weste  myn  fader 
och  saa  min  frender  flerr! 

39.  Hør  y  ihett,  vnge  greff  Henderik, 
ieg  frøgtter  dog  for  eders  lyff; 
frenner  th^  myn  thieneste-møø, 
ihett  bliffuer  oss  bode  til  quide.* 

40.  Alltt  thengkte  vnge  greff  Hendrik, 
ihett  thi  war  iene  thuo; 

vde  stuod  den  thieneste-møø 

och  liude  paa  begges  derris  ord. 


41.  Hun    [gick]   saa   lestelig   y  kaameritt 

ind, 
och  staald  hun  bortt  hans  skuo; 
hun  gick  til  Giøreld  konge 
och  sagde  hanom  thiding  saa. 

42.  ,1  wager  op,  Giørelld  konnge, 
y  soffuer  alt-for  harttl 

ihett  er  hind  vnge  greff  Hendrik, 
soffuer  huosz  eder  datter  y  natt.* 

43.  yHør  thu  ihett,  thu  thieneste-møø, 
och  th^  kand  icke  saa  werre; 

saa  mange  daa  er  dy  s  tal  te  iumfruer, 
som  hinder  skall  thogtte  och  lerre. 

44.  Hør  thu  ihett,  thu  thieneste-quend, 
ieg  wel  deg  icke  thro; 

saa  mange  daa  er  dy  stalte  iumfruer, 
som  hinder  skall  wogtte  paa.* 

45.  jfUøT  y  ihett,  Giørelld  konge, 
well  y  mieg  icke  thro, 

tha  haffuer  y  her  hanns  gylltte  suerd 
och  saa  hans  søleff-spentt  skuo.* 

46.  Tth^^^  suarid  Giøreld  konge 
buode  med  suock  och  quide: 

.Er  ihett  vnge  greff  Hendrek-senn, 
tha  skall  ihett  koste  hans  lyffl* 

47.  Tthe^^  tha  suaredtt  thend  lidenn  smaa-dreng, 
och  saa  thog  hånd  opaa: 

„Mynn  herre,  y  lader  thenom  samell  buo, 
th^  er  ihett  heste  end. 

48.  Myn  herre,  ihett  er  th^^^  beste  end, 
y  lader  denom  samell  were; 

ihett  er  stuor  synd  att  skele  denom  att, 
dy  haffuer  huer-andre  saa  kerre.* 

49.  Lenge  luo  Giøreld  konge, 
och  tengtte  hånd  der-paa: 

,Ieg  kand  ike  mynn  datter  bedere  forsiee 
ind  lade  hinder  greff  Hendr[i]k  faa.* 

50.  Der  war  Høst  y  skuoffsaallen 
att  lyde  der-opaa: 

kong  Giørelld  thog  sin  datter, 
gaff  hinder   greff  Hendrik  till  giede  och 

ruo. 
5L   Tthi  brød  nieder  denn  skuoff-saall, 
thi  giorde  der-aff  ett  rym; 
saa  glad  war  alle  thi  stalltte  iumfruer, 
thi  fuor  huer  hiem  till  synn. 
Nu  løffuer  skoff-saallen  med  erre. 
V  lidenn  lidenn,  9^  iiunfru,  20ff.  scedv.  iun- 
fi-u,    25*  skonn,   38*   \heU   Chrest,   39'  fremer, 
45*  soleff,  49*  faa  greff  Uendrk  faa  Hskr, 
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Omkv,  Nu  leffuer  di  y  c;  Mens  leffue(r)  d; 
Nu  louer  (leffuer)  e;  Nu  stannder  bf.  —  1*  Hen- 
drick  mgKf)  d.  —  2*  saa  dylt  d.  —  ned  ede. 

—  denn  mgl.  d.  ~  2'  scui  do;  de  skønist 
(skiønne)  iomfruer  bc.  —  2^  som  mangen  monn 
effler  staa  c;  —  effter  for  e;  den  mennige  mand 
icke  at  finde  d.  —  3^  band  mgl.  ae.  —  3'  sannd 
ede.  —  3*  icke  enn  d.  —  4*  hin  unge  de.  — 
Henndrickssønn  b  overalt  i  Linjeudgang;  da 
denne  Form  ogsaa  findes  oftere  i  A,  maa  den 
ogsaa  have  stcmet  i  Forskriften;  Hendrick  ede 
overalt.  —  i*  som  di  b.  —  der  hinde  roenne 
(eU.  raenne^  kannd  d.  -—  5*  Der  d.  —  5*  och 
hånd  hørde  d.  —  5^  och  siger  ham  d;  och  siger 
hånd  hanom  e.  -  thidender  der-fraa  d;  der 
•fraa  e.  —  6*  nu  will  ieg  c.  —  6*  skou-sallen  d 
overalt.  —  dyld  b.  —  8*  hannd  lader  b.  —  8'  i 

c.  —  8*  sinn  huide  haar  |  saa  listelig  c.  —  8* 
winde  d.  —  9*  och  saa  medl  d.  —  9'  om-krinng 
-weffue  b.  —  sitt  haar  d.  —  9*  fachter  c;  lader 

d.  —  10*  hånd  lod  sig  d.  ~  10*  slefifhet  e; 
slønning  d.  —  11*  hannd  mgl.  d.  —   11*  were 

b.  —  y  mgl.  c.  —  alt  dett  i  werden  er  d.  — 
11*  skønn  mgl.  d.  ~  V.  12  mgl.  b.  -  12*  ride 
saa  fin  d.  —  12"  i  mgl.  c.  —  13*  hånd  ede.  — 
13'  hånd  de.  -  13*  och  mgl.  de.  —  14*  hel 
sider  ede  (i  mgl.  d).  —  koning  Giørløff  (saa 
oftere)  d.  —  15*  gierne  mgl.  d.  —  15*  thed 
mgl.  d.  —  15*  dett  i  d;  y  e.  —  17*  hind  unge 
ea;  hånd  unge  e;  denn  unge  d.  —  18*  som 
mgl.  c.  —  udi  landed  d.  —  18*  saa  be;  den 
ad.  -  19*  den  thid  hånd  d.  —  19*  da  war 
hånd  rider  (hun  rytter)  best  de.  —  20*  siger  i 
mig  c.  —  20*  Siger  mig  det  (foruist  tf.  d)  uden 
sorrig  de.  —  20*  som  mgl  de.  —  Ellins-borig 
de;  Ingeborge  b;  Engeborg  o  (ogsaa  21*).  — 
21*  eder  dett  ca.  -  21*-*  i  de  lig  24*"*.  - 
V.  22  kun  i  ca.  —  23*  hertuge(r)-  cd.  —  23* 
Rossensang  d  overalt.  —  23*  lerem  b.  —  24*  min 
sand  ære  c.  —  24*  de  aller-skøneste  d.  —  24* 
der  mone  d.  —  25*  ind  udi  skou-sallen  d.  — 
25*  moed  hannem  d.  —  26*  27*  heil  de.  — 
26*  alle  skønne  d.  —  26*  forsammelett  ed.  — 
26*  (och)  i  mest  cd.   -   26*  27*  28*  sømen  d. 

—  27*  eders  fader  hånd  osv.  c;  min(!)  fader 
haffuer  eder  thill-skreffuett  d.  —  27*  i  wille  d. 
~  28'  ether  sleuind  mgl.  c.  —  28*  all  den 
slingning  d.  —  29*  hånd  gick  e;  gick  d.  — 
29*-*  og  30*-*  mgl.  i  b.  -  30*  hun  suared  it 

c.  -  30*  fremed  de.  -  31*  32*  Inge  borg  bc. 

—  31*  thill  m^en  bo.   -   F.  32  mgl.  i  c;  i  d 


er  det  urigtig  betegnet  som  30  (for  Z\),  og  de 
følgende  Verstal  (indtil  ii)  har  tilsvarende  Fefl. 

—  32*  i  siger  de.  —  32'  fremmer  b;  fornemmer 
e;  spørger  d;  jf.  V.  40.  —  33*  med  mgl.  c  (I). 
~  33*  34*  unger  b;  iomfruer  d  i  33*.  -  34« 
huer-anndenn  e.  —  34*  da  monne  d.  —  huer 
-anndre  e.  —  34*  y-huem  som  b;  huem  C;  alt 
huem  e.  —  35'  er  der  ingenn  c;  wed  i  nogen 
de.  —  35*  36*  all  werdenn  e.  —  36*  «ia  ede; 
hannem  maa  ieg  b.  —  37*  att  i  haffue  d.  — 
38*  wred  bce;  der- wed  d.   —   V.  39  mgl.  i  d, 

—  39*  och  bode  e.  —  39*  alt  ehr  den  eder 
nest,  i  unde  well  e.  —  40*  redis  dog  c;  sørger 
d.  —  40*  saa  c;  fremmer  b;  fomemer  de.  — 
40*  bliffuer  ee.  —  oss  baade  d.  —  thill  mienn 

c.  —  41*  snacked  d.  ~  41*  delt  di  c;  der  de 

d.  -  41*  42*  ude  stod  d.  -  42*~*  mgl.  i  e.  — 
42*  45*  konning  Giørle  d.  —  42*  thidender  der 
-fra  d;  der-fraa  e.  —  43*  wogner  b.  —  43*  och 
y  od.  —  alt  for  lenge  och  hortt  d,  —  43*  den 
unge  d.  —  43*  der  c;  mgl.  de.  —  44*  mthe« 
were  b.  —  44*  der  er  saa  mannge  c.  —  44*  der 
hinde  skulle  wochte  och  ære  d.  —  45*  thett 
mgl.  c.  —  45'  saa  ode;  da  haffuer  ieg  her  b.  — 
45*  der-till  hans  c.  —  46*  danner-konning  b.  — 
46*  med  megen  such  och  quide  d.  —  46*  da 
koster  dett  d.  —  47*  Saa  c.  —  paa  d.  —  47* 
48*  thill  samen  d  (y  mgl.).  —  48*  Lader  d.  — 
48*  som  ed.  —  hin-anden  d.  —  49*  loed  d; 
stod  bc.  —  Giørild  konge  e(d).  —  49*  oc  tenckte 
hånd  med  sig  da  c.  —  50*  och  lyde  dy  b.  — 
der  op-paa  e.  —  50*  hannd  gaff  b.  —  50*  hin 
unge  greff  Hendrick  e.  —  med  giede  tog  b.  — 
[med]  greffue  Hendrich  att  leffue  och  boe  d.  — 
51*  brøde  medt  dem(!)  d.  —  51*  enn  rimn  b; 
et  riim  e;  enn  rin  d;  it  rim  e. 

e  har  haft  en  Forskrift,  der  laa  ncer  ved  å, 
og  har  tillige  benyttet  a;  men  Skriveren  har  til- 
lige cendret  Udtrykkene  stærkt  og  tilsat  en  Række 
af  nye  Strofer,  og  udeladt  enkdte  af  de  gamle. 

7.  Der  ehr  saa  faffuert  i  skouffsallen, 
och  der  ehr  ingen  drud; 

der  ehr  inde  iomfru  Selffuerlad 
och  saa  hin  liden  Giertrud. 

8.  Der  ehr  saa  faffuert  i  skoffsallen, 
och  der  er  ingen  sorrig; 

der  ehr  inde  stalten  Elinne 
och  saa  hinn  liden  Guldborrig. 

9.  Der  er  inde  aff  konger 
och  hertug-børren  ni; 
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der  ehr  inde  iomfru  Rodenstall, 
er  wennest  afif  alle  di. 
16.    Det  war  her  GLørell  konge, 
taller  till  suenne  saa  brat: 
,  Beder  i  den  skønne  iomfru, 
hun  tøffuer  her  i  natt.^ 

18.  ,Hill  sider  i,  Gørell  konge, 
alt  offuer  eders  brede  bord; 
kongen,  min  kiere  fader, 

haffuer  sent  eder  brefifue  och  ord." 

19.  Saa  tog  hånd  de  brefTue, 

lagde  dem  for  kongen  paa  bord: 
yDem  hafftf^r  eder  min  fader  send, 
i  raader  for  dem  nu." 

20.  »I  wehr  welkommen,  min  skønne  iomfru, 
hid  till  mit  fædeme  rige; 

min  datter  skall  eder  elske  och  ære, 
i  maa  och  med  hinde  leege. 

21.  Eders  fader  haffuer  skreffuen  mig  till, 
min  daater  skall  eder  lære; 

all  den  giemlng,  der  hun  kand, 
den  lærer  hun  eder  med  ære. 

22.  Hør  i  daa,  min  skønne  iomfru, 
men  wi  ehre  ene  to, 

huad  monne  eders  fader  mig  suare  wjlle, 
om  ieg  beder  om  eder  nu?" 
32.   Det  war  unge  greffue  Hendrick, 
thog  ud  de  breffue  to: 
yDem  haffuer  eder  eders  fader  send, 
i  raader  alle  nu.* 

35.  ,AU  den  sleflhet,  der  ieg  kand, 
den  kiender  ieg  eder  saa  gierne; 
i  skall  ede  med  mig  aif  fad 
och  soffue  hoes  min  tæme.* 

36.  ,leg  haffuer  edt  med  kongens-børn 
och  soffuedt  i  dieris  arm; 

skall  ieg  hoes  den  læde  tæme  soffue, 
da  døer  ieg  i  den  harm." 

37.  ,Hør  i  det,  min  skønne  iomfru, 
i  skall  slet  intedt  quide; 

i  skall  æde  med  mig  aff  fad 
och  soffue  hos  min  side." 
56.    Nu  haffuer  baade  de  unge  to 
for-uundet  all  dieris  harm; 
nu  soffuer  de  saa  glædelig 
udi  huer-andris  arm. 


Af  din8e  Strofer  synes  de  fleste  at  være 
laanie  fra  D  (eUer  fra  mundtlig  Overlevering); 
andre  ere  selvlavede,  f  Eks,  V,  7  med  det  ufoUce- 
viseagtige  Ord  drud  (Spøg,  Narrestreg). 

f.  Syvs  Nr,  11,  paa  47  Vers,  slutter  sig  paa 
flere  Punkter  nær  til  e  (e  18,  21—22,  32,  56); 
Jomfru  Rosensang  stemmer  dog  med  å.  Om- 
kvædet med  b.  Formodenlig  har  Syv  kendt  flere 
Haandshrifter  af  A;  tillige  har  han  selv  rettet 
ikke  saa  lidt  paa  Rimene, 

B.  1^  loffuer,  5'  hin,  8^  konning  saa  stander, 
8^  iomfruer,  9^  y  skoff  sall  død,  17"  Rosens-sang, 
25'  Opstod,  34*  alt  forlenge  (lange?),  35'  voll, 
38*  leffuer  Hskr, 

C.  26«  mit,  33«  groff  Hskr. 

D.  5*  boer  Gørel,  10*  dem  ham,  17*  suster, 
21*  børn  (fm-st  skrevet  barn^,  26*  ehders  (først 
skrevet  theris^  Hskr, 

E.  Omkv,  Nu  løffuis  a  otte  Gange;  Oc  nu  da 
løffuis  a  ved  V.  2,  4,  10  o^  11.  —  11*  borger 
-gaard  a.  —  F.  16  kun  tb.  —  17*  sad  først 
skrevet  stod  a.  —  30'  vel  mgl,  ab. 

De  øvrige  Afvigelser  i  h:  2*  en  rosen,  5*  de 
ronne  ronne  kand,  8*  12*  23*  37*  udi,  9'  tiden- 
der, 10*  17*  her  G.,  15*  i  vill,  15'  slingnmg 
overalt,  15*  oc  mgl,  19*  unge  gref  H.^  20"  vil- 
gen,  22*  ganger,  26*  aff  alle  di,  28*  brefve  fem, 
31"  ære,  32*  houff,  33»  der  mgl. 

Y  er  en  med  Pennen  gjort  Sammen-  og  Otn- 
arbejdelse  af  flere  ægte  Opskrifter.  Mest  benyttet 
er  A  (nærmest  som  i  Abc^,  dernæst  DEB. 

Et  Blad  indeholdende  V.  38-63  mgl.  i  a 
og  er  udklippet  i  b. 

28*  som  heder  a.  —  b:  1*  hun  er  mgl., 
17*  udi,  17*  iomfruen,20*  huru,21*  hafuerhafuer 
eder,  21*  slyngen,  26'  Henrichs,  28*  Ingeborrig 
overalt,  31"  iomfru  Tunegaard. 

Syvs  Tekst  af  Visen  ligger  vasserdig  til  Grund 
for  Abr.  Nr.  175  og  er  oversal  paa  Tysk  hos 
Grimm  Nr.  10.  Hans  forklarende  „Anmofrk" 
ninger^  er  for  største  Delen  aftrykt  ovenfor  ved 
Havborvisen  (IV  Bd.  S.  756). 
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enne  Vise,  der  ligesom  den  foregaaende  og  de  to  efterfølgende  er  forfattet  over 
Motiver  fra  Havbors  og  Signelilles  Kærlighedshistorie,  haves  ikke  blot  i  en  lang  Række 
af  gamle  Adelsopskrifter,  men  har  tillige  været  udbredt  blandt  den  danske  Almue  i  Nørre- 
og  Sønderjylland. 

Ridderen  bærer  det  meget  almindelige  Navn  Hr.  Karl.  Det  er  kun  Opskriften 
A  (og  M),  der  lejlighedsvis  kalder  ham  „Karl  af  Rise"  ved  Efterligning  af  en  Strofe  i 
Visen  om  Dronning  Dagmars  Død,  vor  Nr.  135  (III  209  og  922);  og  dette  Rim  vidste: 
Rise  er  sikkert  en  Forvanskning  af  de  andre  Opskrifters  vidste:  Søster.  For  saa  vidt 
er  der  ingen  Anledning  til  Peder  Syvs  „Antegnelse"  til  Visen:  „Karl  har  været  af  Riis, 
saa  nu  Byen  af  hannem  kaldes  Karls-Riis  eller  Kariis,  ved  Tryrøevelde  i  Sielland";  og 
endnu  mindre  til  Suhms  Opfattelse  (Danm.  Hist.  IX,  S.  728  jf.  206),  at  Karls  og  Rigmors 
Elskovsæventyr  tilhører  Dronning  Dagmars  og  Valdemar  Sejrs  Tid.  Gennem  en  af  Inge- 
manns historiske  Romaner  er  denne  Tanke  bleven  spredt  i  videre  Krese. 

Jomfruen  findes  i  et  større  Tal  af  Opskrifter  betegnet  med  Navnet  Rem  o  Id 
(AB)  eller  Rimord  (O  og  flere  yngre  Opskrifter).  Dette  Navn  kendes  ellers  ikke  i  den 
danske  Middelalder.  Derimod  findes  der  et  tysk  Kvindenavn  Reimod  (ældre  Ragnemod; 
Forstemann,  Namenbuch  I  1023)  og  ligeledes  et  Rikmod  (Flensborg  i  15de  Aarh.).  Visens 
Brug  af  dette  fremmedartede  Navn  synes  snarest  at  betegne  Personen  som  en  opdigtet 
Skikkelse. 

Ejendommeligt  for  de  nyere  Opskrifter  er  et  Strofepar  om,  at  Jomfruerne  ikke 
har  Brystet  udviklet,  fordi  de  er  vant  til  at  „ride  til  Tinge*.  Her  træffes  altsaa  bevaret 
til  vore  Dage  det  gamle  Strofepar  i  Havborvisen  (Nr.  20  A  29—30;  se  I  273)  om  Skjoldmø- 
livet; det  har  sikkert  ikke  tilhørt  denne  mere  ridderlige  Vise  fra  først,  men  er  yngre 
Laan  fra  Havborvisen.  Derimod  er  det  en  Modernisering,  naar  de  yngre  Opskrifter  i 
Stedet  for  Brynjesærken  har  indsat  den  Forklaring,  at  liden  Kirsten  er  iført  sin  Broders 
Skjorte,  da  det  andet  Tøj  er  i  Vask.  Fra  Syvs  Tekst  har  Opskrift  M  vistnok  modtaget 
nogen  Paavirkning  (navnlig  dens  V.  15  „Jomfru  lidel  Kirstin  af  Ris"),  men  den  viser  sig 
dog  gennemgaaende  som  ægte  Overlevering,  bl.  a.  ved  at  den  har  laant  Slutning  fra  vor 
efterfølgende  Vise  „Hr.  Karl  af  Nørrejylland".  Særlig  maa  fremhæves  —  bemærker  Dr. 
E.  V.  d,  Recke  —  dens  smukke  Vers  29,  der  kun  genfindes  i  Havborvisens  H  29  og  dér 
forvansket  i  sidste  Linje  (jf.  Nr.  409  A  16  rimløs  og  Slutlinjen  forvansket);  det  rette  er 
„og  bad  om  mig  eders  Lige."  Det  er  et  næsten  enestaaende  Tilfælde  —  siger  han  — 
naar  en  Enkelthed  i  en  halvtredje  Hundredaar  gammel  Optegnelse  kan  rettes  ved  Hjælp 
af  en  moderne. 

Endnu  maa  tilføjes,  at  en  Opskrift  af  vor  Nr.  87  (Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  107, 
efter  samme  Sangerske  som  vor  Nb)  har  laant  Indledningsvers  fra  nærværende  Vise,  og 
at  omvendt  vor  Opskrift  N  har  Omkvæd  fælles  med  de  gamle  Tekster  af  Nr.  87. 
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(•: 


A. 

Langebeks    Kvarthskr.   Nr.   47.     k:    Magdalene 
Barnewitz's  Hskr.  Nr.  73.    C:  Syv  Nr.  56.) 


1.  (Och  dett  war  ungen  herre  Karl, 
fick  sodt  och  sygge  hånd  laae; 
saa  mangen  da  mister  hånd  messe 
och  halffue  flere  ottesang. 

I  fryder  eder  baade  tidt  och  .stunde,  min  kierist. 

2.  Saa  mange  da  mister  hånd  messe 
och  halffue  flere  ottesang; 

hans  moder  och  hans  syster 
ganger  hannem  til  och  fra. 

3.  For  ganger  han[s]  søster  thoe, 
de  hannem  iche  veche  tordc; 
och  effler  gik  hans  moder, 

hun  wecket  hannem  med  et  ord. 


4.  ,Sig  mig,  ungen  herre  Karl, 
men  vi  er  eene  toe: 

er  det  sodt  eller  siugdom, 
aff  det  du  ligger  nu?'' 

5.  .Det  er  iche  sodt  eller  siugdom, 
och  det  ieg  nu  Ugger  i; 

det  er  for  iomfru  Remoldt, 
och  hinde  kand  ieg  iche  faa." 

6.  ,Er  det  iomfru  Remoldt, 
der  din  hu  til  staar, 

rad  skall  ieg  dig  kiende, 
du  skalt  hende  vel  faa.* 


7.  ,Ieg  haffuer  spurt  hendis  fader  ad 
med  saa  fuld-god  ville; 

di  siger,  ieg  skall  hende  aldrig  fae« 
forneden  ieg  hende  i  løndomb  gillier.'') 

8.  Saa  thog  the  imnge  her  Kaarll, 
satt  hanom  paa  gylthe  skrinn; 

saa  wende  the  ohm  hans  riders-naffnn, 
kalthe  hannom  hinn  lidenn  Kiestinn. 
Y     f[ryder]     e[ther]     b[aade]    t[hiidenn]    oc 

[stunndenn  min  skønist.] 


9.   Dett  waar  unnge  herre  Karll, 
band  ganger  ohm  kieregaardt; 
saa  høgth  thaa  skinner  hanns  houith-guldh 
alth  offuer  [hans  faffre  haar] 

10.  Oc  thett  war  unnge  her  Karll, 
band  ad  dørenn  trenn; 

thaa  matte  the  høre  hanns  bryni 
alth  under  hanns  skallagenn-skinndh. 

11.  Dett  melth  iomfrue  Remolth, 
saa  lestellig  unnder  skinndh: 
„Huem  ere  thenne  fremede  iomfrue, 
som  her  kom  ganngenndis  ind?** 

12.  Oc  thett  thaa  melthe  thenn  thieniste-møø, 
for  hun  icke  bedre  wisth: 

.Thett  ere  hinn  lidenn  Kiestinn, 
hinn  unge  her  Karls  søster  aff  Riis^" 

13.  Dett  war  [yomfrue  Remolth], 

oc  recker  hun  handenn  fraa  siig: 
yWiille  y,  lidenn  Kiestenn, 
stande  y  stoll  mett  meg? 

14.  Hør  y;  lidenn  Kiestinn: 

wille  y  stande  y  stoll  hos  meg, 
saa  mannge  wisser  oc  euuentiur 
thennom  wiille  ieg  siige  for  deg. 

15.  Saa  mange  wisser  oc  euuentiur 
thennom  wille  ieg  siige  theg, 
huor  her  Karll,  thinn  broder, 
oc  hannd  wiille  sulge  meg.'^ 

16.  Dett  war  unnge  her  Karll, 
hannd  smiller  unnder  skinnd: 
.Alldriig  haffuer  ieg  thett  før  hørt, 

att  [band]  wiille  suige  ether  eller  nogenn  møø.' 

17.  Messenn  war  udsiungenn, 
hiem  saa  foere  the  preste: 
„Hør  y,  liidenn  Kiestenn, 

y  dag  blifiiier  y  min  giesth.' 

18.  De  red  offuer  the  ennge 
igiemell  the  grønne  skoue; 

aldrig  kom  lidenn  Kiestinns  hanndh 
aff  iomfrue  Remolthis  sadell-boffue. 
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19.  Saa  thog  ihe  wand  oc  hanndklede, 
saa  gick  the  thiill  bordtzs; 

the  war  saa  sterck  mett  elskoffuemi  blenndh, 
the  kunde  icke  thaalle  eth  ordt. 

« 

20.  Dett  war  sildiig  ohm  affthenn, 
røg  feld  paa; 

oc  thett  war  iomfrue  Kiestinn-lild, 
oc  wilde  thaa  ride  hiem. 

21.  Hun  soer  ohm  Gud,  hun  soer  ohm  menndh 
oc  alth  thett,  hun  suere  kunde: 

„Y  skall  icke  j  affthenn  borth 

oc  følge  the  druckenn  hoffmenndh.'' 

22.  Oc  thett  war  sildiig  ohm  enn  affthenn, 
och  røgenn  thenn  fild  paa; 

thett  war  iomfrue  Remolth, 
hun  løster  att  senngenn  att  gaa. 

23.  For  ginng  iomfrue  Remolth 
oc  pallde  paa  iordenn  drog; 
epther  giennge  unngenn  her  Kaarll, 
saa  hiertelliig  hånd  louff. 

24.  Hannd  drog  aff  sinn  kiortell, 
hun  war  aff  skarlagenn  brun; 
unnder  war  hånd  y  brynny, 
och  the  war  alth  saa  smaa. 

25.  Dett  melthe  iomfrue  Remolth 
aff  rett  hertenns  werck: 

nManngenn  skønn  iomfrue  haffue[r]  ieg  siett, 
the  hagde  aldrig  sliigenn  serck.** 

26.  flSiiger  meg,  iomfrue  Remolth, 
menn  wy  ere  enne  tho: 

er  ther  inngenn  y  werdenn  thiill, 
thinn  hou  thiill  sta[ar]?* 

27.  ,Der  er  inngenn  y  werdenn  thiill, 
ther  mith  hoff  liiger  paa, 
for-udenn  thinn  broder,  her  Kaarll, 
oc  hanom  maa  ieg  icke  faa.'^ 


28.  s  Ere  [thett]  her  Kaarll,  min  broder, 
thinn  houff  liger  paa, 

raad  skall  ieg  deg  kiennde, 
thu  skall  hannom  well  faa. 

29.  Er  thett  unnge  her  Kaarll, 
thu  haffuer  y  hiertett  saa  kier, 
saa  mennd  wid,  iomfrue  Remolth, 
hannd  soffuer  deg  alth  saa  ner." 

30.  .Hør  y,  unnge  her  Kaarll, 

hui  wiille  y  meg  saa  skiennde? 

hui  red  y  icke  thiill  min  faders  gaardt 

mett  høg  paa  huidenn  hanndh?'' 

31.  „le%  red  meg  y  ethers  faders  gaardh 
mett  høg  paa  høgre  hannd; 

ethers  fader  war  enn  ufireste  mand, 
hannd  suarde  meg  aldrig  ett  ordt' 

32.  ,Hør  y,  unnge  her  Karll, 
y  maa  meg  inndtett  røre; 
y-gur  bliff  ieg  y  closter  giffuith 
alth  mett  min  elluffue  møør." 

33.  Hannd  lagde  hanns  hånd  paa  henndis  brøst: 
,Y  thier  quer,  min  hiertenns-kiere, 
pening  oc  goedtz  befaller  ieg  ether, 
ther-tiil  baade  heder  oc  ere.* 

34.  Oc  thett  war  aarliigen  ohm  morigenn, 
band  klede  [seg]  for  sinn  senng: 
,Stor  op,  stalthe  Remolth, 

ohm  y  wiill  y  closterett  inndh.« 

35.  yHuad  skall  ieg  y  closter  giøre? 

ieg  haffuer  werett  y  riderenns  senng; 
y  laffuer  nu  fast  thiill  brøllup 
oc  saa  thiill  festinngs-ølL* 

36.  Der  war  giede  y  gaarde 
oc  halffue  miere  gamell; 

saa  drack  the  brøUup  oc  festings-øU, 
oc  dracke  the  them  baade  thiillsamenn. 
Y  byder  oss  under  thiellenn,  min  skønist. 
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B. 

(a:    Sofie   Sandbergs   Hskr.   Nr.   11.     k:   Langebeks 
Foliohskr.  Nr.  52.     C:  Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  30.) 


1.  Slug  ligger  [ungenn]  her  Karll, 
hannd  ligger  paa  sotte-senng; 
hannd  miste  saa  mange  messer, 
emid  hall  flere  othe-sanng. 

Y  fryder  eder  bude  thiden  oc  stmide[n],  mimi 

skømiist 

2.  Sin  søster  gaar  hannem  thill  och  fraa, 
hun  hannem  ey  wecke  thorde; 

e£fter  da  gaar  hanns  mod[e]r, 
hun  yecker  hannem  med  orde. 

3.  ,Du  wog  op,  unnge  herre  Karll, 
din  moder  thaier  thill  dig; 
haffuer  du  sorrig  eller  siugdom, 
du  døll  \hett  icke  for  mig.' 

4.  ,Icke  haffuer  ieg  sorrig  eller  siugdom, 
iheU  siger  ieg  eder  nu, 

uden  for  iomfru  Remold, 

och  hinder  kannd  ieg  icke  faa.' 

5.  yEr  th^  iomfru  Remold, 

du  ha£fuer  y  hiertett  saa  kier, 
du  ride  thill  thenn  stolte  iomfru, 
bed  hinder  med  heder  och  ære.* 

6.  ,Ieg  hatTuer  .bedet  thenn  stolte  iomfru 
bude  hemmelig  och  obenbare; 

hun  tør  icke  for  frender  sine 
wide  mig  ett  gott  ansuar.* 

7.  yThør  hun  icke  for  frennder  sine 
wide  dig  ett  gott  ansuar, 

da  skaitt  du  hinder  suige, 

saa  blififuer  hun  well  thill-fredz.* 

8.  vieg  will  hinder  aldrig  suige 
och  aldrig  hinder  ære  spilde; 

wenner  och  frennder  di  worder  hind  wred, 
och  siden  farer  hun  saa  ilde.' 

9.  «Thu  skaitt  hinder  icke  annderledis  suige, 
ennd  haffue  hinder  y  hiertet  kier; 

noch  da  hatTuer  du  slotte  och  lenn, 
du  holtt  denn  iomfru  med  ære. 


10.  Thin  søster  hun  låner  dig  hofTuit-guld, 
ieg  låner  dig  min  skarlagen  rød; 

saa  kleder  wy  dig  till  kircke  y-dag 
med  andre  iomfruer  och  møer.*^ 

11.  Saa  tog  di  unnge  herre  Karll, 

di  satte  hannem  paa  forgylte  skrin; 
saa  wennde  de  om  hanns  ridder-naffnn, 
di  kalte  ham  liden  Kierstin. 

12.  Thog  de  unnge  herre  Karll, 
fulde  hannem  omkring  kieregaard; 

saa  fou[r]lig  skiennde  hanns  hofifuit-guld 
altt  [offuer]  hanns  foure  haar. 

13.  Thett  war  iomfru  Remold, 
hun  taler  thill  thienist-pige  sin: 
yHuem  er  oss  thenn  fremmed  iomfru, 
her  kom  y  kirken  ind?** 

14.  Thett  suarde  hindiss  thieniste-møø, 
for  hun  icke  beder  wiste: 
^TheU  er  lidenn  Kierstin, 

unnge  her  Karll  hans  søster." 

15.  Thett  war  iomfiru  Remold, 
recker  hun  hannd  fra  sig: 
»Will  y,  lidenn  Kierstin, 
sta  y  stoell  hoss  mig?' 

16.  «Ieg  tør  icke  staa  y  stoell  hoss  eder 
for  kiere  mod^  min; 

først  messen  er  ude, 
thaier  ieg  med  eder  i-genn.' 

17.  Messenn  war  ud-sungen, 
och  folckenn  de  foer  hiem; 
ihett  war  iomfru  Remold, 

hun  ganger  liden  Kierstin  y-gienn. 

18.  ,yHør  du,  lidenn  Kierstin: 
wiltt  du  følge  mig  hiem, 
selfT  will  ieg  følge  dig 
thill  din  moder  i-gienn.' 

19.  bi  snackitt  da  en  liden  stund, 
icke  varde  ihett  lenge; 

ihett  war  liden  Kierstin, 

hun  fulde  iomfru  Remold  hiem. 
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20.  Dy  sad  thil-sammen  enn  lidenn  stund, 
ihett  war  icke  lenge; 

op  stod  lidenn  Kierstin, 
hun  vilde  ride  hiem. 

21.  Dett  suarid  [iomfrue]  Remold, 
hun  suarde  lidenn  Kierstin  y-gienn: 
^Thett  pleier  ingenn  stoltt  iomfru 
følge  drucken  suenne  hiem. 

22.  Hør  du,  lidenn  Kierstin, 
du  blifif  y  natt  hoss  mig; 
saa  mantt  en  faur  euentyr 
ieg  siger  dig. 

23.  Saa  mantt  en  faur  euentyr 
will  ieg  sige  dig, 

altt  buor  her  Karll,  din  broder, 
[hånd]  acter  att  suige  mig.* 

24.  Dett  suarde  lidenn  Kierstin, 
hun  s[to]d  y  skarlagen  rød: 

, Aldrig  wid  ieg,  [herre  Karl,]  mi«  broder, 
haffuer  suigett  iomfruer  eller  møer.* 

25.  Dy  snacket  enn  lidenn  stund, 
ihett  war  icke  lennge; 

ihett  war  lidenn  Kierstin, 
hun  wilde  gaa  thill  senng. 

26.  Dett  war  unnge  herre  Kali, 
hånd  ind  att  dørren  threnn; 

saa  høgtt  da  klingitt  hanns  gyldene  spore 
altt  unnd^r  hanns  ékarlagen-skinnd. 

27.  Her  Kali  band  lucte  thenn  lofftz-dør, 
saa  hiertelig  der  hannd  loffue: 
«Loue[t  were]  Gud-fader  i  himmerig, 
th^  vi  er  enne  thou.* 

28.  Dett  war  unnge  herre  Kali, 
hannd  satte  sig  i  sennge  ned; 
ihett  hørde  iomfru  Remold, 
hanns  brynie  klang  der-wed. 


29.  Dett  melte  iomfru  Remold 
[ud]aff  stor  hiertenns  verck: 

yMange    skønn    iomfru    haffuer    hoss    mig 

liggenn, 
och  ingen  hade  sligen  serck.* 

30.  »Siger  mig,  iomfru  Remold, 
men  vy  er  enne  tho: 

er  der  ingenn  y  verden  thill, 
ther  ethers  aet  er  paa?* 

31.  »Inngenn  ved  ieg  y  werden  thill, 
der  min  aet  er  paa, 

udenn  hind  unge  her  Kali, 
hannem  maa  ieg  icke  faa.* 

32.  ,Er  ihett  unnge  herre  Karll, 
der  y  haffuer  saa  kier, 

y   wennder   eth[e]r   om,    tager   hannem    y 

faun, 
hannd  ligger  eder  altt  saa  ner.* 

33i    »Hør  y  ihett,  unnge  herre  Kali, 
y  thør  ihett  inth^^  wente; 
ieg  er  loffuit  y  kloster, 
y  morgenn  skall  de  mig  hinte.* 

34.  »Hør  i,  iomfru  Rimold, 

y  soffuer  hoss  mig  y  natt; 

will  y  sidenn  y  kloster, 

ieg  fører  eder  did  saa  bratt.* 

35.  Dett  war  orlig  om  morgen, 
hannd  klede  sig  for  sin  senng: 
»Hør  y,  iomfru  Remold, 

vill  y  udi  kloster  ennd?* 

36.  »Huad  skall  ieg  udi  kloster? 

ieg  haffuer  weritt  y  ethers  senng; 
laffuer  y  fast  thill  brølop 
och  tøffuer  icke  for  lennge.* 
I  fryder  ed[e]r  bud  thid[enl  och  stund[en],  min 

skønnist. 
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0.     . 

(a:    Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  12.     k:   Det 
mindre  stokholmske  Hskr.  Nr.  41.) 


1.  Det  war  unge  herr  Karll, 
hånd  lagdis  i  sotte-seng; 
mange  daa  mister  hånd  messe 
och  halifue  flere  otte-sangh. 

I   fryder  eder  baade  tiden  och  stunden,   min 

allerskønist. 

2.  Och  dett  waar  unge  herr  Karll, 
fick  sot  och  siugh  hånd  laa; 
hans  syster  och  hans  moder 
de  ganger  hannom  till  och  fra. 

3.  Thill  hannom  ganger  hans  syster, 
hun  hannom  iche  weche  torde; 
efifter  hinde  ganger  hans  moder, 
hun  wecher  hannom  med  hindis  ord. 

4.  vSigh  mig,  ungen  her  Garll, 
men  wy  ehre  ene  tho: 

er  der  ingen  i  werden  thill, 
och  der  din  hue  ligger  oppaa?*' 

5.  »legb  wed  den  iche  i  werden  till, 
och  der  min  hue  ligger  oppaa, 
foruden  iomfru  Rimordt, 

och  hinde  kand  ieg  iche  faa." 

6.  ,Ehr  dett  iomfru  Rimordt, 
du  haffiier  i  hierted  kier, 

da  rid  till  hindis  faders  gardt, 
bed  om  hinde  for  heder  och  ær." 

7.  ,Ieg  haffuer  gilled  den  iomfru 
baade  lønlig  och  obenbare; 
hun  thør  icke  for  fader  sin 
giffue  mig  nogen  gode  andt-suar.* 

8.  Da  suared  her  Karlls  moder, 
och  saa  thog  hun  paa: 

»Da  will  ieg  hinde  medt  roener  wilde, 
och  saa  kand  du  hinde  faae.'' 

9.  »Hør  i,  min  kiere  moeder, 

wii  will  icke  hindis  ære  spilde; 

frender  och  wenner  worder  hinde  wred, 

saa  farer  hun  saa  ilde. 


10.   Søster,  du  laaner  mig  hoffued-guld, 
och  moeder  kiortell  røed; 
ieg  will  ride  thill  kirke  i-dag; 
och  skuff[u]e  skall  ieg  den  møe.'' 


li.    Saa  thoge  de  ongen  herre  Karll, 
sette  hannem  paa  forgylte  skrin; 
saa  wende  die  om  hans  rider-nalTn, 
de  kailede  hannom  liden  Kirstin. 


12.   Dett  war  liden  Kirstin, 
hun  gaar  i  kirchen  ind; 
saa  fawerlig  skinnedt  hindis  guld-krone 
oiTuer  altt  hindis  skarlagen-skind. 


13.   Dett  waar  iomfru  Rymordt, 
hun  spurde  att  moder  sinn: 
yHueden  ehr  os  dend  fremmede  iomfru, 
som  her  kom  gangendis  innd?" 


14.   Dett  suared  hindis  kiere  moder, 
hun  iche  andett  wiste: 
»Det  ehr  liden  Kirstin, 
unge  her  Carels  syster.  ** 


15.   Delt  waar  iomfru  Reimordt, 
och  ragte  hun  haanden  fra  sig: 
,Wi[l]de  i,  liden  Kirstin, 
staa  i  stollen  hoes  mig?*' 


16.    «Iegh  tør  iche  for  moder  min 
at  staa  i  stoell  hoes  eder; 
først  mesen  hun  ehr  sungen, 
ieg  talle[r]  met  eder  mehre.* 


17.   Der  mesen  hun  waar  sungen, 
och  hiem  da  fore  de  prester, 
det  waar  iomfru  Kirstin, 
hun  fulde  iomfru  Reimord  till  hest. 


18.    »Hør  du,  liden  Kirstin, 
du  duell  i  natt  hoes  migh; 
saa  mange  fauwere  ewentyr 
da  will  ieg  sige  for  dig. 


352 


431.    Karl  og  Rigmor. 


19.  Saa  mange  fauffuere  ewentyr 
da  will  ieg  sige  for  digh: 

huor  unge  her  Garll,  broder  din, 
hafiuer  achted  at  suige  mig.* 

20.  Dett  suared  liden  Kirstin, 
hun  stodt  i  skarlagen  rød: 

^Aldrig  haSuer  her  Carl],  broder  mm, 
daarret  entten  iomfrue  eller  møer." 

21.  De  aade  och  drucke  en  liden  stund, 
iche  halff  lenger; 

liden  Kirstin  och  iomfru  Reimordt 
de  fuldis  till  senge. 

22.  Dett  giorde  die  for  ære  och  dyd 
och  for  dend  stoltte  iomfru; 
fulde  de  dennom  till  senge 
medt  kierter  och  brendendis  lue. 

23.  ySig  mig,  iomfru  Reimordt, 
men  wy  ehr  ene  tho: 

er  der  ingen  i  werden  till, 
der  eders  hue  ligger  oppaa?*' 

24.  ,»Ieg  wed  den  iche  i  werden  till, 
der  min  hu  ligger  oppaa, 

uden  her  Carll,  broder  din, 
han[nom]  kand  ieg  iche  faa.** 


25.  Det  war  ungen  her  Carll, 

hånd  hengde  sitt  skin  offuer  stang: 
,Nu  fører  hånd  aldrig  ridder-naffn, 
sig  lenger  dylle  kand. 

26.  Ehr  dett  unge  here  Karll, 

i  haffuer  i  hiertedt  saa  kier, 

i  wender  eder  om,  tager  [hannom]  i  fauffia, 

hånd  liger  eder  i-saa  ner.* 

27.  ,  Hørrer  du,  ungen  herre  Karll, 
du  thør  det  icke  thenke; 

ieg  haffuer  mig  i  kloster  giffuet, 
i  morgen  skulle  de  mig  hentte.* 

28.  ,Hør  du,  iomfru  Rimord, 
du  soffuer  hos  mig  i  nat; 
will  du  dig  i  kloster  giffiie, 
ieg  føllger  dig  did  saa  brat.* 

29.  ,Huad  skall  ieg  i  kloster, 

menn  ieg  haffuer  wered  i  eders  seng; 
du  rede  snarlig  thill  brøllup, 
och  duelle  icke  for  lenge.* 

30.  Tach  haffue  unge  herre  Karll, 
hånd  holt  saa  well  sin  thro; 

det  wor  icke  der-effter  uden  maaned  enn, 
hånd  loed  sit  brølup  boe. 
I  fryder. eder  baade  thiden  och  stunden,  min 

allerskønneste. 


D. 

(Anna  Jueb  Hskr.  Nr.  32.) 


1.  Dett  var  ungen  herre  Karll, 
band  lagdis  i  sotte-senge; 
mange  da  mister  band  messer 
och  halffue  flere  otte-sang. 

Fryder  eder  bode  tiden  oc  stunden,  min  aller- 

skiønist. 

2.  For  da  gich  hans  søster  toe, 
de  hannom  icke  vecke  torde; 
efRer  gich  hans  moder, 

hun  vechte  hannem  med  sine  orde. 


3.  ffVaag  op,  unge  herre  Karll, 
din  moder  tall  till  dig; 
haffuer  du  sorig  till  siugdom, 
du  dølge  det  ey  for  mig.* 

4.  „Ieg  er  icke  siug  eller  sorig-fuld, 
det  siger  ieg  eder  nu, 

uden  for  iomfru  Lusselille; 
hende  maa  ieg  icke  faa.* 

5.  ,0c  er  det  liden  Luselille, 
der  du  haffuer  saa  kier, 

saa  rid  til  hindis  faders  gaard 
oc  bed  om  hinde  med  ære.* 
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6.  ,Ieg  haffuer  bedet  till  den  skiøne  iomfru 
bode  løslig  oc  aabenbare; 

hun  tør  icke  for  fader  eller  moder 
vide  mig  ansuar  god. 

7.  Och  ieg  haffuer  bedet  till  den  skiøne  iomfru 
oc  hørt  hendis  frenders  vilge; 

de  siger,  ieg  skall  hende  aldrig  faa, 
uden  ieg  hende  i  løn  gillier.* 

8.  ,yHaffuer  du  spurt  hendis  fader  ad, 
oc  suared  band  dig  saa, 

da  skall  du  hende  suige; 

siden  giøre  de  effter  dine  raad.** 

9.  ,Ieg  vill  hende  aldrig  suige 
oc  icke  bendis  såre  spilde; 

hendis  fader  oc  frender  blifTu^r  hende  vred, 
oc  saa  far  hun  saa  ilde.* 

10.  ,Du  skalt  hende  icke  anderledis  suige 
end  haffue  hende  i  hiertet  kier; 
nock  da  haffuer  du  borig  oc  feste, 
du  bolt  din  iomfru  med  ehre.* 

11.  «Det  skall  i  mig  loffue, 
før  ieg  rider  af  land: 

i  skall  hende  elske  oc  ære, 

om  hun  kommer  eder  for  haand.* 

IS.    ,Saa  kier  vill  ieg  hende  haffue, 
alt  som  ieg  haffuer  dig; 
och  hør  du  det,  min  kiere  søn, 
du  følg  hende  snarlig  till  mig.'' 

13.  Saa  toge  de  unge  her  Karll, 

satte  bannem  paa  for-gylden  skrin; 
saa  vende  de  om  hans  rider-naffii, 
de  kalde  hannem  liden  Kiersten. 

14.  Det  var  unge  herre  Karll, 
band  ganger  ad  kiercke-gaarde; 

saa  fauffuerlig  skiner  hans  hoffuit-guld 
ud  offuer  hans  [hvide  haar]. 

15.  Det  var  ungen  herre  Karl], 
band  treen  i  kiercken  ind; 

saa  fauffuerlig  skinde  hans  boffuet-guld 
alt  offuer  hans  [roesens-kind]. 

Øuim.  gi.  Folkeviser,  Ridderv.  II. 


16.   Och  det  meelte  iomfru  Luselille, 
hun  ad-spurde  terne  sin: 
,yHuem  da  er  dend  fremmede  iomfru« 
som  nu  kom  i  kiercken  ind?* 

h7.   Saa  da  suared  dend  tieniste-møe, 
for  hun  iche  rettere  viste: 
,Det  er  hin  liden  Kiersten, 
unge  her  Karls  søster.* 

18.  Det  war  iomfru  Luselille, 
hun  ragte  haanden  fra  sig: 
«0c  ville  i,  liden  Kierstin, 
side  i  stoell  hos  mig?* 

19.  Mesen  da  war  ud-siungen, 
oc  biem  da  red  dend  prest; 
det  war  iomfru  Luselille, 

hun  bød  liden  Kiersten  till  giest. 

20.  ,0c  hør  du,  liden  Kiersten, 
oc  vill  du  følge  mig, 

saa  mange  viser  oc  effuentyr 
haffuer  ieg  at  sige  dig. 

21.  Saa  mange  viser  oc  effuentyr 
har  ieg  at  sige  dig, 

oc  meest  om  herre  Karll,  broder  din, 
band  agtet  at  suige  mig.* 

22.  Det  suarid  liden  Kiersten, 
hun  stod  i  skarlagen  rød: 

«A]ler  haffuer  herre  Karll,  broder  min, 
enten  suiget  iomfru  eller  møe.* 

23.  Det  suared  iomfru  Luselille, 
saa  biertelig  der  hun  loe: 

,Saa  mangen  haffuer  suig  i  sinde, 
band  siger  der  lidet  aff.* 

24.  De  aade  oc  de  drucke  en  liden  stund 
oc  icke  halffue  leng; 

op  stod  liden  Kiersten^ 
oc  hun  vilde  ride  biem. 

25.  Det  suared  iomfru  Luselille, 
hun  soer  om  Gud  oc  mehn: 
,1  skall  icke  i  afflen 

følge  de  druchen  hoffmend  biem.* 
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26.  Och  de  tende  op  de  voxlius, 
saa  herlig  var  de  snod: 

saa  fulde  de  de  iomfruer  to 
till  deris  seng  at  soffue. 

27.  Det  var  iomfru  Lusselille, 
hun  lagde  sit  skiørt  fra  sig: 
,0c  ville  i,  liden  Kiersien, 
gange  i  seng  tillmig?" 

28.  Och  det  war  unge  herre  Karll, 
hånd  kaste  sit  skind  paa  stang: 
.Bliffue  dend  aldrig  riders  ma[ge], 
sig  lenger  dølge  kand!' 

29.  Her  Karll  sette  sig  i  sengen  ned, 
dend  theme  drog  aff  hans  skoe; 
det  vill  ieg  for  sanden  sige, 

saa  hiertelig  der  hånd  loe. 

30.  ,1  siger  mig,  iomfru  Luselille, 
men  wi  er  ene  toe: 

er  der  nogen  i  werden  till, 
der  eders  hu  ligger  paa?* 

31.  «Ieg  ved  ingen  i  verden  till, 
der  min  hu  ligger  paa, 

foruden  herre  Karll,  eders  broder, 
hannem  maa  ieg  icke  faa.* 


32.  ,Och  er  det  ungen  herr  Karll, 
der  i  hafifuer  saa  kier, 

i  vender  om,  tager  hannem  i  faffn, 
hånd  liger  eder  alt  saa  ner.' 

33.  ,Hør  i,  unge  herre  Karll, 
det  maa  iche  saa  være; 

ieg  haffuer  mig  i  closter  loffult 
alt  bode  med  heder  oc  ære.* 

34.  9  Ville  i,  iomfru  Luselille, 
ligge  hos  mig  i  nat? 

ville  i  siden  i  clostered  ind, 
ieg  følger  eder  did  saa  brat.*' 

35.  Och  det  var  aarlig  om  morgenen, 
førend  lercken  hun  sang: 

,1  vaager  op,  unge  herre  Karll! 
mine  frender  bliffiier  eder  for  mange.* 

36.  ,Ieg  passer  intet  paa  eders  faders  vrede,, 
i  tør  det  mtet  tencke; 

min  moder  lader  os  hiemhente, 
vor  ganger  vi  lader  guldskoe.* 

37.  Nu  haffuer  iomfru  Luselille 

for- vundet  bode  angist  oc  harm; 
nu  sofifuer  hun  saa  gladelig 
i  imge  her  Karls  arm. 
Fryd^    eder    bøde    tiden    oc    stunden,    min 

skiønist. 


E. 

(Svanings  Hskr.  I,  Bl.  36.) 


1.  Dett  haffuer  weritt  oc  er  enndnu 

oc  blififuer,  men  liffuit  kandt  vrinnde, 
att  ellskoffuen  den  tuinger  saa  mange  manndt, 
buode  møer  oc  høuiske  quinde. 
Der  soffuer  enn  ridder  allenne. 

2.  Dett  er  saa  faffuert  om  sommeren 
udy  iomffrue  Bodill  hinndis  gaardt; 
der  gleder  sig  ridder  oc  suenne 

y  silcke,  sabel  oc  maardt. 


3.  Dett  er  saa  faaffuert  om  sommeren 
paa  iomffrue  Bodil  hmdis  øø; 

der  kleder  sig  fruer  oc  stolte  iomffruer 
udy  silcke  oc  skarlagenn  rødt. 

4.  9  Søster,  du  lanne  mig  hoffuit-guldt, 
oc  mod^  forgylten  karm; 

y  afflenn  daa  will  ieg  soffue 
udy  iomffrue  Bodill  hinndis  arm.* 

5.  Dett  war  boldt  her  Nilaus, 
handt  ganger  att  kircken  indt; 

saa  høyt  da  ringte  hans  forgylte  spuore 
alt  und^r  hans  skarlagenn-skinndt. 
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6.  Delt  war  iomffrue  Bodil-lille 
hun  ragte  sin  bandt  fra  sig: 
,Y  kommer  hidt,  liden  Kirsten, 
y  stander  y  stuolen  huoss  mig.* 

7.  9 leg  tør  icke  for  moder  din 
stande  udy  stuolen  huoss  dig; 
først  messen  hun  er  udsunngen, 
saa  will  ieg  hiem  følge  dig.* 

8.  Der  messen  hun  war  udsunngen, 
oc  saa  den  lannge  lest, 

det  wor  iomffrue  BodilMill, 
hun  fulde  her  Nilaus  till  hest. 

9.  Di  aade  oc  drucke  enn  Udenn  stundt, 
dett  waar  icke  hulde  lennge; 
opstodt  bolde  her  Nilaus 

oc  wille  daa  fare  hiem. 

10.  »Hør  y  dett,  iomffrue  Kirstine-lille, 
y  tør  dett  icke  tenncke, 

att  y  skulle  fare  saa  sildig  hiem 

mett  di  drucken  hofiføendt  oc  suenne." 

11.  Di  sadt  oc  snackit  enn  liden  stunndt, 
dett  waritt  icke  hulde  lennge; 
opstodt  bolde  her  Nilaus 

oc  wille  daa  gannge  till  sennge. 

12.  Oc  for  gick  iomffrue  Bodil-lille 
altt  offuer  den  høye-loffts-broe ; 
effter  gick  bolde  her  Nilaus, 
saa  listeligh  der  hanndt  loe. 


13.   Dett  wor  bolde  her  Nilaus, 

handt  satte  sig  udy  sengen  nedt; 

dett  hørdis  y-saa  lanngen  wey, 

huor  hanns  harnisk  dett  skingrett  der-wedt. 


14.    Oc  suaritt  dett  iomffrue  Bodil-lille 
rett  udaff  hiertens  werck: 
»Aldrig  saae  ieg  enn  skiønner  iomffrue, 
der  hagde  saa  haarde  en  serck. 


15.  Hør  y  dett,  bolde  her  Nilaus, 
hul  wille  y  mig  saa  skennde? 

minn  fader  will  mig  udy  kloster  giffue, 
udy  morgenn  will  handt  mig  didt  sennde.* 

16.  »Hør  y  dett,  iomffrue  Bodil-lille, 
y  soffuer  huoss  mig  y  natt; 

will  y  sidenn  udy  klosteritt  inndt, 
ieg  følger  ether  didt  saa  bratt." 

17.  Orlig  om  den  morgen, 

her  Nilaus  drog  paa  sin  skoff: 

»Huadt  heller  will  y  udy  klosteritt  inndt 

eller  mett  mig  bygge  oc  boe?" 

18.  »Huadt  skulle  ieg  udy  klosteritt  giøre, 
men  ieg  haffuer  weritt  udy  ridderens  sennge? 
y  laffuer  till  brullup  oc  festenns-øll, 
dueler  icke  balde  lennge.* 

Der  soffuer  enii  ridder  allenne. 


F. 

(Vedels  TUføjelser  i  E.) 


5.  Saa  toge  de  bolde  her  Nilaus, 

de  sette  hannem  paa  forgylte  skrin; 
saa  vende  de  hans  naffn  omkrmg, 
de  kalder  hannem  liden  Kirstin. 

6.  S(aa)  t(oge  de)  b(o)ld(e)  her  N(i)l(aus), 
(de  sette)  h(annem  paa)  f(orgy)l(te)  s(tol). 


7.  Det  vaar  bolde  her  Nilaus, 
band  gangør  om  kierokegaard ; 

saa  fouerlig  skinner  hans  hoffuit-guld 
alt  offuer  hans  faure  ha[a]r. 

8.  [Dett  war  boldt  her  Nilaus, 
handt  ganger  att  kircken  indt;] 

saa  fouerlig  (sk)inte  hans  hoffuit-(gu)ld 
alt  offuer  (ha)ns  [huide  uddettet]  rosens-kind. 


9.    (De)t  melte  bolde  (!)  (Bodi)ls  tærne. 
Udel  (hun)  dér-aff  viste: 
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,(H)er  kommer  liden  (Kir)stiu, 
bolde  h^  (Ni)]aus  hans  sysler/ 


16.   Oc  for  ganger  b(olde)  h^  Nilaus 
alt  (off)uer  den  høyelof(fts)-suale; 


oc  effl^r  g(anger)  iomffru  Bodellil(le), 
hmi  vilde  saa  gerne  m(^)  hannem  tale. 

18.   Det  Yaar  Bo(del)-lilles  terne, 
d(rog)  her  Nilaus  aff  s(ine)  sko; 
det  kund(e)  huer  mand  paa  hannem  see, 
a(t)  hans  hierte  d(er)-ved  lo. 


(Anna  Urops  Hskr.  Nr.  2.) 


(18.) 


(saa  listelig  der)  hannd  (loe). 


(19.)Ted  waa(r  unge  her  Karll, 
hannd  satte  sig  i  sengen  ned; 
ded)  taa  hørde  (iomffruw  BodelMille, 
huor  hans  brynie)  ringlet  w(ed). 


(20.)9leg  bede(r  eder,  unge  her  Karll, 
i  tør  mig  icke  røre!) 
ieg  haff(uer  mig  i  closterett  giffuett, 
ieg  maa  well)  holde  ded  (ord).* 


(21.), Hør  i,  iomf!r(uw  Bodell-lille, 
i  soffuer  hos  mig  i)  natt; 
wille  i  (siden  i  closterett  ind, 
ieg  følger  eder  did  saa  brat). 


(22.)  Ted  waar  aarlig  o(m)  m(orgenen, 
der  solen  først)  monne  oprinde, 
opstoedt  u(nge  her  Karll, 
hånd)  kledde  sig  for  sinn  seng. 

23.  «Hør  i,  iomffruw  Bodell-lille, 
huad  ieg  s(i)g(er  eder): 

huad  helder  wille  i  udi  closterett  innd, 
eller  (i  wille)  følge  mig  hiemb?* 

24.  «Huad  skall  ieg  udi  closterett  giørre? 
ieg  haffuer  werett  udi  ridderens  seng; 
i  laffuer  nu  fast  till  bryllop 

och  førrer  mig  snarligenn  hiemb.* 

25.  Tack  haffue  unge  her  Karll, 
saa  well  holtt  hannd  sinn  tro: 
maanidtz-dag  der-effter 

lod  hannd  sitt  brøllup  bo. 

26.  Nu  haffuer  unge  her  Karll 
forwundett  baade  angest  och  harmb; 
nu  soffuer  hannd  saa  gladelig 

udi  staltt  BodelMilles  armb. 
T[her]  s[offuer]  e[nn]  r[idder]  s[aa]  l[ønlig]. 
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H. 

(Kirsten  Basses  Hskr.  Nr.  60.) 


1.  Det  var  ungen  bere  Kaarl, 
hånd  lagdis  i  sotte-seng: 
saa  mange  miste  hånd  mese 

och  halflere  otte-sang.  (Dl  GI.) 

I  firyder  eder  tiden  och  stunden,  min  skønnist 

2.  For  daa  gaar  hans  søslre  tou, 
di  hannem  ey  veke  torde; 
efiter  gaar  hans  moder, 

hun  veker  hannem  med  sin  ord.  (D2.) 

3.  ,Vog  op,  ungen  here  Kaarl, 
din  moder  hun  tal  til  dig; 
haffuer  du  sorig  eller  siugdom, 

du  døUer  det  icke  for  mig."  (B  3  D  3.) 

4.  «Ieg  haffuer  icke  sorig  eller  siugdom, 
det  siger  ieg  eder  nu, 

foruden  iomfru  Remor, 

och  hun  er  i  min  hue.*  (D4.) 


5.   ,Er  dit  iomfru  Remor, 
du  haffuer  i  hiertit  saa  kier, 
hui  rider  du  icke  til  hindis  faaders  gaard, 
beder  hinder  for  heder  och  ær?*  (G  6.) 


6.    .leg  haffuer  bedit  dén  skønne  iomfru 
baade  lønlig  och  obenbar; 
hun  tør  icke  for  frender  sin 
giffue  mig  got  ansuar. 


(B6.) 


7.  leg  haffuer  bedit  den  skønne  iomfru 
och  hørt  hindis  frender  deris  villl; 
di  siger,  ieg  skal  hinder  aldrig  faa, 
uden  ieg  hind  i  løndom  gillir.* 

8.  wHaffuer  du  spurt  hindis  frender  ad, 
och  suarit  de  dig  saa, 

daa  skalt  du  hinder  suige, 
saa  giør  di  effter  dit  raad.* 


(D7.) 


(D8.) 


9.    ,Ieg  wil  hinde  aldrig  suige 
och  ey  hindis  ære  at  spilde; 
hindis  fader  och  frender  blifhier  hinder  wred, 
och  daa  fJBU'er  hun  saa  ilde.*  (D  9.) 

10.    yDu  skalt  hinde  icke  anderledis  suige, 
end  haffue  hind  i  hiertit  kier; 
noch  daa  haffuer  du  borig  och  feste, 
du  holt  hind  med  heder  och  ær.  (D  10.) 


11.  Din  søster  låner  dig  hoffutt-guld, 
ieg  laaner  dig  mit  skaariagen  rød; 
saa  kleder  wi  dig  til  kierken  i  dag 

med  andre  iomfruer  och  møer."  (B  10.) 

12.  ,Daa  skal  i  mig  iette, 

alt  før  ieg  drager  aff  land, 
i  skal  hind  elske  och  ære, 
om  hun  komer  eder  til  haand."*  (D  11.) 

13.  ,Saa  kier  vil  ieg  hinde  haffue, 
langt  kierer  end  som  dig; 

hør  du  dit,  min  kiere  søn, 

du  før  hind  snarlig  til  mig.*"  (D  12.) 

14.  Saa  tog  di  ungen  herre  Kaarl, 
sat  hanem  paa  forgylte  skrin; 
saa  vend  di  hans  naffh  omkring« 

kalUt  ham  liden  Kirstin.  (D  13.) 

15.  Det  var  ungen  herre  Kaarl, 
band  gaar  om  kierekegaard; 

saa  faurlig  skiende  hans  hof!iut-guld 

ofifuer  hans  faure  har.  (B  12.) 

16.  Det  var  ungen  herre  Kaarl, 
band  gaar  i  kierken  ind; 

saa  faurlig  skiende  hans  hofhiit-guld 

ofTuer  skaarlagen-skind.  (G  12.) 

17.  Det  melte  iomfru  Remord, 

och  spurde  hun  tieniste-mø  sin: 

wHuem  er  oss  den  fremede  iomfm, 

som  kom  nu  i  kiercken  ind?*  (B  18.) 

18.  Det  da  suarede  den  tieneste-mø, 
ti  hun  icke  bedre  viste: 

,Det  er  hind  liden  Kirsten, 

ungen  her  Kaarls  hans  søster."  (B  14.) 

19.  Det  var  iomfiru  Remor, 
recker  hun  handen  fra  sig: 
.Vil  i,  lidel  Kirstin, 

staa  i  stoel  hoes  mig?*  (B  15.) 

20.  „Ieg  tør  icke  for  moder  min 
staa  i  stoel  hoes  dig; 

først  mesen  er  udsiungen, 

saa  taller  du  med  mig.**  (B16.) 

21.  Mesen  var  udsiungen, 
uch  folcken  di  foer  hiem; 
det  var  iomfru  Redmor, 

hun  ganger  liden  Kirsten  igien.  (B  17) 
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22.  «Hør  du,  liden  Kirstin, 
och  tøff  du  lit  hoes  mig; 
naår  Ti  faaer  æt  och  druckit, 
saa  vil  ieg  følge  dig.* 

23.  Di  snackit  der  en  liden  stund, 
det  Tar  icke  fuld  lenge; 

op  stod  liden  Kirstin, 
fulde  iomfru  Redmor  hiem. 

24.  Di  sad  tilsammen  en  liden  stund, 
di  snackit  och  giorde  dem  glad; 
op  stod  lidel  Kirstin: 

,Nu  ville  vi  skillis  ad.' 

25.  Dit  suarit  iomfru  Redmor, 
hun  snor  om  Gud  och  mend: 
„I  skal  icke  i  afflen 

følge  dnicken  hoffmend  hiem. 


(jf.  B  18.) 


(B  19.) 


(jf.  B  20.) 


(0  25.) 


26.   Hør  du,  liden  Kirstin, 
bliff  du  i  nat  hoes  mig; 
saa  mange  viser  och  emtyr 
har  ieg  at  sige  for  dig. 


(B  22  D  20.) 


27.  Saa  mange  viser  och  emtyr 
har  ieg  at  sige  for  dig, 

meest  huor  her  Kaarl,  broder  din, 

achter  at  suige  mig."  (D21.) 

28.  Dit  suarit  liden  Kirstin, 
hun  stod  i  skarlagen  rød: 

,  Aldrig  haffuer  her  Kaarl,  broder  min, 

suigit  iomfru  eller  mø/  (G  20.) 


Det  suarit  iomfru  Redmoer, 

saa  hemmelig  hun  loe: 

„Mangen  haffuer  suig  i  hue 

och  siger  saa  lidit  deriCra.'*  (D  23.) 


30.  Di  snackit  endaa  en  liden  stun, 
och  det  var  icke  lenge; 

op  stod  liden  Remor: 

.Nu  vil  wi  gaa  i  senge.'  (D24.) 

31.  Di  tende  op  di  voxe-hus, 
saa  herlig  var  di  snoe; 
saa  fulde  di  de  iom fruer  to 

i  deris  seng  at  soe.  (D26.) 

32.  Det  war  liden  Redmor, 
sat  sig  i  sengen  ned; 
det  var  ungen  her  Kaarl. 

saa  hemelig  loe  band  ved«  (jf.  B  28,  D  29.) 


33.  Her  Kaarl  luchte  den  lousdør, 
saa  hemmelig  band  loe: 
.LofTuit  ver  Gud  i  himmerig, 
at  vi  ere  ene  to. 

34.  I  siger  mig,  iomfru  Redmor, 
mens  vi  er  ene  to: 

ved  i  ingen  i  verden  til, 
der  eders  hou  leger  paa?" 

35.  ,Ieg  ved  ingen  i  werden  till, 
der  min  hoe  liger  paa^ 
foruden  Kaarl,  broder  din, 
och  ham  kand  ieg  icke  faa." 

36.  Det  var  ungen  her  Kaarl, 
band  kaste  sin  skind  paa  stang: 
„Bliffue  sig  aldrig  riders  maage, 
sig  lenger  dølle  kand. 

37.  Er  det  ungen  here  Kaarl, 
du  bar  i  hiertit  kier, 

vent  dig  om,  tag  hannem  i  faffn, 
band  liger  dig  alt  saa  ner." 

38.  ,Hør  du,  ungen  here  Kaarl, 
och  det  maa  icke  saa  were; 

ieg  haffuer  mig  i  kloster  giffuen, 
ieg  wil  der  leffue  med  ære.' 

39.  ,Vi  wil,  iomfru  Redmor, 
soffue  tilsammen  i  natt; 
vil  i  siden  i  kloster, 

ieg  fører  eder  did  saa  brat.' 

40.  Det  var  aarlig  om  morgenen, 
lerchen  sang  saa  vide: 
,Voger  op,  ungen  here  Kaarl, 
vrede  bliffuer  frender  min.' 


(B27.) 


(D  30  G  23.) 


(D  31  G  24.) 


(D28.) 


(G  26  D  32.) 


(D33.) 


(D34.) 


(D  35.) 


41.  ,Ieg  passer  icke  paa  din  frenders  vrede, 
du  tørst  det  icke  tenke; 

ieg  lader  min  ganger  med  røde  guld  skuoe, 
min  moder  skal  dig  hente.'  (D  36.) 

42.  Nu  gaar  iumfru  Redmor 

i  ungen  her  Kaarls  hans  gaard; 
hun  slider  røt  skarlagen, 
drage[r]  baade  safifuel  och  mor. 

43.  Slider  hun  røt  skarlagen, 
drager  det  silcke-pield ; 
her  Kaarl  och  hans  moder 

di  under  hinde  aff  biertet  vel. 
I  fryder  eder  tiden  och  stunden,  min  skøn n bl. 
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I. 


(a:  Dorothea  Tbotts  Hskr.  Nr.  11.   k:  Tegners  Hskr. 

Nr.  10.  ei :  Reenbergs  Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  7. 

l:  Thotts  Evarlhskr.  Nr.  5.) 


1.   Det  haffaer  weret  och  er  endnu 
och  bliffuer,  men  liffnet  kand  wiude, 
at  elskou  tuinger  saa  mangen  mand, 
baade  møer  och  høffniske  quinder.  (El*) 

I  fryder  eder  baade  tiden  och  stunden,  min  aller- 

skiønnest. 


2.   Dett  er  saa  faurt  om  sommeren 
paa  iomfru  Rigemors  gaard; 
der  kleder  sig  rider  och  suenne 
i  siicbe,  sabel  och  maar. 


(E2.) 


3.   Dett  er  saa  faurt  om  sommeren 
paa  iomfru  Rigemors  øe; 
der  kieder  sig  fruer  och  stolte  iomfruer 
i  silche  och  skarlagen  røed. 

4f.   Dett  war  ungen  herre  Carl, 
laa  paa  sin  sotte-seng; 
mange  da  mister  hånd  meser, 
halff  flerre  ottesangb. 

5.  Dett  war  ungen  herre  Carl, 
fich  sot  och  siug  hånd  laa; 
hans  moder  och  hans  søster 
de  giesge  hannem  til  och  fra. 

6.  Hans  søster  ganger  hannem  til  och  fra, 
hun  hannem  iche  veche  toerde; 
effter  saa  gaar  hans  moder, 

hun  vecher  hannem  med  orde. 

7«    .Sig  mig,  ungen  herre  Carl, 
men  Ti  ere  eene  toe: 
er  der  ingen  i  werden  til, 
och  der  din  hue  ligger  paa?' 

8.  vieg  wed  den  iche  i  werden  til, 
och  der  min  hue  liger  paa, 
foruden  iomfru  Rigemor, 

och  hinde  kand  ieg  iche  faa.** 

9.  .Er  det  iomfru  Rigemor, 

du  bafjftier  i  hierted  saa  kier, 
da  rid  dig  til  hindis  faders  gaard, 
bed  hinde  for  tucbt  och  ærre." 


(E8.) 


(Cl.) 


(C  2.) 


(C  3.) 


(C  4.) 


(G  5.) 


(C  6.)  J 


10.  .leg  haffuer  gilliet  den  stolte  iomfru 
baade  lønlig  och  aabenbahr; 

och  hun  tør  iche  for  frender  sine 

vide  mig  it  got  ansuar.  (G  7  H6.) 

11.  leg  war  i  hindis  faders  gaard, 
och  alle  da  suarede  de  ilde; 

de  sagde,  ieg  skulde  hinde  aldrig  faa, 

uden  det  var  imod  diers  wiilie.**  (jf.  H  7.) 

12.  Dett  suarede  herre  Carls  moder, 
och  saa  da  tog  hun  paa: 

„Da  wil  ieg  hinder  med  runer  vilde, 

och  saa  kanst  du  hinde  faa.  (G  12.) 

13.  Warst  du  forinden  hindis  faders  gaard, 
och  kunde  du  hinde  iche  £em, 

saa  frit  maa  du  hinde  suige, 

din  willie  saa  fremmer  hun  da.*  (jf.  H8.) 

14.  ,Ieg  wil  hinde  aldrig  suige 
och  saa  hindis  ærre  spilde; 

fader  och  frender  de  bliffuer  hinde  wrede, 
och  siden  farer  hun  saa  ilde."  (H  9.) 


15.  „Iche  skalt  du  hinde  anderledis  suige 
end  haffue  i  hierted  kier; 
noch  saa  haffuer  du  slote  och  feste, 
du  holt  din  iomfru  med  erre.* 


(H  10.) 


16.  ,Dett  da  skulle  i  iete  mig, 
alt  før  ieg  rider  aff  land: 

i  wilde  hinde  elske  och  ærre, 

om  hun  kommer  eder  paa  haand.' 

17.  ,Saa  kier  wil  ieg  hinde  haffiie, 
alt  som  ieg  haffuer  dig; 

hør  du  det»  min  kiere  søn, 
du  før  hinde  snart  til  mig. 


(H  12.) 


(H  13.) 


18.  Din  søster  hun  lanner  dig  hoffuidguld, 
och  ieg  mit  skarlagen-skind; 

saa  wender  vi  om  d[i1t  rider-nafn 

och  kalder  dig  liden  Kierstin.*    (jf.  Hil  og  14.) 

19.  Saa  toge  de  ungen  herre  Karl, 
sate  hannem  paa  forgyldene  skrin; 
de  wende  hans  ridere-naffn  omkring, 

de  kalte  hannem  liden  ILierstin.  (H  14.) 


Dett  war  om  en  søndag, 
saa  hellige  ware  de  tide; 
det  war  ungen  herre  GarL 
hannem  lysted  til  kirchen  at  ride. 
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21.  Dett  war  ungen  herre  Carl, 
band  ganger  om  kirchegaard; 

saa  herlig  skienner  hans  hoffaidguld 

alt  otfuev  hans  faure  haar.  (H  15.) 

22.  Dett  war  ungen  herre  Carl, 
hånd  gaar  i  kirchen  ind; 

saa  faurlig  skinner  hans  hofhiidguld 

alt  offuer  hans  skarlagen-skind.  (H  16.) 

23.  Dett  war  iomfhi  Rigemor, 
taller  til  sin  tienneste-quinde: 
øHueden  er  os  den  fremmed  iomfra, 

her  kommer  i  kirchen  ind?*  (H  17.) 

24.  Det  suarede  hindis  tienneste-møe, 
for  han  iche  bedre  wiste: 

„Det  er  hinde  liden  Kierstin, 

hin  unge  herre  Carl  hans  søster.*^  (H  18.) 

25.  Dett  war  iomfhi  Rigemor, 

hun  recber  ud  haanden  fra  sig: 

.Och  wil  i,  liden  Kierstin, 

Til  i  stande  i  stoellen  med  migh?**  (H  19.) 

26.  „leg  tør  iche  staa  i  stollen  hos  eder 
for  kiereste  moder  min; 

det  første  at  mesen  er  ude, 

ieg  taller  med  eder  igien.*  (B  16.) 

27.  Mesen  war  udsiungen, 

och  hiem  da  foer  den  prsBst; 

det  war  ungen  herre  Carl, 

ftilde  iomfru  Rigemor  til  hest.  (G  17.) 

28.  yHør  du,  liden  Kierstin, 
och  wilt  du  følge  mig? 

saa  mange  wiser  och  eventyr 

haffuer  ieg  at  sige  dig.  (D  20.) 

29.  Saa  mange  wiser  och  eventyr 
ha^t4«r  ieg  at  sige  for  digh, 

och  mest  om  herre  Carl,  broder  din, 

band  achted  at  giøre  mig  svigh.*  (H27.) 

30.  Det  suarede  liden  Kierstin, 
hun  stod  i  skarlagen  røed: 

n  Aldrig  haffuer  her»-e  Carl,  broder  min, 

suiget  enten  iomfru  eller  møe.*  (H28.) 

31.  Det  suarede  iomfiru  Rigemor, 
saa  hemmelig  der  hun  loe: 

,Saa  mange  da  haffuer  der  suig  udi  hue, 

de  siger  saa  lidet  der-fra.*  (H29.) 


32.  De  aade  och  druehe  en  liden  stund, 
ald  høffskhed  sømmede  dem; 

op  saa  stoed  liden  Kiersten, 

och  hun  wilde  fare  hiem.  (D24.) 

33.  Dett  suarede  iomfru  Rigemor, 
hun  suor  om  Gud  och  meen: 
»Iche  skulle  i  udi  afllen 

følge  dise  druchne  hoffmend.  (H25.) 

34.  Wilde  i  bide  hos  mig  i  nat 
och  soffue  hos  min  side, 

saa  wil  ieg  med  eder  i  morgen 
hiem  til  eders  broder  ride." 


35.   Saa  snachede  de  en  liden  stund, 
det  war  iche  holde  lenge; 
det  war  liden  Kierstin, 
hinde  lysted  at  gaa  til  senge. 


(jf.  U30.) 


36.  De  tende  op  de  woxelius, 
saa  herlig  ware  de  snoede; 
saa  fulde  de  de  iomfruer  hen, 

som  de  skulle  soffue  baade.  (H31.) 

37.  Dett  giorde  de  aff  stoer  ære  och  dyd 
och  for  den  stolte  iomfrue: 

fulde  de  hannem  til  senge 

med  ki[e]rter  och  brendendis  lue.  (G  22.) 

38.  Det  war  ungen  herre  Carl, 
band  ind  ad  dørren  treen; 

saa  høyt  da  klang  hans  gyldene  spore 

alt  under  hans  skarlagen-skind.  (B  26.) 

39.  Her  Carl  band  lucbte  den  bøyeloffts-dør, 
saa  hiertelig  band  loe: 

,Lofifuel  were  Gud-fader  i  himmerig, 

at  vi  ere  enne  toe.*  (H  33.) 

40.  Det  war  iomfru  Rigemor, 
hun  lagde  sin  kiortel  fra  sig: 
„Kommer  nu,  liden  Elierstin, 
och  ganger  i  sengen  til  mig.* 


41.  Det  war  un[g]en  her  Carl, 

band  kaste  sit  skind  paa  stand: 
.Bliffue  den  aldrig  riders  mage^ 
der  lenger  sig  dølge  kand." 


(D  28  H  36.) 


42.   Her  Carl  setis  i  sengen  ned, 
den  terne  drog  aff  hans  skoe; 
det  wil  ieg  for  sanndinge  sige, 
band  var  i  buen  saa  fro. 


(D29.) 
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43.   Saa  snar  da  war  band  herre  Carl, 
lagde  sig  i  sengen  ned; 
det  hørde  iomfru  Rigemor, 
hans  brynie  skringede  der-wed. 


(B28.) 


44.   Det  melte  iomfhi  Rigemor 
udaff  stær  hiertens  werch: 
»Mangen  skiøn  iomfru  haffuer  hos  mig  liget, 
mens  ingen  haffde  saadan  en  serch.*       (B29.) 


46.   ,1  siger  mig,  iomfru  Rigemor, 
medens  vi  ere  enne  toe: 
er  der  ingen  i  werden  til, 
der  eders  hue  liger  paa?" 

46.    „Ingen  er  der  i  werden  til, 
der  min  aet  liger  paa, 
foruden  her  Carl,  eders  broder, 
och  hannem  kand  ieg  iche  fiaa.* 


(H34  B30.) 


(B31,  H35.) 


47.    ,Er*det  min  broder,  herr^  Carl, 
der  i  haffner  io  saa  kier, 
da  wender  eder  om,  tager  ham  i  aarm, 
hånd  liger  eder  saa  n»r.*  (B32,  H37,) 


48.  »Och  hør  I  det,  ungen  hérr$  Carl, 
stoer  daarskab  i  nu  giør; 

ieg  haffner  mig  i  doøtered  loffued 
med  mine  elluffue  møer. 

49.  Hør  i  det,  ungen  herre  Carl, 
det  tør  1  iche  wendte; 

ieg  haffuer  mig  i  closteret  giffuet, 
i  morgen  skulle  de  mig  hente." 


(A  32.) 


(B  33.) 


60.    ,Hør  i  det,  iomfru  Rigemor, 
i  soffuer  hos  mig  i  nat; 
wil  i  siden  i  clostered  ind, 
ieg  følger  eder  did  saa  brat.' 


(G  38,  H  39.) 


61.   ,Huad  skal  ieg  i  closter  giøre, 

naar  vi  ha^tiør  veret  sammen  i  senge? 

i  laffiier  da  snarlig  til  brøllup 

och  dueller  iche  for  lenge."  (B  36,  G  29.) 


62.   Det  war  aarlig  om  morgenen, 
och  lenge  før  lerchen  sangh: 
,Woger  op,  ungen  herre  Garl, 
i  farer  igien  eders  gangh. 


(D35.) 


63.  I  farer  saa  lønlig  eders  wey  igien, 
for  lenge  i  her  iche  beder; 

faar  det  min  fader  och  frender  at  vide, 

de  blilTuer  mig  alle  saa  wrede."  (jf.  H40.) 

64.  ,Ieg  paser  iche  paa  dine  firenders  wrede, 
i-huo  det  och  mon  høre; 

ieg  lader  min  ganger  med  røde  guld  skoe, 
min  moder  skal  dig  hiemføre."  (jf.  H41.) 

66.  Nu  ganger  iomfru  Rigemor 
udi  herre  Garl  hans  gaard; 
slider  hun  hin  skarlagen  røed, 
der-tii  baade  sabel  och  maar«  (H42.) 

66.  Slider  hun  hin  skarlagen  røed, 
der-til  baade  sabel  och  tiell; 
her  Earl  och  saa  hans  moder 
under  hinde  aff  hierted  veL  (H43.) 

I  fryder  eder  baade  tiden  och  stunden,  min  alier- 

skiønneste. 


E. 

(Fra  Sønderjylland.    Optegnet  1864  af  Lærling  paa 

Rødding  Højskole  Nis  Gallesen  efter  Arbejdskone 

Inger  Høglund  i  Risjarup  ved  Aabenraa.) 


1. 


Det  var  den  ungesten  Herren  Karl, 
han  lagde  sig  syg  under  0; 
det  var  hans  kær  Moder, 
hun  ganger  til  og  fra. 


2.    ,Er  der  slet  intet  i  Verden  til, 
som  er  din  Hu  eller  Ro?* 


3.    ,Nej,  der  er  intet  i  Verden  dl, 
som  er  min  Hu  eller  Ro, 
foruden  hind'  Jomfru  Rinmior, 
og  hinde  kan  jeg  ikke  faa.* 
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4.  «Er  der  intet  i  Verden  til, 
som  er  din  Hu  eller  Ro, 
foruden  hind*  Jomfru  Rimmor, 
og  hinde  kan  du  let  faa. 

5.  Først  skal  du  hinde  med  Ære  hej, 
og  siden  skal  du  hind*  lokke 

og  ikke  til  Ære  tej.* 

6.  ,Hvi  skulde  jeg  den  Jomfru  saa  daare? 
hun  er  en  Jomfru  fin; 

saa  bliver  al  hendes  Glæde 
saa  ilde  i  Verden  forspildt. 

7.  Og  hør  du,  min  kær  Moder, 
du  laane  mig  din*  Ærmer  blaa! 

8.  Og  hør  du,  min  kær  Søster, 

du  laane  mig  dit  Hoved  af  Guld! 

idag  vil  jeg  til  Kirke, 

mig  en  stolt  Jomfru  at  faa.^ 

9.  Saa  tov  de  ham  ungensten  Herren  Karl, 
satte  ham  aa  forgyldene  Stol; 

aa  saa  rejt  di  hans  favre  gule  Haar 
alt  mod  den  klareste  Sol. 


10.  Saa  tov  di  ungensten  Herren  Karl, 
sat  ham  aa  forgyldene  Skrin^ 

og  saa  vendt*  di  hans  Navn  om, 
di  kaldte  ham  liden  Kjerstin. 

11.  Det  var  den  ungensten  Herren  Karl, 
han  ind  ad  Kirken  tren; 

saa  lystelig  klinged  de  Sporer 
op-under  hans  Skarlagenskind. 

12.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  rømmed  i  Stolen  for  sig: 

9  Og  kom  du  ind,  du  liden  Kirstin, 
at  sidde  i  Stolen  hos  mig. 

13.  [Og  kom  du  ind,  du  liden  Kirstin, 
at  sidde  i  Stolen  hos  mig:] 

saa  mangen  underlig  Emtyrre 
og  den  fortæller  jeg  dig. 


14.  Saa  mangen  underlig  Emtere 
og  den  fortæller  jeg  dig: 
hvorledes  den  ungensten  Herren  Karl 
at  han  skuld*  haj  bedaaret  mig. 

15.  Først  skuld*  han  mig  med  Ære  hej, 
siden  skuld*  han  mig  lokke 

og  ikke  til  Ære  tej.' 

16.  «Hvi  skulde  I  hverandre  saa  daare? 
Hr.  Karl  er  en  Ridder  saa  fin; 

jeg  skuld*  bede  et  Ord  for  Hr.  Karl  idag, 
I  give  eder  tilfreds.' 

17.  Da  [M]essen  var  udsjungen, 
og  Folkene  gik  hjem, 

Jomfru  Rimmor  og  den  liden  Kirstin 
de  gjorde  deres  Tale  saa  lang. 

18.  «Idag  har  vi  sid*t  sammen 
og  hørt  paa  [M]essen  saa  fin, 
idag  vil  vi  sidde  sammen 

og  drikk*  baade  Mjød  og  Vin.* 

19.  Og  det  var  hen  imod  Aftenen, 
og  Røgen  den  faldt  paa, 

og  det  var  liden  Kirstin, 
hun  spurgte,  hvor  fremmed  Jomfru  skuld* 

hvfl'. 

20.  ,1  min  Faders  Dønsstow 
der  staar  Akselseng  fem; 

og  kom  du  ind,  du  liden  Kjerøtin, 
i  hvilken  du  lysted  af  dem.* 

21.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  gik  ad  Stuen  frem; 

og  det  var  ungensten  Herren  Karl, 
han  baade  legt*  og  lo. 

22.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 

hun  skyrted  hind*  Haand  under  Skind: 
,0g  hvorfor  er  din*  Bryster  ikke  voksen  til 
som  andre  goderste  Kvind*?* 

23.  «Der  er  en  Sejr  i  min  Faders  Gaard: 
Jomfruer  de  ride  til  Ting; 

dem  tvinge  Sajl  og  Sajleknap, 
de  kan  ikke  vokse  for  dem.* 
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24.  «De'  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  lo  af  hjærtelig  Værk : 

,Nu  har  jeg  fulgt  mangen  Jomfru  til  Sengs, 
men  aldrig  set  saadan  en  Særk.** 

25.  ,Vor  Folk  de  loej  aa  Byg  egaar, 
da  jeg  til  Kirken  mon  drog; 

saa  tog  jeg  min  Broders  Skjort'  paa, 
for  jeg  agted  aa  vild'  hjem. 

26.  Men  det  kan  jeg  dig  sige, 
mens  vi  er  ene  to: 

er  der  slet  intet  i  Verden  til, 
som  er  din  Hu  eller  Ro?* 

27.  ,Nej,  der  er  intet  i  Verden  til, 
som  er  min  Hu  eller  Ro, 
undtagen  ham  ungensten  Herren  Karl, 
og  ham  kan  jeg  ikke  faa.* 

28.  ,Er  der  intet  i  Verden  til, 
som  er  din  Hu  eller  Ro, 

undtagen  ham  ungensten  Herren  Karl, 
—  og  her  kan  du  mig  faa.* 

29.  «0g  er  dig  ungensten  Herren  Karl, 
da  maa  du  mig  slet  ikke  røre; 

i  Morgen  skal  jeg  til  Klosteret 
med  elleve  udaf  mine  Møer.* 


30.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  tog  alt  til  sit  Skørt; 

og  det  var  den  ungesten  Herre  Karl, 
han  tog  hind'  i  Favn  aa  mødt\ 

31.  ,Ja,  gjærn  vil  ieg  for  dig  leve, 
og  gjærn  vil  jeg  for  dig  dø; 
men  det  kan  jeg  dig  sige: 

du  kommer  ikke  fra  mig  Mø.* 

32.  Og  det  var  Morgen  saa  tidlig, 
Hr.  Karl  tov  til  sin'  Sko: 
,Hvad  enten  vil  du  ad  Klosteret, 
eller  vil  du  hos  mig  bygge  og  bo?* 

33.  «Ja,  hvad  kan  jeg  i  Klosteret  gøre? 
jeg  har  været  i  Ridderens  Seng; 
men  skynd  dig  snart  med  Bryllupet, 
med  Barsel  og  Kirkegang.* 

34.  Det  var  ungesten  Herren  Karl, 
han  holdt  saa  vel  sin  Tro, 

og  efter  en  Maaneds  Tide 
lod  han  deres  Bryllup  staa. 

35.  [Efter  en  Maaneds  Tide 
lod  han  deres  Bryllup  staa,] 
og  efter  fyrretyve  Uger 
fødte  hun  en  Søn  saa  fro. 


L. 

(Fra  Sønderjylland.     Optegnet  1858  af  Friskolelærer 

Morten   Eskesen   efter   Kirsten  Mari  Helvigs   i 

Agerskov.   Delvis  tidligere  trykt  i  Berggreen,  Danske 

Folkesange,  3.  Udg.  Nr.  81.) 


(Handler  om  to  forlovede  Ædlinger,  der  ikke 
maatte  faa  hinanden  for  Jomfruens  Fader  eller 
Forældre.  Af  hvad  den  gamle  Kone  dunkelt 
kunde  mindes  af  Indholdet,  mindedes  jeg  om 
Visen  om  Hagbart  og  Signe;  kun  ender  det  med, 
at  de  to  fik  hinanden. 

Ridderen  tog  Kvindeklæder  paa,  og  under 
Navn  af  Liden  Kirsten  fik  han  Adgang  til  sin 
Hjærtenskære  i  Jomfruburet;  men  da  saa  Aftenen 


kom,  og  han  begærede  at  sove  hos  hende,  svarede 
hun:) 

1.  ,Hjemm'  i  min  Faders  Stenestow' 
der  stander  de  opgør'  Seng'  fem; 
og  liør  du,  lidele  Kjæsten: 
i-hvilken  dig  lyster  af  dem? 

Nu  der  laanger  mæ. 

2.  »Hjemm'  i  min  Faders  Stenestow' 
der  stander  de  opgør'  Seng'  ni; 
og  hør  du,  lidele  Kjæsten: 
i-hvilken  dig  lyster  af  di?* 

(Det  hjalp  ikke.  Han  paastod,  han  var  ikke  vant 
til  at  sove  ene,  sov  heller  ikke  hos  Tærner. 
Men    da   hun  saa   var  gaaet  ind  paa  det  med 
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ham,  og  de  var  kommet  ind  i  Sovekammeret, 
opdagede  Jomfruen,  at  han  havde  ikke  Bryster, 
som  Jomfruer  pleje  van.  Da  hun  nu  spurgte 
ham  om  Grunden  dertil,  svarede  han:) 

3.    ,Hjemm'  i  min  Faders  egen  Gaard 
Jomfruer  di  ri*er  te  Ting; 
den  Sajleknap  den  trykker  saa  haardt, 
de  kan  ikke  voks'  udi  Ring. 


4.   Hjemm'  i  min  Faders  egen  Gaard 
Jomfruer  di  ri'er  te  How'; 
den  Sadleknap  den  trykker  saa  haardt, 
di  kan  ikke  voks'  udi  Vow'/ 
Nu  der  laanger  mæ. 


M. 

(Fra  HammenuD  Herred.  Optegnet  1869  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Sidsel  Sjællænder  fra  Herning. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  61  Å  og 

S.  xxvii.) 


1.  Det  var  yngesten  Herre  Karl, 
og  han  laa  syg  under  0; 
det  var  hans  kær  Moder, 

hun  ganger  hannem  til  og  fra. 
Saa  inderligen  saa  længes  den  Herre  at  tale 

med  sin  AUerkasrest. 

2.  «0g  hør  du,  yngesten  Herre  Karl, 
du  kære  Sønnen  min: 

er  der  ingen  i  Verden  til, 

er  Aarsag  i  Sygdommen  din?'* 

3.  ,Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
der  mere  min  Hu  ligger  paa, 
foruden  hend'  Jomfru  Rimmor, 
og  hend'  maa  jeg  ikke  faa.* 

4.  9  Og  er  det  hend'  Jomfru  Rimmor, 
du  har  af  Hjærtet  saa  kær, 

hvi  rider  du  ikk'  til  hendes  Faders  Gaard, 
beder  om  hend'  med  Hæder  og  Ær'?* 

&•    »Jeg  ▼^f  i  hendes  Faders  Gaard 
med  Høg  og  Hund  udi  Hænde; 
hendes  Fader  han  var  sig  saa  hastig  en  Mand, 
vild'  ikk'  hør'  mig  Orden'  til  Ende.* 

6.    ,0g  hør  du,  yngeste  Herre  Karl, 
o  kære  Sønnen  min: 
du  kan  hend'  saa  lønlig  svige, 
saa  gæme  gør  hun  VOjen  din.* 


7.  »Nej,  jeg  vil  hend'  ikke  saa  lønlig  svige, 
ak  nej,  jeg  det  ikke  vilde; 

hendes  Fader  han  er  sig  saa  hastig  en  Mand, 
saa  lider  hun  daglig  saa  ilde.* 

8.  ,0g  hør  du,  yngesten  Herre  Karl, 
ak  kære  Sønnen  min; 

og  vi  kan  vende  dit  Navn  om 
og  kalde  dig  lidel  Kirstin.* 

9.  Saa  tog  de  yngesten  Herre  Karl, 
satt'  ham  paa  forgyldene  Stol; 
saa  Hetted  de  hans  favre  Haar 
imod  den  klare  Sol. 

10.  Saa  tog  de  yngesten  Herre  Karl, 
salt'  ham  paa  forgyldene  Skrin; 
og  saa  vendte  de  hans  Navn  om 
og  kaldte  ham  lidel  Kirstin. 

11.  Det  var  lidele  Kirsten, 
hun  sprang  til  høje  Hest; 
og  saa  red  hun  til  Kirke, 
som  hun  kund'  allerbedst. 

12.  Dette  var  lidele  Kirsten, 

hun  red  som  en  Rosensblomme; 
saa  alle  de  Folk,  ved  Kirken  var, 
de  bad  den  skøn  Jomfru  velkommen. 

13.  Dette  var  lidele  Kirsten, 
hun  ind  ad  Kirken  tren; 
det  vil  jeg  for  Sanden  sige, 

det  var,  som  Solen  havde  sken. 

14.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 
og  hun  saa  sig  tUbag': 

«Hvad  er  det  for  en  fremmed  Jomfru, 
der  er  i  vores  Krke  idag?* 
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15.  Dertil  svarte  hendes  Tjenestpig^ 
for  hun  ikke  bedre  vidst': 

,0g  det  er  Hr.  Karls  Søster, 
Jomfru  lide]  Kirstin  fra  Ris.* 

16.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 

hun  rækked  ud  Haanden  fra  sig: 

,0g  lyster  du  ikk*,  Jomfru  Udel  Kirstin, 

at  staa  i  Stolen  hos  mig?* 

17.  »Nej,  jeg  vil  jeg  ikk*  staa  i  Stol  hos  dig, 
det  lægger  du  saa  let  i  Gem; 

naar  Messen  er  udsjungen, 
saa  vil  jeg  følge  dig  hjem.* 

18.  Da  Messen  var  udsjungen, 
hjem  saa  for  den  Prsest: 
,Hør  I,  Udel  Kirsten, 
idag  bUver  i  min  Gaest.* 

19.  Det  var  Jomfru  Udel  Kirsten 

hun  hjalp  Jomfru  Rimmor  til  Hest; 
og  saa  red  de  til  Kongens  Gaard, 
som  de  kunde  allerbedst. 

20.  De  sad  dem  ved  Kongens  Bord 
og  drak  baade  Mjød  og  Vin; 
op  stod  Jomfru  Udel  Kirstin: 
,0g  nu  saa  vU  jeg  hjem." 

21.  Dertil  svarte  Jomfru  Rimmor, 
for  hun  var  altid  saa  væn: 

,Da  skal  du  ej  saa  sildig  hjemrid' 
blandt  saa  mange  drukne  Hovmænd. 

22.  Jeg  skal  lade  rede  en  Silkeseng, 
som  Jomfruer  plejer  at  sove; 
min'  Piger  skal  følge  os  til  den 
med  Lys  og  med  brændende  Lue.* 

23.  Det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  fik  saa  hjærteUg  Værk: 

,Nu  har  jeg  aldrig  set  fremmed'  Jomfruer 
henvandre  i  saadan  en  Særk.* 

24.  «Vore  Piger  var  ved  at  to  idag, 
jeg  kund'  ikke  andet  faa; 

saa  tog  jeg  Hr.  Karls  Skjorte, 
og  den  drog  jeg  oppaa.* 


25.  Det  var  Jomfru  Udel  Kirstin, 
hun  skyder  ud  Klæder  fra  sig: 
«Da  er  det  vel  den  første  Gang, 
at  jeg  gaar  tU  Sengs  med  dig.* 

26.  Det  mældte  Jomfru  Udel  Kirstin, 
da  de  tUsammen  laa: 

,0g  er  der  ingen  i  Verden  til, 
som  der  din  Hu  Ugger  paa?* 

27.  ,Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
der  mere  min  Hu  Ugger  paa, 
foruden  ham  yngesten  Herre  Karl, 
og  ham  maa  jeg  ikke  faa.* 

28.  ,,Er  det  ham  yngesten  Herre  Karl, 
du  har  af  I^'ærtet  saa  kær, 

og  hør  du,  Jomfru  Rimmor, 
han  sover  dig  alt  saa  nær.* 

29.  9  Og  hør,  min  kæreste  Herre  Karl, 
hvi  vUd'  du  mig  lønUg  svige? 

hvi  red  du  ikk'  til  min  Faders  Gaard, 
bad  om  mig  til  din  Lige?* 

30.  ,Jeg  var  i  din  Faders  Gaard 
med  Høg  og  Hund  i  Hænde; 

din  Fader  han  var  saa  hastig  en  Mand, 
vild'  ikk'  hør'  mig  Orden'  til  Ende.* 

31.  ,0g  hør  du,  yngesten  Herre  Karl, 
du  maa  mig  aldrig  rør'; 

i  Morgen  vil  jeg  mig  i  Klosteret  give 
alt  med  mine  elleve  Mø'r.* 

32.  [Ja,  der  laa  de  to  Jomfruer 
og  sov  i  hverandres  Arm; 
op  stod  de  om  Morgenen, 

men  Rimmor  hun  følte  stor  Harm.] 

33.  yHvad  skal  jeg  i  Klosteret  gøre? 
jeg  har  været  i  Ridderes  Seng; 
men  stand  nu  til  vores  Bryllup, 
lad  det  ikke  vare  for  læng'.* 

34.  Han  var  der  i  otte  Aar, 
fast  mer  og  ikke  mind'; 

der  var  slet  ingen  i  Kongens  Gaard, 
vidst'  andet  end,  det  var  en  Kvind'. 
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35.  Det  var  en  hellig  Paaskemorgen, 
de  begge  til  Badstuen  gaar; 

der  mødte  dem  Rimraors  yngste  Broder, 
det  var  dem  begge  imod. 

36.  Det  var  Rimmors  yngste  Broder, 
han  svøber  hans  Hoved  i  Skind; 
saa  gaar  han  i  Højeloft 

alt  for  Dankongen  ind. 

37.  «0g  hør  det,  min  kære  Fader, 
har  I  det  ej  før  vel  hørt? 

Hr.  Karl  og  Jomfru  Rimmor 
de  haver  deres  Bryllup  gjort* 

38.  Det  var  Dannerkongen, 

han  heder  paa  Svendere  to: 

,1  beder  ham  yngesten  Herre  Karl, 

lad  ham  i  Stuen  for  mig  indgaal* 

39.  Det  var  yngesten  Herre  Karl, 
han  stedtes  for  Kongen  ved  Bord: 
9  Hvad  vil  I  mig,  Dannerkonge? 

I  sender  mig  hastig  Ord.* 

40.  ,Ja,  ti  du  stille,  Hr.  Karl, 
gør  ikke  din  Tale  saa  slet! 
jeg  skal  hugge  dig  Hovedet  fra 
og  gøre  dig  Ridderret!* 


41.  Dertil  s  varte  Jomfru  Rimmor 
med  sørgelig  Ord  oppaa  Tunge: 

9  Vi  haver  os  syv  Sønner  sammen, 
de  er  baade  spæde  og  unge.* 

42.  .Haver  I  eder  syv  Sønner  sammen, 
de  er  baade  spæde  og  unge: 

og  hør  du,  Jomfru  Rimmor, 

lad  dem  i  Stuen  for  mig  indkomme.* 

43.  9  Den  ene  den  ligger  i  Vuggen, 
den  anden  den  kan  ikke  gaa; 
saa  snarlig  skal  de  andre  fem 
for  eder,  kær  Fader,  indstaa.* 

44.  Ind  kom  Hr.  Karls  Sønner  fem, 
de  fulde  for  Kongen  paa  Knæ: 
,0g  hør  I,  vores  kær  Bedstefader, 
fald  os  ikke  Faderen  fra!* 

45.  Dertil  svarte  den  danske  Dronning, 
hun  svarte  et  Ord  med  Ære: 

«Da  var  det  Synd  at  skille  to  ad, 
som  saa  gærne  tilsammen  vild'  være.* 

46.  Der  blev  Glæde  i  Kongens  Gaard, 
ja  Glæde  og  hel  stor  Gammen; 
og  saa  drak  de  djer  Fæstensøl 
og  deres  syv  Barsler  tilsammen. 

Saa  inderligen  saa  længes  den  Herre  at  tale 

med  sin  Allerkærest. 


N. 

(Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1871  af  £.  T. 
Kristensen  a  efter  Frands  Povlsen  fra  Gellerup, 
k  efter  hans  Søsterdatter  Ane  Johanne  Jensdatter. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  69  A  og  B.) 


1.  Det  var  ungesten  Herre  Karl, 
og  han  laa  syg  under  0; 

og  det  var  hans  kær  Moder, 
hun  ganger  ham  til  og  fra. 
I  rømmer  af  Land. 

2.  ,0g  liør  du,  ungesten  Herre  Karl, 
alt  hvad  jeg  siger  dig: 

og  er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hov  ligger  o?* 


3.    ,Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
at  der  min  Hov  ligger  o, 
foruden  hend'  skønne  Margretelil, 
og  hende  kan  jeg  ikke  faa.* 


4.    ,Er  der  slet  ingen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hov  ligger  o, 
foruden  hend'  skønne  Margretelil, 
og  hend'  kan  du  vel  faa. 


5. 


Først  skal  du  hend'  med  Æren  bede; 
vil  hun  dig  saa  det  nægt', 
og  saa  skal  du  hende  lokke, 
og  siden  hend'  aldrig  ægt'.* 
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6.  ,Nej  saamændy  saa  vil  jeg  ikk\ 
det  vil  jeg  ikke  gør'; 

saa  bliver  hendes  Fader  og  Moder  hend'  vred, 
saa  li*r  den  skøn  Jomfru  saa  ild'/ 

7.  De  tog  ungesten  Herre  Karl, 
satt'  hannem  paa  en  Skrin; 

og  saa  satt'  de  ham  Hovedguld  paa, 
kaldte  hannem  lidel  Kirstin. 

8.  Det  var  lidelen  Kirstin, 
hun  ind  ad  Kirken  tren; 

og  det  var  skønne  Margretelil, 
hun  rakte  hend*  Haand  uden  Men. 

9.  ,Kom  bid,  I  lidelen  Kirstin, 
og  sid  udi  Stolen  bos  mig; 

jeg  har  nogen  underlig'  Æmterer 
og  vil  fortælle  dig. 

10.  Jeg  har  nogen  underlig'  Æmterer 
og  vil  fortælle  dig: 

alt  om  ham  ungesten  Herre  Karl, 
og  han  vild'  ha'  daaret  mig.* 

11.  «Hør  du,  lidelen  Kirstin, 
det  skal  du  ikke  tro! 

det  vild'  han  ej  ungesten  Herre  Karl 
for  lisaa  møj  Guld  som  du.* 

12.  ,Hør  du,  lidelen  Kirstin, 
og  vil  du  være  min  Gæst? 
oppaa  førstkommende  Søndag 
vil  jeg  være  din  igen.* 

13.  Saa  tog  de  lidelen  Kirstin, 
satt'  hende  overst  til  Bord; 

saa  tog  de  skønne  [Margretelil], 
satt'  hende  tvært  imod. 

(Det  Lav  de  havde  spist,  vilde  han  have  været 
hjem,  men  Margrete  siger:) 

14.  ,[Du  bliv  bos  mig,  lidel  Kirstin,] 
og  sov  bos  mig  udi  Nat* 


15.  Det  var  skønne  [Margretelil], 

hun  lo  af  en  Hjærtens  stor  Værk: 
sNu  saa  jeg  ret  aldrig  en  Jomfru, 
var  klæd  udi  slig  en  Særk. 

16.  Hør  du,  lidelen  Kirstin, 
hvad  jeg  dig  vil  oraspør': 

hvi  er  der  ett  Bryster  voksen  paa  dig 
lisaa  vel  som  paa  andre  Mø'r?* 

17.  ,Det  er  Skik  paa  min  Faders  0, 
Jomfruer  de  rider  til  Ting; 

og  der  klemmer  dem  deres  Sadleknap, 
deres  Bryster  kan  ett  voks'  i  Ring.* 

(Da  de  vare  komne  i  Seng,  sagde  lidel  Kirstin:) 

18.  9  Og  hør  du,  Jomfru  Margretelil, 
hvad  jeg  dig  vil  omspør': 

og  er  der  ingen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hov  ligger  o?* 

19.  ,Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
at  der  min  Hov  ligger  o, 
foruden  ham  ungesten  Herre  Karl, 
og  hannem  maa  jeg  ikke  faa.* 

20.  ,Er  der  slet  mgen  i  Verden  til, 
at  der  din  Hov  ligger  o, 
foruden  ham  ungesten  Herre  Karl, 
og  her  bar  du  ham  nu.* 

21.  ,0g  hør  du,  ungesten  Herre  Karl, 
du  maa  mig  ikke  rør'l 

min  Fader  gav  mig  de  Klosterer  fem 
fremfor  de  andre  hans  Mø'r/ 

(Om  Morgenen  spurgte  han  hende,  om  hun  vilde 
med  ham;  og  hun  svarede:) 

22.  ,Hvad  skal  jeg  i  Klosteret  gør', 

mens  jeg  har  været  hos  dig  udi  Seng?* 
I  rømmer  af  Land. 


! 
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(Fra  Hammenim  Herred.  Optegnet  1869  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Mette  Johanne  Jensdatter  i  %ovby, 
Gellerup  Sogn.  Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

I  Nr.  61  B.) 


1.   Det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  rakt*  ud  Haand  fra  sig: 
,0g  hør  du,  Udele  Kirsten, 
du  staa  her  i  Stol  hos  mig.*' 


2.   Og  det  var  Jomfru  Rimmor, 
hun  lo  af  Amors  Værk: 
vOg  hør  du,  Udele  Kirsten, 
hvi  har  du  saadan  en  Særk?* 


3.    „Vor'  Piger  var  ved  at  vadsk'  og  to, 
igaar  da  jeg  rejst'  af  By^ 
saa  kund'  jeg  ej  andre  Særke  faa, 
saa  tog  jeg  Hr.  Karl  hans  Skjort\* 


4.    ,0g  hør  du,  Udele  Kirsten, 
men  vi  er  ene  herind': 
hvi  er  du  ikke  bryster-voksen 
saa  vel  som  vi  andre  Kvind'?' 


5.    „Det  er  Skik  alt  paa  vores  Land, 
at  Kvindfolk  de  rider  til  Hov'; 
saa  bUver  de  ikke  bryster-voksen, 
for  dem  trykker  Sadelebu'.* 


P. 

(Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1872  af  £.  T. 
Kristensen  efter  Peder  Frølund  Lavesen  i  Nøvling 
Sogn.  TidUgere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  69  C) 


1.  Og  det  var  yngeste  Hr.  Karl, 
han  laa  syk  under  0; 

hans  Moder  hun  ganger  ham  til  og  fra, 
og  alt  hvad  hun  kunde  gør'. 
Vi    fryder   eder  baade   Tid   og   Stund,   mine 

skønnest'. 

2.  »Der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
som  mjest  min  Hu  Ugger  paa, 
foruden  Jomfru  Rimmer, 

og  hende  kan  jeg  ikke  faa.* 

3.  Saa  tog  de  yngeste  Hr.  Karl, 
satt'  ham  paa  forgyldende  Skrin; 
og  saa  vend'  de  hans  Navn  om 
og  kaldt'  ham  Udel  Kirstin. 


4. 


Saa  tog  de  yngeste  Hr.  Karl, 
satt'  ham  paa  forgyldende  Stol; 
og  saa  bøst'  de  hans  faavre  Haar 
imod  den  klare  Sol. 


5. 


Og  det  var  Jomfru  Rimmer, 

hun  fik  saa  bjærtelig  Værk: 

,Nu  har  jeg  aldrig  set  en  fremmed  Jomfru 

at  vandre  i  saadan  en  Særk.* 


6.    flVor'  Piger  var  ved  at  vadske  idag 


saa  tog  jeg  Hr.  Karls  Skjorte, 
og  drø  drog  ieg  opaa.* 
Vi   fryder   eder   baade   Tid   og  Stund,    mine 

skønnest'. 
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A.  Fl  1 — 7  tngl.  i  a^  idet  flere  Blade  er  ud- 
skaame  i  Hskr. 

Omkv,  antydes  i  a  ved  hvert  Vers,  ved  F.  17 
skrives  det  helt  ud:  Y  fryder  ether  baade  thii- 
dezin  oc  stunndenn  [stanndenn?]  m.,  ved  V.  20 
antydes  det  hdt  igennem:  yfebtostms; 
kun  ved  Slutverset  har  det  den  afvigende  Farm 
(==  JVn  432):  Y  byder  oss  undeninf!)  tbiellenn 
min  skønist.  /  b  kun  ved  første  og  sidste  Vers: 
I  frychter  (fryder)  eder  baade  tidt  och  stunde 
(tiden  och  stunden)  min  kierist.  ~  9*  alth  baade 
offuer  mure  oc  thinnde  a.  —  11'  lettellig  a.  — 
13'  lidenn  Kiestinn  ab;  i  a  har  en  anden  Haand 
skrevet  y  R  derover.  —  16*  nogenn  erlig  møø 
a.  —  18'  huide  banndh  a.  —  18*  Remolthis 
henndes  a.  —  22*  gaange  a.  —  26*  stannder 
a.  -  28'  Er  del  c.  -  31*  etl  ordt  thiill  ennde 
a.  —  34'  sig  kun  i  c. 

b:  3*  ham,  8'  forgylle,  8*  hinn  mgl,  10*  16'  Del 
var  ungen  herre  K.,  10*  der  molle,  14'  med  mig, 
16'  førre,  20'  dug  fait  paa,  20*  och  vilde  hun 
ride  hiemb,  22'  och  duggen  den  fait  paa,  23'  for 
gik,  23'  ganger,  25'  maugen  en,  33'  band  lagde 
hende  haand  paa  huiden  brøst,  33'  penninge  och 
guld,  34'  staar  op  iomfru  Remoldt,  35'  rider 
-seng,  35*  och  løffuer  iche  for  leug. 

c.  Syvs  Tekst  (hans  Nr,  56  med  Overskrift 
Kierlighed  er  den  heftigste  Sindets  Bevegelse^  er 
dannet  af  sl,  medens  dette  Haandskrift  endnu 
var  fuldstændigt;  han  udelader  F.  31  o^  sammen- 
smælter  22-23  til  ét   Vers. 

B.  Omkv.  Ihiden  och  stunde  a  ved  V.  1;  (ih 
udelades  bode  ved  V.  2,  og  ombyttes  med  thil 
ved  F.  16^.  —  1'  ungenn  herre  Kar  11  bc.  — 
1'  paa  sin  soette-seng  c.  —  1'  mangen  messer 
C;  mangenn  messe  b.  ~  1*  ennd  mgl.  b.  — 
2'  hans  bc.  -  2»  icke  bc.  —  2'  da  mgl  b.  — 
2*  med  sin  ordt  bc.  —  3'  du  wogner  och  op 
c.  —  3'  din  m.  hun  b.  —  3'  4'  sotlh  eller  b. 

—  4'  ieg  hafifuer  icke  b.  —  4'  ieg  eder  nu  saa 
C;  elher  nu  ieg  b.  —  4'  Rimmor  overalt  b.  — 
5'  Och  er  b.   —   5'  der  du  hafTuer  saa  kier  b. 

—  5'  du  rid  c;  da  rid  b.  —  5'  6'  skiønne 
iomfru  b.  —  5*  bed  om  hinde  med  errenn  b.  — 
6'  och  hun  c.  —  sinne  rige  frennder  b.  —  6*  sige 
mig  gode  ansuar  b.  —  7*  guode  ansuar  b.  — 
7'  och  alt  skal  du  b.  —  7*  ocli  det  skal  were 
mit  raad  c.  —  8*  och  saa  flyer  hun  saa  vilde 
b;  Ihi  hindes  wenner  och  frender  |  di  worder 
der-fore  ilde  vrede  c.  —  9'  slot  och  feste  b.  — 
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9*  du  boller  b.  -  10'  din  søsler  skall  lonne  dig 
hofTuil-guld  I  och  ieg  min  b.  —  10"  och  du  skalt 
drage  Ihil  b.  —  11'  forgyldene  c;  gylthenn  b.  — 
11'  di  mgl.  bc.  —  11'  om  mgl.  c;  och  saa 
vende  de  hanss  naffn  omkring  b.  --  12'  Saa 
fulde  de  unge  herre  Karll  |  om-kring  den  kircke- 
gaardl  b.  —  12'  saa  høyt  daa  b;  saa  herlig 
c.  —  12*  alll  unnder  a.  —  skønne  haar  b.  — 
13'  unge(l)  iomfrue  R.  c.  —  13'  hun  laller  thil 
mømne  sinne  b.  —  14  Del  da  suarril  di  Ihienisle 
-mør  I  del  di  icke  andil  viste  b.  —  iche  retter 
c.  —  14*  Karlis  søsler  bc.   —   15'  hun  recker 

« 

b.  —  16'  boss  dig  b.  —  16'  ner  messen  b.  — 
ehr  al  ennde  bc.  —  16*  saa  vil  ieg  følge  dig 
hiem  b.  —  17'  Der  messenn  b.  —  17'  och  f. 
fuor  alle  hiem  c;  och  folckelt  del  vor  dragenn 
hiem  b.   -   F.  18  mgl.  i  b.  -   18'  dig  følge 

c.  —  19'  Dy  snackil  Ihil-sammen  b;  Di  snacket 
der  c.  —  19'  20*  25'  del  warede  iche  lenge  c; 
och  icke  bolle  lenge  b.  —  19*  hun  følde  b.  — 
20  Dy  aade  och  drucke  en  lidenn  stund  |  och 
icke  bolle  lenge,  |  da  lod  lidenn  Kirstenn  |  som 
hun  ville  ride  hiem  b.  —  20*  hun  wilde  da  c.  — 
21*  lidenn  Rimor  b.  —  21'  hun  mgl.  b.  —  21» 
skiønn  b.  —  22'  du  mgl.  b.  —  22'  23'  saa 
mange  en  osv.  c;  saa  møgit  aff  min  sorrig  b.  — 
22*  da  (dem)  vil  ieg  sige  dig  bc  (wil  ieg  sige 
for  dig  c  første  Gang).  —  23'  alll  mgl.  b.  — 
23*  band  acler  b;  band  agttid  c.  —  24'  hun 
suard  a.  —  24*  enthenn  iomfru  eller  møe  b.  — 
25'  Di  snachet  da  c;  Dy  snackil  och  Ihallede 
b.  —  25'  och  icke  hulle  lenge  b.  —  25*  da  gaa 
c;  daa  b.  —  For  V.  26  har  a  følgende  Vers: 
,25'.   Thel  var  unge  herre  Karll, 

hånd  lucte  denn  burris-dør  brall: 
yLofifuil  verrit(I)  Gud-fader  y  Himmerig, 
det  ehr  nu  nat!' 

26'  klingrit  c.  —  27'  Her  Karll  lucle  denn  burre 
-dør  b.  —  27'  der  mgl.  b.  —  27*  (Ihetl  mgl.) 
vy  erre  Iho  b.  —  F.  28  mgl.  b.  —  28*  hans 
brynnie  di  c.  —  29'  mangenn  bc.  —  stolt  c.  — 
sofifuit  bc.  —  29*  men  aldrig  med  b.  —  F.  30 
i  b; 

Der  dy  kom  y  sengenn 

under  huidenn  linn: 

„Y  siger  mig,  iomfru  Rimor, 

huem  ehr  kierisle  y  eders  sindl?* 

30*  ligger  paa  c  her.  —  31'  Ingenn  er  der  b.  — 
31'  der  min  hoff  liger  paa  b.  —  31'  for  uden 
ungen  herre  Karll  c;  for-udenn  herre  K.  din 
broder  b.  —  31*  och  hannem  maa  ieg  b;  ieg 
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maa  hannem  c.  —  32*  Och  er  det  hin  b.  — 
32*  I  bafiffi^r  udi  hiertted  saa  kier  c.  —  32*  da 
vennder  b.  —  i  arm  bc.  —  32^  hånd  ehr  ether 
y-saa  ner  b.  —  33*  thett  mgl,  bc.  —  33*  icke 
tencke  b.  ~  34*  Och  hør  y  b.  —  34*  ieg  førrer 
ether  bode  fauert  och  snart  b.  —  35'  heller 
ville  y  i  closter  |  eller  y  ville  følge  mig  hiem 
b.  —  hør  i  det  c.  —  36*  udi  kloster  gøre  a.  — 
36'  ethers  a;  t  b  ^  et  Ord  udskrdbet  og  der- 
over  skrevet  min.  —  36'  reder  i  c;  lager  b.  — 
36*  i  tøfifuer  iche  saa  lenge  c;  och  tager  mig 
snarlig  hiem  b.  —  b  tilføjer  to  Vers: 
,35*.  Thack  haffue  unge  herre  Karll, 

hånd  holt  saa  vel  sin  thro: 

maa[n]dtzis-dagenn  der-effler 

lod  hånd  sit  bryllup  boo. 
«36".  Nu  haffuer  iomfru  Rimor 

for-wunditt  all  sin  harm; 

och  nu  sofifuer  hun  saa  gladelig 

y  unge  Herre  Karlis  arm. 

C.  b  har  kun  V.  1—2;   Visen  afbrydes  oppe 
paa    Forsiden    af  et    Blad;    og    hermed   ender 

Visebogen.  —  1  Det  war  ungen  her  Garll, 
hånd  liger  paa  sin  sotte-sengh,  saa  mange 
der  giordis  meser  och  halffue  flere  otte-sangh 
a  (viUcaarlig  Ændring  af  Skriveren).  —  2  Dett 
waar  ungen  her  Garll,  i  soett  och  siugdom 
hannd  laae  a.  --  2*  soster  b.  —  2*  ganger  a; 
gegen(!)  b  (maaske  en  af  Afskriverens  Tysk- 
heder).  — b*  6*  Eimordt,13*  Eyemordt;10*  skuffe; 
12'  skinnendt;  13'  huo  dend  ehr;  14*  Gomelis; 
16*  talle;  24*  hånd;  26'  tager  eder;  30*  brolup 
a.  Omkv.  ved  sidste  Vers  og  (i  Grundtvigs  Af- 
skrift; mon  ogsaa  i  Originalen?), 

D.  14*  roesens  kind,  15*  soerte  hvide  haar 
Hskr.  —  28'  mage  H;  mand  Hskr,  —  36  de 
to  sidste  Linjer  skal  ombyttes,  som  i  H  41. 

E.  8'  der  wor  Hskr. 

P.  /  Opskrift  E  har  Vedel  senere  tilskrevet 
6^1%  Vers  i  Randen  og  gjort  enkelte  mindre  Til- 
føjelser imellem  Linjerne,  og  han  har  dernæst 
rettet  Versetallene,  saa  at  de  gaar  til  24.  Mellem 
Linjerne  er  tilføjet:  4'  løster  mig  at,  7*  [følge 
dig]  hiem,  11*  [di  sadt  oc]  drucke,  12  Det  vaar 
[iomffrue  Bodil-lille]  hun  gaar  [offuer  den  høye 
-lof!tz-broe],  13'  langt  aff  led,  14*  melte. 

V.  5--6  staar  fiederst  paa  Siden,  og  V.  1 
øverst  paa  næste  Side  over  V.  „5*  (rettet  tU 
,8V;  8—9  staar  i  Randen  ud  for  det  nævnte 


Vers;  16  og  18  staar  i  Randen  ud  for  V.  ,12» 
(rettet  til  ,17**;.  —  V.  6  er  næsten  helt  bort- 
skaaret  ved  Haandskriftets  Indbinding;  kun 
Toppene  af  Bogstaverne  er  synlige.  Lcesuingen 
er  kun  mulig  ved,  at  det  bevarede  ligner  fore- 
gaaende  Vers;  sidste  Ord  kan  ikke  have  været 
skrin,  men  nok  stol.  —  7*  har  Hskr.  (i  Linje- 
slutning). 

O.  Det  meste  af  Visen  er  udrevet  i  Hskr.  — 
22'  mønne,  25*  brollup  Hskr. 

H  er  sammenarbejdet  af  BCD;  Slutningsfomdeft 
V.  42-43  «•  laant  andenstedsfra  (jf.  Nr.  409  AB, 
239  A;  første  ^rofe  oftere  alene,  som  firlinjet 
297  F  38;  anden  Strofe  sotn  firlinjet  kun  her). 
„Stroferne  hører  til  de  ret  hyppige,  som  en 
Forsanger  eller  Bearbejder  har  tiltroet  sig  Bet 
tU  at  indsastte  hvorsomhelst;  deres  rette  Hjem- 
sted synes  at  være  Nr.  128,  hvor  de  forekommer 
som  Begyndelsesstrofer^  jjf.  263  D 1]  (Recke). 
34'  mens  vir  er,  40'  lergen  Hskr. 

1  er  en  Omarbejdelse  afB,,  hvortil  der  tillige  er 
benyttet  BCDE  og  en  enkelt  Gang  A  (eller  en 
tabt  Opskrift).  Fra  Omarbejderen  stammer 
V.  20  (en  velkendt  Strofe),  34  („har  ingensteds 
i  Folkeviserne  noget  Sidestykke,  synes  ren  Impro- 
visation^, Recke),  40  (en  Slags  Variant  af  25^, 
42*  („Rimet  fro  findes  ingensteds  uden  her; 
Varianten  er  sikkert  lavet  for  at  undgaa  en 
Overensstemmelse  med  39'^^;  improviserede  er 
ogsaa  Rimene  i  36*  og  48*.  Nogen  taht  ægte 
KUde  kan  ikke  med  Sikkerhed  paapeges;  dog  er 
Recke  stærkt  tilbøjelig  tU  at  anse  V.  IS  for  en 
ægte,  helt  oprindelig  Strofe  („den  siger  absolut 
det  mest  mulige  i  den  korteste  Form";  jf.  Nr. 
20  G  S),  der  i  andre  Opskrifter  er  kløvet  i  to. 
18'  det,  37*  med  kiorteler  Hskrr.  —  41 » 
unden  a. 

K  1  overalt  optegnet  den  unge  Stenherren 
Karl  eUer  ungen  Stenherren  Karl.  —  11  op  | 
under  Hskr.  (i  Linjeslutning),  er  maaske  ikke 
ment  som  Deling  af  Vef*dinjen.  —  17*  18'  opt. 
Vessen  [o:  Versene] .  —  32  først  skrevet  af; 
senere  er  der  over  det  skrevet  ud,  og  af  er  maaske 
rettet  tU  i. 

Opskriften  er  indsendt  af  teot.  Kand.  J.  L. 
Knudsen,  der  tilføjer  følgende  Ordforklaringer 
(sikkert  efter  mundtlig  Meddelelse  af  Optegneren): 
9  rejt  —  redte;  20  Døns  —  Dagligstue;  22 
skyrted,   ubekendt   Ord;    23   Sejr,    fordrejet   af 
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Sær  —  Sæd;  25  loej  —  lagde;  Byg,  Byeg  *- 
Bygekarret. 

L.  Foruden  Morten  Eskesens  egenhændige  Op' 
skrift,  indsendt  tU  Berggreen,  findes  Visen  op- 
tegnet med  8,  Grundtvigs  Haand  d,  29.  Sept. 
1858,  vistnok  efter  mundtlig  Meddelelse  af  Eskesen. 
1  V.  3—4  har  den  tvinger  (for  trykker^-  den 
skriver  Sajeleknap  og  Sajelknap;  ejen  Gaard 
overaU. 

M.  1  „Herre  Karl  udtaltes  som  Herr  KarV.  — 
4*  Ære  Hskr.;  Ær'  Udgaven.  —  6*  yngesten 
Udg.  —  11  Kirstin  opr.  overalt  i  Hskr.,  i  V.  \\ 
12  18  senere  rettet  til  Kirsten;  paa  aUe  andre 
Steder  blev  Navnet,  ifølge  mundtlig  Meddelelse, 
udtalt  med  Tonen  paa  sidste  Stavelse.  —  12 
rettere:  Ind  kom  1.  K.  saa  rød  som  en  Rosens- 
blomme.  —  18*  liden  Hskr.  —  32  „Efter  81 
blev  der  et  Hul  for  Sangersken,  hun  sagde 
rigtignok  et  Vers  til,  der  lød  saaledes  [V.  32]; 
men  jeg  havde  en  Følelse  af,  at  hun  selv  digtede 
det.  Fra  det  33te  Vers  kunde  hun  igen  huske 
Visen  ordenlig^.  —  46'  djer'  i  Hskr.  rettet 
tU  der\ 


N.  Omkv.  De  b.  —  V.  1— 10  og  12  kun  i  a.  — 
11  Nej  saamænd  saa  vild'  han  ej,  det  vild'  han 
ikke  gør'  a.  —  13  kun  i  h,  14  kun  i  a.  — 
15  Sangersken  af  b  kunde  ikke  huske  Navnet. 
—  15—17  •  b  stærkt  opløste:  Da  de  trak  af 
Klæderne,  spurgte  Margrete,  hvorfor  hun  havde 
ingen  Patter.     Dertil  svarede  Kirstin: 


og  vi  rider  tit  til  Ting; 
og  saa  vokser  ej  vores  Patter, 
vores  Bryster  kan  ej  voks'  i  Ring. 
17  min  Faders  0  b  (Hskr.);  min  Faders  Gaard 
b  (Udgaven).  —  18^  Men  hør  du  skønne  osv.  b 
—  18*  Ordlyden  glemt  i  a.  —  20*  slet  mgl  b.  — 
20^  da  har  du  hannem  nu  b.  —   21*  Hør  du 
yngesten  b.  —  21*  af  hans  a.  —  22  kun  i  a.  — • 
Kirstin  overalt  i  a  (Hskr);  Kirsten  overalt  i  b 
(Hskr.). 

Teksten  hos  Abr.  Nr.  190  er  optrykt  efter 
Syv  (med  Udeladelse  af  hans  V.  19);  i  Noten 
tilføjes  nogle  Vers  af  vor  Ba. 
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en  tredje  Bearbejdelse  af  Havborvisens  Forklædningsmotiv  findes  i  den  efter- 
følgende Vise.  Den  foreligger  i  syv  gamle  Optegnelser,  fordelte  paa  21  Haandskrifter, 
der  til  Dels  ogsaa  viser  boglig  Omarbejdelse  af  Teksten;  den  har  øjensynlig  været  yndet 
indenfor  de  adelige  Krese,  selv  om  den  aldrig  er  bleven  trykt.  Fra  Almuen  haves  der 
kun  et  enkelt  Spor  af  den,  idet  en  vestjysk  Opskrift  af  „Kari  og  Rigmor"  (Nr.  431 M) 
har  faaet  hele  sidste  Del  af  denne  Vise  tilføjet. 

Opskrifterne  stemmer  nøje  overens  i  Visens  første  Del,  men  har  henimod  Slut- 
ningen mindre  Afvigelser.  I  den  gamle  skaanske  A  kommer  den  lykkelige  Afgørelse  saa 
brat,  at  der  vel  maa  være  bortfaldet  nogle  Vers.  BOD  skænker  Elskeren  Tilgivelse  paa 
Dronningens  Forbøn,  og  knytter  dertil  det  vigtige  Træk,  at  en  af  Kongesønnerne  vedgaar, 
at  han  ofte  har  kysset  den  fremmede  paa  Mund,  uden  at  ane  andet  end  at  det  var  en 
Kvinde.    B  (og  den  derpaa  grundede  P)  lader  —  ligesom  i  Havborvisen  —  en  Tæme 

røbe  Hr.  Karl  for  Dronningen,  og  lader  syv  Kongesønner  klage  over  at  de  forgæves  har 
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bejlet  til  den  fremmede  Mø.  En  større  Afvigelse  findes  i  den  gamle  jyske  O  (i  Haand- 
skrift  fra  1651)  og  i  den  nysnævnte  Almuesoverlevering  fra  Vestjylland:  det  er  Konge- 
datterens Broder,  der  i  Badet  opdager,  at  den  fremmede  Jomfru  er  en  Mand;  og  det  er 
Hr.  Karl  og  liden  Kirstins  syv  Børn,  der  beder  Tilgivelse  for  dem.  Flere  af  de  andre 
Opskrifter  (DB  og  Bgi)  lader  dem  være  sammen  i  otte  Aar  uden  at  opdages;  dette 
hører  vel  egenlig  kun  hjemme  i  den  Sagnform,  hvor  de  faar  syv  Børn.  For  øvrigt  lyder 
Beretningen  om  de  otte  Aars  Samvær  og  om  Børnenes  Fødsel  temmelig  utrolig;  det  rette 
er  sikkert,  at  Dronningen  opdager  det  om  Paaske  eller  Pinse  Morgen. 

Visens  Personer  og  deres  Hjemsteder  er  kun  betegnede  rent  i  Almindelighed: 
Hr.  Karl  hører  hjemme  i  Nørrejylland,  Kongedatteren  liden  Kirstin  paa  Sjælland;  „Danner- 
kongen*",  « danske  Dronning''  og  deres  Sønner  savner  nærmere  Betegnelse.  Kun  i  en  sen 
og  overarbejdet  Tekst  (Bef)  bærer  Kongesønnen  Navnet  ^Hertug  Kristoffer",  der  maa 
være  laant  fra  Marsk  Stigs  Vise  (vor  Nr.  145).  Teksten  i  Kirstin  Basses  Haandskrift  (Bl) 
har  heraf  taget  Anledning  til  at  indsætte  historiske  Navne:  foruden  Sønnen  ^Hertug 
Kristoffer"  findes  en  Fader  „Kong  Erik"  (altsaa  Erik  Klipping,  død  1286),  og  Handlingen 
foregaar  paa  , Vordingborg*  Slot.  Men  disse  Navne  har  sikkert  ingen  Hjemmel  i  Visens 
mundtlige  Overlevering. 

Flere  af  de  skriftlige  Omdannelser  i  Visen  er  ikke  uden  en  vis  Interesse.  Allerede 
i  det  16de  Aarh.  har  man  taget  Anstød  af,  at  Kongesønnen  ofte  fulgte  sin  Søster  og  den 
fremmede  Mø  til  Senge  og  kyssede  hendes  Mund.  Bo  har  derfor  tildelt  Moderen  den 
Rolle  at  følge  Jomfruerne  til  Senge;  andre  nøjes  med,  at  Kongesønnen  ofte  har  ført 
hende  i  Dansen  (Befl). 


A. 

(Sten  Billes  Hskr.  Nr.  73.) 


1.  Her  Karell  siider  offuer  siitt  skautauls-bord, 
hånd  leger  mett  rocker  oc  fiinder: 

,Myn  skøne  iomffru,  wyll  y  mig  tro, 
mett  erre  wyll  ieg  ether  wynde.* 
Y  bider  mig  under  tielliitt,  myn  skiøne. 

2.  9  leg  er  mig  en  koning-dotther, 
y  ære  en  riidder  saa  riig; 

tha  er  y  icke  komen  aff  sleglt  eller  byrd, 
ihett  y  thøre  wære  myne  liige.* 

3.  ,Ieg  kiendi«,  ieg  er  en  fattiig  unger-suend, 
herre  Gud  hånd  giørr«  mig  riig; 

ieg  beder  eth^  for  then  woilie  Gud, 
atti  lagde  mig  vfærre  eihers  liige.*" 


4.  «Her  Karll,  y  kunde  saa  lystig  gillie, 
som  ieg  hafTuer  børtt  en  mand; 

ieg  thør  icke  for  faderen  myn 

suare  eth^,  som  ieg  eth^  well  andtt. 

5.  Her  Karll,  y  lagder  eth^*  woxe  haardtt 
oc  iomffru-klæder  att  skiere, 

oc  farer  ether  tiill  kongens  gaardit, 
fester  ether  y  tiniste  ther." 

6.  ^Hafifue  y  tack,  myn  skøne  iomffru, 
for  etberz  gode  raadtt; 

ihett  skeer  en  før  maanittz-dag, 
ihett  gaar,  y-huor  Ihett  maa.* 

7.  Her  Karll  hånd  lod  siig  woxe  haard 
oc  iomffru-klæder  skiere; 

saa  foer  hånd  tiill  kongens  gaard, 
feste  siig  y  tienniste  therre. 
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8.  Mitt  utti  then  gaard 

ther  axler  hånd  syn  skind; 
saa  gaard  hånd  y  høfifuil-lofiftt 
for  Iruer  oc  iomffruer  indtt. 

9.  »Her  slider  y,  fruer  oc  iomffruer 
oc  mør  oc  gode  quinder, 

saa  hyn  liden  Kiistin, 
om  hun  er  her  mde. 

10.  Myn  fader  haffuer  mig  tiill  eth^  sendtt 
aff  thy  fremmede  langde; 

ieg  wylde  gierne  slygning  lære, 
thy  er  saa  faa,  th^f  kand.* 

11.  ,Staar  y  op,  y  iomffruer  tho, 
y  snacker  mett  hende  baade, 
men  ieg  gaard  mig  y  høffuitt-lofftt 
oc  spør  myn  fader  tiill  raade.' 

12.  Thett  wor  liideh  Kiisten, 

oc  suøher  hun  siig  y  skynd; 
saa  gaar  hun  y  høffuit-lofiftt 
for  syn  kiere  fader  ind. 

13.  ,Her  er  en  iomffru  tiill  mig  sendtt 
aff  thy  fremmede  land; 

hun  wylde  saa  giernne  sledttning  lære, 
ihett  er  saa  faa,  thett  kand/ 

14.  ,Vell  [maa]  y  tiill-samen  bliiffue, 
om  ihett  er  efher  ethers  wylge; 
thu  wor  tiig  for  unge  herre  Kaall, 
hånd  kand  saa  løstelig  giellie.* 

15.  Samen  wor  thii  y  VII!  aar 
y  then  fruer-stuffue  baade; 
aldriig  ingen  thef^  andett  wiiste, 
en  thy  worre  II  iomffru  baade. 

16.  lend  ihett  anditt  wiiste, 
en  thii  II  iomfihruer  vor, 

før  paasche-dag  att  morgen-otte 
droningen  bleff  ihett  wor. 


17.    Thett  wor  dansker  droning, 
oc  suøher  hun  siig  y  skynd; 
saa  gaar  hun  y  høgitt-lofltt 
for  synd  kierrc  herre  ind. 


18.    ,Hør  y,  danner-koning, 
oc  kierre  herre  myn: 
ihett  er  hyn  unge  herre  Karll, 
hafff«er  lockiitt  daather  thyn.* 


19. 


Ther  wor  danner-koning, 
suøher  hånd  siig  y  skynd; 
oc  saa  gaar  hånd  y  høffuit-lofltt 
for  fruer  oc  iomfTruer  ind. 


20. 


,Heell  siider  y,  fruer  oc  iomffruer 
oc  møer  oc  gode  quinder, 
oc  saa  hyn  unge  here  Karll, 
altt  om  hånd  er  her  inde.* 


21.   Her  Karll  hånd  gaanger  att  gulffuit  frem 
y  silcke-kiortiill  huid; 
»Hør  y,  dansker  koning, 
huad  er  y  mig  att  wiide?*' 


22.    »Hør  thu,  unge  herre  Karll, 
the^  er  ieg  tiig  att  wiide: 
hui  tu  gncVis  y  burde 
att  locke  dotther  myn." 


23.   Thett  suarede  unge  herre  Karll, 
hånd  syne  ordtt  fuldtt-well  wiiste: 
»Then  iomffru,  ther  ieg  haffuer,  faait, 
then  haffuer  ieg  wundit  mett  løste." 


24.   Ther  vor  giede  y  konngens  gaard 
oc  halffue  mere  gamen; 
thii  gaffue  hyn  unge  herre  Karll 
oc  liiden  Kiistine  tiill-samen. 
Y  biider  mig  under  tiellitt,  myn  skønne. 
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B. 

(a:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  155.  b:  Svanings 
Uskr.  I.  Bl  206^.  C:  Dronning  Sofias  Hskr.  Nr.  25. 
i:  Sofia  Sandbergs  flskr.  Nr.  99.  •:  Det  mindre 
stokholmske  Hskr.  Nr.  20.  f:  Anna.  Juels  Hskr. 
Nr.  26.  |:  Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  4. 
b :  Hagd.  Bamewitz*s  Hskr.  Nr.  8.  i :  Kirsten  Basses 
Hskr.  Nr.  65.  k :  Dor.  Thotts  Hskr.  Nr.  6.  I :  Tegners 
Hskr.  Nr.  6.  ■■:  Reenbergs  Hskr.  Nr.  4  og  Thotts 
Foliohskr.  Nr.  4.    •:  Thotts  Kvarthskr.  Nr.  3.) 


1.  Hynnd  vnnge  her  Kaarll  afT  [NøryøUandt] 
hånd  kand  saa  liestelig  gylly; 

ryder  hånd  seeg  tiell  Seellannd, 
der  fremer  bannd  synn  wyli. 
I    bydder   oss   vnder   tieldenn,   mynn   allder- 

skønnist. 

2.  Her  Kaall  hånd  sieder  y  hyffuelofftt, 
hannd  liegger  med  raacker  och  fyeende: 
«Huad   weell   y   myg   suare,   mynn   skønn 

imnfru, 
med  erenn  weell  ieg  edder  wynnde.** 

3.  „leg  er  meg  enn  kongenns-baamn, 
och  y  enn  grøffue  saa  rig; 

[y  er  icke  saa  afT  slect  elier  biørd,] 
th^^  y  kannd  werre  mynn  lygge.* 

4.  øl  er  west  enn  kongens-baarnn, 
och  ieg  en  rider  s[aa]  ryg; 

ieg  beder  edder,  allder-kerreste  mynn, 
y  laader  meg  werre  edders  lygge.* 

5.  9 Her  Kaall,  y  kaand  saa  leestelUg  gyllie, 
som  ieg  haffuer  hørtt  enn  maannd; 

ieg  thørr  icke  for  faadder  mynn 
suarre,  som  ieg  edder  aannd. 

6.  Leegger  y  afiF  edder  rydders-kleedder, 
kleeder  edder  y  iumfru-lygge; 

[i  suer  mig]  paa  [ethers]  chrestellig  thro, 
[i]  weell  [mig]  aldrig  suigge. 

7.  I  maa  laade  edders  haarrd  vdwoxe 
och  iumfru-kleeder  skeerre; 

saa  faarre  [y]  tieell  mynn  faders  garrd, 
om  ieg  edder  sløffuenn  well  leerre.* 


8.  ,1  haffuer  taack,  aller-kerreste  mynn, 
for  edders  guode  rad; 

ieg  weell  komme  om  halltt  aars  muod 
th^  matt  md  fulld-weell  gaa.* 

9.  Saa  luod  hannd  seeg  woxe  haard 
och  iumfru-kleeder  skeere; 

saa  fuor  band  tiell  konngenns  gaard, 
som  hannd  enn  iumfru  monne  werre. 

10.  Tthett  wor  vngenn  herre  Kaall, 
band  ind  aff  dørrenn  thrend; 
ihett  wor  Iruer  och  iumfruer, 
thy  stuod  hannom  op  igeenn. 

11.  ,Her  seedder  y,  lyddenn  Kiersteenn, 
edder  føllger  buode  thuogtt  och  erre; 
ieg  er  edder  seend  aff  fremede  land, 
y  weell  meg  sløffuind  leerre.* 

12.  ,Alld  denn  sUøffuend,  der  ieg  kaand, 
denn  leerer  ieg  eder  med  erre; 

ieg  weell  spørre  mynn  faadder  adtt, 
om  wy  till-samell  maa  werre. 

13.  I  staar  op,  thuo  aff  mynne  iumfruer, 
och  snakeer  meed  hyndder  buodde, 
ymen  ieg  gaar  y  hyffue-lofftt 

och  spører  mynn  faadder  till  raadde. 

14.  Her  seedder  y,  daanner-koonngenn, 
alldder-kereste  faader  mynn; 

herr  err  komenn  en  iumfru  aff  fremedde  laand, 
hun  willde  giemne  sløffuind  nieeme. 

15.  Meeg  er  seendtt  enn  staalltt  iumfru 
saa  langtt  aff  fremede  land; 

saa  giermne  daa  wilde  hun  sløffuind  lerre, 
saa  liditt  hun  der-aff  kaannd. 

16.  Hynder  er  faadder  och  muoder  fraa  død, 
søster  och  brøder  buode; 

saa  giemne  daa  willde  hun  sleffuind  leere, 
saa  skønne  er  alle  hynndis  fuore. 

17.  Hun  synnes  att  werre  saa  dyddelig, 
hynndder  føllgger  buodde  tuogtt  och  erre; 
huad  weell  y  meg  swaare,  kerre  faader  mynn? 
hun  maa  huoss  meg  werre?' 
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18.  ,Saa  weell  maa  y  thieell-saamell  [were] 
efttter  beegis  eder  guodde  willige; 

du  wogtt  hynder  for  kierr  broder  dynn, 
hånd  kannd  saa  leeslelig  gylly." 

19.  Tthy  waar  tieell-saamell  ett  aar  omkring 
for  indenn  denn  fruer-stuoffue; 

ingenn  mand  thcf^  anditt  weeste, 
ind  thi  worr  iumfruer  buode. 

20.  Tihett  wor  om  enn  pieenthdag, 
dy  skullde  tieeU  kieerke  faare, 
daa  bleff  dannske  droning 
denn  thyddinng  første  waarr. 

21.  Dett  wor  dannske  droning, 

hun  suøbber  seeg  hoffuet  y  skind; 
saa  gaar  hun  y  hyfiue-lofflt 
for  daner-konngenn  innd. 

22.  «Hør  y  dett,  mynn  eddellig  herre, 
ieeg  maa  ihett  for  edder  kere; 
ihett  er  ingenn  iumfru, 

worr  datter  haffuer  att  leerre.* 

23.  Op  stuod  daner-kongenn, 

sluog  offuer  seeg  skaarlagenn-skieennd ; 
saa  gaar  band  y  fruer-stuoffue 
for  fruer  och  iumfruer  innd. 

24.  ^Heell  siedder  y,  fruer  och  iumfrur, 
mørr  och  guoddenn  quinde, 

och  saa  band  vngenn  herre  Kaall, 
aitt  om  [band]  er  her-innde.*' 

25.  Op  stuod  vngenn  herre  Kaall 
y  syllcke-kiorlteell  huid: 
«Hør  y  ihett  [danner-kongen], 
huad  haffuer  y  meg  att  wydde?" 

26.  „Hør  thu  the^,  vnngenn  herre  Kaall, 
th^^  baHuer  ieg  teeg  att  wydde: 
huor  edstu  komenn  y  hyffue-lofftt 
teell  enneste  daatter  mynn?*^ 


27.  Suaridtt  ihett  vngenn  herre  Kaall, 
saa  smaall  som  lylly-queste : 
,Saa  mend  wed,  daner-kongenn, 
ieg  haffuer  \heU  woonditt  med  lieeste/ 

28.  ,Tthaa  skaall  ieg  gyffue  dieg  denn  fieerste 

døød, 

th^  nogenn  rydder  weell  haffue: 
ieg  skaall  laade  dytt  hoffued  aff  slaa, 
thytt  lyg  y  kierkenn  begraaffue. 

29.  Suaridtt  th^^^  lyddenn  Kierstenn, 
hynndis  øggenn  dy  runde  saa  strydde: 
9  leg  beedder  edder,  mynn  kierr  faader, 
y  giør  meg  aldrig  denn  quidde.* 

30.  Suaridtt  th^f^  hynndis  keerre  brodder 
saa  leestellig  vnder  skieend: 
,Ieg  haffuer  deg  saa  offtte  tieell  sennge  fuld 
med  ieeneste  søster  mynn. 

'  31.   Saa  thytt  hafber  ieg  thagitt  dieg  y  mynn 

arum 
och  myndditt  dynn  munnd  saa  rød; 
haffdde   ieg  the^   weest,  thu  wardst  herre 

Kaall, 
for  lang  skuld  du  haffue  weritt  død.** 

32.  Dett  meelltte  dannske  dronning, 
hun  suaritt  ett  ord  meed  erre: 
„Thett  er  stuor  synnd,  at  skieelle  dennom 

adtt, 
som  gernne  tiel-sammell  weell  werre." 

33.  Der  waar  gleedde  y  kongenns  gaard 
at  lyude  der-paa; 
kongenn  gaff  synn  datter  bortt, 
her  Kaall  hånd  monne  bynd  faa. 

34.  Nu  haffuer  vngenn  herre  Kaall 
for-wondenn  buode  anggist  och  haarum; 
[nu  soffuer  hannd  saa  gladelig 
udi  liden  Kierstenn  hindis  arom.] 

Y   bydder   oss   vnder  tieeldenn,   mynn   alder 

-skønnest. 
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0. 


(a:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  44.    b:  Dor.  Thotts  Hskr. 

Nr.  50.) 


1.   Her  Karll  afT  Nørge-Iudlannd 
hannd  kannd  saa  listelig  gillie; 
rider  hannd  sig  thill  Sielannd, 
ter  fremmer  [hannd]  altt  sinn  wilge. 
I  bider  oss  under  tiellenn,  min  alder-skønnest. 


2.    Her  Karll  hannd  sidder  ofTuer  taffle-bord, 
hannd  leg[er]  med  rocker  och  finde: 
,Huad    wille    i    mig    suarre,    min    skønne 

iomffruw? 
med  ehrenn  will  ieg  eder  winde.* 


3.    ,Ieg  er  mig  itt  konges-bamn, 
och  y  enn  ridder  saa  rig; 
y  ere  icke  saa  afl  slecht  eller  byrd, 
att  ii  maa  vere  min  lige.* 


4.    ,£hre  i  itt  konges-barnn, 
och  ieg  enn  ridder  saa  righ, 
ieg  beder  for  denn  øfliierste  Gud, 
i  lader  mig  vere  eders  lige.' 


5.  «Her  Karll,  i  kannd  saa  listelige  gillie, 
som  ieg  haffiier  hørtt  enn  mannd; 

ieg  tør  icke  for  fader  min 
suare  eder,  som  ieg  meener. 

6.  1  lader  ethers  haar  affskeerre 
och  iomffru-kleder  att  skeere; 
kommer  altt  thill  min  faders  gaard, 
som  i  enn  iomffruwe  monne  verre.* 


7.  ,Ieg  tacker  eder,  hiartt-alderkierreste  min, 
for  eders  gode  raad; 

ieg  will  komme  om  enn  halff-aars-dag, 
dett  motte  end  fuld-well  gaa.* 

8.  Hannd  lod  sitt  haar  ud-woxe 
och  iomffruw-kleder  skerre; 

saa  drog  hannd  thill  kongens  gaard, 
hannd  wille  der  slyngningh  leere. 


9.   Dett  waar  ungenn  her  Karll, 
hannd  ind  aff  dørren  trenn; 
ded  waar  lidenn  Kirstenn, 
hunn  staar  hannom  [op]  igienn. 

10.  ,Her  staar  i,  iomffruw  Kirstenn-lille, 
altt  baade  med  tuchtt  och  ehrre; 

minn  fader  haffuer  mig  thill  ether  senndt, 
om  i  mig  will  slyngning  lehre.' 

11.  ,Aldtt  den  slyngninng,  de[r]  ieg  kannd, 
den  leerer  ieg  ether  saa  giemne; 

ieg  will  spørge  min  fader  att, 
om  i  maa  hoss  mig  werre.* 

12.  Dett  waar  lidenn  Kirstenn, 
suøber  hunn  sig  udi  skinnd; 
saa  gaar  hun  i  høyelufit 

for  sinn  kier  fader  inndt. 

13.  ,Her  sidder  i,  minn  kier  fader, 
altt  baade  med  tucht  och  ærre; 

her  er  enn  fremmet  iomffruw  thill  mig  senndt, 
hunn  will  aff  mig  slyngning  leere. 

14.  Hinde  er  fader  och  moder  fraa  død, 
som  hinde  skulle  tuchtte  och  ehrre; 
ieg  beder  for  denn  weldige  [Gu]d, 
att  hunn  motte  hos  mig  verre.' 

15.  ,Saa  giernne  steder  ieg  mitt  minnde  der-till, 
att  du  maat  haffue  dinn  vilge; 

du  wochtte  hinder  for  dinn  broder, 
hannd  kand  saa  listelige  gillie.* 

16.  Sillig  om  tennd  afftenn, 
der  duggenn  faldt  paa, 

dett  daa  waare  de  iomfruYer  to, 
de  skulle  thill  senge  gaa. 

17.  Saa  toge  de  lidenn  Kirstenn, 
fulde  hinder  offuer  høigeloffls-broe; 
effter  gick  ungen  her  Karll, 

saa  hiarttelig  hannd  loe. 

18.  De  waare  sammen  itt  aar  omkring 
effter  begges  dieres  wilge; 

ded  waar  hindes  kierre  moder, 
hunn  fich  ded  først  att  vide. 
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19.  Ded  war  danner-dronning, 
suøber  hunn  sig  udi  skinnd; 
saa  gaar  hun  i  høyeloffl 
for  danner-kongen  ind. 

20.  ,Waager  op,  danner-kongenn ! 
i  soffuer  nu  altt  for  lenge; 

ded  er  altt  hinn  unge  her  Karll, 

ded  wor  daatter  skulle  slynngning  lehre. 

21.  Ded  waar  danner-kongen, 
suøber  hannd  sig  udi  skinnd; 
saa  ganger  hannd  udi  høyeloffl 
for  sinn  kier  daatter  innd. 


22. 


23. 


,H111  sidder  i,  fruwer  och  iomffruwer, 
møer  och  høffueske  quinder, 
forudenn  hinn  unge  her  Karl], 
altt  om  hannd  er  inde.' 

Op  stod  ungenn  her  Karll, 
och  hannd  waar  small  udi  midie: 
yHørrer  i,  danner-konningenn, 
huad  haffuer  i  mig  att  wiide?*^ 

,Ieg  mienntte,  ungen  her  Karll, 
du  haffde  werett  en  ridder  saa  fiinn; 
huor  estu  kommenn  i  høylofit 
till  enneste  daatter  min?* 


25.    Dett  meltte  ungenn  her  Karll, 
waar  small  som  lillie-quist: 
,Saa  mennd  wed,  dannerkonngen, 
ieg  haffuer  hinde  wundet  med  list.** 


24. 


26.  ,Daa  skall  ieg  dig  denn  feyerste  død  giffue, 
der  nogenn  ridder  will  hafifue; 

ieg  skall  lade  ditt  hoffuet  aff  slaa 
och  ditt  Jig  udi  kirckenn  begrafrue.** 

27.  Lidenn  Eirstenn  gaar  i  høyloQl  fremb, 
och  hinde  rand  taare  paa  kind: 

,Ieg  beder  eder  for  denn  øfTuerste  Gud, 
i  giør  mig  aldrig  denn  meenn.** 

28.  Meltte  ded  hinndes  broder, 
hånd  stod  i  skarlaggen-skind: 

«Huor  oHle  haRuer  ieg  dig  thil  sengenn  fuldt 
med  enneste  søster  min! 

29.  Saa  offle  haffuer  ieg  dig  till  sengenn  fultt 
och  køst  dinn  mund  saa  rød; 

haffde  ieg  widst,  du  haffde  weret  hlnix  unge 

her  Karll, 
ded  skulle  haffue  kost  dinn  død.* 

30.  Meltte  ded  danner-dronning 
baade  med  tucht  och  ehrre: 

øMiinn  herre,  i  lader  dennom  thillsammenn 

vere, 
mens  de  haffuer  hin-anndenn  saa  kier. 

3 1 .  Miinn  herre,  i  lader  tennom  tillsammenn  verre, 
menn  de  haffuer  hinn-andenn  saa  kier; 
ded  er  stuor  ynck  att  skille  dennom  att, 
som  giemne  thill-sammen  vill  vere.* 

32.  De[r]  waar  gl[e]de  udi  danner-kongens  gaard, 
och  giede  att  lyde  ter-paa; 

kongenn  gaff  sinn  daater  bordt, 
hinn  unge  her  Karll  hinde  tog. 
I  bider  woss  under  tiellenn,  min  alder-skønnest. 


D. 

(Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  20  a.) 


1.   Her  Kareli  ud-aff  Nøre-Iullandt 
band  kand  saa  listelig  gilli; 
och  hånd  rider  sig  till  Seelandt 
och  fremmer  der  all  hans  wilge. 
Y  bider  oss  under  tiellen,  min  all[erskiønist]. 


2.  Her  Kareli  sider  offuer  breden  bordt, 

band  leger  med  racker  och  find: 

vHuad  will  i  mig  suare,  min  skiønne  iomfru? 

med  ærenn  will  ieg  eder  wind.' 

3.  Her  Kareli  sider  offuer  breden  bordt, 
hånd  leger  med  raker  och  olde: 

,Huad  will  i  mig  suare,  min  skiønne  iomfru? 
med  erenn  will  ieg  eder  wolde." 
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4.  « Leger  i  aff  eders  riders-kleder, 
kleder  eder  i  iomfru-ligge; 

i  lotfuer  mig  [paa]  eders  christelig  tro, 
i  will  mig  aldrig  suige. 

5.  Leger  i  afif  eders  riders-kleder., 
tager  iomfru-kleder  op-paa; 

y  rider  siden  till  min  faders  gardt 
och  sier,  huor  dett  will  gaa/ 

6.  Her  Karell  lader  sig  woxe  haar 
oc  iomfru-kleder  att  skiere; 
saa  rider  hånd  y  kongens  gardt 
och  byder  sig  i  tienniste  dere. 

7.  Det  war  unge  here  Karell, 
hånd  ind  ad  døren  trien; 
alle  fruer  och  iomfruer 

di  stander  hanom  op  egien. 

8.  ,1  stander  op,  to  aff  minne  iomfruer, 
y  sider  hoess  hinder  bode, 

i-men  ieg  ganger  i  hiøe-lofft, 
med  min  kiere  fader  att  raade. 

9.  Her  sider  i,  min  kiere  fader, 
aller-kieriste  fader  min; 

her  er  komen  en  fremit  iomfru, 
hun  will  giemne  slengitt  neme. 

10.  Her  er  komen  en  fremitt  iomfru, 
hun  wilde  gierne  slengit  lere; 
hør  y  dett,  kier  fader  min, 

maa  hun  hoess  mig  were? 

11.  Hinde  er  fader  oc  moder  fraa  død, 
bode  syster  oc  broder  baade; 

de  ere  saa  faa  hindis  wener  till, 
der  hind  dett  gode  will  raade.* 

12.  ,Saa  well  maa  y  til-samen  were 
effier  bege  eders  wilge: 

du  wogte  dig  for  hin  unge  her  Karell, 
hånd  kand  saa  listellig  gille.* 

13.  1  otte  aar  di  samen  war 
efifter  begi  dieris  raad; 
och  ingen  anden  wiste, 
end  dii  war  iomfruer  bode. 


14.   Det  war  om  en  pendtzdag, 
di  skulle  till  kiercken  fare; 
daa  blefif  dansker  droning 
di  tidende  først  adt  war. 


15. 


16. 


Ind  kom  dansker  dronmg, 

och  sagde  hun  der  fraa: 

«Det  wii  haffde  mindt  en  iomfru  at  were, 

det  er  hin  unge  her  Karell.* 


Det  war  dansker  koning, 
och  suøber  hånd  sig  i  skiendt; 
och  saa  ganger  hånd  i  hiøelofift 
for  fruer  och  iomfruer  ind. 


17. 


«Her  sider  i,  fruer  oc  iomfruer, 
oc  møer  oc  høfifuisken  quinde, 
alt  och  saa  hin  unge  here  Kai*ell, 
om  hånd  er  her-inde.* 


18.   Op  stod  unge  here  Karell 
i  silcke-kiorttell  huid: 
,Huad  wille  i  mig,  dansker  konge, 
huad  hafftf^r  y  mig  att  wide?* 


19.    ,Hør  du,  unge  here  Karell, 
det  haffuer  ieg  dig  at  wide: 
och  huor  komst  du  i  hyffue-loflft 
till  eniste  dater  min?* 


20.    Op  stod  unge  here  Karell, 
war  small  som  en  lilli-quist: 
,  leg  haffuer  mig  en  iomfru  vondit, 
hinde  haffu^  ieg  wondet  mett  list.' 


21.   Dett  suared  iomfruens  broder 
saa  lestelig  under  skiend: 
,Saa  offte  haffuer  ieg  dig  till  senge  fuld 
till  eniste  søster  min. 


22.    Ieg  haffuer  dig  saa  tit  till  senge  fuld 
till  enist  søster  min; 
och  hagde  ieg  det  tilfomne  wist, 
det  skulle  haffue  gioldet  din  liiff.^ 
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23.    Det  war  dansker  koning, 
hånd  taller  till  suene  sinn: 
,1  tager  nu  hin  unge  here  Kai*ell, 
seter  hanom  i  tomit  ind/ 


24.   Suared  det  dansker  droning, 
hun  suared  it  ord  med  ære: 
«Det  er  stoer  sorig  alt  skielle  denom  ad, 
som  gierne  till-sammen  will  were.* 


25.  Der  war  lyst  udi  kongens  gaardt 
och  lyst  at  sie  der-paa, 

huor  kongen  gafT  sin  datter  bortt, 
hinn  unge  her  Kareli  hinde  tog. 

26.  Nu  haffuer  unge  here  Karell 
for-ivondenn  bode  angist  och  harem; 
nu  soffiier  hånd  sig  saa  gladellig 

i  liden  Kierstens  arem. 
I  bier  oss  under  tieldenn,  minn  aller-skiønnist 


E. 

(LADgebeks  Foliohskr.  Nr.  94-.) 


16.    ,Her  sidder  y,  min  kier  fader, 
baade  medt  thuct  och  erre; 
mig  ehr  sendt  endt  Iremmedt  iomfru, 
maa  hun  hoiss  mig  ver? 
Y  bier  o[ss]  u[nder  thiellen,  min  aller-skønnest]. 


17.   Mig  er  sent  en  fremmitt  iomfru 
saa  [langt]  aff  fremmede  landt; 
hun  ville  saa  giemne  slegnitt  lerre, 
er  kommen  oss  thil  handt.' 


18.    ,Saa  vell  maa  du  hinder  hos  dig  haffiie 
effler  begge  ethers  villie; 
du  Yocte  hinder  for  dinn  brødre  siufT^ 
di  kand  saa  listelig  giellie.* 


19.   Och  di  vaare  sammen  y  aatte  aar 
for  indenn  den  fruer-stuffue ; 
och  det  viste  ingenn  iorderigs  mandt, 
andit  end  vi  vare  iomfruer  baade. 


20.   Och  di  war  sammen  y  aatte  aar, 
di  haffde  hin-andenn  saa  kier; 
det  vaar  hindiss  kierr  brødre  siu, 
di  thientte  hmder  alt  saa  De(r). 


21.  Och  thedt  vaar  om  enn  hellig  pindtz-dag, 
der  soUenn  skinde  saa  klar: 

da  bleff  dannske  dronning 
de  thidennde  først  at  va(r). 

22.  Och  dett  da  vaar  den  temne, 
thager  ofluer  sig  kaabenn  blaa; 
saa  gaa(r  hun)  y  hiøe-lofit 

for  danske  dronni[n]g  att  (staa). 


23.    ,Hør  y  dett,  min  naadige  frue, 
ieg  vill  eder  icke  suige: 
det  er   icke  iomfru,   etherss  datter  haffuer 

lerdt, 
det  er  herre  Karell  hin  rige.* 


24.  Dett  war  dandske  dronning, 
suøber  hun  sig  y  skind; 

och  saa  gaar  hun  y  høffue-lofft 
for  danner-konningh  indt. 

25.  ,Her  sidder  y,  min  eddelig  herre, 
y  er  min  kieriste  for  alle; 

det  er  icke  iomfruer,  vaar  [datter]  haffuer 

lerdt, 
det  ehre  hin  rige  her  Karell.* 

26.  Dett  suarett  danner-konning, 
och  hånd  thog  thill  sin  kniff: 

,Ieg  suer  det  paa  min  christelig  thro, 
at  det  skall  gielle  hans  liff!* 


380 


432.    Karl  af  Nørrejylland. 


27.  Delt  vaar  danner-koitntfi^, 

hånd  suøffuer  sitt  hoffuiitt  i  skindt; 
och  saa  gaar  handt  y  høie-lofft, 
alt  som  hans  datter  vaar  inde. 

28.  Dett  war  danner-konning, 
hånd  ind  aff  dørenn  threnn; 
bode  fruer  och  iomfrur 

di  stannder  hannem  op  igienn. 


29.    ,He]]  sider  y,  fruer  och  stalthenn  iomfruer 
och  mør  och  høuisk  quinde, 
m(est)  hin  unge  herre  Karell, 
om  hånd  er  her  (inde)!* 
Y  b[ier]  o[s8]  u[nder]  t[hiellen],  m[in]a[ller] 

•sk[ønnest]. 


F. 

(Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  68.) 


1.    Herre  Karl  udaff  Nørre-Iadland 
hånd  kand  saa  listelig  gielle; 
band  ridder  sig  tbil  SieUand, 
der  fremmer  band  alle  sin  wilge.  (B  1.) 

1  bider  os  undør  tbielden,  min  alle-skiønneste. 

S.    Herre  Karl  sider  i  bøfTuelofft, 
band  lieger  med  racber  och  finde: 
øHuad  wil  i  mig  suare,  min  skiønne  iomfnie? 
med  ebren  wil  ieg  eder  winde.*  (B2.) 


3.  .leg  er  mig  it  kongens-barn, 
och  i  en  ridder  goed; 

i  er  icbe  saa  aff  slegt  och  byrd, 
det  i  maa  were  min  lige.* 

4.  ,1  er  eder  it  kongens-barn, 
och  ieg  en  rider  saa  rig; 

ieg  beder  eder,  allerkieresle  min, 
i  laader  mig  were  eders  ligge.** 


(B3.) 


(B4.) 


5.  Den  iomfrue  hun  til  hannem  saae, 
thuchtig  var  alle  hans  laade: 
»Thuorde  ieg  det  giøre  for  fader  min, 
fuldt  wel  wilde  ieg  eder  suare. 

6.  Herre  Karl,  i  kand  saa  listelig  gillie, 
som  ieg  haffuér  hørt  en  mand; 

ieg  thør  iche  for  fader  min 
snare  eder,  som  ieg  eder  aandt. 


(B5.) 


7.    Legger  i  aff  eders  ridder-kleder, 
kleder  eder  i  iomfrue-lige; 
i  lofftMr  mig  paa  eders  ehre  och  throu, 
i  wil  mig  ret  aldrig  suige/  (B6.) 


8.  Hånd  lagde  aff  sm  ridder-kleder, 
klede  sig  i  iomfrue-lige, 

och  lofFuid  hinder  paa  throu  och  ere, 
band  wilde  hinder  aldrig  suige. 

9.  ,1  maa  laade  eders  baar  wel  woxe, 
eder  iomfruer-kleder  laade  skiere; 
saa  farer  i  tbil  min  fiiders  goard, 
ieg  wil  eder  sleffned  kiende.' 


(B7.) 


10.    ,Ieg  thacher  eder,  aUerkiereste  min, 
for  eders  gnode  raad; 
ieg  wil  komme  inden  halffue  aars  frist, 
det  maa  end  fuld-yel  lH-gaa.*'  (B  8.) 


11.    Saa  lod  band  sig  woxe  baar 
och  iomfruer-kleder  skiere; 
och  saa  foer  band  til  kongens  gaard, 
som  band  en  iomfrue  monne  were. 


(B9.) 


12.  Møtt  udi  den  boregaard 
der  axeler  hånd  sin  skind; 
och  saa  gaar  band  i  høyelofft 
for  fruer  och  iomfruer  ind. 

13.  „Her  sidder  i,  Iruer  och  stolte  iomfruer, 
baade  møer  och  høfTuisk  quinde,    • 

och  miest  hin  Hden  Kierstin, 
som  mig  skal  sleffhed  kiende. 

14.  Her  sider  i,  liden  Kierstin, 
alt  med  eders  møer; 

ieg  er  kommen  hid  aff  fremmede  lande, 
wil  i  mig  sleffumd  kiende?' 

15.  Det  war  ungen  bere  Karl, 
hånd  ind  ad  døren  tbrin; 
det  war  fhier  och  iomfruer, 

di  stod  hannem  op  igien.  (B  10.) 
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16.  ,Her  sidder  i,  liden  Kierstin, 
eder  følger  baade  thucht  och  ære; 
ieg  er  bid  sendt  aff  fremmede  land, 

Wil  i  mig  sleffned  lere?"  (Bil.) 

17.  .Alle  den  sleffned,  der  ieg  kand, 
den  lerer  ieg  eder  med  ere; 

ieg  wll  spørge  min  fader  ad, 

om  i  maa  buos  mig  were.  (B  12.) 

18.  I  stander  op,  thou  aff  mine  iom fruer, 
i  snarher  med  hinder  baade, 
emedens  ieg  ganger  i  høyelofFt, 

ieg  spør  min  fader  til  raad.**  (B13.) 

19.  Det  war  liden  Kierstin, 
suøber  hun  sig  udi  skind; 

och  saa  ganger  hun  udi  høffuelofft 
for  sin  kiere  fader  ind. 


20.  «Her  sidder  i,  min  kiere  fader, 
baade  med  thugt  och  ere; 

mig  er  sendt  en  fremmede  iomfrue, 

maa  hun  hoes  mig  werre?  (E  16.) 

21.  Mig  er  sendt  en  fremmede  iomfrue 
saa  langt  aff  fremmede  land; 

saa  gierne  wille  hun  slefTuind  lere, 

saa  lidet  hun  der-aff  kand.     (B  15  jf.  E  17.) 

22.  Hind«r  er  fader  och  moder  tn  død, 
och  søster  och  brødre  baade, 

[saa  gierne  da  wille  hun  sleffuind  lere, 

saa  skønne  er  alle  hindis  fore].  (B  16.) 

22  a.  [Hun  synnes  at  were  saa  dydelig, 
hinde  følger  baade]  thucht  och  ere; 
huad  wil  i  mig  suare,  kiere  fader, 
maa  vy  sammel  were?"  (B  17.) 

23.  9  Saa  wel  maa  i  thil-sammen  were 
effler  beggis  eders  wilge; 

du  wogte  hinde  for  din  brødere  siuff, 

di  kand  saa  listelig  gillie.*         (E  18  B  18.) 

2i.   Och  di  war  sammen  udi  otte  aar, 
forinden  den  fruer-stue; 
och  det  wiste  ingen  iorderigs  mand, 
andet  end  di  war  iomfruer  baade.      (E  19.)  | 


25. 


Och  di  war  sammen  i  otte  aar, 
di  haffde  hin-anden  saa  kier; 
det  war  hindis  kiere  brødre  siuff, 
di  thientte  hinde  alt  saa  ner. 


(E20.) 


26. 


27. 


Och  det  war  om  en  helligh  pindtzedagh, 

der  soellen  skinde  saa  klar; 

da  bleff  danske  dronning 

di  thi[di]nge  først  tliil  waai*e.  (E21.) 

Och  det  da  war  den  therne, 

tager  ofTu^r  sig  kaaben  blaa; 

saa  gaar  hun  i  høyelofft 

for  danske  droning  at  staa.  (E22.) 


28.    ,Hør  i  det,  min  naadige  frue, 
ieg  wil  eder  iche  suige; 
det  er  iche  iomfrue,  eders  datter  h^ffuer  lert, 
det  er  her  Karl  hin  rige.«  (E23.) 


29.   Det  war  dansker  droning, 
suøber  hun  sig  i  maar; 
och  saa  gaar  hun  i  høyelofft 
for  danner-koning  at  staa. 


(E24  B21.) 


30    ,Her  sidder  i,  min  edelige  herre, 
i  er  min  kierist  for  alle; 
det  er  iche  iomfrue,  wor  datter  haffwer  lert, 
det  er  hin  rige  her  Karl.«  (E25.) 

31.   Det  suared  dannerkongen, 
band  tog  til  sin  kniff: 
,Ieg  suer  det  paa  min  christelig  troe, 
at  det  skal  gielde  hans  liff.«  (E26.) 


32.  Op  stod  danner-koning, 

tog  offuer  sig  skarlagen-skind: 
saa  gaar  band  i  høyelofft 
for  fruer  och  iomfruer  ind. 

33.  Det  war  danner-koning, 
hånd  ind  ad  døren  thrin; 

det  war  baade  fruer  och  iomfruer, 
di  stander  hannem  op  igien. 


(E  27.) 


(E  28.) 


34.    ^Her  sidder  i,  fruer  och  stolte  iomfruer, 
baade  møer  och  høffuiske  quinde, 
miest  hin  unge  herre  Karl, 
alt  om  band  er  her  inde.*         (E  29  B  24.) 
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35.   Op  stod  ungen  herre  Karl, 

war  kled  i  skarlagen-skind  rød; 
hånd  haffde  speigel  och  rosenkrandtz, 
war  kled  som  andre  mør. 


36.  Op  stod  ungen  herre  Karl, 
war  kled  i  silche  huid: 
,Her  er  ieg,  danner-koning, 

hoad  hafftMr  i  mig  at  wide?"  (B25.) 

37.  ,Hør  i,  ungen  here  Karl, 
i  er  en  rider  saa  fin; 

huor  er  i  kommen  i  høyelofft 

thil  enneste  datter  min?"  (B26.) 

38.  ,Saa  er  ieg  kommen  i  høyeloffi 
alt  til  den  klare  lillie: 

ieg  suer  det  paa  min  christelige  throu, 
at  det  war  med  eders  wilge. 

39.  Saa  er  ieg  kommen  i  høyelofft 
alt  til  den  skiønne  iomfrue: 

det  wid  saa  mangen  orlig  mand, 
at  det  war  med  eders  loff." 


40.  „Da  skal  ieg  gifTue  dig  den  feyerste  død, 
som  du  wilt  aff  mig  tbige; 

ieg  skal  laade  d[i]t  hoffuid  aff  hugge, 

d[ijt  lig  i  Marie  kierche  ligge.*  (B28.) 

41.  Det  suared  liden  Eierstin 
baade  med  angist  och  møde: 
vThager  i  herre  Karls  liff  aff  hannem, 

da  worder  det  wisselig  min  død.*     (jf.  B.  29.) 

42.  Det  suared  danske  droniog, 
hun  suaredt  et  ord  med  ere: 

,Min  herre,  laader  dennem  thil-sammen  were, 
som  giemne  yil  sammen  were."  (B32.) 


43.  Och  der  baade  ridder  och  suenne, 
saa  mangen  erlig  møe; 

saa  giorde  och  danske  droning, 
hun  hialp  dennem  baade  afT  nød. 

44.  Det  suarede  danner-kongen 
baade  med  sorig  och  quide: 

,Ieg  wil  det  giøre  for  alle  eders  bøn, 
laade  dennem  thilsammen  bliffue." 


46. 


Der  war  giede  i  fruerstoffue 
och  lyst  at  sie  der-paa: 
kongen  gaCf  sin  datter  bort, 
och  herre  Karl  hinder  thog. 


(B33.) 


46. 


47. 


Det  suared  liindis  brødre  siuff, 

waare  kled  i  skarlagen  rød: 

,Alt  hafifde  wi  herre  Karl  i  hierttedt  saa  kier, 

som  hånd  haffde  werit  en  møe. 

Wy  hafftier  eder  saa  oflPte  fuld 

alt  med  vor  søster  til  senge; 

haffde  vi  wist,  i  haffde  werit  en  mand, 

det  skulle  iche  haffue  waarit  saa  lenge. 


48.  Wi  haffuer  eder  saa  offte  til  senge  fuldt, 
och  kyst  eders  mund  saa  rød; 

haffde  vi  wist,  i  haffde  werid  en  mand, 

da  skulle  i  lenge  siden  werit  død.  (B  31.) 

49.  Ieg  motte  wel  vide,  du  warst  en  mand, 
du  warst  saa  ond  at  gillie; 

nu  under  ieg  dig  min  søster 
alt  med  saa  goed  en  wilge.*' 

50.  Nu  haffuer  ungen  herre  Karl 
for-Yonden  ald  sin  harm; 

nu  soffuer  hånd  saa  gladelige 
i  liden  Kiersteos  arum.  (B34.) 

I  bider  os  under  thielden,  min  aller-skiønneste. 


43S.    Carl  af  Nørrejylland. 
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(Grundtvigs  Kvarthskr.  Nr.  140.) 


1.  Her  Karll  udaff  Nøriutland 
hånd  kand  saa  listelig  giellet; 
hånd  drager  sig  til!  Sielland, 

der  achter  hånd  at  fremme  sin  willie. 
I  bier  os  under  thielden,  min  skiønne. 

2.  Her  Karll  sidder  offfi^  tafille-bord 
och  leger  med  racher  och  finde: 

,Huad  suarer  i  mig,  min  skiønne  iomfru? 
ieg  acter  eder  med  ærren  at  winde/ 

3.  Her  Karll  sider  ottuer  tafKle-bord 
och  leger  med  racher  och  tou: 

,Huad  suarer  i  mig,  min  skiønne  iomfru? 
ieg  acter  eder  at  troloflue.' 

4.  ^Uer  Karll,  i  er  enn  elskous-mand 
och  legger  med  roeser  och  lillier; 
ieg  tør  iche  for  fader  min 
suarre  eder  effler  min  willie. 

5.  I  skall  lade  eder  vexe  haar 
och  iomfru-kleder  skierre; 
ieg  will  gaa  till  fader  min, 
begge  vor  bud  indberre." 

6.  Ind  kom  dend  stolte  iomfru, 
och  stedes  hun  for  borde  ^ 
hun  vor  snill  i  tallen  sin, 
hun  kunde  vell  føye  sin  ord. 

7.  ^Uer  Karll  haffuer  mig  sin  søester  send 
oftuer  søe  och  salten  vand; 

sleffuen  vill  hun  aff  mig  lerre, 
der  er  saa  faae,  dend  kand.* 

8.  ,Laan  hinde  sax  och  ler  hinde  søm, 
det  er  vell  met  min  viUie; 

vaar  dig  vell  for  hind  unge  her  Karll, 
hånd  kand  saa  listelig  gillet.** 

9.  Di  vor  sammen  saa  lenge, 

di  haffde  baade  giede  och  roe; 
ingen  der  i  kongens  gaard  vist  andet, 
end  det  vor  iomfruer  toe. 


10.  Di  vor  sammen  i  vinter 
och  vell  i  vinter  ni; 

det  vill  ieg  for  sandigen  sige, 
di  haffde  di  sønner  siuff. 

11.  Dét  vor  om  dend  løffuerdags  afften, 
di  iomfruer  skulde  faare  i  bad; 
det  vor  Peder,  hindis  broder, 

bleff  di  iomfru  waar. 

12.  ,1  otte  aar  har  ieg  fullet  dig  till  senge 
med  [blus]  och  brendendis  lue; 
aldrig  hafifde  ieg  andet  tent, 

end  du  skulde  haffde  blefifuen  min  frue.* 

13.  Det  vor  Peder,  hindis  broder, 
suøber  sit  hofifuet  udi  skind; 
saa  gaar  band  [i]  høyelofft 
for  sin  fader  ind. 

14.  ,Her  sidder  i,  min  kiere  fader, 
alt  ere  i  saa  ven; 

det  er  alt  hin  unge  her  KarlJ, 
der  soffuer  min  søester  saa  nehr.* 

15.  ,Daa  skall  ieg  gifiue  hannem  saa  herlig  enn 

døed, 
som  nogen  ridder  vill  haffue; 
hans  hoffued  skall  ieg  lade  aif  hannem  hugge, 
for  Marrie  kloster  begraffue.* 

16.  I[nd]  daa  kom  di  sønner  7, 
yifOT  kled  i  fløyll  grøn; 

det  vill  ieg  for  sandigen  sige, 
giorde  for  dieris  fader  bøn. 

17.  Frem  saa  trind  dend  eldste  sønn, 
vor  kled  i  fløyll  rød: 

„Skall  ieg  snart  min  fader  miste, 
da  heffner  ieg  hans  døed! 

18.  Hør  i  det,  kier  mordfader  min, 
lader  faare  eders  vrede  och  gammell; 
i  lader  baade  barsell  och  brøllup  boe, 
och  lader  dem  komme  tilisammen.* 

19.  Det  daa  giørde  den  gammelle  konge 
for  di  børn  dieris  beate: 
maanesdag,  der  efifter  kom, 

giorde  hånd  dieris  brøllups-fest. 
I  bier  os  under  thielden,  min  skiønne. 
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A.  10»  Ihyn,  10*  Wiy  først  skrevet  thz,  19»  løffll  Hskr, 

B.  a  er  som  det  ældste  Hskr.  lagt  tU  Grund 
for  Aftrykket,  Men  denne  Tekst  synes  at  være 
lidt  overarbejdet,  dels  for  at  gøre  Udtrykkene 
tydeligere  (især  for  at  fremhæve  Sætnings- 
forbindelsen),  dels  ved  Tilføjelse  af  enkelte  Ord 
for  at  gøre  Versemaalet  regelmæssigere.  Hvor 
den  oprindelige  Læsemaade  fremtraadte  med 
Tydelighed,  er  den  sædvanlige  indsat  i  den 
ovenstaaende  Tekst 

b  gaar  kun  til  V,  IS'  („16*'),  idet  det  eller 
de  sidste  Blade  i  Hskr,  mangler,  Vedel  har 
overstreget  de  første  Vers  og  i  Randen  tilføjet: 
Alibi  in  T  IIII  (o:  al  Visen  ogsaa  fandtes  i  et 
nu  tabt  Hskr,  af  Vedels), 

g  afbrydes  efter  V,  23  (i  Hskr,  betegnet  som 
,22*^  det  burde  dog  efter  Skriverens  Nummerering 
vasre  ,24*;  da  foregaaende  V.  er  ,23^;  «*<^  «' 
Skriveren  er  sig  Visens  Ufuldstændighed  bevidst. 
Ligeledes  overspringer  Skriveren  vort  V.  7,  men 
et  manglende  Versetal  (^,9^  røber  Fejlen, 

Derimod   har  denne  Tekst  flere   vilkaarlige 
Afvigelser:  den  tilføjer  et  V,  ,3*  (Fordobling  af 
V.  V,   og  et  nyt  V.  ,4*;  dens  V,   ,6*    er  fri 
Omdannelse  af  V,  %  dens  V,  ,20*  af  V.  19. 
,3*.  Her  Carll  band  sidder  i  høye-lofft, 
band  leger  med  rock  og  alde: 
Huad  buill  i  mig  suare,  min  skøne  inmfru? 
med  æren  will  ieg  eder  wallde. 
,4*.  I  tier  quer,  unger  ber  Carll, 
1  sige  iche  saa; 

det  wed  Gud-fader  i  himmerigb, 
att  det  icbe  were  maa. 
,6*.  Endogb  i  ebr  ett  første-barn, 
ieg  will  icbe  fra  eder  wige; 
ieg  beder  eder,  allerkieriste  min, 
i  lader  mig  werre  eders  lige. 
,20*.  De  waar  sammen  i  otte  aar 
for  inden  dend  fruer-stue; 
ingen  mand  det  andett  wiste, 
end  det  en  iomfrue  waar. 
Det  første   af  disse    Vers   genfindes   i   D,    det 
næste  i  "Bi,  det  sidste  i  Bi  og  DE;  her  synes 
disse  Vers  at  vcere  indkomne  fra  mundtlig  Over- 
levering, 

i  (Kirsten  Basses  Hskr,  Nr,  65)  er  bleven 
stærkt  udvidet  ved  Strofer  og  Optrin,  der  er  Gen- 
klang  af  forskellige  Folkeviser,  Den  lyder  saaledes ; 
1.   Ungen  ber  Karl  aff  Nør-lutland 
band  kand  saa  listelig  gillie; 


rider  band  sig  til  Seland, 
der  fremer  band  sin  villie. 
I  bider  oss  under  tielden,  min  allerkierist. 

2.  Kongen  band  baffuer  en  datter, 
bun  er  saa  dydefuld; 

ber  Karl  aff  Nør-Iytland 
band  er  bind  tro  ocb  buld. 

3.  Her  Kaarl  band  baffuer  den  iomfru  saa  kier, 
band  ved  sig  icke  at  raade; 

band  vil  fast  beller  vere  død 
end  leffue  i  saadan  vaade. 

4.  Her  Kaarl  band  lader  sig  k  leder  giøre, 
udskom  i  roser  ocb  liler; 

saa  rider  band  til  Voringborg, 
at  friste  den  iomfruis  villie. 

5.  Di  satte  dem  bege  til  tbafflebord, 
di  legte  med  racke  ocb  finde: 

,Huad  vil  i  mig  suare,  min  skønne  iomfru  ? 
med  ære  vil  ieg  eder  vinde.* 

6.  ,1  tier  quer,  ungen  bere  Kaarl, 
siger  i  icke  saa; 

det  forbiuder  den  øffuerste  Gud, 
det  skulle  vere  saa. 

7.  Ieg  er  fød  aff  konge-blod 
ocb  i  en  rider  rig; 

i  er  icke  saa  aff  slegten  komen, 
at  i  kand  vere  min  lige. 

8.  Ieg  er  mig  it  konge-baarn, 
oeh  i  en  rider  rig; 

det  forbinde  den  øffuerste  Gud, 
at  i  skulle  vere  min  lig.* 

9.  ,Wel  er  i  en  konge-datter, 
men  ieg  en  suend  med  ære; 

ieg  beder  eder  for  den  weldige  Gud, 
i  bliffuer  min  biertens-kiere.* 

10.  øl  kand  eder  saa  listelig  gilli, 
som  ieg  baffuer  børt  en  mand; 
ieg  tør  icke  for  faader  min 
suaie  eder,  som  ieg  eder  aan. 

11.  Di  beste  raad  vil  ieg  eder  sige, 
alt  om  i  vil  dem  friste; 

bør  i,  ungen  ber  Kaarl, 

i  skulle  dem  prøffue  med  liste. 

12.  Liger  i  aff  eders  riders-kleder, 
drager  eder  i  iomfruer-lige; 

i  suer  mig  paa  eders  cbrestelig  tro, 
i  vil  mig  aldrig  suige. 

13.  Her  Kaarl,  i  lader  eder  kleder  skere 
ocb  silcke  flette  i  baar; 

saa  drager  i  til  min  faders  gaard, 
en  iomfru,  saa  ven  en  maar.* 
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14.  .1  haffue  tack,  allerkieriste  min, 
for  eders  goede  raad: 

ieg  vil  komme  enden  aar  och  dag 
och  prøfTue  vil  ieg  den  daad/ 

15.  Her  Eaarl  band  lader  voxe  haar 
och  iomfru-kleder  skere; 

saa  drager  hånd  til  kong  Erickis  gaard, 
som  hånd  en  iomlru  mon  vere. 

16.  Mit  udi  den  borgegaard 
der  axeler  band  sin  skind; 
saa  gar  hånd  i  høyelofft 
for  kong  Erick  ind. 

17.  ,»Her  sider  i,  min  naadige  here, 
alt  med  saa  megen  ære; 

min  frender  haffuer  mig  til  eder  send, 
eders  datter  maa  mig  slinge  lere. 

18.  Min  frender  haffuer  mig  til  eder  send 
saa  wide  fra  fremede  land; 

ieg  ville  saa  gierne  ad  slingen  lere, 
di  ære  saa  faa,  det  kand.' 

19.  Det  var  daner-konning, 
band  taller  til  rider  to: 
9  Følger  i  liden  Kirstin 
udi  den  fruerstu.* 

20.  Det  var  ungen  here  Kaarl, 
band  ind  ad  døren  trin; 

det  var  fruer  och  stalte  iomfruer, 
di  stod  ham  op  igien. 

21.  Indkom  ungen  her  Kaarl, 
oprunden  som  lille- vand; 

band  gaar  til  dansker  dronning, 
band  reker  hind  huiden  baand. 

22.  ,Hil  sider  i,  hind  liden  Kirstin, 
i  følger  baade  tucht  och  ære; 

ieg  er  eder  send  aff  fremede  land, 
om  i  vil  mig  slingen  lere.' 

23.  ,A1  den  slingen,  der  ieg  kand, 
den  lerer  ieg  eder  saa  giemne; 
ieg  vil  spørge  min  faader  ad, 
om  vii  tilsamenn  maa  vere. 

24.  Stander  op,  to  aff  mine  iomfruer, 
och  snacker  i  med  hinde, 

men  ieg  gaar  i  høyelofft, 

spør^  om  det  er  min  faders  minde. 

25.  Her  sider  i,  min  kiere  fader, 
och  kiereste  faader  min; 

mig  er  send  en  iomfru  aff  fremede  land, 
hun  beder  hin  liden  Kirstin. 

26.  Hun  er  mig  send  aff  fremede  land, 
vil  lere  at  s[l]iunge  baand; 

Danm.  g).  FolkeviMr,  Ridderv.    n. 


det  vil  ieg  for  sanden  sige, 
saa  lidet  der  hun  kand. 

27.  Hinde  er  faader  och  moder  fraa  død, 
baade  søster  oc  broder  baade; 

hun  wii  saa  gierne  slingen  lere, 
saa  faffr  er  hindis  fore. 

28.  Hun  siunis  at  vere  saa  dydelig, 
binde  følger  baade  tuecbt  och  ære; 
buad  suare  i  mig,  min  kiere  fader? 
maa  vii  tilsammen  vere?* 

29.  ,Saa  vel  maa  i  tilsammen  bliffue 
effter  bege  eders  vilge; 

du  vocte  bind  for  kier  broder  din, 
band  kand  saa  listelig  gili,'' 

30.  Di  var  tilsammen  i  otte  aar 
med  ro  och  megen  naade; 
det  vist  ingen  iorderigs  mand, 
ind  di  var  iomfruer  baade. 

31.  Her  Kaai'l  band  var  baade  uug  och  skøn, 
band  sømer  saa  megen  ære; 

det  var  hertug  Ghrestoffer, 

hånd  beder  hannem  vere  sin  kiere*- 

32.  Det  var  om  en  pindzedag, 

di  iomfruer  skul  til  kiercken  faare; 
daa  bleff  dansker  droning 
di  tiden  først  ad  vare. 

33.  Det  var  dansker  dronning, 
suøber  hun  sig  i  skind; 
saa  gaar  hun  i  høyelofft 
for  daner-konning  ind. 

34.  ,Hør  i  det,  min  edelig  herre, 
haffuer  i  det  føre  hørt? 

det  er  hin  ungen  her  Kaarl, 
vor  datter  haffuer  lert. 

35.  Hør  i  det,  min  edelig  herre, 
buad  ieg  vil  eder  aduare: 

det  er  hin  ungen  herre  Kaarl, 
der  følger  min  møer  i  skaare.*' 

36.  Det  var  danner-konning, 
band  beder  paa  rider  to: 

,  Beder  i  ungen  herre  Kaarl 
i  stuen  for  mig  indgaa.*' 

37.  Indkom  ungen  here  Kaarl, 
var  kled  i  silcke  buid: 

9  Hør  i,  danner-konning, 
buad  haffuer  i  mig  at  viid?* 

38.  ,Hør  du,  ungen  herre  Kaarl, 
och  det  skall  vorde  din  død; 
du  haffuer  lockit  min  datter, 
det  var  saa  ven  en  møe.* 

25 
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39.  Suarit  det  ungen  her  Kaarl, 
oprunden  som  liUe*quist: 

,1  vider  det,  danner-konning, 
ieg  haffuer  hin  vunden  med  list.*' 

40.  ,Du  skalst  haffue  den  feyerste  død, 
som  nogen  rider  vil  haffue; 

ieg  skal  lade  dit  hoffuit  slaa  fra, 
i  kierken  det  lig  begratfue.* 

41.  Suarit  det  hin  liden  Kirstin, 
hindes  øyen  di  runde  saa  stride: 
vieg  beder  eder,  kier  faader  min, 
giører  mig  icke  den  quide.*^ 

42.  Det  s[u]arit  hindis  kier  broder 
under  sit  skaarlagen-skin: 

,Ieg  har  dig  saa  ofifle  til  dansen  fuld, 
iaa  baade  ude  och  ind. 

43.  Ieg  haffuer  dig  saa  offte  i  loftten  fuld 
och  mindit  din  mund  saa  rød; 

haffde  ieg  wist,  du  var  ungen  her  Kaal, 
du  skulle  for  langen  werit  død.* 

44.  Det  melte  hin  liden  Kirstin 
udaff  stor  hiertens  nød: 

,Ieg  biuder  for  ungen  herre  Kaarl 
alt  mit  guld  saa  rød.' 

45.  Det  var  dansker  dronning, 
hun  suarit  it  ord  med  ære: 

,Det  er  stor  synd  at  skille  dem  ad, 
som  gierne  tilsamen  vil  vere.* 

46.  Der  var  giede  i  kongens  gaard 
at  lyde  der-paa; 

kongen  gaff  liden  Kirstin  bort, 
her  Kaarl  mon  hinde  faa. 

47.  Nu  haffuer  ungen  here  Kaarl 
foruondit  baade  angist  och  harm; 
med  giede  soffuer  hånd  saa  gladelig 
udi  Udel  Kirstins  arm. 

I  bider  os  under  tielden,  min  aller-kierist. 
3*  vande,  42*  saarit  Hskr. 

klmno  er  en  vUkaarlig  Omarbejdelse,  grundet 
paa  a  og  paa  en  med  å  ncer  beslægtet  Tekst, 

Omkv.  i  biuder  oss  b.   —   min  skønnest  c; 
min   allerkierst  h;    min   aller-skiøneste  iomfru 

f.  -  1*  Her  Karll  udaf  ef;  Unge  her  Carll  aff 

g.  —  Nøryøllandt  b  (ell.  -yøtlandt?);  Nør-yttland 
c;  Nor-IuUand  d;  osv,;  mgh  a(I);  aff  N.  mgh  h. 
—  1'  och  rider  band  bcdh;  band  rider  g;  hånd 
foer  ef.  —  sig  mgL  fh:  —  liell  mgl.  e(I).  — 
1*  alle  sin  villie  bcdg  (band  mgl,  d).  —  T.  2 
gentages  i  bd  blot  med  Ændring  i  første  Linje: 
her  Karll  band  sydder  offuer  breden  buordt.  — 


2*  i  fruer-stue  g  (om  dens  Vers  „S*^  se  owmfor 
8,  384),  —  2*  meg  a.  —  racke  och  flende  (finnde) 
bd;  racker  oc  finnde  bd  ,3*;  rock  och  finde  g; 
racher  finde  h ;  racke  och  winde  (mynde)  ef.  — 
2*  huad  i(l)  vnlle  i  osv,  f;  hør  i  dett  g.  —  min 
edelige  iomfrue  h.  —  3^  ett  kongens  barn  efg; 
en  konge-barn  h;  en  kongis  barn  e.  —  mig 
mgl.  d.  —  3*  ridder  saa  righ  ef ;  ridder  righ  g. 
—  3*  daag  er  y  icke  saa  aff  sleegttenn  komenn 
a,  —  saa  aff  a  osp,;  sligh  af  e :  aff  slig  f.  — 
slect  eller  biørd  bf;  slegtt  och  børd  deh;  slegt 
eller  adell  c;  førstlige  blod  g.  —  3^  att  y  kand 
b  osv,;  atti  maa  g.  —  4*  i  erre  eder  ef  (west 
mgl,),  —  ett  kongens  barn  bc;  it  konge-bam 
feh.  —  4*  en  ridder  saa  riig  bdef;  en  riders 
-sønn  ryg  a;  en  grefhie  saa  rig  c.  —  4*  iegh 
beder  eder  for  den  øuerste  gudt  ef.  —  4*  al 
iegh  maa  werre  osv.  ef.  —  5*  i  kand  eder  saa 
listeligen  f;  (i  og  gille  mgl.  g!).  —  5*  ieg  tør 
dog  icke  osv,  bcdh;  iegh  maa  icke  for  brødre 
min  ef.  —  5*  suare  der  b  [næppe  (e)der]; 
suar(e)  ether  oefgh;  suare  |  ihett  d.  —  som  ieg 
will  (vell)  andt  (an)  ef ;  som  ieg  aaendt  h.  — 
unndt  b;  ond  c.  —  6*  Thagge  h.  —  ridder 
kleder  begh;  kleder  f.  —  6'  kleder  y  eder  i  dh; 
och  kleder  eder  i  g.  —  6*  ieg  lofiiier  edder  paa 
mynn  chrestellig  thro  a;  i  suer  (lofTuer  g)  mig 
paa  ethers  christehg  tro  bcdgh;  i  loffuer  mig 
baade  paa  (med)  erre  och  thro  ef.  —  6^  ieg 
weell  edder  a.  —  icke  suige  bd.  —  7'  saa  lader 
i  eder  woxe  haar  ef ;  i  lader  ethers  haar  ud 
-ueise  c;  i  maa  eders  haar  lade  udvogsse  h.  — 
7*  att  skiere  bch.  —  7*  saa  maa  y  faarre  a.  — 
saa  drager  ned  till  min  broders  gaard  ef.  ^  1* 
ieg  vil  ed^  sleuen  lere  bdh;  y  thager  ether 
thienneste  ther  c;  siger  y  wille  slinge  lerre  e; 
siger  eder  der  slygning  at  wille  lerre  f.  —  8'  iegh 
tacker  eder  ef.  —  hiertte-allerkieriste  min  g.  — 
8*  alt  for  bcefg.  —  8*  innden  hall  aars  frest 
bcdh;  inden  iammerling  mod  e;  inden  iammer* 
ling  f ;  om  thi  ars  mod  g.  —  8*  dett  maa  osv. 
bed;  det  gaar  i-hor  det  maa  ef.  —  well  fuld- 
uell  c.  —  9'  hor  uduoxe  bdg;  hor  woxe  c.  — 
Her  Karll  band  laader  sigh  woxe  har  ef ;  Hånd 
lod  sin  haaer  udvogsse  h.  —  9*  att  skiere 
bcdef.  —  9'  oc  saa  foer  bcdh;  saa  drager  ef.  — 
9*  alt  som  c.  —  mon  en  iomfru  b;  mone  iomfru 
gh;  enn  iomfru  (monne  mgl,f)  d.  —  bød  sigh  i 
tiennesle  derre  ef.  —  10*  och  det  ef.  —  10*  op 
mgl,  e(I).  —  11*  heil  sider  i  e;  heil  sider  eder(!) 
f.  —  Den  iomfru  taller  till  liden  Kirstin  |  baade 
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mel  tucht  och  ære  g.  —  11'  iegh  er  hid  sendt 
ef.  —  11*  yU  i  bcdøgh;  y  weell  af.  —  ethers 
slel&iet  c.  —  12*  der  mgl.  h.  —  12'  eder  saa 
giemne  e^h.  —  12*  ieg  spør  b.  —  broder  ef 
overalt.  —  ad  fader  min  h.  —  12*  maa  sameli 
vere  b  09v,  —  13M  staar  nu  op  min  iomfru 
louv  g.  —  13'  y  snacker  b  osv.  —  14*  hill 
sidder  i  g.  —  heil  sider  i  kierre  broder  min  | 
eder  sømmer  baade  tugt  och  erre  ef.  —  14'  a. 
min  fad^  c.  —  14'  her  er  en  iomfru  till  migh 
sendt  ef ;  mig  ehr  send  en  iomfru  aff  fremmede 
land  g.  —  14*  nemme  ca;  leer(e)  bdgh.  — 
hun  giernne  will  c.  —  iegh  skulde  hende  slyg- 
ning  lerre  ef.  —  15*  en  iomfru  b  08v.;  en 
fremmed  iomfru  g.  —  15'  saa  lang  fraa  b;  i-saa 
(saa)  vide  udaf  (af!)  ef.  —  15'  hun  wilde  saa 
gierne  efj?;  saa  gierne  daa  vile  ieg  h.  —  15*  saa 
liditt  ther  hun  kannd  d;  de  ere  saa  faa  det 
kandt  ef.  —  F.  16  mgl,  i  ef,  slaas  i  g  sammen 
med  V.  17  tU  ét   Vers: 

Hende  ehr  fader  och  moder  fraa  død, 

de[r]  hende  ^ulle  tuchte  och  liere; 

huad  siger  i,  kier  fader  min, 

maa  wi  tilsammen  wære? 
16'  och  søster  dh.  —  søskenn  och  brød^r  alle 
c.  —  16*  saa  fouer  ch;  saa  fogit(l)  d.  —  alle 
hinders  fochter(!)  h.  —  17*  deilig  ch.  -  17« 
huad  siger  i  g.  —  17*  om  hun  maa  a;  maa 
hun  cdeh;  maa  hun  alt  f.  —  maa  wi  tilsammen 
wære  g.  —  18*  were  c  osv.;  blyffue  a.  —  fuld 
-well  saa  maa  i  sammon  werre  ef.  —  18'  beegis 
eder  guode  a;  begis  ethers  o(efg);  elhers  gode 
d;  begge  eders  fuld-goed  h.  —  18'  du  wogte 
hende  (vell  tf,)  for  mine  sønner  tre  |  de  ef.  — 
fra  kier  broder  din  g.  —  19*  sammen  i  aatte 
aar  efg.  —  19'  ingen  andel  weste  cdh;  ingen 
mand  andet  wiste  ef;  ingen  mand  det  andett 
vriste  ga.  —  19*  end  de  begge  waar  iomfruuer  6; 
end  de  begge  iomfruer  vare  f;  end  det  en  iom- 
ftne  waar  g.  —  20*  omkring  (1)  enn  pindtz-dag 
c.  —  20'  tha  wortte  dannsker  dronning  cd.  — 
20*  21*  danner-droninngh  eg  (20"  danner-kon- 
ning[!],  21*  dansker  dronning  f).  —  20*  thithiding 
først  att  war  (ad  uarde;  atd  wardt;  att  ware) 
edeg;  de  tiender  først  wared  ad  f;  dy  tidender 
først  vardt  ha.  —  21'  och  suøber  hun  sig  y 
skinnd  dg(h).  —  21'  och  saa  g.  ~  21*  for 
dannsker  kongen  ind  (och  inde  c)  cd.  —  21  <>^ 
22  afvigende  i  et: 
,20*.  Det  war  danner-dronningh, 

hun  gaar  for  kongen  at  stande; 


«Hør  y  det,  min  edeUge  herr, 
iegh  will  sige  eder  stoer  waa(n)de. 

,21*.  Ederss  søster  bleff  en  iomfru  sent 
saa  wide  af  fremmede  lande; 
det  er  hin  unge  herr  Karll, 
det  siger  iegh  eder  for  sande.' 

(e  har  i  første  Vers  at  standen;  f  har  eder  sige). 

—  22*  min  mgl.  h.  —  22'  saa  kun  a;  ieg  will 
ether  sige  th^-frae  cd;  ieg  vil  eder  det  sigge  h; 
haffu^r  i  det  føre  hørtt  g.  —  22'  icke  enn  cdh. 

—  det  ehr  hin  unge  her  Karll  g.  —  22*  ald 
dett  wor  daatter  g.  —  haffuer  lerd  dg.  —  23* 
Dett  waar  danner-koning  g.  —  23'  sluog  a; 
thog  c  osv.  —  23'  i  høielofft  efg.  -  23*  for 
fru  iomfruuer  indt  e;  for  iomfruer  ind  g.  — 
24*  her  sider  y  cdh.  —  och  stolte  iomfruer  f; 
och  skøne  iomfruer  h.  —  24'  baade  mør  e.  — 
24'  och  saa  hånd  a;  och  saa  hin  cef;  och  saa 
d;  och  helst  hin  b.  —  24*  alt  om  band  cdeh; 
om  hånd  f;  altt  om  y  a.  —  25'  rødt(!)  c.  — 
var  kled  i  silche-kiorlell  hvid  f.  —  25'  hør  y 
cfh;  hør  y  dett  da.  -7  danner-kongen  cdfli; 
mynn  eddellig  heerre  a.  —  F.  25  mgl,  e.  — 
26*  hør  i  f.  —  thett  mgl  cdef ;  herre  mgU  h.  — 
26'  du  est  (i  er)  well  suøbl  i  skind  ef  —  26* 
thill  yngste  søster  min  e;  till  min  kiere  søster 
ind  f.  —  27*  den  unge  h.  —  27'  hånd  war  saa 
small  c;  hannd  var  small  d;  var  small  h.  — 
som  en  lilie-quist  ef.  —  27*  Wed  mend  cd; 
som  mend  e.  —  27*  hinder  wonden  c  osv.  — 
28*  nu  skall  du  haffue  den  feigerste  dødt  ef.  — 
28'  thé^  a.  -  28'  ieg  skall  lade  thig  hoffuit 
fra  slaa  cdh.  —  28*  och  din  lig  d.  —  (och)  i 
Marie  kiercke  begraffue  ef.  —  29*  svarit  den 
h.  —  29"  kiere  fader  mia  dh(ef).  —  29*  icke 
e(f).  —  30*  moder,  (pg  30*  datter)  c;  fader 
broder  d  (vist  ved  Skrivefejl),  —  30*  saa  mgl, 
ch,  —  30*  thill  eniste  d;  till  kierre  h.  — 
V,  30—31  afvigende  i  ef; 

Suaredt  det  hertug  Christoffer 

baade  med  tugt  och  søme  (,sanne*  e): 

Haffde  ieg  (det  tf,)  wist,  du  hafde  werredt 

(du  var)  en  mand, 

det  skulde  digh  lidet  frømme. 

Iegh  haffuer  digh  thill  danshen  ført 

med  andre  høuiske  møer; 

hafde  iegh  (det  tf)  wist,  du  haffde  werredt 

en  mand, 

nu  skulle  du  (haffue  tf,)  werredt  dødt. 
31*   min  mgl,  c.   —  31'  saa  kun  a;  och  køst 
wid  C;  och  kyste  d;  och  køst  h.  —  31'  du  her 

25* 
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Karll  warst  odh.  —  thetl  mgl,  ch.  —  31*  ieg 
skulle  hafTue  slaget  thig  thill  døde  cd;  —  deg 
haffde(!)  slaggit  til  dødt  h.  —  32'  suarde  cdh.  — 
danner-dronning  d.  —  32  Melte  det  d.  d.,  hende 
følged  baade  tugt  och  erre:  I  lader  de  unge  tho 
til-sammen  bliffue,  de  haflue  hin-anden  saa  kier 
et  —  33*  Ther  (thett)  war  stoer  giede  cdh.  — 
33'  at  liude  th^-paa  cd(h);  da  at  lyde  der-paa 
(paa)  ef.  —  33"  søster  ef.  —  33*  hind  unge  her 
Karll  hinder  thog  cdh;  hin  unge  herr  Karll 
hende  mone  faa  ef.  —  34*  saa  haffuer  och  lyd- 
denn  Kierstenn  |  hun  gaff  hannom  synn  thro 
meed  haannd  a.  —   V,  34  mgl.  i  h. 

C.  Omkv.  ved  T.  2— 19:  I  b[ider]  m[ig]  w[nder] 
t[iellenn]  m[in]  a[lder]-s[kønnest] ;  V.  20—31: 
I  bpder]  w[o8s]  w[nder]  osv.  —  3*  attii,  5*  suarer, 
ir  den,  \V  dem,  12«  19«  21'  suober,  14'  ord, 
32*  De  waare  glade  Hskr, 

E.  Denne  Opskrift  er  i  fuldstændig  Skikkelse 
benyttet  af  Bearbejderen  af  ¥,  I  Hskr,  mangler 
nu  baade  Begynd^en  og  Slutningen,  og  det 
eneste  bevarede  Blad  er  laset. 

Omkv.  skrives  dier  antydes  ved  hvert  Vers 


(Y  bier  oss  under  thiellenn  min  a  sk  dier  lign.; 
to  Gange,  V.  19—20:  Y  bier  oss  under  lunden 
m  a  sk;  y  b  o  ▼  1  m  a  s).  —  17'  saa  frem, 
18*  20»  brodre,  25»  iomfrue,  27«  høffiiiitt  Hskr. 

P  er  ingen  fra  Folkemunde  udgaaet  Tekst,  men 
er  sammenarbejdet  af  'R  og  E;  dens  vcesenlige 
Værdi  er,  at  vi  ad  denne  Vej  lærer  E  at  kende 
i  efi  fuldst(Bndigere  Skikkelse,  end  vi  ellers 
kender  den.  Skriveren  har  derimod  næppe  tiUadt 
sig  nogen  større  Omdanndse  (nye  Rim  i  V.  29^. 
Flere  Steder  findes  der  DobbdUekster  paa  en  ret 
meningsløs   Maade;   saaledes  F.   8   (tabt  Kilde) 

—  V.  9-11  (efter  B),    V.  12-14  (tabt  Kilde) 

—  V.  15—16  (efter  B).  —  I  ovenstaaende  Tekst 
er  alle  Vers,  der  genfindes  i  B,  trykte  med 
mindre  Skrift. 

22  0^  22  a  her  udfyldte  efter  B;  staar  i 
Hskr.  som  ét  Vers  (,,^2*),  idet  Afskriveren  er 
sprungen  fra  det  første  baade  tU  det  næste.  — 
16*  och  och,  40*  40*  det  Hskr. 

G.  2*  3*  ancher  Hskr.  —  8*  re« :  Ler  hinde 
sax.  —  12'  Plads  til  et  Ord  staar  aahen  i  Hskr. 
16M  da  Hskr.  -  19*  giørde  Hskr. 
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'enne  Vise,  der  alene  kendes  i  gammel  dansk  Adelsoverleveiing,  slutter  sig  i 
Handling  til  de  tre  forudgaaende,  idet  ogsaa  denne  har  Elskerens  Forklsedning  i  Kvinde- 
dragt.  Særlig  stemmer  den  med  den  nærmest  forudgaaende  »Karl  af  Nørrejylland*  i,  at 
Kongedatteren  giver  sin  Bejler  Raad  om  Forklædningen,  efter  at  hun  har  modtaget  hans 
Troskabsløfle.  Derimod  stemmer  Bejlerens  Navn,  »Grev  Henrik*  eller  ,Grev  Henriksøn* 
med  den  første  af  de  nysnævnte  Viser,  den  om  Kong  Gørels  Datter  (Nr.  430).  Visens 
Slutning  er  den  i  disse  Viser  sædvanlige:  Kongens  Harme  og  hans  Trusler  om  Ridderens 
Død  standses  af  Dronningens  Medynk  med  de  elskende.  Det  eneste  —  om  man  kan 
kalde  det  saal^es  —  originale  Træk  i  Handlingen  er,  at  hans  Besøg  i  Jomfruburet  bliver 
røbet  for  Kongen  straks  efter  hans  Indtræden;  dette  hører  ellers  hjemme  i  en  anden 
Gruppe  af  Viser  (vore  Nr.  410  fif.).  Nærværende  Vise  synes  da  at  være  bleven  til  ved 
Efterligning  af  vore  Nr.  432  og  430  i  en  forholdsvis  sen  Tid,  da  Udklædningsmotivet  var 
forslidt  og  ikke  mere  kunde  gøre  Regning  paa  selvstændig  digterisk  Interesse. 

De  forskellige  Opskrifters  Afvigelser  er  højst  ubetydelige.  De  fleste  og  ældste 
Tekster  lader  Dannerkongen  sprænge  Døren  ind  til  Søsterens  StUe;  kun  D  og  P  lader 
hende  lukke  op  for  ham,  og  som  Følge  deraf  mangler  de  det  kraftigformede  Slutnings- 
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vers,  om  at  hendes  Dør  er  brudt  og  Laasene  slagne  fra,  men  at  hun  ikke  sørger  derover, 
naar  hun  har  sin  Fæstemand.  B  (Anne  Krabbes  Hskr.,  o.  1600)  indskyder  en  Jærnbyrd, 
hvorved  Grev  Hendriksøn  beviser  liden  Kirstins  Uskyld.  Disse  Vers  behøver  dog  ikke  at 
have  tilhørt  den  mundtlige  Overlevering;  snarere  er  det  selve  Anne  Krabbe,  der  her  — 
ligesom  oftere  —  har  indført  nye  Momenter  i  Handlingen.  Ogsaa  de  Vers,  der  alene 
findes  i  Karen  Brahes  Foliohskr.  (O  4,  6,  2S,  27  og  29),  er  af  et  ret  ungt  Præg  og  er 
muligvis  først  forfattede  af  selve  Skriveren  af  denne  Samling. 


A. 

(•:  Rentzels  Hskr.  Nr.  52.    b:  Det  større  stokholmske 

Hskr.  Nr.  93.) 


1.  Alle  da  sade  dy  konngenns  menn, 
dy  drog  baade  miødtt  oc  uinn, 
for-udenn  hinn  ung  gref  Hendrick, 
hanntt  snakid  med  hinn  lidenn  Kiersttinn. 

Rett  i[n]genn  sorrig  da  uistte  hun  alier  u[d]af 

hiertted. 

2.  yHør  y,  lidenn  Kiersttinn, 
uille  y  haue  mig  kier? 

y  erre  aUer-ideligsUe  y  minn  huf, 
y  ligger  mitt  hierlte  saa  ner.* 
Rett  y[n]genn  sorrig  daa  uistte  [hun]  aller  af 

hiertted. 

3.  ,Hørre  y,  unge  gref  Hennrick, 
oc  skaall  yeg  sige  eder  saantl, 
daa  erhe  y  kierstte  y  minn  huf 
for  nogenn  uersenns  mandtt.'' 

R[et]  y[ngen]  s[orrig]  d[aa]  u[iste  hun  aller 

ud]-a[fir]  hperted]. 

4.  ,Hurre  kommer  ieg  y  bøfuid-loftt 
ad  talle  med  eder  saa  bratt? 
Konngenn  hann  er  eders  broder, 
hanndtt  hafiier  all  Dannemarcks  macktt.* 

R[et]  y[ngen]  s[orrig]  d[aal  w[iste]  h[un]  a[ller] 

a[fiG  h[ierted]. 

5.  yWystte  ieg,  unge  gref  Hennrick, 
adtt  y  uille  uerre  mig  trof, 

der-till  uille  i^  fange  saa  gode  raadtt, 
i  skulle  dett  alldrig  tro." 
R[et]  y[ngen]  s[orrig]  u[i8te]  h[un]  aLller]  a[fifj 

bperted]. 


6.  ,Trof-skaaf  uyll  ieg  hafue, 
oc  trofskaaf  uyll  ieg  giørre; 

y  erre  aller-idelistt  y  minn  huf 
af  nogenn  yomfroer  eller  møer." 
R[et]   y[ngen]   sorrig   w[iste]    h[un   aller   aff 

hierted]. 

7.  yDa  uill  ieg  eder  huifue 
alltt  med  dett  huide  linn; 
føllge  skaall  y  mig  y  høfuid-loftt, 
som  [y]  waar  yomfro  mynn.* 

R[et]  y[ngen]  s[orrig]  u[iste]  h[un]  a[ller]  a[fir| 

h[ierted]. 

8.  Dy  uare  icke  srarer  i  lofltenn  saatt 
y  huer-annens  arm, 

dett  uar  for  hinnis  broder  sagtt, 
tehtt  uar  saa  stor  enn  harm. 
Sa  stor  enn  saarrig  da  fick  the  y  dierris  hiertter. 

9.  Dett  uar  daoner-konnyng, 

hann  klapet  paa  dørrenn  mett  skinn: 
9  Du  statt  op,  lidinn  Kiersttinn, 
du  lad  dinn  broder  inn." 
Saa  stor  ehnn  sorri[g  da  fick   the  y  dierris 

hierter]. 

10.  „Yeg  tør  icke  for  anngistt, 
oc  ieg  tør  ycke  for  kuide 
uecke  hinn  lidenn  Luse-maar, 
som  sofiier  alltt  hos  minn  syde." 

Saa  stor  enn  sorrig  daa  finng  de  y  dieris  hiertte. 

11.  ,Du  statt  op,  lidenn  Kiersttinn, 
lock  op  dinn  lofltis-dør; 

saa  oflte  hafuer  lidenn  Luse-mor 
uerre  uacktt  af  søfhenn  før. 
S[aa]  s[lor]  e[nn]  s[orrig]  f[ing]  d[e]  y  [dieris 

hierte]. 
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12.  Du  tørstt  icke  for  anngestt, 
oc  du  tørstt  icke  for  harm 

ga[a]  fra  hinn  unnge  gref  Hennrick, 
hann  syder  udy  dinn  arme/ 
Saa  stor  enn  sorrig  daa  finnge  di  y  dieris  hiertte. 

13.  Dett  uar  danner-kongenn, 

hann  støtte  aapaa  dørrenn  med  fod; 
alle  faller  lose  oc  naaller  fra, 
hu3n  unge  gref  Henndrick  y-modtt. 
Saa  stor  enn  saarrig  daa  finnge  di  y  dierris  hiertte. 

14.  Dett  melltte  danner-konny[n]g, 
hannd  stod  y  skarllaagenn-skynn : 
øHurre  estt  du  kommenn  y  hyøiedtt-loftt 
hos  ennestte  søstter  minn? 

S[aa]  s[tor]   e[n]   s[orrig]   t[aa]   f[inge]  t[i  y 

dierris  hierte]. 

15.  Du  skalltt  haafue  denn  fieerstte  døtt, 
der  nogenn  rider  uill  tyge; 

y  morgenn  lader  yeg  dytt  hofuidtt  af  huge, 
y  Marrie-kierke  ad  lege.'' 
S[aa]  s[tor]  e[n]  s[orrig]  t[aa]  f[inge]  t[i]  y 

t[eris]  h[ierte]. 

16.  ,Yeg  uell  eder  suerre  paa  trof  oc  ied, 
saa  hiøghtt  y  hafue  uill: 

lidenn  Kiersttinn  er  aller  yomfru  dis  uer, 
ad  nogenn  mann  er  till.* 
S[aa]  s[tor]  e[n]  s[orrig]  t[aa]  f[inge]  d[i]  y 

d[eris]  hperte]. 


17.   Dett  uar  lidenn  fi[ier8ttimiy 
hun  gannger  ad  gulled  fram; 
aUtt  hinnis  søllf  oc  røde  gull 
dett  byder  hun  ud  for  ham. 
S[aa]  s[tor]  e[n]  s[orrig]  t[aa]  f[inge]  t[i]  y 

t[eris]  hperte]. 


18.    Dett  melltte  dannske  (droning, 
hun  melte  et  ord  med  aere: 
,1  gififuer  grefTue  Hindrich  eders  søster, 
men  hånd  hafTuer  hinde  saa  kier.* 
Saa  stor  en  giede  fich  di  i  deris  hiertte. 


19.   Der  war  giede  i  kongens  gaard 
och  halCfue  mere  gamen: 
greff  Hindrich  och  hin  liden  Kierstin 
di  bleff  giffuen  thil-samen. 
Saa  stor  en  giede  da  finge  di  i  d[eris]  hiertte. 


20.  ,Min  fnier-stuffiie-dør  en  broden, 
dend  er  slagen  ald  i  kaw; 

men  maa  hin  unge  greff  Hendrich  leffiie, 
slet  intett  skader  mig  daa.** 
Saa  stor  en  giede  [da  finge  di  i  deris  hiertte]. 

21.  Nu  haffuer  liden  Kierstm 
forwundett  bade  angist  och  harm; 
nu  soffiier  hun  saa  gladelig 

i  unge  greff  Hinrichs  arm. 
Saa  stor  en  giede  da  finge  di  [i  deris  hiertte]). 


B. 

(a:  Svanings  Hskr.  I  Bl.  82.  b:  Anna  Urops  Hskr. 
Nr.  86.  C:  Anna  Basses  Hskr.  Nr.  54.  d:  Grundt- 
vigs Kvarthskr.  Nr.  110.  •:  Kirsten  Basses  Hskr. 
Nr.  56.  f:  Dor.  Thotts  Hskr.  Nr.  63.  |:  Tegners 
Hskr.  Nr.  56.  bl:  Reenbengs  Hskr.  Nr.  46  og  Thotts 
Kvarthskr.  Nr.  46.     k:   Thotts   Kvarthskr.  Nr.  38.) 


1.   Alle  da  sadde  de  kongens  mend, 
de  drucke  bode  mød  oc  vin; 
alt  sad  unge  grøffue  Henricksøn 
oc  snacket  mett  liden  Kirstin. 
Ret  ingen  sorrig  saa  viste  hun  alder  udafThiertet. 


2.  ,  Hørre  i,  liden  Kirstin, 

oc  ville  i  haffue  mig  kier, 
alle  de  dage,  ieg  løffue  maa, 
ieg  vil  eder  elske  oc  ære.* 

3.  Lenge  sad  liden  Kirstin 

oc  snacket  ret  aldrig  et  ord, 
til  hånd  unge  grøffue  Henricksøn 
hånd  bløff  i  huffiien  saa  mod. 

4.    .Hør  i,  [unge]  greffue  Henricksøn, 
oc  skal  ieg  sige  eder  sandt, 
da  er  i  aller-kieriste  udi  min  hu 
for  nogen  verdzens  mand.* 
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5.  «0c  huor  kommer  ieg  i  høffue*lof!l 
at  tale  xnett  eder  saa  brat? 
konning  band  er  eders  broder 

oc  baffuer  al  Dannemarck  i  mact/ 

6.  yViste  ieg,  unge  grøfTue  Henricksøn, 
i  vilde  vere  mig  huld  oc  traa, 

da  vilde  ieg  vel  fange 
der-til  gode  raad/ 

7.  .TraaskafT  vil  ieg  hafTue, 
oc  traaskaff  vil  ieg  gøre; 

i  er  aller-kierisl  udi  min  huff 
[for]  alle  iomfruer  oc  møer.*^ 

8.  ,Da  vilde  ieg  eder  huiffue 
alt  mett  det  huide  lin; 

saa  følger  i  mig  i  høffue-lofft, 
som  i  vaar  iomfru  min.'' 

9.  De  var  ey  snarer  i  lofften  sat 
udi  huer-andres  arm, 

før  det  bleff  for  hendis  broder  sagd, 
det  vaar  saa  stor  en  harm. 

10.  yHer  sidder  du,  danner-konning, 
du  dricker  klaren  vin; 

det  er  alt  unge  grøffue  Henricksim, 
der  snacker  mett  søster  din.* 

11.  Det  vaar  danner-konning, 

band  sprang  offuer  bredde  bord: 
,Icke  vil  ieg  disse  tale  traa, 
for  ieg  hører  beggis  deris  ord.** 

12.  Det  vaar  danner-konning, 

band  klapper  paa  dør  mett  skind: 
,Du  stat  aap,  liden  Kirstin, 
oe  lad  din  broder  ind.* 

13.  øleg  tør  icke  for  angist, 
oc  ieg  tør  icke  for  harm, 

oc  vecke  hind  liden  Lusse-maard, 
hun  soffuer  paa  min  arm.* 

14.  ,Hør  du,  Uden  Kirstin, 
lad  aap  dm  loffuids-dør ; 

alt  baffuer  hind  liden  Lusse-maard 
veerit  vagt  aff  søffne  før. 


15.  Du  tørst  icke  for  angest, 
oc  du  tørst  icke  for  harm, 

gaa  fra  hin  unge  grøffue  Henricksøn, 
hånd  sidder  udi  diQ  arm.* 

16.  Det  var  danner-konning, 

band  støtte  paa  døren  mett  fod; 
alle  sprang  laase  oc  nafller 
hind  unge  grøffue  Henrick  imod. 

17.  ,Hør  du,  [unge]  grøffue  Henricks/øn, 
du  est  kiere  staldbroder  min; 

huor  est  du  kommen  i  høffue-loffl 
til  eniste  søster  min?* 

18.  ,Saa  er  ieg  kommen  i  høffue-lofft 
til  eniste  søster  din: 

ieg  vil  dig  der-paa  suerig, 
hun  er  en  iomfru  saa  fin.* 

19.  Det  suarde  unge  grøffue  Henricksøn 
alt  baade  mett  tuckt  oc  ære; 

«Vilt  du  giffue  mig  din  søster 
alt  til  min  hiertens-kiære?* 

20.  ,Ieg  skall  giffue  dig  den  feiriste  død, 
der  nogen  ridder  vil  tage; 

i  morgen  skal  ieg  lade  dit  hoffuid  aff  hugge, 
i  Marie-kircke  skalt  du  legge.* 

21.  Det  var  liden  Kiersten, 
hun  gaar  at  gulffuen  fram; 
det  huide  sølff,  det  røde  guld, 
det  biuder  hun  ud  for  hannem. 


22.   Det  var  danner-drotning, 
hun  suarde  en  ord  mett  ær: 
„Lader  i  dennem  til-sammen  verre, 
men  de  baffuer  huer-andre  saa  kiere.* 


23.  Der  vaar  glæde  i  frue-stuffiie 
at  liude  der-opaa: 

kongen  gaff  sin  søster  bort, 

hin  unge  grøffue  Henricksen  hende  [tog]. 

24.  ,[Minne  dørre  de  ehre  brøden, 
mhine  laase  slagen  i  tu;] 

men  maa  hin  unge  grøffue  Henricks^  løffue, 
slet  intet  skader  mig  da.* 
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25.   Alder  hørde  leg  en  sorrig-fuld  ferd, 
der  fick  en  beder  ende; 
loff  vere  Gud-fader  i  himmerig, 
der  alting  kand  saa  ?ende. 


26.   Nu  haffuer  liden  Kirstin 

foruundet  bode  angest  oc  harm; 
hun  soffuer  nu  saa  gladelig 
paa  unge  greffue  Henricksens  arm. 
Ret  ingen  saarrig  saa  vidste  hun  aldrig  aff  hiertet. 


0. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  105.) 


1.  Alle  thaa  saad  thy  kongens  mend, 
thy  drack  buod  mød  och  wyn, 
for-vden  hynd  vnge  greff  Hendrick, 
hånd  snackitt  med  liden  Kierstienn. 

Slett  ingen  sorrig  saa  weste  hun  och  aldrig  aff 

sytt  hiartte. 

2.  øHør  y  \hett,  liden  Kierstenn, 
och  well  y  haffue  meg  kieer? 
y  er  saa  ydelig  vdi  myn  huoff, 
y  legger  mitt  hiartte  saa  nerr/ 

3.  Lenge  saad  lidenn  Kierstenn, 
hun  wilde  icke  suarre  ett  ord; 
th^  wor  hynd  vnge  grøff  Hendrick, 
hånd  bleff  y  hoffuen  saa  muod. 

4.  Tth^^^  wor  hynd  vnge  grøfT  Henddrik, 
klaper  hynder  wed  huidenn  kiend: 
,Huad  and-suor  well  y  mig  gyffue, 
hiailt-alder-kereste  mynn?*^ 

5.  yDaa  skall  ieg  eder  nu  suaare 
aff  hiartth«^,  som  ieg  eder  vnd: 

ieg  haffuer  eder  kerest  vdy  myn  hoff 
for  nogen  wardsens  mand."* 

6.  Op  stuod  vnge  grøff  Henddrik, 
hånd  tuog  hynder  y  synn  arum: 

,Ieg  thacker  eder  biartt-allder-kereste  myn, 
for-suondenn  er  all  myn  harum. 

7.  Huor  skall  ieg  kome  y  hyffue-lofflt, 
att  thaalle  med  eder  saa  braatt? 
kongen  er  eders  broder, 

band  haffuer  ald  Danmarks  magtt.* 


8.  ,  Veste  ieg  nu,  vnge  grøff  Henddrik, 
att  y  ¥dld  were  meg  thro, 

tha  wilde  ieg  meg  buortt-gange 
saa  guode  raad  att  faa.* 

9.  .Troskab  weD  ieg  haffue, 
och  throskab  weU  ieg  giøre; 

y  skall  blyfTue  alderkerste  vdy  myn  huoff 
for  alle  buod  fruer  och  møørr.'' 

10.  yTthaa  weell  ieg  edder  haarlig  hiyuffue 
alt  med  thi  huide  lynn; 

saa  følger  y  mig  y  fruer-staoffiie  md, 
som  y  wor  iumfru  mynn.'' 

11.  Tthy  waar  icke  braader  y  hyfiue-lofft  satt 
vdi  huer-anders  arum, 

ind  th^  bleff  for  hyndiers  broder  sagtt, 
th^  wor  saa  stuor  en  harum. 

12.  ,Her  sedder  y,  daanerkongenn, 
och  dreker  buod  miød  och  wynn: 
ihett  er  hynd  vnge  greff  Hendrik, 
er  y  lofftet  huoss  søster  dynn/ 

13.  TiheU  wor  daner-kongen, 
sprang  offuer  breden  buord: 
,Icke  well  ieg  dy  thiden  thro, 
før-ind  ieg  hører  beggis  derris  ordd.* 

14.  Tihett  wor  danner-kongen, 

band  klaper  paa  dørren  med  skiend: 
^Thu  statt  op,  liden  Kiersten, 
och  lad  dyn  broder  ind.* 

15.  «Ieg  thør  icke  for  angyst, 
och  ieg  thør  icke  for  harum 
weck  op  lidenn  Ludsemuord, 
hun  soffuer  wdi  myn  arum.* 
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16.  ,Tthu  thørdst  icke  for  angestt, 
och  thu  thørst  icke  for  quide 

luocke  dyn  dørr  op  for  greff  Henddrik, 
hånd  syederr  inde  huosz  dynn  sydde. 

17.  Du  statt  op,  lidenn  Kierstenn, 
luock  op  dyn  hyfTue-loffts-dørr ; 

saa  thytt  haffuer  vnge  greff  Henddrik 
weritt  wagtt  aff  søf&ie  før.* 

18.  Tihett  worr  danner-kongenn, 

band  støtte  paa  dørenn  med  fuood; 
alle  daa  sprang  dy  naffuler 
hynd  ynge  greff  Hendrik  y-mod. 

19.  »Hør  thu  th^,  ynge  grøff  Hendrick, 
thu  warst  kerr  stalbroder  mynn; 
huor  er  du  koroen  y  hyffue-lofft 

til  ieneste  søster  mynn?* 

20.  yMett    erre    haffuer    ieg    gangitt    y    fruer 

-stuofTue 
till  ieneste  søster  dynn; 
ieg  well  deg  suerre  fem  hundert  ieede, 
hun  er  enn  iumfru  fynn. 

21.  Danner-kongenn,  well   y   meg  eders  søster 

gyffue 
tiel  myn  hiartens-kierre, 
alle  thi  daage,  ieg  løffue  maa, 
for  broder  well  ieg  edder  werre.* 

22.  ,Hør  thu  th^,  vnge  greff  Henddrik, 
ieg  haffde  till  theg  guod  wyllig, 
haffde  thu  icke  myn  søster  loffuet; 
\heU  wore  imod  all  myn  wylige. 


23.  Nu  skall  ieg  laade  gyffue  deg  denn  fierste  død, 
ther  nogenn  rider  well  hauffue; 

ieg  skall  lade  thitt  hoffuet  aff  slaa, 
y  Mary  kierke  begraffue.'' 

24.  Tth^  melltte  lydenn  Kiersten, 
hun  gaar  adt  guolden  fram; 

alt  th^^,  hun  otte,  aff  røde  guld 
th^  bød  hun  vd  for  haam. 

25.  ,Hør  y  th^^,  myn  kierre  broder, 
huy  wilde  y  giøre  meg  den  verre? 

dog  grøffue  Hendrick  haffuer  her  inde  werritt, 
ieg  waar  dog  aldrig  deszwerre.'' 

26.  Tihett  suarid  danske  droning, 
hun  suaridt  en  ord  med  erre: 

^Thett  er  stuor  syønd  att  skeelle  denom  att, 
som  gierne  tilsamell  well  werre. 

27.  Tth^  er  stuor  sorrig  att  skyele  denom  att, 
som  gierne  till-samell  well  werre; 

myn  herre,  y  lader  denom  saamel  blyffue, 
menn  dy  haffuer  huer-anddre  saa  kierre/ 

28.  Tther  wor  giede  y  fruer-stoffuen  inde, 
at  liude  der-paa: 

kongenn  gaff  synn  søster  bortt, 

saa  glaadlig  greff  Hendrik  hind  tnog. 

29.  Tthak  haffue  daner-kongenn, 
hånd  skyilde  denom  wed  vruo; 
manits-dag,  der  efter  kaam, 
luod  band  derris  brølup  buo. 

Slett  ingen  sorig  saa  weste  hun  fiør  och  aldrig 

aff  sit  biartte. 


D. 

(a:  Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  27.    b:  Kirsten  Basses 

Hskr.  Nr.  63.) 


1.    Och  alle  daa  saad  di  kongenns  mennd, 
di  drack  bude  mød  och  win, 
forudenn  hin  unge  greffue  Henndricksønn, 
hannd  snackitt  med  lidenn  Kierstin. 
Rett  ingenn  sorrig  viste  hun  før  aff  hiertett. 


2.  »Hør  y  dett,  lidenn  Kierstin, 
ieg  klaffuer  ether  aff  min  nød: 

ieg  haffuer  ether  y  mitt  hierte  kier 
for  nogenn  iomfruer  eller  møer. 

3.  Hør  y,  lidenn  Kierstin, 
vill  y  haffue  mig  kier? 
y  er  thenn  aller-kierist, 

der  ligger  mitt  hierte  saa  ner.** 
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4.  Altt  saad  lidenn  Kierstin, 
hun  vilde  icke  suare  eth  ord; 

ihett  war  unnge  greffiie  Henndrick-sønn, 
hannd  wortt  j  hoffuen  saa  mod. 

5.  ,Ieg  kinndis,  att  y  er  enn  konngis  datter, 
och  ieg  er  icke  saa  rig; 

dog  burde  y,  lidenn  Kierstin, 
mig  enn  ansuar  att  giffue." 

6.  øHør  y,  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
nu  skall  ieg  sige  ether  sannd: 

y  er  thenn  kierist  udi  min  hue 
for  nogen  werdzenns  mannd.*^ 

7.  ,Huor  skall  ieg  y  hyfTue-lofftt  komme 
och  tale  med  ether  y  natt? 
kommer  ethers  broder, 

hannd  finnder  th^^  altt  saa  bratt.*" 

8.  yWiste  ieg,  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
att  y  vill  were  mig  throe, 

th^  vill  ieg  for  sanndenn  sige, 
der-thill  wed  ieg  god  raad." 

9.  yThroskap  vrill  ieg  haffue 
och  troskap  will  ieg  gøre; 

y  ær  aller-kierist  udi  min  hue 
for  alle  iom  fruer  eller  møør." 

10.    øSaa  will  ieg  eth^r  fly 

altt  med  min  si[l]cke-huiffue ; 

saa  skulle  y  udi  hyffue-lofft  komme, 

som  y  vor  iomfru  min.* 

IL   Sillig  om  afflenn, 

der  dogenn  dreff  offuer  di  sponnge, 
da  lysted  [unge]  greff  Henndrick 
thill  lidenn  Eierstin  att  gange. 

12.  Saa  kom  hannd  y  burit  innd 
altt  y  thenn  iom&u-ferd: 
glemtte  hannd  hanns  brønnie 
och  saa  hanns  gode  suerd. 

13.  Dy  war  icke  y  senngenn  lagd 

for  inden  huer-annder  dieris  arm, 
\heU  var  for  hindis  broder  sagd, 
saa  stor  enn  sorrig  och  harm. 


14.  Thett  war  daxmer-konngenn, 
suøb[e]r  hannd  sig  y  skind; 
saa  gaar  hannd  y  hyffue-lofiflt, 
att  tale  mett  søster  sin. 

15.  Klappitt  hannd  paa  lofiftz-dør 
saa  listelig  mett  sin  skinnd: 
,Du  statt  op,  lidenn  Kierstin, 
lad  mig  udi  hyffue-lofftt  innd.* 

16.  „Ieg  gider  icke  for  anngist, 
och  ieg  gid^  icke  for  harm, 
altt  for  hinnd  lidenn  Ludzelild, 
hun  soffuer  altt  y  min  arm.* 

17.  „Thu  statt  op,  lidenn  Kierstin, 
du  lader  op  louitz-dør; 

saa  thitt  haffuer  Ludze-lild 
wognit  aff  søffne  før. 

18.  Du  gidst  icke  for  anngist, 
du  gidst  icke  for  harm 

weckie  hind  unnge  greffue  Henndrick-sønn, 
du  hafTuer  udi  din  arm. 

19.  Du  star  op,  liden  Kierstin, 
och  lad  din  broder  innd; 
star  hannd  lennge  ude, 

da  bliffuer  th^  skadenn  din.* 

20.  Op  stod  lidenn  Kierstin, 

och  suøptt  war  hun  y  skind; 
y-saa-sorge-fidd  enn  ferd 
hun  lotte  hindis  broder  innd. 

21.  Th^  war  danner-konngen, 
och  hannd  tog  thill  sin  kniff: 

„Och  war  wy  icke  saa  gode  stolbrøder, 
da  skulle  ihett  koste  dit  liff. 

22.  Hør  du,  unnge  greffue  Henndrick, 
kiere  stolbror  min: 

huor  kom  du  y  hyffue-lofft 
thill  kiere  søster  minn?* 

23.  „Och  saa  kom  ieg  y  hyffue-lofltt, 
att  snacke  med  hind  lidenn  Kierstin: 
ieg  suer  th^  paa  min  christelig  throe, 
hun  er  enn  iomfru  saa  fin.* 
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24.  ,Suer  du  thåU  paa  din  christelig  throe, 
hun  er  en  iomfru  saa  fin, 

saa  giffuer  ieg  dig  liden  Kierstin 
thill  all-kieriste  din.* 

25.  ,lfin  louitz-dør  ihenn  er  bruden 
och  leger  slagenn  y  quau; 

motte    bind    unnge    greffiie    Henndrick-søn 

leffue, 
slett  iniheU  skade  mig  da.* 


26.  Ther  war  giede  udi  hyffuen-lofftt 
och  halffue  mere  roe; 
kongenn  gaff  sin  [søs]ter  bortt, 

hin  unge  grefiiie  Henndrick  hind  tog. 

27.  Aller  saa  ieg  enn  sorge-fiild  ferd, 
ther  fick  saa  god  enn  ennde; 
loffue  haffiie  Gud-fader  y  himmerig, 
som  saa  kannd  alting  wennde. 

Slett  ingenn  sorrig  wiste  hun  før  aCT  hiertte. 


£. 

(Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  63.) 


En  wisse,  er  lagt  om  en  af  kongens  søster  aff 
Dannemarch,  som  fich  droningens  broder,  dog 
iche  uden  sorigh. 

1.  Alle  da  saade  [d]i  kongens  mend, 
di  druche  den  klare  win; 

alt  sad  hin  unge  greffiie  Hendrichsen 
och  snachet  med  hin  liden  Kierstin. 
Ret  ingen  sorig  da  wiste  hun  aldrig  aff  hierted. 

2.  øHør  i,  liden  Kierstin, 

och  wil  i  haffue  mig  kiere? 
i  ere  aller-ideligste  i  min  hou 
och  liger  mit  hiertte  saa  neer.* 

3.  Lenge  stod  liden  Kierstin, 
hun  wille  iche  suare  et  ord; 

det  war  hin  unge  greffue  Hendrichsen, 
band  blefT  i  hoffuen  saa  moed. 

4.  ,Hør  i  det,  hertug  Hendrich, 

ieg  wed  iche,  buad  ieg  skal  trou; 
di  ere  saa  mange,  der  loffuer  gott, 
di  gifft««r  iche  uden  løsse  ord.* 

5.  ,Hør  i  det,  liden  Kierstin, 
gifliMr  i  mig  eders  throu; 
alle  di  dage,  ieg  leffiie  maa, 

ieg  wil  med  eder  bygge  och  boe.* 


6.  ,Hør  i,  unge  greflue  Hendrich-sen, 
och  skal  ieg  sige  eder  sand, 

i  ere  allerkiereste  i  min  hou 
for  alle  werdsens  mand.* 

7.  Op  stod  liden  Kierstin 
saa  smal  som  lillie*wand; 

saa  gaff  hun  hannem   baade  med   hiertte 

och  moed 
sin  trou  med  huiden  haand. 

8.  ,Hør  i  det,  liden  Kierstin, 

huor  kommer  ieg  med  eder  i  thalle? 

eders  broder  er  en  konge  rig, 

band  haffuer  ald  DannemarcA  i  wold.* 

9.  ,,  Wiste  ieg  det,  unge  greffue  Hendrich-sen, 
det  i  wille  were  mig  huld, 

da  wille  ieg  fange  dertil  goede  raad 
nu  udi  den  samme  stund.* 

10.  .Throskab  wille  ieg  haffue, 
och  throskab  wille  ieg  giøre; 
i  ere  allerkiereste  i  min  hou 
for  alle  lomfruer  och  møer.* 

11.  aleg  kleder  eder  i  silche, 
huiffuer  eder  med  huiden  lin; 
saa  gaar  i  udi  mit  bur 

som  i  war  iomfrue  min«* 

12.  Det  war  unge  greffue  Hendrich, 
hånd  kom  i  høyelofft  ind; 

liden  Kierstin  stod  hannem  op  imod 
baade  med  thugt  och  sind. 
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13.  Di  war  iche  til  benchen  sat 
i  huer-andens  arum, 

førind  det  bleff  for  hindis  broder  sagt, 
det  war  saa  stær  en  harum. 

14.  ,Her  sider  i,  dannerkongen, 
i  dricher  den  klare  win; 

det  ehr  unge  greffue  Hendrich, 
band  thaller  med  liden  Kierstin.'' 

15.  Det  war  danner-kongen, 

band  sprang  offuer  brede  bord: 
ylche  wil  ieg  den  talle  throu, 
førind  ieg  hører  beggi  dieris  ord." 

16.  Det  war  danner-kongen, 

hånd  klapped  paa  døren  med  skind: 
øDu  stat  op,  liden  Eierstin, 
och  lad  din  broder  ind.* 

17.  yleg  thør  iche  for  angist, 
och  ieg  thør  iche  for  harum 
wecbe  op  hin  liden  LussilliUe, 
hun  soffuer  alt  paa  min  arum.'' 

18.  «Hører  du,  liden  Kierstin, 
luche  op  din  lofflis-dør! 

saa  ofite  hsittuer  liden  Luselille 
werid  wechet  aff  søffnen  tilforne. 

19.  Du  thørst  iche  for  angist, 
och  du  thørst  iche  for  harum 

saa  gaa  fra  hin  unge  greffue  Hendrich, 
band  sider  alt  udi  din  arum.'' 

20.  Det  war  dannerkongen, 

band  støtte  paa  døren  med  foed; 

alle  losser  och  nafifler 

sprang  hin  unge  greffue  Hendrich  imod. 

21.  ,Høre  i,  grefbe  Hendrich, 
i  er  en  først  saa  fin: 
huor  ehr  i  kommen  i  bure 
til  enneste  søster  min?*^ 

22.  yleg  er  iche  kommen  i  eders  bure 
for  spot  heller  nogen  uehre; 

i  giffuer  mig  eders  søster 
tbil  min  hierttens-kiere. 


23.  Saa  ehr  ieg  kommen  i  bure 
thil  enneste  søstrø  din: 

ieg  wille  der  thi  thusind  ede[r]  paa  suerge, 
hun  er  en  iomfrue  fin.'' 

24.  Suared  det  dannerkongen, 

band  war  baade  hastig  och  gram: 

,Det  kom  aldrig  udi  min  hue 

at  giffue  hinde  saa  fattig  en  mand. 

25.  Du  skalt  haffue  den  feyerste  død, 
som  nogen  rider  wille  lide; 

i  morgen  skal  ieg  laade  d[i]t  boffuid  aff  buge, 
i  Marie  kierche  at  lige." 

26.  9I  thager  mig  hid  it  gloffuend  iem 
paa  minne  hender  at  bere, 

som  ieg  iche  hafff^r  skild  eders  søster 
Yfid  hieder  eller  ere.* 

27.  Saa  tog  band  it  glofifuindis  iem 
paa  sin  bare  haand; 

det  wil  ieg  for  sandingen  sige, 
det  huerchen  suei  eller  brændt 

28.  ,Hun  er  sig  en  konge-datter, 
och  i  en  konge  saa  rig; 

ieg  er  wel  aff  det  slegt  och  byrd, 
at  ieg  maa  were  hindis  lige." 

29.  Det  war  liden  Kierstin, 

hun  ganger  paa  guolffuit  fram; 
alt  hindis  sølff  och  røde  guld 
det  byder  hun  ud  for  ham. 

30.  Det  suarede  dannerdroning, 
hun  suared  it  ord  med  erre: 
^Laader  i  dennem  til-sammen  were, 
di  hafifuer  huer-andere  saa  kier." 

31.  Lenge  stod  danner-kongen, 
och  thenchte  band  der-paa: 

,Da  kand  ieg  hinder  iche  bedre  for-sie 
end  rett  lige  saa.* 

32.  Der  war  giede  i  kongens  gaard, 
di  druch  den  klare  win: 

saa  glad  war  greffue  Hendrich, 
kongen  gaflf  hannem  søster  sin. 
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33.    9  Min  fruer-stoffiie-dør  er  brøden, 
och  den  leger  slagen  i  quad; 
men  maa  hin  unge  greffue  Hendrich  lefTue, 
slet  intted  skader  mig  der-aff." 


34.   Ret  aldrig  hørde  ieg  en  sorig-fiild  ferd, 
der  fich  en  bedre  ende; 
lofifuet  werde  6ud-&der  i  himmerig, 
som  kand  saa  alting  wende. 
Saa  møgen  giede  finge  di  i  deris  hiertter. 


F. 

(a:  Eristense  Juels  Hskr.  Nr.  16.     b:  Odense  Stift- 
biblioteks Hskr.  Nr.  60.) 


1.  Alle  daa  sad  di  kongens  mend, 
di  drucke  den  klare  win, 
for-uden  hin  unge  greffue  Hendrick, 
band  snacked  med  liden  Eierstin. 

Ret  ingen  sorig  weste  hun  alt  inden  hindis  hiertte. 

2.  9  Och  hør  i,  liden  Kierstin, 
och  will  i  haffue  mig  kier? 

i  ere  aller-ideligst  i  min  houff, 
i  lieger  mit  hierte  saa  ner." 

3.  Lenge  sad  liden  Kierstin, 
hun  wilde  icke  suare  it  ord; 
det  war  unge  greff  Hendrick, 
band  bleff  i  hierted  saa  mod. 

4.  ,Saa  mend  wed,  unge  greff  Hendrick, 
ieg  siger  eder  paa  min  sandt: 

i  ere  allerkierist  i  min  houff 
for  nogen  werssens  mandt.* 

5.  ,Huor  komer  ieg  i  hye-lofifl, 
at  talle  med  eder  saa  bratt? 
kongen  er  eders  broder, 

hånd  haffuer  all  Danmarkis  magt.** 

6.  ,Weste  ieg,  unge  greff  Henrich, 
det  i  will  were  mig  huld, 

och  der-till  will  ieg  fange 
och  alt  saa  gode  raad.*^ 

7.  .Throskab  will  ieg  haffue, 
och  troskab  will  ieg  giøre; 
i  ere  allerkierist  i  min  hoff 
aff  alle  iomfnier  och  møer." 


8.  ,Daa  skall  i^  eder  huiffue 
med  den  huide  lin; 

saa  følger  i  mig  i  hiølofft, 
som  i  war  iomfiru  min.* 

9.  Saa  well  mon  hun  hanom  huifliie 
alt  med  den  huide  lin; 

saa  fulde  band  hinde  i  høelofft 
som  en  iomfru  fin. 

10.  Dii  war  ey  snarer  i  lofften  satt 
i  huer-andrers  arm, 

før  det  war  for  hindis  broder  sagdt, 
det  war  saa  stoer  en  harem. 

11.  Ind  daa  kom  band  liden  smådreng, 
och  stedis  band  for  bord; 

band  war  snild  i  talle, 
hånd  kunde  well  fye  sin  ord. 

12.  ,Her  sider  i,  danner-koning, 
i  dricker  den  klare  win; 
greff  Henrich  er  i  hyeloffl 
alt  huoss  hin  liden  Kierstin.'' 

13.  Op  stod  danner-konmg, 

band  treuner  fraa  breden  bord: 
,Och  icke  will  ieg  dii  talle  tro, 
før  ieg  hør  begi  dieris  ordt^ 

14.  Elaped  band  paa  døren 
med  huide  hender  sin: 
9  Stat  op,  kiere  søster, 
och  lad  din  broder  ind.*^ 

Daa  veste  hun  stor  sorg  alt  ind[en  hindis  hiertte]. 

15.  ,leg  tør  icke  for  angest, 
och  ieg  tør  icke  for  harem 
wecke  hin  liden  Adeludtz, 
hun  soffuer  paa  min  arm.*^ 
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16.  »Och  hør  du,  liden  Kierstin, 
och  luck  du  op  din  dør; 

saa  ofite  haffuer  liden  Adeludtz 
werit  wagt  aff  søffhen  før. 

17.  Du  tørst  icke  for  angist, 
och  du  tørst  icke  for  harm 

gaa  fra  hin  unge  greff  Hendrich, 
hånd  siider  i  din  arm. 

• 

18.  Men  staer  ieg  lenge  och  frysser 
huide  hender  min, 

saa  mend,  liden  Kierstin, 
daa  bliffuer  det  skaden  dm." 

19.  Op  stod  liden  Kierstin, 

hindis  haer  det  skienit  som  guld; 
saa  lod  hun  hindis  broder  ind, 
hun  war  saa  sorgefuld. 

20.  Dett  war  danner-koning, 
hånd  md  ad  døren  tren; 
det  war  unge  greff  Henrich, 
hånd  stander  hanom  op  igien. 

SI.    .Hør  i,  unge  greff  Henrick, 
i  er  en  første  saa  fin; 
och  huor  kom  i  udi  høye-loffl 
till  enist  søster  min?" 

22.  »Well  er  ieg  komen  i  høelofft 
till  eniste  søster  din; 

men  ieg  [will  ti  tusind]  eeder  paa  suerge, 
hun  er  en  iomfru  fin.* 

23.  Det  melte  dannerkoning, 
hånd  tog  till  sin  kniff: 

,  Endog  i  er  en  første  saa  rig, 
det  skall  dog  koste  eders  liiff.* 

24.  Det  melte  unge  greff  Hendrick, 
hånd  talde  it  ord  med  ære: 
.Giffuer  i  mig  eders  syster 

alt  till  min  hierttens-kiere.* 


25.  Dett  war  liden  Kiersten, 

hun  ganger  ad  gulffiien  frem; 
dett  huide  sølff  och  delt  røde  guld 
det  byder  hun  ud  for  ham. 

26.  ,  Beholt  du  sielff  det  huide  sølff, 
der- till  din  guld  saa  rød; 

alt  skall  unge  greff  Hendrich 
i-dag  for  din  skyld  døe.* 

27.  »Alt  haffde  ieg  [miest]  bode  borig  och  feste 
med  røde  guld  oppaa, 

matte  hin  unge  greff  Hendrick  leffue, 
slett  indted  skade  mig  da." 

28.  Det  melte  dansker  droning, 
hun  suarid  it  ord  med  ære: 

,Det  er  stoer  ynck  att  skielle  denom  ad, 
som  giernne  tilsamen  wil  were.* 

29.  Lenge  sad  danner-koning, 
och  tenckte  hånd  der-paa: 
»Aldrig  kand  ieg  min  søster 
bedre  giffle  end  saa. 

Daa  fick  dii  stoer  giede  alt  inden  begi  dieris  hiertte. 

30.  Hør  du,  liden  Kierstin, 
och  kiere  søster  min: 

ieg  giffuer  dig  greffue  Henrick 
till  allerkieriste  din.* 

31.  Det  meldt  liden  Kiersten, 
hun  gledis  wed  di  ordt: 

»leg  tacker  eder,  min  kier  broder, 
i-mens  ieg  leffuer  paa  iordt/ 

32.  Der  war  stoer  lyst  i  kongens  gaardt, 
dii  gledist  med  ære  och  tugt; 
kongen  gaff  sin  søster  bort, 

hin  unge  greff  Hendrick  hinder  tug. 

33.  Aldrig  hørde  ieg  en  sorgefuld  ferd, 
der  fieck  en  bedre  ende; 

loffuitt  wer  Gud-fader  i  hemmerig, 
saa  kand  hånd  alting  wende. 
Ret  ingen  sorig  saa  weste  di  mier  alt  inden  dieris 

hiertter. 
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A.  Med  Ordene  Dett  inellUe  dannske  t  F.  18 
bryder  a  af  midi  paa  Bagsiden  af  et  Blad;  og 
øverst  paa  næste  Blad  begynder  en  ny  Skriver 
(sHve  Vedel)  en  anden  Vise, 

7*  uvaar,  8*  saa  saa,  IQ*  y  uecke,  12'  gack, 
15*  kier  kierke,  16"  først  skrevet  mø  dys  ver  a. 

b:  Omkv.  som  i  a,  dog  stedse  aff  (ikke  ud 
af?);  da  mnl.  ved  V.  1,  i,  7;  fich  overalt  (ikke 
fmge^.  —  1'  drucke,  4*  huore,  4"  saa  mgL,  4* 
hånd  haffuer  all  Danmarck  i  magt,  5^  der-til 
wiUe  ieg  faa  |  alt  saa  guode  raaed,  8'  i  høyeloff 
satt,  8'  udi  huer-ander  dieris  arm,  10*  allt  mgL, 
11*  bleffiien  wagt,  13'  paa,  13*  alle  fiele  laase 
och  nøgler  (fraa  mgl),  14'  huer,  15*  ad  mgL, 
18^  suared. 

B.  Omkv,  Slett  ingenn  b;  Ingenn  e.  —  saa 
mgL  ede.  —  hun  aff  hiertett  e;  de  afT  hiartted 
b;  hånd  i  sit  hierte  d.  —  b  har  efter  V.  16 
Saa  stor  enn  sorig  og  efter  sidste  Vers  Saa  stuer 
enn  giede  daa  fick  de  udi  dieres  hiarrtte;  ved 
ncBsten  aUe  andre  Vers  skrives  Begyndelses- 
bogstaverne tU  Omkvædeis  sædvatdige  Form.  — 
V  och  druch  osv.  d;  de  drucke  denn  klare  winn 

c.  —  1"  hin  unnge  c.  —  Hindrick  b  overaU.  — 
1*  hannd  snacker  b(c).  —  hin  liden  c.  —  2*  liden 
Kirstin-lille  d.  —  2*  oc  mgL  cdé.  —  2*  y  ere 
idelige[s]te  udi  (alier  ydeligste  i)  min  huffe 
(hofOy  I  i  (och)  ligger  mitt  hiartte  saa  neer  bc.  — 
3*  stoed  c.  —  3'  hunn  wilde  icke  suare  bc; 
hun  suarrede  iche  d;  hun  snacket  icke  e.  — 
3"  innd-thill  bd;  der-fore  c.  —  hinn  unge  bc.  — 
3*  hånd  mgL  e.  —  saa  mgL  d.  —  4'  der  sant 

d.  —  4"  V  (och  b)  i  er  bc.  -  (dend  tf,  d) 
kierrest  udi  (i)  min  hu  bd;  allerkieriste  min  e.  — 
4*  aff  nogen  d;  for  alle  c.  —  5*  Menn  her(!)  b; 
Huor  cd.  —  skall  ieg  komme  d.  —  5'  och  talle 
d.  —  5*  kongenn  er  be.  —  5*  hannd  haffuer  bc; 
haffuer  e.  —  al  Danmarckis  magdt  cd;  all 
Dannemarch  e.  —  6*  Menn  wiste  ieg  b;  Weste 
ieg  ded  c.  —  6*  adti  (ded  i  c)  wille  verre  mig 
huld  (troe  d)  bed.  —  6'  ter-thill  will  ieg  faa 
mange  guod  raad,  i  att  ingenn  ded  mercke  skulle 
b;  der  vdll  ieg  fange  goede  raad,  |  wi  kunde 
tahles  wed  d:  der-thil  saa  vilde  ieg  fange  |  der 
-thil  saa  fuld-goed  raad  O;  da  will  ieg  well  sige  | 
eder  der-till  gode  raad  e.  —  7*  oc  mgL  e.  — 
?•  den  kiereste  d.  —  allerkieriste  min  e.  — 
7*  aff  alle  osv,  a;  aff  nogen  iomfru  eller  møe  d; 
och  aldrig  skall  i  annded  spørge  b.  —  8^  giffue 
b(!).   -    8«  aldt  ihett{\)  med  ded  b;  aldt  med 


di  C;  med  de  e.  —  8'  saa  følger  ieg  ether  b; 
følge  skal  i  mig  c;  saa  skall  i  mig  følge  d.  — 
9'  icke  snarer  ce(a);  iche  brader  d;  icke  well 
b.  —  i  loffted  kommenn  b;  i  høyeloffl  sat  e.  — 
9*  aldt  i  huer-andre  dens  arum  c;  forinden 
hinn-andens  armb  b;  i  huer-andens  arm  d.  — 
9'  Det  bleff  strax  d;  førennd  ded  waar  bc.  — 
sagdt  for  hindes  broder  o.  —  9*  ded  war  fuld 
stor  harmb  fc.  —  stoerrer  enn  c.  —  10*  10*  du 
ae;  i  bed.  —  10*  och  dricher  d.  —  den  klare 
winn  cd;  baade  miød  och  wiinn  be;  klarer (1) 
vin  a.  —  10*  alt  ae;  hinn  bc;  mgL  d.  —  10* 
ter  taller  b;  hånd  thaaler  c.  —  med  lidenn 
Kirstennb.  -  11'  Och  det  d.  -  \V  i(!)  skiød 
i(!)  brede  bordtt  b.  —  11»  Och  icke  cd.  — 
denne  (din)  talle  tro  ed;  di  thiding  throu  e;  tro 
ler-paa  b.  —  11*  førend  c.  —  begge  bee.  — 
12*  du  mgL  d.  —  12*  du  lad(er)  osv,  ee;  du 
lad  mig  snarlig  innd  b.  —  F.  13  mgL  t  d.  — 
13*  oc  mgL  be.  —  13*  och  weck  op  b;  wecke 
op  C;  ve[c]he  e.  —  hin  liden  Luselille  e;  liidenn 
Liisse  |  naar  b  (Fefl  for  Lusse-maar,  saaledes 
som  i  Si),  —  13*  aldt  paa  c;  i  e;  for  indenn 
b.  —  14"  luck  op  C;  och  lock  du  op  b.  —  din 
buris  dør  d;  dinn  dør  b.  —  14'  saa  oflte  haffuer 
bc.  —  hun  liden  Lusmor  d;  lidenn  Luselille  e; 
lidenn  Liisse  |  maatt  were  vegtt  b.  —  15*  Men 
du  d.  —  15*  och  tør  d;  du  tør  e;  och  du 
gider  b.  —  15*  och  gaa  alt  fra  dend  d;  och 
weck  b.  —  hin  mgL  e.  —  15*  som  soffuer  udi 

b.  —  aldt  udi  c;  i  e.  —  16*  alle  de  stanng 
baade  laasse  och  nafHe  b;  alle  di  laasser  och 
nagler  sprannck  c;  Stat  op,  greff  Henrichsen  | 
och  gach  i  gaarden  ud  d.  —  17*  høer  du  dett 

c.  —  17*  du  waar  (varst,  først  skrevet  ere)  bc.  — 
du  est  en  greffue  saa  fin  d.  —  17'  i  buhre  d.  — 
18*  tiU  den  veene  viff  d.  -  18»  ieg  will  lOOOO 
eder  (der  thi  thusend  ieder)  snerre  (paa  suere) 
bc;  det  vill  ieg  døe  paa  d.  —  her-paa  e.  — 
18*  att  hun  b.  —  enn  iomfrue  finn  ee;  iomfru 
fimn  b.  —  19*  Dett  meltte  bo.  -—  unge  her 
greffue  Hindrick  b.  —  19*  alt  baade  med  tucht 
och  sind  d  (c/)  aller-keriste  min);  itt  ord  med 
thucht  och  ehre  b;  hånd  meltte  edt  ord  med 
erre  c.  -—  alt  mgl,  e.  —  19*  i  giffuer  mig  lidenn 
Kirstenn  (eders  kierre  søster)  be;  giff  i  mig 
eders  søster  d.  —  19*  alt  mgL  de.  —  20*  Du 
skaldt  haffue  (t  c  rettet  fra  lide;  mgL  i  b)  bc. 
—  dig  mgl,  e.  —  denn  werste  død  b.  —  20'  som 
nogen  e.  —  der  nogen  paa  iorden  d.  —  haffue 
de;  lide  be.  —  20'  leg  skall  lade  ditt  hoffuett 
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aff  slaa  bcL  —  20^  y  Maria  kircke  att  legge  bc; 
(dig  tf.  e)  i  Marie  kircke  begraffue  de.  —  21"  paa 
guolledt   cd.    —    fram(?)    a;    fremb   b   osv.   — 
21'  aldt  hindes  sølff  och  røde  guld  o;  altt  ded 
guld  hunn  aalte  b.  —  och  det  røde  guld  d.   -  - 
21*  det  mgh  d.  —  ud  mgl.  de.  —  ham  de.  — 
22^  suarede  bc.  —  daasker   dronning  bce.   — 
22'  ilt  ord  med  tuchtt  och  ehrenn  b;  hun  suar- 
rede  med  lucht  och  ærre  d.  —  22"  i  lader  be; 
och  lader  d.  —  blifTue  be;  komme  (af  Skriveren 
rettet  fra   verre>    d.   —   22*  men  ingh  bc.   — 
hiinn-anndenn  bd.  —  saa  mgL  de.  —  23*  Dett 
waar  bede.  —  giede  i  kongenns  gaardtt  b;  giede 
i  stofTuen  c;  saa  stoer  en  giede  |  alt  i  kongens 
gaard  d  (co   alt  udi  unge  grefTue  Henrichs  vold). 
—  23'  adt  lydde  der-paa  c;  att  høre  paa  b;  slor 
glæde  at  llude  paa  e.  —  23'  ted  konngenn  b; 
kongenn  hånd  c;  danner-konningh   e.    —    bort 
mgl.  d.  —  23*  hinn  rigge  c;  mgl  e.  —  24*  saa 
6 ;  Min  dør  er  brut  oc  slaget  i  tu  a  som  én  Linje; 
Minn  fruwer-stufT-dør  ligger  brødenn  (erre  brød- 
den) I  och    (och    denn    legger)    slagen   i   quag 
(kuaf!)   bc;    Mit  bure  det   er   sønderbrøt  |  min 
dørre   er   slagen  i  tue  d.    Det  synes,  som  om 
Linfeparret  lige  fra  først  af  har  været  uftdd- 
stcendigt  i  denne  Opskrift  —  24"  men  mgl.  b.  — 
24*  slet  mgl.  b.   —   sledt  inndted  skadder  mig 
der-aff  c;  slet  intett  skader  det  nu  e;  saa  skor 
her   intet  endnu  d.    —  25*  redt  aldrig  cd.  — 
sorrig-fulder  a.  —  25'  som  fick  d;  fick  be.  — 
25"  lofTuet  verre   dec;   loff  skee  b.   —   gud  i 
himmerig  de.  —  25*  saa  kannd  hannd  altingh 
vende  bc;  som  kand  alting  vende  d.  —   V.  26 
hun  i  ae.  —  26*  i  unge  e. 

C.  16*  syederr  skrevet  over  et  længere  udraderet 
Ord.  .—  25'  verre  i>:  TJasre. 

D.  3"  y  y  er,  26'  datter  a.  —  27*  aldrig  saae 
ieg  en  sorigfuld  ferd  b;  Aller  fick  ieg  saa  sorge 
-fuld  enn  ferd  a. 

De  andre  Afvigelser  tb;  1'  hin  mgl.,  Hen- 
rich  overaU,  1*  med  kiereste  sin,  1*  27*  rett  og 
før  mgl.,  2"  ieg  elsker  eder  aff  mit  hierte  |  for 
alle  iomfruer  och  møer,  3'  i  er  alkierist  i  min 
hue  I  i  liger  osv.,  4*  bleff,  5*  ieg  kiendis  i  ære 
en  konge-datter,  5*  mig  nogen  ansuar  at  gifAie, 
6'  ieg  haffuer  eder  kierist  i  min  hue,  7"  mercker 
det,  7*  hånd  døder  mig  i-saa  brat,  8*  der-til  er 
goede  raad,  9'  i  er  ideligst  i  min  hu,  9*  och 
møør,   10*  eder  smøcke,   10"  siicke-hue,   10'  all 


skal  i  [i],  10*  Uge-som  i  var  en  frue,  11*  den 
afften,  11'  (der  mgl)  daagen  driffuer  osv.,  12*  i 
bure  ind  |  udi,  12'  glemt  da  bleff  hans  brynie, 
13  Di  var  daa  icke  baade  |  komen  i  lufft  saa 
brat  I  før  det  allerede  |  var  for  hindes  broder 
sagt,  14'  hånd  suøber,  15'  Stat  op,  15*  lad  mig 
i  lofftit  ind,  16*  16'  ieg  gid,  16*  altt  mgl.,  17'  lad 
op  din  loff[t]sdør,  17"  saa  tit  har  du  liden  L.  | 
opuekit,  18*  du  gider,  18'  och  du  kand,  18"  alt 
for  hin  unge  greff  Henrich  |  hånd  soffiier  i  din 
arm,  19*  Stat  du  op,  19*  daa  bliffuer  skaaden 
din,  20'  och  suøber  hun  sig  i  skind,  20"  udi  saa, 
20*  lod  hun  sin,  21"  Vårst  du  icke  min  goede 
stalbroder,  22'  stalbroder,  22*  til  eniste,  23'  hind 
mgl,  23*  24'  saa  mgl,  24*  thett  mgl,  24"  daa 
giffuer  ieg  dig  min  eniste  søster,  V.  25  mgL, 
26*  hin  mg/.,  27"  loffuit  vere  gud  i  himmerig  | 
alting  kand  tilbest  vende.  I  Stedet  for  V.  25 
"har  b  tre  andre  Vers: 

25.  Suarit  liden  Kirstin, 
hun  gledis  udi  sin  hue: 
,Maa  her  greff  Henrich  leCTue, 
det  røde  guld  vil  ieg  vofTue. 

26.  Ieg  haffuer  mig  di  gulderinge, 
der-til  de  smøcker  ni; 
motte  greff  Henrich  leffue, 
saa  ringe  achtit  ieg  di.* 

27.  Det  melte  hindis  broder, 
hånd  suarit  i[t]  ord  med  ære: 
,Ieg  skiller  icke  unge  to  ad, 

i  haffuer  huer-ander  saa  kier.* 

E.     11'  huid  den  lin,  23"  elde,  25"  det  Hskr. 

P.  Omkv.  Ret  ingen  osv.  ved  V.  1-,  6  og  13, 
(,Rg^  ingen*  ved  V.  8);  Daa  veste  osv.  ved 
V.  U  og  20;  Daa  fick  osv.  ved  V.  29,  ,Daa 
fieck  dii"  ved  V.  30.  -  22"  X««  Hskr.,  sikkert 
fejl  for  X™  O:  ti  tusend. 

b  (Odense  StifthiUioteks  Hskr.  Nr.  60)  inde- 
holder en  paa  ikke  faa  Punkter  afvigende  Tekst; 
dens  V.  3  synes  at  være  en  vilkaarlig  Ændring 
af  A3;  dens  F.  11  synes  laant  fra  D  14  dier 
dannet  paa  fri  Haand.  Den  lyder  i  sin  Hdhed 
saaledes: 

1.   Alle  da  sad  di  konge(ns  mend 
och  drack)  den  klare  wiin, 
foruden  hiin  unge  g(reffue  Hendrichsen, 
hånd)  snacked  itied  liden  Kirstin. 
Ret  ingen   (sorrig   da   wiste   hun)   aldrig    aff 

hierlett. 


id3.    Orov  Henrik  og  Koikgetis  Søster. 
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2.  aHør  i  det,  liden  Kirstm, 
och  wille  i  haffu(e  mig  kier)? 
(i  er  aller)*kierri8te  i  min  huff, 
i  leger  mit  hierte  s(aa  nær). 

3.  Saa  mend,  liden  Eirstm, 

ieg  siger  eder  p(aa  min  throe): 
(i  er  al)lerkierriste  i  min  hufif 
for  nogen,  der  leff(ue  maa)/ 

4.  ,Saa  mend  wed,  nnge  grefitie  Hendrieheen, 
ieg  s(iger  eder  det  for)  sant: 

i  er  allerkierriste  i  min  huff 
for  all(e  werssens  mandt).* 

5.  ,Huor  kommer  ieg  i  høyelofifl, 
at  snacke  med  eder  saa  (brat)? 

eders  broder  hånd  er  en  konning  saa  haard 
och  ha£fiier  (ald  Dan)marckis  magtf 

6.  ^Da  skall  i  eder  huiffue 
alt  med  di  huide  liin; 
følger  i  mig  i  høyelofft, 
som  i  war  iomfrue  min/ 

7.  Saa  uell  mone  hun  hannem  huiffue 
alt  med  de  huide  liin; 

saa  ftilde  hånd  hinder  i  høyelofft 
alt  som  en  iomfrue  fiin. 

8.  (Di  war  ey  Bnare)r  i  høyelofft  lagt 
alt  i  huer-andre  deris  arem, 

(før  det  war)  for  hindis  broder  sagt, 
det  war  saa  stor  en  harem. 

9.  (Ind  kom  li)den  smaadreng, 
och  stedis  hånd  for  bord; 
hånd  (war  snild  i)  thalle  sin, 
hånd  kunde  well  føye  sin  ord. 

10.  «(Her  sider  i,  danner)-konning, 
i  dricker  den  klare  wiin; 

greff  (Hendrichsen  soffuer  i)  høyelofft 
alt  hæs  hin  liden  Kirstin.*^ 

11.  (Det  war  danne)r-kongen, 

tog  offuer  sig  skarlagen*skind; 

saa  (gick  band  i  bøye)loffl, 

alt  som  hans  kierre  søster  var  inde. 

12.  (Elaped  hånd  pa)a  døren 
alt  under  skarlagen-skind: 
yDu  stat  (op,  liden  Kirstin,) 
du  lad  din  broder  ind.' 

13.  ,(Ieg  tør  ick)e  for  angist, 
och  ieg  tør  icke  for  harem 
wecke  op  (Uden)  Lussemord, 
hun  ligger  alt  paa  min  arem.** 

14.  s  (Stat  o)p,  min  kiere  søster, 
lad  op  din  loffthus-dør  bratt; 

Duun.  gi.  Folke^itar,  Ridder?.    IL 


(saa  offt)e  hafftier  liden  Lussemord 
werit  veckit  aff  søffne  før. 

15.  Men  du  tørst  icke  for  angist, 
och  du  tør  icke  for  harem 

wecke  op  hin  unge  greff  Hendriek,   . 
band  liger  alt  paa  din  arem. 

16.  Men  stander  ieg  lenge  her  ude» 
och  dogen  driffuer  paa  tnin  skind, 
saa  mend  ved,  liden  Kirsten, 

det  bliff«€r  skaden  din." 

17.  Op  stoed  liden  Kirstin, 

war  klæd  i  skarlagen  smaa; 
saa  lod  hun  hindis  broder  ind, 
hun  war  saa  sorrigfuld. 

18.  Det  war  danner-konning, 
hånd  ind  ad  d(øren  thrin): 
(det  war)  greffue  Hendrich, 
band  stander  hannem  o(p  igien). 

19.  øHør  i,  unge  greffue  Hendrichsen, 
i  ere  (en  greffue  saa  fiin): 
(huor)  er  i  kommen  i  høyelofft 
till  eenniste  (søster  min)?* 

20.  aWell  er  ieg  kommen  i  høyelofft 
till  k(iere  søster  din); 

(ieg  vrill)  tholff  thusind  sinde  paa  suere, 
hun  er  e(n  iomfru  fiin.)* 

21.  Det  melte  danner-konning, 
och  band  tog  (til  sin  kniff): 
,(Enddog  i)  er  en  greffue  saa  fiin, 
dog  skall  det  (koste  eders  liff).* 

22.  Det  war  liden  Kirstin, 

hun  ganger  paa  gu(lffuen  frem); 
(det  huide)  sølff,  det  røde  guld, 
det  byder  hun  (ud  for  ham). 

23.  ,Haffue  du  selff  dit  huide  sølff, 
och  (saa  dit  guld  saa  rød); 

det  er  unge  greffue  Hendrichsen, 
for  (din  skyld  skall  hånd  dø.)* 

24.  ,End  haffuer  ieg  baade  borrig  ooh  faeste 
(med  røde  guld  oppaa); 
menmaattehiinungegreffueHendrichsen(leffue, 
slett  intet  ska)der  vai%  deraff.* 

25.  Det  melte  danske  dronning, 
hun  melte  et  (ord  med  æhre): 

9  (Det)  er  stor  synde  at  skille  dennefai  ad, 
som  gierne  (tillsafnmen  will  were).* 

26.  Lenge  stod  danner-tLonbig, 

och  thenckte  band  med  sig  allen(ne): 
«Kand  ieg  min  søster  bedre  forsee, 
end  lige  saa  med  den  suen(d)? 

26 
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27.  Hør  du  det,  liden  Kirstin, 
du  est  kiere  søster  min; 

leg  giffuer  dig  unge  greffue  Hendrichsen 
till  allerkierriste  din/ 

28.  (Det  melte  liden  Ki)rstiii, 
hun  gledis  wed  de  ord: 

9  leg  thacker  eder  (min  kier  broder) 
di  dage  ieg  leffiier  paa  iord.* 


29.  (Det  war  stor  lyst  i)  kongens  gaard 
at  liude  der-paa; 

gaff  (hånd  der  sin  søsSer  bort), 
greff  Hendrick  hånd  hinder  tog. 

30.  (LofTued  were  6u)d-fader  i  himmerig, 
saa  kand  hånd  alting  (waide); 
(aldrig)  hørde  iég  en  sorrigfuld  ferd, 
der  fick  (en  bedre  ende). 

Ret  ii^en  sorrig  da  wtste  hun  aldrig  (aff  hi^ett). 


434. 
Liden  Kirstins  Harm. 


H 


.ermed  gøres  Overgangen  ti^  de  mere  tragiske  Elskovsviser;  og  forrest  af  disse 
meddeles  den  ejendommelige  lille  Bække  af  Viser  (Nr.  434 — 439)  om  Elskov  mellem 
Søskende,  et  BIodskams-Æmne,  der  er  blevet  behandlet  fira  hø^t  forskellige  Sider  i  vor 
middelalderlige  Digtekunst. 

Handlingsmotivet  i  denne  Vise  er,  at  en  ung  Mand  ude  paa  aaben  Mark  vold- 
tager en  Pige,  og  først  bagefter  opdager,  at  det  er  hans  egen  Søster.  Tilsvarende  findes^ 
i  Folkeviser  fra  filere  Lande,  men  med  højst  ulige  Slutning:  1)  Islandsk  og  færøsk 
Margrkarkvæii,  Isl.  FomkvæSi  Nr.  14;  Hammershaimb,  Fær.  Kvæder,  II  Nr.  14;  Faderen 
faar  at  vide,  at  Datteren  er  frugtsommelig,  og  lader  hende  indebrænde.  2)  Skotsk  The 
honny  hind^  Gtniå  PB  50;  hun  dræbar  sig,  han  begraver  hendes  Lig  blandt  de  grøiuie 
Kristljøm  og  klager  i  Hjemmet  over  sin  tabte  Mø.  3)  Skotsk  The  hings  dochter  lady 
Jean,  (]lhild  PB  52;  hun  støder  Enjveq  i  sig  (ell^  h$ui,  støder  den  i  hende),  dernæst 
vandrer  hun  hjem  og  udgiver  sig  for  at  være  bleven  saaret  ved  Uheld,  han  kommer  til 
Hjemmetf  og  de  udaander  i  hinandens  Arme.  4)  Fmsk  KuUervo,  blandt  Kaleval^Sangepef; 
hun  drukner  dig,  og  han  dræber  sig  selv,  da  han  kommer  tilbage  til  Stedet.  — •  Vor 
danske  Vise  har,  i  hvert  Fald  saaledes  som  den  foreligger  i  en  eneste  Opskrift  fra  16de 
Åarh.,  en  Slutning,  der  afviger  fra  alle  de  ovennævnte  Viser,  og  som  i  sig  selv  er  paa- 
faldende  lempelig:  den  lader  Broderen  saa  snart  som  muligt  gifte  sui  Søster  bort  til  en 
Ridder  og  saaledes  skjule  Følgerne  af  deres  ubevidste  Brøde. 

Visens  Indledning,  Uljkkesspaadommen,  minder  om  Samtalen  mellem  Jom(hi  og 
Fugl  i  vor  danske  Vise  »Synd  og  Blod"  (Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  132;  vil  blive  meddelt 
i  Efterdæt  til  nærv.  Værk)  og  den  tilsvarende  norske  »Den  varande  fugl"  (Laiidstad 
Nr.  64;  jf.  DgF  V,  2  S.  2).    Vandrii^en  til  fremmed  Land  minder  lidt  om  vor  Nr.  382. 


434.    Liden  Eirstins  Harm. 
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(STunings  Hskr.  I,  Bl.  147.) 


1.    Liden  Kierstien  syder  udi  høffue-lofll, 
hun  syer  møU  sillcki-tuende ; 
oc  der  kom  gangendis  den  skøne  møø, 
oc  talit  hun  saa  till  hinde. 
Mett  rett  tolmoddyghed  bær  hun  all  sin  angist. 

8.    „Stadt  op,  liden  Kierstin, 
och  kled  du  dig  bradt, 
du  skalt  ind  till  fremmede  land 
och  lide  angist  och  harm.* 

3.  Op  stod  liden  Kierstin, 

tog  skr[ep]en  under  armen; 

siden  saa  gaar  hun  y  fremmede  land 

och  lide  baade  angiste  och  harm. 

4.  Dit  wor  liden  Kierstyn, 
stod  under  grønen  lide; 
syer  hun  herre  Peder, 

y  marchen  monne  hånd  ride. 


5.    ,Huilcken  ud-aff  mine  suenne 
Till  holle  mine  hest  udi  mielle? 
nu  syer  ieg  den  skøne  iomfru, 
som  mig  løster  mett  att  huile.* 


6.   Drog  hånd  aff  sin  kiortell, 
och  hånd  vor  alt  saa  bloe; 
tog  hånd  liden  Kierstin, 
satte  hinde  der-opaa. 


7.  Ditt  vor  aarlig'om  morgen, 
dagen  giordis  lius; 

hånd  tog  opaa  sin  skiorte, 
den  vor  aff  silcky  huid. 

8.  Hånd  tog  opaa  sin  skiorte, 
den  vor  aff  sylcki-tuinde : 
,Rett  alier  foer  ieg  en  anden, 
der  lignis  motte  vid  hinde. 

9.  Hør  y,  liden  Kierstyn, 
huad  ieg  spør  eder  ad: 
huem  daa  vor  eders  fader, 

och  huad  daa  heder  eders  moder?* 


10. 


.Brøsting  saa  heder  min  moder, 
ditt  siger  ieg  eder  [for]  sand; 
Baffuen  hede  min  fader, 
en  saa  rask  en  mand/ 


11. 


n 


Heder  Baffuen  fader  din, 
och  ditt  sig  du  mig  forsandt, 
fiill  ussell  bleff  ieg  broder  din, 
mig  skull  hende  den  vande.* 


12.  Tog  hånd  liden  Kierstyn, 
løffte  hende  opaa  sin  hest; 

hånd  førde  hinde  till  sin  egen  gaard, 
som  hånd  kunde  all-best. 

13.  Wor  hun  der  udi  maanit, 
oc  vor  hun  der  udi  tho; 

hånd  gaff  hende  den  gieffuiste  ridder, 
som  paa  ditt  land  mone  boe. 
Med  rett  tolmodighed  her  hun  all  sin  angist. 


10  Vedd  retter  i  Randen  Navnene  tU  Børsting  og  Baffmer.  —  3'  skryen  Hekr.  —  11^  henden  den  Hakr. 
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435. 
Hr.  Peder  og  hans  Søster. 


(Fra  Fyn.    Optegnet  1862  af  Friskolelærer  Diderik 
Johansen  efter  en  gammel  Kone  Anne  Nielses  i 

Højby  ved  Odense.) 


1.  ,0  hør,  Hr.  Peder,  hvad  jeg  siger  dig, 

—  Figen-Roser  — 

o  vil  du  sove  hos  mig  i  Nat?* 
Figen-Roser  og  andre  røde  Roser. 

2.  ,Nej,  jeg  kan  ikke  for  Hesten  min 

—  Figen-Roser  — 

at  sove  hos  saadan  Jomfru  fin, 
hvordan  skøn  Jomfru,  svøbt  i  Lin.* 
Figen-Roser  og  andre  røde  Roser. 

3.  ,Du  kan  binde  din  Hest  i  en  Stald 
og  sove  hos  mig  i  denne  Nat.* 

4.  ,Jeg  kan  ikke  for  Sadel  min 

at  sove  hos  saadan  Jomfru  fin.* 

5.  .Du  kan  hænge  din  Sadel  paa  et  Søm 
og  sove  hos  mig  i  denne  Seng.* 

6.  jpNej,  jeg  kan  ikke  for  Hatten  min 
at  sove  hos  saadan  Jomfru  fin.* 

7.  .Du  kan  hænge  din  Hat  paa  en  Knap 
og  sove  hos  mig  i  denne  Nat.* 

8.  .Nej,  jeg  kan  ikke  for  Handsker  min* 
at  sove  hos  saadan  Jomfru  fin.* 

9.  .Du  kan  Isegge  dine  Handsker  i  din  Hat 
og  sove  hos  mig  i  denne  Nat* 


10.    .Nej,  jeg  kan  ikke  for  Kappen  min 
at  sove  hos  saadan  Jomfru  fin.* 

11.'  .Du  kan  lægge  din  Kappe  paa  en  Bænk 
og  sove  hos  mig  i  denne  Seng.* 

12.  Hr.  Peder  han  skød  af  sig  Kappen  hvid, 
igen  stod  han  i  Skjorten  fin. 

13.  .0  hør,  Hr.  Peder,  hvad  jeg  siger  dig, 
og  hvem  har  syet  din  Skjorte  fin?* 

14.  .Det  har  liden  Kirsten,  Søster  min, 
hun  haver  syet  min  Skjorte  fin.* 

15.  .Og  har  liden  Kirsten,  Søster  din, 
for  vist  saa  er  du  Broder  min.* 

16.  Hr.  Peder  stak  ud  sin  blanke  Kniv 
og  hug  den  i  liden  Kirstens  Liv. 

17.  Ja,  det  var  ogsaa  en  stor  Harm, 

da  Tvillinger  spilled  i  Moders  Barm. 

18.  .Ja,  det  var  ogsaa  en  stor  Nød, 

da  Tvillinger  spilled  i  Moders  Skød. 

19.  For  nu  er  liden  Kirsten  død, 

Hr.  Peder  han  rider  i-lig'saa  rød. 

20.  For  nu  ligger  liden  Kirsten  Lig, 
—  Figen-Roser  — 

Hr.  Peder  han  rider  i-lig'saa  hvid. 
Figen-Roser  og  andre  røde  Roser. 


V.  17  '-lS8ikkertlaantfravorNr.357„Hr.Tavl 
og  hans  Mø^  og  passer  mindre  godt  her  i  Visen, 

Samme  Udvidelse  af  Strofen  som  i  V,  2 
findes  ogsaa  i  V,  4,  6,  8,  10. 


Visen  er  hidtil  utrykt,  men  dens  Indhold 
findes  gengivet  hos  Chtld  PB  Nr.  51  Indled- 
ningen. 
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436. 
Sverkel  og  hans  Søster. 


D. 


^en  yndefulde  Vise  om  Sverkel  og  liden  Kirstin  kendes  ikke  uden  i  de  to 
danske  Adelsopskrifter  fra  16de  Aarh.,  som  her  meddeles.  Lidt  Lighed  i  Indhold  byder 
dog  den  svenske  Vise  om^Malin4illa  (Dybeck,  Runa,  3.  Håftet,  1843,  S.  38;  en  Op- 
tegnelse fra  Østgøtland  paa  kun  fire  Vers  med  det  ret  moderne  Omkvæd:  AUt  medan 
kårlekslågan  den  brinner):  Malin  viser  sin  Moder  den  Silkevæv,  hun  har  fuldendt,  med 
Roser,  Trær  og  en  Ungersvend,  som  tager  Jomfruen  i  Haanden;  det  er  den  »lilla  vånnen", 
som  Malin  har  fæstet  sig.  Men  den  .vreda  frun"*  slider  Væven  itu:  „Så  skall  jag  slita 
bandet,  som  syskonbam  ha  fSst." 


A. 

(Anna  Urops  Hskr.  Nr.  89.) 


1.  Der  gaar  danndtz  y  her  Suerckels  gaard, 
der  dantzer  lidenn  Kirstenn  med  udslagett  haar. 

Dett  er  saa  høfiuisk  enn  iomffruw,  mig  tuinger. 

2.  Ter  dandtzer konningenn  och  alle  banns  mennd, 
lidenn  Kirstenn  quad  enn  wisse  for  demb. 

3.  Her  Suehrkell  recker  bannd  haannden  fraa  sig : 
,6aar  hiid,   lideim  Kirstenn,  och  dandtzer 

hos  mig!* 

4.  Hannd  krøst  hinndes  finger,  hannd  traade 

hindes  fod: 
, Lidenn  Kirstenn,  i  raader  miit  angest  bodl*^ 

5.  Hannd  krøste  hinndes  finger,  hannd  traadde 

hinnde  ner: 
« LidennKirstenn,  i  bliffuerminn  hiarttenn-kier! " 

6.  Saa  dandtzer  de  offuer  den  høffuelofns-bro, 
saa  gafr  denn  iomffru  denn  ridder  sinn  tro. 

7.  Her  Suerckell  slaar  offuer  sig  skarlaggenn 

-skinnd, 
hannd  gannger  i  lofited  for  sinn  moder  inndt. 


8.  »Her  sidder  i,  kier  moder  minn, 

nu  haffuer  mig  troloffiied  bimi  lidenn  Kir- 
stenn.* 

9,  »Ted  forbyde  wor  fruwe, 

att  søster  skulle  troloffiie  hindes  broder. 

10.  I  maa  icke  till-sammenn  bo, 
for  i  erre  sødskinnd  bode  tho.* 

11.  .Siger  mig  ded,  kier  moder  minn: 
naar  da  fødde  i  lidenn  Kirstenn?* 

12.  9  Denn  tid  du  warst  till  Romme^ 
daa  fødde  ieg  den  rosens-blomme. 

13.  Tennd  tid  du  warst  till  denn  hellige  graff, 
daa  fødde  ieg  denn  speigell  klar. 

14.  Hunn  er  opfød  i  dronningens  gaard, 
haffuer  slitt  rød  skarlaggenn  ief^t  wed  maar. "" 

15.  ,1  siger  mig  raad,  kier  moder  minn: 
huor  skan  ieg  forglemme  binn  Hdenn  Kir- 
stenn?* 

16.  9  Bed  du  hiortt  och  bed  du  hinnd, 

saa  forglemmer  du  hiinn  liidenn  Kirstenn! 
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17.  Bed  du  hiortt  och  bed  du  raa, 

saa  forglemmer  du  den  elskouffueoDS  attraa!** 

18.  Hannd  bedte  baade  hiortt  och  hinnd, 
aldrig  komb  iomfruwemi  udafT  hamis  siinnd. 

# 

19.  Hannd  bedtte  baade  hiortt  och  raa, 
hannd  kunnde  icke  forglemme  denn  elskou- 

ffuenns  attraa. 


20.  Saa  bleff  denn  herre  aff  lanndett  drefiuett, 
tennd  iomflru  bleff  i  closter  glffiiett. 

21.  Der  Qøy  aldrig  saa  lidenn  full  aff  lannd, 
hunn  spurde  io  effter  sinn  festemannd. 

22.  Der  flaye  aldrig  saa  lidenn  en  fuell  under  øe, 
hannd  spurde  io  effter  hanns  festemøe. 

Ded  er  saa  høffuisk  enn  iomSru,  mig  tuinger. 


B. 

(i:  Sofie  Sandbergs  Hskr.  Nr.  90.    I:  Anna  Basses 
Hskr.  Nr.  46.    C:  Magd.  Bamewitz's  Hskr.  Nr.  141.) 


1.  Øffleren  der  thy  sprunge; 

thet  er  saa  staltt  enn  iomfru,  der  migh  tuinger. 

2.  Der  gannger  danntz  y  Suerckels  gaard, 
der  dantzer  iomfruer  med  udslagenn  haar. 

D[et]  e[r]  s[a]  8t[altt]  e[nn]  i[omfru],  d[er] 

m[igh]  t[uinger]. 

3.  Der  danntzer  iomfruer  med  udslagen  haar, 
der  dantzer  rider  med  dragenn  suerde. 

4.  Och  dy  dantzed  ud,  och  dy  dantzede  innde, 
lidenn  Kierstin  dantzer  unnderSuerckils  skinnd. 

5.  Dy  danntzed  unnder  thenn  hyffue-lofftz-suale, 
der  lyster   lidenn  Kierstenn   med   Suerckill 

att  tale. 

6.  Dy  danntzed  paa  thenn  hyffue-lofftz-bro, 
der  gaff  lidenn  Kierstin  Suirckill  sin  throo. 

7.  Suerckell  suøber  sig  hoffuit  i  skind, 

saa  ganger  hannd  y  hyfhie-lofllt  for  moder  sin. 

8.  ,Hør  y  dett,  kiere  moder  min: 

will  i  giffue  mig  hind  lidin  Kierstin?" 


9.    ,Thie  quer,  Suerckill,  kiere  sønne  minnl 
liden  Kierstin  hun  er  søster  dinl* 

10.  «Siger  mig  th^,  kiere  moder  min: 
nar  fick  y  hinnd  liden  Kierstin?* 

11.  ,Thenn  thid  din  fader  i  leding  war, 
da  fick  ieg  th^  lille-blad. 

12.  Ther  din  fader  war  ud  aff  lannd, 
da  fick  ieg  th^fm  lilie-wannd.* 

13.  ,Min  kiere  moder,  lader  \heU  saa  were! 
wy  will  selff  wor  synnder  for-suare. 

14.  Hør  i  ditt,  kiere  moder  min: 

huor  glemmer  ieg  hinnd  liden  Kierstinn?* 

15.  « Skyde  du  hiortte,  och  skyd  du  hinnd! 
saa  glemmer  du  hinnd  lidenn  Kierstin.* 

16.  ,leg  haffuer  skott  bude  hiortt  och  hind,  ' 
aller  gaar  lidenn  Kierstin  aff  min  sinnd. 

17.  Før  ieg  skall  icke  faa  thenn  møø, 

før  skall  ieg  slaa  mig  sielff  thill  døde!* 

18.  Och  Suirckild  setter  sig  hialtt  for  steenn, 
och  odenn  giorde  hanns  hierte  mienn. 

Dett  er  saa  skønn  en  iomfru,  der  mig  thuinger. 


-^^^m^mm^'*'^ 


4d7.    Søøtet  beder  JBroder. 
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B.  M:  1  Uftbernne  der  di  (i)  »pruqge,  ded  ere 
(en)  saa  dtoltter  (stolttenn)  en  i.  der  (den)  ow.^ 
4*  liden  Kiersten  weed  Suerckelss  skinnd,  5^  Och 
di,  7'  i  lofft,  9'  liden  K.  ere  .kier(e)  søster  din, 
10"  och  naar,  11*  12»  och  da,  12*  Den  Ihid, 
13*  wi  wille  sielffuer  vore  synder  bere,  15*  Skiud 
du  hiort,  17  Før  ieg  skulle  icke  fange  den  møø, 
før  skulle  ieg  slaa  mig  sielffuer  tbil  døede,  18 
Suerckell  satte  hialtten  for  en  steen,  och  aaden 
rørde  (rød  c)  hans  hiertte  meen,  18'  Ded  ere 
saa  stoltter  en  iomfru  migh  thuing[e]r. 


A  ertidligerø  trykt  i  Lmmingér  II  Nr.  2å, 
optrykt  Jbr.  Nr.  155,  lidt  omarbejdet  K  R  S, 
QrundMg  8.  242,  oversat  jpaa  Svensk  i  Afzelius, 
Sagohafder,  IV  S.  10,  paa  Engelsk  hos  PHor 
Nr.  135,  paa  Tysk  i  Talvj,  Chardkteristik  8. 261. 
En  paa  begge  Opskrifter  grundet  Tekst  ved  nærv. 
Udgiver  findes  i  j^IUustreret  Tidende^  for  15de 
September  1895,  Visen  ligger  til  Grund  for 
„Liden  Kirsten,  romantisk  Syngestykke"  af  H. 
C:  Andersen  (1846),  med  Musik  af  J.  P.  E. 
Hartmann^ 


437. 

Søster  beder  Broder. 
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aa  Dansk  foreligger  to  Tekster  af  Visen  i  Haandskrifter  fra  o.  1 600  og  en 
tredje  Opskrift  i  Flyveblad,  som  er  hundrede  Akr  yngre.  Af  nyere  Overlevering  haves 
en  norsk  Opskrift  i  væsenlig  dansk  Sprogform  (nedenfor  meddelt  som  Opskrift  D) ;  des- 
uden flere  svenskei  en  paa  15  Vers  hos  Arw,  Nr.  117  (fra  Vermland),  en  paa  6  Vers 
i  Borgstrom,  Folkvisor  upptecknade  i  Wermland  och  Dalsland,  Nr.  1;  en  tredje  Opskrift 
skal  findes  i  Stephens*  Samling.  De  svenske  Tekster,  især  den  længste  af  dem,  er  nær  i 
Slægt  med  den  danske  Flyvebladstekst,  dog  uden  at  de  nedstammer  fra  den. 

Visens  Hovedindhold  er  i  alle  Opskrifter  en  Række  Samtalevers,  hvor  en  Jomfru 
i  lidenskabelige  Ord  bejler  til  en  Ridder,  og  hvor  han  søger  at  unddrage  sig  hendes 
Elskov.  Men  i .  de  fleste  Opskrifter  gør  der  sig  et  særligt  Forhold  gældende;  det  ^r  en 
Søster,  der  er  betagen  af  Attraa  efter  sin  Broder.  Begge  de  gamle  Opskrifter  nævner 
straks  fra  først  af,  at  det  er  to  Søskende,  der  taler  sammen,  at  Søsteren  .beder'  (bejler 
til)  sin  Broder  med  Elskov  og  Godvilje.  I  A  slutter  Visen  med  hans  Bodsprædiken  for 
hende:  hun  burde  gaa  barfodet  og  iføre  sig  Haarsærk,  til  hun  fik  tvunget  sin  Brynde;  i 
B  ender  det  mere  vemodig  med  hans  Opfordring  til,  at  de  skal  drage  hver  til  sin  Side 
og  aldrig  mødes  mere.  I  Slutningen  af  svensk  A  findes  ganske  tilsvarende,  at  han 
minder  hende  om,  at  han  er  hendes  Broder,  hun(!)  beder  da  Gud  vende  hendes  Hu  fra 
at  begære  ham,  og  den  ene  drager  mod  Nord,  den  anden  mod  Syd.  Ogsaa  i  svensk  B 
findes  denne  Tanke,  om  end  meget  kortfattet: 

6.   Det  vore  inte  godt  vara  ett  sandkorn  utaf  guld 
och  ligga  under  gångarens  tunga; 
når  som  vi  komme  f5r  gudastolen  in, 
8å  vore  vi  sjfskonen  båda. 
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Dette  svenske  Vers  giver  os  den  rette  Mening  til  det  uklare  Slutningsvers  i  vort  danske 
Flyveblad:  »ti  naar  som  vi  komme  for  Guds  højeste  Dom,  saa  bliver  det  straks  aaben- 
baret.'  Den  eneste  Opskrift,  hvor  Ridderens  og  Jomfruens  Elskov  ikke  udtrykkelig  be- 
tegnes som  en  Brøde,  er  vor  norske  Opskrift  D,  hvor  Visen  er  smæltet  sammen  med  en 
anden  (.Nonnens  Klage",  S.  Grundtvig,  Gamle  danske  Minder,  m  46 — 47;  vil  findes  i 
sidste  Bind  af  nærv.  Udgave) ;  og  selv  her  genfindes  dog  et  Slutningsvers  om,  at  den  ene 
drager  øst  og  den  anden  vest,  og  at  de  aldrig  mødes  eller  sender  hinanden  Bud,  —  altsaa 
nøje  svarende  til  Slutningsverset  i  B. 

I  det  digterske  Indtryk  af  Visen  vil  det  brødefhlde  i  denne  Søskendeelskov  næppe 
være  det,  der  træder  stærkest  frem.  Det  er  langt  mere  det  stserke  Begær  og  Trangen 
til  Hengivelse,  der  gaar  gennem  Jomfiniens  Bejleord,  og  hvis  Higen  føles  stadig  stærkere, 
jo  mere  Ridderen  søger  at  unddrage  sig.  Dette  maa  lige  fra  først  af  være  følt  som 
Visens  væsenlige  Indhold;  Digteren  peger  selv  derpaa:  aldrig  har  han  hørt  to  Søskende 
gilje  hinanden  paa  fejrere  Maade.   Det  er  de  stærke  Elskovsord,  der  har  gjort  Visen  kær. 

Disse  fejreste  Elskovsord  rummer  en  lang  Række  af  Billeder;  hun  ønsker  ham 
at  være  Ridderen,  sig  selv  at  være  Guldsværdet  ved  hans  Side  (ÅBCD  sv.  B),  ham  at 
være  Linden  og  hun  selv  Græsset  ved  hans  Rod  (ABD),  ham  som  den  fejreste  Dam  og 
hende  selv  Anden,  som  svømmer  derpaa  (ABG[D]  sv.  A),  ham  som  Kirken  og  hende 
som  Alteret  derinde  (B  jf.  sv.  A),  ham  som  AbUd  og  hende  som  Æblet  paa  den  (kun  i 
nyere  Overlevering),  ham  som  Ganger  og  hende  som  Sandskorn  under  dens  Tunge  (lige- 
saa),  som  Hjorten  og  som  den  liden  Hind,  der  spiller  ved  dens  Bove  (AB),  som  Ridderen 
og  det  gyldne  Stob  foran  ham  (A),  som  det  skønneste  Træ  og  som  Nattergalen,  der  bor 
i  det  (A),  som  den  skønneste  Fugl  i  Verden  og  som  en  gylden  F^'er  i  dens  Bryst  (sv.  A). 
Nogle  af  disse  Billeder  er  klare  og  malende;  andre  —  netop  flere  af  dem,  der  genfindes 
i  de  forskellige  Overleveringer,  —  synes  udsprungne  af  saa  sælsom  en  Tankegang,  at  vi 
maa  spørge,  hvor  den  egenlige  Nøgle  til  Forstaaelsen  ligger  skjult.  Det  Billede,  at  han 
skal  være  en  Kirke  og  hun  Alteret  derinde,  er  allerede  dristigt;  men  endnu  Qæmere 
ligger  det  Ønske,  at  han  skulde  være  en  Dam,  hvor  hun  kunde  svømme  som  And.  Her 
er  det  mærkelige,  at  tUsvarende  Omskabeiser  virkelig  findes  i  et  meget  udbredt  dansk 
Folkeæventyr*^).  Da  Misseri  Mø  skal  redde  sin  Fæstemand,  Vildering  Kongesøn^  bort  fra 
Trolden,  skaber  hun  dem  begge  om,  saa  de  bliver  ukendelige:  til  en  rød  og  en  hvid 
Rose,  eller  ham  til  en  Tjørn  og  hende  til  en  Rose  paa  den,  ham  til  en  Kirke  og  hende 
til  Prækestolen  eller  Præsten  i  den,  ham  til  en  Sø  og  hende  til  en  And,  der  svømmer  i 
den.  Der  staar  da  et  Skær  af  Æventyrets  Verden  over  disse  Omskabeiser,  naar  de  fore- 
kommer som  Ønsker  i  den  stærkt  potenserede  Lyrik.  Ogsaa  Billedet  af  Ridderen  og 
Sværdet  ved  hans  Side  har  lignende  æventyrlig  Erotik  over  sig;  i  en  af  Trylleviseme, 
vor  Nr.  55,  bliver  Jomfruen  af  sin  onde  Stemoder  omskabt  til  et  Sværd,  men  Itidderen 
elsker  det  og  sætter  det  i  gylden  Skede,  Der  er  da  et  eget  Dobbeltspil  i  Jomfruens 
stærke  Bejleord;  paa  den  ene  Side  vokser  de  ud  af  den  Tids  Dagligliv,  fødende  nye 
Billeder  af  det,  som  ellers  syntes  at  ligge  fjæmt  fra  Elskov,  paa  den  anden  Side  er  de 
gennemvævede  af  Elskovstræk  fra  en  digterisk  Venden.  Ligesom  Middelalderen  har  en 
anden  Gruppe  af  Lokketoner,  der  drejer  sig  om  Elveverden  og  Udødelighedsland  (vor 
Nr.  82  o.  fl.  St.),  opstaar  her  en  Rad  af  Elskovstanker  hentede  fra  de  æventyrlige 
Omskabeiser. 


*)  s.  GrandtTigs  utrykte  Æventyr,  Nr.  27,  tsør  OpskrifUme  e,  f,  h,  i,  1;  Kl.  Berntsen,  Folkeæventyr, 
I  Nr.  25. 
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Selve  det  sproglige  Udtryk  i  Visen  er  ganske  nyt.  « Visen  har  den  mellem  Viser 
i  gamle  Opskrifter  vistnok  enestaaende  Mærkelighed,  at  den  ikke  besidder  et  eneste 
Parallelsted,  end  ikke  det  svageste**  (Ernst  v.  d.  Recke;  dette  gælder  selvfølgelig  kun  helt 
for  de  gamle  Opskrifter;  om  O  se  straks  nedenfor;  D  16  jf.  Nr.  57  V.  8). 

I  sin  poetiske  Bygning  svarer  vor  Vise  til  de  drillende  Bejlesamtaler,  som  fore- 
kommer i  den  slaviske  Folkedigtning.  I  en  serbisk  Vise  (Talvj,  Serbische  Volkslieder, 
n  S.  7)  søger  Jomfruen  at  unddrage  sig  sin  Bejler.  „Heller  vilde  jeg  blive  omskabt  til 
et  gyldent  Bæger  og  staa  i  Skænkestuen,  end  at  være  din  Hjærtenskær;**  —  „da  vil  jeg 
være  den  unge  Gæstgiver,  og  saa  er  du  dog  min."*  i,Heller  vil  jeg  blive  til  en  Kop  i 
Kaffehuset,  end  at  være  din  Hjærtenskær;'  —  „og  jeg  vil  være  Kaffekogeren,  og  saa  er 
du  dog  min/  Hun  ønsker  sig  at  blive  til  en  Vagtel  paa  Marken,  han  til  Jæger;  hun  til 
en  Fisk  i  Havet,  og  han  til  det  Net,  der  fanger  dem.  I  en  bømisk  og  mærisk  Vise 
(Wenzig,  Slåvische  Volkslieder,  S.  72;  samme,  Westslavischer  Mårchenschatz,  S.  220) 
ønsker  Jomfruen  sig  at  være  en  Due  i  Skoven,  men  da  vil  han  skyde  den  med  sin 
Bøsse;  en  Fisk,  men  da  vil  han  fange  den  i  Nettet;  en  Hare,  men  da  vil  hans  Hund  indhente 
den.  —  Videre  kan  man  sammenUgne  en  lille  Drillesamtale  fra  tysk  Schlesien  („Thdrichte 
Wunsche'^  hos  Meinert,  Volkslieder  in  der  Mundart  des  Kuhlåndchens,  S.  49;  derefter 
Erk  og  Bohme,  Nr.  1083).  Den  ene  ønsker  sig  at  være  en  Kalv  i  Engen,  den  anden  en 
Bremse,  der  driver  den  bort;  en  Fisk  i  Dammen,  og  en  And,  der  snapper  den;  en  Mus 
i  sit  Hul,  og  en  Kat  til  at  gribe  den;  en  Fugl  i  Skoven,  og  en  Bøsse  til  at  skyde  den. 
Denne  tyske  Vise  fra  Grænseegnene  er  sikkert  en  ret  ny  Aflægger  af  den  slaviske;  men 
ogsaa  vor  danske  og  svenske  Vise  er  vel  fra  først  af  paavirket  fra  samme  Side,  selv  om 
alle  Hnskeme  er  omsatte  til  en  forskellig  Karakter. 

Med  Visen  om  „Hr.  Magnus  og  Bjærgtrolden",  vor  Nr.  48,  i  nyere  svensk  og 
dansk  Overlevering,  har  nærv.  Vise  den  ikke  meget  dybtgaaende  Lighed,  at  de  begge 
indeholder  en  Kvindes  Bejleord.  Dog  er  flere  Vers  af  Magnusvisen  blevne  overførte  til 
vor  Flyvebladstekst  (O  2—3)  og  den  tilsvarende  sv.  A  2 — 3;  og  selve  Indledningsverset 
i  disse  Opskrifter  genfindes  i  en  Opskrift  af  ,Hr.  Magnus'  (Arw.  Nr.  147  B): 

Herr  Magnus  rider  ut  alt  om  en  aftenstund, 
ban  h6r  en  liten  fogel  sjunga; 
dår  ståndar  en  jungfru  och  lyder  dår  uppå 
alt  med  sin  falska  tunga. 

Men  naturligvis  hører  dette  Vers  hjemme  i  ^Søster  beder  Broder''  og  ikke  i  Magnus- 
visen. —  Hele  denne  nyere  dansk-svenske  Gruppe  af  Opskrifter  synes  snarest  at  have  sit 
Udspring  i  Sverig.  Herpaa  tyder  dens  større  Udbredelse  i  dette  Land;  endvidere  dens 
Berøring  med  Magnusvisen,  der  er  almindeligst  i  Sverig  og  sikkert  har  hjemme  der, 
særlig  dens  Berøring  med  den  arwidsonske  Tekst  af  denne  Vise;  det  er  heller  næppe  til- 
fiældigt,  at  Verset  om  de  femten  Kværne  ikke  genfindes  i  nogen  dansk  Opskrift  af 
Magnusvisen,  men  hos  Afz.  Nr.  95  og  III  S.  174  (2.  Udg.  Nr.  82,  1  og  II  S.  322,  323 
og  324;  jf.  vor  Nr.  258  A  17.  —  En  sproglig  Ejendommelighed  er  fælles  for  vort  Flyve- 
blad og  SV.  A:  ,og  siden  var  jeg  en  Dukke  udaf  Guld  og  flyde  paa  Vandet  saa  blanke*, 
,och  jag  vore  mig  en  docka  utaf  guld  och  låge  uppå  vattnet  det  blanka''.  Som  det  ses 
af  Sammenhængen,  menes  ^et  samme  som  i  dansk  AB  hedder  en  And;  i  Videnskabernes 
Selskabs  Ordbog  opgives  „Dukker''  at  betyde  »Dukand'',  og  Dukke  maa  da  være  en 
Forvanskning  heraf. 
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A. 

(Anna  Urops  Hskr.  Nr.  82.) 


1.  Sysler  beder  bunn  broder  sinn 
med  elskoug  och  god  wilge; 

ocb  aldrig  børde  ieg  søskind  tho, 
ter  feyere  sammen  kmide  gillie. 
Ded  er  stor  sorrig  att  skille  dennom  att,  som 
giemne  tbill-sammenn  ville  vere. 

2.  «Och  du  skulle  were  denn  skømieste  ridder, 
ter  sidde  kimde  wed  bord, 

ocb  [ieg]  wille  vere  ilt  stob  aff  guld 
ocb  stannde  for  ridderen  paa  bord.* 

3.  yDed  er  saa  onntt  itt  stoff  att  vere 
ocb  stande  for  ridderen  paa  bord; 

der  kommer  saa  mangenn  druckenn  daare 
och  slaar  ded  stoff  mod  iordtt/ 

4.  .Tbaa  skulle  du  were  denn  skønneste  ridder, 
ter  nogen  tid  best  kunde  riide, 

och  ieg  wille  werre  itt  suerd  aff  guld 
ocb  hennge  wid  ridderens  siide.* 

5.  »Ted  er  saa  onntt  itt  suerd  att  were 
och  hennge  wid  ridderens  siide; 

ter  kommer  saa  mangenn  druckenn  daare 
och  will  med  ridderenn  stride.* 

6.  yTaa  skulle  du  were  denn  feierste  damb, 
der  stande  kunnde  paa  sannd, 

och  ieg  wille  vere  enn  lidenn  annd 
och  fiydde  emellom  begge  de  lannde." 

7.  »Ted  er  saa  ontt  enn  aand  att  vere 
och  flydde  emellom  begge  de  lannde; 
denn  ieger  hånd  drager  saa  aarlig  ud, 
hannd  skyder  dennom  op  med  alle/ 


8.  «Taa  skulle  du  werre  tennd  skønneste  hiortt, 
ter  stannde  kunde  paa  iordenn, 

och  ieg  wille  werre  enn  lideim  hind 
och  spille  wed  hiorttens  bofTue.' 

9.  .Ded  er  saa  ond  enn  hinnd  att  vere 
och  spille  wed  hiortens  boffue; 
denn  ieger  hannd  rider  saa  aarlig  ud, 
hannd  skyder  dennom  op  for  foed.' 

10.    yDaa  skulle  du  werre  denn  skønneste  linnd, 
ter  stande  kunde  paa  iord, 
och  ieg  wiille  werre  itt  lided  grees-straa 
och  gro  wed  liinnde-rod.* 


11. 


«Ded  er  saa  onntt  itt  straa  att  vere 
och  gro  wed  linde-rod; 
denn  oxe  band  driffuer  saa  aarlig  ud, 
hannd  treeder  ded  under  sinn  foed." 


,Daa  skulle  du  were  ded  skønneste  tre, 
ter  stande  kunnde  paa  heede, 
och  ieg  ville  vere  enn  nachtergall  fiienn 
och  bygge  ter-udi  min  reede.* 


13.  „Ted  er  saa  onntt  en  nachtergall  att  vere 
och  bygge  ter*udi  sinn  reede; 

ter  lyder  saa  mange  paa  natther-gall-sang 
och  tager  denn  aff  siinn  seede.' 

14.  ,Taa  skulle  du  were  den  skønneste  kircke, 
der  stannde  kunde  paa  heede, 

och  ieg  vrille  verre  itt  altterid  aff  guld 
och  stannde  denn  kircke  till  reede.* 

15.  „O  syster,  giller  du  broder  dinni 
før  dig  udaff  serckenn  binn  huide! 
barrefødtt  skulle  du  gannge, 

ocb  baarkleder  skulle  du  slide.* 
Ded  er  stor  sorrig  att  skille  dennom  ad,  som 

giemne  thilsammen  ville  vere. 
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E 

(Anna  Basses  Hskr.  Nr.  104.) 


1.  Sammen  sidder  di  søskind  thou 
med  elskouff  och  goed  willig; 
redt  aldrig  hørde  leg  di  søskinnd, 
der  før  kmide  elskouff  gillie. 

Men  skofluen  stander  aldt  udi  blomster. 

2.  yChrest  gif!ue,  du  warst  den  feirste  ridder, 
som  hestenn  den  maa  ride; 

da  wille  iegh  were  edt  suerd  aff  guld 
och  henge  weed  riderenss  sidde!* 

3.  ,Ded  ere  saa  unndt,  edt  suerd  adt  werre 
och  hennge  weed  riderennss  sidde; 

der  kommer  saa  mangen  drucken  daare, 
di  dragger  ded  ud  aff  skiede/ 

4.  .Ghrest  giffue,  du  warst  den  feierste  linnd, 
der  stannde  maatte  i  lunde; 

da  wille  ieg  werre  edt  lidett  gress 
och  stande  wed  lindens  rod  I* 

5.  .Ded  ere  saa  undt,  edt  gress  adt  werre 
och  stande  wed  lindenss  roed; 

di  iomfruer  di  ganger'  saa  aarlig  ud, 
di  threder  ded  und[e]r  foed/ 

6.  »Ghrest  da  giffue,  du  warst  den  skøneste  hiordt, 
som  spelle  maatte  igiemmel  skoifue; 

da  wille  ieg  were  en  liden  hind 
och  spelle  weed  hiorttenss  boue!*^ 

7.  aDed  ere  saa  unndt,  en  hinnd  adt  verre 
och  spelle  for  hiorttenns  boue; 

den  ieger  hannd  rider  saa  aarlige  ud, 
hånd  slaar  sine  hunde  aff  thoue.* 


8.    ,Chrest  giffue,  du  warst  den  feierste  kiercke, 
som  stannde  maatte  paa  hiede; 
da  ville  ieg  were  edt  altter  aff  guld 
och  stande  i  kierken  thill  reedel* 


9.    ,Ded  ere  saa  unndt  edt  alter  adt  verre 
och  stannde  i  kierckenn  tbil  reede: 
der  kommer  saa  mangen  søllige  siell 
baade  i  mørck  och  maale.* 


10.    ,Ghrest  giffue,  du  warst  den  feierste  dam, 
som  leggee  maatte  paa  sannde; 
da  ville  ieg  werre  en  liden  aand 
och  sømme  mellum  begge  lande  I** 


11.    .Ded  ere  saa  unndt  en  aand  adt  werre 
och  sømme  emellum  begge  lande-, 
den  høgh  hånd  flyffuei  saa  høidt  i  skye, 
band  thagger  denn  bordt  med  alle/ 


12.    .Chrest  giffue,  du  warst  denn  feierste  røer, 
som  stannde  maatte  under  lide: 
da  wille  ieg  werre  edt  lided  gress 
och  stannde  wed  rørenns  sidde  I** 


13.    .Ded  ere  saa  unndt  edt  gress  adt  verre 
och  stannde  weed  rørenns  sidde; 
den  hiørre  hannd  driffuer  saa  aarlige  ud 
med  sedt  fee  unnder  lidenn. 


14.   Du  farer  øster,  och  ieg  farer  wester, 
och  huer  thill  werdsenns  ennde! 
redt  aldrig  leffuer  du  saa  goed  enn  dagh, 
iegh  skall  buod  effter  digh  sennde.** 
Menn  skoffuenn  stannder  aldt  udi  blomster. 


/ 
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(Flyveblade  1730  og  uden  Aar.) 


1.  Jeg  stod  mig  op  en  Morgenstund, 
jeg  hørte  en  Nattergal  sjunge; 

der  stod  en  Jomfru  og  bejled  til  en  Svend, 
hun  havde  saa  vakker  en  Tunge. 
Det  er  en  stor  Gammen,  at  to  kommer  sammen, 
som  gseme  tilsammen  ville  være. 

2.  »Og  jeg  vil  give  dig  Skjorterne  hvide, 
saa  mange,  du  lyster  at  slide; 

og  hver  en  Søm,  der  er  udi, 
er  stukket  med  Silke  det  hvide. 

3.  Og  jeg  vil  give  dig  Møllerne  syv, 
der-udi  gaar  femten  Par  Kværne; 
Stenene  er  udaf  rødeste  Guld, 
Stolper  af  Elfenben  hvide. 

4.  Jeg  ønsker,  du  var  det  dejligste  Vand, 
som  der  kunde  rinde  udi  Strand, 

og  siden  var  jeg  en  Dukke  udaf  Guld 
og  flyde  paa  Vandet  saa  blanke." 

5.  .Det  er  ikke  godt,  en  Dukke  udaf  Guld, 
og  flyde  paa  Vandet  saa  blanke; 

der  kommer  de  Skytter,  de  skyder  dig  død, 
saa  flyder  du  død  til  Lande. 
Det  er  en  stor  Uro,  at  sammen  kommer  to, 
som  lever  udi  Angest  og  Møde.* 


6.  aJeg  ønskede,  du  varst  den  dejligste  Abel, 
som  stande  kunde  paa  Volde, 

og  jeg  siden  var  et  Æbel  udaf  Guld 
og  hængte  paa  Abelen  saa  bolde.* 

7.  »Det  er  ikke  godt,  [et]  Æbel  udaf  Guld, 
og  hænge  paa  Abelen  saa  bolde; 

der  kommer  de  Hyrder  alt  med  deres  Stav, 
de  slaar  det  neder  paa  Gulvet* 

8.  »Jeg  ønsker,  du  var  den  dejligste  Ridder, 
som  ride  kunde  ved  lige, 

og  siden  var  jeg  et  Sværd  udaf  Guld 
og  hængte  ved  Ridderens  Side.* 

9.  »Det  er  ikke  godt,  et  Sværd  udaf  Guld, 
og  hænge  ved  Ridderens  Side; 

ti  naar  som  han  kommer  udi  Drikkestuen  ind, 
saa  trækker  han  Svserdet  med  Vrede.* 

10.  »Jeg  ønsker,  du  varst  den  dejligste  Ganger, 
som  gange  kunde  paa  Volde, 

og  siden  var  jeg  et  Sandskorn  af  Guld 
og  laa  under  Gangerens  Tunge.* 

11.  »Det  er  ikke  godt,  et  Sandskorn  af  Guld, 
og  ligge  under  Gangerens  Tunge; 

ti  naar  som  vi  kommer  for  Guds  højeste  Dom, 
saa  bliver  det  straks  aabenbaret 
Det  er  en  stor  Uro,  at  sammen  kommer  to, 
som  lever  udi  Angest  og  Møde.* 


D. 


(Fra  Ska£saa  i  Øvre*Telem arken;  optegnet  af  Sophus 
Bugge.    Kun  sidste  Halvdel  aftrykkes  her.) 


8.    »Krist  give,  jeg  var  i  en  lind  saa  fin, 
den  finast',  paa  jorden  kunde  stande, 
og  du  var  udi  et  bunte-straa, 
ved  lindens  side  at  stande.* 
Det  bliknar  og  det  falmer  lindeløvet  over  alle 

grønne  skove. 


9.    »Det  var  ikke  godt  være  et  buntestraa 
og  stande  ved  lindens  side; 
naar  den  kalle  vinteren  stunder  oppaa, 
da  falder  det  buntestraa  til  jorde.* 

10.  »Krist  give,  jeg  var  i  et  vatn  saa  fint, 
det  finast',  mellem  bjærget  kund'  rinde, 
og  du  var  udi  en  fiskerbaad, 

aa  ligge  oppaa  mine  grunde.* 

11.  »Det  var  ikke  godt  være  i  en  fiskerbaad 
aa  ligge  oppaa  dine  grunde; 

naar  den  kalle  vinteren  stunder  oppaa, 
da  fryser  den  baaden  til  bunde.* 
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12.    ,Erist  give,  jeg  var  udi  en  apall  saa  fin, 
den  finast\  paa  jorden  kund'  stande, 
og  du  var  uti  et  eple  saa  boldt, 
uti  mine  greininne  bange." 


13.    aDet  var  ikke  godt  være  et  epli  saa  boldt 
aa  bange  uti  dine  greinir; 
der  kommer  saa  mangen  byrdinge  frem, 
som  slager  det  epli  til  jorde.* 


14.    .Erist  give,  jeg  var  i  en  riddar  saa  fin, 
den  finast',  paa  jorden  kund'  gange, 
og  du  var  udi  et  sværd  udaf  guld, 
ved  riddarens  side  at  bange.* 


15.  aDet  var  ikke  godt  være  i  et  sværd  udaf  guld 
og  bange  ved  riddarens  side, 

der  kommer  saa  mangen  drukken  mand  frem, 
som  drager  det  sværd  ud  med  vrede.* 

16.  yStik  saa  dine  fingar  mellem  barken  og  træ,' 
og  kjend  saa,  bvor  saart  det  mon  klemme 
for  den,  som  bar  sig  en  kjære  god  ven, 
det  ganger  saa  sent  udaf  glemme.* 

17.  Den  riddar  for  aust,  skjøn  jomfru  for  vest, 
alt  neder  til  verdens  ende; 

den  riddar  spurde  ei,  bvor  den  jomfru  farer  ben, 
den  jomfru  ban  boi  aldrig  sender. 
Det  blikner  og  det  falmer  lindeløvet  over  alle 

grønne  skove. 


B.  1*  rettere  som  i  A  (før  er  vist  Skrivefejl  for 
feiere).  —  10*  beggelande  Hskr,  —  Efter  Visen 
staar  med  omtrent  samtidig  Haand:  Dett  ebre 
stor  iammer,  at  tu  komer  samen,  ocb  lefiuer  ved 
angest  ocb  quide  (tf,  Omhvuedet  i  C). 

C.  a  Fire  Nye  Lystige  Viiser  .  .  .  Den  Anden: 
leg  stod  mig  op  en  Morgenstund  . . .  Trykt  Aar 
1730  (Ekspl,  i  F.  Bangs  Samling).  —  b  samme 
Titel,  Trykt  i  dette  Aar  (Kristiania  Univ.  Bibi).  — 
c  Fiire  Nye  Viiser  osv.  Trykt  bos  L.  N.  Svares 
Efterleverske,  i  store  Kannikestrædet  No.  39 
(F.  Bangs  Samling).  —  d  Nyerup  og  Bas- 
mussen,  II  Nr.  4,  efter  FlyvMad  „trykt  i  dette 
Aar"". 

Omkv>  ved  hvert  Vers;  ved  V.  5,  7,  9,    11 


har  det  den  afvigende  Form  (tilsammen  ved 
V,  h  og  11;  i  ved  V.  h  og  \\,  i  9l  ogsaa  ved 
V.  9). 

D.  De  første  syv  Vers  vU  blive  meddelte  i  neeste 
Bind  under  „Nonnens  Klage^. 

Det  er  ikke  den  Vise  „Jeg  stod  mig  op  en 
Morgenstund^,  der  i  Hans  Sthens  „Vandrébog" 
o.  1588  opgives  som  Melodi  for  en  Salme  (Brandt 
og  Hdweg,  Dansk  Psalmedigtning  Nr.  252). 

Opskrift  A  er  tidligere  trykt  i  Levninger  af 
Middelalderens  Digtekunst,  II  Nr.  6;  derfra  hos 
Abr.  Nr.  151  (friere  bearbejdet  hos  OeUenschlceger 
S.  275)  og  oversal  hos  Prior  Nr.  113.  Flyve- 
bladet ligger  tU  Grund  for  Nyerup  og  Rasmussen, 
II  Nr.  4. 
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438. 

Broder  myrder  Søster. 


D. 


'enne  Vise  er  kun  bevaret  i  meget  ufuldkommen  Form.  Den  er  i  Slutningen 
af  18de  Aarh.  bleven  udgivet  som  Flyveblad  af  en  Bearbejder,  der  har  tildigtet  en  hel 
Række  af  Vers  i  en  fra  Folkevisestilen  ganske  forskellig  Udtryksmaade ;  selve  de  i  Folke- 
viserne gængse  Udtryk  har  han  til  Dels  misforstaaet  (det  oftere  forekommende  at  .være 
sin  Broders  Viv*).  Allerede  heraf  fremgaar  det,  at  den  literære  Bearbejder  umulig  kunde 
være  i  Stand  til  helt  at  opfinde  denne  Vise;  og  denne  Mening  styrkes  yderligere,  naar 
man  ser,  hvorledes  han  efter  et  ægte  V.  6  tilføjer  sin  egen  moderne  Omskrivning  af 
samme  Tanke  i  V.  7. 

Alle  de  nyere  Opskrifter  fra  Folkemunde  gaar  tilbage  til  dette  Flyveblad  som 
deres  Kilde;  men  de  frembyder  alle  den  Ejendommelighed,  at  de  har  bortkastet  de  selv- 
lavede Vers  i  Flyvebladet  og  alene  fastholdt  den  ægte  Kærne  i  Visen;  og  selve  disse 
Strofer  har  de  ofte  givet  en  mere  naturlig  og  folkelig  Form.  Deres  Afstamning  fi^ 
Flyvebladet  lader  sig  undertiden  paavise  ved,  at  hele  uægte  Strofer  gaar  igen  (det  ny- 
lavede Vers  om  Voldtægten  i  g,  og  det  rimeligvis  uægte  Vers  om  Blodstænkene  i  flere 
Opskrifter);  ofte  kendes  den  kun  paa,  at  enkelte  Udtryk  har  en  kejtet  eller  literært  til- 
dannet For/n.  Til  at  bestemme  Visens  ægte  Form  yder  disse  Opskrifter  altsaa  kun 
middelbart  nogen  Hjælp. 

Slutningsversene,  hvor  den  dødsdømte  hilser  Baalet  som  sin  Brudeseng  med  røde 
og  blaa  Bolstre,  findes  ogsaa  i  vor  Nr.  109  .Møen  paa  Baalet',  der  i  Indhold  ogsaa 
minder  lidt  om  nærværende  Vise.  Versene  om  at  være  Ridderens  Viv  eller  lade  sit  Liv 
findes  derimod  i  vor  Nr.  338  „Hr.  Truelses  Døtre *'.  Det  tør  vel  formodes,  at  Visens 
Digter  har  kendt  disse  to  Viser,  eller  i  alt  Fald  den  første  af  dem. 

Lignende  Æmne  som  i  denne  Vise  findes  i  vor  Nr.  439  .Hr.  Østmand*;  lidt  Qæmere 
ligger  vor  Nr.  434  .Liden  Kirstins  Harm".  Derimod  maa  fremhæves  Ligheden  med  den 
skotske  Vise  Lizie  Wan  (Ghild  PB  Nr.  50;  oversat  hos  Grundtvig,  Engelske  og  skotske 
Folke V.  Nn  50  .Liden  Else*):  Lisi  tilstaar  for  sin  Fader,  at  hun  er  med  Barn  ved  sin  Broder; 
da  Broderen  hører,  at  de  er  røbede,  hugger  ban  hende  ihjel;  da  han  kommer  l^em,  ser 
Moderen  Blodet  paa  hans  Sværd,  hun  udspørger  ham  og  faar  endelig  hans  Daad  at  vide; 
han  vil  drage  bort  paa  et  bundløst  Skib,  og  vil  aldrig  vende  tilbage.  En  lignende  skotsk 
Vise  er  Sheath  and  Knife  (Ghild  PB  Nr.  16;  oversat  hos  Grundtvig  Nr.  49  „Broder  og 
Søster*):  Rygte  udbreder  sig  over  al  Verden,  at  Kongens  Datter  er  med  Barn  ved  sin 
Broder,  han  fører  hende  ud  i  Skoven  og  skyder  hende  med  sin  Pil  og  begraver  baade 
hende  og  Barnet;  da  han  kommer  tilbage,  er  der  Legere  og  Dans;  man  spørger  ham, 
hvorfor  han  er  saa  sørgmodig;  han  klager,  at  han  har  mistet  sin  Kniv  og  sin  Skede; 
forgæves  trøstes  han  med,  at  hans  Faders  Skibe  skal  bringe  en  anden  Skede  og  Kniv 
Iq'em  til  ham.  Ogsaa  i  en  tredje  skotsk  Vise  The  King's  Dochter  Lady  Jean  er  det  i 
den  ene  Opskrift  (Ghild  PB  Nr.  51 B)  Ridderen,  der  støder  sin  Kniv  i  Jomfruens  Bryst, 
da  han  opdager,  at  de  er  Søskende. 
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(l— I:  Flyveblade  fra  Slutn.  af  18de  og  Beg.  af 
19de   Aarh.     c— I:    Optegnelser  fra  Folkemunde.) 


1.  Liden  Ellen  hun  skulde  til  Gæstebud  gaa: 

—  liden  Ellen  hun  græd  — 

,0g  hvor  skal  jeg  en  tro  Følgesvend  faa?* 
Der  stander  en  Lmd  i  grønnen  Lund  saa  sørgelig. 

2.  Liden  Jensen  han  svarede  kær  Søsteren  sin: 
«0g  jeg  vil  være  tro  Følgesvend  din/ 

3.  Og  der  de  kom  i  Rosenslund, 

der  agter  liden  Jensen  at  hvile  en  Stund. 

4.  ,  Og  vil  du  være  din  Broder  Svig, 
heller  vil  du  lade  dit  unge  Liv?* 

5.  ,0g  ikke  vil  jeg  være  min  Broder  Svig, 
ej  heller  vil  jeg  lade  mit  unge  Liv.* 

6.  Først  maatte  hun  være  sin  Broder  Svig, 
og  saa  maatte  hun  lade  sit  unge  Liv. 

7.  Liden  Jensen  han  voldtog  Søsteren  sin, 
og  siden  saa  tog  han  hendes  unge  Liv. 

8.  Liden  Jensen  han  satte  sig  paa  sin  Hest, 

—  liden  Ellen  er  død  — 

saa  red  han  til  Bøjeled,  som  han  kunde  bedst. 
Der  stander  en  Lind  i  grønnen  Lund  saa  sørgelig. 

9.  Og  der  han  kom  til  Borgeled, 

der  stod  hans  kære  Moder  og  hviledes  derved. 

10.  .God  Aften,  liden  Jensen,  kær  Sønnen  min, 
hvor  har  du  liden  Ellen,  kær  Søsteren  din?* 

11.  .Der  komme  de  Ryttere  fire  og  fem, 
liden  Ellen  drog  sig  af  Skoven  med  dem. 

IS.   Der  komme  de  Ryttere  otte  og  ni, 

liden  Ellen  hun  drog  af  Landet  med  di.* 


13.  Liden  Jensen  han  satte  sig  paa  en  Bævk, 
hans  hvide  Kjortel  var  med  røde  Blod  stænkt 

14.  «0g  du  har  været  din  Søster  Svig, 
for  du  har  taget  hendes  unge  Liv.* 

15.  .Jeg  siger,  kære  Moder,  de  Ryttere  ni 
er  draget  af  Landet  med  hende  did.* 

16.  «Du  taler  ej  Sandhed,  kær  Sønnen  min, 
for  jeg  kan  se  det  paa  Kjortelen  din. 

17.  Du  siger,  liden  Jensen,  hvor  din  Søster  er  bleven, 
ellers  tror  jeg,  at  du  hende  har  aflivet* 

18.  Liden  Jensen  blev  ført  for  Retten  frem, 
han  maatte  vel  udsige  Sandheden. 

19.  Og  der  liden  Jensen  havde  sagt  Sanden, 
at  han  havde  krænket  sin  Søster  i  Løn, 

20.  Og  at  han  havde  dræbt  kær  Søsteren  sin, 
og  at  han  havde  taget  hendes  unge  Liv, 

21.  Da  blev  den  Dom  forkyndet  for  ham, 

at  han  skulde  brændes  til  hans  store  Skam. 

22.  Liden  Jensen  han  mente,  det  var  ikkun  Spøg, 
imedens  da  bygde  de  det  Baal  af  Bøg. 

23.  Og  der  de  kom  paa  Vejen  frem: 
,0g  hisset  ser  jeg  min  Brudeseng. 

24.  De  Bolster  er  røde,  de  Dyner  er  blaa, 
der  agter  liden  Jensen  at  hvile  oppaa. 

25.  I  siger  min  Fader  og  Moder  nu  saa: 
der  er  ikkun  faa,  der  gifler  Børnene  saa. 

26.  I  siger  min  Fader  og  Moder  Godnat, 
—  Ilden  Ellen  er  død  — 

for  mig  skal  de  have  saa  mange  Tak.* 
Der  stander  en  Lind  i  grønnen  Lund  saa  sørgelig. 


416 


438.    Broder  myrder  Søster. 


a:  Trende  gandske  Nye  Viiser  . .  •  Den  Tredie. 
om  Liden  Ellen,  Hvorledes  hun  af  brødes  Broder 
blev  voldtagen  og  myrdt,  samt  hvad  Straf  han 
derfor  maatte  udstaae.  Kiøbenhavn.  Trykt  for 
L.  N.  Svares  Ekike  i  store  Kannikestrædet  No.  39 
(Ekapl,  i  Stephens  Samling,  kun  Titlen  mig  be- 
kendt). —  a*:  samme  Titel,  Trykt  hos  M.  Hal- 
lager, boende  paa  Nørregade  No.  245  (Ekspl. 
paa  Univ,  Bibi,,  mgl,  2.  og  3,  Blad), 

b  et  Hæfte  blandt  Nyerups  Efterladenskaber 
(Univ.  Bm.  AddU.  65  4^),  sikkert  Afskrift  efter 
Flyvebladet.  Herefter  er  trykt  V.  1—12.  — 
4'  Og  ikke,  4'  Ej  heller,  17'  har  hende,  20'  At, 
21'  til  største  Skam,  23'  Hist  henne  b.  — 
V.  A  og  b  med  Nyerups  Haand  rettet  til:  Og 
enten  vil  du  være  din  Broders  Viv. 

c  fra  Stævns;  optegnet  af  Fru  Frederikke 
Leth  i  Lille-Hedinge  efter  „Krokonen  nede  ved 
Stranden^;  svarer  tU  Flyvebladets  V.  1—5,  6S 
7',  8-13,  16,  22-26.  En  Opskrift  „fra 
Lyderslev  i  Stcevns  1852^  ved  daværende  Sogne- 
profst  Skat  Rørdam  stemmer  ncesten  ordret 
med  denne, 

d  fra  Prcestøegnen  ved  Baronesse  Elisa 
Stampe  1844;  —  Flyvebl,  1,  2,  8,  3-5,  (7), 
8,  9*  +  8«,  9,  10,  12,  16,  13,  (19). 

e  fra  Stcevns;  optegnet  1844  af  Pastorinde 
Frederikke  Leth  i  Lyderslev;  —  Flyvebl,s 
1-6,  8-10,  11  Of'  15^  nyt  Vers,  13,  16,  18, 
24,  nyt  Vers,  26. 
9II*.   Saa  sadled  han  op  sin  Ganger  graa, 

og  saa   red   han  hen,  hvor  det  Bryllup 

skulde  staa. 
,16".    Jeg   siger  jer,   kær  Moder,   saa   mangen 

god  Stund, 
for  mig  I  ikke  sørge  maa  nogenlund. 

f  fra  Bomholm;  optegnet  1868  af  Vrmager 
J,  P.  Møller  i  AUinge,  saaledes  som  han  i  sin 
Barndom  har  Icert  den  af  en  gammel  Mand, 
født  1783;  „han  kunde  den,  saa  vidt  jeg  erindrer, 
ikke  rigtig  sdv*';  —  FlyveU,  1,  2,  6'  +  7',  9, 
10,  11,  16\  12. 

g  fra  Vendsyssel;  optegnet  1856  af  Student 
Nik,  Christensen  efter  den  60'aarige  Enke 
Kirstine  Torp  i  Panderup,  Jetsmark  Sogn; 
—  Flyvebl.  1-4,  7-10,  11  QY-  15^  13»  15, 
22,  (23),  24-26. 

h  fra  Færøerne;  optegnet  1850  af  Svend 
Grundtvig  efter  Frøken   Christiane  Sehrøter; 


—  Flyvebl,  1-6,  9-11,  13,  (10  jf.  14),  15,  18, 
22-24,  26,  25. 

De  vigtigste  Afvigelser  i  Udtryk  indenfor  de 
mundtlige    Overleveringer    er   følgende:    V   lille 
Ellen  d.  —  vilde  i  Skoven  gaa  f ;  vilde  spasere 
og  gaa  g,  —  2'  liden  Jens  g  (lille  Jensen  d).  — 
Og  hør  du  lille  Ellen  kær  Søsteren  min  d;  Da 
svared  liden  Jensen:  Kær  Søsteren  min  e(g).  — 
3'  i  grønnen  Lund  cgh;  udi  rosens-grønne  Lund 
e.  —  3'  lysted  edb.  —  4*  Og  enten  vil  du  være 
din  Broders  Viv  od;   Hvad   enten  —   e;  Hvad 
heller   —    b;   Liden    Jens    han   tiispur*    Søster 
sin  I  Hvad  enten  vil  du  lade  dit  unge  Liv  eUer 
du  vil  være  min  Ægteviv  g.  —  4'  eller  du  vil 
eb;   eller  og  du  vil  c*;  eller  ogsaa  vil  du  d; 
hvad  heller  vil  du  e.  —  5  Nej  ikke  —  ikke  (ej) 
heller  cd;  Slet  ikke   —   langt  heller  e;  Langt 
heller  vil  jeg  miste  mit  unge  Liv,  end  jeg   vil 
være  min  Broders  Viv  b.   —   7  Liden  Jens  tog 
sin  kær  Søster  med  Vold,   og  siden  tog   han 
hendes  unge  Liv  g;  Saa  tog  han  hende  selv  til 
sig,   saa   dræbte   han   hendes   unge  Liv   d.    — 
8^  Liden  Jensen  sadler  op  sin  fagre  gule  Hest 
e.  —  8"  til  Bøgeled   (ogsaa  i  næste  V.)  c;   til 
Borgeled  de;  til  Byen  g.  —  9^  Saa  red  han  hen 
tU  Borgeled  de;  Liden  Jensen  han   red   sig  til 
Byled  (Borgeled?)  f.  —  10'  Og  hør  Hr.  Jensen 
C;  Og  hør  du  lille  (liden)  Jensen  df;  Velkommen 
liden  Jensen  b.  —  10'  hvor  er  —  cb(ef);  hvor 
haver  du  gjort  af  Søsteren  din  d.  —   14  Hør 
det  liden  Jensen  kær  Sønnen  min,  og  du  skal 
sige  mig,  hvor  din  Søster  er  b.  —   15'  liden 
Ellen  drog  sig  ud  af  Landet  med  dem  ( (/>  fire, 
fem)   e;    liden   Ellen   drog   sig   (hun   drog)    ad 
Skoven  med  di  g  (c/3  otte  og  ni)  b  (y)  ni).  — 
16   Du   lyver   liden   Jensen   e.  —  De  følgende 
Vers  om  Retshandlingen  mgl.  i  næsten  alle  Op* 
skrifterne  (18  Saa  førte  de  ham  til  Raadhuset 
hen,   der  maatte  han  bekende  Sandheden   for 
dem  e;  Liden  Jensen  blev  fulgt  for  Retten  frem, 
han  maatte  da  sige  Sandheden  frem  b;   19  Og 
da  han  havde  sagt  Sandheden  ud,   saa  havde 
han  hendes  Liv  forkrænkt  d).  —  22'  til  han  saa 
Baalet,  var  bygget  af  Bøg  b.  —  23'  paa  Marken 
frem  b;  paa  Vejen  hen  c.   —   Liden  Jens  han 
ud  af  Vinduet  saa,  da  kunde  han  se,  hvor  hans 
Brudeseng  skuld*  staa  g.  —  24'  Den  Rede  den 
er  redet,  de  Bolstre  de  er  blaa  e;  De  Striber  er 
røde,  de  Bolster  er  blaa  b.  —  26'  saa  mangen 
god  Tak  eb;  saa  mangen  stor  Tak  g. 


439.    Hr.  Østmaod. 
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c  er  trykt  (med  vUkcuirlig  esndret  Navn  for 
„liden  Jensen^)  i  Berggreen,  Danske  Folkesange, 
3.  Udg.  Nr.  41  (2.  Udg.  Nr.  38;  1.  Udg.  IV 
Nr.  23),  samt  i  „Ydun,  Ugeskrift  for  Damer'' 


1855,  En  Tekst,  der  væsenlig  grunder  sig  paa 
b;  findes  i  Sv.  Grundtvig,  Engelske  og  skotske 
Folkeviser,  S,  314. 


439. 

Hr.  Østmand. 


D, 


^enne  Vise  findes  ogsaa  paa  Svensk: 
skriftet  ,Mythiska  Sanger**  fra  17de  Aarh.  Som 
Opskrift  fortjæner  den  at  hidsættes  i  sin  Helhed. 


Arw.  Nr.  46  Herr  Axel,  efter  Haand- 
eneste  nordiske  Sidestykke  til  vor  jyske 


1.  Hr.  Axell  han  locker  sin  syster  i  fiohl, 
han  lofde  henne  guld  och  grona  jord. 

Jagh  ville,  du  vore  i  Norje  medh  orloif. 

2.  Han  lockade  henne  medh  mång  ond  rådh, 
dåth  viste  hvarken  fader  eller  moder  derå. 

3.  Han  lockade  henne  medh  så  mycken  list, 
dftth  viste  icke  fougel  på  lillieqvist 

4.  Han  lockade  henne  i  månader  två, 
stolts  Kirstin  blifver  medh  barnen  små. 

5.  Hr.  Axel  riider  i  rosenlund, 

han  slachter  dhe  barnen  f6r  sin  hund. 


6. 


7. 


8. 


9. 


10. 


11. 


Hr.  Axel  riider  i  sin  moders  gård, 
ute  hans  moder  f5r  honom  ståhr. 

»Var  vålkommen,  kier  sohnen  min, 
hvi  åstu  så  blodigh  om  håndema  tin?* 

«Dy  år  jagh  blodigh  om  hendeme  min, 
haar  varit  i  skogen  och  slagit  en  hind.** 

uDu  haar  slagit  hvarken  hind  eller  råå, 
men  du  haar  dråpit  dine  barn  så  små.* 

Hans  fader  tahlar  til  svener  två: 
9I  tagen  hr.  Axel,  spenne  boijer  på.* 

Dhe  toge  hr.  Axel  i  guhlan  lock, 
afhugge  hans  hufvud  vidh  en  stock. 


.  I 


Slutningsoptrinnet  i  den  svenske  Tekst  minder  lidt  om  den  skotske  lAsfie  Wan 
(GhDd  PB  Nr.  51,  se  ved  vor  forrige  Vise),  hvor  Broderen  dræber  sin  Søster,  der  er 
frugtsommelig  ved  ham,  og  hugger  hendes  Legeme  i  Stykker;  men  da  han  kommer  til 
sin  Moders  Bur,  ser  hun  paa  hans  Ansigts  Farve,  at  han  har  øvet  en  Misgerning;  han 
svarer,  at  han  har  hugget  Hovedet  af  sin  Hund  (el.  dræbt  sin  Hest) :  men  hun  svarer  — 
ligesom  i  Child  Nr.  49  —  at  Dyrets  Blod  var  aldrig  saa  rødt,  og  han  tilstaar,  at  han 
har  myrdet  sin  Søster. 

Slutningen  i  denne  jyske  Tekst  er  en  Forvanskning.  Den  poetiske  Retfærdighed 
kræver  bestemt,  at  Hr.  Østemand  straffes  for  sit  Barnemord.  Tilladelsen  til,  at  de  gaar 
i  Landflygtighed  begge,  er  et  Laan  fra  vor  Nr.  294  „Karl  Hittebarn";  to  Vers  i  vor  Tekst 
stemmer  ordret  med  den  Form  af  »Karl  Hittebarn"  (294  H  26—27),  der  er  sungen  lige 
ved  vor  Sangerskes  Hjemstavn,  i  Levring  Sogn,  Lysgaard  Herred.  Der  kan  ogsaa  rejses 
Tvivl  om,  at  Dankongen  oprindelig  er  optraadt  som  Dommer,  eller  om  ogsaa  dette  er 
Laan  fra  „Karl  Hittebarn".    Den  eneste  Strofe,  hvori  han  nævnes  (V.  11,  hvor  Hundene 

nanm.  gL  FolkeTismr,  Riddeir.    IL  27 
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møder  Eongren),  er  ret  tvivlsom  (paa  den  Maade  indføres  en  Konge  ikke  i  en  Vise,  be- 
mærker Dr.  Recke).  I  alt  Fald  de  nuværende  Rim  (Fod  :  Ho'd)  er  uoprindelige;  den 
rigtige  Form  af  V.  10 — 11  maatte  vel  være:  „Den  ene  gav  han  Haand,  den  anden  gav 
han  Fod,  og  saa  gik  han  Dannerkongen (?)  imod,"  eller  noget  saadant.  Men  den  kriminal- 
agtige  Maade,  hvorpaa  Opdagelsen  sker,  er  og  bliver  mistænkelig.  —  Udtrykket  i  V.  2 
«Han  gi^ed  hende  med  saa  stor  en  Uro''  kan  ikke  være  rigtigt;  ti  i  sædvanligt  Folkevise- 
sprog betyder  .Uro'  nærmest  det  samme  som  .Uglæde*.  Her  synes  det  rigtige  at  findes 
i  SV.  V.  2:  „Han  lockade  henne  medh  mang  ond  rådh  (dåth  viste  hvarken  fader  eller 
moder  derå).*  Ogsaa  anden  Linje  i  Verset  er  uklar;  den  synes  at  være  en  Genklang  af 
Begyndelsesstrofen  i  vor  Nr.  107  „Bame^ælen''  («Hvor  skulde  Grsesset  paa  Jorden  kunne 
gro,  to  Søskende  loved  hverandre  deres  Tro**);  ogsaa  der  indleder  den  jo  Søskendeelskov 
og  Barnemord*).  , Strofen  er  —  ligesom  hele  Visen  —  daarlig  husket,  og  en  velkendt 
Lii^e,  der  byder  et  Rim  paa  den  forvanskede  Form,  er  saa  ganske  tankeløst  føjet  til  fra 
en  anden  Qæmt  beslægtet  Vise''  (Recke).  V.  6 — 7,  der  ogsaa  andensteds  forekommer 
sammen  (f.  Eks.  i  Nr.  267;  jf.  Nr.  294  A  3— 4  og  Nr.  442),  er  næppe  oprindelige  i  denne 
Vise;  det  dertil  hørende  V.  8  maa  have  Qæmet  sig  langt  fra  den  opringelige  Ordform, 
eller  er  snarede  en  ganske  moderne  Ordsammenstilling,  foranlediget  ved  V.  6 — 7. 

Vor  danske  Tekst  har  hjemme  i  Midtjylland,  Egnen  mellem  Viborg  og  Silkeborg; 
den  kan  følges  til  tidlig  i  19de  Aarh.,  maaske  til  sidste  Del  af  18de.  Den  skiller  sig  ret 
stærkt  fra  den  gamle  svenske  Tekst;  baade  ved  Handling,  Omkvasd  og  Heltens  Navn;  af 
dens  Strofer  genfindes  kun  en  eneste  (V.  9)  hos  Arw.  Dog  synes  —  som  Dr.  Ernst 
V.  d.  Recke  bemærker  —  ogsaa  denne  jyske  Form  fra  først  af  at  have  haft  sit  Hjem  i 
Sverig.  Dens  Begyndelse  genfindes  i  en  svensk  Form  af  vor  Nr.  210  (,Liten  Eirstins 
h&md",  Arw,  Nr.  45,  efter  Hskr.  fra  Smaaland  o.  1700):  Herr  Peder  han  låter  sig  lysta, 
så  lockade  han  konungens  syster;  han  locka  henne  båd*  iSndelig  och  lange,  han  locka 
henne  i  bur  och  i  sange**).  Udtrykket  i  V.  4  „hvad  jeg  sige  maa"  er  karakteristisk  for 
svensk  Visestil.  I  Danmark  kendes  det  ellers  kun  en  eneste  Gang  (Nr.  2771  4);  ellers 
hedder  det  altid  «hvad  jeg  siger  dig";  i  Svensk  er  disse  to  Formler  omtrent  lige  hyppige 
(ligesaa  i  Norsk).  Til  denne  svenske  Grundform  hører  da  vore  V.  1—4  samt  9;  Visens 
andre  Strofer  er  komne  til  under  Forsøg  paa  at  genfremstille  den  daarlig  huskede  Grund- 
tekst, og  er  vel  snarest  konme  til  i  Danmark. 


*)  Fljærnere  beslflBgtet  er  Udtrykket  i  vore  Nr.  109  og  111  (III  S.  904),  328  V.  4,  340  V.  12. 

**)  I  Dansk  findes  aldrig  denne  Strofe,  men  én  Gang  en  anden  med  samme  Rimord:  ,Saa  lod  jeg 
mig  lyste,  jeg  sagde  det  for  min  Søster"  (Y.  3  i  „Jomfruens  Straf,  i  Slutningen  af  nærv.  Bind).  — 
For  øvrigt  klinger  den  vel  igen  i  vor  svenske  Opskrifts  V.  1  (og  3):  Her  Axell  han  lockar  sin 
syster  (i  fiohl,  tilføjet  som  nyt  Rimord),  Han  lockade  henne  med  så  mycken  liste. 


439.    Hr.  Østmand. 


419 


(Optegnet  1871  af  £.  T.  Kristensen  efter  den 
77-aarige  Aftsgtskone  Ane  Johanne  Andersdatter  i 
Mammen  yed  Yiborgi  født  i  Hørup  Sogn  i  Lysgaard 
Herred;  Moderen,  som  hun  havde  lært  sine  Viser  af, 
▼ar  fra  Kragelund  ved  Silkeborg.  Tidligere  trykt  i 
Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  9.) 


1.  Hr.  Østemand  han  var  i  Lyste, 
han  giljed  hans  egen  Søster. 

Imedens  Jomfru'n  slynger  Guld,  imens  vi  rider. 

2.  Han  giljed  hende  med  saa  stor  en  Uro, 
der  kund,  ikke  Græs  æpaa  Jorden  gro. 

3.  Han  giljed  hende  saa  længe, 
til  de  gik  begge  to  til  Senge. 

4.  9  Hør  du,  Hr.  Østemand,  hvad  jeg  sige  maa, 
er  der  ingen  anden  skøn  Jomfru,  du  kan  faa?* 

5.  ,Der  er  vel  en  anden  skøn  Jomfru,  jeg  kan  faa, 
men  der  er  mig  ingen  saa  vænne  som  du.*' 

6.  Liden  Kirsten  hun  gik  sig  i  Stjennestov  ind, 
og  der  føder  hun  saa  liden  en  Kind. 


7.  Hun  svøbt'  den  i  Lærred,  hun  svøbt*  den  i  Lin, 
og  saa  har  hun  den  for  Hr.  Østemand  og  ind. 

8.  Og  der  han  fik  det  Barn  at  se: 
,0g  du  skal  aldrig  leve.*' 

9.  [Hr.  Østemand  rider  i  grønne  Lund,] 

han  skifted  det  Barn  imellem  hans  Hund\ 

1 0.  Den  ene  gav  han  Haand,  den  anden  gav  han  Fod, 
den  lille  Hund  og  den  fik  Ho*d. 

11.  Den  lille  Hund  og  den  fik  Ho'd, 

og  saa  gik  den  Dannerkongen  imod. 

(Han  var   i   Skoven   at  jage.    Da  Kongen   saa 
dette  gruelige  Syn,  sagde  han  til  Hr.  Østemand:) 

12.  ,Hvad  enten  vil  I  begge  af  Landet  rend', 
eller  I  vil  begge  paa  Baalen  brænd' 9*^ 

13.  , Langt  heller  vil  vi  begge  af  Landet  rend, 
end  vi  vil  begge  paa  Baalen  brænd'.* 

Imedens  Jomfru'n  slynger  Guld,  imens  vi  rider. 


I  V,  1  blev  sunget  Hr.  Østeland.  —   V.  b  det  opr.  Rimord  er  Jomfru  (:  du). 
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440. 

ørnen  sidder  paa  højen  Hald. 


N, 


aar  Vedel  i  sin  Indledning  til  Visen  kalder  den  for  en  gammel  Borgestuevise, 
vil  det  sikkert  sige,  at  han  har  kendt  til,  at  den  blev  sunget  i  større  lystigt  Samkvem. 
Fra  samme  Tid  har  vi  et  andet  Vidnesbyrd  om  dens  Brug.  I  sidste  Del  af  det  16de 
Aarh.  blev  der  paa  Sjælland  forfattet  en  skæmtende  Efterligning  af  Oldermandens  Vel- 
komsttale i  Gildelavet,  den  saakaldte  ,Hvessinge  Gildeskraa''.  Talen  slutter  med  en 
Opfordring  til  at  »loffue  vor-herre  mett  en  lougsangb,  som  er:  Ørnen  siider  paa  høgen 
hald,  eller  och  Staltte  6under[s]  viisse''.  Den  har  altsaa  været  af  de  mest  yndede  og 
overgivne  Gildeviser*).  Ogsaa  Historikeren  Claus  Lyschander  (død  1624)  véd,  at  Fædrene 
tidt  har  sunget  den  «udi  deres  samling  och  verdskaff''  (se  det  fuldstændige  Gtat  snart 
nedenfor).  Omtrent  samtidig  forfattede  Skolemesteren  i  Viborg  Hieronymus  Justesen  Ranch 
sin  ,  Fuglevise  *,  der  slutter  med  en  Opfordring  til  at  drikke  Viborg  Skald  (det  stærke  01) 
og  synge: 

Og  synge  saa  hos  hin  Viborrig  Skald 

Ørnen  sidder  paa  Høyen  Hald, 

Fru  Gunder,  og  Svend  Felding; 

Naar  Viin  og  0)1  er  drucket  af, 

Og  Tønden  stubbes  ned  paa  Rav, 

Da  dricke  vi  ud  den  Helding**). 

Saa  langt  ud  som  til  Bønderne  i  det  nordligste  Norge  har  Visen  hørt  nødvendig  med  til 
Gildelystigheden.    Præsten  Peder  Dass  synger  i  „Nordlands  Trompet": 

Omsider  vi  landed  hos  Eolbiøm  paa  Kratt, 
Der  holdtes  et  Bryllup,  at  Ørnen  blev  sat 
med  Glædskab  paa  Høyene  Halle***). 

Naar  denne  Vise  er  bleven  saa  yndet  hos  det  16de  og  17de  Aarh.s  Mennesker, 
ligger  det  vel  netop  i  den  Hensynsløshed,  hvormed  den  nyder  den  flygtige  Elskovs 
Lokketoner.  Netop  en  opbyggelig  og  moraliserende  Tidsalder  kunde  i  denne  Vise  føle  sig 
sluppen  løs  fra  alle  gængse  Skranker;  den  blev  Symbolet  paa  den  overgivne  Lystighed. 

En  egen  Sag  er  det,  naar  vi  spørger  om  denne  Vises  Oprindelse.  Den  er  egenlig 
slet  ikke  nogen  Vise  for  sig  selv,  men  blot  en  afstumpet  Form  af  vor  Nr.  S30  ^l  Rosens- 
lund''.  Den  har  bortkastet  denne  Vises  Slutning,  hvor  Jomfruen  slipper  fra  den  nærgaaende 
Bejler;  og  i  Stedet  har  den  faaet  ét  eller  et  Par  Vers  om  at  Forførelsen  lykkes.  I  Tilgift 
har  den  faaet  nyt  Omkvæd  og  en  Bunke  af  ubestemt  Lyrik  til  Indledning  (og  i  B  tillige 
til  Slutning).     Aarsagen  til  Forandringen  ligger  i  selve  dens  Brug  hos  de   øldrikkende 


*)  Danske  Samlinger,  III  (1867—68)  S.  226. 

**)  Hieronimus  Justesen  Ranch's  danske  Skuespil  og  Fugleyise,  udg.  af  S.  Birket  Smith  (1876 — 77), 
S.  361.    Ældste  kendte  Udgave  af  Visen  er  fra  1617. 
)  Nordlands  Trompet  (1763)  S.  87,  hvor  Forklaringen  i  Noten  er  urigtig. 
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Gildesgæster.  Man  har  ikke  givet  sig  Tid  at  synge  Visen  helt  ud,  men  nøjedes  med  de 
almindelig  erotiske  Vers ;  og  af  samme  Grund  er  en  Bunke  tilfældig  Lyrik  vokset  fast  paa 
den.  Jf.  en  lignende  Dannelse  i  nyere  Tid  ved  vor  Nr.  416,  ovenfor  S.  215.  —  En 
mærkelig  Overgangsform  har  vi  i  vor  Nr.  230  D  i  Hskr.  fra  første  Halvdel  af  17de  Aarh. 
Den  har  den  gamle  Vises  Omkvæd,  og  den  gamle  Vises  Lyrik  (blot  ændret  til  en  Klage 
over  Ungersvendenes  Troløshed);  men  den  fyldigere  episke  Slutning  med  Jomfruens  List 
er  bortkastet,  og  i  Stedet  er  kommet  Strofen  om,  at  de  „laa  sammen  den  Nat  saa  lang, 
og  lydte  paa  Fryd  og  Fuglesang",  samt  et  Par  Vers  om  at  han  forlader  hende.  Den 
viser  os  altsaa  saa  omtrent  Urformen  for  nærværende  Vise,  og  den  kunde  med  fuldt  saa 
god  Ret  være  henført  hertil  som  til  Nr.  230. 

Endnu  maa  nævnes  den  lille,  meget  løst  byggede  Vise  »Mødet  i  Skov**  (vor 
Nr.  284,  kun  i  nyere  Overlevering  fra  Hammerum  Herred),  der  indeholder  en  lignende 
lyrisk  farvet  Elskovsscene  ude  i  Rosenlunden,  kun  med  den  Afvigelse  i  Slutningen,  at 
Ridderen  eftor  tre  Dage  kommer  tilbage  og  fører  den  lokkede  Mø  til  sin  Borg.  Men  i 
disse  Viser  er  øjensynlig  det  episke  ret  underordnet,  og  den  lyriske  Situation  Hovedsagen. 

Det  ældste  Vidnesbyrd  om  vor  Vises  Tilværelse  er  selve  Opskrift  A,  skreven 
Aar  1555.  Vi  har  Grund  til  at  tro,  at  selve  Visens  Oprindelse  ikke  ligger  saa  meget 
længere  tilbage  i  Tiden,  maaske  ikke  hundrede  Aar.  Derimod  mangler  det  ikke  paa 
endnu  flere  Vidnesbyrd  om  dens  Yndest  ned  i  Tiden.  Da  Axel  Amsfeld  opførte  Hoved- 
bygningen paa  Basnæs  i  det  vestlige  Sjælland  (fuldendt  1633),  lod  han  over  Porten  — 
med  Hentydning  til  sit  eget  Navn  og  Vaaben  og  Modstanderes  Misundelse  —  sætte  den 
Indskrift  , Ørnen  bygger  paa  højen  Hald,  Avind  ligger  i  dyben  Dal***).  Allerede  lidt  tid- 
ligere havde  Visens  Begyndelsesvers  givet  Anledning  til  en  ligefrem  Stedfæstelse.  Historikeren 
Lyschander  (død  1624)  skriver  om  Købstaden  Kolding  i  Fortalen  til  sin  aldrig  fuldendte 
danske  Krønike:  »Og  der  som  nu  slottet  staer,  hafver  boet  adelsfolck,  som  hafver  ført 
en  øm  i  deris  vaaben,  og  neden,  som  byen  nu  ligger,  hafver  en  iomfru  af  de  Krumme- 
diger  hafft  sit  herre-sæde,  om  huis  beggis  kierlighed  de  gamle  hafver  vist  i  fædeme  tidt 
meget  at  sige^  og  der-om  siunger  udi  deres  samling  og  verdskaff'^  **).  Stedfæstelsen  ud- 
gaar  øjensynlig  fra  det  første  Vers;  tørnen  paa  høgen  Hald",  er  opfattet  som  en  Ridder 
paa  Slotsbakken  med  en  Øm  i  Vaabnet;  „Linden  i  dyben  Dal"  er  henført  til  Slægten 
Kmmmedige,  der  i  sit  Vaaben  førte  en  grøn  Lind  i  hvidt  Skjold.  Endelig  er  det  hele 
knyttet  til  Byen  Kolding,  der  i  sit  Vaaben  førte  en  Lind  og  en  Øm  paa  en  Høj.  Denne 
Sammenhæng  mellem  Byens  Vaaben  og  Visens  første  Strofe  fomdsættes  stiltiende  af 
Lyschander,  og  den  omtales  tydelig  hos  de  lidt  senere  topografiske  Forfattere  (Resens 
Atlas  VI  S.  689;  Hofman,  Fundatser,  IV  S.  678). 


*)  Trap,  Danmark  (1.  Udg.  I  354;  3.  Udg.  II  722). 

**)  Afskrift  i  Ny  kgl.  Samling  887  4<>;  Teksten  i  Suhm,  Samlinger  til  den  danske  Historie,  I,  2  S.  64, 
er  formodenlig  et  mindre  paaiideligt  Aftryk. 
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A. 

(Sten  Billes  Hskr  Nr.  42.) 


1.  Ømynn  haimdtt  siider  paa  høgenn  haldtt, 
oc  lynenn  hun  stander  i  dipenn  dall. 

Oc  i  thenn  lyenn  ther  siunger  eenn  ster. 
Oc  suendenn  thenn  forglemmer  hun  aldriig. 

2.  Altt  yndenn  thenn  lydenn  ther  siunger  enn  ster, 
oc  billdenn  hun  bryder  then  haarre  knar. 

Oc  bøUenn  hun  brider  thenn  hariste  egh. 

3.  Bylldenn  hun  bryder  thenn  haarriste  egh, 
oc  ellskoenns  sorriig  giør  kynnder  bleg. 

Hun  giør  thennom  baade  blege  oc  domme. 

4.  Hun  giører  baade  blege  oc  domme, 

oc  rossenn-kynnder  thennom  vend^  hun  om. 
Rider  tager  høg  oc  suendenn  tager  hunndt 

5.  Riider  tager  høg,  oc  hanndt  tager  hundtt, 
saa  rider  handt  uti  grønynn  lunndtt. 

Handt  fant  under  lynndt  saa  grønn. 

6.  Hanndtt  fannt  under  lynndt  saa  grønn 
enn  stoltt  iomSru  stannde  y  lønn. 

,Hell  stannde  i,  iomffru,  fauer  oc  fynn! 

7.  Heil  stannde  y,  iomfifru,  fauer  oc  fynn! 
huistannderi  saa  enne  under  løff-grønnlynndtt? 

Huadtt  helldfr  stannde  i  for  fugle-sanng? 

8.  [Huadtt  hellder  stannde  i  for  fugle-sanng?] 
eller  [i  stannde]  for  rider-ganng?'* 

[^Herhaflfueriegstanditthenenatt  saa  lang.] 


9.   Her  haffuer  ieg  standit  thene  natt  saa  langtt 
oc  lyditt  paa  frydtt  oc  fugle-sang.'' 
,0c  thu  staar  icke  for  fugle-sangh. 

• 

10.  Oc  thu  staar  her  icke  for  fugle-sang, 
men  thu  staar  mere  for  rydere-gangh." 

jfThett  duer  icke  lenger  att  dyllie  for  tiig. 

11.  Thett  duer  icke  lenger  att  dyllie  for  diig: 
en  riidder  uttaff  Skonne  haffu^  lockitt  mig.* 

,0c  lad  thu  hannom,  oc  loffue  thu  mig! 

12.  Oc  lad  thu  haniiom,  oc  loffue  thu  mig, 
oc  fyre  gaffuer  saa  giiffu^r  ieg  tiig. 

leg  giiffuer  tiig  huer  iennffligtz-aar. 

13.  Ieg  giiffuer  tiig  huer  iennflligs-aar 
en  sepell  offuer  titt  faure  haaer. 

Oc  ieg  giiffuer  tiig  huer  ieffnliig-meen. 

14.  Oc  ieg  giiffuor  tiig  huertt  ieffnliig-men 

en  skaarlagen  rød,  slaar  paa  thyne  been. 
Og  ieg  giiffiMT  tiig  huert  ieffiiliig-mod. 

15.  Oc  ieg  giiffuer  tiig  huertt  ie&liig-modtt 
en  skarlagen  rød,  slaar  paa  thyn  fodtt.' 

Then   iomffru   wor   saa   well  mett  the 

gaffuer. 

16.  Then  iomffru  hun  wor  saa  well  mett   thi 

gaffuer, 
hun  trolofifiiit  then  riidder,  hun  wylde  hannom 

haffue. 
Hun  gaff  hannom  aldtt  syn  tro. 
Oc  suenn^t[henn]  f[or]-g[lemmerh[un]a[ldrig]* 


B. 

(Tragica  Nr.  30.) 


Denne  Ørnen  sidder  paa  høyen  hald  er  en 
gammel  Borgestue  Vjse  oc  meget  affholt  i  for- 
dum Dage,  huilcket  mand  lader  bliffve  ved  sit 
værd.  lomfru  Adelutz  daarede  H.  Stig  lonsøn. 
Men  her  betalis  raat  med  usodden.   Thi  saadanne 


artige  Diet  er  lagt  unge  Personer  til  et  Ezempel, 
at  en  hver  vocter  sin  Ære,  som  Mact  paa 
ligger. 


A.    S.    V. 


1. 


/9|Rnen  sidder  paa  høyen  hald, 


Oc  Linden  den  stander  i  dyben  Dal. 
Forinden  den  Lind  der  siunger  en  Stær. 
Men  Svenden  forglemmer  hun  aldrig. 
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2.  Forinden  den  Lind  der  siunger  en  Stær, 
Det  er  saa  faort  paa  Bovet  Kiær. 

Der  Yozer  op  Lind,  der  siunger  Stær. 

3.  Der  voxer  op  Lind,  der  siunger  Stær, 
Men  Bylgen  bryder  den  haarde  K[na]r. 

Oc  Bylgen  bryder  den  haarde  Æg. 

4.  Oc  Bylgen  bryder  den  haarde  Æg, 
Mens  Hiertelig  Sorg  giør  Kinder  blæg. 

Hun  giører  dem  baade  blæg  oc  dum. 

5.  Hun  giør  dem  baade  blæg  oc  dum, 
Oc  Rosens  Kinder  vender  hun  om. 

Hun  vender  dem  om  som  Dug  for  Soel. 

6.  Hun  vender  dem  om  som  Dug  for  Soel, 
Oc  skififter  dem  om  saa  mangefold. 

Den  Ridder  tager  Høg,  oc  Svenden  tager 

Hund. 

7.  Ridder  tager  Høg,  oc  Svenden  tager  Hund, 
Saa  rider  de  dennem  i  Rosens  Lund. 

Hånd  hug  den  Haffve,  hånd  satte  den  Snare. 

8.  Hånd  hug  den  Hafifve,  hånd  satte  den  Snare, 
Saa  pleyer  den  Ridder  efifter  Diur  at  fare. 

Hånd  fanger  de  Diur  baade  store  oc  smaa. 

9.  Hånd  fanger  der  Diur  baade  store  oc  smaa. 
Hånd  griber  der  Hmd  oc  rasken  Raa. 

Oc  der  kom  løbend  saa  vild  en  Hiort. 

• 

10.  Oc  der  kom  løbend  saa  vild  en  Hiort, 
De  andre  smaa  Diur  hånd  jagede  bort. 

Saa  maa  den  under,  som  mindst  formaar. 

11.  Saa  maa  den  under,  som  mindst  formaar, 
Den  legere  lod  sig  dog  icke  forsmaa. 

Hånd  fandt  der  under  den  Lind  saa  grøn. 

12.  Hånd  fand  der  under  den  Lind  saa  grøn 
En  lomfru,  hun  stod  der  udi  Løn. 

Hånd  helsede  hende  den  lomfru  Ven. 

13.  Hånd  helsede  hende  den  lom&u  Ven 
I  mørcke  Nat  under  Linden  grøn. 

Hvad  heller  staar  i  for  Fugle  sang. 


14.  Hvad  heller  staar  i  for  Fugle  sang, 
Eller  i  staar  her  for  Riddere  gang? 

leg  staar  her  paa  min  egeu  Tro. 

15.  leg  staar  her  paa  min  egen  Tro, 
Her  vil  jeg  bygge  oc  ene  her  bo. 

I  loffver  mig,  kieriste  lomfru  fiin. 

16.  I  loffver  mig,  kieriste  lomfru  fiin, 

Oc  hvo  hafver  fanget  dog  Troen  din? 
leg  beder,  du  dølger  det  icke  for  mig. 

17.  icke  saa  vil  jeg  det  dølge  for  dig. 

En  Ridder  aff  Skaane  hafver  lofvit  mig. 
Lad  hannem  fare,  oc  følge  du  mig. 

18.  Lad  hannem  fare,  oc  loff  du  mig, 
Saa  trofast  vil  jeg  være  dig. 

leg  gifver  dig  det  Guld  saa  rød. 

19.  leg  gifver  dig  det  Guld  saa  rød, 
leg  tager  dig  til  min  Festemø. 

Oc  det  var  saa  lidet  udi  hans  aet. 

20.  Oc  det  var  saa  lidet  udi  hans  aet, 
Dog  gaff  hun  hans  Ord  oc  Løffle  mact, 

Oc  trode  paa  unge  Svendens  løse  Tale. 

21.  Hun  troede  paa  unger  Svends  løse  tale. 
Hun  haffde  en  Orm  oc  Aal  ved  hale. 

Oc  der  laa  de  den  Nat  saa  lang. 

22.  Oc  der  laa  de  den  Nat  saa  lang, 
De  lyde  paa  Fryd  oc  Fuglesang. 

Aarle  om  Morgenen,  det  var  dag. 

23.  Aarle  om  Morgenen,  det  var  dag. 

Den  Ridder  bleff  borte,  det  var  hendis  klag. 
Forinden  den  Lmd  der  qviddrer  en  Stær. 

24.  For  inden  den  Lind  der  qviddrer  en  Stær, 
Vdi  harden  Bylge  der  brydis  den  k[na]r. 

Oc  Bylgen  bryder  den  haarde  Æg. 

25.  Oc  Bylgen  bryder  den  haarde  Æg, 

Vel  er  den  lomfru,  som  Æren  ey  sveg. 
Dog  svigis  en  daarlig  lomfru  paa  Loffve. 
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26.   Saa  suiges  en  daarlig  lomfru  paa  Loff?e, 
Thi  raader  jeg  huer,  som  rider  til  Hoffve, 
At  vare  sin  Ære  oc  glemme  den  vel. 


27.   At  vare  sin  Ære  oc  gienune  den  vel, 
En  Stymper  du  est,  naar  den  dig  feil, 
I  andris  Skade  maa  du  dig  speile. 
Men  Svendens  Svig  glenuner  du  aldrig. 


A.  4^  giøriir(?),  donne  Haandskriftet. 

B.  Omfev.  forglemmer  ved  F.  1,  glemmer  ved 
r.  IQ  og  27.  -  3»  Kier,  24*  kier,  21»  den  de 
Orundtfykkei. 


Vedels  Tekst  er  optrykt  som  Flyveblad  i 
17de  Aarh,  („Tvende  lystige  Borgestuevtser" ,  i 
Karen  Brahes  Bogsamling)  og  senere  hos  Abr. 
Nr,  137,  og  oversat  paa  Tysk  hos  Grimm 
S.  128, 


441. 

Forlokkelse  og  Fortvivlelse. 


A. 

(I~d:  Fra  Home  Sogn  i  Fyn  1844—46.) 


1.  Hr.  Peder  han  gik  gennem  Skoven  saa  grøn, 
og  hørte  den  Fuglesang  saa  liflig  og  skøn. 

Herre  Gud,  du  kan  min  Sorrig  vel  omvende. 

2.  De  sjunge  vel  fire,  de  sjunge  vel  fem, 
den  Nattergal  han  sjunger  over  alle  dem. 

3.  De  sjunge  vel  otte,  de  sjunge  vel  ni, 
den  Nattergal  han  sjunger  over  alle  di. 

4.  Hr.  Peder  gik  over  den  Kirkegaard, 

der  danse  tre  Jomfruer  med  der'  udslagne  Haar. 

5.  Den  ene  var  fager,  den  anden  var  fin, 
den  tredje  var  Allerkæresten  min. 

6.  Hr.  Peder  raadte  liden  Kirsten  hviden  Haand: 
,  Agter  du,  liden  Kirsten,  at  danse  en  Stund?* 


7.    ,Nej,  hverken  giV  jeg  danse,  ikke  heller  gi'r 

jeg  kvsedt, 
mit  Hjærte  det  bliver  dog  aldrig  saa  leL* 

S*    «0  jeg  vil  give  dig  en  Guldsnøre  saa  fin, 
at  du  kan  snøre  dine  Bryster  ind.* 

9.    ,Nej,  ikke  kan  jeg  snøre  mine  Bryster  ind, 
ti  min  kære  Moder  kan  det  se  paa  min  Ejnd.* 

10.  ,0  jeg  vil  dig  give  en  Guldsnøre  saa  lang, 
at  du  kan  snøre  dine  Bryster  i  Tvang.* 

1 1 .  ,Nej,  ikke  kan  jeg  snøre  mine  Bryster  i  Tvang, 
ti  min  kære  Moder  kan  se  det  paa  min  Gang.* 

12.  Liden  Kirsten  kaster  over  sig  Kappen  blaa, 
saa  gik  hun  til  Stranden  med  stor  Hjærtens 

Graad. 

13.  Og  der  hun  kom  paa  det  hvide  Sand, 

laa  der  en  liden  Fiskerbaad  dreven  i  Land. 
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14.  Liden  Kirsten  satte  sig  i  den  Fiskerbaad 
og  skød  sig  saa  fra  Landet  ud  paa  Bølgen 

blaa. 

15.  Saa  kom  der  Bud  til  Hr.  Peder  op: 

,Nu  flyder  liden  £[irsten  paa  Bølgens  Top.*^ 

16.  Saa  kom  der  Bud  til  Hr.  Peder  ind: 

,Nu   flyder   liden   Kirsten   for  Vejr   og  for 

Vind.* 

17.  Hr.  Peder  kaster  over  sig  Kappen  blaa, 
saa  gik  han  til  Stranden  med  stor  Hjærtens 

Graad. 


18.  Og  der  han  kom  til  hviden  Sand, 

da  laa  liden  Kirsten  og  var  dreven  i  Land. 

19.  Han  satte  paa  hende  Guldkronen  saa  rød; 
,Herre  Gud  naade  mig,  du  saadan  skulde  dø!* 

20.  Hr.  Peder  han  satte  sit  Sværd  imod  Sten, 
saa  stødte  han  det  ind  til  sit  Hjærte  og  Ben. 

21.  Hr.  Peder  han  satte  sit  Sværd  imod  Jord, 
saa  stak  han  det  ind  til  sit  Hjærte  og  Blod. 

22.  Der  ligge  de  nu  for  Ravne  og  Krager, 

for  der  var  ingen,  som  vilde  lade  dem  begrave. 
Herre  Gud,  du  kan  min  Sorrig  vel  omevnde. 


B. 

(Fra  SydsflBUand;  optegnet  1844  af  Pastorinde  Pau- 
line Petersen,  der  i  sin  Ungdom  har  lært  den  i 

Vordingborg-Egnen.) 


1.  De  dansede  ud  og  de  dansede  ind, 

liden  Lise  hun  sad  med  Haanden  under  Kind. 

2.  Hr.  Peder  han  rækkede  Haanden  fra  sig: 
«0g  lyster  liden  Lise  at  danse  med  mig?* 

3. .  .Mig  lyster  ej  Spil,  mig  lyster  ej  Dans, 
uden  jeg  kunde  danse  mig  selv  til  min  Død.* 

4.  ,0g  hør  du,  liden  Lise,  du  give  dig  tilfreds, 
^S  J^K  ^^^^  dl?  ^^  Snørelidse  lang.* 

5.  yOg  hvad  skulde  jeg  med  en  Snørelidse  lang, 
uden  jeg  kunde  snøre  mig  selv  til  min  Død?* 

6.  yOg  hør  du,  liden  Lise,  du  give  dig  tilfreds, 
og  jeg  giver  dig  en  Kaabe  saa  sid.* 

7.  vOg  hvad  skulde  jeg  med  en  Kaabe  saa  sid, 
uden  jeg  kunde  skjule  min  Vanære  derudi?* 

8.  yOg  hør  du,  liden  Lise,  du  give  dig  tilfreds, 
og  jeg  giver  dig  en  Vugge  saa  skøn.* 


9.    ,0g  hvad  skulde  jeg  med  en  Vugge  saa  skøn? 
jeg  haver  jo  intet  at  lægge  derudi.* 

10.  ,0g  den  skal  du  have  til  det  lille  bitte  Nor, 
alt  naar  det  kommer  paa  denne  Verdens  Jord.* 

11.  Liden  Lise  hun  gik  sig  til  Stranden  ned, 
des  mindre  hun  smilte,  des  mere  hun  græd. 

12.  Liden  Lise  hun  sad  sig  paa  hvideren  Sand, 
da  kom  der  en  Bølge,  drog  hende  fra  Land. 

13.  Og  Bud  kom  der  for  Herre  Peder  ind: 
,Nu  svømmer  liden  Lise  paa  Bølger  omkring.* 

14.  Hr.  Peder  han  slog  sine  Handsker  mod  Bord: 
,Krist  hjælpe  mig,  skulde  jeg  tro  disse  Ord!* 

15.  Hr.  Peder  han  gik  sig  til  hvider  Strand, 
da  kom  liden  Lise  svømmende  i  Land. 

16.  ,1  grave  en  Grav  baade  stor  og  vid, 
saa  jeg  og  liden  Lise  kan  hvile  derudi.* 

17.  Herre  Peder  drog  ud  sin  skarpe  Kniv, 
saa  stak  han  den  udi  sit  unge  Liv. 
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A.  a  optegnet  1844  af  Hjcelpepræst  i  Home 
Hans  Andr,  Wiborg,  b  opt.  1844  af  hans 
Broder  Mag.  art.  K.  F,  Wiborg,  saaledea  som 
han  har  hørt  den  i  Home  Sogn.  c  „andre 
synge^  (Variant  tU  a  afV.  1— 2>.  d  opt.  1846 
af  Sv.  Grundtvig  efter  teol.  Student  J.  L. 
Knudsen,  der  havde  lært  den  i  Home  Sogn;  kun 
V.  (1)  og  2-5. 

1  Hr.  P.  han  gaar  gennem  Skoven  grøn,  der 
hører  han  de  Fugles  Sang  osv.  b;  Jeg  gik  mig 
gennem  den  Skov  saa  grøn,  jeg  hørte  de  Fugle 
de  sjunge  saa  skønt  c;  Den  Nattergal  hun  sjunger 
ved  Midnatstid,  de  andre  Fugle  de  spare  ingen 
Flid  d.  —  2  Jeg  hørte  vel  fire,  jeg  hørte  vel 
fem  c.  —  2  0^  3  han  ab;  hun  d.  —  4  han 
gaar  over  K.  b;  gaar  ud  paa  den  K.  d.  —  der 
hm  i  ^.  —  Q  og  7  kun  f  a;  b  har  i  Stedet: 


Hr.  Peder  breder  ud  sin  Kjortel  blaa,  og  beder 
liden  Kirstin  at  hvile  derpaa.   —    K  8— 11   af- 
vigende i  b; 
,7''.   Jeg  giver  dig  en  Guldksede  saa  lang, 

at  du  kan  lægge  dine  Bryster  i  Tvang. 
,8*^.   Jeg  giver  dig  en  Guldkæde  saa  fin, 

at  du  kan  snøre  dine  Bryster  ind. 
,9*'.   Jeg  vil  ingen  Guldkæde  have  saa  lang, 

min  Moder  kan  kende  det  paa  min  Gang. 
„IC*.    Jeg  vil  ingen  Guldkæde  have  saa  fin, 

min  Mnder  kan  jo  kende  det  paa  min  Kind. 
V.  12—14  kun  i  B,.  —  Ib  og  IQ  saa  a;  b: 
,11".   Og  der  kom  Bud  for  Hr.  Peder  ind: 

Nu  sejler  liden  Kirstin  for  Vejr  og  Vind. 
,12".   Og  der  kom  Bud  til  Hr.  Peders  Gaard: 

Nu  sejler  liden  Kirstin  paa  Bølgen  blaa. 
18  der  dreve9  b.  —  Besten  af  Visen  kun  i  a. 


442. 
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isen  findes  paa  Dansk  i  en  gammel  Opskrift,  i  Haandskrift  fra  1645,  Qg  i 
Brudstykke  af  en  anden  jævnaldrende;  desuden  i  nyere  Overleveringer,  to  sællandske  og 
to  jyske.  En  norsk-svensk  Tekst  fra  Bohuslen  findes  i  Afzelius,  Afsked  af  svenska 
folksharpan,  S.  83 ;  og  sstds.  meddeles  i  Noten  et  Vers  af  en  norsk  Opskrift  fra  Bergen- 
Egnen;  en  utrykt  Optegnelse  fra  Telemarken  findes  i  Sophus  Bugges  Samlinger,  Nr.  180. 

Første  Del  af  Visens  Handling  er  i  alle  Opskrifter,  at  liden  Kirsten  føder  to  Børn, 
at  hun  gemmer  dem  i  Skrin,  og  sætter  dem  ud  i  Havet,  hvorefter  hun  selv  drukner  sig. 
Elskeren  (Hr.  Peder,  der  tjæner  i  Kongens  Gaard;  kun  i  A:  Kongesønnen)  vandrer  ned 
til  Stranden,  opfordret  dertil  af  en  sort  Ravn  (A)  eller  af  Duernes  klagende  Røst  (B;  i  de 
andre  Opskrifter  uden  nogen  Grund).  Han  finder  først  Børnene  (der  maaske  tænkes  at 
være  døde)  og  dernæst  liden  Kirstens  Lig;  han  graver  en  Grav  til  dem  i  Sandet,  og 
gennemborer  sig  dernæst  med  sit  Sværd.  A  afviger  ved,  at  han  kun  finder  Børnene  og 
alene  begraver  dem,  før  han  dræber  sig;  P  lader  ham  blive  i  Live  og  love  at  være 
baade  Fader  og  Moder  for  de  smaa. 

De  enkelte  Udtryk  viser  oftere  Overensstemmelse  med  Begyndelsen  af  vor  Nr.  294 
„Karl  Hittebarn''.  Særlig  stor  er  den  ved  de  to  Visers  sællandske  Opskrifter  (294  A  og 
442  C)  og  til  Dels  ved  deres  jyske;  vor  Opskrift  B  har  laant  Omkvæd  fra  Karlsvisen. 
Muligvis  er  der  allerede  fra  først  af  en  Berøring  imellem  Viserne,  snarest  saaledes  at  den 
nærværende  Vise  er  Efterligning  af  den  anden. 
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Visens  Slutning  har  en  viistnok  tilfældig  Lighed  med  den  skotske  Vise  om 
Jomfruen  fra  Roch  Royal  (Child  PB  Nr.  76;  oversat  hos  Grundtvig,  Eng.  Folkeviser  Nr.  16). 
Anna  kommer  ved  Nat  med  sit  spæde  Barn  til  sin  Elskers  Dør,  men  afvises  af  hans 
Moder,  der  udgiver  sig  for  ham  selv;  snart  efter  vaagner  han,  og  har  drømt,  at  hun  var 
der;  Moderen  bekræfter  Drømmen,  og  han  rider  efter  hende  paa  den  hurtigste  Hest;  han 
ser  hendes  Skib  ude  paa  Bølgerne,  men  hans  Raab  overdøves  af  Stormen;  snart  efter 
finder  han  hendes  Lig  drevet  i  Land,  han  kysser  hendes  Kind  og  dræber  sig  dernæst, 
eller  han  sidder  over  hendes  Lig  og  dør  ved  Aftenstid  af  Sorg. 


A. 

(Karen  Kristensdatters  Hskr.  Nr.  15.) 


1.  Der  tiener  en  iomfru  i  kongens  gaard, 
hun  ehr  med  de  kongens  børn  saa  smaa. 

leg  gider  icke  leffvet,  saa  lengis  mig. 

2.  Den  iomfru  tager  offver  sig  kaabenn  blaa, 
i  steen-stuen  ind  saa  monne  hun  gaa. 

3.  I  steen-stuen  ind  saa  monne  hun  gaa, 
saa  fauffre  fødde  hun  de  sønner  tho. 

4.  Hun  svøbte  de  børn  i  hvideste  liin, 
saa  lagde  hun  dem  i  forgylte  skrin. 

5.  Saa  skreff  hun  neden  paa  skrinens  bond: 
^Moderenn  ligger  død  paa  haffsens  bond.'' 

6.  Saa  skreff  [hun]  op  paa  skrinens  loff: 
»Faderenn  tiener  i  kongens  hoff.* 

7.  lomfruen  tager  offr^r  sig  kaaben  blaa, 
till  stranden  ned  saa  monne  hun  gaa. 

8.  Hun  setter  dett  skrin  paa  bølgen  blaa: 
«Raadenu  Gud-fader,  huor  met  eder  vil  gaa!'' 

9.  Saa  slog  hun  ud  sit  faffre  haar, 

till  haffsens  bonde  monne  hun  selff  gaa. 

10.   Der-effter  kom  flyffvende  enn  raffn  saa  sort, 
oc  hånd  satte  sig  paa  den  borgestue-port. 


11.  Hånd  satte  sig  paa  den  borgestue-qvist, 
hånd  sang  saa  meget  om  iomfruens  list. 

12.  Kongesønnen  tager  offt^^r  sig  kappen  graa, 
till  stranden  hen  ud  saa  monne  band  gaa. 

13.  Der  band  da  selff  kom  ned  till  strande, 
da  kom  dett  skrin  der  flydende  till  lande. 

14.  Op  tog  band  det  skrin,  och  i  dett  hånd  saae, 
tho  deilige  drengebørn  der-udi  laa. 

15.  Der  stod  skreffvet  paa  skrinens  loff: 
^Faderen  band  tiener  i  kongens  hoff.* 

16.  Der  stod  skreffvett  pas  skrinens  bond: 

, Moderen  ligger  død  paa  hafibens  bond.'' 

17.  Hånd  groff  graff  met  sverdet  i  sand 
och  kaste  denn  muld  op  met  sin  haand. 

18.  Hånd  groff  denn  graff  baade  dyb  oc  viid, 
der  satte  band  strax  de  smaa  børn  udi. 

19.  Saa  satte  band  sit  sverd  imod  enn  steen, 
att  odden  giorde  hans  hierte  meenn. 

20.  Saa  satte  band  sit  sverd  imod  denn  iord, 
att  odden  naade  hans  hierte-rod. 

leg  gider  icke  leffvet,  saa  lengis  mig. 
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B. 

(Magdalene  Baraewitz*s  Hskr.  Nr.  109.) 


1.  Liden  Kirstin  hun  spørger  sin  fostermoder 

ad: 
,Och  maa  ieg  ind  udi  vor  steen-stue  gaa?* 
leg  gider  iche  leffuet,  saa  lengis  mig. 

2.  ,Der  kommer  ingen  i  steenstuen  ind, 
foruden  de  er  med  lidle  kindh." 


3.  Liden  Kierstin  hun  gaar  i  steenstuen  ind, 
der  fødde  hu[n]  to  saa  Udele  klndh. 

4.  Hun  toede  dem  i  den  klare  vin, 

hun  suøbte  dem  i  det  huide  hermelin. 

5.  Hun  suøbte  dem  i  det  huide  hermelin, 
hun  lagde  dem  i  det  forgylte  skrin. 

[leg  gider  iche  leffuet,  saa  lengis  mig.] 


0. 

(Fra  Sorø-Egnen.     Optegnet  1868  af  Fru  Angusta 
Fenger.     Tidligere  trykt  i  Berggreen,  Folkesange, 

XI  S.  142.) 


1.  Liden  Kirsten  hun  gik  sig  i  Stenstuen  ind, 
der  fødte  hun  sig  to  smaa  bitte  Kind. 

Mig  kedes  ved  at  leve,  saa  Isenges  dog  mig. 

2.  Hun  toede  dem  i  den  klare  Vin 

og  tørrede  dem  med  det  fineste  Lin. 

3.  Hun  svøbte  dem  i  et  Hermelin 

og  lagde  dem  i  sit  forgyldene  Skrin. 

4.  Hun  tager  det  Skrin  op-under  sin  Arm, 

og  saa  gik  hun  til  Stranden  med  stor  Harm. 

5.  Hun  satte  det  Skrin  paa  Bølgen  blaa, 
og  saa  stod  hun  lidt  og  saa  derpaa. 

6.  Liden  Kirsten  hun  gik  sig  lidt  bedre  frem, 
og  saa  sprang  hun  ud  i  vilde  Havets  Strøm. 


7.   Hr.  Peder  tog  sit  Sværd  op-under  sin  Arm, 
saa  gik  han  til  Stranden  med  stor  Harm. 


8.  Og  da  han  kom  alt  ned  ved  Strand, 

da  saa  han,  det  Skrin  var  kommet  til  Land. 

9.  Han  lukker  det  op  og  saa  deri, 

to  vakre  smaa  Drengebørn  laa  deri. 

10.  Og  der  stod  skrevet  paa  Skrinets  Laag, 
at  Faderen  tjæner  i  Kongens  Gaard. 

11.  Og  der  stod  skrevet  paa  Skrinets  Bund, 
at  Moderen  hviler  i  vilde  Havets  Strøm. 


12.  Hr.  Peder  gik  sig  Udt  bedre  frem, 

der  saa  han,  liden  Kirsten  kom  til  Land. 

13.  Og  han  klapped  hende  paa  hviden  Kind: 

„  Ak,  mens  du  var  i  Live,  var  du  Kæresten  min. " 

i 4.    Og  han  klapped  hende  paa  hviden  Bryst: 
9 Ak,  mens  du  var  i  Live,  var  du  al  min  Lyst" 

15.  Han  grov  en  Grav  baade  lang  og  bred, 
og  lagde  liden  Kirsten  selv  tredje  derned. 

16.  Han  satte  sit  Sværd  saa  haardt  mod  en  Sten, 
at  Odden  gik  i  hans  Hjærte  og  Ben. 

Mig  kedes  ved  at  leve,  saa  længes  dog  mig. 
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D. 

(Fra  Sydsælland.    Optegnet  1844  af  Frøken  Elisa 

Galskjøt  i  Roskilde,  som  har  lært  den  for  mange 

Aar  siden  af  Tjænestepigen  Ellen,  Skomager  Peder 

Nielsens  Datter  i  Gørslev.) 


1.  Hr.  Peder  han  tjæner  i  Kongens  Gaard, 
—  med  sorrigfuldt  Hjærte  — 
i  Kongens  Gaard, 

han  lokkede  liden  Kirsten,  saa  væne  en  Maar. 
Jeg  kedes  ved  at  leve,  saa  længes  nu  mig. 

S.   Han  lokkede  hende  over  Ager  og  Eng, 
han  lokkede  hende  i  Brudeseng. 

3.  Liden  Kirsten  gik  sig  ad  Stenstuen  ind, 
saa  fødte  hun  sig  et  Par  Rosenskind. 

4.  Hun  svøbte  den  udi  hvideren  Lin, 

saa  lagde  hun  dem  udi  forgyldene  Skrin. 

5.  Liden  Kirsten  tog  over  sig  Kaaben  blaa, 
saa  vilde  hun  sig  til  Stranden  gaa. 

6.  Liden  Kirsten  gik  lidt  bedre  om  Strand, 
saa  saa  hun  en  Fisk  komme  flydendes  til  Land. 

7.  ,0g  hør  du,  Fisk  i  Kjortelen  graa, 

o  sætter  mig  det  Skrm  [i]  Bølgen  den  blaa.* 

8.  Liden  Kirsten  gik  sig  lidt  bedre  om  Strand, 
saa  kasted  hun  sig  paa  Havsens  Bund. 

9.  Hr.  Peder  tog  over  sig  Kaaben  blaa, 
saa  vilde  han  sig  til  Stranden  gaa. 


10.  Hr.  Peder  gik  lidt  bedre  om  Strand, 

der  saa  han  et  Skrin  komme  sejlende  til  Land. 

11.  Hr.  Peder  tog  op  forgyldene  Skrin, 
saa  dejlig  to  Lig  derudi  laa. 

12.  Og  der  stod  skrevet  paa  Skrinelaag: 

9  Vor  Fader  han  tjæner  udi  Kongens  Gaard.* 

13.  Og  der  stod  skreven  paa  Kistebund: 
.Liden  Kirsten  hun  ligger  paa  Havsens  Bund.'' 

14.  Hr.  Peder  gik  sig  lidt  bedre  om  Strand: 
der  saa  han  liden  Kirsten  komme  flydende 

til  Land. 

15.  Og  han  klappede  hende  paa  hvideren  Kind: 
,Den  Tid  du  var  i  Live,  da  var  du  vist  min.'' 

16.  Han  klappede  hende  paa  hvideren  Bryst, 

,  Dengang  du  var  i  Live,  da   var  du  min 

Trøst.* 

17.  Hr.  Peder  satte  Sværdet  imod  en  Sten, 
saa  Odden  den  gjorde  hans  Hjærte  Men. 

18.  Hr.  Peder  satte  Sværdet  mod  sorten  Jord, 
saa  Odden  den  naaede  hans  I^'ærterod. 

19.  Ja,  det  kunde  hver  vel  vide,  det  var  jo  stor 

Ynk, 
—  med  sorrigfuldt  I^ærte  — 
det  var  jo  stor  Ynk, 

saa  dejlig  fire  Lig  ved  Stranden  der  laa. 
Jeg  kedes  ved  at  leve,  saa  længes  nu  mig. 
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E. 

(Fra  Silkeborg-Egnen.  Skattegraveren  II  (1884)  St.  5; 
optegnet  af  Forfatter  Chr.  Sørensen  Thomaskjær 
i  Virklund;  han  har  lært  den  af  sin  Moder,  der 
havde  den  fra  sin  Moder,  som  hoede  i  Tern  Sogn.) 


1.  Liden  Kirsten  hun  tjæner  i  Kongens  Gaard, 

—  den  mørke  Nat  — 
der  fødte  hun  saa  de  Tvillinger  to. 
Da   tænkte  den  Jomfru:   Gud  naade  mig  og 

Gud  bedre  mig. 

2.  Liden  Kirsten  hun  svøbte  dem  i  et  Klæde 

saa  hvidi 
saa  lagde  hun  dem  i  forgyldte  Skrin. 

3.  Liden  Kirsten  tog  Skrinet  alt  under  sin  Arm, 
saa  gik  hun  til  Stranden  med  Hjærtens  stor 

E[arm. 

4.  Liden  Kirsten  satte  Skrinet  paa  Bølgerne  blaa, 
saa  satte  hun  sig  selv  oven  opaa. 


5.  Hen  imod  Aften,  da  Dogen  faldt  paa, 
da  monne  de  Duer  saa  sørgelig  gaa. 

6.  Den  Ridder  tog  Sværdet  alt  under  sin  Arm, 
saa  gik  han  til  Stranden  med  Hjsertens  stor 

Harm. 
Da  tænkte  den  Ridder:  Gud  naade  mig  og  Gud 

bedre  mig. 

7.  Den  Ridder  han  gik  sig  ved  Siden  af  Strand, 
der  fandt  han  et  Skrin,   som  var  blæsend^ 

til  Land. 

8.  Den  Ridder  gik  sig  ved  Siden  af  Strand, 
der  fandt  han  liden  Kirsten,  var  kommen  i  Land. 

9.  Han  gravet  en  Grav  i  Sanden  hvid, 
derudi  han  kommer  de  trende  Lig. 

10.   Den  Ridder  stak  Sværdet  dybt  i  sin  Barm 
—  den  mørke  Nat  — 
og  faldt  saa  ned  i  liden  Kirstens  Arm. 
Da  tænkte  den  Ridder:  Gud  naade  mig  og  Gud 

bedre  mig. 


F. 

(Fra  Viborg-Egnen  ved  E.  T.  Kristensen.   Optegnet 

1875  efter  Mariane  Andersdatter  paa  Vindum  Hede. 

Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkemindar,  II  Nr.  70.) 


1.   Hr.  Peder  han  tjænte  paa  Kongens  Gaard, 
han  sig  der  opførte  vakker  og  tro. 


2.  Liden  Kirsten  hun  spurgte  sin  Moder  om, 
om  hun  maatt*  i  Fruerstuen  komm\ 

3.  «Ja,  der  kommer  ingen  i  Fruerstuen  ind, 
uden  den,  som  føder  saa  liden  en  Kind.*^ 

4.  ,Det  kan  ikke  hjælpe,  jeg  dølger  for  dig, 
Hr.  Peder  og  han  haver  sovet  hos  mig.* 

5.  Liden  Kirsten  gik  i  Fruerstuen  ind, 
og  der  fødte  hun  saa  liden  en  Kind. 


6.  Hun  svøbte  den  ind  i  hvide  Lin 

og  lagde  den  i  en  forgyldene  Skrin. 

7.  Liden  Kirsten  hun  tog  Barnet  paa  Stand 
og  bar  det  ned  til  den  hvide  Strand. 

8.  Hun  satte  det  ved  den  dybe  Flod, 
og  der  fældte  hun  saa  modige  Taar'. 


9.   Hr.  Peder  han  gik  til  Stranden  ned, 
der  saa  han  det  Skrin  ved  Havets  Bred. 


10.  Og  der  stod  skrevet  paa  Kistens  Laag: 
,Min  Fader  tjæner  i  Konningens  Gaard.*' 

11.  Og  der  stod  skrevet  paa  Kistens  Bund: 
,Min  Moder  hun  hviler  paa  Havsens  Grund.* 
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12.  Hr.  Peder  han  aabnede  det  Skrin, 
der  laa  det  Barn  i  hvide  Lin. 

13.  Han  sagde:   «Jeg  kan  se  paa  din  Barnehu', 
din  Moder  har  Tæret  en  stolte  Jomfru. 


14.   Og  jeg  kan  se  paa  din  Barnelist, 

din  Moder  har  været  min  Kærest  for  vist 

15. 

Jeg  Fader  og  Moder  vil  vapre  for  dig.* 


B.  Kun  disse  fem  Vers  findes  i  Hskr.,  og  af 
den  følgende  Vise  mangler  de  første  fire  Vers. 
Skriveren  har  ladet  i  alt  to  FcHiosider  staa 
tomme,  sikkert  fordi  der  manglede  et  Blad  i  hans 
Forskrift,  —  4*  suobte  Hskr, 


0.     6  milde  Hskr.  her  (vilde  i  V.  11). 
D.     10  Skib  Haandskriftet. 

A  ei'  tidligere  trykt  hos  Ahrahamson  Nr.  159. 


443. 

Lindens  Varsel. 


F. 


oruden  i  de  tre  gamle  danske  Ådelsopskrifter,  en  i  Haandskrifl  fra  1555  og  to 
fra  17de  Aarh.,  haves  en  norsk  Opskrift  hos  Landstad  Nr.  79  »Jomfruga  som  lengtar**. 
Her  er  der  en  trofast  Tærne,  der  vander  Linden,  og  en  utro,  der  river  Barken  af  Linderod ; 
den  trofaste  følger  sin  Jomfru  i  Død,  den  falske  arver  hendes  Guld  saa  rød.  Derimod  er 
der  intet  om  Fæstemandens  Hjemkomst;  da  Linden  „fælder  sine  Løv**,  udbryder  hun,  at 
nu  »kan  hun  vide,  hendes  Herre  er  død*. 

Derimod  indeholder  vor  efterfølgende  Nr.  444  .Ridder  og  Jomfru  dør  for  hin- 
anden** en  Skildring,  der  stemmer  næsten  ordret  med  sidste  Halvdel  af  vore  danske 
Tekster:  da  en  Skipper  har  bragt  det  falske  Budskab  om  Fæstemandens  Død,  brænder 
hun  sit  Bur,  og  da  han  kommer  sejlende,  styrter  han  sig  i  sit  Sværd. 

Muligvis  er  der  nogen  Forbindelse  med  et  tysk  Sagn,  som  haves  fremstillet  i  en 
Romance  fra  nyere  Tid  (Heinrich  Stilling,  Junglingsjahre,  1778,  S.  29;  derfra  optaget  hos 
Erlach,  II  S.  128).  Jomfruen  har  givet  den  bortdragende  Markgreve  sin  Tro,  og  da  en 
Ridder  bejler  til  hende,  svarer  hun,  at  hun  ikke  vil  blive  hans,  før  den  grønne  Lind  her 
visner.  Ridderen  søger  overalt,  indtil  han  finder  en  vissen  Lind,  ved  Nattetid  graver  han 
den  ned  paa  den  grønne  Linds  Plads.  Jomfruen  græder  under  den  visne  Lind  og  svarer 
nej  til  Ridderens  Bejlen;  han  gennemborer  hende;  Fæstemanden,  der  kommer  hjem  samme 
Dag,  finder  hendes  Lig  under  Linden  og  begraver  det. 

Den  tyske  Form  af  Sagnet  om  Linden  er  ubetinget  den  daarligste.  Den  mangler 
Tro  paa  Linden  som  Fæstemandens  Livstegn,  eller  den  har  —  i  sin  moderne  Skikkelse 
—  ikke  kunnet  opfatte  det.  Visen,  som  vi  har  den  i  nordisk,  hænger  meget  tydelig 
sammen  med  en  vidt  udbredt  Folketro  paa  Træet  som  den  bortdragnes  Livstræ.    Her 
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kan  mindes  om  det  jyske  Sagn  i  Indledningen  til  vor  Nr.  349  (Ridderviser  I,  S.  182). 
En  fynsk  Opskrift  af  det  bekendte  Æventyr  om  „Tvillingbrødrene''  lader  Brødrene  tage  to 
Træer  til  „Mærketræer*,  og  det  ene  visner,  da  ij^ren  dør  (S.  Grundtvigs  utrykte  Æv-, 
Nr.  25  h).  Om  de  mange  andre  Former  af  Livst^fn  i  dette  Æventyr  og  ellers  i  Folketro 
kan  henvises  til  Sidney  Hartland,  Legend  of  Perseus,  2.  Bd.,  «The  Life-Token"  (London 
1895),  særlig  S.  32,  hvor  Livstræet  omhandles. 


A. 

(afe:  sten  Billes  Hskr.  Nr.  46  og  Nr.  77.) 


1.  leg  vel  ed^  syge  aff  tu  ko[n]ge-bøm, 
hvad  dhe  lofved  hver-anden  i  løn. 

I  dansen  dha  trede  vy. 

2.  Dhe  leflede  hver-anden  af  saa  megen  iest, 
dher  spry[n]ger  ud  Løf  paa  lynden-kvyst. 

3.  ,  Skule  i  iar  i  ledyng  far, 

hvem  dha  setter  i  meg  tyl  vare?*' 

4.  yleg  skal  sette  dheg  lynden  for  dhin  lofttes-bro, 
vyntter  och  somer  dha  skal  hun  gro. 

5.  Første  dhen  lyn  hun  feler  syn  blad, 

dha  mott  dhu  vyde,  dhett  ieg  er  ike  glad. 

6.  Første  dhen  lyn  hun  feler  syn  løf, 
dha  ma  i  vyde,  dhett  ieg  er  døtt." 

7.  Alltt  dher  dhe  tåled,  dhe  tenktte,  dhe  var 

ennæ  to, 
alltt  stod  hynes  terne  och  lyde  dher-pa. 

8.  Heræ  Krest  gyfve  dhen  terne  men, 
hun  brød  løf  af  lynden-gren. 


9.   Saa  stod  dhett  i  man[ett]  tre, 

saa  løste  iomfruen  tyl  lynden  att  se. 

10.  Hun  lod  op  vyndu,  och  ud  hun  saa, 
lyndenløf  paa  ioren  laa. 

11.  »Veste  ieg,  att  myn  herre  var  døtt, 

dha  skule  ieg  brende  myn  bard  i  glød.* 

12.  Hun  sett  illd  i  buryn  syn, 

och  brende  seg  inde  meU  alle  syn  mør. 

13.  Dher  dhen  bur  stod  i  gloen  brand, 
dha  kom  dhen  reder  seglen  tyl  land. 

14.  »Hveden  er  dhenæ  gloen  brand, 

h^  brender  paa  myn  iomfrues  land? 

15.  Veste  ieg,  dett  myn  iomf[r]u  vare  døtt, 
dha  skulle  mytt  egett  sver  blyf?e  myn  døtL' 

16.  Han  sette  hyltten  mod  en  sten, 
och  oden  i  hans  hyrtte  i-gen. 

17.  ,Nu  skall  dhett  kalle  iem 
sløk  sorg  och  svale  harm.* 

Ud-i  dansen  dha  tredæ  vy. 
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I.    leg  siger  eder  af  to  ædele  børn, 
huor  de  lofvet  huer-anden  i  løn. 
Udi  dandlzen  saa  træde  wi. 

S.   De  lofvede  buer-anden  met  megen  list, 
der  løf  sprank  ud  paa  linde-quist. 

3.   De  lofved  huer-anden  met  stor  priis, 
der  Iflf  spranck  ud  paa  linde-riis. 

i.    ,1^  setter  en  lind  paa  bøyelofls-broe, 
baade  winter  oc  sommer  skal  hun  groe. 

5.  leg  setter  en  Und  for  uden  min  dør, 
som  aldtid  blomster  oc  blade  fremCer. 

6.  Det  første  dend  lind  hun  falmer  sin'  blad', 
saa  maat  du  wente,  din  herre  er  ey  glad. 

7.  Naar  dend  lind  hun  fiilmer  sin  lød, 
saa  maat  du  wente  din  herris  død.* 

8.  Det  stod  saa  udi  otte  aar, 

huer  morgen  dend  iomfru  af  winduet  saae. 

9.  Det  giorde  dend  terne,  det  hun  faae  wee: 
hun  plucked  de  blade  paa  iorden  ned. 


10.   Aarle  om  moi^eoen,  der  dagen  gtck  paa, 
dend  iomfru  ud  af  winduet  saae. 

il.   Dend  iomfru  ud  af  winduet  saae, 
de  bolde  blade  paa  iorden  laae. 

12.  ,Heden  dend  lind  bar  falmet  sin'  blad', 
saa  maa  ieg  wente,  min  herre  er  uglad. 

13.  Meden  dend  Und  har  falmet  sin  lød, 
da  maa  ieg  wente,  min  herre  er  død.* 

14.  Dend  iomfru  stack  ild  i  huer  en  wraa, 
hun  qualde  s^  self  met  bulster  blaa. 

15.  Der  det  bur  waar  breodt  i  brand, 

da  lagde  dend  herre  sin  snecke  for  land. 

16.  Oc  der  det  bur  waar  brendt  udi  gløe, 

da  lagde  dend  herre  sin  snecke  under  øe. 

17.  Dend  herre  hånd  laldte  til  Uden  smaadreng: 
(Huis  er  det  bur,  der  er  saa  brendt? 

18.  Wiste  ieg,  det  waar  min  festemøe, 
mit  eget  suerd  skuld  wære  min  døed.* 

19.  Hånd  sette  krydtzet  imod  en  steen, 
odden  giorde  bans  hierte  meen. 

20.  Hånd  sette  det  krydtze  imod  dend  iord, 
oc  odden  i  hans  hierle  stoed. 

U[di]  d[andtien]  s[aa]  t[ræde]  w[i]. 


(■;  Vibeke  Bilds  Kvarlhakr.  Nr.  47.   fc;  Odense  SUfl- 
biblioteks  Hskr.  Nr.  6.) 

1.  leg  ved  tho  edelige  konge-bøn, 
dii  elstle  huer-ander  udu  løn. 
dansen  monne  du  trede. 

Du  elstte  buer-ander  med  heder  och  erre, 
dii  sørgitt  saa  såre,  dii  motte  ike  sammen 

vere. 

I>*iun.  ij,  FolkeiriBar,  Riddarr.    IL 


Delt  stod  saa  i  thre  aar, 

den  herre  skulle  i  leding  farre. 


4.   Den  herre  skulle  aff  landett  roe, 
den  iomfru  skulle  allene  biemme  boe. 


5.   Den  herre  tager  offuer  sig  skarlagen-skind, 
saa  gar  band  for  den  frøecken  ind. 


.Her  star  i,  frøeken  Dammor,  hufd  och  rød, 
nu  skall  ieg  selle  den  saltte  søe.' 
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7.  ,Mm  herre,  skall  i  aff  landett  fare, 
den  rige  Chrestt  eder  vell  beuare! 

8.  Huor  skall  ieg  vide,  nar  eder  lider  vell, 
att  ieg  skall  ike  sørge  mig  sielff  ihiell?* 

9.  „Ieg  skall  dett  saa  med  konstten  giøre, 
att  i  huer  dag  tiiden  fra  mig  skall  spørge. 

10.  Ieg  setter  en  lind  for  eders  hiøge-loffs-sualle, 
bode  vinter  och  sommer  ber  den  blade. 

11.  Saa  lenge  den  lind  hun  ber  sin  blad, 
daa  maa  i  vente,  att  ieg  er  glad. 

12.  Men  nar  den  lind  hun  falmer  løff, 
daa  maa  i  vide,  att  ieg  er  død.* 

13.  Den  frøecken  mone  till  linden  gaa, 

saa  lenge  den  herre  var  aff  landett  faren. 

14.  Dett  var  aff  dett  andett  aar, 
den  frøeken  ville  till  linden  gaa* 

15.  Årlig  om  morgen,  sollen  mone  oprinde, 
den  frøeken  mone  for  linden  stande. 


16.    ,  Chrestt  signe  den  lind,  saa  herlig  den  star, 
fSAfl  gier  min  herre,  i-huor  hånd  gar.* 


saa 


1 7.  Dett  hørte  den  terne.  Gud  giffue,  hun  fae  skam^ 
hun  for-rade  dise  tho  kongens-bøn. 

18.  Dett  meltte  den  terne  altt  saa  bratt: 

,Ieg  skall  ederss  venskab  att-skiille  dene  nattl'^ 

19.  Årlig  om  morgenen,  dett  var  dag, 
den  terne  mone  till  linden  gaa. 

20.  Den  terne  var  saa  suige-fuld, 

hun  kastte  dii  linde-løff  neder  paa  gullff. 


21.  Den  frøeken  ud  aff  vindue  saa, 

hun  saa  dii  linde-løff  paa  lorden  lae. 

22.  yVestte  ieg,  att  min  herre  var  død, 
daa  skulle  ieg  brende  mit  bur  i  glød.* 

23.  Den  terne  hun  suarte  ett  ord  saa  bratt: 
,Eders  herre  er  død  i  denne  natt* 

24.  Den  frøeken  satte  ild  i  tag  och  rør, 
hun  brende  sig  och  sine  elluffue  mør. 

25.  Den  herre  kom  saa  velle  i  lauff, 
hånd  kom  seglen  den  samme  dag. 

26.  Den  herre  kom  der  selend  for  land, 
daa  stod  den  frøekens  bur  i  brand. 

27.  ,Men  huor-aff  kommer  den  brende[n]dis  glød, 
som  kommer  aff  min  frøekens  ød? 

28.  Huor  kommer  dene  brende[nde]  brand, 
som  kommer  aff  min  frøekens  land? 

29.  Men  vestte  ieg,  min  frøeken  var  død, 
daa  skulle  ieg  senke  mit  skib  under  ød.* 

30.  «Min  herre,  tager  eder  dett  intid  till  sinde, 
eders  frøeken  hun  var  intid  der-inde.* 

31.  Den  herre  giorde  kors  i  bølge  hin  blaa, 
hånd  tog  den  stii,  till  bunde  lae. 

32.  Dii  suenne  sørgitt  och  hender  slog: 
,Gud  giffue,  vi  var  under  sortten  iord! 

33.  Hånd  var  en  herre  bode  delig  och  mild, 
sligen  herre  var  aldrig  tilL 

34.  Gud  giffue,  den  terne  var  brend  i  gløed, 
hun  voltte  dem  bege  en  ønkelige  død. 


35.   Hun  giorde  dett  med  sin  falsk  och  suig, 
hun  skille  dem  bege  ved  deris  liff.* 
I  dansen  mone  dii  threde. 
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A.  Onikv.  ud-i  kun  ved  sidste  V,  ab;  dha  iide- 
lades  undertiden  a  (b  undertiden  s[aa]). 

b:  1*  koniinge-bømn,  2*  løsst,  3*  fare,  4* 
lofifls-bro,  5*  6*  att  iegh,  T  to  mgl.,  8'  sa  gyffue, 
8*  aff  liinden  grøn«,  9*  monett,  10*  ytt  wiindu, 
10*  lynde-løff,  12*  hun  satte  yld  y  burd  synn, 
12'  brend  siigh  yn,  13'  seglens,  14*  huen  er 
thenn  gloende  brandtt,  14'  alltt  pa  (her  brender 
mgl.\  15*  att,  16*  helttenn  y-modt,  16'  y  hans 
hertte  geck,  17'  slocke. 

B.  16  gloe  Hskr,  —  VerstaUene  gaar  i  Hskr, 
kun  tU  19,  idet  Skriveren  har  glemt  at  sætte 
Tal  ved  V.  3. 

C.  den  oftere  skrevei  din;  25*  selgen;  27*  bren- 
dedls  glød;  28*  biende  brands;  35'  den;  F.  31 
og  32  i  omvendt  Orden  a. 

b:  1'  2*  di  elsket  hin-anden,  2'  ey,  3*  udi  thre 
ganske  aar,  4*  den  frøeken  skulle  hiemme  allenne 
boe,  6*  Damar  baade  huid,  7'  will  ieg  eder  be- 
fale, 8*  faa  at  wiede  ati  lider  well,  9  med  min 
konst  saa  giøere,  i  skall  huer  dag  thinder  fra 
mig  spørge,  10*  lofifts  dørs  sualle,  10'  skall  hun 
bære  blade,  11'  da  er  ieg  glad  och  intet  monne 
skade  ((^  sine  blade),  12*  felder  sin  løff,  12'  da 
maai  wist  wiede,  13  Huer  dag  den  frøeken  til! 
linden  mone  gaa,  imens  den  here  var  afT  landen 
fra,  14*  Det  warede  paa,  14'  mone  till,  F.  15 
mgL,  16*  dig  lind  saa  herlig  du,  16'  saa  giør 
och  min  herre  i-huort  band  gaar,  17*  Christ  gififue 
hinder  skam,  17'  for  hun  forrade  di  thoe  konge 
-børen,  18*  altt  mgl,  18'  eders  w.  skall  ieg  at- 
skille  i  nat,  19*  morgen,  20'  den  lind  neder  till 
iord,  21*  di  løfif, 


.25*. 
.26*. 


,21*^.   Den  frøeken  klaget  sig  aff  sorge  och  nøed: 
»Nu  throer  ieg  wist,  min  herre  er  døed!* 

22*  Wiste  ieg  wist  min  osv.,  23*  hun  mgl. 

„24*.    ,Er  det  sanden,  du  siger  under  øe, 
da  skall  ieg  brende  mig  sielff  i  gløe.* 
Den  frøicken  satte  ild  i  sit  bur  under  øe, 
hun  brende  sig  døed  der  inde,  den  wenne  møe. 
Saa  ilde  kom  det  sig  i  laffue, 
den  herre  kom  hiem  seylendis  denn  samme 

dag. 

26*  kom  seylendis  for  det  land,  26'  den  mgl  (I), 

27*  I-huem  giør  os  denne  brendendis  gløe,  27' 

denne  frøkens  øe,  F.  28  mgl,, 

,29*.   Det  er  min  frøekens  bur,  ieg  seer  brende, 
Gud  giffue,  hun  er  der  ieke  inde. 

,31*.    la  wist  saa  er  min  frøeken  døe, 

nu  will  ieg  sencke  min  skib  her  under  øe. 

30   (staar  efter   ,29*^    er  der  slet   intet  inde, 

31*  bølgen  blaa,  31*  bonden,  32*  hendeme,  32» 

Giffue  wi  war  i  den  sorte  iord, 

,34*.   Den  herre  sanck  till  haffsens  bonde, 

di  suenne  klaget  dennem  aff  stor  wonde. 

33.  Hånd  var  en  herre  baade  dydig  och  mild, 
slig  en  herre  komer  aldrig  i  dette  riige. 

34.  Den  leede  terne  hun  skall  wist  døe, 
hun  haffuer  woldet  os  denne  nøed. 

35.  Hun  haffuer  det  giort  med  sin  suig, 

di  thoe  konge-børen  skildt  wed  deris  liff. 

36.  Denn  terne  bleff  brent  i  ildens  gløe, 
for  di  thoe  edellinge  hun  kom  i  nøed. 

De  allerfleste  af  disse  Afvigelser  er  Moderni- 
seringer; kun  i  F.  16—17  kan  der  vcere  et  Par 
oprindelige  Ordformer. 

Cb    er   tidligere   trykt   i    Tidsskriftet    „TU- 
skueren^  for  1822,  Nr.  8. 


28* 
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A. 

(Sten  BiUes  Hskr.  Nr.  67.) 


1.  lomffiruenn  boer  siig  ud  vedtt  stranndtt, 
[—  ther  mynn  hug  legtiiss  mig  saa  well  —  ] 
som  rige  købmemidtt  thi  legge  till  lamidtt 

Tfaemi  rider  hånd  beder  thenn  iomffru  aldrig  quide. 

« 

2.  Ther  kom  seglindis  snecker  fem, 
kongenns  sønn  aff  Enngelanndt  hånd  otthé  them. 

3.  Then  enne  segliit  miig  saa  ner, 

hånd  kaste  thé^^  røde  gulldtt  paa  mit  kne. 

4.  Ther  stodt  skreffuit  uti  th^  guld  saa  rødt, 
at  kongenss  sønn  aff  Engelandt  handt  Tor  dødtt. 

5.  »Viiste  ieg,  then  koningen-søn  hånd  Tor  dødt, 
ieg  skulle  lade  brennde  mytt  bur  utti  glødtt/ 


6.  Thenn  tiid  then  bur  stod  oc  branndtt, 

tha  kom  thenn  konning-søn  sellifig  [till]  landtt 

7.  Oc  tha  kom  then  konge-søn  sellinge  till  landtt: 
^Huen  er  thenne  Ulde-brandtt? 

8.  Huen  er  thenne  illde-branndtt, 

ther  skynner  alt  paa  myn  iomfiEruenns  landtt?* 

9.  ,0c  \hett  er  icke  i  thin  iomffruens  landtt, 
mæn  th^  er  i  thin  iomfiruess  byur.* 


10. 


^Viiste  ieg,  ihett  myn  iomffru  hun  vor  dødtt, 
mitt  egiitt  suer  skulle  werre  mynn  dødtL* 

11.   Hanndtt  setthe  knapenn  modtt  enn  stenn, 
—  ther  min  hug  legtiiss  mig  saa  yell  — 
thenn  odtt  hånd  giorde  hanss  hierte  men. 
Thenn  ryder  hånd  beder  then  iomfiru  aldrig  quide. 


6. 

(Syanings  Hskr.  I  Bl.  69  ^) 


1.  Oc  ieg  war  ganngen  udt  till  aa, 

—  der  min  hue  legtis  mig  saa  [well]  — 
oc  spinde  saa  skulle  ieg  silcke  smaatt. 
Den  ridder  hånd  beder  [den]  iomf^ue  aldrig  sørge. 

2.  Oc  der  kom  seylende  di  holcker  fem, 
kongens  søn  afif  Enngelland  eyer  alle  dem. 

3.  Oc  der  kom  seilennde  di  holcker  tre, 
kongens  søn  aff  Engellandt  handt  eyer  alle  di. 

4.  Dett  enne  skib  seilede  mig  saa  nær, 
handt  kaste  en  guldbog  y  min  skiødt. 

5.  Ieg  tog  den  bog,  ieg  saae  d^-y, 

da  stodt  der-y,  min  herre  war  dødt. 


6.  «0c  wiste  ieg,  dett  min  herre  war  dødt, 
da  skulle  ieg  brende  mitt  bure  y  glødt* 

7.  Den  tidt  dett  bure  wor  brentt  y  glødt, 
da  kom  hindi«  herre  seilende  und^  øø. 

8.  ,0c  hui  monne  dett  bure  saa  brende, 
som  brennder  paa  min  iomffruis  landt? 

9.  Oc  huis  daa  monne  were  dett  bure  saa  røtt 
som  brennde  paa  min  iomffruis  øø?* 

10.  Oc  dett  daa  suarede  den  liden  smaa-drenng: 
,Dett  er  ethers  iomffrues  bure  und^  øø.* 

11.  ,0c  wiste  ieg,  dett  min  kieriste  war  dødt, 
—  åer  min  hue  legtis  mig  saa  well  — 

da  skulle  ieg  sencke  mig  y  bøllen  blaa.* 
Den  ridder  bed^  den  iomffrue  aldrig  sørge. 
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Jfr,  Indledningen  Hl  faregaaende  Vise. 
A.   3*  segliig  Eakr.  —  7*8*  huen  (o:  hveden) 
saa  rettet;  huem  Hakr,  —  MéUemkvædet  skrives 
ved  V.  3—5  og  8—11. 


B.  Omkv.  well  i  aUe  Vers  undtagen  V.  1.  — 
beder  till  ved  V,  1;  men  till  er  overstreget,  — 
V.  6  staar  i  Hskr,  to  Gange,  baade  som  «6* 
og  som  ,7*. 


445. 

Esben  og  Malfred, 


V. 


isen  om  liden  Malfred,  der  beder  sin  Husbond  at  blive  hjemme  under  hendes 
Barnefødsel,  fordi  hun  har  Dødsanelser,  forekommer  ikke  blot  meget  hyppig  i  ny  og 
gammel  dansk  Overlevering,  men  ogsaa  hos  de  andre  nordiske  Folk.  Svensk  hos  Åfz. 
Nr.  14  (2.  Udg.  Nr.  13)  Herr  Peder  oeh  Malfred  fra  Vestgøtland;  Ahlstr5m,  Nordiska 
Folkvisor,  Nr.  54;  samt  fem  utrykte  Opskrifter  fra  Østgøtland,  Smaaland  og  Gulland  i 
Stephens'  og  i  Lektor  Wiedes  Samlinger.  Norsk  Maalfri  Bugge,  Norske  Folkeviser, 
Nr.  25  (.Sprogformen  viser  helt  igennem  et  dansk  Grundlag,*  bemærker  Udgiveren)  og  i 
fem  utrykte  Opskrifter.  Islaaidsk  Målfridar  kvædi,  Isl.  FomkvæSi  Nr.  24,  fire  Opskrifter 
fra  Tiden  o.  1660  og  1700. 

Enkelte  Træk  fra  denne  Vise  genfindes  i  den  svenske  om  den  druknede  Fæstemø 
(A  Frøken  Adelin,  Arw.  Nr.  68,  fra  Finland;  BO  Stolts  Margaretha  ell.  Magdalena,  Arw. 
Nr.  69,  fra  Østgøtland  og  Smaaland;  Wigstrdm,  Folkdiktning  i  Skåne,  I  S.  18).  Jom- 
fruen drager  trods  Advarsler  ud  paa  det  stormende  Hav  for  at  naa  til  sin  Fæstemand; 
Skibet  forgaar;  Skipperen  naar  svømmende  i  Land  og  mælder  ham  hendes  Død;  han 
dræber  sig.  Dens  Omkvaed  „Och  ro  mig  dfver  sj5ame  med  åror"  synes  at  hænge 
sammen  med  nserv.  Vises.  Særlig  nær  staar  ellers  Opskrift  A:  «Det  bodde  en  fru  alt 
s5der  imder  o,  hon  hade  en  dotter  som  ett  Marie  fr5  (!,  rettere:  som  hette  Malfr5d);  de 
spådde  henne  ddd,  medan  hon  var  fåstemd,  alt  hon  i  grymma  vågor  skulle  få  sin  ddd." 
Opskriften  slutter  med  at  hendes  Lig  driver  i  Land,  begge  begraves  i  samme  Grav,  og 
Træerne  paa  Graven  tager  hinanden  i  Favn.  —  Formodenlig  er  denne  lidet  udbredte 
Vise  en  yngre  Digtning,  der  har  laant  visse  Træk  fra  Malfredvisen. 

Selve  Visens  Æmne  genfindes  derimod  i  den  tyske  Die  junge  Markgråfin  (Erk 
og  Bohme  Nr.  109,  jfr.  Child  PB  IV  310).  Liden  Anna  bliver  gift  bort,  skønt  hun  ikke 
vil;  hun  var  endnu  for  ung  til  Barnefødsel  og  vidste,  at  det  blev  hendes  Død.  Et  Åar 
derefter  er  hun  i  Barnsnød;  hun  sender  sin  Ægtefælle  Markgreven  at  hente  hendes 
Moder,  men  da  de  kommer  over  Heden,  hører  de  Klokkerne  ringe,  og  en  Hyrde  siger 
dem,  at  liden  Anna  er  død;  han  rider  ind  ad  Porten  og  hen  til  Baaren,  (i  en  enkelt  Op- 
skrift beder  han  Bærerne  standse)  kysser  den  døde,  og  dræber  sig  (eller  dør  af  Sorg). 
Hendes  Moder  sætter  sig  paa  haarden  Sten,  og  af  Sorg  brister  hendes  Hjærte,  —  tilføjer 
nogle  Opskrifter.  Paa  alle  deres  Grave  groede  der  Liljer;  hans  Lig  blev  da  gravet  op 
og  jordet  hos  hendes. 

Muligvis  staar  den  nordiske  Vise  i  Slægtskabsforhold  til  den  skotske  Fair  Mary 
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of  WaUingtm  (Child  PB  Nr.  91).  Mary's  fem  Søstre  er  døde  i  første  Barselseng,  og  hun 
beder  om  at  maatte  være  ugift,  men  desuagtet  bliver  hun  gift  med  Ridderen  af  Walling- 
ton;  da  hun  er  i  Barnsnød,  sender  hun  sin  Smaadreng  efter  Moderen,  hun  advarer 
hende  om  at  lade  sin  yngste  Datter  være  ugift;  saa  bliver  Barnet  skaaret  ud  af  hendes 
Side.  —  I  nær  Sammenhæng  med  den  staar  den  bretonske  Vise  hos  Luzel,  I  S.  382. 
386  O'fr-  Ghild  PB  IV  309),  hvor  Margrete  ægter  Pontplancoat,  hvis  tidligere  to  Hustruer 
har  baaret  samme  Navn  og  har  sat  Livet  til  i  Barnefødsel;  og  nu  gaar  det  hende  paa 
samme  Maade. 

Desuden  staar  denne  Vise  i  en  vis  Sammenhæng  med  den  store  Række  Digt- 
ninger, hvor  en  Fæstemand  med  bange  Anelser  rider  hjem,  møder  Ligtoget  med  Fæste- 
møen,  og  dræber  sig  eller  dør  af  Sorg.    Se  Indledningen  til  næste  Vise. 

Med  selve  vor  efterfølgende  Nr.  446  ,Hr.  Magnus  og  hans  Mø*  er  nærv.  Vise 
blevet  blandet  paa  forskellig  Maade  i  mangfoldige  Opskrifter;  men  inden  her  gøres  nærmere 
rede  derfor,  maa  først  selve  Malfredvisens  væsenlige  Træk  fremhæves. 

Hustruens  Navn  er  overalt  Malfred.  Hendes  JQgtefælles  er  mei'e  omskifteligt; 
det  oprindelige  er  vel  Esbern  (isl.  Åsbjom  og  i  gammel  og  ny  jysk  Overlevering,  Ahi). 
To  Stednavne  er  fremtrædende  i  de  gamle  Opskrifter:  Malfred  har  hjemme  i  Skaane, 
og  hun  bliver  ved  sit  Bryllup  ført  til  Sælland  (isl.  og  D;  omvendt  i  A).  En  nærmere 
Bestemmelse  af  Bostedet  findes  i  D:  «I  Skaane  blev  Malfreds  Bryllup  gjort,  siden  blev 
hun  til  København  ført*;  og  svarende  dertil  hedder  det:  „Jeg  beder  dig,  Styremand, 
for  din  Tro,  du  styre  mig  ind  for  Sankt  Anna  Bro.*  Navnet  København  har  bredt 
sig  til  de  fleste  nyere  danske  Overleveringer;  Landingsstedet  dukker  en  enkelt  Gang  op 
som  , Sydannie  Bro*  (K  15),  sædvanlig  blot  som  « Københavns  Bro*.  Hvomaar  Hen- 
førelsen til  København  er  opstaaet,  kan  nogenlunde  bestemmes.  Sankt  Ånnæ  Kapel  og 
Hospital  blev  først  bygget  1516;  1523  omtales  det  første  Gang,  at  nogen  steg  i  Land 
ved  Sankt  Ånnæ  Bro.  1600  og  1654  omtales  den  som  ^en  lagt  Bro  med  store  Kampe- 
sten ud  i  Stranden,  at  de,  som  til  Skibs  kom,  kunde  gaa  der  paa  Land  op  til  Kapellet, 
der  at  gøre  Offer**).  Navnet  kan  ikke  være  optaget  i  Visen  tidligere  end  godt  ind  i 
16de  Åarh.;  det  Visehaandskrift,  hvori  det  haves,  er  fra  midt  i  17de  Aarh. 

Et  Par  andre  Navne  findes  i  D  1:  »Der  bor  en  Frue  i  Slesvig,  hun  haver  en 
Datter  i  Brunsvig.*  Disse  Ord  lader  sig  vanskelig  forlige  med  næste  Vers,  at  hendes 
Bryllup  stod  i  Skaane,  og  at  hun  derfra  blev  ført  til  København.  Men  dette  Navnepar 
er  ogsaa  laant  fra  vor  Nr.  13,  paa  saa  tankeløs  en  Maade,  at  Sangeren  slet  ikke  har 
tænkt  paa  deres  Stedsbetydning.  De  nyere  Overleveringer  er  komne  over  Vanskeligheden 
ved  at  slette  de  to  af  Navnene  og  kun  beholde  Slesvig  som  hendes  Hjemstavn,  Køben- 
havn som  Dødsstedet.  —  Visse  Navne  for  Ridderen  optrsBder  i  særlig  Forbindelse  med 
København.  Tidligst  Hr.  Peder  (DE2,  ogsaa  i  Ha  og  et  Par  svenske);  bolde  Niels 
(Sønderjylland,  NO);  Hr.  Henrik,  tro  Henrik,  stolt  Henrik,  formodenlig  draget  ind  fra 
vor  nysnævnte  Nr.  13  (P-T,  eneraadende  paa  Fyn,  spredt  i  Nørrejylland  og  paa  de 
andre  Øer);  Masterlil  i  Vensyssel  (M),  laant  fra  Marstig  i  vor  Nr.  446. 

Åf  lidt  større  Interesse  er  de  Navne,  der  ikke  optræder  sammen  med  Henførelsen 
til  København:  Oluf  i  de  gamle  danske  BO  (og  i  A  som  Navn  paa  Malfreds  Fader), 
og  det  tilsvarende  nyere  Ole  (EFG*,  Sælland,  Falster,  Østjylland);  ingen  af  disse  Op- 
skrifter har  nærmere  Betegnelse  af  Skuepladsen.  KongKarliL  (vistnok  fra  Sælland) 
svarer  til  de  norske  Opskrifters  »kung  Karl"  og  til  »konungen"  i  et  Par  af  de  svenske 


'')  Bruun,  Kjøbeuhavn  I  117.  324. 
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ogsaa  Stedsbetegnelsen  i  dens  V.  1  ^Der  bode  en  Frue  alt  under  en  0*  genfindes  i  de 
svenske. 

Ser  vi  paa  Visens  Handling,  saa  er  de  Hovedoptrin,  hvoraf  den  er  bygget  op, 
overalt  følgende:  Samtalen  inden  hans  Bortrejse,  hvor  hun  vil  holde  ham  tilbage;  der- 
næst en  Overgangsscene,  hvor  han  paa  Rejsen  aner  hendes  Død;  Hjemkomst  til  Hustruen 
og  dermed  Forvisning  om  hendes  Død;  endelig  hans  Død  af  Sorg,  eller  Selvmord. 

Samtalen  er  næsten  ens  i  alle  Opskrifter;  hun  beder  ham  blive  hjemme,  det  er 
spaat  hende  at  hun  skal  dø  med  sit  tolvte  Barn  (i  et  Par  af  de  isL  Opskrifter:  sit  første 
Barn);  men  han  bryder  sig  ikke  om  Spaakoners  Ord.  Varslet  om  hendes  Død  er  ogsaa 
ens  i  næsten  alle  Opskrifter:  han  ser  i  Drømme  liden  Malfred,  sædvanlig  tilføjes  der:  i 
snehvide  Klæder  og  med  udslaget  Haar.  Herfra  afviger  kun  svensk  og  nogle  faa  danske 
(BL  og  til  Dels  S):  han  hører  ude  paa  Søen  Klokkerne  inde  fra  Land,  og  udbryder  at 
det  er  imderligt,  de  ringer  saa  stærkt,  der  laa  jo  ingen  syge  undtagen  Malfreds  Tjeneste* 
dreng  (et  lignende  Motiv  findes  i  vor  Nr.  446  og  flere  Steder).  — 

Hovedscenen,  hans  Hjemkomst  til  den  døde  Hustru,  skildres  derimod  ret  for- 
skellig: 1)  Enten  faar  han  Visheden  for  hendes  Død  ved  at  møde  Baaren  med  Liget  paa 
Vej  til  Kirke;  saaledes  i  islandsk,  og  i  de  gi.  danske  BO,  hvor  han  selv  gaar  med  under 
Baaren  som  Bærer  (Antydning  af  samme  Forestilling  i  et  Par  nyere,  I  22  T  5).  i)  Eller 
han  møder  et  Par  Piger,  der  kommer  fra  Vaagestue  ved  den  døde,  enkelte  Opskrifter  til- 
føjer „med  søvlspændte  Sko*  (o:  festklædte),  ti  i  Vaagestueme  samledes  jo  alskens  Nabo- 
folk til  Dansegilde.  (Denne  Form  findes  i  de  norske,  i  de  fleste  nyere  danske  og  til 
Dels  i  de  svenske  Opskrifter.)  3)  Eller  han  faar  sin  Anelse  bekræftet,  da  han  nede  paa 
Stranden  eller  paa  Gaden  møder  sine  Sønner  eller  sine  Svende  klædte  i  sort  (saaledes  de 
gi.  AD  og  de  nyere  OI[Q]BTTZ  jf.  KH).  Ikke  sjælden  følger  efter  dette  Optrin  en 
Scene,  hvor  Ridderen  —  ikke  troende  det  første  Budskab  —  rider  til  sin  Moder  og 
spøi^er  hende  ud  (norsk,  delvis  svensk;  AI  jf.  HL).  —  Af  disse  tre  varierende  Motiver 
genfindes  det  første,  at  han  møder  Ligskaren  og  gaar  med  under  Baaren,  i  vor  Nr.  446; 
og  her  i  Magnus-  eller  Marstigsvisen  hører  det  rettelig  hjemme.  Det  tredje  eller  snarere 
det  andet  Motiv  maa  da  være  oprindeligt  i  nærv.  Vise. 

I  enkelte  Opskrifter  forekommer  der  inden  hans  Død  det  Optrin,  at  han  giver 
Graver  og  Klokker  Ringe  af  Guld,  for  at  de  skal  grave  Graven  vid  og  ringe  for  dem 
begge  (norsk  og  QPTZ);  men  dette  er  sikkert  laant  fra  vor  efterfølgende  „Hr.  Magnus 
og  hans  Mø**. 

Det  faste  Slutningsoptrin  er,  at  Ridderen  dør,  enten  af  Sorg  eller  ved  Selvmord; 
i  saa  Henseende  skifter  Overleveringen  stærkt.  I  islandsk  dør  han,  da  han  kysser  Liget; 
i  mange  nyere  danske  Opskrifter  sætter  han  sig  i  en  Stol  nærved  og  er  død  inden  næste 
Morgen  (BQBSV);  i  enkelte  jyske  (HT  jf.  U)  og  i  den  gi.  D  drukner  han  sig;  men 
mest  udbredt  er  det  dog,  at  han  dræber  sig  med  sit  Sværd  (norsk,  svensk,  de  gi.  danske 
AB[D]  og  de  nyere  QKJÆZ).  Som  yderligere  Afslutning  forekommer,  at  de  kom  i 
én  Grav  (AD  og  Østgøtl.),  eller  at  der  var  tre  Lig  paa  én  Gang,  nemlig  ogsaa  hans 
Moder  døde  af  Soi^  (isl.,  norsk,  svensk);  et  Par  jyske  Opskrifter  (PB)  indfletter  det  vel- 
kendte Vers  om  Liljerne  fra  deres  Grave,  der  mødtes  over  Kirkekam.  I  det  hele  har 
dog  den  nyere  danske  Bondeoverlevering  ingen  Interesse  for  Ligene,  men  er  optagen  af 
de  forældreløse  Børns  Nød,  hvad  enten  det  blot  er  som  Klage  over  deres  Tilstand,  eller 
med  en  Beretning  om  at  hans  Moder  tog  sig  af  dem,  eller  —  som  i  HI  —■  de  bliver 
delt  mellem  hans  og  hendes  Moder,  og  det  yngste  Barn  gaar  paa  Skift  imellem  dem  eller 
sættes  til  Fostermor  (formodenlig  ved  en  Slags  Paavirkning  af  en  jysk  Form  af  Agnete- 
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visen,  DgF  IV  808).  Ligeledes  har  den  danske  Bondeoverlevering  sædvanlig  nogle  Vers, 
hvor  Ridderen  ser  ind  til  sine  grsBdende  Børn,  og  trøster  dem  med  at  de  ikke  skal  faa 
Stemoder. 

Som  Indledning  til  Visen  har  de  fleste  Opskrifter  en  kort  episk  Redegørelse  for 
Malfreds  Giftermaal  og  de  elleve  Aars  Samliv.  A  har  en  mere  dramatisk  Udformning 
af  Frierscenen  (V.  1 — 13)  med  den  Bredde,  der  udmærker  gammel  jysk  Visesang  og 
særlig  Karen  Brahes  Foliohaandskrift.  Nogle  af  de  nyere  Bondeoverleveringer  er  gaaet 
til  den  modsatte  Yderlighed;  de  har  bortkastet  al  Indledning  og  springer  ind  i  Visens 
Handling  med  det  første  dramatiske  Vers,  hvor  Malfred  beder  sin  Husbond  at  blive 
hjemme. 

Enkelte  Opskrifter  frembyder  særlige  Forhold.  B  er  en  daarlig  Fremstilling  af 
Visens  Handling,  „et  Flikværk  af  værste  Ad"  siger  Recke;  særlig  iøjnefaldende  er  Skil- 
dringen af  den  nyfødte  Søn  (V.  17—18  og  b  19),  laant  fra  Nr.  266  , Søborg  og  Adel- 
kind*.  O  er  atter  kun  »en  Åflaegger  af  B,  yderligere  forbedret  med  Reminiscenser*. 
D  er  mærkelig  ved  den  ganske  uformidlede  Maade,  hvorpaa  modsigende  Elementer  hen- 
sættes ved  Siden  af  hinanden.  I  Strid  med  den  ægte  Stedsbetegnelse  i  V.  2  staar  Slesvig 
og  Brunsvig  i  V.  1  (laante  fra  vor  Nr.  13  Å  5,  og  maaske  paavirkede  af  vor  Nr.  460 
A  11).  Ligeledes  dens  V.  19 — 20,  22,  der  forudsætter  at  han  dræber  sig  med  sit  Sværd, 
overfor  V.  21,  hvor  han  drukner  sig.  Man  kunde  tro,  at  disse  Modsigelser,  var  opstaaede 
ved  boglig  Sammenarbejdeise  af  uensartede  Tekster;  men  naar  vi  ser,  at  de  fleste  nyere 
Opskrifter  har  valgt  deres  Sæt  af  Stednavne  (Slesvig  og  København)  ud  af  denne  over- 
flødige og  selvmodsigende  Mængde,  maa  Visen  virkelig  være  blevet  sungen  saaledes.  Her, 
som  saa  ofte  i  denne  Vises  Tekster,  kan  vi  gøre  den  Iagttagelse,  at  logiske  Fejl  i  Smaa- 
ting  ikke  vækker  Anstød  hos  Sangerne  i  videre  høj  Grad,  naar  blot  Visens  Hovedhandling 
og  dens  mere  dramatiske  Optrin  kan  fængsle  Interessen. 

Enkelte  jyske  Opskrifter  har  faaet  et  Stænk  af  Paavirkning  fra  Tragica-Teksten 
(I  3  K  9  =  Ab  16);  mere  indgribende  er  dens  Indflydelse  paa  den  sællandske  Opskrift  Z. 


A. 


(a:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  120.  b:  Dor.  Thotts 
Hskr.  Nr.  161.  C:  Tegners  Hskr.  Nr.  112.  U:  Reen- 
bergs Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  90.  f :  Thotts 
Kvarthskr.   Nr.   79.     |:   Tragica  Nr.   26.     bl:   Fra 

Færøerne.) 


1.  Der  buer  en  fru  vdy  Sålland, 

hun  haffuer  icke  datter  for-vdenn  ienn. 
Imenn  syødenn  ruor  vnder. 

2.  Hun  hafluer  icke  datter  for-Tdenn  ienn, 
hynd  rige  her  Espenn  throloffuitt  hynder. 

3.  Her  Oluff  och  hans  datter  thi  saad  offuer  buord, 
thy  snakitt  saa  mangt  ett  gambells-ord. 


4.  «Och  mynn  karre  datter,  du  syge  \heU  meg, 
alltt  om  her  Espenn  haffuer  loffuett  deg.* 

5.  Lenge  saad  staltt  Maallfred  och  tengtte  der-paa, 
huad  an-suar  hun  skulde  synn  faader  faa. 

6.  Alltt  som  thy  saad  och  thaalde  dy  ord, 
ind  kaam  lydenn  smaadreng  och  stedis  for 

buord. 

7.  »Her  seeder  y,  her  GUuff,  er  suøbtt  y  muord, 
her  holder  en  rider  aff  Skaane  vdi  wor  gaard.* 

8.  Alle  saad  thi  iumfruer  saa  hiemellig  och  luo, 
men  Mallfred  hun  rødemer  som  ett  blod. 

9.  Her  Espenn  hånd  suøber  seg  hoffuett  y  skiend, 
hånd  gaar  y  lofflt  for  her  Olluff  ind. 
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10.  ,Her  sieder  du,  her  Olluff,  och  drecker  wynn, 
gyff  mig  staalltt  Mali-fred,  datter  dyniL* 

11.  Tibett  suaridtt  her  Olluff,  enn  mand  saa  fyxm: 
,Myn  datter  er  dynn  och  icke  mynn« 

12.  Mynn  kierre  datter  haffuer  loffiiett  deg  thruo, 
meg  haabis  tiell  Gud,  du  blyffuer  hynd  guod.* 

13.  Tther  waar  giede  och  halleff  størr  gambell, 
saa  luod  dy  gyffue  dy  unge  thuo  sameli. 

14.  Vdy  tholl  aar  thy  saamell  waar, 
och  XI  børnn  hun  till  waarden  baar. 

15.  Tthe^  lackiede  fast  aU  iheU  XIII  aaar, 
th^  thøltte  baamn  hun  med  waar. 

16.  „Nu  well  ieg  faare  tiell  frender  dynn, 
och  byde  dynn  faader  till  barsell  hiem.'^ 

1 7.  „Her  Espenn,  her  Espenn,  y  drager  icke  bortt ! 
y  dragis  till  mynde,  huad  forlangenn  er  spaadt. 

18.  Tth^  bleff  mig  spaadtt,  ther  ieg  waar  ung^ 
att  alle   myn   skiebben  skulde  blyffue  mig 

thuonge. 

19.  Tth^  bleff  meg  spaadtt  saa  lydell  en  møø, 
vd-aff  myn  tholtte  baarnn  skulde  ieg  døø.* 

SO.    »Tthi  spaa-quinder  w^U  wy  laade  sette  y  baand, 
och  thaage  wor  lyøcke  aff  heere  Guds  haand.* 

21.  Her  Espenn  vd  aff  gaardenn  reed, 

igenn  stuod  Malifred,  synn  hender  hun  wred. 

\ 

22.  Mailfred  gaar  seg  Tdi  burre, 
hun  føder  enn  sønn  saa  prude. 

23.  Hun  føde  enn  sønn  altt  med  stuor  nød, 
alt  for  dett  baamn  saa  matte  hun  død. 

24.  Der  wor  ønck  och  halleff  stør  haarum, 
staltt  Malifred  døde  y  synn  moders  arum. 

25.  Alltt  tb^  her  Espenn  y  lieeding  waar, 
huer  natt  drømtte  hånd  om  syn  hiarttens  -kieerre. 


26.  ,Meg  drømer,  meg  drømer,  och  iheU  er  saa, 
saa  rade  Gud,  huor  staltt  Mali -fred  hun  maal* 

27.  Her  Espenn  hånd  thaaller  tiell  styrris-mand : 
,Du  wynd  op  seggell,  du  wynde  tiell  land!* 

28.  Her  Espenn  luod  styrre  sytt  skibb  for  laand, 
hans  søner  dy  gaar  paa  huydenn  saannd. 

29.  ,Och  huy  daa  kleder  y  nu  saa  suortt? 
y  waar  alle  rød,  der  ieg  drog  borrtt.*^ 

30.  ,Wy  haffuer  for-loffuett  wor  kleder  saa  rød, 
for  wor  kerre  modder  och  hun  er  død.* 

31.  ,Och  ycke  well  ieg  thend  thaalle  thro, 
alt  førind  ieg  hørrer  mynn  muoders  ord.« 

32.  Tthe^  wor  herre  Espenn,  hånd  kaam  tiell 

borige-Iieed, 
yd  stuod  hans  kierre  muoder,  huiller  hun 

seg  wed. 

33.  ,Her  staar  y,  myn  kierre  muoder,  y  er  well 

suøbtt  y  skiennd, 
huor   lyder  hynder  Maallfred,   aller-kiereste 

mynn?* 

34.  »Sttaltt  Mailfred  er  y  lofflet  syg,  och  ilde 

der  hun  maa, 
hynnd  gaar  fruer  och  staltte  iumfruer  buode 

tiel  och  fraa.* 

35.  Her  Espenn  klaper  synn  muoder  weed  hui- 

den  kiend: 
.Laader  meg  gaa  tiell  mynn  kierest  och  ind.* 

36.  .Och  mynn  kier  sønn,  ieg  sygger  deg  nød: 
stalltt  Mald-fred  er  aff  baarne  død. 

37.  Hun  haffuer  fød  en  sønn  buode  ftior  och  fynn, 
for  hanom  luod  hun  sytt  vnge  lyff.* 

38.  Her  Espenn  hånd  fallmer  rosens-kyend: 
»Y  lader  mig  sie  allerkereste  mynn.* 

39.  Her  Espenn  hånd  gaar  y  stuoffuen  ind, 
och  der  fand  hånd  den  lydelle  kynnd. 
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40.    Hånd  tog  ihett  baaron  ydi  synn  faufiuen, 
hånd  køste  ihett  well  thusynde  gange. 


41.  Hånd  lagde  \hett  baarnn  paa  huide  lynn: 
»Rett  aldrig  sierr  du  mieere  fadder  dynn.* 

42.  Hånd  sluo  op  offiier  Mallfreedt  thi  huide  lynn, 
och  død  mynditt  hånd  aller-kiereste  synn. 


43.  Her  Espenn  band  tøgtte  ihett  were  stuor  nød: 
,Stalt  Malfred  hun  er  for  myn  skyld  død.* 

44.  Her  Espenn  drog  vd  for-gyldenne  knyffue, 
hånd  skylde  seg  siellefif  wed  sytt  vnge  lyff. 

45.  Tihett  war  stuor  ynck  och  halle  miere  gamell : 
thy  kaam  buode  y  en  graff  til-sammell. 

Mens  sødenn  rorr  ynder. 


B. 


(a:  Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  65.    b:  Vibeke  Bilds 
mindre  Foliohskr.  Nr.  36.) 


1.   Rider  Oluff  rider  seg  under  øø, 

hannd  feste  lidenn  Mal-fred,  saa  wenn  enn  møø. 
Menn  søenn  er  unnder  dy  erlig. 

S.    Unnder  øø, 

hannd  feste  lidenn  Malfred,  saa  wenn  en  mø. 
XI  aar  di  sammen  war, 
XI  børn  hun  til  verden  bar. 

3.  Thill-samen  waar, 

XI  børn  hun  til  verdenn  baar. 
.   Der  hun  var  med  sin  XII  barn, 
da  wille  rider  Oloff  aflf  lanndett  fare. 

4.  Sitt  XII  barn, 

da  wilde  rider  Oloff  aff  lannd. 

»Rider  Oloff,  y  [rider]  icke  bortt! 

i  wid  well,  huad  mig  for  sanden  er  spoed. 

5.  I  rider  icke  bortt, 

y  wed  well,  huad  mig  for  sanndenn  er  spoett. 
Dett  wortte  mig  spoett,  der  ieg  waar  møø, 
ieg  skulle  udaff  min  tolffle  barn  døø. 

6.  Der  ieg  war  møø, 

ieg  skulle  ud-aff  min  tolffle  barn  død.* 
«Du  thi  quer,  liden  Malfred,  du  sige  icke  saa! 
di  spaa-quinnder  liffuer  saa  mannge  paa. 


7.  Thu  sige  icke  saa, 

di  spaa-quinder  liffuer  saa  mannge  paa. 
Di  spaa-quinder  skulle  mannd  slaa  y-hiell, 
och  leffue  saa  lennge,  som  Gud  hannd  vil. 

8.  Slaa  y-hiell, 

och  leffue  saa  lennge,  som  Gud  hannd  vil. 
Alle  spaa-quinder  dem  giffuer  ieg  skam, 
wi  tager  vor  lycke  aff  herre  Gudz  haand. 

9.  Dem  giffuer  ieg  skam, 

vi  tager  denn  lyck.  Gud  vrill  oss  unnde.* 

Di  till  strannden  bare 

rider  Oloff  hanns  segell  och  aare. 

10.  Thill  stranndenn  bare 
rider  Oloffs  segell  och  ore. 
Rider  Oloff  lagde  fra  lannd, 

liden  Malfred  daned  paa  huidenn  sannd. 

11.  Fra  lannd, 

lidenn  Malfred  danett  paa  huiden  saannd. 
Rider  Oloff  thaier  thill  styris-mand: 
»Wennder  wi  oss,  vi  drager  thill  lannd!* 

12.  Thill  styris-mannd: 

»Wennder  wi  oss,  wi  drager  til  land  I* 
Førinnd  hannd  fick  thenn  acker  fest, 
da  war  rider  Oloff  til  sin  hest. 

13.  Sitt  ancker  fest, 

da  war  rider  [Oloff]  til  sinn  hest. 
Der  hannd  kom  til  stette, 
lige-bare  der  hannd  møtte. 
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14.  Thill  slette, 

ligbore  der  hannem  møtte. 
,Huem  er  [os]  disse  lige, 
som  mig  møder  her  saa  rige? 

15.  De  lige, 

der  nu  følger  efifter  saa  rige?* 

Suared  hindis  moder  [under]  øø: 

jiThett  er  lidenn  Malfred,  aff  bame  er  død.* 

16.  Unnder  øø: 

,Thed  er  lidenn  Malfred,  aff  bårne  døø. 
Hun  føde  oss  enn  sønn  i-gaar, 
hannd  bliff  ud-aCf  hinndis  side  skom. 

17.  Enn  sønn  y-gaar, 

hannd  bliff  ud-aff  hinndis  side  skornn. 
Hannd  haffde  kors  emellom  herde, 
enn  konng-sønn  saa  motte  hannd  were. 


18.  Mellom  herde, 

en  kong-sønn  saa  matte  hånd  vere. 
Hannd  haffde  kors  udi  høgre  fod, 
alle  sin  slegtt  da  bliffuer  hannd  god. 

19.  Unnder  høgre  fod, 

alle  sin  slegtt  da  blifTuer  hannd  god.* 
Her  OlofT  kaste  sin  skarlagenn-skinnd, 
hannd  bar  denn  lig  i  kirckenn  innd. 

20.  Sin  skarlagenn-skinnd, 

hannd  bar  denn  lig  i  kirckenn  innd. 
Hanns  suenne  offrit  røde  guld, 
sielff  offritt  hannd  skolier  fuld. 

21.  Delt  røde  guld, 

selff  offritt  hannd  skoler  fuld. 
Hannd  satte  denn  hialtt  emod  sin  fod, 
odenn  rørde  hanns  hiertte-rod. 
M[en]  s[øenn]  e[r]  u[nnder]  d[y]  e[rlig]. 


0. 

(Karen  Kristensdatters  Hskr.  Nr.  4.) 


1.  Ridder  Wolff  hånd  reed  sig  under  øe, 
band  feste  liden  Mallfred  saa  ven  enn  møe. 

Men  søen  groffver  under. 

2.  Under  øe, 

hånd  feste  liden  Malfred  saa  ven  en  møe. 
Hånd  feste  hende  baade  liden  och  ung, 
hendis  lycke  oc  skeben  bleff  hende  saa  tung. 

3.  Baade  liden  oc  ung, 

hendis  lycke  oc  skeben  bleff  hende  saa  tung. 
Udi  elleffve  aar  de  tillsammen  vaare, 
och  elleffve  børn  till  verden  hun  bare. 

4.  Tillsammen  vaare, 

och  elleffve  børn  till  verden  hun  bare. 
Och  der  hun  mett  sitt  tolffte  barn  vaar, 
ridder  Wolff  ville  da  aff  landet  fare. 

5.  Sit  tolffte  barn  vaar, 

ridder  Wolff  ville  da  aff  landet  fare. 
^Ridder  Wolff,  drager  ey  fra  mig  aff  landl 
i  vide  vell,  huad  mig  ehr  spaadt  forsand. 


6.  Ey  fra  mig  aff  land ! 

i  vide  vell,  huad  mig  er  spaadt  forsand. 
Det  bleff  mig  spaadt,  der  ieg  vaar  møe, 
at  ieg  skulle  aff  mit  tolffte  barn  døe. 

7.  Der  ieg  vaar  møe, 

att  ieg  skulle  aff  mit  tolffte  barn  døe. 
Det  V9.ar  mig  spaadt,  der  ieg  vaar  ung, 
min  barselseng  skulle  vorde  mig  tung. 


8.  Der  ieg  vaar  ung, 

min  barselseng  skulle  vorde  mig  tung.* 
„Tie,  hden  Malifred,  du  sig  icke  saa! 
spaaqvinder  liuger  saa  mangen  paa. 

9.  Du  sig  icke  saa, 

spaaqvinder  liuger  saa  mangen  paa. 
Spaaqvinder  skulle  mand  brende  paa  ild, 
och  leffve,  saa  lenge  herre  Gud  vild. 

10.   Brende  paa  ild, 

och  leffve,  saa  lenge  herre  Gud  vild. 
Alle  spaaqvinder  dem  giffver  vi  skam, 
vi  tager  lycken  aff  herre  Gudtz  haand. 
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11.  Dem  giffver  vi  skam, 

vi  tager  lycken  aff  herre  Gudtz  haand/ 
Saa  snarlig  de  da  ned  till  stranden  baare 
her  Wolffs  seill,  saa  oc  hans  aare. 

12.  Till  stranden  baare 

her  Wolffs  seill,  saa  och  hans  aare. 

Her  Wolff  sagde  saa  liden  Malfred  gode-natt: 

9I  mindisy  min  herre,  huad  ieg  haffver  sagt.*^ 

13.  Liden  Malifred  gode-natt: 

,1  mindis,  min  herre,  huad  ieg  hafft^ør  sagt.* 
Ridder  Wolff  lagde  strax  fra  lande, 
mens  liden  Malfred  da  daanet  paa  sande. 

14.  Lagde  strax  fra  lande, 

mens  liden  Malifred  da  daanet  paa  sande. 
Och  der  [de]  komme  lidt  ud  fra  land, 
da  voxte  op  vær  och  salten  strand. 

15.  Lidet  ud  fra  land, 

da  voxte  op  vær  och  salten  strand. 
Ridder  Wolff  da  taler  till  styremand: 
9  Vi  vender  nu  om  och  drager  till  land  I  *^ 

16.  Till  styremand: 

,Vi  vender  nu  om  och  drager  till  land!* 
Førend  hånd  fick  dett  ancker  fest, 
da  vaar  ridder  Wolff  alt  till  sit  hest. 

17.  Dett  ancker  fest, 

da  vaar  ridder  Wolff  alt  till  sin  hest. 
Der  hånd  da  kom  till  stette, 
ligbaaren  hannem  der  møtte. 

18.  Kom  till  stette, 

ligbaarenn  hannem  der  møtte. 
Der  hånd  kom  lidt  der  offven  fore, 
det  døde  liig  de  mod  ham  baare. 


19.  Der  offvenn  fore, 
det  døde  liig  de  mod  hannem  baare. 
«Och  huor  hører  hiemme  dette  liig, 
som  mig  her  møder  saa  herlig  och  riig? 

20.  Hører  hiemme  dette  liig, 
som  mig  her  møder  saa  herlig  oc  riig?* 
Hendis  moder  svarede  under  øe: 
yDet  er  liden  Malfred,  aff  barnet  ehr  død.* 

21.  Under  øe: 
»Det  er  liden  Mallfred,  aff  barnet  er  død. 
I-gaar  fødde  hun  en  søn  met  qvide, 
ehr  skaaren  aff  hendis  hvide  side. 

22.  En  søn  mett  qvide, 
ehr  skaaren  aff  hendis  hvide  side. 
Hånd  haffde  kaars  imellem  hærde, 
en  kongis  søn  saa  maatte  hånd  verre. 

23.  Kaars  imellem  herde, 
en  kongis  søn  saa  maatte  hånd  verre. 
Hånd  haffde  kaars  under  høyre  fod, 
alle  sine  sl[eg]t  saa  bliffver  hånd  god. 

24.  Under  høyre  fod, 
alle  sine  sl[eg]t  saa  blifft^er  hånd  god.* 
Ridder  Wolff  hånd  kaster  sit  skarlagen-skind, 
hånd  bar  dett  liig  i  kircken  ind. 

25.  Sit  skarlagenn-skind, 
band  bar  det  liig  i  kirckenn  ind. 
Hans  svenne  offret  det  røde  guld, 
selff  offret  band  de  skaaler  fiild. 

26.  Dett  røde  guld, 
selff  offret  hånd  de  skaaler  fuld. 
Saa  fald  band  aff  sorg  død  till  iord, 
saa  snarlig  vaar  hans  endelig  giord. 

Menn  søenn  groer  under. 
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D. 

(Odense  Stiftbiblioteks  Hskr.  Nr.  25.) 


1.   Der  boer  en  frue  i  Sledtzuig^ 
hun  haffuer  en  daatter  i  Brunsuig. 
Hun  haffuer  [icke]  datter  uden  Malfred  ene, 
den  gaff  hun  her  Peder,  den  yéihyrdig  suend. 
Mens  søen  graffu^  under. 


I  Skaanne  bleff  Malfredtz  brøllup  giort, 
siden  bleff  hun  till  Kiøbenhaffiien  ført. 
Di  ware  sammen  i  ellefifue  aar, 
eleflue  sønner  hun  till  werden  bar. 


3.  Dett  lide  fast  aff  det  tholte  aar, 

fru  Malfred  med  hindis  tholffle  søn  war. 
Her  Peder  och  Malfred  di  sad  offuer  borde, 
och  da  kom  dem  di  ledinge-breffue  fore. 

4.  Her  Peder  hånd  kaste  di  breffiie  imod  bord, 
band  sad  en  thime,  band  thaled  ey  et  ord. 
Malfred  tog  breffuene,  och  i  hun  saa, 

saa  saare  da  rand  hinder  thaare  paa  braa. 

5.  .Kommer  i  nu  i  ledingen  hen, 
ret  aldrig  mere  findis  wi  udi-gien. 
Det  war  mig  spaaet,  der  ieg  war  ung, 

at  all  min  skebning  skulle  worde  mig  thung. 

6.  Det  bleff  mig  spaaet,  der  ieg  war  møe, 
at  ieg  skulle  aff  mitt  tholffte  baren  døe. 
Mens  alle  spaaquinder  dem  giffuer  ieg  skam, 
ieg  thager  min  lycke  aff  herre  Guds  haand." 

7.  .Mens  i  mig  nu  eders  spaadomb  mone  sige, 
da  will  ieg  min  ey  heller  thie. 

Det  bleff  mig  spaaed  och  sagt  udi  drøm, 
att  ieg  skulle  syncke  for  striden  strøm. 

8.  Min  fader  sanck  och  for  bølgen  blaa, 
Christ  raade,  huor  det  mig  will  gaa. 

Gud  baffuer  dog  all  woeris  lycke  at  raade, 
band  wogte  os  well  fra  ulycke  baadel 

9.  Alle  spaaquinder  dem  will  ieg  lade  brende, 
ieg  tager  den  lycke,  Gud  will  mig  sende. '^ 
Och  di  till  stranden  udbare 

deris  ancker  och  deris  aare. 


10.  Her  Peder  hånd  thrinner  i  fremmer-stauCfuen, 
frue  Malfred  daaenit  paa  huiden  sand, 

frue  Malfred  under  fløyell  blaa, 
her  Peder  under  forgylden  fløy. 

1 1 .  Hånd  war  icke  i  ledingen  uden  i  maanneder  thoe, 
hånd  drømbte  saa  raegit  om  sin  frue: 
.Mine  edelige  suenne,  huad  skall  det  boe, 
ieg  drømmer  saa  meget  om  min  frue? 

12.  Ieg  thøgte,  hindis  ansicht  war  saa  blit, 
mig  thøgte,  der  hun  blegnit  derned.* 

Det  sagde  hans  dreng,  band  raade  hans  drøm: 
.Min  here,  skiønder  eder  fra  ledingen  hiem. 

13.  Eders  frue  er  enten  siug  eller  døed, 
eller  hinder  threnger  stor  hiertens  nøed.* 
.Christ  giffue,  mit  guld  war  lagt  i  skrine! 
Christ  welsigne  Malfied,  allerkierriste  mini* 

14.  Ocb  di  till  stranden  bare 
deris  ancker  och  deris  aare. 

Her  Peder  thrinner  inden  skibs-bord, 
band  sad  en  thime,  tallet  aldrig  et  ord. 

15.  Di  haffde  goed  bør  och  herlige  wind, 

alt  sad  her  Peder  med  haand  under  kind. 
.Ieg  beder  dig,   styremand,   for  dit  na^uen: 
du  styrer  mig  ind  for  Kiøbenhaffuen. 

16.  Ieg  beder  dig,  styremand,  for  din  throe: 
du  styre  mig  ind  for  sant  Ana  broe.* 
Der  di  kom  for  di  borge  saa  røede, 

da  war  alt  hans  skiønne  frue  døed. 

17.  Her  Peder  styrede  sin  snecke  for  land, 
hans  suenne  ginge  sortte  paa  huiden  sand. 
.Huad  mone  det  wolde,  di  gaar  saa  soertte? 
di  war  alle  røede,  der  ieg  drog  bortt.* 

18.  .Det  wolder,  at  wi  ganger  saa  sorte: 
woris  edelige  frue  hun  er  alt  bortte." 
Det  melte  her  Peder  aff  stoer  nøed : 
.Christ  giffue,  ieg  hafifde  i  ledingen  bleffuen 

døed  I* 

19.  Fast  mere  band  gred,  dis  mmdre  band  loe, 
den  bittre  døed  stoed  hannem  i  hoff. 

Her  Peder  band  sit  suerd  uddrog, 

band  iog  dennem  bortt,  som  om  hannem  stoed. 
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.    sHolder  op,  her  Peder,  i  giøerer  icke  saa! 
i  thencker  paa  eders  børen  saa  smaal^ 
,Mine  børen  di  ere  bode  liden  och  ung, 
deris  sorig  er  let  och  ike  thung.* 


21.   Her  Peder  giarde  kaars  i  bølgen  blaa, 
hånd  tog  den  stie,  till  bonden  laa. 
Der  var  stor  ynck  i  denne  fer, 
till  bunde  sanck  den  edelige  herre. 


22.   Der  war  stor  sorig  och  ingen  gammen, 
di  kom  bege  i  en  grafT  tilsammen. 
Saa  mange  endnu  i  werden  mone  vere, 
deris  løcke  och  skeben  veli  thunge  mone 

werre. 
Men  søen  graffuer  under. 


E. 

(Fra  Præstø-Egnen,  ,meget  almindelig*,  optegnet  af 
Baronesse  Elisa  Stampe,  i  1844,  b  en  afvigende 

Slutnmg  1849.) 


1.  Der  bode  en  Kone  i  Vaagestuen  ind, 
hun  havde  en  Datter  baade  ærlig  og  rig. 

Men  Søen  gror  under. 

2.  Der  bejler  til  hende  saa  væn  en  Mand, 
Ridder  Ole  det  vare  hans  Navn. 

3.  Ridder  Ole  han  lader  sig  Elseder  ny  skære, 
der  han  vilde  ud  paa  Søen  at  fare. 

4.  „Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  bliv  hjemme  i  Aarl 
ti  du  ved  jo  ikke,  hvad  Skæbne  jeg  faar. 

5.  (Det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  Pige, 
mit  Foster  skulde  skæres  mig  af  min  Side.) 

6.  (Det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  ung, 

at  med  mit  Foster  skulde  gøres  mig  Trang.) 

7.  Det  blev  mig  spaat,  da  jeg  var  Mø, 

at  efter  mit  Foster  saa  skulde  jeg  dø.* 

8.  „Og  alle  Spaakoner  dem  lader  vi  brænde, 
vi  faar  nok  den  Lykke,  som  Gud  vil  os  sende.* 

9.  Og  da  de  var  kommet  langt  ud  paa  Sø, 
da  hørte  Ridder  Ole  de  Klokker  at  gaa. 

10.    „Jeg  ved  slet  ingen,  der  er  syg  i  Land, 
uden  Kongen  han  haver  en  Uden  Smaadreng. 


11.  O  min  kære  Styrmand,  sæt  mig  i  Land!* 
Hans  Kone  i  Tanker  ham  randt. 

12.  Og  da  han  kom  paa  Højelands-Bro, 
der  mødte  han  Fruer,  der  vare  to. 

13.  „Og  hør  I,  Fruer,  foruden  al  Svig: 
hvor  har  I  været  at  klæde  Lig?* 

14.  „Og  vi  haver  været  i  Vaagestuen  ind, 
liden  Kirsten  haver  fødet  en  Søn  i  Nat*^ 

15.  (Ridder  Ole  gik  sig  Udt  bedre  frem, 
der  mødte  han  Fruer,  der  vare  fem.) 

16-   („Og  hør  I,  Fruer,  foruden  Svig: 
hvor  har  I  været  at  klæde  Lig?*) 

17.  („Og  vi  haver  været  i  Vaagestue  [ind, 
liden  Kirsten  haver  fødet  en  Søn]  i  Nat.) 

18.  (Der  var  saadan  Jammer  og  ynkelig  Kvide, 
hendes  Foster  blev  skaaret  ud  af  hendes  Side.*) 

19.  Ridder  Ole  han  ind  ad  Døren  tren, 

saa  alle  smaa  Billeder  snode  sig  omkring. 

20.  (Ridder  Ole  han  letter  det  hvide  Ligklæde: 

„O  ligger  du  her,  min  Allerhjærtensglflede!*) 

21.  Ridder  Ole  han  sætter  sig  paa  hviden  Sten: 
„O  ligger  du  her.  Allerkæresten  min!* 

22.  Ridder  Ole  han  sætter  sig  ned  paa  en  Stol, 

saa  var  han  da  død,  førend  Hanen  den  gol. 
Men  Søen  gror  under. 
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F. 


(Fra  Falster.    Optegnet  1900  af  E.  T.  EristenseD 
efter  Bolsmandskone  Ane  Hansen  i  Nørre-Ørslev.) 


1.  »Ridder  Ole,  Ridder  Ole,  bliv  hjemme  i  Aar! 
du  kan  ikke  vide,  hvad  Skæbne  jeg  kan  faa. 

Mens  Søen  gror  under. 

2.  Jeg  blev  spaat,  da  jeg  var  ung, 

at  min  tolvte  Skæbne  skuld'  vorde  mig  tung. 


3.  Jeg  blev  spaat,  da  jeg  var  Mø, 

at  jeg  skuld'  efter  mit  tolvte  Barn  dø.* 

4.  ,Alle  Spaakællinger  ville  vi  brænde, 

vi  vil  leve  med  den  Lykke,  som  Gud  vil  os 

sende." 
Mens  Søen  gror  imder. 


G. 

(Fra  Østjylland.  Skattegraveren  VI  (1886)  St.  804; 
optegnet  af  Rasmus  Lavrsen  paa  Nørre-Ørslev 
Højskole,  ,foresangen  af  min  Moder  Ane  Mette 
Jakobsdatter  i   Yester-Honum,    Hvirring  Sogn    ved 

Horsens/) 


1.  »Liden  Ole,  liden  Ole,  bliv  hjemme  i  Aar  I 
du  véd  ret  ikke,  hvad  mig  er  spaat. 

Imens  Søen  drager  under. 

2.  Mig  blev  spaat,  imens  jeg  var  ung, 

at  alle  mine  Byrder  skuld'  vorde  mig  tung\ 

3.  Ja,  mig  blev  spaat,  imens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skulde  efter  mit  tolvte  Barn  dø." 

4.  Liden  Ole  han  vilde  det  ikke  tro, 

han  svared  Uden  Malfryd  med  liden  Uro: 

5.  »Alle  de  Spaakællinger  dem  giver  vi  Skam 
og  tager  den  Lykke,  vor  Gud  vil  ha  fram. 

6.  Ja,  alle  de  Spaakællinger  dem  lader  vi  brænd' 
og  tager  den  Lykke,  som  Gud  vil  os  send\* 

7.  Liden  Ole  han  styrer  saa  Snekken  fra  Land, 
liden  Malfryd  hiin  daaned  paa  hvidigen  Sand. 

8.  De  bar  liden  Malfryd  under  Højelofts-Sv^r, 
hun  fik  en  Søn,  inden  Hanen  den  gal. 


9.   De  bar  liden  Malfryd  til  Højelofts  Top, 
og  hun  var  død,  inden  Solen  stod  op. 

10.  Liden  Ole  han  soved  paa  Silke  saa  rød, 
han  drømte  den  Drøm,  liden  Malfryd  var  død. 

11.  Liden  Ole  han  soved  paa  Silke  saa  hvid, 
han  drømte  den  Drøm,  liden  Malfryd  laa  Lig. 

12.  Liden  Ole  han  styred  da  Snekken  til  Land, 
han  gik  sig  selv  paa  hvidigen  Sand. 

13.  Den  Tid  han  kom  til  Højelofts-Bro, 

da  mødte  ham  to  Piger  med  sølvspændte  Sko. 

14.  »Og  hvor  har  I  været,  I  Piger  saa  smaa, 
mens  I  haver  begge  sølvspændte  Sko  paa?* 

15.  Den  ene  hun  svared  i  Kjortelen  rød: 

»Vi  har  været  borte,  liden  Malfryd  er  død." 

16.  Den  anden  hun  svared  i  Kjortelen  hvid: 
»Vi  har  været  borte,  liden  Malfryd  ligger  Lig." 

17.  Liden  Ole  han  vilde  det  ikke  tro, 
førend  han  kom  i  sin  egen  Gaard. 

18.  Da  han  kom  i  sin  egen  Gaard, 

da  brændte  der  Vokslys  i  hver  en  Vraa. 

19.  Liden  Ole  han  ind  ad  Døren  tren, 

hans  elleve  Børn  havde  Taare  paa  Kind. 
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20.    „Og  h£ir  I,  mine  Smaabørn,  hvi  slider  I  sort, 
mens  I  sled  Skarlagen,   dengang  jeg  drog 

bort?« 


21.  „Ja,  vi  maa  vel  slide  det  Klæde  saa  sort, 
Yor  Moder  hun  døde,  vor  Fader  drog  bort.* 

22.  „Ti  stille,  ti  stille,  mine  Børn  saa  smaal 
I  skulle  ret  aldrig  en  Stifmoder  faa.* 

23.  Saa  løfted  han  op  det  hvide  Ligklæde: 
„Nu  ligger  du  der,  min  Lyst  og  Glæde!* 

24.  Han  løftede  Linet  ved  hendes  Bryst: 
„Nu  ligger  du  der,  min  Alverdens  Lyst!* 

25.  Han  løftede  op  ved  Fingrene  ti 
og  satte  en  Guldring  paa  alle  di. 


26.  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Finger, 

den  gav  han  dennem,  der  Klokken  skuld*  ringe. 

• 

27.  Han  tog  en  Guldring  udaf  sin  Taske, 

den  gav  han  dennem,  som  Graven  skuld' 

kaste. 


28.  „Nu  kaster  I  den  baade  vid  og  lang, 
saa  vi  begge  kan  gøre  vor  Kirkegang.* 

29.  Han  satte  sit  Sværd  imod  en  Sten, 

saa  Odden  den  gjorde  hans  Hjærte  Mén. 

30.  Han  satte  sit  Sværd  imod  haardeste  Jord, 
saa  Odden  den  rørte  hans  Hjærteblod. 

31.  Nu  er  de  begge  baade  borte  og  død\ 

nu  lider  deres  Børn  baade  Hunger  og  Nød. 
Imens  Søen  drager  under. 


la.  (Fra  Hammerum  Herred.  Optegnet  1871  af 
£.  T.  Kristensen  efter  Frans  Povlsen  fra  Gellerup. 
Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder,  U  Nr.  69  B.) 


1.  „Og  hør,  Hr.  Peder,  bliv  hjemme  i  Aar! 
du  ved  ej,  hvad  jeg  i  min  Ungdom  er  spaad. 

Imen  Søen  drager  under. 

2.  Ja,  jeg  blev  spaad,  den  Tid  jeg  var  ung, 
at  al  min  Skæbne  skuld*  vorde  mig  tung. 

3.  Ja,  jeg  blev  spaad,  den  Tid  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skuld*  efter  mit  tølvt*  Barn  dø.* 

4.  „Ja,  jeg  blev  spaad,  den  Tid  jeg  var  Dreng, 
at  jeg  skuld'  synke  for  stride-en  Strøm. 

5.  Men  alle  Spaakvinder  dem  giver  vi  Skam, 
saa  tar  vi  den  Lykk*,  Herre  Krist  vil  ha  fram.* 

6.  Den  første  Nat,  han  sov  under  0, 

da  drømt'  han,  at  lidel  Malfru  var  død. 


7.  Han  drømt',  hans  Hest  stod  i  grønne-en  Eng, 
han  drømt',  lidel  Malfru  stod  hvidklæd  for 

den. 

8.  Hr.  Peder  han  vender  sin  Ganger  omkring, 
saa  red  han  hjem  i  sjelsamme  Sind. 

9.  Ja,  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kær  Moder  og  hvilt'  sig  derved« 

10.  „Ja,  hvi  slider  I  eders  Klæder  saa  sort'? 
I  sled  alle  rød',  den  Tid  jeg  drog  bort* 

11.  „Derfor  slider  vi  vores  Klæder  saa  sort', 
liden  Malfru  er  død,  siden  du  drog  bort.* 

(Han  siger,  at  han  vil  synke  for  stride-en  Strøm.) 

12.  „Hold  op,  Hr.  Peder,  du  siger  ej  saa! 
hvor  gør  du  af  din'  tølv  Børn  saa  smaa?* 

13.  „De  seks  dem  skal  hendes  Moder  ha, 
de  fem  dem  skal  min  Moder  ta. 
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14.  Den  tølvt'  den  skal  imellem  jer  gaa, 

og  sjel  vil  jeg  søkk  for  de  Bølger  saa  blaa.* 

15.  Han  tog  det  Barn  af  Vugget  op, 

han  kyst'  det  vel  hundred  Gang'  for  sin  Mund. 

(Han  siger  Farrel  til  dem  allesammen.) 


16.  »Nu  ser  i  aldrig  kær  Faderen  mer.* 

17.  Hr.  Peder  gjord'  Kors  for  de  Bølger  saa  blaa, 
saa   traaj   han   den  Vej,   som   til   Havsens 

Bund'  laa. 
Imen  Søen  drager  under. 


Ib.     (Fra   Hammerum   Herred.     Optegnet   1869   af 

E.  T.  Kristensen  efter  Ane  Jensdatter  i  Gellerup, 

Søsterdatter  af  ovennævnte  Frans  Povlsen.    Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  87  B.) 


1.  .Hør  du,  Udel  MaUru,  Allerkæresten  min, 
jeg  vil  rid'  af  By  og  byd'  til  Barselen  din.* 

2.  ,Ak  nej,  Hr.  Esben,  bliv  hjemme  i  Aarl 
du  ved  ej,  hvad  jeg  i  min  Ungdom  er  spaat. 

3.  Jeg  blev  spaat,  dengang  jeg  var  ung, 

at  mig  min  Skæbne  skuld'  bUve  saa  tung. 

4.  Jeg  blev  spaat,  dengang  jeg  var  Mø, 

at  jeg  skuld'  efter  mit  tolvte  Barn  dø.* 

5.  ,Ja,  alle  Spaakvinder  dem  giver  vi  Skam, 
og  tager  den  Lykk',  Herre  Gud  vil  ha  fram.* 

6.  Hr.  Esben  han  vendt'  sin  Ganger  omkring, 
saa  red  han  af  By  i  samme  Sind. 


7.  Den  første  Nat,  han  sov  under  0, 

da  drømte  han,  at  Udel  Malfru  var  død. 

8.  Han  drømte,  hans  Hest  stod  i  grønnen  Eng, 
han  saa,  Udel  Malfru  stod  for  den. 

9.  Hr.  Esben  han  vendt'  hans  Granger  omkring, 
saa  red  han  hjem  i  samme  Sind. 

10.  Hr.  Esben  han  ind  ad  Døren  tren, 

da  blev  han  var,  hvor  Udel  Malfru  laa  Lig. 

11.  ,Hør  du,  Hr.  Esben,  kær  Sønnen  min, 
hvad  bUver  vi  af  med  Smaabøm  din'?* 

12.  ,De  fem  dem  skal  I  til  jer  ta, 

de  seks  dem  skal  hendes  Moder  ha. 

13.  Det  tolvte  det  skal  imellem  jer  gaa, 

og  selv  vil  jeg  synk'  for  de  Bølger  blaa.* 

14.  Hr.  Esben  slog  ud  hans  favre  Haar, 
saa  sprang  han  ud  for  de  Bølger  blaa. 


I. 

(Fra  Viborg-Egnen.  Optegnet  1869  af  E.  T.  Kri- 
stensen efter  Maren  Kristensdatter  i  Almind.  Tid- 
ligere  trykt   i   Jyske   Folkeminder,    I    Nr.   87   A.) 


1.   De  vare  sammen  i  elleve  Aar, 
-  for  nu  gror  Linden  - 
og  elleve  smaa  Sønner  til  Verden  hun  bar. 
For  nu  gror  Elskovens  Urter. 

Danm.  gi.  Folke  ylBer,  Blddery.  II. 


2.  Det  lakked  imod  det  tolvte  Aar, 

Udel  Malfired  hun  med  hendes  tolvte  Barn  gaar. 

3.  ,0g  hør  du.  Udel  Malfred,  AUerkæresten  min, 
jeg  vil  hen  at  byd'  til  Barsel  baade  dine  og 

mm.* 


4.    ,0g  hør,  Hr.  Esben,  bliv  hjemme  i  Aar! 
du  véd  vel  ikke,  hvordan  det  kan  gaa. 
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5.  Jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skulde  efter  mit  tolvte  Barn  dø. 

6.  Jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  ung, 

at  alle  min'  Skæbner  skuld'  vorde  mig  tung\" 

7.  „Men  alle  Spaakvinder  dem  giver  jeg  Skam, 
jeg  tager  den  Lykke,  som  Gud  vil  ha  fram. 

8.  Ja,  jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  Svend, 
at  jeg  skulde  synke  for  striden  Strøm. 

9.  Men  alle  Spaakvinder  dem  lader  jeg  brænd', 
vi  tage  den  Lykke,  som  Gud  vil  os  send\' 

10.  Hr.  Esben  han  vilde  til  Ledening  far', 
hans  Moder  og  Malfred  skuld'  ta  Husene  var\ 

11.  Den  første  Nat,  han  i  Ledening  sov, 
da  kom  lidel  Malfred  hannem  i  Hov. 

12.  ,Jeg  drømte,  min  Seng  stod  udi  grønnen  Eng, 
og  lidele  Malfred  stode  for  den. 

13.  Og  lidele  Malfred  stode  derfor 

i  hvide  Klæder  og  udslaget  Haar/ 

14.  ,Ja,  drømte  du  om  lidel  Malfreds  Haar, 
da  betyder  det  dig  en  stor  Sorg  i  Aar." 

15.  «0g  Styrmand,  ogStyrmand,  du  blive  mig  tro, 
du  styre  dit  Skib  til  Københavns  Bro/ 


16.  Hr.  Esben  og  han  kom  sejlend'  til  Land, 
og  hans  syv  Sønner  spasered  ved  Strand. 

17.  ,1  var  alle  klæd  røde,  den  Tid  jeg  drog  hen, 
og  hvi  er  I  sorte,  nu  jeg  konmier  igen?" 

18.  «Vi  er  alle  klsed  sorte,  nu  I  kommer  igen, 
vores  Moder  er  død,  siden  1  droge  hen.' 

19.  ,Nej,  ikke  vil  jeg  den  Tale  tro, 

før  jeg  har  den  hørt  af  min  Moders  Mund. 

20.  Goddag,  goddag,  kær  Moder  min, 
hvordan  lever   lidel  Malfred,    ÅUerkæresten 

min?* 

21.  „Lidel  Malfred  er  syg  og  ilde  til  Mod*, 
en  Kone  der  til,  og  en  anden  fra  gaar.* 

22.  Hr.  Esben  han  kommer  ad  Københavns  Gad*, 
og  der  møder  hannem  den  sørgelig'  Skar'. 


23.  „Men  hør,  Hr.  Esben,  kær  Sønnen  min, 
hvad  gør  vi  nu  ved  Smaabømene  din'?* 

24.  »De  fem  dem  skal  I  tage  til  jer, 

og  de  fem  skal  hendes  Moder  tage  til  sig. 

25.  Det  mindste  skal  sættes  til  Fostermor  hen, 
—  for  nu  gror  Linden  — 

og  selv  vil  jeg  synke  for  striden  Strøm.* 
For  nu  gror  Elskovens  Urter. 


K. 

(Fra  Midtjylland.  Optegnet  1871  af  E.  T.  Kristen- 
sen efter  den  77-aarige  Ane  Johanne  Andersdatter 
i  Mammen,  født  i  Hørup;  har  lært  Viserne  af  Mo- 
deren, der  var  fra  Kragelund  ved  Silkeborg.  Tid- 
ligere   trykt    i  Jyske   Folkeminder,    II  Nr.   69  A.) 


1.   Der  bowet  en  Frow  i  Siesevig, 

hun  havde  en  Datter,  hed  Malfred  rig. 
Imen  Søen  raawer  under. 


2.  De  bejlet  til  hend'  baade  Ridder'  og  Svend', 
den  rige  Hr.  Peder  han  maatt'  hend'  trolov'. 

3.  De  levede  sammen  i  elleve  Aar, 

og  elleve  Sønner  til  Verden  hun  baar. 

4.  Det  lakked  fast  paa  den  tolvte  Aar, 

liden  Malfred  hun  med  sin  tolvte  Barn  gaar. 

5.  „Jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skuld'  efter  min  tolvte  Barn  dø. 
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6.  Ja,  jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  ung, 

at  all'  min'  Skæbner  skuld'  falde  mig  tung.* 

7.  ,Jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  Dreng, 
at  jeg  skuld'  stride  mod  stride-en  Strøm. 

8.  Ja,  lidto  Spaamænd  dem  giver  vi  Skam, 

vi  tager  den  Lykke,  Herre  Gud  vil  ha  fram.' 

9.  ,0g  hør  du,  Hr.  Peder,  hvad  jeg  siger  dig, 
du  byder  til  Barsel  baade  dine  og  min\* 

10.  Hr.  Peder  han  ud  af  Gaarden  rej, 

liden  Malfred  hun  stod,  hendes  Hænder  hun 

vrej. 

11.  Den  første  Nat,  han  i  Lejding  sov, 

da  drømt'  han  om  Malfred,  hans  egen  Frow. 

12.  «Det  kan  jeg  se  paa  min  Banefr]  saa  rød, 
liden  Malfred  er  enten  syg  eller  død. 

13.  Jeg    beder   jer,    Styrmand,    alt   for    eders 

Navn, 
I  styrer  mig  ind  for  København. 


14.  Jeg  beder  jer,  Styrmand,  alt  for  eders  Ær', 
I  styrer  mig  ind,  som  Landet  er  nær. 

15.  Jeg  beder  jer,  Styrmand,  alt  for  eders  Tro, 
I  styrer  mig  ind  for  Sydannie-Bro.*     ^ 

16.  Der  han  kom  paa  Sydannie-Gad', 

der  mødt'  han  de  Fruer,  var  klæd  udi  sort. 

17.  ,Vi  haver  været  ad  Vaagestow, 

og  vaaget  over  Malfred,  Hr.  Peder  hans  Frow." 

18.  ,1  viser  mig  Stedet,  hvor  Malfred  er  død, 
der  vil  jeg  lægge  mit  Blod  saa  rød.* 

19.  Han  satt'  Sværdet  mod  haarde-en  Sten, 
men  Odden  den  gjorde  hans  Hjærte  Men. 


.   De  Grav'  de  groed  saa  grøn  som  en  Eng, 
de  smaa  Sønner  de  vandred  saa  vidt  om 

djer  Seng. 


21.   De  Grav'  de  groed  saa  grøn  som  en  Løg, 
de  smaa  Sønner  de  vandred  saa  vidt  om 

djer  Brød. 
Imen  Søen  raawer  imder. 


L. 

(i:  Indsendt  1844  af  en  unævnt  Dame  i  København. 
I:  optegnet  o.  1809  af  Adjunkt  G.  Steenbloch  i 

Frederiksborg.) 


1.  Der  bode  en  Frue  alt  under  den  0, 
hun  havde  en  Datter,  hed  stolte  Malfrø. 

Men  Søen  gaar  under. 

2.  Der  fried  til  hende  saa  stolte  en  ung  Karl, 
var  Kongens  Søn  af  Engeland. 

3.  ,Kong  Karel,  Kong  Karel,  bliver  hjemme  i  Aar  1 
saa  skal  jeg  dig  sige,  hvad  mig  er  blevet  spaat. 

4.  Der  bleve  mig  spaat,  imedens  jeg  var  ung, 
at  alle  mine  Skæbner  skulde  falde  mig  tungt. 


5.  Der  bleve  mig  spaat,  imedens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  med  mit  tolvte  Baren  skulde  bortdø.* 

6.  .Nu  giver  jeg  alle  Spaakællinger  Skam, 
jeg  tager  imod  Lykken,  som  Gud  vil  mig  sende. 

7.  Nu  lader  jeg  alle  Spaakællinger  brænde, 
jeg  tager  imod  Lykken,  som  Gud  vil  mig 

sende.* 

(Kong  Karel  rejser  bort;   paa  Vejen  hører  han 
Klokkerne  ringe.) 

8.  „Ak,  hvem  er  nu  syg,  ak,  hvem  er  nu  død? 
siden  Engelands  Klokker  de  ringe  under  0.* 

9.  ,Slet  ingen  er  syg,  slet  ingen  er  død, 
undtagen  liden  Malfrø,  ligger  bleg  under  0.* 

29* 
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10.  Kong  Karel  han  sadler  sin  Gangere  graa, 
saa  red  han  snart  fortere,  end  Fuglen  den  fløj. 

(Da  han  kommer  hjem  i  Slotsgaarden,  stander 
den  kære  Moder  og  er  svøbt  udi  Flor;  han  spørger 
hende,  om  hun  ikke  har  set  liden  Malfrø.) 

11.  ,Jeg  haver  ikke  set  liden  Malfrø  siden  igaar^ 
da  hun  blev  lagt  paa  Guldbordet  ind. 

12.  Jeg  haver  ikke  set  liden  Malfrø  siden  igaar, 
da  Fosteret  blev  skaaret  ud  af  hendes  Side.* 


13.  Kong  Karel  han  ind  ad  Vinduet  saa, 

da   græd  hans  tolv  Børen  baade  store  og 

smaa. 

14.  Kong  Karl  lian  satte  sin  Kaarde  imod  Jord, 
saa  Odden  den  rørte  hans  Hjærterod. 

• 

15.  Kong    Karl    han    satte    sin   Kaarde   imod 

Sten, 
saa  Spidsen  den  gjorde  hans  Hjærte  Men. 
Men  Søen  gaar  under. 


M. 

(Fra  Vendsyssel.    Optegnet   1857  af  Student  Nik. 
Christensen   efter   den   73-aarige   Birte  Krog  i 

Jetsmark.) 


1 .  Der  bor  en  skøn  Jomfru  | :  for  inden  Landsvig, : 
hun  blev  saa  fiørt  til  |:  Københavns  By  :|. 

Men  søen  gaar  under. 

2.  Hun  gifted  sig  der  med  liden  Masterlil  her, 
[han  var  hende  tro  og  meget  kær.] 

3.  Han  var  hende  tro  og  meget  kær; 
Hr.  Masterlil  han  vil  sig  af  Landet  ud. 

4.  ,Saa  vist  jeg  med  mit  niende  Barn  gaar, 
jeg.  beder  eder,  bliv  hjemme  i  Aar. 

5.  Det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  Mø, 

at  jeg  skulde  have  mit  niende  Barn  død. 

6.  Det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  ung, 

det   alle   mine   Skæbner    skulde   bUve  mig 

tung." 

7.  »Alle  de  Spaakvinder  giver  jeg  Skam, 

jeg  tager  den  Lykke,  Gud  sender  mig  frem." 

8.  Den  første  Nat,  han  paa  Vandet  sov, 
da  kom  liden  Malfred  ham  først  i  Hov. 


9.    «Aa  min  kære  Styrmand,  I  styre  for  eder  selv, 

I  styre  for  eders  Trøst, 
I  styre  mig  ind  for  Københavns  Bryst.* 

10.  Hr.  Masterlil  han  gik  sig  ad  Gaden  frem, 
der  mødte  ham  tre  Jomfruer,   og  de  var 

skønn\ 

11.  ,God  Aften,  skøn  Jomfrur  I  milde, 
hvorfor  falder  eders  Gang  her  saa  silde?* 

12.  Den  ene  hun  svarer  i  Kjortelen  rød: 

,  Jeg  var  hos  liden  Malfred,  der  hun  nu  død\* 

13.  Den  anden  hun  svarer  i  Kjortelen  hvid: 
»Jeg  var  hos  liden  Malfred,  der  hun  ha  Lig.* 

14.  Hr.  Masterlil  han  ind  ad  Vinduet  saa, 
store  Vokslys  for  liden  Malfred  staa. 

15.  Hr.  Masterlil  han  ind  ad  Døren  tren, 
hans  otte  smaa  Børn  stod  grædend*  igen. 

16.  ,0  mine  kær  Børn,  hvi  græde  I  saa? 
aldrig  skal  I  Stemoderen  faa.* 

17.  Han  stak  sig  ihjel,  det  var  en  stor  Harm, 
og  lagde  sig  i  liden  Malfreds  Arm. 

18.  Han  stak  sig  ihjel,  det  var  en  stor  Kvide, 
og  lagde  sig  ved  liden  Malfreds  Side. 
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19.  De  bare  det  Lig  ad  Gaden  frem, 

de  græde  saa  saar  baade  Kvinder  og  Mænd. 

20.  Otte  smaa  Jomfruer  i  Skaren  var, 
og  hver  af  dem  tog  sit  lille  Bar, 


21.   Opfødte  dem  i  Tugt  og  Ære, 
indtil  de  deres  egen  Herre  være. 
Men  Søen  gaar  under. 


N. 

(Fra  Sønderjylland.  Optegnet  1860  af  SogneprsBst 
H.  F.  Feilberg  efter  en  60-aarig  Enke>  fra  Bylderap 
Sogn,  Slogs  Herred.  Tønder  Amt;  han  bavde  lært 
Visen  i  sin  Ungdom  sammesteds.  Tidligere  trykt  i 
Feilberg,  Fra  Heden,  S.  119.) 


1.  Der  bode  en  Frue  lidt  inden  Slesvig, 
hun  havde  en  Datter,  hed  liden  Malfred. 

Men  Søen  ror  aldrig. 

2.  Til  hende  der  bejled  en  Ridder,  ung,  skøn, 
ak  Bolle  Nilses  saa  hedte  han. 

3.  Ja,  de  fried  sammen  i  Aaringer  to, 

saa  førte  han  hende  med  sig  til  Københavner 

-Bro. 

4.  Ja,  de  fried  sammen  to  Aaringer  brav, 

saa  førte  han  hende  med  sig  til  Københavner 

-Stad. 

5.  Ja,  de  vare  sammen  i  elleve  Aar, 

ja,  elleve  smaa  Sønner  de  sanmien  had\ 

6.  Ja,  det  lakked  i  det  tolvte  Aar, 

liden  Malfred  hun  blev  saa  tung  over  hind'  Fod. 

7.  BoUe  Nilses  han  udi  Sinde  fik, 

han  vilde  ad  frenmiede  Lande  rejse. 

8.  ,Ak  hør.  Bolle  Nilses,  blyw  hjemme  i  Aarl 
du  vedst  saa  lidt,  hva  æ  er  bløwwen  spaai. 

9.  Ja,  æ  bløw  spaai,  law  æ  waar  ung, 

den  tolvte  Skæbne  skulde  falde  mig  tung. 

10.   Ja,  æ  bløw  spaai,  law  æ  waar  Mø, 
det  tolvte  Barn  saa  skulde  æ  dø.* 


11.  ^Spaamind  og  Spaakvinder  dem  give  vi  Skam, 
vi  skal  tage  mod  den  Lykke,  som  Gud  sender 

fram. 

1 2.  Spaamind  og  Spaakvinder  dem  lader  vi  brænnd, 
vi  skal  tage  mod  den  Lykke,  som  Gud  vil 

wos  sennd.* 

13.  Bolle  Nilses  han  udaf  Gaarde  rej, 

liden  Malfred  hun  graad,  hind'  Hænder  hun 

vrej. 

14.  Den  første  Nat,  Bolle  Nilses  han  sov, 

da  drømte  han  alt  om  sin  vænne  Hustrow. 

15.  Han  drømte  alt  om  et  Straai  saa  grøn, 
han  drømte,  at  liden  Malfred  havde  faaet  en 

Søn. 

16.  Han  drømte  alt  om  en  Jomfru  saa  rød, 
han  drømte,  at  liden  Malfred  hun  var  død. 

17.  Han  drømte  alt  om  en  Jomfru  saa  hvid, 
han  drømte,  at  liden  Malfred  hun  var  Lig. 

18.  Om  Morgenen  saa  tidlig,  som  det  blev  Dag, 
Bolle  Nilses  han  talte  til  Tjeneren  brav. 

19.  ,Ak  hører  I,  min  Tjener  saa  tro, 

I  føre  mig  straks  til  Københavner-Bro. 

20.  Ak  høre  I,  min  Tjener  saa  brav, 

I  føre  mig  straks  til  Københavner-Stad.* 

21.  Bolle  Nilses  han  op  ad  Gaden  gaar, 
der  mødte  hannem  tre  Jomfruer  saa. 

22.  ffAk  hører  I,  mine  Jomfruer  brav, 
hvor  har  1  vsBret  den  lange  Nat?' 
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23.  Da  svared  den  Jomfru  i  Kjortel  saa  grøn: 
.Vi  vaaged  liden  Malfred,  ti  hun  har  faaet 

en  Søn.* 

24.  Da  svared  den  Jomfru  i  Kjortel  rød: 

,Vi  vaaged  liden  Malfred,  ti  hun  er  død.* 

25.  Da.  svared  den  Jomfru  i  Kjortel  saa  hvid: 
„Vi  vaaged  liden  Halfred,  ti  hun  stod  Lig.* 

26.  Bolle  Nilses  vilde  slet  ikk'  de  Jomfruer  tro, 
han  listed  sig  under  de  Vinduer  at  se. 

27.  Ja,  der  brændte  Lys  i  hver  en  Vraa, 
store  Vokslys,  hvor  liden  Malfred  laa. 

28.  Ja,  der  græd  Barn  i  hver  en  Vraa, 
det  mindste  udi  Vuggen  graad. 


29.  Bolle  Nilses  han  ind  ad  Døren  tren, 
sin  ældste  Søn  stod  ham  op  til  Re*. 

30.  »Ak,  græder  nu  ikke,  mine  Børn  saa  smaa, 
I  aldrig  skal  nogen  Stymor  faa. 

31.  Ak,  græder  nu  ikke,  mine  Børn,  mer, 
jeg  aldrig  skal  forlade  jer. 

32.  Saa  løjt  han  op  ve  æ  Lig  hind'  Klæjj: 
„Ak,  liggest  du  her,  min  Trøst  og  min  Glæjj  1 

33.  Ak,  liggest  du  her,  min  Tidsfordryw, 

jeg  ønsker  ej  længer  i  Verden  at  blyww.* 

34.  Saa  loi  han  sæ  op  mæ  æ  Lig  i  sin  Arm, 
saa  døde  han  hen  i  den  samme  Arm. 

Men  Søen  ror  aldrig. 


0. 

(Fra  Sønderjylland;  optegnet  o.  1809  af  Sognepræst 
P.  Kier  i  Østerløgam  ved  Aaabenraa;  i  Nyemps 

Efterladenskaber.) 


1 .    „Bolde  Niels,  bolde  Niels,  blyv  hjemme  i  Jaar ! 
(du  vedst  ikke,  hvad)  der  er  bleven  mæ  spasg.* 
Imen  Søen  roer  aaller. 


P. 

(Fra  Sønder-  og  Nørrejylland.     Optegnet    1858  af 

Gaardejer  Nis  Gallesen  paa  Lerskov  efter  Inger 

Høgelund  i  Jarup  ved  Aabenraa;   hun  havde  lært 

Visen  af  en  nørrejysk  Pige.) 


1.  Der  bode  en  Frue  for  inden  Slesvig, 
hun  havde  ej  Døtre  foruden  en. 

Men  Søen  ror  aldrig. 

2.  Til  hende  saa  bejled  en  vakker  Ungersvend, 
den  gode  Hendrik  Torildsøn  saa  hedder  han. 

3.  Og  de  var  tilsammen  i  elleve  Aar, 
og  elleve  Sønner  avlede  de  tilhobe. 


4.  Det  lakked  nu  paa  det  tolvte  Aar, 

den   gode  Hendrik  Torildsøn  han   vild'   af 

Landet  gaa. 

5.  „Og  hør  du,  Hendrik  Torildsøn,  bliv  hjemme 

i  Aarl 
du  husker  jo  vel,  hvad  vi  blev  spaat  iQor. 

6.  Ja,  jeg  blev  spaat,  imens  jeg  var  ung, 

at  alle  mine  Dage  skulde  falde  mig  tung. 

7.  Ja,  jeg  blev  spaat,  mens  jeg  var  Mø, 

at  jeg  skulde  efler  mit  tolvte  Barn  dø.* 

8.  „  Ja,  alle  dem  Spaakvinder  dem  giver  jeg  Skam, 
saa  tager  jeg  den  Lykke,  Herre  Gud  vil  have 

frem." 
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9.    Den  første  Nat,  han  paa  Snækkeme  laa, 
da  drømte  han,   Fru  Mal&ed  hun  for  ham 

mon  staa« 

10.  ,0  Styrmand,  o  Styrmand,  du  farer  paa  din 

Havn, 
du  styrer  mig  saa  snarlig  til  København. 

11.  O  Styrmand,  o  Styrmand,  du  farer  paa  din  Tro, 
du  styrer  mig  saa  snarlig  for  Københavns  Bro/ 

12.  Og  der  han  kom  paa  Københavns  Bro, 
der  mødte  ham  de  Piger  med  sølvspændet  Sko. 

13.  sOg  hører,  I  Piger  med  sølvspændet  Sko, 
og  hvor  saa  har  I  været,  mens  I  er  saa  fro  7*^ 

14.  Saa  svared  den  ene  i  Kjortelen  hvid: 

,Vi  have  vaaget  over  Fru  Malfred,  Ugger  Lig.* 

15.  Saa  svared  den  anden  i  Kjortelen  rød: 

„Vi  have  vaaget  over  Fru  Malfred,  Ugger  død.* 

16.  Ja,  disse  to  Ord  vilde  han  ikke  tro, 
førend  han  kom  under  de  Vinduer  at  staa. 


1 7.  Hendrik  Torildsøn  slog  op  de  Linklæder  hvid' : 
„Her  hviler  min  Trøst  og  min  Hjærtens  Glid\* 

18.  Hendrik  Torildsøn  slog  op  de  Linklæder  hvid' : 
„Men  aldrig  skal  mine  Børn  faa  Stemoder 

[strid].* 

19.  Han  tog  en  Guldring  udaf  sin  Task', 

den  gav  han  dem,  som  Graven  skulde  kaste. 


L   Han  tog  en  Guldring  udaf  sin  Finger, 
den  gav  han  dem,  som  Klokken  skulde  ringe. 


21.  „I  ringer  den  hid,  og  I  ringer  den  did, 
I  ringer  os  begge  to  til  Himmerig.* 

22.  De  lagde  den  ene  for  Norden  den  Kirk', 
de  lagde  den  anden  for  sønden  den  Kirk'. 

23.  Der  voksede  da  de  Liljer  paa  begge  deres  Grav, 
den  ene  skulde  tage  den  anden  i  Favn. 

24.  De  Liljer  de  voksed  over  Kirkekam, 

jeg  tror,  at  de  staar  grønne,  ja  indtil  denne  Dag. 
Men  Søen  ror  aldrig. 


Q. 


(Fra  Ty.    Optegnet  1855  af  Lærer  A.  G.  Poulsen 
i   Dalby    eAer   Inger  Marie   Nielsdatter  i   Skyum.) 


1 .  Hr.  Tvendrik  han  lakked  til  Ladning  saa  saare, 
liden  Marfred  hun  beder:  „Bliv  hjemme  i  Aare. 

Men  Søen  gør  under. 

2.  Og  jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  ung, 
at  al  min  Skæbne  skuld'  falde  mig  tung. 

3.  Og  jeg  blev  spaat,  den  Tid  jeg  var  Mø, 
at  jeg  fra  mine  syv  Børn  skulde  dø.* 

4.  „Ja,  alle  Spaakvinder  dem  giver  jeg  Skam, 
saa  tager  jeg  Lykken  udaf  Herrens  Haand. 


5.  Hr.  Tvendrik  han  lakked  sin  Ladning  fra  Land, 
liden  Marfred  hun  daaned  paa  hvideste  Strand. 

6.  Den  første  Nat,  han  sov  under  0, 

da  drømte  han,  at  liden  Marfred  var  død. 

7.  Og  aarle  om  Morgen,  da  det  blev  Dag, 
Hr.  Tvendrik  gaar  op  for  kær  Styrmand  at  klag'. 

8.  „Og  jeg  haver  drømt  om  liden  Marfred  saa  fin, 
hun  for  mig  stod,  klædt  udi  hvideste  Lin. 

d-   Og  jeg  haver  drømt  om  liden  Marfred  saa  favr, 
hun  for  mig  mon  stande  med  udslagne  Haar.* 

10.    „At  drømme  om  Kvindfolk  i  hvideste  Lin 
det  betyder  at  miste  Ailerkæresten  sin. 
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11.  At  drømme  om  Kvindfolk  med  udslagne  Haar 
det  betyder  at  miste  sin  Kærest  i  Åar.* 

12.  ,0  Styrmand,  Styrmand,  styr  i  Guds  Navn, 
du  føre  mig  hjem  igen  til  Købinghavn  1' 

13.  Og  der  de  kom  til  købinghavnske  Porte, 
da  hørte  de  Klokker,  de  ringed  saa  saare. 

14.  s  Og  hvorfor  mon  alle  de  Klokker  saa  ringe? 
mon  her  er  nogen  syge  herinde? 

15.  I  min  Faders  Gaard  er  en  liden  Smaadreng, 
dog  ringe  de  ikke  alene  for  den.* 

16.  Hr.  Tvendal  sprang  op  udi  Gaden  med  Fart, 
der  mødt'  ham  ti  Jomfruer,  vare  klædt  udi 

sort. 

17.  Hr.  Tvendrik  han  hilsed  paa  dennem  med  Ære : 
,1  er  klsedte  saa  sort,  og  hvor  har  I  været?* 


IB.   Og  vi  har  os  været  lidt  oppe  under  0, 
og  klædt  liden  Marfred,  for  nu  er  hun  død.* 

19.  Hr.  Tvendrik  han  kunde  deres  Tale  ej  tro, 
førend  at  han  kom  for  sit  Vindve  at  staa. 

20.  Hr.  Tvendrik  sprang  ind  udi  Stuen  med  Fart, 
der  saa  han  hans  syv  Børn,  var  klædt  udi  sort. 

21 .  Hr.  Tvendrik  han  hilsed  paa  dennem  med  Ære : 
,0g  hvor  er  nu  eders  Moder  saa  kære?* 


.   Hr.  Tvendrik  slog  op  disse  Ligeklæder: 
»Og  ligger  du  der  nu,  min  Hjærtens  Glæde!' 


23.  Hr.  Tvendrik  han  satte  sig  ned  paa  en  Stol, 
og  saa  var  han  død,  førend  Hanen  den  goL 

24.  Og  nu  er  de  to  begge  døde, 

som  disse  syv  Børn  skulde  klsede  og  føde. 
Men  Søen  gør  under. 


R. 

(Fra  Østjylland.  Optegnet  1882  af  £.  T.  Kristen- 
sen efter  en  gammel  Pige  i  Bjerager  Fattighas, 
Hads  Herred.    Tidligere  trykt  i  Jyske  Folkeminder, 

X  Nr.  78. 


1.  Der  bode  en  Frue  i  Dannermark, 

hun  havde  en  Datter,  hun  hede  Malfred. 
Men  Søen  gaar  under. 

2.  .Hør  du,  stolt  Henrik,  bliv  hjemme  i  Aarl 
for  du  ved  jo  ikk',  hvad  jeg  er  blevet  spaad. 

3.  Ja,  jeg  blev  spaad,  den  Tid  jeg  var  ung, 
at  det  tolvte  Aars  Byrde  skuld'  blive  mig  tung.* 

4.  [,Ja,  alle  Spaakvinder  dem  giver  vi  Skam,] 
jeg  tager  den  Lykke,  som  Gud  vil  have  frem.* 

(Men  han   vilde  rejse  alligevel.    Saa  døde  hun 
førend  han  kom  hjem  igen.) 


5.  Den  Tid  han  kom  paa  Køvenhavns  Gad', 
da  mødt'  hans  smaa  Børn  ham  i  saa  favr 

en  Skar\ 

6.  ff  Hvordan  er  det,  I  er  klæd  udi  sort? 

I  var  jo  klsed  i  Skarlagen  rød,  den  Tid  jeg 

drog  bort* 

7.  «Jo,  vi  maa  nok  nu  slide  sort, 

for  vores  kær  Moder,  liden  Malfred,  er  bort'.* 

8.  Stolt  Henrik  han  satt'  sig  opaa  sin  Stol, 
og  saa  var  han  død,  førend  Hanen  den  gol. 

9.  Den  ene  blev  lagt  vel  sønden  den  Kjærk', 
den  anden  blev  lagt  for  norden  et  Sted. 

10.   Der  vokser  to  Lillier  paa  begge  deres  Grav, 
og  de  vokser  sammen  indtil  Dommens  Dag. 
Men  Søen  gaar  under. 
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S. 

(Fra  Fyn.  Optegnet  1861  af  Friskolelærer  Morten 
Eskesen,  der  bar  lært  den  af  Bødker  Hans  Jørgen- 
sen pfta  Holte,  Hverringe  Sogn,  Svendborg  Amt.) 


1.  Der  bode  en  Frue  for  oven  Slesvik, 

hun  havde  en  Datter,  som  hedte  Mallryd. 
Mens  Søen  gror  under. 

2.  Saa  høvisk  en  skøn  Ridder  lader  om  hende 

bede, 
Hr.  Henrik  saa  monne  hans  Navn  hedde. 

3.  Og  de  vare  sammen  i  elleve  Aar, 
de  elleve  Børn  tilsammen  har  faaet. 

4.  Det  lakked  sig  hen  paa  det  tolvte  Aar, 
liden  Malfryd  begyndte  at  tykne  saa  saare. 

5.  Hr.  Henrik  sig  vilde  af  Landene  fare, 
liden  Malfryd  bliver  hjemme,  tager  Landet  i 

Vare. 

6.  «Hr.  Henrik,  Hr.  Henrik,  bliver  hjemme  i  Aar! 
du  ved  kim  saa  lidet,  hvad  der  er  mig  spaat. 

7.  For  der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  ung, 
min  tolvte  Skærm  skulde  vorde  mig  tung. 

8.  Og  der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skulde  efter  mit  tolvte  Barn  dø. 

9.  Og  der  var  mig  spaat  imens  jeg  var  Pige, 
mit  tolvte  Barn  skuld'  skæres  ud  af  min 

Side.« 

10.  ,Ja,  alle  Spaakvinder  dem  give  vi  Men, 
saa  tar  vi  den  Lykke,  Gud  giver  igen. 

11.  Ja,  alle  Spaakvinder  lar  vi  hænge  og  brænde, 
saa  tar  vi  den  Lykke,  som  Gud  os  vil  sende. 

12.  For  der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Barn, 
at  jeg  skulde  dø  udaf  Sorg  og  Harm.* 

13.  Hr.  Henrik  han  styrer  sin  Snække  fra  Land, 
liden  Malfryd  hun  daaner  paa  hvidigen  Sand. 


14.  Og  der  at  de  kom  to  Mile  paa  Sø, 

da  hørte  de  Klosterets  Klokker  at  gaa. 

15.  „Hvorfor  monne  alle  de  Klokker  saa  gaa? 
vi  ved  dog  ingen,  som  syge  laa. 

16.  Foruden  liden  Malfryds  den  yngste  Dreng, 
dog  alle  de  Klokker  gaar  ikke  for  den.* 

17.  Den  første  Nat,  han  sov  under  0, 

da  drømte  han,  at  Uden  Malfryd  var  død. 

18.  Han  drømte,  hun  skinbarlig  for  ham  stod 
i  snehvide  Klæder  og  udslagne  Haar. 

19.  »Jeg  beder  dig.  Styrmand,  for  dit  Navn, 
du  styre  os  hjem  for  København.* 

20.  Og  der  at  de  kom  til  Københavns  Bro, 
da  hørte  ban,  alle  de  Klokker  de  slog. 

21.  Hr.  Henrik  sig  op  ad  Gaden  red, 
da  mødte  ham  de  Vaagepiger  tre. 

22.  ,6od  Aften,  god  Aften,  I  Vaagepiger  milde, 
hvor  haver  I  været  i  Aflen  saa  silde?* 

23.  ,0g  vi  haver  været  i  Vaagestue 

og  lagt  liden  Malfryd  hen  at  sove.* 

24.  Hr.  Henrik  han  vilde  dem  ikke  tro, 

før  at  han  kom  under  de  Mure  at  staa. 

25.  Da  han  kom  under  de  Mure  at  staa, 
da  brsendte  der  Lys  i  hver  en  Vraa. 

26.  Ja,  der  brændte  Lys  udi  hver  en  Vraa, 

og  store  Vokslys,  hvor  liden  Malfryd  hun  laa. 

27.  Hr.  Hendrik  sig  ind  ad  Døren  tren, 

og  alle  hans  Børn  kom  grædende  frem. 

28.  »Ti  stiUe,  mine  Børn,  I  græde  ej  saa, 
I  skal  jo  vist  aldrig  Stemoder  faa.* 

29.  Saa  letted  han  op  det  hvide  Linklæde: 
,0  ligger  du  her,  min  Alverdens  Glæde!* 
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30.  Saa  klapped  han  hende  paa  hviden  Bryst: 
,0  ligger  du  her,  min  Alverdens  Lyst!* 

31.  Han  gik  til  Vuggen,  gjorde  ligesaa: 

,0  Herre  Gud  naade  mine  tolv  Børn  smaal 

32.  O  Herre  Gud  naade  mine  tolv  Børn  smaal 
ret  aldrig  saa  skulle  I  Sfcemoder  faa.' 

33.  Saa  satte  han  sig  paa  en  Stol  saa  rød, 
førend  Hanen  galed,  da  var  han  død. 


34.  Han  satte  sig  paa  en  Stol  saa  hvid, 
forend  Hanen  galed,  da  var  han  Lig. 

35.  Nu  ere  de  begge  to  uddøde, 

som  skulde  de  smaa  Børn  klæde  og  fede. 

36.  Foruden  Hr.  Henriks  den  gamle  Moder, 
hun  var  alle  de  Børn  til  gode. 

Mens  Søen  gror  under. 


T. 

(Fra   Fyn.      Optegnet    1856    af   Landmand    Lars 
Frederiksen  i  Ryslinge.) 


1.  Der  boed  en  Frue  for  oven  Slesve, 

hun  havde  en  Datter,  som  hedde  Malfred. 
For  Søen  gror  under. 

2.  Der  bejler  til  hende  saa  dannis  en  Mand, 
og  Hertug  Henrik  saa  hedder  han. 

3.  De  vare  tilsammen  i  elleve  Aar, 

og  elleve  Børn  de  havde  tilsammen. 

4.  Hertug  Henrik  vilde  ud  at  se  Landet  til  gode. 
«Bliv  hjemme.  Allerkærest, 

du  ved  ej,  hvad  der  har  været  mig  spaat  i  Aar.' 

5.  ,Ja,  alle  Spaak vinder  dem  ville  vi  brænde, 
saa  tager  vi  Lykken,  den  Gud  os  vil  sende. 

6.  Ja,  alle  Spaakvinder  dem  give  vi  Skam, 
saa  tage  vi  Lykken  af  Guds  Haand.** 

7.  HertugHenrikhanstyrer  sineSnækker  fra  Land, 
hans  Tjenere  spaserte  paa  hviden  Sand. 

8.  Og  da  de  var  kommen  lidt  ud  fra  Fredrikssund, 
da  hørte  de  Københavns  Klokker  i  Lund. 

9.  Hvorfore  mon  Københavns  Klokker  saa  gaa? 
der  var  jo  ingen  syge,  da  vi  tog  derfraa. 


10.  Uden  Hr.  Peders  den  liden  Smaadreng, 
slet  ikke  gaa  Københavns  Klokker  for  den.* 

11.  Den  første  Nat,  Hertug  Henrik  sov  paa  0, 
da  drømte  han  om  sit  Guld  saa  rød. 

12.  Han  drømte,  at  liden  Mal&ed  for  ham  stod 
med  udslagne  Haar  og  Guldkronen  paa. 

13.  ,  Ja,  alt  det  I  drømmer  om  Kvindfolkets  Haar, 
det  betyder,  at  I  faar  en  stor  Sorrig  i  Aar. 

14.  Og  alt  det  I  drømmer  om  Guld  saa  rød, 
det  betyder,  at  liden  Malfred  er  enten  syg 

eller  død.* 

15.  Hertug  Henrik  han  styrer  sin  Snække  til  Land, 
hans  Tjenere  spaserte  paa  hviden  Sand. 

16.  „O  hør  I,  mine  Tjenere,  hvi  klæder  I  jer  sort? 
jeg  klædte  eder  i  Skarlagen,  da  jeg  drog 

bort* 

17.  ,Vi  maa  ikke  mere  klæde  os  rød, 
for  nu  ligger  liden  Malfred  død.* 

18.  Hertug  Henrik  han  [gik]  op  ad  Københavns 

Gader, 
da  mødte  ham  Fruer,  ja  Fruer  i  Skare. 

19.  Han  hilste  dennem  saa  mildelig: 

aOg  hvor  har  1  været  i  Aften  saa  silde?* 
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20.  yOg  vi  har  været  paa  Vaagestue, 
og  lagt  liden  Malfred  hen  at  sove.* 

21.  Det  svarte  hun,  den  i  Kjortelen  hvid: 
,For  nu  ligger  liden  Malfred  Lig.*  " 

22.  Det  svarte  hun,  den  i  Kjortelen  rød: 
,For  nu  ligger  liden  Malfred  død.* 

23.  Hertug  Henrik  han  ind  ad  Gaarden  tren, 
da  brændte  der  Lys  i  hver  en  Vraa, 

ja  store  Vokslys,  hvor  liden  Malfred  laa. 

24.  Hertug  Henrik  han  ind  ad  Døren  tren, 
hans  elleve  smaa  Børn  stod  hannem  igen. 

25.  ,Ja,  tier  kun  stille,  mine  tolv  Børn  smaa, 
I  skal  vist  aldrig  Stemoder  faa.* 


26.  Saa  letted  han  ved  det  hvide  Hermelin: 
«0g  ligger  du  her.  Allerkæresten  mini* 

27.  Saa  letted  han  ved  det  hvideste  Klæde: 
iiOg  ligger  du  her,  min  Alverdens  Glæde!* 

28.  Saa  tager  han  sig  i  Bidselet  fat, 

de  store  Vandbølger  slog  over  hans  Hals. 

29.  Nu  ere  de  begge  to  døde, 

de  smaa  Børn  skulde  klæde  og  føde. 

30.  Foruden  Hertug  Henriks  Moder, 
hun  ere  de  smaa  Børn  gode. 

For  Søen  gror  under. 


u. 

(Fra  Fyn.    Optegnet  1862  af  Friskolelærer  Diderik 
Johansen  efter  en  gammel  Kone,  Anne  Nielses  i 

Højby  ved  Odense.) 


1.  Der  bode  en  Frue  for  oven  Slesvig, 
hun  havde  en  Datter,  hun  hedte  Malfred. 

For  Søen  gror  under. 

2.  Hun  var  ikkun  paa  sit  ellefte  Aar, 
hendes  Bejlere  red  hende  til  og  fraa. 

3.  Der  bejled  til  hende  saa  høvisk  en  Ridder, 
Hertug  Henrik  saa  monne  han  hedde. 

4.  De  vare  tilsammen  i  elleve  Aar, 

og  elleve  Smaabøm  de  havde  tilsammen. 

5.  Hertug  Henrik   vilde   ud  og  se  Landet  til 

gode. 
,Tøv  hjemme,  min  Allerkæreste, 
du  ved  ikke,  hvad  der  mig  har  været  spaat. 

6.  Der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  ung, 
min  tolvte  Byrde  skulde  vorde  mig  tung. 


7.  Der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Pige, 
mit  tolvte  Barn  skuld*  skæres  ud  af  min  Side. 

8.  Og  det  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skulde  efter  mit  tolvte  Barn  dø.* 

9.  s  Ja,  der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Barn, 
at  jeg  skulde  dø  udaf  Sorrig  og  Harm. 

10.  Ja,  der  var  mig  spaat,  imens  jeg  var  Dreng, 
at  jeg  skulde  dø  for  Strømmen  saa  stræng. 

11.  Alle  Spaakvinder  dem  ville  vi  hænge, 

saa  tager  vi  Lykken,  som  Gud  os  vil  sende. 


.   Alle  Spaakvinder  vil  vi  sætte  i  Brand, 
saa  tager  vi  Lykken  af  Guds  Haand.* 


1 3.  Hertug  Henrik  han  styred  sin  Snække  fra  Land, 
Hans  Tjenere  spaserte  paa  hvideste  Sand. 

14.  Den  første  Nat,  Hertug  Henrik  sov  under  0, 
da  drømte  han  om  sit  Guld  saa  rød. 

15.  Han  drømte,  liden  Malfred  for  ham  staar 
i  snehviden  Særk  og  udslagne  Haar. 
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16.  ,At   drømme   om   Kvinder   med   udslagne 

Haar 
betyder  for  vist  et  sorrigfuldt  Aar. 

17.  At  drømme  om  Kvinder  i  snehviden  Særk 
betyder  for  vist  et  stort  Hovedværk. 

18.  At  drømme  om  sit  Guld  saa  rød 
betyder,   liden  Malfred  er   enten   syg  eller 

død.« 

19.  Hertug  Henrik  styred  sin  Snække  i  Land, 
hans  Tjenere  spaserte  paa  hviden  Sand. 

20.  Hertug  Henrik  han  op  ad  Gaden  gik, 
han  mødte  Jomfiruer,  ja  Jomfruer  i  Skare. 

21.  Han  hilsede  dennem  saa  mildelig: 
,Hvor  haver  I  været  saa  sildelig?' 

22.  yJa,  vi  haver  været  i  Vovestove, 

og  lagt  liden  Malfred  hen  at  sove.' 

23.  Da  svarede  den  i  Kjortelen  rød: 
,0g  nu  er  liden  Malfred  død.' 

24.  Da  svarede  den  i  Kjortelen  hrid: 
,0g  nu  ligger  liden  Malfred  Lig.' 

25.  Hertug  Henrik  gik  under  de  Vindver  at  staa, 
da  brændte  der  Lys  i  hver  en  Vraa. 


26.  Der  brændte  Lys  i  hver  en  Vraa 

og  store  Vokslys,  hvor  liden  Malfred  laa. 

27.  Hertug  Henrik  han  ind  ad  Døren  tren, 
hans  elleve  Smaabøm  stod  hannem  omkring. 

28.  « Græder  ikke,  mine  tolv  Børn  smaa, 
1  skal  ikke  Stemoder  faa.' 

29.  Saa  lukte  han  op  det  hvide  Hermelin: 
,0  ligger  du  her,  Allerkæresten  min!' 

30.  Saa  lukte  han  op  det  hvide  Klæde: 

.0  ligger  du  her,  min  Alverdens  Glæde!' 

31.  Saa  gik  han  til  Vuggen,  gjorde  ligesaa: 
.0  ligger  du  her,  Alverdens  Graad!' 

32.  Han  favned  de  smaa  og  bød  dem  Farvel, 
og  neder  til  Stranden  saa  ganger  han  selv. 

33.  Og  det  var  Hertug  Henrik  saa  sorrigfuld, 
han  ledte  i  Stranden  at  finde  sit  Guld. 

* 

34.  Men  ak,  nu  ere  de  alle  uddøde, 

som  skulde  de  Smaabøm  klæde  og  føde. 

35.  Der  er  ingen  at  se  dem  til  gode, 
uden  Hertug  Henriks  Moder, 
hun  saa  de  Smaabøm  til  gode. 

For  Søen  gror  under. 


V. 

(Fra  Laaland  ved  Professorinde  P.  Bredsdorff, 
•  optegnet  1846,  I  senere  meddelt  Professor  A.  P. 

Berggren.) 


1.  |:  Udi  Slesvig  der  bode  en  Fme,  :| 

hun  havde  en  Datter,  som  hed  Frøken  Malfred. 
Men  Skoven  gror  under. 

2.  Hun  havde  en  Datter,  som  hed  Frøken  Malfred. 
saa  hybsk  en  skøn  Ridder  lader  om  hende 

bede. 


3.  Saa  hybsk  en  skøn  Ridder  lader  om  hende 

bede, 
Hr.  Henrik  saa  monne  hans  Navn  hede. 

4.  Dankongen  han  sendte  Legateme  ud, 

da  kom  til  Hr.  Henrik  et  kongeligt  Bud. 

5.  ,Hr.  Henrik,  Hr.  Henrik,  bliv  l^emme  i  Aar, 
du  véd  saa  lidet,  hvad  der  er  mig  spaat. 

6.  Der  blev  mig  spaat,  da  jeg  var  Mø, 
at  jeg  med  det  tolvte  Bam  skulde  dø. 
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7.  Der  blev  mig  spaat,  da  jeg  var  ung, 

min  tolvte  Skærv  skulde  vorde  mig  tung.* 

8.  yAUe  Spaakvinder  dem  viUe  vi  brænde, 

og  tage  saa  Lykken,  som  Gud  vil  os  sende. 

9.  Alle  Spaakvinder  dem  give  vi  Skam, 
og  tage  saa  Lykken  udaf  Guds  Haand.* 


10.   Og  da  han  kom  paa  Købenbavns  Bro, 
da  hørte  han  alle  de  Klokker  at  gaa. 


11.   Han  satte  sig  paa  en  Stol  saa  rød, 
inden  Hanen  den  gol,  da  var  han  død. 

1%  Han  satte  sig  paa  en  Stol  saa  hvid, 
inden  Hanen  den  gol,  da  laa  han  Lig. 
Men  Skoven  gror  under. 


X. 

(Fra  Stævns.   Optegnet  1844  af  Frøken  Frederikke 
Engelbreth  i  Lyderslev.) 


1.  Og  ved  I  vel,  hvor  en  rig  Mand  bor, 
—  men  Skoven  er  grøn  — 

han  haver  ej  Døtre  foruden  én. 
Men  Søen  gaar  under. 

2.  Han  haver  ej  Døtre  foruden  én, 

og  dette  tro  Henriks  Fæstemø  monne  være. 

3.  Tro  Henrik  han  vilde  sig  rejse  af  Land, 
og  derfor  liden  Malfred  nu  sørged  saa  brav. 

4.  «0g  mig  blev  spaat,  mens  jeg  var  ung, 
min  sidste  Skæbne  skulde  være  mig  tung. 

5.  Og  mig  blev  spaat,  mens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  med  det  tolvte  Barn  skulde  dø.* 

6.  «0g  alle  Spaakvinder  dem  giver  vi  Skam, 
vi  vil  tage  den  Lykke,  som  Gud  vil  ha  frem. 

7.  Og  alle  Spaakvinder  dem  lader  vi  hænge, 
vi   vil   tage   den  Lykke,    som   Gud   vil    os 

sende.* 

8.  Den  første  Nat,  han  sov  under  0, 

da  drømte  han,  at  liden  Malfred  var  død. 


9.   Tro  Henrik  han  gik  for  den  Styrmand   at 

staa: 
«0g  vil  du  vel  styre  for  København?* 

10.  Og  da  han  kom  paa  Københavns  Gade, 

da  mødte  han  to  Jomfruer,  som  kom  fra 

Vaage. 

11.  Da  sagde  den  Jomfru  i  Kjortelen  rød: 

,Vi  har  været  hos  liden  Malfred,  og  nu  er 

hun  død.* 


12.  Da  sagde  den  Jomfru  i  Kjortelen  hvid: 

«Vi  har  været  hos  liden  Malfred,  nu  ligger 

hun  Lig.* 

13.  Og  da  tro  Henrik  nu  kom  til  sin  Gaard, 
da  var  der  Lys  i  hver  en  Vraa. 

14.  Da  var  der  Lys  i  hver  en  Vraa, 

de  store  Vokslys,  hvor  liden  Malfred  hun  laa. 

15.  Da  kyste  han  hende  paa  hvideste  Bryst: 
«Nu  ligger  du  der,  min  eneste  Trøst.* 

16.  Da  kyste  han  hende  paa  røderen  Mund: 
,Nu  lever  jeg  ikke  mangen  Stund. 

17.  Mine  Børn  dem  giver  jeg  Ager  og  Eng, 
men  aldrig  saa  faar  jeg  liden  Malfred  igen. 
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18.  Mine  Bøm  dem  giver  jeg  Hus  og  Gaard, 
men  aldrig  saa  faar  vi  saa  venlig  en  Mor.'' 

19.  Og  da  nu  hen  var  ganget  et  Aar, 

da  var  der  tre  Lig  i  tro  Henriks  Gaard. 


.   Det  fiørste  var  liden  Malfred,  det  andet  tro 

Henrik, 

—  men  Skoven  er  grøn  — 

det  tredje  hans  Mor,  som  af  Sorgen  var  død. 
Men  Søen  gaar  under. 


Y. 

(Fra  Vordingborg-Egnen;  optegnet  1844  af  Pastorinde 
Pauline  Petersen  i  Allerslev,  der  har  lært  den  i 

sin  Ungdom.) 


1.  «0  Henrikssøn,  bliv  hjemme  hos  os, 
o  Henrikssøn,  bliv  hjemme  hos  osl 

Men  Søen  drejer  om. 

2.  Det  var  mig  spaat,  da  jeg  var  ung, 

at  denne  min  Byrde  skulde  vorde  mig  tung.'' 

3.  «0g  alle  Spaakællinger  lader  jeg  brænde, 
jeg  tager  den  Lykke,  som  Gud  mig  vil  sende.* 

4.  Hr.  Henrikssøn  styred  sin  Snække  til  Land, 
da  hørte  han  alle  de  Klosterklokker  ringe. 

5.  Og  da  han  kom  paa  Københavns  Gade, 

da  mødte  der  hannem  saa  stor  en  Ligskare. 

6.  Og  da  han  kom  lidt  bedre  frem, 

da  kom  hans  to  Sønner,  var  klsedt  udi  sort. 


7.  ,0g  hvorfor,  mine  Sønner,  saa  slide  I  sort? 
der  var  jo  ingen  død,  der  jeg  drog  bort. 

8.  Der  var  ingen  død,  der  jeg  drog  [hen], 

foruden  liden  Malfreds  yngste  Søn.* 

• 

9.  «Vi  ere  vel  nødt  at  slide  sort, 

vor  Moder  er  død,  siden  I  drog  bort.* 

10.  ,0g  er  hun  død,  siden  jeg  drog  [hen], 
da  vil  jeg  mig  selver  stikke  ihjel.* 

11.  Han  tog  et  Guldkors  af  sit  Bryst, 

det  gav  han  den  Graver,  som  Graven  skulde 

[kaste]. 

12.  ,1  grave  den  Grav  baade  stor  og  vid, 
at  jeg  og  liden  Malfred  kan  hvile  deri.* 

13.  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Finger, 

den  gav  han  den  Klokker,  som  Klokkerne 

skulde  ringe. 
Men  Søen  drejer  om. 


z. 

(Fra   Lillehedinge  i  Stævns,   Sælland;   optegnet  af 
teol.  Kand.  Morten  Bredsdorff.) 


1.  Ridder  Ole  og  hans  Datter  de  sad  over  Bord, 
de  talte  saa  mangt  et  skæmtsomt  Ord. 

Mens  Søen  gror  under. 

2.  Hr.  Peder  han  ind  ad  Døren  tren, 
Ridder  Ole  han  stander  ham  op  igen. 


3.  «Hør  du,  Ridder  Ole,  baade  favr  og  fin, 

maa  jeg  faa  liden  Malfred,  liden  Datteren  din?* 

4.  Det  svarte  Ridder  Ole,  baade  favr  og  fin: 
,Min  Datter  er  din  og  ikke  min.' 

5.  De  vare  tilsammen  i  Aarene  ti, 
elleve  Sønner  de  avled  udi  di. 

6.  Det  lakked  saa  fast  ad  det  ellevte  Aar, 
liden  Malfred  med  sin  tolvte  Søn  var. 
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7.  .Hør  du,  liden  Malfred,  hvad  jeg  siger  dig: 
Vil  du  blive  hjemme  og  tage  Landet  vare, 
mens  jeg  tar  af  Ijandet  og  beder  til  Barsel?" 

8.  ,0  nej,  Hr.  Peder,  bliv  hjemme  hos  mig, 
til  du  faar  at  se,  at  det  er  godt  med  mig. 

9.  For  det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  ung, 
at  min  Skøbne  den  skulde  vorde  mig  tung. 

10.  Det  blev  mig  spaat,  mens  jeg  var  Mø, 
at  jeg  skulde  med  min  tolvte  Søn  dø." 

11.  «Ja.  alle  Spaakællinger  dem  vil  vi  skænde, 
men  vi  vil  ta  Lykken,  som  Gud  vil  os  sende. 

12.  Alle  Spaakællinger  vil  vi  sætte  i  Brand, 
men  vi  vil  ta  Lykken  udaf  Guds  Haand." 

13.  Han  var  paa  Søen  i  Ugerne  fem, 

han  drømte  hver  Nat  om  liden  Malfred  i  dem. 

14.  Han  var  paa  Søen  i  Ugerne  ni, 

han  drømte  hver  Nat  om  liden  Malfred  i  di. 

15.  „Jeg  beder  jer,  Styrmand,  for  min  Ære, 
I  styrer  mig  ind  til  min  Hjærtenskærel 

16.  Jeg  beder  jer,  Styrmand,  for  mit  Navn, 
I  styrer  mig  ind  for  København!'' 

17.  Og  der  de  koni  op  imod  den  Strand, 
gik  hans  elleve  Sønner  paa  hviden  Sand. 


18.  ,Her  gaa  I  mine  elleve  Sønner  saa  smaa, 
mig  synes  I  ere  saa  sortegraa, 

I  var  alle  saa  hvide,  da  jeg  tog  bort." 

19.  Da  svarte  den  Dreng  i  Kjortelen  rød: 
«Det  volder  for,  vores  kær  Moder  er  død." 

20.  Det  svarte  den  Dreng  i  Kjortelen  hvid: 
,Det  volder   for,   vores   kær  Moder   ligger 

Lig." 

21.  Hr.  Peder  kom  under  sine  Vinduer  at  staa, 
da  brændte  der  Lys  i  hver  en  Vraa, 

og  store  Vokslys,  hvor  liden  Malfred  hun  laa. 

22.  Han  klapped  liden  Malfred  paa  hviden  Kind : 
«Er  du  hensovet.  Allerkæresten  min!" 

23.  Han  klapped  liden  Malfred  paa  hviden  Bryst: 
,Er  du  hensovet,  min  Hjærtens  Trøst!" 

24.  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Finger, 

den  gav  han  dem,  der  skulde  Klokkerne  ringe. 

25.  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Taske, 

den  gav  han  dem,  der  skulde  Graven  kaste. 

26.  «I  kaste  den  Grav  baade  breder  og  lang, 
liden  Malfred  faar  ej  anden  Kirkegang. 

27.  I  kaste  den  Grav  breder  og  dyb, 

jeg  frygter,  jeg  kommer  der  selver  med  i." 


28.   Saa  satte  han  Sværdet  alt  ned  imod  Sten, 
og  Odden  den  gjorde  hans  Hjærte  Men. 
Mens  Søen  gror  under. 


A.  25'  dromtte  a.  —  27*  eaa  ag;  vel  rettere: 
du  styre  tiell  land.  —  45^  Skriveren  har  tegnet 
ved  Bogstaverne  i  miere  for  at  gøre  dem  tyde- 
ligere; men  ogsaa  fra  først  af  stod  der  miere 
(ikke  minne). 

g  (Tragica  Nr.  26)  udgør  51  Vers.    Afvi- 
gelserne er:    Omkv.  Mens  Søen  roer  aldrig;   1* 


Hun  hafver  en  Daatter  en  lillie  vand;  2'  Hun(!) 
rige  Her  Esben  troloffver  den;  4^  det  sig  nu 
mig;  7'  affSkaane  mgl;  8^  Alle  lo  de  lomfruer 
som  de  sad;  9^  sit  Hoffvet;  12^  Min  Daatter 
haffver  loffvet  med  dig  at  bo;  14^  tilsammen; 
16'  Oc  bede  til  Barsel  baade  dennem  oc  mine; 
„17."  Her  Esben,  Her  Esben,  I  drager  icke  bort, 
I  fortryder  det  siden,  naar  det  er  giort 
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,18.*    Bier  til  I  seer,  hvor  alting  er  gaaet, 

I  dragis  til  minde,  hvad  forlangen  er  spaaet. 
18^  mens  jeg;  19'  leg  aff  mit  tolfFte  Barn  skulle 
dø;  20'  vil  leg;  21*  Her  Esben  band;  21*  Fru 
Malfred;  22  Fru  M.  gaar  sig  til  Bure  1  løn,  Hun 
fødde  der  straxens  saa  ung  en  Søn ;  24*  Det  var 
stor  Ynck;  25*  monne  være;  28*  band  styrer; 
29'  Alle  vare  I  røde;  30*  saa  mgl.;  31  Den  Tale 
den  troer  (»Troen")  jeg  ingenlund,  Førend  jeg 
det  bører  aff  min  Moders  Mund;  32*  Ttbett  wor 
mgl.;  32'  Vdstod  hans  Moder  oc  hviltis  der  ved; 
33*  Her  staar  y  mgl.;  33'  Kieriste;  34*  er  siug 
oc  ilde  hun  maa;  34'  Hender  ganger  de  Fruer 
(»Frutr*)  til  oc  fra;  35*  huiden  mgl;  35'  och 
mgL;  36*  Her  Esben  jeg  siger  dig  aff  stor  Nød; 
36*  hun  er;  V.  37  mgl;  38*  i  Rosens  Kind; 
38'  Da  lader;  40  op  samme  stund.  Hånd  kyste 
det  tusind  gange  for  sin  Mund;  41  Saa  lagde 
band  Barnet  i  Vuggen  sin.  Du  seer  ret  aldrig 
meere  Fader  din;  43*  band  mgl,;  43'  st.  M.  var 
[for]  hans  skyld  død; 
„44/    Hånd  tog  en  Guldering  aff  sin  Barm, 

Hånd  satte  den  paa  det  Ligis  Arm. 
«45.*    Tag  du  den  i  Graff  med  dig. 

Men  du  maatte  icke  leffve  med  mig. 
,46.*    Hånd  tog  en  Guldring  aff  sin  Finger, 

Den  gaff  band  dem,  de  Klocker  skulle  ringe. 
«47.*    Hånd  tog  en  Guldring  aff  sin  Taske, 

Den  gaff  band  den,  som  Graffven  skulle  kaste. 
«48.*    Du  kast  den  Graff  baade  bred  oc  lang, 

Hun  faar  icke  anden  Kirckegang. 
,49.*    Du  kast  den  Graff  baade  bred  oc  vjd, 

leg  frycter,  jeg  skal  der  selff  udi. 
44'  sieleff  mgl;  45*  oc  Sorg  at  sige;  45'  i  en 
Graff  tillige. 

Tragieaa  Vers  44— 49  er  laante  fra  var  efter- 
fedende  Vise  „Hr,  Magnus  og  hans  Mø^  med 
et  Par  viUcaarlige  Ændringer  i  48'  og  49'. 

h.  Fra  Færøerne^  optegnet  1846  af  Svend 
Grundtvig  efter  Frøken  Christiane  Schrøter; 
indeholder  følgende  Vers  af  Tragica:  1—2,  6', 
7*,  13-17,  19-21,  26,  28,  27,  29,  30-35, 
39—41,  44—50,  og  desuden  nogle  Vers  af  ofgte 
Overlevering: 
11.   Alle  Spaakvinder  ville  vi  stege  og  brænde, 

og  tage  vor  Lykke,  som  Gud  vil  sende. 
14.   Ikke  vinder  jeg  Sejl  i  Raa, 

førend  I  siger  mig,  hvor  Malfred  gaar. 
23.  Hr.   Asbjørn  vilde  det  ikke  tro, 

førend  han  kom  under  Vinduet  at  staa. 


24.  Der  han  kom  under  Vinduet  at  staa, 
da  brændte  der  Lys  i  hver  en  Vraa. 

25.  Lys  brændte  der  i  hver  en  Vraa, 
men  Vokslys,  der  hvor  Malfred  laa. 

36.   Der  vokste  to  Liljer  af  begge  deres  Arm, 
den  ene  tog  den  anden  i  Favn. 

i.  Fra  Færøerne;  optegnet  1845  af  Skole- 
Icerer  Hans  David  Matras  paa  Viderø;  grun- 
der sig  væsenlig  paa  Tragica's  Tekst,  men  har 
adskillig  Nydannelse  og  nogen  ægte  Overlevering, 
V,  2—3  er  laante  fra  vor  Nr.  84,  V.  4  fra  vor 
Nr.  378. 

1.  Herr  Esbem  og  Malfrue  de  sad  over  Bord, 
de  lale  saa  mangt  et  Gammensord. 

Saa  her  herlig  og  saa  vel  og  der  de  traadte. 

2.  ,Hør  det,  Malfrue,  hvad  jeg  spørge  maa: 
hvor  længe  Jomfruen  med  Barnet  gaar?* 

3.  ,1  fyrretyve  Uger,  det  er  vist, 
saa  Isenge  gik  Maria  med  Krist.* 

4.  Der  bode  en  Greve  i  Saxland, 

han  havde  en  Datter,  det  Liljevand. 
Derefter  som  V.  5—7  Trag.'s  V,  2,  11,  16;  saa 
8.    ,Ak  nej,  Herr  Esbem,  I  hjemme  bliv! 

det  varer  saa  stakket,  mit  unge  Liv. 
Derefter  V,  9-12  Trag.'s  V.  17,  19,  20,  21 ;  saa 

13.  «Ålle  Spaakvinder  ville  vi  paa  Ilden  brænde, 
og    tage    saa    Lykken,    som    Gud    vil    os 

sende.* 

14.  Herr  Esbern  gaar  til  Strande, 
hvor  Snekken  laa  for  Lande. 

15.  Herr  Esbern  styrer  sin  Snekke  fra  Land, 
to  Sønner  gaa  paa  hviden  Sand. 

16.  Og  der  han  kom  der  midt  ud  i  Hav: 
,Gud  raade  nu,  hvor  [det]  Malfrue  gaar!* 

Derefter  V  17-21  «  Trag.  V  27,  28,  29,  30, 

31 ;  saa 

22.    «Hvad  kunne  vore  Klæder  være  hvid! 

ti  vor  allerkæreste  Moder  er  Lig.* 
23  ==  Trag.  32. 
24.    Og  ikke  trode  han  sine  Sønners  Ord, 

selv  red  han  i  sin  egen  Gaard. 
25—26  =  Trag.  33-34. 

27.  ,Saa  lever  Malfrue,  din  væne  Mø, 
at  hun  er  sig  med  Tvillinger  død. 

28.  Hun  er  sig  i  Barselseng  død, 

og  to  smaa  Svende  udi  hendes  Skød.* 

29.  Ikke  vilde  Esbem  tro  førend  daa: 
førend  han  kom  under  sit  Vindue  at  staa. 

30.  Førend  han  kom  under  sit  Vindue  at  staa, 
ti  da  brændte  Lys  i  hver  en  Vraa. 
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31.  Der  brændte  Lys  i  hver  en  Vraa, 
og  Vokslys  der,  hvor  Malfrue  laa. 

32.  Esbem  ind  ad  Døren  saa: 

og  Malfrue  Lig  paa  Bordet  laa. 
33-39  =  Trag.  44-50. 

40.  Der  vokste  to  Liljer  af  begges  Barm, 
den  ene  tog  den  anden  i  Favn. 

41.  Der  vokste  to  Liljer  af  begge  deres  Bryste, 
den  ene  Lilje  den  anden  kyste. 

B.  4*  i  wid  will  a.  —  b:  1—6  Malefred  over- 
aU;  2'  2*  3'  sex  (Fejllæsning  af  Tottet,  sadledes 
ogsaa  3'  4*  siuende;  men  b  og  Q  tolffte);  3^  De 
samen  war;  3*  4*  rider  her  Oluff;  4'  aff  landet 
fare;  5*  ey  boertt;  5"  Det  vare;  5*  aff  mit; 
6"  ey;  6*  7*  Spaa-quinder  di;  7*  (men  ikke  8') 
som  here  Gud  will;  9*  den  lyche  aff  here  Guds 
haand;  9^  Oluffuss;  10*  Oluff  hans;  10"  11^ 
raaede  fra  lande;  13'  er  komet;  14'  hånd;  15> 
som  os  møder  her  saa  rige;  17^  18'  en  konge 
-søn  maate;  18^  dem  bliffuer;  19'  alle  sin  frender 
bliffuer;  19*  rider  Oluff  kaaster;  19^  her;  21  > 
den  hielt  imoed  hans  foed.  Desuden  indskyder  b 
et  V.  \%  og  et  Slutningsvers: 

Hånd  haffuer  kaars  udi  høiere  hånd, 

band  skall  were  konge  offuer  alt  det  land. 
20.   Udi  høiere  haand, 

hånd  skall  were  konge  oSiier  alt  det  land. 
23.   Hånd  sate  hialted  imoed  sin  foed, 

och  oeden  rørde  hans  hierte-roed. 

Rider  Oluff  och  liden  Male-fred  kom  samen 

i  graff, 

der  soffuer  de  till  den  yderste  dag. 

C.  23^  24'  alle  sine  slotter  Haandskriftet. 

D.  10*  thrimer  Haandskriftet,  —  De  sidste  to 
Linjer  af  Visen  er  sikkert  digtede  af  Visebogens 
BedaktøTf  da  han  efter  sin  Sædvane  omdannede 
de  felUcdige  tdinjede  Strofer  til  firlinjede. 

E.  V.  1  meddelt  Vaavestuen;  en  Sangerske 
mente,  det  skulde  vtere  Vaabenstuen;  men  Navnet 
er  sikkert  urigtig  laant  fra  V.  14.  —  F.  5—6 
»enere  tilføjede  af  Optegnersken,  formodenlig  efter 
en  afiden  Sanger.  —  F.  15—18  kun  i  b;  V.  17 
optegnet  som  én  Linje,  —  F.  20  kun  i  b.  — 
V.  21  kun  i  a  (,som  sætter' !).  —  22  da  mgl.  b. 

L  Samme  Omkvæd  brugte  Sangersken  i  vor  Nr, 
277  K  —  MeddOt:  Eiskovers.  -  11  Hov  Ud- 
gaven; Hu  Hskr. 

L.  b  bestaar  kun  af  en  Melodi  med  én  Linje 
Tekst:  Der  boede  en  Frue  alt  under  en  0,  trgkt 

Danm.  gL  FolkeYiser,  Riddenr.    n. 


i  Abr.  5.  Bd.  8.  LXXXI;  af  en  Liste  i  Nge- 
rups  Efterladenskaber  fremgaar  det,  at  Optegneren 
er  Adjunkt  Steenbloch;  altsaa  hører  den  til  de 
Melodier,  som  en  Frk.  B.  M.  har  Icert  af  „en 
Kone  paa  nogle  og  halvfemsindstyve  Aar,  der 
endnu  [1813]  lever  i  Frederiksborg^.  —  14 
rørte  hans  Hjærte  Od  a.  —  15  rørte  a. 

M.  V.  9  rettere:  I  styre  vel  tro  oo  Københavns 
Bro.  —  21'  sadl.  optegnet. 

N.  5  udtdU  ha-i  (Udgaven  og  Hskr.:  har).  — 
6  udtaU  Fo,r  (c/)  Aar),  8  spå,i.  —  10  æ  ra- 
gaven;  jeg  Hskr.  —  13  graar  (o:  graed)  Hskr. 
og  Udg.  —  15  hun  har  faaet  Udg.  —  22  hvor 
haver  Udg.  —  26  ikke  Hskr.  —  28  nede  i 
Vuggen  Udg.  —  ,graa(r)*  Hskr.  og  Udg. 

O.  Denne  Opskrift  har  jeg  maattet  sammenstykke 
af  to  Stumper.  Oprindelig  har  der  vasret  skrevet 
et  Vers  med  Melodi;  selve  Melodien  (sikkert  den, 
der  er  trykt  i  Abr.  V,  S.  LXXX,  som  Melodi 
til  ncervatrende  Vise)  er  bortklippet,  og  kun  sidste 
Linje  Tekst  er  tilbage;  første  Linje  har  jeg  laant 
fra  Nyerups  Register  i  samme  Pakke  (Univ. 
Bibi.,  Additamenta  65  4^).  —  blya  Hskr. 

P.  V.  10  paa  din  Havn,  rettere  for  dit  Navn 
(jf.  V.  11)  eller  bedre  i  Guds  Navn.  —  16  disse 
to  synes  at  vcere  Ejeform.  —  17  Glid'  saaledes 
for  Rimets  Skyld  i  Stedet  for  Gled'  (Glæde).  — 
18  opt.  Stedmoder  Her;  24  opt.  Kirker  og  Karm. 
Naar  Sangersken,  den  gamle  Arbejdskone 
Inger,  siger,  at  hun  har  lært  Visen  af  en  nørre- 
jysk  Pige,  saa  er  dette  sikkert  rigtigt  for  Navnet 
Henriks  Vedkommende  og  vel  ogsaa  for  det  meste 
af  Handlingen;  men  Omkvædet  har  den  Form, 
der  kun  kendes  fra  Sønderjylland  (NO). 

Q.  F.  1  Ladning  synes  Misforstaadse  af  Leding. 
—  F.  12  „Paa  mit  Spørsmaal  derom  blev  der 
svaret  mig,  at  her  i  Visen  udtales  Ordet  Kjøbing- 
havn,  medens  man  dog  der  paa  Egnen  i  daglig 
Tale  siger  Kjøbenhavn*  (Optegn.). 

S.     19  Styrismand  Haandskriftet. 

T.    29  optegnet:  klsades  og  fødes. 

y.  b  kender  ogsaa  Omkvædet:  Men  Søen  gaar 
under;  2  som  hedte  Malfred;  Q  og  7  ombyttes; 
10  til  K.  Bro,  saa  hørte.  Gentagelse  af  Iste 
Linje  i  hver  Strofe  antydes  kun  i  b. 
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Y.  Optegnet:  8  10  drog  bort,  11  skulde  grave, 
12^  vid  og  stor. 

Z.  Første  og  sidste  Del  er  kun  en  fri  Gengivelse 
af  Tragiea  (Ah);  ægte  er  derimod  Midtstykket 
(V,  10  og  12—23)  og  Omkvædet, 


Tragiea's  Tekst  er  optrykt  hos  Ahr,  Nr.  133, 
og  er  oversat  hos  Orimm  Nr.  63,  Berggreens 
Tekst  (3,  Udg.  Nr.  88)  er  vor  Z  med  enkelte 
Ændringer  efter  Abr. 


446. 

Hr.  Magnus  og  hans  Mø, 


D. 


'enne  gamle  Vise  findes  aldrig  opskreven  før  i  19de  Aarh.,  men  foreligger  nu 
i  talrige  Opskrifter  fra  Danmark,  Norge  og  Sverig.  Dog  maa  den  have  været  kendt  af 
Vedel  i  Slutn.  af  16de  Aarh.,  da  han  dannede  Tragica-Teksten  af  foregaaende  Vise  (se 
ovfor  S.  464).  Som  dens  Lidhold  træffes  stadig  tre  væsenlige  Handlingsled :  1)  Ridderen 
faar,  sædvanlig  paa  sælsom  Maade^  Bud  om  sin  Fæstemøs  Sygdom,  2)  han  rider  til 
hende  og  møder  Ligtoget;  3)  han  styrter  sig  i  sit  eget  Sværd,  sædvanlig  efter  først  at 
have  bedt  Graverne  at  kaste  Graven  vid  nok  til  dem  begge.  I  Navne,  Omkvæd  og  nær- 
mere Omstændigheder  er  der  en  Del  Forskel  paa  de  forskellige  Egnes  Overlevering. 

Den  sydsællandske  Overlevering  (vore  LMNO)  har  Navnet  Hr.  eller  Grev 
Magnus  (Mangelund)  og  har  særegne  Omkvæd:  ^Der  falmer  et  Løv  af  Ridderens  Skjold  — 
imedens  de  rider  af  Danmark."  Et  Par  af  Opskrifterne  begynder  med  —  ganske  af- 
vigende fra  de  andre  Tekster  —  at  give  Grunden  til  Jomfruens  Sygdom:  hun  søljer, 
fordi  hun  ikke  maa  faa  Hr.  Magnus,  skønt  de  har  hinanden  kær.  Saa  følger  Bud- 
sendingen med  Duer,  som  fortæller  hendes  Skæbne.  Han  rider  og  møder  Ligtoget,  og 
gaar  selv  med  under  Baaren.  Slutningen  er  afvigende  fra  alle  andre;  han  rider  til  sit 
Hjem  og  dør  af  Sorg.  Dette  udmales  i  de  velkendte  Strofer  med  at  Moderen  skal  følge 
ham  til  Seng  osv.;  særlig  synes  Dødsscenen  paavirket  af  vor  Nr.  104  »Engelens  Budskab*, 
der  er  meget  yndet  i  Sydsælland;  herfra  stammer  bl.  a.  Versene  om,  at  Jomfru  Maria 
klædte  Liget,  og  Sjælen  blev  modtaget  i  Himmerig. 

Den  anden  Form  findes  i  ret  ensartet  Skikkelse  over  store  Dele  af  Nørrejylland. 
Ridderen  hedder  »Hr.  Peder*,  Jomfruen  undertiden  „liden  Kirsten",  men  hyppigst  er  hun 
navnløs;  Omkvædene  er  (1)  »en  Sommere"  eller  »min  Overmod"  (o:  min  Hov  —  Hu  — 
er  mod),  og  (2)  „Det  stunder  ind  til  Danmark".  Fæstemøen  udsender  sine  Duer,  efter 
at  have  skrevet  Runer  paa  deres  Kløer,  og  de  mælder  Hr.  Peder  Budskabet.  Paa  sin 
Hjemfærd  møder  han  (sædvanlig)  først  Nattergalene,  der  synger  om  Kærestens  Død,  der- 
næst selve  Ligtoget,  hvor  Fæstemøens  Broder  oplyser  ham  om,  hvem  den  døde  er.  Han 
gaar  til  den  døde  og  giver  hende  sin  Guldring,  og  beder  Graverne  at  kaste  Graven  dyb 
og  Ringerne  at  ringe  længe,  dernæst  gennemborer  han  sig  med  sit  Sværd.  (I  et  Par 
Opskrifter  —  ABK  jf.  D  14  —  har  han  været  med  at  bære  Liget  til  Grav.)  Nogle 
Opskrifter  tilføjer,  at  Liljerne  paa  deres  Grav  mødes  over  Kirkekam.  —  En  særlig  Stilling 
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indtager  I  (fra  Viborgegnen)  og  K  (Randersegnen),  den  første  med  egne  Omkvæd,  den 
anden  helt  uden  (men  med  samme  Indledningsvers  som  i  sællandsk);  de  mangler  saa- 
danne  jyske  Træk  som  Nattergalenes  Budskab  og  Svogerens  Svar;  kun  I  kender  til,  at 
han  sætter  Guldring  paa  hendes  Årm;  kun  K  til,  at  han  bærer  Liget. 

Den  norske  Maarstig  aa  hass  møy  (Bugge,  Norske  Folkeviser  Nr.  S6,  to  Op- 
skrifter og  en  tredje  utrykt)  begynder  med  Ridderens  Drømme:  hans  Kærestes  Guldbaand 
er  kommet  paa  en  andens  Haand,  hendes  Eaabe  skaaren  i  Stykker,  og  hendes  sølvspændte 
Sko  fulde  af  Blod,  —  altsaa  som  i  .Esben  og  Malfred**.  Det  efterfølgende  af  Visen  har 
ikke  andet  mærkeligt,  end  at  de  forskellige  Opskrifter  har  gjort  hver  sine  Laan  fra  denne 
Vise;  B  har  laant  Navnet  Maalfri,  A  har  laant  det  Vers,  hvor  han  paa  Ribergade  møder 
Pigerne  som  kommer  fra  Vaage. 

I  den  svenske  Herr  Malmstens  drom  (Afz.  Nr.  85,  2.  Udg.  Nr.  69,  fra  Øst- 
gøUand;  et  1ste  Vers  fra  Smaaland  i  Stephens'  Samling)  drømmer  Ridderen,  at  hans 
Fæstemø  dør,  rider  saa  hjemefter,  møder  „under  rosende  lid**  et  Par  Tærner,  der  siger 
ham  Dødsbudskabet;  og  op  i  By  møder  han  selve  Ligskaren,  springer  af  Hesten  og  gaar 
med  under  Baarestang;  giver  Guldringe,  at  man  skal  grave  Graven  vid;  og  dræber 
sig  selv. 

Lidt  anderledes  i  de  andre  svenske  Opskrifter  (B  Arw.  Nr.  72,  fra  Østgøtland; 
OD  Stephens'  Samling  fra  Østgøtland  og  Smaaland).  Hertig  Nils  (Nisselilla,  Nilsson)  vil 
skyde  den  Fugl,  der  sidder  paa  Taget;  men  Fuglen  siger,  at  han  ikke  skal  skyde,  den 
kommer  som  Bud  fra  hans  Fæstemø.  Han  rider  (eller  sejler)  nu  hjem;  hører  Klokkerne 
ringe,  men  faar  ikke  Svar  påa  sit  Spørsmaal,  hverken  hos  tre  Jomfruer,  han  møder,  eller 
hos  en  Smaadreng  eller  ^svartklådder  man'*;  møder  Graverne  og  giver  dem  Guldringe, 
for  at  de  skal  grave  Graven  vid;  møder  Baaren  og  beder  at  den  maa  sættes  ned,  taler 
til  sin  døde  Fæstemø,  og  gennemborer  sig  selv;  Lindene  fra  deres  Grave  mødes  over 
Eirkekam.  (Slutningen  i  O  er  lidt  afvigende  og  nærmer  sig  til  ,  Esben  og  Malfred"" :  han 
gaar  ind  i  Gravølsgaarden,  ser  sin  Kæreste  paa  Baare  og  dør  af  Sorg.) 

Heltens  Navn  er  sikkert  fra  først  af  Marstig.  Dette  karakteristiske  Folkevise- 
navn findes  i  norsk;  Omdannelser  af  det  er  da  dansk  Masterlil  (Nr.  445  M)  og  det 
moderniserede  svenske  Malmsten.  Magnus  (Mankelund)  i  sællandsk  er  Forsøg  paa  at 
sætte  et  kendt  Navn  i  stedet  for  et  forældet.  Hr.  Peder  i  jysk  og  NUs  i  svensk  er  saa 
trivielle,  at  de  næsten  er  en  Mangel  paa  Navn. 

Nær  i  Slægt  med  vor  nordiske  Vise  er  den  engelske  om  Lord  Lovel  (Ghild  PB 
Nr.  75,  ni  Opskrifter  fra  18de  og  19de  Aarh.):  Ridderen  drager  bort  fra  den  elskede 
Kongedatter  til  Skotland;  men  inden  han  har  været  længe  borte,  kommer  d^  en  Stemme 
eller  Anelse,  som  siger  at  han  skal  ride  til  sin  Fæstemø;  da  han  kommer  nær  til  London, 
hører  han  Klokkerne  ringe,  og  dernæst  møder  han  Ligtoget,  og  Møerne  siger  at  det  er 
Kongedatteren,  hun  er  død  af  Sorg;  han  slaar  Klædet  af,  kysser  hendes  Læber  og  dør 
af  Sorg;  Blomsterne  fra  deres  Grave  gror  sammen  over  Kirketaget. 

Desuden  forekommer  indenfor  Norden  adskillige  Viser,  der  er  mer  eller  mindre 
beslægtede.  1)  Vor  Nr.  445  »Esbem  og  Malfred**,  kendt  fra  Danmark,  Sverig,  Norge  og 
Island  i  mange  Opskrifter,  og  i  de  enkelte  Overleveringer  ofte  blandet  med  nærv.  Vise. 

2)  Den  norske  om  Herr  Stragi  (Landstad  Nr.  61;  fire  utrykte  Opskrifter  hos 

S.  Bugge):   Hr.  Strange  staar  paa  „Timarting**   og  skæmter  med  sin  røde  Guldring;  da 

kommer  Spaakvinden  ind,  stamper  i  Jord  og  taler  Løndomsord  til  ham:    Vidste  han,  at 

hans  Fæstemø  laa  for  Døden,  gik  han  ikke  saa  i  Dansen.    Han  rider  straks  hjem,  træfler 

i  Borgled  hendes  Moder,  der  fortæller  at  hun  lever  vel;  men  tre  Piger,  der  kommer  fra 
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Vaagestue,  siger  ham  hendes  Død.  Han  møder  Ligskaren,  og  dræber  sig  med  det  samme. 
Dette  synes  at  være  en  lidt  kejtet  Sammenslyngning  af  Motiver  fra  ,  Magnus  og  hans 
Mø'  og  « Esben  og  Malfred';  Pigerne  er  naturligvis  ikke  paa  Hjemvej  fra  Ligstuen,  naar 
man  kan  møde  Liget  straks  efter,  og  intet  af  Optrinnene  passer  til  at  foregaa,  efter  at 
han  har  været  i  Borgegaard  og  talt  med  sin  Moder. 

3)  Vor  Nr.  448  »Gunder  dør  af  Længsel*  (sv.  „Peder  Pallesson")  i  danske  og 
svenske  Opskrifter  fra  16de  Aarh.  Stolt  Gunderlil  sidder  i  Højeloft  og  sørger  sig  til 
Døde  efter  sin  fraværende  Fæstemand;  han  faar  Bud  fra  hende  og  rider  hjemad.  Oven- 
for Byen  hører  han  Klokkerne  ringe;  han  stiger  af  Hesten  og  dør  af  Sorg  eller  ved  Selv- 
mord.   Roserne  fra  deres  Grave  mødes  over  Eirkekam. 

4)  Vor  Nr.  447  „Hr.  Olufs  Brud  dør  af  Længsel*  (i  jysk  Haandskrift  fra  o.  1550): 
Hr.  Oluf  drager  bort  fra  sin  unge  Hustru,  som  aner,  at  de  ikke  mere  skal  ses;  ved  sin 
sin  Hjemkomst  finder  han  hende  død,  hans  Moder  siger,  at  det  er  af  Længsel  efter  ham, 
og  han  gennemborer  sig  med  sit  Sværd. 

5)  9 Kærestens  Død*,  vor  Nr.  458,  foreligger  i  en  Mængde  nyere  nordiske  Op- 
skrifter og  haves  i  en  enkelt  Tekst  fra  1573.  Visens  Helt  tjæner  i  Kongens  Gaard,  eller  i 
Hæren,  han  faar  Brev  at  hans  Fæstemø  er  syg,  beder  sin  Herre  om  Orlov,  rider  ilsomt 
hjem,  møder  sin  Kærestes  Broder,  der  oplyser  ham  om  at  hun  er  næsten  død;  og  da  han 
kommer  ind  paa  Gaarden,  finder  han  kun  hendes  Lig;  han  klager  sig,  at  han  aldrig  vil 
finde  hendes  Lige.  —  6)  Den  sstds.  meddelte  lyriske  Vise  (458  E  ff .) :  Fæstemanden  kommer, 
da  man  svøber  hans  elskedes  Lig,  han  afslaar  at  ægte  nogen  anden.  I  mange  Opskrifter 
—  især  svenske  —  nærmer  den  sig  til  «Hr.  Magnus  og  hans  Mø"  og  har  sikkert  laant 
fra  den ;  dens  særlige  Træk  forsvinder,  og  saadanne  Motiver  som  Klokkeringning  (maaske 
dog  ægte  i  Visen),  Gave  til  Graverne,  Møde  med  Ligskaren,  endogsaa  Selvmordet  og 
Roserne  paa  Graven,  forekommer. 

7)  Den  tyske  Vise  »Ritter  und  Magd''  eller  »Graf  und  Magd*  (Erk  og  Bøhme, 
Nr.  110,  i  mange  nyere  Opskrifter,  samt  en  udførligere  nederlandsk  Tekst  i  Antwerpen- 
Visebogen  1544)  og  den  tilsvarende  danske  og  stenske  »Lille  Lise  og  Greven*  (vil 
findes  i  Slutn.  af  nærv.  Værks  næste  Bind).  Greven  vil  ikke  ægte  den  Pige,  han  har 
lokket,  hun  afslaar  hans  Tilbud  om  en  Svend  til  Ægte  og  drager  hjem  til  sin  Moder; 
Greven  drømmer,  at  hun  dør  i  Barnsnød,  rider  afsted,  hører  Klokkerne  ringe  og  møder 
Ligtoget,  beder  Bærerne  standse  og  slaar  Linet  til  Side;  han  gennemborer  sig,  og  bliver 
lagt  i  samme  Grav  som  hun. 

Åf  fremmede  Sidestykker  maa  nævnes  den  Gruppe  af  Viser,  der  er  omtalt  ved 
vor  Nr.  458  „Kærestens  Død*.  Dens  Særkende  er,  at  Ungersvenden  modtager  Brev  (ikke 
noget  overnaturligt  Budskab)  om  sin  Kærestes  Sygdom,  at  han  beder  sin  Herre  om  Orlov, 
at  han  sædvanlig  finder  Liget  i  Hjemmet,  ikke  paa  Vej  til  Kirken,  og  at  Visen  i  Regelen 
slutter  uden  hans  Død.  Lidt  nærmere  ved  »Hr.  Magnus*  staar  dog  efterfølgende  syd- 
franske Fonn:  Peder  (Pierrot)  rejste  til  Hæren,  blev  der  i  syv  Aar,  han  efterlader  sin 
Fæstemø  sørgende;  der  kommer  et  Brev,  at  hans  Fæstemø  er  død  af  Savn;  han  beder 
sig  Orlov  af  sin  Kaptajn.  Allerede  paa  Bjærget  kan  han  høre  Klokkerne  i  BrignoUo; 
han  knæler  og  paakalder  den  hellige  Jomfru.  Da  han  kom  til  BrignoUo,  møder  han  de 
Kvinder,  der  bar  Liget.  Han  beder  dem  at  afdække  hendes  Aasyn;  han  kysser  det,  og 
da  han  kysser  tredje  Gang,  dør  han  af  Sorg.  (Arbaud,  Ghants  populaires  de  la  Pro- 
vence, I  117). 

I  øvrigt  er  ogsaa  at  nævne  den  spanske  Vise  (Wolf,  Proben  portug.  und  catal. 
Volksromanzen,   S.  91):   Guimar   er   den   skønneste  Mø;   hende  elsker  Don  Joao,   men 
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Faderen  vil  gifte  hende  med  en  Købmand,  ikke  elsket,  ikke  adelig.  Fortvivlet  rider 
Joao  ud  paa  sin  Hest,  tankeløs  gennem  Landene,  indtil  den  atter  bærer  ham  til  Staden. 
Der  er  Sorg.  Hesten  bærer  ham  til  Guimars  Bolig,  og  han  hører  at  hun  er  død  af  El- 
.skov  til  ham.  Han  gaar  til  Kirken,  lader  Kisten  grave  op  og  drager  en  Dolk  for  at 
myrde  sig;  —  da  aabner,  ved  Jomfru  Marias  Naade,  Møen  atter  sine  Øjne,  for  at  han 
ikke  skal  synde  ved  et  Selvmord.  —  Her  findes  altsaa  to  velkendte  Motiver:  det  hastige 
Hjemridt  og  Mordet  foran  Jomfruens  Baare,  rigtignok  ganske  vilkaarlig  omdannede. 

Ligesaa  den  græske  Vise  om  , Døden  og  Jomfruen''  (o  x^Q^^  ^^^  V  ^^QV'^ 
Fauriel,  Neugriech.  Volkslieder,  II  Nr.  3):  Jomfruen  roser  sig  af  ikke  at  frygte  Døden: 
hun  har  ni  Brødre,  og  dertil  Kostas  til  Fæstemand,  han  som  ejer  fire  Storhuse  og  fire 
Slotte;  men  Døden  kommer  flyvende  som  en  sort  Svale  og  skyder  hende  en  Pil  i  Hjærtet. 
Kostas  kommer  med  400  Følgesvende  for  at  holde  Bryllup;  han  ser  Kors  ved  sin  Sviger- 
faders Dør,  kommer  til  Kirken  og  ser  Graveren  i  Færd  med  at  grave  en  Grav  og  faar 
at  vide,  at  den  er  til  Kostas*  Fæstemø,  beder  Graveren  grave  den  vid  nok  til  dem  begge, 
og  støder  sit  gyldne  Sværd  i  sit  Hjærte. 


A. 

(Fra  Varde-Egnen;  optegnet  af  Lærer  Leopold 
Brun  i  Tjæreborg,  i  før  1869;  I  Skattegraveren  VU 
(1887)  St.  2,  „sunget  af  Karen  Kjærk  fra  Skarrild/) 


1.  Hr.  Peder  rejste  sig  op  under  0, 
—  min  Overmod  — 

han  fæsted  liden  Kirsten  til  sin  Mø. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 

2.  Han  fæsted  den  Mø,  og  han  førte  hend'  hjem, 
han  gav  hende  hans  kær  Moder  i  Gem. 

3.  Hr.  Peder  rejste  af  Landet  ud, 
men  syg  saa  blev  hans  liden  Brud. 

4.  Ja,  der  kom  Sygdom  paa  den  0, 
og  syg  saa  blev  hans  liden  Mø. 

5.  Liden  Kirsten  blev  syg,  og  saa  hun  laa, 
hendes  Tæme  gik  hende  til  og  fra. 

6.  flHvis  det  ej  bedre  blive  kan, 

I  sende  straks  Bud  efter  min  Fæstemand." 

7.  ,Ihvor  skal  vi  faa  Bud  til  din  Fæstemand, 
for  han  er  rejst  saa  langt  op  ad  Land?" 


8.    «Der  sidder  to  Duer  ibag  min  Skrin, 
de  kan  saa  vel  rette  Ærend  min.'' 


9.  Hun  satte  de  Duer  paa  sin*  Knæ, 
hun  skrev  dem  paa  deres  yderste  Tær. 

10.  De  Duer  fløj  saa  langt  op  ad  Led, 
til  de  fløj  over  den  store  Hed\ 

11.  De  Duer  de  fløj  saa  højt  op  ad  Land, 
de  fløj  over  det  salte  Vand. 

12.  De  Duer  fløj,  for  de  var  tamm', 
de  fløj  hen  over  Amsterdam. 

13.  De  fløj  hen  over  det  høje  Hus, 

der  sidder  Hr.  Peder  og  drikker  en  Rus. 

1 4.  a  Sidder  du,  Hr.  Peder,  og  drikker  Mjød  og  Vin ! 
og  syg  saa  ligger  Allerkæresten  din.'' 

15.  Hr.  Peder  over  Bordet  sprang, 
den  brune  Mjød  paa  Jorden  rand. 

16.  Hr.  Peder  gik  ad  Stalden, 
han  skwaaj  de  Føl  all\ 
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17.  Han   skwaaj    den  brun\    han    skwaaj    den 

blaa, 
den  fejest'  lagde  han  den  Sadel  paa. 

18.  Hr.  Peder  sprang  til  Hesten  høj, 

han  red  langt  faster',  end  Fuglen  fløj. 

19.  Og  der  han  kom  i  dyben  Dal, 

der  mødte  han  liden  Kirstens  Nattergal. 

20.  »Hold  op,  Hr.  Peder,  rid  ikke  saa  fri! 
død  er  din  Kærest,  hun  ligger  Lig.** 

21.  Hr.  Peder  han  red,  og  højt  han  saa, 
og  ikke  vild*  han  den  Nattergal  tro. 

22.  Men  der  han  kom  til  Kirkestætt', 
den  Ligeskar'  ham  mødt\ 

23.  ,0g  hvad  er  -det  for  Lig*, 

imens  her  er  saa  mange  af  de  rig*?* 

24.  Da  svared  Hr.  Peder,  hendes  yngste  Bro*r, 
for  han  var  fremmest  i  Ligerskar*. 

25.  n  Søster  var  det  min, 

og  Fæstemø  var  det  din.* 

26.  Han  tog  en  Guldring  op  af  sin  Barm, 
den  spændte  han  om  Ligets  Arm. 

27.  »Slid  du  den  i  Graven  med  dig! 

du  maatte  ikke  leve  at  slide  med  mig.* 


28.  Han  tog  en  Guldring  op  af  sin  Task*, 
den  gav  han  den,  der  skuld*  Graven  kast*. 

29.  »Du  kaster  den  vid,  og  du  kaster  den  lang! 
den  skal  være  begge  vores  Brudeseng.* 

30.  Han  tog  en  Guldring  op  af  sin  Fikk*, 

den  gav  han  den,  der  skuld*  Klokken  ring*. 

31.  »Du  ringer  den  lang,  og  du  ringer  den  trang! 
det  skal  være  begge  vores  Brudesang.* 

32.  Hr.  Peder  drog  af  sine  Handsker  smaa, 
saa  vilde  han  under  den  Ligbaar*  gaa. 

33.  De  føwr  hende  om,  og  de  føv^r  hende  ind, 
da  mange  Taarer  randt  paa  hans  Kind. 

34.  Hr.  Peder  satte  sit  Sværd  mod  Sten, 
til  Odden  gjorde  i  hans  Hjærte  Men. 

35.  Hr.  Peder  satte  sit  Sværd  mod  Jord, 
til  Odden  gjorde  i  hans  Hjærte  Ro. 

36.  Der  vokste  to  Liljer  paa  begge  deres  Bryst, 
de  var  saa  dejlig,  det  var  en  Lyst. 

37.  Den  ene  var  gul,  og  den  anden  grøn, 
de  samltes  op  over  den  Kirkekam. 

38.  De  samltes  op  over  den  Kirkekam, 
—  min  Overmod.  — 

der  stander  de,  til  Gud  holder  Dom. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 


B. 

(Fra  Vrads  Herred  ved  Vejle;  optegnet  af  Lærer  T. 
Kristensen  i  Rønslunde,   tilsagt  af  Marie  Jensen  i 
Hedegaard,  Ejstrup  Sogn.    Tidligere  trykt  i  Skatte- 
graveren, I  (1884)  Stykke  448.) 


1.    Hr.  Peder  han  red  sig  op  under  0, 
-  min  Overmod  - 
han  fæste  liden  Kirsten,  den  væne  Mø. 
Det  stander  ind  til  Danmark. 


2.  Han  fæst*  hend*  Mø,  og  han  før*  hend*  hjem, 
han  gav  sin  kær  Moder  hend*  i  Gem. 

3.  Hr.  Peder  han  skuld*  ud  af  Landet  drag*, 
liden  Kirsten  blev  hjemm*  og  tog  Landet  var*. 

4.  Men  saa  kom  der  Sygdom  paa  denne  0, 
og  syg  saa  blev  den  Lillimø. 

5.  Hans  kær  Moder  gik  hende  fra  og  til: 
»Vil  du  ej  ha  Bud  efter  Kæresten  din? 


446.    Hr.  Magnus  og  hans  Mø. 
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6.  Der  sidder  to  Duer  under  en  Skrin, 
de  kan  bringe  ham  Ærenden  din.*' 

7.  Hun  tog  de  Duer,  satf  paa  sine  Knær, 
ja,  Runer  skrev  hun  paa  deres  Tær. 

8.  De  Duer  fløj,  for  de  vare  tamm', 
ja,  de  fløj  hen  til  Amsterdam. 

9.  Hr.  Peder  han  sidder  og  drikker  Vin: 
,Men  syg  saa  ligger  Kæresten  din.* 

10.    Hr.  Peder  han  over  Bordet  sprang, 
det  røde  Vin  ad  Bordet  rand. 


(Da  svarede  han,  som  kørte  for  Liget:) 

11.    .Søster  var  hun  mine, 
men  Fæstemø  dine.* 


12.  [Han  tog  en  Guldbaand  ud  af  sin  Barm, 
den  band  han  om  den  dødes  Arm.] 

13.  .Du  tager  nu  den  i  Grav  med  dig, 

du  maatt*  ej  lev'  og  slid'  den  med  mig.* 

14.  Han  tog  nu  en  Guldring  udaf  sin  Task*, 
den  gav  han  den,  som  skuld'  Graven  kast*. 

15.  Han  tog  nu  en  Guldring  af  sin  Finger 

og  gav  den  til  den,  der  skuld'  Klokken  ring\ 

16.  «Du  ringe  den  lang,  du  ringe  den  trang, 
og  det  skal  vær'  begge  vor  Brudesang.* 

17.  De  løft'  det  Lig  af  Karmen  ned: 


18.   De  bar  hende  ud,  og  de  bar  hende  ind, 
—  min  Overmod  — 
de  salte  Taarer  randt  paa  hans  Kind. 
Det  stander  ind  til  Danmark. 


0. 

(Fra  Vrads  Herred;  optegnet  af  Lærer  T.  Kristen- 
sen i  Rønslunde,  tiisagt  af  Kirsten  Marie  Jensdatter 
i  Rønslunde.     Tidligere   trykt  i   Skattegraveren,   I 

(1884)  St.  449.) 


1.  De  Duer  de  fløj  hende  alt  saa  nær, 
indtil  de  fløj  til  hendes  bare  Knær. 

2.  De  Duer  de  fløj  saa  langt  over  Land, 
ja,  de  fløj  over  det  salte  Vand. 

3.  De  Duer  de  fløj  saa  langt  over  Hed', 
[indtil  de  kom  til  Østerrig'.] 

4.  De  Duer  fløj  over  det  salte  Hav, 

indtil  de  fløj  over  det  Hus,  som  Hr.  Peder 

han  var. 

5.  Hr.  Peder  han  sprang  over  breden  Bord, 
te  01  og  Vin  det  randt  over  Jord. 


6.  Hr.  Peder  han  sprang  til  Hesten  høj, 
han  red  vel  faster',  end  Fuglen  den  fløj. 

7.  Jo  stærker'  han  red,  jo  højer'  han  lo, 
for  Talen  vild'  han  ingenlund'  tro. 


8.   Da  Hr.  Peder  han  kom  paa  bredesten  Bro, 
da  mødte  der  ham  de  Jomfruer  to. 


9.    vOg  hør  du,  Hr.  Peder,  rid  ikke  saa  fast, 
for  død  er  din  Fæstemø  saa  brat.* 


10.  Hr.  Peder  han  sporede  Hesten  høj, 

han  red  vel  faster',  end  Fuglen  den  fløj. 

11.  Jo  stærker'  han  red,  jo  højer'  han  lo, 
for  denne  Tale  han  ej  vilde  tro. 

12.  Da  Hr.  Peder  han  kom  til  Kirkegaardsslætt', 
da  møder  han  der  den  Ligeskar'. 
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13.   Hr.  Peder  han  siger:  ^Hvad  er  det  for  Lige,  I  18. 
mens  her  er  saa  mange  af  de  rige?* 


14.  Da  svared  hendes  yngste  Broder: 

,Det  er  Søsteren  min  og  Faestema  din.* 

15.  Han  tog  nu  en  Guldring  udaf  sin  Barm, 
og  den  satte  han  om  Ligets  Arm. 

16.  Han  tog  nu  en  Guldring  udaf  sin  Task\ 
den  gav  han  den,  der  skuld'  Gray  en  kast*. 

17.  yDu  kaste  den  Grav  baade  yid  og  lang, 
for  det  er  saa  ondt  at  hvile  trang.'' 


19. 


20. 


21. 


Han  tog  nu  en  Guldring  udaf  sin  Fikk*, 
den   gav  han  til  den,   der  skuld*  Klokkoi 

ring'. 

«Du  ringe  den  yel,  du  ringe  den  lang, 
vi  faar  ej  anden  Brudesang.* 

Saa  drog  han  sit  Sværd  og  stak  det  i  Jord, 
te  det  gik  igennem  hans  Hjærterod. 

Saa  tog  de  den  Ridder,  saa  blodig  han  var, 
og  lagde  ham  ved  Jomfruens  Side  i  Grav. 


D. 

(Fra  Vestjylland.  Optegnet  1876  af  Lærer  Frans 
Knudsen  efter  en  gammel  Kone  Ane  Katrine, 
Hagen  Larsens,  i  en  lille  Hytte  paa  Vorgod  Hede.) 


1.  Hr.  Peder  han  red  af  Landet  ud, 
—  mit  Overmod  — 

han  fsester  liden  Kirsten  til  sin  Brud. 
De  stunder  ind  til  Danmark. 

2.  Og  der  kom  Sygdom  alt  paa  den  0, 
og  syg  alt  blev  den  Fæstemø. 

3.  Hun  tog  to  Duer,  satt'  dem  paa  Skød, 
og  Roner  skrev  hun  paa  deres  Klør. 

4.  Hun  tog  to  Duer,  satt*  dem  paa  Skrin: 
,De  kan  saa  herlig  flyve  Ærind  min.* 

5.  De  Duer  de  fløj  saa  langt  over  Hus: 

,Her  sidder  du,  Hr.  Peder,   og  drikker  en 

Rus. 

6.  Her  sidder  du,  Hr.  Peder,  og  drikker  Mjød 

og  Vin, 
og  syg  saa  ligger  Allerkæresten  din.* 

7.  Hr.  Peder  sprang  over  breden  Bord, 
det  brune  ^jød  randt  for  haus  Fod. 


8.  Hr.  Peder  steg  op  paa  Hesten  høj, 
han  red  langt  fastere,  end  Fuglen  fløj. 

9.  Og  der  han  kom  udi  dyben  Dal, 
der  hørte  han  en  Nattergal. 

10.  ,Det  hjælper  ej,  at  du  rider, 
din  Kærest  hun  ligger  Lig.* 

11.  Og  der  han  nu  kom  til  den  Stætte, 
en  Ligskare  der  ham  mødte. 

12.  nOg  hvad  er  det  for  en  Lige, 
da  der  er  saa  mange  rige?* 

13.  Da  svared  Hr.  Peder,  hendes  yngste  Bror: 
.Søster  var  hun  min  og  Fæstemø  dine.* 

14.  De  bar  hende  om,  og  de  bar  hende  ind, 
da  mange  Taarer  randt  paa  hans  Kind. 

15.  Han  tog  en  Guldring  udaf  hans  Taske, 
den  gav  han  dem,  som  skulde  Graven  kaste. 

16.  «1  kaster  den  vid,  og  I  kaster  den  lang, 
den  skal  vær'  begge  vores  Brudeseng.* 

17.  Han  tog  en  Guldring  udaf  hans  Barm, 
den  satte  han  paa  den  Liges  Arm. 


446.    Hr.  Magnus  og  hans  Ifø. 
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18.  .Og  sUd  du  den  i  Gray  med  dig, 

du  maatte  ej  leve  og  slid*  med  mig.*^ 

19.  Han  tog  en  Guldring  udaf  hans  Fik, 

den  gav  han  dem,  der  skuld*  Klokken  ring'. 

20.  «I  ringer  den  lang,  og  I  ringer  den  trang, 
det  skal  vær*  begge  vores  Brudesang.* 

21.  Hr.  Peder  han  satC  sit  Sværd  mod  Sten, 
deraf  han  gjorde  sit  Hjærte  Men. 


22.   Der  vokste  to  Liljer  paa  begge  deres  Bryst, 
de  vokste  saa  dejlig,  saa  det  var  en  Lyst. 


23.   Den  ene  var  brun,  og  den  anden  var  blaa, 
nu  samles  de  over  Eirketaarn. 


24.   [Nu  samles  de  over  Kirketaam,] 
—  mit  Overmod  — 

der  bliver  de  standende,  til  Gud  holder  Dom. 
De  stunder  ind  til  Danmark. 


E. 

(Fra  Hammerum  Herred;  optegnet  1871  af  E.  T. 

Kristensen  efter  Ane  Jensdatter  i  Sunds.    Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeminder  U  Nr.  20  G.) 


1.   Lidel  Kirsten  tog  to  Duer  paa  Knæ, 

—  min  Overmod  — 

og  Runer  skrev  hun  paa  deres  Tær. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 


2.    ^Sidder  du  her  og  drikker  Mjød  og  Vin, 
og  syg  saa  ligger  Allerkærest  din!* 


3.  Hr.  Peder  sprang  over  breden  Bord, 
det  brune  Mjød  det  randt  for  hans  Fod. 


4.  Hr.  Peder  sprang  til  Hesten  høj, 
han  red  vel  faster',  end  Fuglen  fløj. 

5.  «Ja,  hvad  er  det  for  Lige, 

mens  der  er  saa  mangen  af  de  rige?' 


6.  ffJa,  Søster  vare  hun  mine, 
og  Kærest  vare  hun  dine." 

7.  Han  tog  en  Ring  udaf  hans  Task*, 

den  gav  han  den,  der  skuld'  Graven  kast\ 

8.  «I  kaster  *en  vid,  og  I  kaster  'en  lang, 
det  skal  vær'  begge  vores  Brudeseng. 

9.  I  ringer  'en  højt,  og  I  ringer  'en  lang, 
det  skal  vær'  begge  vores  Brudesang. '^ 

10.  Han  satt'  hans  Sværd  imod  en  Sten: 
,Den  skal  gøre  mit  Hjærte  Men.'' 

11.  Der  voksed  to  Liljer  paa  begge  deres  Bryst, 
og  de  voksed  op,  saa  det  var  en  Lyst. 

12.  De  voksed  op  over  Kirkekaam, 
—  min  Overmod  — 

der  skal  de  stande,  til  Gud  holder  Dom. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 
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F. 

(Fra  Hammerum  Herred;   optegnet   1872  af  £.  T. 

Kristensen  efter  Ane  Povlsdatter  i  Sunds.  Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  20  B.) 


1.  Hr.  Peder  rejst'  sig  op  under  0, 
—  her  stunder  ind  — 

han  faest'  lidel  Kirsten,  saa  væn  en  Mø. 
Her  stunder  ind  til  Danmark. 

2.  Han  fæst'  den  Mø,  han  føwr  hend'  hjem, 
han  gav  hans  Moder  hend'  i  Gem. 

3.  Ja,  han  gav  dem  en  Par  Dovirer  hvid, 
de  skuld'  fly  Boj  til  Østerrig'. 

4.  Det  stod  hen  i  Uger  faa, 

lidel  Kirsten  blev  syg,  og  syg  hun  laa. 

5.  De  tog  de  Dower,  satt'  dem  o  Knæ, 
ja,  de  skrev  Nommeren  paa  djer  Tær. 

6.  Og  de  skrev  under  de  Vinger  smaa, 
li4el  Kirsten  var  syg,  og  syg  hun  laa. 

7.  De  Dower  de  fløw  til  Østerrig', 
for  de  vild'  ikke  Hr.  Peder  svig'. 

8.  Ja,  de  (iøw  øvrer  den  høje  Hus, 

hvor  Hr.  Peder  sad  ind'  og  drak  sig  en  Rus. 

9.  Hr.  Peder  ud  ad  Vindeven  saa, 
da  saa  han  de  to  Dower  smaa. 

10.  Hr.  Peder  over  Borden  sprang, 
det  brune  Mjød  efter  hannem  rand. 

11.  Hr.  Peder  fik  sin  Ganger  fat, 
saa  red  han  baade  Dag  og  Nat. 


12.  Hr.  Peders  Ganger  saa  hastig  drøw, 
den  gik  langt  stærker',  end  Fowien  fløw. 

13.  [Hr.  Peder  han  kom  ridend'  her, 

da  mødt'  han  lidel  Kirstens  Broder  kær.] 

14.  „Hør  du  det,  du  Herre  sød, 

og  hvad  er  det  for  en  Lig,  I  før'?* 


15.    ,  Søster  var  hun  min, 

men  Allerkærest  saa  var  hun  din.* 


16.   Han  tog  en  Guldkors  af  sin  Barm, 

den  kasted  han  fra  sig  med  stor  Harm. 


17. 


,Vi  skuld'  ej  løw'  og  slid'  den  tilsammen.' 


18.  Han  tog  en  Ring  udaf  sin  Finger, 

den  gav  han  dem,  der  skuld'  Klokken  kling'. 

19.  ,1  ringer  lang,  og  I  ringer  trang, 
vi  faar  ej  ander  Brudesang.* 

20.  Hr.  Peder  kom  til  Graven  hen, 
dem  gav  han  en  Guldkors  igen. 

21.  ,1  kaster  Jorden  dygtig  hen, 
for  vi  skal  begge  ligg'  i  den.* 

22. .  Hr.  Peder  satte  hans  Sværd  mod  Jord, 
saa  Odden  rørte  hans  Hjærteblod. 

23.    Hr.  Peder  sover  hos  hans  Brud, 
—  her  stunder  ind  — 
[de  hviler  sammen  i  sorten  Muld.] 
Her  stunder  ind  til  Danmark. 


446.    Hr.  Magnus  og  hans  Hø. 
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G. 

(Fra  Hammerum  Herred;   optegnet   1871   af  E.  T. 

Kristensen  efter  Frands  Povlsen  i  Ikast    Tidligere 

trykt  i  Jyske  Folkeminder,  II  Nr.  20  Å.) 


(Hr.  Peders  Kæreste  laa  syg;  han  var  langt  borte, 
og  hun  vilde  gæme  have  Bud  til  ham.) 

1.  Hun  tog  to  Duer,  satt*  dem  paa  Knæ, 
-  en  Sommere  - 

Runer  skrev  hun  paa  4jer  Tær. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 

2.  Hun  tog  to  Duer,  satt'  dem  paa  Skød, 
Runer  skrev  hun  paa  djer  Klør. 

3.  Ja,  de  fløw  dem  saa  langt  op  ad  Land, 
ja,  de  fløw  dem  over  salten  Vand. 

4.  Ja,  de  satt'  dem  paa  høj-en  Hus: 

,Her  sidder  du,  Hr.  Peder,  og  drikker  en  Rus. 

5.  Her  sidder  du,  Hr.  Peder,  drikker  Mjød  og  Vin, 
syg  saa  ligger  Allerkærest  din.*' 

6.  Hr.  Peder  sprang  over  breden  Bord, 
det  brune  Mjød  randt  for  hans  Pod. 

7.  Hr.  Peder  sprang  til  højen  Hest, 

han  red  langt  faster^,  som  Fuglen  fløj. 

8.  Ja,  der  han  kom  i  dyben  Dal, 
da  hørte  han  en  Nattergal. 

9.  ,Du  tør  ej  ved  at  ride, 

din  Kærest  hun  ligger  Lige.* 

10.  Hr.  Peder  red,  saa  højt  han  lo, 

slet  ikke  vild^  han  den  Nattergal  tro. 

11.  Ja,  der  han  kom  til  Borggaardsled, 

der  stod  hans  kær  Moder  og  hvilt'  sig  derved. 


(Siden  kom  han  til  hendes  Broder  og  spurgte:) 

12.    «Ja,  hvad  er  det  for  en  Lige? 

jeg  sjønnes,  der  er  saa  mangen  af  de  rige.* 


13.  «Ja,  Søster  var  hun  mine, 
Fæstemø  var  hun  dine.* 

(Han  kom  imod  dem,  der  skulde  Graven  kaste.) 

14.  Han  tog  en  Guldering  op  af  sin  Taask*, 
den  gav  han  dem,  som  skuld' Graven  kaast\ 

15.  «I  kast'  den  vid  og  I  kast'  den  læng', 
det  skal  vær'  begge  vor  Brudeseng.* 

16.  Den  Tid  han  kom  til  Kirkestett', 

da  mødt'  han  dem,  som  skuld'  Klokken  ring'. 

17.  Han  tog  en  Guldering  op  af  sin  Flkk', 

den  gav  han  dem,  som  skuld'  Klokken  ring. 

18.  ,1  ringer  den  lang,  og  I  ringer  den  trang, 
det  skal  vær'  begge  vor  Brudesang.* 

(Han  kom  imod  dem,  der  kom  bærende  med 
hendes  Lig.) 

19.  «I  sætter  mig  Ligen  paa  Jorden  ned, 
at  jeg  kan  faa  den  Lig  at  se.* 

20.  Han  tog  en  Guldering  udaf  sin  Barm, 
den  satt'  han  om  den  Liges  Arm. 

21.  «Ja,  slid  du  den  i  Grav  med  dig, 

du  maatt'  ej  lev'  og  slid'  den  med  mig.* 

22.  Han  tog  hans  Sværd,  satt'  den  mod  Jord, 
Odden  rørte  hans  Hjærteblod. 

23.  Han  tog  hans  Sværd,  satt'  den  mod  Sten, 
—  en  Sommere  — 

Odden  gjorde  hans  Hjærte  Men. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 
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H. 

(Fra  Uammenmi  Herred;   optegnet   1877  af  E.  T. 

Kristensen    efter    Niels    Kragelund    i  Amborg. 

Tidligere   trykt  i   Jyske  Folkeminder,   X  Nr.  80.) 


1.  De  satt'  de  Duer  paa  djer  Knær, 
—  en  Sommere  -— 

de  skrev  de  Runer  paa  djer  Tær. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 

2.  De  Duer  fløw,  for  de  var  tamm', 
aa  di  fløw  dem  te  Amsterdam. 

3.  De  satte  dem  paa  højen  Hus: 

,Her  sidder  du,  Pedjer,  og  drikkes  Rus. 

4.  Her  sidder  du,  Peder,  og  drikker  Vin, 
og  syg  saa  ligger  Allerkærest  din." 

5.  Hr.  Peder  sprang  over  breden  Bord, 
det  brtme  Mjød  rand  for  hans  Fod. 

6.  Hr.  Peder  sprang  til  Ganger  høj, 
han  red  langt  faster',  end  Fuglen  fløj. 

7.  Og  der  han  kom  i  [dybe  Dal,] 
han  mødt'  lidel  Kirstens  Nattergal. 


8.  ,Du  tør  ej  ved  at  ride, 
din  Kærest  ligger  Lige.* 

9.  Det  var  Hr.  Peder,  saa  højt  han  lo, 
for  han  vilde  ej  den  Nattergal  tro. 

10.  [Hr.  Peder  han  red  igen  saa  fast,] 

saa  kom  han  til  dem,  der  skuld'  Graven  kast\ 

11.  Han  tog  en  Guldering  af  hans  Taask', 

den  gav  han  dem,  der  skuld'  Graven  kaast\ 

12.  .1  kaaster  'en  lang,  og  I  kaaster  *en  trang, 
det  skal  vær'  begge  vor  Brudeseng." 

13.  [Hr.  Peder  red  sig  lidt  bedre  frem,] 

saa  kom  han  til  dem,  der  skuld'  Klokken  ring'. 

14.  Han  tog  en  Guldering  af  hans  Finger, 

den  gav  han  dem,  der  skuld'  Klokken  ring'. 

15.  «I  ringer  'en  læng',  og  I  ringer  en  stræng, 
det  skal  vær'  begge  vor  Brudesang.* 

16.  Hr.  Peder  satt'  Sværdet  imod  en  Sten, 
—  en  Sommere  — 

saa  Oddet  gjorde  hans  Hjærte  Men. 
Det  stunder  ind  til  Danmark. 


I. 


(Fra  Viborg-Egnen;  optegnet  1874  af  E.  T.  Kristen- 
sen efter  Jens  Hikkelsen  i  Kølvraa,  født  i  Kamp 
Sogn,    Lysgaard   Herred.     Tidligere    trykt   i   Jyske 
Folkeminder,  II  Nr.  90  D.) 


1.  Hr.  Peder  han  rejst'  til  Engeland, 
—  der  sjunger  saa  lidel  en  Fugl  — 
han  fæsted  stalt  Ellen  udi  vor  Land. 

Her  sover  en  Ridder  saa  lønlig. 

2.  De  satt'  to  Duer  alt  paa  det  Vand, 
saa  sejled  de  til  Engeland. 


3.  ,Hr.  Peder,  du  sidder  her  og  drikker  Vin, 
din  Kærest  hun  ligger  i  Jylland,  er  Lig.* 

4.  Hr.  Peder  han  højt  over  Borden  sprang, 
det  klareste  Vin,  det  efter  ham  rand. 

5.  Hr.  Peder  han  sprang  til  Gangeren  graa, 
han  rider  langt  stærker',  end  Fuglen  fløj. 

6.  Saa  rider  han  til  Stætte, 

de  mødte  med  Ligen  saa  lette. 

7.  Han  bad  dem  alle  slaa  Laaget  op, 
han  vilde  se  den  dødes  Krop. 
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8.  Han  tog  en  Guldbaand  udaf  sin  Barm, 
den  band  han  om  den  dødes  Arm. 

9.  Han  tog  en  Guldring  udaf  sin  Finger, 
den  gav  han  dem,  der  Klokken  ringed. 


10.   Han  tog  en  Guldbaand  udaf  sin  Task\ 
—  der  sjunger  saa  Udel  en  Fugl, 
den  gav  han  dem,  der  Graven  kast\ 
Her  sover  en  Ridder  saa  lønlig. 


(Fra  ØstjyUand.  Skattegraveren,  VII  (1887)  Stykke  1 ; 
optegnet  af  J.  Kr.  Vendt  ,efler  min  Faders  Sang, 
han  var  fra  Randersegnen.  Det  forekommer  mig, 
at  Ridderen  styrtede  sig  paa  sit  Sværd  og  allerede 
var  styrtet  ned  i  Graven,  da  man  kom  med  hans 

Bruds  Lig.') 


1.    |:  Der  boed  en  Ridder  udi  Holland,  : 
i:  han  fæsted  sig  en  Mø  i  Sælland. : 


2.   Den  Jomfru  hun  blev  syg,  og  saa  haardelig 

hun  laa, 
hendes  Moder  gik  hende  baade  til  og  fra. 

3.  «0g  hvor  skal  jeg  faa  Bud  til  min  Fæstemand, 
ti  han  er  jo  saa  langt  udi  Holland?" 

4.  Dertil  svarede  Jomfruens  liden  Smaadreng: 
,0g  selver  saa  vil  jeg  ham  hente  hid."  — 

5.  «0g  hør  du,  rigeste  Ridder, 
kær  Fæstemøen  din  ligger  Lige." 


6.  Og  da  han  kom  paa  Volde, 

da  glimrede  Guldet  af  hans  Skjolde. 

7.  Og  da  han  kom  paa  Købstedgad*, 
da  mødte  der  hannem  en  Ligeskar\ 

8.  ,0g  hvad  er  det  for  et  Lige, 

mens  her  er  saa  mangen  af  de  rige?" 

9.  [Han  bandt  sin  Hest  ved  Kirkegaard,] 
og  selv  gik  han  under  den  Ligebaar. 

• 

10.  Den  Ridder  han  tog  en  Guldring  udaf  sin  Finger, 
og  den  gav  han  dem,  der  Klokken  ringed. 

11.  «I  ringer  mig  de  Klokker  baade  hid  og  did, 
maaske  vi  saa  kan  samles  udi  Himmerig." 

12.  Den  Ridder  tog  en  Guldring  udaf  sin  Task*, 
og  den  gav  han  dem,  der  Graven  kast\ 


13.    |:  ,1  kaster  mig  den  baade  vid  og  lang,  : 
|:  ti  vi  faar  ikke  andet  til  Brudeseng.  :| 


L. 

(Fra  Sælland.    Optegnet  1844  af  Sognepræst  Otto 
L iltken  i  Karleby  paa  Falster,  efter  hans  gamle 

Svigermoder  i  Slagelse.) 


1.  Der  bor  en  Ridder  i  Jylland, 

—  der  falmer  et  Løv  af  Ridderens  Skjold 
han  bejler  til  en  Jomfru  i  Sjælland. 
Imedens  de  rider  af  Danmark. 

2.  Han  bejler  til  den,  han  aldrig  faar, 
skøn  Jomfru  blev  syg,  af  Sorg  hun  laa. 


3.  Skøn  Jomfru  blev  syg,  af  Sorg  hun  laa, 
og  hendes  kær  Moder  gik  til  og  fra. 

4.  Og  hendes  kære  Moder  gik  til  og  fra: 
yOg  vil  du  ha  Bud  efter  Fæstemand  din?" 

5.  ,Min  Fæstemand  er  saa  langt  herfra, 
jeg  faar  ham  aldrig  mere  at  se." 

6.  ,Jeg  haver  to  Duer  for  inden  min  Kran, 
de  kan  saa  herligt  føre  Ærinde  frem." 
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7.  De  Duer  de  fløj  til  Grev  Magnus's  Gaard, 
der  stod  Grev  Magnus,  var  svøbt  i  Maar. 

8.  ,Hold  op,  Grev  Magnus,  du  drikke  ikke  Vin! 
din  Kæreste  ligger  i  andet  Land  syg. 

9.  Hold  op,  Grev  Magnus,  du  drikke  ej  Mjød! 
din  Kæreste  ligger  i  andet  Land  død.' 


10.    Grev  Magnus  gik  sig  paa  Stalde, 
han  skuer  de  Foler  saa  bolde. 


11.  Han  skuer  den  brune,  han  skuer  den  graa, 
den  fejreste  lagde  han  Sadlen  paa. 

12.  Og  der  han  kom  til  Borgens  Led, 
der  mødte  de  ham  med  Liget  der. 

13.  Grev  Magnus  han  taler  til  liden  Smaadreng: 
„Hvad  er  vel  dette  for  et  rigt  Lig?* 

14.  Saa  svarte  den  Dreng  i  Kjortelen  rød: 
,Det  er  Grev  Magnus's  Fæstemø.*' 


15.  Saa  svarer  den  Dreng  i  Kjortlen  sort: 
,Nu  bærer  de  liden  Kirsten  bort.' 

16.  Saa  bandt  han  sin  Hest  ved  Borgerled, 
saa  gik  han  under  Liget  med. 

17.  yOg  min  kær  Fader,  du  henter  mig  Præst, 
og  min  kær  Broder,  du  tjene  mig  næst. 

18.  Og  min  kær  Moder,  I  rede  mig  Seng, 
og  min  kær  Søster,  følg  mig  til  den.' 

19.  yHold  op,  Grev  Magnus,  kær  Sønnen  min! 
saa  rig  en  Jomfru  kan  du  vel  faa.' 

20.  .Hold  op.  Grev  Magnus,  kær  Broder  min! 
saa  smuk  en  Jomfru  kan  du  vel  faa.' 

21.  Imellem  at  Klokken  var  fire  og  fem, 
da  fulgte  de  Grev  Magnus  tii  Seng. 

22.  Imellem  at  Klokken  var  otte  og  ni, 

—  der  falmer  et  Løv  af  Ridderens  Skjold  — 
da  laa  Grev  Magnus  som  et  Lig. 
Imedens  de  rider  af  Danmark. 


M. 

(Fra  Egnen  ved  Rønnebæksholm  i  Sydsælland.    Op- 
tegnet 1844  af  Frk.  Fransiska  Carlsen.) 


1.  Grev  Magnus  bor  i  Jylland, 

—  her  falde  mon  Løv  af  Ridderens  Skjold  — 
han  bejler  til  en  Jomfru  paa  Sjælland. 
Imedens  en  Ridder  af  Danmark. 

2.  Han  bejler,  han  bejler,  han  hende  ej  faar, 
han  bejler  til  hende,  han  aldrig  mon  se. 

3.  Ja,  hun  var  syg  saa  ofte, 
ja,  hun  var  syg  af  Sorrig. 

4.  Hendes  kær  Moder  gik  for  hende  ind: 
„Og  vil  du  have  Bud  til  kær  Fæstemand  din?' 


5.  yNej,  jeg  vil  ej ;  min  Fæstemand  er  langt  herfra, 
han  kan  ej  i  Aften  komme  her.' 

6.  «Der  sidder  to  Duer  udi  mit  Skrin, 

og  de  skal  være  Bud  til  kær  Fæstemand  din.* 

7.  De  Duer  de  flyve  saa  høje, 
de  flyve  over  alle  Bøge. 

8.  De  Duer  de  faldt  for  Grev  Magnuses  Dør, 
de  have  vist  aldrig  været  der  før. 

9.  ,Her  sidder  du,  Grev  Magnus,  og  drikker  Mjød, 
din  Fæstemø  ligger  i  andre  Land  syg. 

10.   Her  sidder  du.  Grev  Magnus,  og  drikker  Vin, 
din  Fæstemø  ligger  i  andre  Land  Lig.' 
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11.  Grev  Magnus  han  ud  over  Bordet  sprang, 
saa  Glas  og  Flasker  efter  ham  klang. 

12.  Grev  Magnus  gik  sig  i  højen  Stald, 
ban  skuer  de  Heste  efter  Gefald. 

13.  Han  skuer  de  sorte,  han  skuer  de  graa, 
den  færdigste  lagde  han  Sadlen  paa. 

14.  Grev  Magnus  han  stiger  til  højen  Hest, 

saa  red  han   til  Sjælland,   som  han  kunde 

bedst. 


15.  Grev  Magnus  bandt  Hesten  ved  Stætte, 
en  liden  Smaadreng  han  mødte. 

16.  ,0g  hør  du,  Dreng  i  Kjortelen  rød, 
hvad  er  det  for  Lig  vi  møde  saa  rig?" 

17.  Saa  svarede  Drengen  i  Kjortelen  rød: 
»De  sige.  Grev  Magnuses  Fæstemø  er  død.' 

18.  Grev  Magnus  bandt  Hesten  ved  Stætte, 
medens  han  gik  under  og  lette. 

19.  Han  løftede  og  han  lette, 

han  hende  paa  Altergulvet  sætte. 


20.   Han  ofrede  Sølv,  han  ofrede  Guld, 
saa  alle  de  Skaale  blev  oven  fuld. 


21.  Og  hendes  kær  Moder  faldt  for  ham  i  Knæ: 
,Hør  I,  god  Herre,  I  følge  os  hjem!" 

22.  „Nej,  saamænd,  det  vil  jeg  ej, 

uden  den  var  levende,  som  nu  er  død. 

23.  Herre  Krist,  lad  mig  nu  drikke  den  samme  Skaal 
inden  om  idag  et  Aarl' 

24.  Grev  Magnus  han  stiger  til  højen  Hest, 
saa  red  han  hjem,  som  han  kunde  bedst. 

25.  Der  han  kom  til  sin  Faders  Gaard, 

der  mødte  han  alle  sine  Frænder  at  gaa. 

26.  „Min  kær  Søster,  du  rede  min  Seng, 

og  min  kær  Moder,  du  følge  mig  til  den. 

27.  Og  min  kær  Broder,  du  hente  mig  en  Præst, 
og  min  kær  Fader,  I  tjæne  mig  næst." 

28.  Grev  Magnus  han  satte  sig  paa  en  Stol, 

—  her  falde  mon  Løv  af  Ridderens  Skjold  — 
saa  var  han  død,  før  Hanen  gol. 
Imedens  en  Ridder  af  Danmark. 


N. 

(Fra  Sydsælland;  optegnet  1844  af  Frøken  Sy  set  te 

Dalgas.) 


1.  Der  boede  en  Ridder  i  Jylland, 

—  der  farelidilu  ved  Ridderens  Stad  — 
han  bejler  til  Jomfruen  i  Sjælland. 
Alt  med  en  stor  Ridder  af  Danmark. 

2.  Den  Jomfru  hun  blev  syg  og  laa, 

s^aa  hendes  kær  Moder  gik  for  hende  at  staa. 

3.  9 Og  hør  du,  liden  Kirstin,  kær  Datteren  min, 
og  vil  du  ha  Bud  til  Allerkæresten  din?" 


4.  ,Min  Kæreste  han  er  saa  langt  af  Land, 
han  ikke  i  Aften  komme  kan. 

5.  Min  Kæreste  han  er  saa  langt  af  Led, 
jeg  ser  ham  nu  ret  aldrig  mer. 

6.  Jeg  haver  to  Duer  alt  udi  mit  Skrin, 

og  de  skal  være  Bud  til  Allerkæresten  min." 

7.  De  Duer  de  fløj  saa  højt  om  Bøg, 
alt  over  høje  Bøgetop. 

8.  De  Duer  de  faldt  for  Hr.  Mankelunds  Dør. 
de  kaldte  Hr.  Mankelund  for  dem  at  staa. 
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9.    yOg  hør  du,  Hr.  Mankelund,  du  drikker  ej 

Mjød, 
for  eders  Fsestemø  ligger  i  fremmed  Land  død. 

10.   Og  hør  du,  Hr.  Mankelund,  du  drikker  ej  Vin, 
for  eders  Fæstemø  ligger  i  fremmed  Land  Lig.' 

U.   Hr.  Mankelund  taler  til  Staldkarlen  sin: 
« Du  sadler  min  graa  Ganger  og  henter  mig  den.  * 

12.  Hr.  Mankelund  stiger  paa  højeren  Hest, 
saa  red  han  til  Sjælland,  som  han  kunde 

bedst. 

13.  Hr.  Mankelund  standser  i  grønneren  Eng, 
da  mødte  han  smaa  Drenge. 

14.  ,Ak  hør,  du  Dreng  i  Kjortel  hvid, 
hvem  ejer  det  Lig,  der  følger  saa  vidt?* 

15.  Da  svarte  Dreng  i  Kjortel  rød: 

,Ak,  dot  er  Hr.  Mankelunds  Fæstemø  sød.' 

16.  Han  slængte  sin  Kappe  og  tog  sit  Flor, 
saa  gik  han  selv  under  det  Lig  og  baar. 

17.  Han  slængte  sin  Kappe  og  tog  sit  Skind, 
saa  bar  han  det  Lig  for  Altret  ind. 

18.  Han  tog  et  Guldkors  af  sit  Bryst, 
det  lagde  han  paa  den  dødes  Bryst. 

19.  Han  tog  en  Guldring  op  af  sin  Taske, 
den  gav  han  Præsten,  som  Graven  kasted. 

20.  Han  tog  en  Guldring  af  sin  Finger, 

den  gav  han  dem,  som  Klokkerne  ringer. 

21.  Og  Jomfruens  Brødre  de  faldt  paa  Knæ: 
,Ak  naadige  Herre,  De  følger  os  hjem." 


22.  9  Ak  nej,  saamænd,  det  vil  jeg  ej, 

uden  den  var  i  Live,  som  nu  ligger  Lig. 

23.  Jeg  ønsker  mig  den  samme  Skaal, 

at  jeg  maatte  drikke  den  inden  Dag  et  Aar.* 

24.  Hr.  Mankelund  steg  til  højeren  Hest, 

saa  red  han  til  Jylland,  som  han  kunde  bedst. 

25.  Da  han  kom  hjem  mod  sin  egen  Gaard, 
da  mødte  ham  en  Helsot  saa  haard. 

26.  Da  [han]  kom  hjem  i  sin  egen  Gaard, 

da  stod  hans  kær  Moder,  var  svøbt  udi  Flor. 

27.  ,0g  hør  du,  Hr.  Mankelund,  kær  Sønnen  min, 
hvorfor  er  du  hvid  og  bær  blegeren  Kind?* 

28.  ,Ak,  jeg  har  faaet  et  Sting  i  min  Side, 
saa  jeg  kan  hverken  gaa  eller  ride. 

29.  Og  hør  du,  kær  Moder,  du  reder  min  Seng, 
og  hør,  min  kær  Søster,  du  følger  mig  i  den. 

30.  Og  hør  du,  kær  Broder,  du  henter  mig  Præst, 
og  hør,  min  kær  Fader,  du  være  mig  næst." 

31.  9 Ak  nej,  min  Søn,  du  sige  ej  saa, 

saa  rig  en  skøn  Jomfru  kan  du  vel  faa.* 

32. .  ,Saa  rig  en  Jomfru  passer  jeg  ikke  paa, 
ti  Himmeriges  Klokker  alt  for  mig  gaa.' 

33.  Da  Klokken  var  fire,  var  Helsoten  haard, 
da  Klokken  var  otte,  laa  han  Lig  paa  sin  Baar. 

34.  Jomfru  Maria  stod  og  klædte  det  Lig, 
—  der  farelidilu  ved  Ridderens  Stad  — 
da  kom  der  to  Engle  fra  Himmerig  ned. 

Alt  med  en  stor  Ridder  af  Danmark. 
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(Fra   Sydsælland. 


0. 

Optegnet    1849    af   Frk.    Elisa 
Stampe.) 


1.    „Jeg  haver  to  Duer  udi  mit  Skrin, 

—  kom  faretirelu  ved  Ridderens  Stad  — 
og  de  skal  være  Bud  til  Hjærtekærest  min.' 
Mens  du  rider  i  Damnark. 


2.   De  Duer  de  fløj  saa  højt  udi  Luft, 
indtil  de  kom  for  min  Kærestes  Dør. 


3.  ,0g  hør  du,  Hr.  M(anke]und),  hvad  jegsiger  dig, 
din  Kærest  hun  ligger  i  Sjælland  død.* 

4.  Han  slog  sin  Kappe  og  tog  til  sit  Skind, 
saa  bar  de  det  Lig  for  Alteret  ind. 

5.  Han  tog  et  Kors  udaf  sit  Bryst, 
det  lagde  han  paa  den  dødes  Bryst. 

6.  yOg  det  skal  du  slide,  mens  du  ligger  i  Muld, 
for  du  haver  været  min  Kærest  saa  huld.*' 

7.  Han  tog  en  Ring  udaf  sin  Finger, 

den  gav  han  ham,  som  Klokkerne  ringte. 

8.  Han  tog  en  Ring  udaf  sin  Taske, 

den  gav  han  dem,  som  paa  Graven  kasted. 

9.  Og  Jomfruens  Brødre  faldt  for  ham  paa  Knæ: 
,0  naadige  Herre,  I  følge  os  hjem." 


10.  ,0  nej,  saa  mænd,  det  vil  jeg  ej, 
uden  hun  var  i  Live,  som  nu  ligger  død.* 

11.  Han  satte  sig  paa  sin  Ganger  graa, 
saa  red  han  til  sin  Faders  Gaard. 

12.  Saa  red  han  ind  i  sin  Faders  Gaard, 
der  staar  hans  kær  Moder,  var  svøbt  i  Maar. 

13.  „O  hør  du,  kære  M(ankelund),  hvad  jeg  vil 

sige  dig: 

hvi  bærer  du  saa  bleg  en  Kind?* 

14.  ,Jeg  maa  vel  være  hvid,  som  før  var  rød, 
min  Kærest  hun  ligger  i  Sjælland  død. 

15.  O  min  kære  Moder,  du  rede  mig  Seng, 
o  min  kære  Søster  vil  følge  mig  til  den. 

'  16.    O  min  kære  Broder,  du  hente  mig  Præst, 
o  min  kære  Fader  han  være  mig  næst.* 

17.  , Ak  nej,  min  Søn,  du  sig  ikke  saa, 
saa  mangen  en  Jomfrue  kan  du  vel  faa.* 

18.  „Ikke  nogen  Jomfrue  kan  jeg  faa, 
ti  Himmerigs  Klokker  de  for  mig  gaa. 

19.  Da  Klokken  var  otte,  var  Helsotten  haard, 
da  Klokken  var  ni,  laa  Liget  paa  Baar. 

20.  Jomfru  Marie  hun  kom  og  klædte  det  Lig, 
da  kom  der  to  Engle  fra  Himmerig  ned. 


21.   De  førte  hans  Sjæl  i  Abrahams  Skød, 
—  kom  faretirelu  ved  Ridderens  Stad  — 
der  glædes  den  i  al  Evighed. 
Mens  du  rider  i  Danmark. 


A.  1  3  han  rejste;  4  Fæstemø  b.  —  6  Kan  det 
a  (Skrivefejl),  —  7  efter  din;  9  Knær;  9  ydre; 
10  højt  op  ad  Led  b.  —  14  Ja  sidder  a.  —  15 
paa  Bordet  rand  b.  —  randt  a.  —  16  gik 
mgl.  a(!).  —  Stalde;  Foler  alle;  17  brune; 
Saddelen  b.  —  20  Kæreste  a.  —  21  vilde  a.  — 

Danm.  gi.  Folkeyiser,  Rldderv.    IL 


23  for  et  Lige;  mens;  rige  b.  —  24  Liger- 
skaren  a;  Ligskaren  stor  b.  —  25  mine;  dine; 
27  tag  du;  28  til  den;  32  tog  b.  —  33  de 
førte  a.  ~  b  har  jeg  benyttet  i  Haandshrift;  i 
den  trykte  Tekst  findes  adakiUige  Trykfejl  (26, 
27,  36).    I  øvrigt  synes  b  tU  være  samme  Tekst 
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som  9L,   blot  nedskreven  efter  Hukommelsen  en 
Del  Aar  senere. 

D.    3  meddelt  Kroner. 

H,    2*  di  Hskr.  —  16*  satte  Hskr.;  satt'   Udg. 

L.     6  Kran  ikke  forstaaet  af  Optegneren;  han 


gætter  paa,   at   der  skal  læses  Kram   (c/>   føre 
Ærender  fram). 

N.     16  at  baaer  Haandskriftet. 

O.     Optegneren    var   usikker  paa   Navnet;    det 
begyndte  med  M,  men  var  ikke  Morten. 


447. 

Hn  Olufs  Brud  dør  af  Længsel 


(a:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  113.  b:  Dor.  Thotts 
Hskr.  Nr.  158.  6:  Tegners  Hskr.  Nr.  111.  il:  Reen- 
bergs Hskr.  og  Tholts  Foliohskr.  Nr.  88.    f:  Thotts 

Kvarthskr.  Nr.  77.) 


1.  Ihett  wor  herre  Olluff, 
hånd  red  seg  under  øø; 
feste  band  lydenn  Kierstenn, 
hun  war  saa  wen  en  møø. 

Th^^^  wor  stuor  sorig,  thi  skyeldis  ther  att. 

2.  Feste  hånd  lydenn  Kierstenn, 

saa  førde  hånd  hynnder  y  gaarde; 
thend  sette  dag  att  afftten 
skuld  band  y  iieding  faare. 

3.  Tth^tt  wor  herre  Olufif, 

band  suøber  seg  bofifuett  y  skiend; 
saa  gorr  band  y  hyffue-lofflt 
for  synn  kiere  moder  ind. 

4.  »Her  seder  y,  mynn  kierre  moder, 
ieg  tJiror  eder  alder-best: 

ieg  beffaaller  eder  myn  wene  bøstru, 
ieg  hafifuer  i  hiartbe//  alder-kierest.* 

5.  »Beffaller  du  meg  dyn  wene  bøstru, 
skall  ieg  hynder  wogttee  och  gierne, 
ieg  skall  hynder  fulde-well  waare 
boude  med  tuogtt  och  søme.* 


6.  Tthc«  wore  herre  Olufif, 
band  vd  afif  garden  red; 
igen  stuod  lyden  Kierstenn, 
synn  byender  der  hun  wred. 

7.  Saa  saare  gred  lidenn  Kiersteen, 
syn  hynder  der  bun  wredd: 
,Gud  bewarre  eder,  herre  Ollufifl 
ieg  fynder  eder  aldrig  mere." 

8.  Tyell  suaridt  bansz  kerre  moder, 
tb^  warr  saa  bøfTsk  en  frue: 
«Du  thye  quer,  myn  kerr  datter, 
du  tballe  rett  aldrig  slig  ord!* 

9.  Ttb^tt  stuod  saa  en  wyentter, 
den  lange  wyentter  om-kring; 

saa  saare  sørgett  lydenn  Kierstenn, 
for  her  Olufif  hånd  kam  ike  biem. 

10.  l\hett  wor  herre  Ollufif, 
band  kaam  fraa  Iieding  biem; 

hånd  spuorde  buer-kend   eftter  faader  eller 

muoder 
ell  nogen  afif  sødskend  synne. 

11.  Hånd  spuorde  icke  eftter  fadder, 
icke  belder  eftter  syn  broder; 

menn  band  spuorde  eftter  alderkerreste  synn, 
huor  hyndis  maall  wor  gaaett. 
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12.  TiheU  wor  herre  OluflF, 
hånd  kaam  tiell  borige-lied; 
yde  stuod  hans  kerre  muoder, 
och  huiller  hun  seg  wedd. 

13.  ,Her  stander  y,  fru  Mergrette, 
och  kerre  muoder  myn; 
huor  lider  lydenn  Kierstenn, 
hiartt-alderkierste  mynn?" 

14.  Tth^  suarid  hans  kerre  muoder, 
{hett  waar  saa  høffsk  en  fru: 

,Dynn  kierest  hun  leger  y  hyffue-lofftt 
giort  offuer  hynd  hygge  ruo.'' 

15.  Tthe^  suaridtt  herre  Oluff, 
band  haffde  stuor  sorig  y  synde: 
,Daa  følger  y  meg  y  hyffuelofiftt, 
altt  som  myn  kieerist  er  inde.'' 


16.  Tihett  wor  herre  Oluff, 
thrennd  ind  att  hyffue-loflts  dør; 
forgyldenn  daa  wor  denn  baare, 
som  der  stuod  inden-for. 

17.  Tth««  melltte  herre  Olufif 
vd-aff  rett  hiarttens  we: 

„Weste  ieg  nu,  huem  mynn  kierist  war  nest, 
daa  skulde  dy  med  hynder  død.* 

18.  TiheU  suaridt  hans  kiere  moder, 
hyndis  sorig  wor  ike  mynde  : 

j^Thett  wor  stuor  ynck  att  were  der  ner, 
altt  som  dynn  kerrist  war  inde.* 

19.  Tihett  wor  herre  Oluff, 
klaper  lygitt  wed  synn  kiend: 
,Thøtt  siee  y  Wor-here  for  kieertt, 
du  nogen  thyd  skulde  blyffue  myn!*' 


20.    Tthett  wor  herre  Oluff, 

den  død  wor  band  icke  werdt: 
th^^  well  ieg  for  sanding^n  sygge, 
band  draab  seg  med  synn  suerdt. 
Thett  wor  stuor  sorig,  thy  skyldis  der  adt. 


448. 

Gunder  dør  af  Længsel. 


V. 


isen  foreligger  i  to  gamle  danske  Opskrifter  (i  Haandskrift  fra  1557  og  1614) 
og  i  tre  svenske  fra  16de  Aarh.:  Harald  Oluflfsons  Visbok  Nr.  32  (Visbocker,  I  S.  59; 
tidligere  trykt  Arw.  Nr.  71);  .En  Vijsebook"  (trykt  Arw.  II  S.  437);  og  Dronning  Sofias 
Hskr.  Nr.  91,  hidtil  utrykt  \ 

Handlingen  er  i  alle  Opskrifter  nær  overensstemmende,  og  er  et  Sideskud  til  vor 
Nr.  446  og  de  der  anførte  fremmede  Viser.  —  De  danske  Opskrifter,  og  maaske  en 
enkelt  af  de  svenske,  har  i  første  Del  efterlignet  Visen  om  Dronning  Dagmars  Død,  vor 
Nr.  135;  B  12—14  har  derimod  laant  Udtryk  fra  .Hr.  Bjørn  Stoldener"  (se  i  Beg.  af 
nærv.  Værks  næste  Bind). 
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448.    Gnnder  dør  af  LaengseL 


A. 

(Sten  Billes  Hskr.  Nr.  61.) 


1.  Staalitt  Gundell  hun  siider  uttii  høgiilt-lomt, 
hun  sømmer  thi  bullslher  saa  blaa: 

ihett   giørre    hun   forre    sinn    feste-manndtt 

skiilldlt: 
hun  liger  utti  lanngenn  athraa. 
[1  fører  vor  skioldt  i-saa  herllig] 

2.  Stalltt  Gundell  hun  siider  uttii  høget-lomt, 
hun  sømmer  thi  bullsther  saa  rødtt; 

ihett    giorde    hun    forre    sin    feste-mandtt 

skiilldtt: 
hun  sørger  siig  sellfifuer  tiill  døde. 

3.  Lede  thii  hinnde  indt,  thii  ledde  hinnde  udtt, 
ihett  wor  i-lennger  i-werre: 

,1  legge  guldt-sadell  paa  gannger  graa, 
i  sennde  budtt  epth^r  mi[n]  herre.* 

4.  Inndtt  thaa  kom  thenn  liiden  smaa-drenng, 
och  stediis  hanndtt  for  boer; 

hanndlt  wor  well  snillder  uti  tunngenn  sin, 
handt  kunde  well  føye  synne  ordtt. 

5.  Inndtt  thaa  kom  thenn  liiden  smaa-drenng, 
wor  kledtt  uti  kiortell  rødtt: 

,Stollt  Gundell  hun  siider  uti  høgett-lofiftt, 
hun  sørger  siig  sellffuer  tiill  døde.* 


6.  Tett  woer  danner-konning, 
hanndtt  sprannck  offuer  brediit  boer; 
thenn  brunlste  miødtt,  theenn  klarriste  wynn 
hanndtt  paa  iordenn  stodtt 

7.  Tett  woer  danner- konning, 
handt  heder  att  suennenne  tho: 

yl  legger  gulldtt-sadell  paa  gannger  graa, 
tiill  iomffruens  burdtt  att  riide.* 

8.  Oc  theer  hanndtt  kom  for  uthenn  theenn  by, 
hanndtt  hørde  thi  klocker  saa  rynnge: 

,1  dannee-suenne^  i  hollder  min  hest, 
mitt  hiertte  beginnder  att  sprinnge.* 

9.  Ther  hanndtt  kom  for  uthenn  thenn  by, 
hanndtt  hører  thi  kiocker  kny: 

^I  danne-suenne,  i  hollder  min  hest, 
ieg  kommer  icke  leffuindi^  til  by.* 

10.  Thett  woer  danner-konning, 
handt  udtt  siitt  suer  drog; 

oc  hiellthenn  thenn  setthe  imodt  thenn  iordtt, 
oc  oddenn  i  hanss  hierthe  stodtt. 

11.  Saa  lagde  thii  hinnde  for  østhenn 
oc  hannom  vesthenn  vedtt; 

ther  springer  tho  rossenn  affbeggiis  therriis 

mundtt, 
the  stande  ther  tiill  dom. 
I  fører  vor  skioldt  i-saa  herllig. 


B. 

(Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  27.) 


1.  Frue  Gunder-lield  sider  i  høielofft, 
hun  sømmer  di  bolster  saa  blae; 

det  giør  hun  for  hindis  festemandtz  skyldt: 
hun  leger  i  saa  lang  atrae. 
I  fører  wort  skiold  alt  i-saa  herlig. 

2.  Fru  Gunder-lield  sider  i  hiøe-loflFt, 
hun  sømmer  det  bolster  saa  rød; 

det  giør  hun  for  hindis  feste-mandtz  skyld 
hun  sørger  sig  sieliT  tiil  døde. 


3.  Dii  fulde  hinder  ud,  di  fulde  hinder  ind, 
det  bleff  io  lenger  och  werre: 

,Kand  ieg  icke  bedre  faa, 
i  sende  bud  efiter  min  here.' 

4.  Ind  da  kom  den  liden  smådreng, 
band  lod  sig  icke  lenger  lide; 

hånd  leger  guld-sadell  paa  ganger  sin, 
sielff  sprang  hånd  till  ørss  hin  huide. 

5.  Ther  hånd  kom  i  den  borgegardt, 
der  axeler  den  suend  sin  skiendt; 
saa  ganger  hånd  i  hiøe-lofft 

for  her  Karell  Mognus  ind. 
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6.    ,Her  sider  i,  her  Rarell  Magnus, 
offuer  eders  egen  bordt; 
nu  leger  hun  stalten  iomfru  Gunder  siug, 
ieg  frøchter,  hun  er  alt  død.* 


7.  9  Er  hun  stalten  iomfru  Gunder  siug, 
och  stander  hindiss  liig  till  graifue, 
daa  skall  ieg  lade  hindis  kieste  giøre 
och  skiere  i  for-gylden  bogstaffue. 

8.  Er  hun  stalten  iomfru  Gunder  siug, 
och  stander  hindis  liig  till  molde, 
da  skall  ieg  lade  hindis  kieste  giøre 
och  skierre  i  forgyldenne  skiolde.' 

9.  Dett  war  her  Kareli  Magnus, 
hånd  taller  till  liden  dreng  sin: 
«Du  leg  mig  sadel!  paa  ganger  min, 
ieg  achter  till  hinder  att  riide.' 

10.   Der  hånd  kom  for  offuen  bye, 
der  hørde  hånd  di  klocker  kny: 
,1  danne-suenne,  i  tager  min  hest! 
ieg  winder  ret  aldrig  leffuend  till  bye. 


11.  Der  hånd  kom  for  offuen  bye, 
hånd  hørde  di  klocker  saa  klinge: 
«I  danne-suenne,  i  tager  min  hest  I 
ieg  winder  ret  aldrig  till  hinde.* 

12.  For  uden  wed  den  grønneste  wold 
der  lod  den  rider  sin  liiff; 

och  inden  wed  den  skorstien 
der  døde  saa  wen  en  wiiff. 

13.  For  uden  wed  den  grønesten  wold 
der  ligger  den  rider  all-død; 

for  inden  wed  den  skor-stien 
der  døde  saa  wen  en  møe. 

14.  For  synden  wed  den  kiercke-gaardt 
der  laa  den  rider  hans  liig; 

for  norden  wed  den  kiercke-gardt 
der  lae  den  wenne  [wiff]. 

15.  Der  sprang  to  rosser  aff  beggi  dieris  brøst, 
bladen  war  idellige  grønne; 

di  spentis  om  den  kiercke-kom, 

der  stander  di  huer  mand  till  siunne. 


16.   Der  sprang  II  rosser  aff  beggi  dieris  brøst, 
och  bladenn  war  idelig  bronne; 
di  spentis  om  den  kiercke*kam, 
der  sider  di  till  domme. 
I  fører  wort  skiold  alt  i-saa  herlig. 


B   1*  hånd  leger,   7*  Gumder,    11*  for  offuen  til  bye,    14*  møe  Hskr,  —  6'  rettere:  och   dricker 
den  vin  saa  rød  (</)   død). 
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449. 

Frue  følger  Elsker  til  Grav< 


(Ide  Gjøes  Hskr.  Nr.  34.) 


1.  Herre  Peder  och  stalt  Mettelild  de  sidder 

offuer  bord, 
de  snackett  saa  mangt  et  skemptis  ord. 
De  skildis  ey  adt 

2.  «Hør  i,  frue  Mettelild,  haffuer  i  dett  icke  hørd, 
att  de  danske  hofifø[iend  haffuer  i  ledigen  werett  ? 

3.  Her  Olluflf,  eders  broder,  er  worden  saar, 
och  herre  Peder  haffuer  faatt  sin  bane-saar." 

4.  ,Hør  i,  herre  Peder,  allerkieriste  min, 
maa  ieg  icke  fare  thill  broder  min?* 

5.  Herre  Peder  band  suarede  saa  blidelig  der-thill : 
,1  farer,  frue  Mettelild,  i-huort  i  will.* 

6.  Frue  Mettelild  raaber  aff  angist  och  harm: 
yl  spender  mig  hestene  for  min  karm!" 

7.  Frue  Mettelild  sætter  sig  i  forgylte  karm, 
hun  ager  aff  gaarden  med  angest  och  harm. 

8.  Frue  Mettelild  ager  op  i  herre  Peders  gaard, 
och  ingen  der  ud  emod  hinde  gaar. 

9.  Frue  Mettelild  ind  att  dørren  threen, 
herre  Peder  band  wende  sig  i  sengen  igien. 


10.  Herre  Peder  hånd  klappett  paa  høndet  blaa : 
^Kommer  hidt,   frue  Mettelild,   och   huiler 

her-paa. 

11.  Hør  i,  fru  Mettelild,  allerkieriste  min, 
huor  saa  throer  i  mig  thill  mitt  liff?" 

12.  ,Dett  gaar  med  mig,  huor  herre  Gud  band  will, 
men  aller  riider  wi  huer-anden  meere  thill.* 

13.  Hun  thoede  hans  hoffuidt  och  forbant  hans 

saar, 
hun  felde  for  hannem  saa  modige  thaar. 

14.  «Hør  i,  frue  Mettelild,  allerkieriste  min, 
will  i  følge  mitt  lig  thill  Ringsted  indt?* 

15.  „Saa  gierne  ieg  dett  giorde, 

om  ieg  for  min  herre  ellers  thorde.* 

16.  9  Frue  Mettelild,  om  i  icke  lenger  maa, 
da  følger  mitt  lig  thill  Ringsted t-aa.* 

1 7.  Frue  Mettelild  thog  offuer  sig  skarlagen-skindt, 
saa  førde  hun  hans  lig  thill  Ringstedt  indt. 

18.  Ingen  ridder  større  ære  kund  faa, 

en  ridderss-frue  for  under  liigboren  monne  gaa. 

19.  De  fruer  och  iomfruer  offrede  røden  guld, 
men  frue  Mettelild  offrede  skaale  fuldt 


20.   Det  war  stor  glæde,  der  herre  Gud  dennem 

gaff, 
att  de  kom  baade  tho  i  en  graff. 
De  skildis  ey  adt.        » 
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F.  11  burde  vd  hedde:  Hør  i,  herre 
Peder,  allerkieriste  min,  huor  saa  throer  i 
eder  thill  eders   liff?     En  mindre  god   Udvej 


er  det  at  opfatte  V.  12  som  hans  eget  Svar 
paa  Spørsmaalet.  —  19  skaale-fuldl  (i  ét  Ord) 
Hskr, 


450. 

For  silde. 


(,Fra  Vester-Hanherred  i  Ty*;  optegnet  af  Student 
Gleerup  omtrent  1861.) 


1.  Det  var  sig  den  skøn  Ridder, 
og  han  kom  ridende  i  Gaard; 
vel  nu  da  stod  den  stolte  Jomfru, 
hun  var  vel  svøbt  i  Maar. 

—  |:  se  le  litrulu, 

hun  var  vel  svøbt  i  Maar.  :| 

(Ridderen  bejler  til  Jomfruen,  men  hun  vil  ej  sætte 
Lid  til  hans  Kærlighed  og  viser  ham  stolt  tilbage.) 

2.  Det  var  sig  den  skøn  Ridder, 
han  kasted  sin  Ganger  omkring; 


men  da  han  kom  til  Borgeled, 
da  brast  hans  Hjærte  itu. 


3.    „For  min  Skyld  est  du  kommen  hid, 
for  min  Skyld  est  du  død, 
og  jeg  vil  lade  din  Kiste  beslaa 
alt  med  det  Guld  saa  rød." 


4.    For  hendes  Guld  og  Kroner 
lader  hun  de  Klokker  gaa; 
med  sine  modige  Taarer, 
følger  hun  det  Lig  til  Jord. 
—  |:  se  le  litrulu, 
hun  døde  den  samme  Dag.  : 


451. 

Hustru  og  Elskerinde. 


D. 


'enne  Vises  oprindelige  Form,  saa  gammel  eller  rettere  saa  ung,  som  den  over- 
hovedet er,  har  vi  sikkert  i  Opskrift  A,  hvis  ældste  Hskr.  er  fra  o.  1600.  Visen  røber 
sin  sene  Tilblivelse  ved  Manglen  af  Omkvæd,  ved  de  knudret  ræsonnerende  Partier  om 
Kærlighedens  Uovervindelighed  og  Jomfruens  Dydefuldhed  og  ved  selve  sin  romanviseagtige 
Handling,  at  Hr.  Peder  dør  af  Længsel  efter  den  Jomfru,  han  ved  et  uheldigt  Tilfælde 
ikke  er  bleven  gift  med. 
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B  har  den  samme  Indledningssamtale,  hvor  Fru  MettelU  beder  sin  Husbond  at 
slaa  liden  Kirsten  af  sin  Hu,  hvorefter  Hr.  Peder  rider  bort  til  den  skønne  Jomfru;  men 
herefter  er  Handlingen  en  ganske  forskellig:  hun  drager  i  Besøg  til  liden  Kirsten  for 
at  forgive  hende,  modtages  af  hende  og  byder  hende  om  Morgenen  Hornet  med  Gift; 
men  hun  kræver,  advaret  ved  en  Drøm,  at  Fru  Mettelil  skal  drikke  først,  og  nu  gaar 
Hr.  Peder  —  paa  en  eller  anden  Maade  underrettet  om  Sagen  —  ogsaa  ind  i  liden 
Kirstens  Højeloft  og  tvinger  hende  til  at  drikke,  hvorefter  hun  dør,  og  han  ægter  Jom- 
fruen. —  I  Indhold  slutter  denne  Opskrift  sig  altsaa  til  vor  Nr.  344  »Giftblandersken*, 
hvor  en  Fru  Mettelil  søger  at  forgive  sin  Sønnekone,  og  til  vor  Nr.  345  »Utro  Fæstemø 
vil  forgive  sin  Fæstemand";  i  begge  disse  Viser  tvinger  Ridderen  den  onde  Kvinde  til 
selv  at  drikke  Giften.  Ogsaa  i  Udtryk  slutter  nærv.  Visetekst  sig  nær  til  »Giftblander- 
sken*' (V.  8,  9,  17,  23,  20,  svarende  til  Nr.  344  A  13,  14,  16,  30  og  norsk  V.  20  jf. 
B  17)  og  synes  at  være  en  ordrigere  Gentagelse  af  den. 


A. 

(1:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  94.    b:  Ide  Gjøes  Hskr. 
Nr.  32.    t:  Dor.  Thotts  Hskr.  66.    i:  Tegners  Hskr. 

Nr.  58.) 


1. 


2. 


Her  Peder  och  fruwe  Mette-lille 
de  sad  offuer  brede  bordt; 
de  begynntte  att  talle 
om  saa  skønne  iomfruwer. 

»Hør  y,  herre  Peder, 

om  wi  skall  wenner  bliffue, 

tennd  iomffruw,  y  haffuer  i  hiartted  kier, 

denn  skall  y  offuer-giffue.'' 


3.  „Thaa  saa  ieg  helder,  adtu  waar  død 
och  laa  1  sorttenn  muld, 

ennd  ieg  skulle  denn  iomffruw  offuer-giffue, 
ther  ieg  er  tro  och  huld. 

4.  Huor  skulle  ieg  hinnde  offuer-giffue, 
minn  edelige  rosen  rød? 

menn  ieg  udaff  lanndett  foer, 
daa  sagde  de,  hunn  waar  død. 

5.  Saa  feste  ieg  etter 

mig  selff  till  sorrig  och  meenn; 
hunn  gaar  aldrich  udaff  min  huff, 
tennd  edelig  lille-greenn. 


6.  Kierlighied  att  herre, 
ihuem  som  ded  haffuer  frist, 
mannd  kannd  hinnde  icke  offuergiffue, 
huemb  hunn  haffuer  hiemme  giest 

7.  Huemb  kierlighed  will  bere, 
mannd  skall  denn  bere  med  skiell; 
ihuemb  leffue  will  med  ehrenn, 
ter  hør  saa  møget  till.* 


8.    Op  stod  herre  Peder 
aldt  y  denn  same  stunnd; 
hannd  vilde  sig  att  spadtzere  gaa 
udi  denn  rossens-lunnd. 


9.    Hannd  gick  hid,  och  hannd  gick  did, 
och  tidenn  giordes  hannom  lanng; 
ter  møtte  hannom  tennd  skønne  iumfbii, 
hanns  hiartte  haffde  lagtt  udi  tuanng. 

10.    »Hel  møder  i,  lidenn  Kirstenn, 
minn  giede  och  aldtt  minn  roe! 
wille  i  were  alder-kierreste  miinn, 
tha  raader  i  minn  angest  bod* 

U.    ,Hør  i  ded,  her  Peder, 

i  skall  her  aldrig  [andet]  befinnde: 
ald  ehre  och  dyd  [och]  throfasthied 
tennd  stund  ieg  liffuelt  kannd  winnde. 
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12.  Wi  staar  nu  her  saa  lennge, 
ded  blifTuer  dog  icke  dess  bedre; 
ethers  bøstruff  hafiuer  mig  liuffiiett  paa, 
will  skilie  mig  ved  min  ehre.* 

13.  «Hør  i,  lidenn  Kirstenn, 

y  er  med  ehre  ocb  dydtt  oprundenn: 
ald  erlighied  [och]  tuchtighied, 
ieg  haffuer  aldrig  anded  befundet.* 

14.  Ded  waar  her  Peder, 

hannd  bød  denn  lomfTruw  gode-nalt; 
de  ynnsked  vell  i  dierres  hiartte, 
atte  maatte  findes  bradt. 

15.  Tennd  ridder  bød  denn  iomffruw  god-natt 
altt  baade  med  tuchtt  och  ehre; 

ihett  will  ieg  forsandegenn  sige, 
de  fanndtz  rett  aldrig  meere. 

16.  Her  Peder  hannd  drog  saa  hiemb  igienn, 
aldlt  baade  med  angest  och  harmb; 

tha  møtte  hannom  staldt  fruw  Mette-lille 
y  hindes  forgyldte  karmb. 

17.  ,Hell  møder  y,  slaltte  fruw  Mette-lille, 
ocb  kierre  bøstruff  min; 

huor  will  i  nu  henn-fare 
och  heldst  om  natter-tiide?' 

18.  «Ieg  will  mig  bortt-farre 

till  wenner  och  frennder  minn; 

saa  maa  y  well  beholde 

eders  iomffruw,  hinn  lidenn  Kirstiinn.* 


19.  ,Hør  y  ded,  stalltle  fruw  Metle-lille, 
y  wennder  eders  karm  omkrinng: 
ieg  will  all  verdenn  offuer-giffue 
och  saa  hinn  liden  Kirstimn.*^ 

20.  nSaa  offte  haffuer  ieg  omuenndt 
forgyltte  karmenn  min: 

y  wed  well,  her  Peder, 

y  will  aldrich  om-vende  eders  siimd. 

21.  Menns  well  will  ieg  omuennde 
forgyldtte  karmb  minn; 

ieg  beder  eder  giemne,  her  Peder, 
attii  wille  omuende  ederss  sinndt* 

22.  Saa  ende  hannd  denn  lange  natt 
aldtt  baade  med  sorrig  och  quide; 
ded  skiede  ennd,  før  hønnssenne  goll, 
hannd  døde  boss  fruw  Mette-lilles  siide. 

23.  Død  bleff  her  Peder, 

saa  lagde  de  hannom  i  iord; 
ded  spurde  lidenn  Kirstenn 
altt  offuer  hinndes  faders  bord. 

24.  Saa  ennde  hunn  denn  lange  natt 
aldtt  baade  med  sorrig  och  harm; 
ded  skeede  ennd  før  morgenen, 
hunn  døde  i  hindes  moders  armb. 

25.  Her  Peder  och  lidenn  Kirsten 
ligger  nu  y  iordenn  udi  god  huille; 

de  unndte  hinn-andenn  aff  hiartted  vell, 
y-menns  de  waar  i  liffue. 


B. 

(Xristense  Juels  Hskr.  Nr.  6.) 


1.    Her  Peder  oc  frue  Metelild 
di  sider  offuer  breden  bordt; 
och  di  begyndte  at  talle 
om  saa  skiønn  en  iomfru. 


2.  ,Hør  i  det,  herre  Peder: 
om  wy  skall  wenner  were, 

den  iomfru,  i  haffuer  i  hierted  saa  kier, 
den  skall  i  offiier-giffue.* 

3.  ,Och  huor  skulle  ieg  den  iomfru  offiier-giffue, 
der  all  min  hoff  leger  paa! 

ieg  will  hinder  elske  och  ere 
di  dage,  ieg  leffue  maa.^ 
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4.  «Daa  skall  ieg  eder  det  lofTue, 
alt  om  i  will  mig  troff: 

i  skall  aldrig  huoss  hinder  sofTue, 
ey  heller' mø^  hinde  boe. 

5.  Och  hør  i,  here  Peder: 
och  will  i  lyde  min  radt, 

daa  skall  i  west  den  iomfru  offuer-giflue 
och  bliffue  huos  mig  i  aar.* 

6.  Och  dett  war  here  Peder, 
hånd  kom  saa  møgit  i  hue; 

saa  kaste  hånd  sin  ganger  omkring, 
red  till  den  skiønne  iomffru. 

7.  Och  lennge  stoed  stalte  fru  Metelild, 
saa  sørgelig  effter  hanom  saae: 
,Det  wenskab  skall  ieg  ad-skielle, 
alt  om  mig  wendis  liff.' 

8.  Dett  war  skiønne  fru  Mettelild, 
hun  monn  i  marckenn  gaae; 
saa  plockedt  hun  op  di  rosser, 
di  war  bode  brune  och  blaae. 

9.  Och  hun  plocked  op  di  urter, 
di  war  ey  aff  di  beste: 

saa  spendte  hun  heste  for  karmen  rød, 
liden  Kiersten  will  hun  gieste. 

10.  Och  det  war  skiønne  fru  Mettelild, 
hun  kom  der  agind  i  gaer: 

ud  stoed  skiønne  liden  Kiersten, 
hun  war  suøbt  i  maer. 

11.  ,1  were  well-komen,  fru  Mettelildt, 
men  i  will  mig  nu  gieste! 

i  skall  haffue  bode  miød  och  winn 
och  helst  ud-aff  det  heste.* 

12.  Daa  tog  hund  hinder  ved  huiden  band, 
di  fullis  i  hiøeloffl  ind; 

saa  setter  hun  hinder  paa  bønder  blaa, 
brede  offuer  skarlagenn-skiendt. 

13.  Saa  tog  di  wand  och  hand-kled 
och  satte  den  frue  till  bourdtz; 
alt  saed  hun  i  liemer  to,  * 
hun  talled  ret  aldrig  it  ord. 


14.  Årlig  om  morgen,  det  war  dag, 
saa  herlig  siunger  de  lercke, 

fru  Mette-lield  wognidt,  och  op  hun  saae, 
hun  tenckte  paa  drycken  hin  stercke. 

15.  Och  det  war  skiønne  fru  Mettelield, 
hun  kom  saa  møgedt  i  hue: 

,Alt  skall  ieg  gannge  i  hiøeloffl 
och  talle  meU  den  iomfru." 

16.  Saa  tog  hun  det  for-gylte  huoren 
under  hindis  skarlagen-skiendt; 
saa  gick  hun  i  hiøelofit 

for  liden  Kiersten  ind. 

17.  «  Gud-morgen,  gud-morgen,  min  skiøne  iomfiru, 
som  soffuer  under  huiden  lien: 

lyster  eder  icke  at  dricke 
aff  denne  ny-blendt  wm?" 

18.  Lidenn  Kiersten  drømbte  saa  underlig, 
der  hun  war  søffnne-fuld: 

,Du  wogte  dig  for  det  huide  horen, 
som  er  beslagedt  med  guldt.*^ 

19.  Och  daa  kom  hinder  saa  møgedt  i  hue, 
som  er  well  gott  att  tencke: 

,Kand  skie,  det  er  den  sorgefuld  win, 
som  du  will  mig  nu  skiencke. 

20.  Och  høre  i  det,  fru  Mettelield, 
alt  skall  i  dricke  først! 

thi  ieg  haffuer  hørt  det  siige, 
at  fruer  haffuer  morgen-tørst.' 

21.  Och  det  war  here  Peder, 
band  suøber  sig  i  skiend; 
saa  ganger  band  i  hiøelof!t 
for  liden  Kiersten  ind. 

22.  ,Och  hør  i  det,  fru  Metelild, 
ieg  siger  eder  paa  min  sand: 

och  i  skall  dricke  liden  Kiersten  till, 
alt  om  ieg  er  en  mandt.** 

23.  Da  tog  hun  hornidt  for  sin  mundt, 
aff  drycken  der  hun  drack; 

det  will  ieg  for  sanden  sige, 
hind  hiertte  synder  sprack. 
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24.    Nu  leger  stalten  fru  Mettelild 
alt  under  suorten  muldt; 
end-nu  er  here  Peder 
sin  iomfru  troe  och  huld. 


25.   Thack  haffue  her  Peder, 
saa  well  holt  hånd  sin  trou: 
manidtz-dag,  der  eSler  kom, 
lod  hånd  sin  brøllup  boe. 


26.   Nu  haffuer  lidenn  Kierstenn 

for-wondenn  bode  angest  oc  harem; 
hun  soffuer  huer  nat  saa  gladelig 
i  herre  Peders  aremm. 


As  4'  rod,  8^  opstod,  19*  ochsaa,  24*  fora.  —  b: 
1*  alt  om,  3*  Da  tolde  ieg  heller,  3*  hun  er  mig 
tro  oc  huld,  4*  da  sagde  de  for  mig  att,  5^  Saa 
feste  ieg  eder  igien  (saa  ogsaa  o),  6*  att  thyre, 
7  Kierlighed  att  bere,  huem  den  will  bere  med 
sklæll:  huem  lefTue  will  med  ære,  der  hør  saa 
meget  thill,  8*  denn  mgl.,  9"  och  tiden  giorde(!) 
hannem  saa  lang,  10*  och  raade  mitt  angest  bod, 
11*  i  skall  aldrig  andet  befinde  her,  11*  den 
stund  mitt  li^  kand  vinde,  12*  ved  heder  och 
ære,  13"  tuctighed  och  dyd,  13*  rett  aldrig  (saa 
ogsaa  c),  14  og  15  slaaede  sammen  til  ét  Vers 
(gode  natt:  men  ieg  will  det  for  sandingen  sige, 
de  fandtz  siden  aldrig  bratt),  16  Dett  var  her 
Peder,  hånd  skulde  da  hiem  att  gange,  der 
møder  ham  stolten  iomfrue  Mettelille  i  hindis 
forgylte  karm,  17*  huort  will  i  nu  fare,  18*  (eders 
iomffruw  mgl.)   hinde  liden  Kirstine  (</>  mine), 


19*  forlade,  20*  i  vide  well  her  Peder  |  i  wille 
aldrig  wende  om  eders  sindt,  21^  Mens  gierne, 
21'  karmen,  21'  mens  giffuett  Gud  fader  i  him- 
merig I  i  wille,  22^  Men  saa,  22"  det  skede  førend 
(saa  ogsaa  c)  hønssen  galet,  23^  Død  saa  bleff 
herre  P.,  23»  iomfrue  Kirstin  (ogsaa  i  c),  23*  allt 
mgl,  24'  end  før  hønssen  galet,  24*  udi  sin, 
25  Her  P.  och  1.  K.  de  ligger  udi  iorden  i  god 
huile.  Gud  glæde  deris  siæle  udi  himmerige,  for 
god  willie,  de  haffde  udi  lilfue. 

c  (og  å)  er  Afskrift  af  a  med  ikke  faa  vil- 
kaarlige  Ændringer  i  Udtrykkene;  paa  enkelte 
Punkter  stemmer  den  med  h,  og  maaske  en  med 
dette  Hskr.  heskegtet  Tekst  ogsaa  har  været  kendt 
af  Skriveren. 

B.     10*  suobt  Haandskriftet, 


452. 

Rige  Hr.  Tord 


A. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  45.) 


1.    Her  Peder  och  syn  kerr  datter 
thi  sedder  offuer  breden  bord; 
ther  thi  begynte  at  thalle 
alt  om  hind  rige  her  Tuord. 
Saa  fuorlig  daa  leger  der  wieen  vnder  liden. 


2.  »Hør  thu,  myn  kerr  datter, 

ieg  giffuer  theg  buod  husz  och  iord: 

thu  lader  meg  aldrig  hørre, 

du  nøffner  hind  rig  her  Thuord." 

3.  9  leg  paser  icke  paa  husz, 
ecke  helder  om  grønen  iord; 
for-loffuer  meg,  myn  kerre  fader, 
at  thalle  [om]  rig  her  Tuord. 
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4.  Hånd  er  smaall  y  mydi 
och  well  till  made  lang; 

hånd  hafTuer  baard  som  spuaden  guld, 
skøn  hafTuer  band  rider*gang. 

5.  Hånd  baffuer  baard  som  sponden  guld, 
skøn  hafifuer  band  rider-gang; 

maa  ieg  icke  idellig  buosz  hanom  wer, 
da  bliffuer  ihett  mig  stuor  tuang. 

6.  Hans  balsz  er  buid  som  her-melin, 
bans  kiender  er  rosens-røde; 

matte  ieg  idelig  buoss  banom  werre, 
for-suonden  er  al  myn  nød. 

7.  Ieg  baffuer  banom  y  mit  biarte  kier 
aff  ret  biartens  grund; 

tbi  ord  tbi  klenger  som  barpely, 
der  ganger  vdaff  hans  mund." 

8.  Tihett  wor  herre  Peder, 
band  wredis  weed  tbi  ord; 
band  sluo  til  sin  kerr  dater, 
saa  hun  fait  neder  till  iord. 

9.  Ttb^^  thaa  wor  thi  stalte  iumfruer, 
fulde  hinder  y  stofTuen  ind; 

saa  blodig  daa  rand  thi  thaare 
offuer  hindis  skaarlagen-skiend. 

10.  ,Hør  thu  ihett,  herre  Laue, 
thu  est  kerre  broder  myn: 
welt  du  myn  erind  bort-ride 
til  aler-kereste  myn? 

11.  Tthu  skalt  banom  førre 

et  lidenn  forgyldene  skrinn; 
ther  leger  y  mitt  hoffuet-guld, 
och  saa  myn  guld-kieder  ny. 

12.  Tther  legger  y  mit  hoffuet-guld 
och  saa  myn  guld-kieder  fem; 
ieg  thacker  ham  rige  her  Tuord, 
band  gaff  mig  seleff  alle  dem. 

13.  Tthu  skalt  sige  banom  thusind  guod-nat, 
bed  hanom  huerkind  sørge  eller  quide; 
band  løffuer  aldrig  saa  guod  en  dag, 
band  Under  meg  mere  y  lyffue.* 


14.  Tihett  wor  herre  Laui, 
band  till  sin  ganger  sprang; 

saa  red  band  til  hind  rige  her  Tuord 
vdi  thend  same  stund. 

15.  Mett  ydi  denn  boriggaard 
ther  axler  band  syn  skiend; 
saa  garr  band  y  stoffuen 
for  herre  Tuord  ind. 

16.  »Her  seeder  thu,  rigen  herre  Turd, 
och  drecker  buod  mød  och  wyn: 

myn  søster  luod  sigge  tbeg  thusind  guod -nat, 
sende  deg  et  for-gyldene  skrynn. 

17.  Tther  legger  y  hindis  hoffuet-guld 
och  saa  hindis  guld-kieeder  fem; 
hun  tacker  deg,  rigen  herre  Tuord, 
du  gaff  hind  alle  dem. 

18.  Hun  luod  sige  deg  thusin  guod-natt, 
bad  thig  huerkenn  sørig  eller  quide; 
thu  leffuer  aldrig  saa  guod  en  dag, 
thu  finder  hin  merre  y  lyffue." 

19.  Tihett  melltte  rigenn  herre  Tuord, 
band  bleff' y  boffuen  saa  muod: 
y,Thett  for-biude  thend  rige  Chrest, 
tb^  skulde  saa  ilde  gaa! 

20.  Tthu  sig  mig,  her  Laui, 
och  kerre  broder  mynn: 
war  dyn  søster  y  lyffue 

y  morgen,  du  fra  hind  red?* 

21.  I  Alt  wor  myn  søster  løffuendis 
y  morgen,  ieg  fraa  hind  redt; 
alt  estu  ydeligst  y  hindis  boff 
vdi  sin  største  nødtt.* 

22.  Tihett  wor  rigen  herre  Tuord, 
band  til  syn  ganger  sprang; 
der  war  ingen  aff  suenden, 
ther  hanom  kund  følge  fram. 

23.  Tihett  wor  iumfruens  moder, 
hun  vd  aff  wienduit  suo: 

«Nu  sier  ieg  rigen  herre  Tuord, 
komer  riddendis  y  wor  gardtt.' 


469.    Rige  Hr.  Tord. 
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24.  Tther  wor  ingen  y  fruer-stoffuen, 

som  wist  andit,  ind  iumfruen  wor  død; 
den  tid  hun  hørde  her  Tuord«  naffuen, 
hun  blefif  buod  bleg  och  rød. 

25.  Tihett  wor  rigen  herre  Tuord, 
hånd  ind  afif  dørren  trend; 
iheU  wor  iumfruens  moder, 
staar  hanom  op  igenn. 

26.  Tihett  wor  rigen  herre  Tuord, 

klaper  liden  Kiersten  wed  huidenn  kiend: 
uHuor  lider  theg,  liden  Kiersten, 
hiartt-alerkereste  myn? 

27.  Fuld  sorrig-fiild  maltu-nefifne 
och-saa  hind  rig  her  Tuord, 
skulde  thu  nu  for  myn  skyldt 
runde  vnder  thend  suorte  iordt.*" 

28.  Tth^^  wor  rigen  herre  Tuord, 

klaper  hinder  anden  gang  wed  huiden  kiennd 
«Huad  død  wilt  du  nu  vnde 
her  Peder,  fader  dynn?" 


29.  ,Alt  den  gier[n]ing,  der  hånd  haffuer  giortt, 
ihett  wel  ieg  hanom  gierne  till-giffue, 

om  hånd  well  stede  sin  wili  der-till, 
wi  matte  til-samell  blififue." 

30.  Tihett  wor  hindis  kerre  moder, 
hun  smiller  vnder  skiend: 
,Th^^  ord  skalt  thu  at  nyde, 
kerr  dater  myn." 

31.  Der  war  løst  y  her  Peders  gaard, 
och  buode  giede  och  gamell; 
her  Tuord  och  liden  Kierstenn 

di  blefif  gififuen  tilsamell. 

32.  Her  Pedder  och  rigen  her  Tuord 
dy  blefif  tho  wener  saa  guode; 

her  Tuord  hånd  feck  hind  liden  Kierstinn, 
hun  rader  hans  femtenn  buo. 
Saa  fuorligt  daa  liger  der  wien  vnder  lideenn. 


B. 

(a:  Anna  Urops  Hskr.  Nr.  54.  b:  Dor.  Thotts  Hskr. 
Nr.  58.  6:  Tegners  Hskr.  Nr.  50.  dl:  Reenbergs 
Hskr.  Nr.  41  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  41.    f :  Thotts 

Kvartbskr.  Nr.  34.) 


1.  Hær  Peder  og  hannss  kierre  daatter 
de  sidder  (ofifuer  b)rede  bord; 

och  de  begynntte  adt  talle 
altt  om  hinn  rige  her  Tord. 
Saa  faurlig  daa  ligger  ter  weyenn  under  liidenn. 

2.  sHer  sidder  du,  minn  kierre  daatter, 
altt  ofifuer  ded  brede  bord; 

du  lad  mig  aldrich  hørre, 

du  nefifnner  hinn  rige  her  Tord!^ 

3.  Meltte  ded  lidenn  Kirstenn, 
hunn  blefif  i  hufifuenn  saa  mod: 
,1  lofifuer  mig,  min  kierre  fader, 
att  talle  om  hiinn  rige  her  Tord! 


4.   Hannd  er  small  i  midie, 
och  ter-till  er  hannd  lanng; 
haar  hafifuer  hannd  som  spunndenn  guld, 
skønn  hafifuer  hannd  ridder-gang. 


5.   Hanns  hennder  ehrre  huide  som  hermmelienn, 
hanns  kinder  er  rossens-røde; 
maa  ieg  icke  boss  hannom  idelig  were, 
tennd  sorrig  thuinger  mig  thill  døde/ 


6.   Ted  waar  hinndes  kierre  fader, 
hannd  wredes  weed  de  ord; 
hannd  slog  sinn  kierre  daatter, 
ded  hunn  faltt  neder  thill  iord. 


7.   Ded  blod  ded  rannd  saa  stride 
altt  paa  hinndes  skarlaggen-skinnd; 
fiirre  waar  de  skønne  iomfruwer, 
hinde  fulde  baade  ude  och  innd. 
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452.    Rige  Hr.  Tord. 


8.  Ded  waar  lidenn  Kirstenn, 
huDD  taler  till  broder  sinn: 

«Du  skallt  mitt  erinnde  bortt-riide 
thill  alderkierreste  miiDnl 

9.  Du  skaltt  minD  errinnde  bortt-ride 
tiil  alderkierreste  minn; 

och  du  skaltt  føre  hannom 
mitt  gode  forgyltte  skrienn. 

10.  Ter  ligger  udi  mitt  hofifuett-guld, 
ter-till  mitt  guode  hals-baamid; 
(d)u  tack  hinn  unge  her  Tord, 
hannd  gaff  mig  ded  med  haamid. 

11.  Der-udi  ligger  miDn  gtddspanng, 
ter-tOl  de  guld-rimige  udi: 

du  tacke  h\xm  unge  her  Tord, 
hannd  gaff  mig  alle  de/ 

12.  Dett  waar  hinndes  kierre  broder, 
hannd  till  sinn  ganger  sprannck; 
ingenn  udaff  hanns  gode  mennd 
kunde  føllge  hannom  fremb. 

13.  Ind  kom  hindes  kier  broder, 
och  stedes  hannd  (or  bord; 

hannd  wor  well  snild  i  tungenn  siinn, 
hannd  kunde  yell  føye  sinn  ord. 

14.  ,Her  sidder  i,  ungenn  her  Tord, 
y  ere  well  suøfift  udi  skinnd; 
her  haffuer  y  itt  forgyltte  skriinn, 
ded  sende  eder  hinn  unnge  Kirstenn. 

15.  Der  ligger  udi  hinndes  hofiuett-guld, 
ter-till  hindes  guld-rinnge  ni; 

hunn  sagde  eder  tack,  unge  her  Tord, 
i  gaff  hinde  alle  de. 

16.  Hunn  sennde  etter  sitt  guode  guld-spanng, 
bad  etther  huerckenn  sørge  eller  quide; 

y  leffuer  aldrig  saa  guod  en  dag, 
ded  y  finder  hinde  y  liffue!** 

17.  Lennge  stod  unger  herre  Tord, 
hannd  talde  rett  aldrig  iit  ord; 

de  kiinnder,  som  før  waar  rossens-røde, 
de  sorttener  som  enn  iord. 


I  18.    Meltte  ded  unge  her  Tord, 

hannd  stod  udi  skarlaggen  rød: 
«Du  sig  mig,  min  kierre  broder, 
och  er  dinn  søster  død?* 

19.  Denn  tid  ieg  ud-aff  gaardenn  reed, 
daa  waar  hunn  icke  død; 
meenn  i  waar  idelig  udi  hindes  huff 
udi  hindes  største  nød!* 

20.  Ded  waar  ungenn  her  Tord, 
hannd  spranck  till  g(a)nger  rød; 
hannd  reed  altt  snarrer  did, 
ennd  fuglenn  fliøg. 

21.  Dett  waar  unger  her  Tord, 
hannd  ind  att  dørrenn  treen; 
ded  waar  lidenn  Kirstenn, 
hunn  settes  hannom  op  igienn. 

22.  Der  laa  lidenn  Kirstenn, 
hunn  waar  saa  gaatt  som  død; 
daa  hun  saa  hinn  unge  her  Tord, 
hunn  bleff  baade  huid  och  rød. 

23.  ,Her  ligger  du.  Uden  Kirstenn, 
udi  ditt  skarlaggenn  rød; 
huad  død  daa  under  du  fader  dinn 
altt  for  dinn  storre  nød?* 

24.  ,Will  hannd  tillstede  sitt  minnde  ter-till, 
wi  motte  till-sammenn  bliffue, 
ieg  will  hannom  aff  hiertted  giernne 
ald  sagenn  thilgiffue.* 

25.  Ded  suarett  hindes  kierre  moder, 
hunn  stod  i  skarlaggenn-skinnd: 
,Ded  ord  skalttu  gaatt  att-nyde, 
och  kierre  daatter  min.* 

26.  Ded  waar  ynnck  i  her  Peders  gaard 
och  halff  miere  nød; 
her  Peder  gaff  sinn  daatter  bort, 
hunn  waar  saa  gaatt  som  død. 

27.  Nu  haffuer  lidenn  Kirstenn 
forwundett  baade  angest  och  quide; 
hunn  soffuer  sig  saa  gladelig 
wed  her  Tordtz  siide. 

Saa  fauffuerlig  ligger  der  weynn  under  lidenn. 


46i.    Rige  Hr.  Tord. 
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0. 

(Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  107.) 


1.  Her  Peder  och  sin  daatter 

di  seder  offuer  bredeim  bord; 
dy  begynnte  att  tale 
om  bin  rige  her  Tbord, 
Saa  fourligenn  ligger  weien  op-unnder  lidenn. 

2.  ,Her  sider  du,  min  kiere  dater, 

du  lieger  skautauUenn  paa  bordett; 

thale  du  icke  mere 

altt  om  hinnd  rige  her  Thord." 

3.  ,Icke  løster  mig  att  liege 
skautaull  paa  bordenn: 

min  fader  haffuer  mig  for-budenn 
att  tale  om  hin  rige  her  Thord. 

4.  Hanns  hals  er  huid  [som  hermelinn], 
hanns  kinder  ere  rosenns-røde; 

maa  ieg  icke  ideligenn  om  hannem  thale, 
denn  sorrig  tuinger  mig  thill  døde. 

5.  Hannd  er  saa  small  udi  midie, 
well  er  hannd  voxen  lanng; 

hånd  haffuer  haar,  ihett  skienner  som  guld 

emod  solenns  skienn, 
hånd  haffuer  rett  riders  ganng. 

6.  leg  haffuer  hannem  y  mitt  hierte  saa  kier 
aff  rett  hiertenns  grund; 

hanns  ord  dy  klinger  som  harpe-slett, 
som  gannger  aff  hanns  munnd.* 

7.  Thett  war  hindiss  kiere  fader, 
band  wredis  [wed]  di  ord; 
band  slo  sin  kiere  dater, 

att  hun  fald  neder  thill  iord. 

8.  Saa  stride  da  rannd  di  blodige  strømme 
altt  offuer  hindis  skarlagenn-skinnd ; 
well  othe  da  war  dy  skønne  iomfruer, 
hind  fulde  y  fruer-stue  innd. 

9.  Thett  war  lidenn  Kiersten, 
hun  taler  thill  broder  sinn: 
,Du  skaltt  min  erind  bortt-ride 
thill  aller-kieriste  min. 


10.  Viltt  du  mi«  erind  bortt-ride 
thill  all-kieriste  minn? 

du  skaltt  føre  hannem 
min  forgylte  skrm. 

11.  Ther  Ugger  udi  min  hoffuit-guld 
och  saa  min  gode  guld-baannd; 
thett  giffuer  ieg  unnge  her  Tord, 
band  gaff  mig  ihett  med  hannd. 

12.  Ther  er  udi  mitt  hals-bonnd 
och  saa  de  gulde-rinng  nye; 
thennom  giffuer  ieg  hin  unge  her  Tord, 
hannd  gaff  mig  alle  dy. 

13.  Ther  Ugger  udi  min  heste  guld-spanng 
och  saa  ihett  guld  saa  rød; 

thett  giffuer  ieg  unnge  her  Tord, 
hannd  forglemmer  aldrig  min  død. 

14.  Du  skaltt  sige  hannem  mannge  tusind  god 

-natt, 
bed  hannem  huercken  sørge  eller  quide; 
hannd  leffuer  aldrig  saa  god  enn  dag, 
att  hannd  finder  mig  y  liffue.* 

15.  Dett  war  unnge  herre  Karll, 
hannd  thill  sin  ganger  spranng; 
der  war  ingen  aff  hanns  suenne, 
der  hannem  kunde  følge  fram. 

16.  Innd  kom  unnge  herre  Karll, 
och  stedis  hannd  for  bord; 
hannd  war  snill  y  tale  sin, 
hannd  kunde  well  tale  sinn  ord. 

17.  ,Her  sider  du,  unge  herre  Thord, 
du  dricker  thenn  klare  win; 

her  haffuer  du  en  forgylte  skrin, 
ihett  sennder  dig  søster  min. 

18.  Hun  bad,  ieg  skulle  sige  thig  tusind  gode 

-natt, 
bad  dig  huerckenn  sørge  eller  quide; 
du  leffuer  aldrig  saa  god  enn  dag, 
ihett  du  finnder  hinde  udi  liffue." 

19.  Thett  war  unnge  herre  Thord, 
hannd  for-ferdis  wed  dy  ord; 
hannd  suimett  och  hannd  blegnit, 
hannd  kunde  icke  tale  ett  ord. 
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462.    Rige  Hr.  Tord. 


20.  Up  stod  unnge  herre  Thord, 
hannd  bleff  bude  rød  och  bleg: 
ffSig  mig,  unnge  herre  Kali, 

er  din  søster  død?" 

21.  «Icke  da  war  hun  død, 
thenn  thid  ieg  fra  hinnder  red; 
menn  du  vast  ideligenn  y  hinndis  hue 
udi  hinndis  store  nød." 


Thett  war  unnge  herre  Thord, 
hannd  thill  sin  ganger  spranng; 
thenn  war  icke  y  werdenn  thill, 
der  ham  følge  kunde. 


23.  Thett  war  hinndis  kiere  moder, 
hun  ud-aff  windue  saae: 

,Nu  seer  ieg  unge  her  Thord, 
hannd  holder  y  wor  gaard." 

24.  Thett  wiste  ingen  annde[tt]  y  fruer-stoffue, 
ennd  hun  war  død; 

der  hun  hørde  herre  Thordz  nafTnn  neffoe, 
da  bleff  hun  bud  bleg  och  rød. 

25.  Th^^  war  unnge  herre  Thord, 
hannd  innd  adl  dørenn  threnn; 
ihett  war  fruer  och  skønne  iomfnier, 
di  stannder  hannem  up  i-gienn. 

26.  »Fuld-woxenn  haffuer  du  nogenn  thid 
neffnit  hinnd  unnge  her  Thord; 
skaltt  du  nu  for  min  skyld  ligge 
unnder  thenn  sorte  iord!* 

27.  Hannd  klappitt  hinnd  listeligenn  ved  sin  kinnd, 
hannd  kyste  hind  for  sin  mund: 

^Giffue  Gud-fader  y  himmerig, 
ihett  thu  mott  leffue  en  stund!" 


28.  Lidenn  Kierstin  hun  thiU  herre  Thord  saae, 
hindis  øgenn  vor  blodig  røde: 

,Motte  ieg  ennd-nu  hoss  eder  bliffiie, 
da  haffde  ieg  ingen  nød.' 

29.  «Du  skalltt  althid  hoss  mig  were, 
\hett  loffuer  ieg  dig; 

herre  Gud-fader  y  himmerig  unnde  th^, 
att  ieg  motte  lefltie  med  dig!* 

30.  Dett  melte  unnge  herre  Thord 
udaff  hiertenns  grund: 

,Huad  død  da  unnder  du  fader  din 
y  denne  samme  stund?" 

31.  ,Will  min  fader  stede  minde  der-thill, 
wi  motte  sammen  bliffue, 

will  th^^  Gud,  ieg  leffue  maa, 

min  sag  will  ieg  hannem  thill-giffue.* 

32.  Hindis  moder  kyste  hind  for  sin  mund, 
klappitt  hinnd  wed  hulde  kind: 
,Thed  ord  skaltt  du  gott  adtt  nyde, 
dater  all-kierste  min." 

33.  Ther  war  yunck  y  fruer-stue 
och  halle  mere  nød; 

her  Peder  hannd  gaff  sinn  datter  bortt, 
och  hun  war  mesten  død. 

34.  Nu  haffuer  liden  Kierstin 
foruunden  bude  sorg  och  quide; 

her  Thord  haffuer  brøllop  med  hinnde, 
hun  sofTuer  hoss  hanns  side. 
Saa   fourligenn    ligger    der    weien    op-unnder 

liden. 


46i.    Rige  Br.  Tord. 
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D. 

(Anne  Krabbes  Hskr.  Nr.  74.) 


1.  Her  Peder  och  hans  kiere  datter 
di  sidder  offti^r  breden  bord; 
och  di  bleff  i  alt  thalle 

alt  om  hin  rige  her  Thord. 
Saa  foffuerlige  da  ligger  der  woyen  und^r  liden. 

2.  ,Och  sid  du,  min  kiere  datter, 
och  lieg  skafTtafTuel  ofifuer  bord; 
du  lad  mig  aldrig  høre, 

du  neffher  hin  rige  herre  Thord!" 

3.  „leg  hafftt^r  hannem  udi  mit  hiertte  saa  kier 
ud-afif  ret  hierttens  grund; 

di  ord  di  Huder  som  harpe-lieg, 
der  ganger  aff  hans  mund. 

4.  Och  band  er  smal  i  medie, 
dertil  maade  lang; 

och  band  hafifu^  haar  som  spundet  guld, 
skiøn  haffuer  band  rider-gang. 

5.  Hans  hender  er  huide  som  hermelin, 
hans  kiender  er  rosens-rød; 

och  maa  ieg  iche  om  hannem  thalle, 
den  sorig  thumger  mig  thil  døde." 

6.  Och  det  war  herre  Peder, 
band  wredis  wid  di  ord; 

saa  slog  band  hans  kiere  datter, 
det  hun  fait  død  thil  iord. 

7.  Och  det  wor  herre  Peder, 
band  slog  sin  datter  saa: 

och  otte  da  war  di  skiønne  iomfruer, 
hinde  bar  paa  bolster  blaa. 

8.  Och  det  war  ungen  herre  Karl, 
band  suøber  sil  hofTuid  i  skind; 
och  saa  gaar  band  i  bøffuelofift 
for  sin  kiere  søster  ind. 

9.  „Her  stander  du,  ungen  herre  Karl, 
udi  din  skarlagen-skind; 

wilt  du  mit  erinde  bort-ride 
thil  allerkiereste  min? 

Duim.  1^.  f  olkeviMr,  Ridderr.    IL 


10.  Wilt  du  mit  ermde  bort-ride 
thil  allerkiereste  min? 

och  wilt  du  hannem  føre 
min  forgylte  skrin? 

11.  Der  liger  i  mit  hofifuit-guld 
och  saa  min  goede  bals-boen; 
thach  haffue  hin  unge  her  Thord, 
band  gaff  mig  dennem  med  haand. 

12.  Du  sig  hannem  thusind  goed-nat, 

beede  hannem  huerchen  sørge  eller  quide; 
ret  aldrig  leffuer  band  saa  goed  en  dag, 
det  band  finder  mig  i  liffue." 

13.  Och  det  var  ungen  herre  Karl, 
band  til  sin  ganger  sprangb; 
ingen  aff  hans  dannesurøme, 
och  der  hannem  følge  kunde. 

14.  Och  det  war  ungen  herre  Karl, 
band  ind  ad  døren  thrin; 

och  det  war  ungen  herre  Thord, 
band  stander  bannem  op  igien. 

15.  „Hør  du,  ungen  herre  Thord, 
du  est  en  ridder  saa  rig: 

her  haffuer  du  et  forgylte  skrin, 
det  sende  dig  søster  min. 

16.  Hun  sende  dig  tusinde  guode-nat, 
bad  dig  huerchen  sørge  eller  quide; 
alier  leffuer  du  saa  goed  en  dag, 
det  du  finder  binde  i  Uffue." 

17.  Och  det  war  ungen  herre  Thord, 
band  bleff  baade  bleg  och  rød: 
„Du  sig  mig,  kiere  stolbroder, 
och  er  din  søster  død?" 

18.  „Den  thid  ieg  udaif  gaarden  red, 
och  da  war  hun  iche  død; 

da  warst  du  idelige  i  hindis  hou 
i  hindis  største  nød." 

19.  Och  det  war  ungen  herre  Thord, 
band  til  sin  ganger  sprangb; 
och  ingen  aff  hans  dannesuenne 
kunde  følge  hannem  fremb. 

3S 
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469. 


Hr.  Tord. 


20.  Och  det  war  den  liden  smaadreng, 
hånd  udaff  winduet  saae: 

n Her. kommer  migen  herre  Thord 
ridendis  i  wor  gaard.* 

21.  Och  ingen  wisle,  i  hø£fuelofTt  war, 
[andet]  end  den  iomfrue  skulle  død; 
den  tid  hun  hørde  herre  Thord  neffned, 
da  bleff  hun  i  kinder  rød. 

22.  Och  det  war  ungen  her  Thord, 
hånd  ind  ad  døren  thrin; 

och  det  war  stolten  Adelus, 

hun  recher  hannem  haanden  igien. 

23.  I  Hør  du,  stolten  Adelus, 
och  allerkiereste  min: 

huad  død  da  under  du  fader  din 
och  nu  i  denne  sinde?* 


24.  ,Alle  di  brøde,  ieg  til  hannem  haffuer, 
dennem  wil  ieg  hannem  giemne  thilgiffue, 
om  hånd  wil  giffue  sin  minde  dertil, 

vi  maatte  til-sammen  bliffue.' 

25.  ,Du  skalt  idelige  hoes  mig  bliflue, 
for  eren  wil  ieg  dig  bede; 

herre  Gud-fadør  i  himmerig, 
hånd  lad  dig  med  mig  leffiie!' 


.   Och  der  war  giede  i  herre  Peders  goard, 

och  støre  da  war  der  nød, 

der  band  gaff  bort  sin  datter 

och  hun  war  hort-ad  død. 
Saa   foffuerlige   da   ligger   der    weyen    under 

liden. 


E. 

(Kristense  Juels  Hskr.  Nr.  4.) 


1.   Her  Peder  oc  hans  kierre  datter 
di  sider  offuer  breden  bordt; 
och  di  begyndte  at  talle  ' 
alt  om  hin  riige  her  Tordt. 
Saa  fauerlig  daa  liger  der  weyen  under  lieden. 


5.  Hånd  er  smaell  i  miedi 
och  well  till  maade  lang; 

haer  haffuer  band  som  spundenn  guld, 
skiønn  haffuer  band  riders  gang.* 

6.  Dett  war  hindis  kiere  fader, 
band  wredis  wed  di  ord; 
band  sloe  hans  kiere  datter, 
det  hun  field  neder  till  iordt. 


2.  ,Her  sider  du,  min  kiere  datter, 
och  dricker  winn  aff  horenn; 
du  lad  mig  aldrig  høre, 

du  neffner  hin  rig  her  Tordt!* 

3.  ,Icke  lyster  mig  at  dricke 
den  klare  win  aff  horen; 
loffuer  mig,  kiere  fader  min, 

at  talle  om  den  gode  her  Tordt! 


7.  Saa  saare  da  rand  di  blodige  strøm 
alt  under  hindis  skarlagen-skiendt; 
to  saa  war  di  skiøene  iomfruer, 
hinder  baer  i  stoffuen  ind. 

8.  «Hør  du,  allkieriste  broder  min, 
du  est  en  rider  saa  fin; 

wilt  du  min  erende  bort-riide 
till  hiert-aller-kleriste  min? 


4.   Ieg  haffuer  hanom  i  mit  hierte  saa  kier 
alt  aff  ret  biertens  grund; 
ti  band  er  tro-fast  och  dydelig 
alt  udi  allen  en  stundt. 


9.   Du  skalt  min  eriende  bort-riide 
till  aller-kieriste  min; 
du  skalt  hanom  føre 
min  forgylden  skrin. 
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10.  Der  stander  i  min  hofTuede-guld 
der-till  min  goede  gu]d-band; 

du  tack  hanom  ungen  here  Tordt, 
band  gaff  mig  det  med  sin  band. 

11.  Der  leger  i  min  halsse-band, 
der-till  min  gode  guldringe; 

du  tack  banom  ungen  bere  Tordt, 
band  gaff  mig  alle  denom. 

12.  Du  sig  banom  tussind  gode-natt, 

bed  banom  buercken  sorig  eller  quide; 
ret  aldrig  leffuer  band  saa  goed  en  dag, 
band  finder  mig  miere  i  liffue." 

13.  Dett  war  ungen  bere  Karell, 
band  till  sin  ganger  sprang; 
ingen  aff  bans  goede  suenne, 
der  banom  følge  kunde. 

14.  Dett  war  migen  bere  Karell, 
band  ind  aff  døren  trinn; 
det  war  ungen  here  Tordt, 
band  stander  banom  op  egienn. 

15.  ,Her  siider  du,  rigenn  bere  Tordt, 
du  dricker  den  klare  wiinn; 

ber  baffuer  du  dett  for-gylte  skrinn, 
det  sende  dig  søster  min. 

16.  Hun  bad,  ieg  skulle  sige  dig  tussind  gode-natt, 
bad,  du  skulle  buercben  sørge  eller  quide; 
du  leffuer  aldrig  saa  goed  en  dag, 

du  finder  binder  mier  i  liffue.*^ 

17.  Lenge  saed  band  ungen  bere  Tordt, 
band  torde  ey  talle  en  ordt; 

di  kiender,  som  før  war  røde, 
di  bleff  saa  sorte  som  en  iordt. 

18.  Dett  suared  ungen  bere  Tordt 
ud-aff  saa  møgen  møde: 

,Du  siger  mig,  ungen  here  Karell, 
ocb  er  din  søster  dødt?* 

19.  ,Icke  daa  war  min  søster  død, 
alt  der  ieg  fraa  hinder  red; 

menn  du  warst  idelig  i  hindis  houff 
udi  liindis  største  nødt." 


20.  Dett  war  ungen  here  Tordt, 
band  till  sin  ganger  sprang; 
ingen  war  der  i  werden  till, 
der  banom  følge  kunde. 

21.  Dett  war  hindis  kiere  moder, 
hun  ud  aff  winduet  saa: 

,Hissit  sier  ieg  hin  riige  her  Tordt, 
kommer  ridendis  i  wor  gardt." 

22.  Dett  west  ingen  i  fruer-stoe 
andet,  end  hun  war  død; 

den  tiid  di  nefifnit  hin  rige  ber  Tordt, 
daa  bleff  hun  bode  buid  ocb  rødt. 

23.  Dett  war  rigenn  bere  Tordt, 
band  ind  aff  døren  trienn; 

det  war  fruer  ocb  skiønne  iomfruer, 
di  stander  hanom  op  egien. 

24.  ,Fuld-wossenn  baffuer  du  nefhit  mig, 
hin  unge  her  Tordt, 

skalt  du  for  min  skyld 
legis  under  den  sort  iordt.* 

25.  Stalt  Lusselildt  stander  banom  op  emod, 
hindis  øgen  war  blodig-røde: 

,  Matte  ieg  idelig  hoess  eder  were, 
daa  haffde  ieg  ingen  nødt." 

26.  9  Du  skalt  altid  hoess  mig  werre 
i  eren,  det  loffuer  ieg  dig; 
giflue  det  Gud-fader  i  hiemerig, 
athu  maate  leffue  med  mig! 

27.  Du  sig  mig,  allerkiereste  min, 
ud-aff  ret  biertens  grundt: 
huad  død  under  du  fader  din 
ret  nu  i  denne  stundt?" 

28.  s  All  den  wrede,  ieg  till  hanom  baffuer, 
den  will  ieg  hanom  gierne  till-giffue, 
will  band  stede  sin  minde  der-till, 

wii  till-sammen  bliffue.* 

29.  Hindis  moder  tog  hinder  i  sin  arem 
ocb  klapedt  binder  wed  buiden  kiendt: 
sDett[ord]ska[lt]du  [niu]de,  i-men  ieg  leffuer, 
alfer-kierist  dater  min." 
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30.  Der  war  giede  i  her  Peders  gaardt, 
och  halffue  miere  nød; 

her  Peder  gaff  her  Tordt  sin  dater  bort, 
der  hun  war  halffue  dødt. 

31.  Nu  haffuer  stalte  Lusseiielle 
for-wonden  bode  angest  och  harem; 
nu  slider  hun  bode  sabell  och  mardt, 
soffuer  i  her  Tors  arem. 


32.   Det  war  till-laffuit  enn  sorig-ftild  ferd 
oc  fick  dog  en  god  ende; 
loffuit  were  Gud -fader  i  hiemmerig, 
saa  kand  band  alting  wende! 
Saa  faffuerlig  leger  der  wem  under  liden. 


F. 

(Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  94.) 

1.  Her  Peder  och  hans  dater 
di  sider  ofTuer  boerd; 

di  begyndte  at  thalle 
altt  om  hin  rige  her  Thoerd. 
Saa  faur  da  ]iger  der  weyen  op-under  liden. 

2.  ,Hør  du,  min  kiere  datter, 

du  legge  skafflaul  oifuer  boerd; 

du  thai  indtett  merre 

alt  omb  hin  rige  her  Thoerd." 

3.  ,Mig  lyster  iche  att  leege  skaflftaul 
ofifuer  min  faders  boerd, 

maa  ieg  iche  thalle 

med  hin  rige  her  Thoerd. 

4.  Hans  hals  er  huid  som  hermelin, 
hans  kinder  er  rosens-røde; 

maa  ieg  iche  med  hannom  thalle, 
daa  sørger  ieg  mig  selff  thill  døde. 

5.  Hånd  er  smal  i  middie 
och  wel  thil  maade  lang; 

hans  haar  det  skiener  som  guld  moed  soel, 
och  hannd  halTuer  rider-gangh. 

6.  Ieg  hafTuer  hannom  i  mit  hierte  kier 
udaff  ret  hiertens  grunde; 

hans  ord  di  legger  som  harpe-strenge, 
som  gaar  udaff  hans  mund.*' 


7.  Dett  war  hindis  kier  fader, 
band  wredis  wed  di  ord; 
band  slog  sin  datter, 

at  hun  fait  død  paa  iord. 

8.  Wel  otte  war  di  skiøne  iomfruer, 
hinde  fulde  i  fruer-stuffuen  [ind]; 
saa  stride  rand  di  thaare 

alt  paa  hindis  huide  kind. 


9.    »Hør  du,  her  Peder, 
du  er  kierre  broder  min: 
wilt  du  dig  bort-ride 
thill  allerkieriste  min? 


10.  Du  wilt  dig  bortt-ride 
til  allerkieriste  min; 

och  du  uilt  hannom  føre 
mit  forgylte  skrin. 

11.  Her  liger  i  mit  hoffnit-guld 
och  saa  mit  guld  saa  rød; 

det  giffuer  ieg  hin  unge  her  Thord, 
band  gaff  mig  det  for  wist. 

12.  Du  bed  hanom  huercken  sørge  eller  quide, 
men  were  i  hiertet  fri; 

men  aldrig  leffuer  band  saa  guod  en  dag, 
hånd  finder  mig  i  liffue." 

13.  Mitt  udi  den  borgegard 
der  axelet  band  sit  skind: 
saa  gaar  band  i  høyelofft 
for  herre  Thoerd  ind. 
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14.  I  Her  sider  du,  unge  her  Thoerd, 
och  dricker  miød  och  wiin; 

her  haffuer  du  itt  forgylte  skrinn, 
det  sender  dig  søster  min. 

15.  Der  liger  i  hindis  hoffuid-guld 
och  saa  hindis  guld  saa  røed: 

det  gififuer  hun  dig,  unge  her  Thoerd, 
du  glemmer  hinder  iche  thil  din  død. 

16.  Der  ligger  i  hindis  halsband 
och  saa  hindis  heste  guldspang; 

det  giifuer  hun  dig,  unge  her  Thord, 
du  gafif  hinde  dett  med  din  haand. 

17.  Hun  bad  dig  huercken  sørge  eller  quide, 
men  werre  i  hierttet  fri; 

du  leffuer  aldrig  saa  guod  en  dag, 
du  finder  hinder  i  lifTuel* 

18.  Dett  war  ungen  her  Thord, 

hånd  slogh  sin  hantid  imod  boerd; 

hånd  sad  i  en  thime, 

hånd  kunde  iche  thalle  ett  ord. 

19.  Dett  melte  unge  herre  Thoerd 
udi  sin  største  nød: 

,Hør  du,  her  Nielaus, 
och  ere  dine  søster  død?* 

20.  «Den  gang  ieg  fra  hinde  red, 
da  war  hun  iche  død; 

da  warstu  idelig  i  hindis  hu 
i  hindis  største  nød.' 

21.  Dett  war  ungen  herr  Thoerd, 
band  thill  sin  ganger  sprang; 
der  war  ingen  aff  hans  mend, 
der  hannom  kunde  følge  fremb. 

22.  Dett  war  ungen  fru  Mettelille, 
hun  udafif  winduet  saa: 

„Nu  seer  ieg  unge  herre  Thoerd, 
band  bolder  udi  wor  gaard.'' 

23.  Der  ingen  afif  denom,  i  stufifuenn  war, 
wiste  andet  end  hun  war  død; 

der  hun  neffhed  her  Thordtz  naffnn, 
hun  bleff  baade  huid  och  rød. 


24.  Dett  war  unge  herr  Thord, 
band  ind  ad  stuffuen  thren; 

saa  mange  da  ware  di  stalte  iomfruer, 
di  stode  hannom  op  igien. 

25.  ,  Skalt  du  nu  døe,  liden  Eiersten, 
och  lige  under  sortten  iord, 

daa  see  det  vor-herre  for  kiertt, 
du  neffne  hin  unge  her  Thoerd." 

26.  Saa  dødelig  hun  thil  hannom  saa, 
hindis  øgen  war  blodige  røde: 
,Motle  ieg  enu  hos  eder  werre, 
saa  haffde  ieg  ingen  nød." 

27.  ,Du  skalt  altid  hos  mig  wer  . 
i  ære,  det  loffuer  ieg  dig; 
maate  du  ichon,  liden  Kierstin, 
leffue  en  stund  med  mig!" 

28.  Hånd  thog  hinde  listelig  i  armen 
alt  i  den  same  stund: 

„Sig  mig,  liden  Kierstin, 

huad  død  i  eders  fader  wil  unde?" 

29.  «Wille  min  fader  stede  sit  minde  dér-till, 
wi  maatte  thilsamen  bliffue, 

wilde  Gud  det,  ieg  maa  leffue, 
min  sag  wilde  ieg  hanom  giffue.*^ 

30.  Dett  suarid  hindis  kierre  moder, 
klapped  hinder  wed  huiden  kind: 
,Det  ord  skalt  du  gott  ad  nyde, 
kieriste  datter  min." 

31.  Der  war  suck  i  fruer-stuffbe 
och  halffue  støre  nød; 

her  Peder  band  gaff  sin  datter  bortt, 
hun  ware  nesten  død. 

I  32.   Nu  haffuer  ungen  herre  Thord 
for-wunden  all  sin  harm; 
nu  soffuer  hannd  saa  gladeligh 
i  lidenn  Kierstens  arm. 
Saa  faur  da  liger  weyen  op-unnder  lidenn. 
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Qt. 

(Magdalene  Bamewitz's  Hskr.  Nr.  48.) 


1.  Herre  Peder  och  hans  kiere  datter 
de  sad  offuer  breden  bord; 
och  de  begyndte  at  thalle 
alt  om  hin  rige  her  Thord. 

Saa  fouffuerlig  da  liger  der  w[e]ien  op-under  liden.  | 

2.  ,Her  sider  du,  min  kierre  daatter, 
du  dricher  vin  aff  horn; 
du  lad  mig  aldrig  hørre, 
du  nelTner  hin  unge  her  Tordl* 

3.  ,Maa  ieg  iche  nøffne  eller  talle 
alt  om  hin  unge  her  Tord, 
da  vil]  ieg  aldrig  Hege  skafif-taflfuel 
alt  offuer  eders  brede  bord. 

i.    Hans  hals  er  huid  som  ny-fallen  sne, 
hans  kinder  er  rose[n]s-røde; 
maa  ieg  iche  idelig  hoes  hanem  verre, 
ieg  sørger  mig  selff  til  døde.*^ 

5.  Det  var  herre  Peder, 
hånd  vredis  alt  ved  de  ord; 
saa  slog  hånd  sin  datter, 
at  hun  fait  død  till  iord. 

6.  Saa  stride  da  runde  de  blodige  taare 
alt  offuer  hindis  skar-lagens-skind; 
och  XV  aff  hindis  iomfruer 
fulde  hinde  i  høye-lofft  ind. 

7.  ,Hør  du,  her  Peder, 
[och  kiere]  broder  min: 
vilt  du  it  erind  bort-ride 
for  kier  søster  din? 

8.  Wilt  du  it  erind  bort-ride 
for  kier  søster  din, 
och  vilt  du  førre  hin  unge  her  Tord 
min  for-gylte  skrin? 

9.  Der  ligger  i  mit  hoffuet-guld 
och  saa  de  gulderinge  femb; 
ieg  tacher  hin  unge  herre  Tord, 
hånd  gaff  mig  alle  demb. 


10.  Der  liger  i  mit  hoffuet-guld 
och  saa  di  gulle-spene  ni; 
ieg  tacher  hin  unge  herre  Tord, 
hånd  gaff  mig  alle  di." 

11.  Det  var  herre  Peder, 
hånd  till  sin  ganger  spranch; 
ingen  var  der  aff  alle  hans  suene, 
som  hanem  følge  kand. 

12.  »Her  sider  du,  unge  herre  Tord, 
i  er  en  rider  saa  fin; 
her  haffiier  du  it  for-gylte  skrin, 
det  sende  dig  søster  min.* 

13.  ,Hør  du,  herre  Peder, 
ieg  spør  dig  nu  aff  stor  nød: 
vilt  du  mig  nu  sige, 
och  er  din  søster  død?" 

14.  ,Det  sidste  ieg  aff  gaarden  reed, 
da  var  hun  iche  død; 
men  du  varst  idelig  i  hindis  hu 
udi  hindis  største  nød." 

15.  Det  var  ungen  herre  Tord, 
band  till  sin  ganger  spranch; 
herre  Peder  och  bege  deris  suene 
di  hannem  iche  følge  kand. 

16.  Det  var  stolte  fru  Mettelild, 
hun  udaff  vinuet  saa; 
och  det  var  ungen  herre  Tord, 
band  ind  ad  dørren  mone  gaa. 

17.  Och  ingen  viste  andet  i  fruer-stuffue, 
end  liden  Kiersten  var  død; 
den  tid  hun  hørde  her  Tord  neffne, 
da  bleff  him  baade  bleg  och  røed. 

18.  Det  var  ungen  herre  Tord, 
band  ganger  i  fruer-stuffe  ind; 
der  fant  band  liden  Kierstin 
med  blodige  skar-lagens-skind. 

19.  Det  var  ungen  herre  Tord, 
klaper  hinder  ved  huiden  kind: 
,Huad  død  vilde  du  unde 
[kiere]  fader  din?* 
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20.  ,A^Ile  hånd  stede  sit  minde  der-till, 
at  vi  maatte  samen  bliffue, 

da  ville  ieg  hanem  aff  hiertens  grund 
alt  samen  till-gififue." 

21.  Det  var  hindis  kiere  moder, 
klaper  hinder  ved  huiden  kind: 
,Och  det  saa  skalt  du  nyde, 
kier  datter  min.* 


22.  Det  var  ønch  i  fruer-stufilue, 
det  var  halff  større  nød: 

her  Peder  gaff  sin  daat^er  bort, 
som  var  halifue  død. 

23.  Nu  hafifuer  liden  Kiesten 
for- vunden  ald  sin  harm; 

hun  soffuer  [huer]  nat  saa  gladelig 
i  her  Tors  arm. 


24.   Nu  haifuer  liden  Kiesten 
for-vunden  ald  sin  qvide; 
hun  soffuer  huer  nat  saa  gladelig 
alt  ved  sin  festemans  side. 
Saa  fauffuerlig  da  liger  der  weien  op-under  liden. 


A.  3^  at  thalle  med,  12'  kiededer,  21"^  hinydis, 
22*  følge  følge  følge  fram  Hshr.  —  27*  runde 
O:  raadhe. 

B.  13^  indkom  a. 

C.  Nogle  Steder  er  Ord  eUer  hele  Sætninger 
forvanskede  af  Afskriveren,  —  2'  Skriveren 
havde  først  skrevet  en  anden  Sætning  (vistnok 
—  3*  min  fader  haffuer  forbuden).  —  5  For- 
vansket i  Hskr.:  Hannd  er  saa  small  wdi  midie. 
well  er  hannd  (voxen  senere  tilføjet  af  Skriveren) 
lanng  haffuer  hannd  haar,  ihett  skienner  som 
guld  emod  solenns  skienn  hannd  haffuer  rett 
riders  ganng.  —  8'  well  othe  dage(!)  Hskr.  — 
24*  anndenn  Hskr.  -  26*  fuld  woxenn  o:  ussen, 
idykkélig. 


E.  16*  M  (O:  1000)  over  Linjen;  29*  dett  war 
skade  du  miøde  Hskr. 

F.  Omkv.   der    fcUtes  ^ved   sidste    Vers   og   én 
Oang  til. 

G.  1*  winnen,    2*  neffnis,    13'  stør,    17*  roed 
Hskr. 

En  Tekst  af  Visen,  grundet  paa  A  (>^  Bb 
er  tidligere  trykt  i  Molbech,  Hundrede  danske 
Folkeviser,  Nr.  4. 

En  Afskrift  af  E  er  efter  Midten  af  17de 
Aarh.  bleven  sammenarbejdet  med  Visen  wn 
„Unge  Hr.  Tor  og  Jomfru  Tore""  (Nr.  72  E 
V.  58—66,  81-86,  93—96). 
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453. 
Dronning  skiller  elskende 


A. 

(a:    Karen    Brahes    Foliobskr.  Nr.  92.     b:    Tragica 

Nr.  28.) 


1.  Tiheti  wor  danske  droning, 
hun  skulldee  aff  landitt  faare; 
saa  saare  gred  liden  Kiersten, 
for  hun  skulde  med  hynd  faare. 

TheU  er  ind  saa  høfifsk  en  rider,  th^  iumfruen 

haffuer  trolofifiiett. 

2.  Tthtftt  wor  herre  Pedder, 

hånd  tuog  lyden  Kiersten  til  seeg: 
« Første  du  korner  y  fremede  land, 
saa  snartt  for-glemer  du  meg.' 

3.  Tthe^^  meltte  liden  Kiersten, 
hun  suarde  ett  ord  .med  ere: 

ffRett  aldrig  komer  ieg  saa  lang  en  wie, 
ieg  fanger  en  anden  saa  kleer.* 

4.  Tth^  wor  liden  Kiersten, 
hun  red  aff  slottit  nieder; 
guode-natt  bød  hun  fader  och  muoder, 
hunn  suo  denom  aldrig  miere. 

5.  Tthe^  wor  icke  der-eftter 
for-vden  en  stakitt  thid, 
thaa  løster  hen*e  Pedder 

alt  eftter  denn  iumfru  att  ride. 

6.  Lydenn  Kierstenn  staar  y  hyffue-lofift, 
och  sier  hun  vd  saa  widde; 

ther  sier  hun  herre  Pedder 
y  grønen  lund  att  ride. 

7.  ^Hiesitt  sier  ieg  herre  Peder, 
ieg^kiender  hans  ganger  huyd; 
the^  well  ieg  for  sandingen  sigge, 
att  bieggle  blyfifuer  hånd  mynn." 


8.  Mytt  vdy  denn  borig-gaard 
der  axler  band  syn  skyend; 
saa  gaar  band  y  hyffue-lofftt 
for  droninge[n]s  iumfrur  ind. 

9.  Alle  da  sad  thi  stalte  iumfruer, 
thi  smiller  vnder  skynd, 
for-vden  liden  Kiersten 

hun  rødmer  y  syn  kynd. 

10.  «Hør  y  th^,  lydenn  Kierstenn, 
huor  tøgkis  y  the^  att  were: 
ieg  well  gaa  y  hyffue-lofft 

och  feste  eder  med  stuor  erre?* 

11.  Tihett  suaritt  lydenn  Kiersten 
och  buode  med  thuogtt  och  ere: 

,Saa  gemne  steeder  ieg  mitt  mynde  der-till, 
ieg  haffuer  eder  for  alle  kiere." 

12.  Tihett  wor  herre  Peder, 
band  axUer  skaar-lagen-skynd; 
saa  gaar  band  y  fruer-stuoffue 
for  danske  droning  ind. 

13.  I  Her  sedder  y,  dandske  droning, 
vdi  eders  skaar-lagen-skiennd; 

well  y  giffue  mig  hynd  liden  Kierstin 
til  alder[kier]este  myn?" 

14.  Tihett  melltte  dandske  droning, 
och  suaritt  hun  daa  saa: 
»Saa  mend  wed,  herre  Peder, 
och  y  hynd  aldrig  faaer!" 

15.  Tihett  wor  herre  Pedder, 
band  gaar  aff  slottitt  nieder; 
band  sucker  och  band  sørger, 
syn  blender  der  band  wred. 

16.  Lyden  Kierstinn  sedder  y  fruer-stuoff, 
hun  syer  med  syldke  och  guld; 

hun  skemptter  och  hun  taaller, 
hyndis  hiarte  wor  sorig-fiild. 
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17.  Droningen  staar  y  hyffiie-lofft, 
och  sier  hun  vd  saa  wid; 
ther  sier  hun  her  Laui 

7  rosens-lund  at  ride. 

18.  Tihett  wor  dansker  droning, 
hun  smyller  vnder  skynd: 
«Hesit  sier  ieg  her  Lauy, 
och  hånd  well  ride  hid. 

19.  Thu  statt  op,  lyden  Kiersten, 
thu  kled  theg  syuberlict; 

the^^  well  ieg  for  sandingen  sigge, 
ihett  hånd  blyffuer  beegle  til  deg." 

20.  Tihett  suaritt  lydenn  Kierstenn 
buode  med  tuogt  och  suome: 
^Thett  pleerr  ingen  stalt  iumfru 
kled  seg  muod  giesters  komme. '^ 

21.  Herr  Lauy  hånd  suøber  seg  hoffuitt  y  skiend, 
hånd  gar  for  droningen  ind: 

,Wel  y  gyffue  mig  hynd  liden  Kierstynn 
tilJ  allerke[re]ste  myn?* 

22.  Tihett  suarede  danske  droning, 
hun  suoredt  en  ord  med  ere: 
,Saa  mend  wed,  here  Lauy, 
meg  tøckis  th^  well  ad  were. 

23.  Sttaar  op,  thuo  afif  myne  iumfruer, 
y  snacker  med  hanom  buode, 
i-men  ieg  gaar  y  hyffue-lofifl, 
thaaller  med  lidenn  Kiersten  ett  ordt." 

24.  Op  stuod  danske  droning, 
sluo  offuer  seg  fløfTuell  blaa; 
saa  gar  hun  y  hyffue-lofft, 
ind  for  liden  Kiersten  alt  staa. 


25.  Tihett  wor  danske  droning, 
hun  ind  afif  dørenn  thrend; 

ald  daa  war  dy  stalltt  iumfruer, 
dy  stuod  hynd  op  i-genn. 

26.  Ald  thaa  war  thy  stalt  iumfruer, 
thy  stuod  hynd  op  ygenn, 
for-vdenn  liden  Kierstenn, 

och  hynder  rand  thaar  paa  kiend. 

27.  „Her  seder  thu  nu,  mynn  søster-datter, 
well  worde  deg  alle  dynn  daufifue! 
deg  bedis  herre  Lauy, 

och  hanom  saa  skalt  du  hafifue." 

28.  Tihett  suarid  lydenn  Kierstenn, 
hun  fielditt  saa  muodige  thaar: 
,Saa  mend  wed,  myn  morsøster, 
ieg  well  y  kloster  y  aar.* 

29.  Ind  saa  kaam  den  lidenn  smaa-dreng, 
vor  kleed  y  kiortell  rød: 

,Y  lader  eder  mindis,  lyden  Kierstenn, 
[her  Peder]  er  afiT  sorigen  død!* 

30.  Lenge  stuod  lidenn  Kierstenn, 
hun  blefif  y  huofifuen  saa  muod; 
hun  blegned  och  hun  danitt, 
fald  død  for  [droningens]  fuod. 

31.  Lyden  Kierstenn  fald  død  y  droningens  arum, 
hun  tøgtte  th^^  fuld-ilde  att  werre; 

saa  skulde  mand  aldrig  skeele  denom  at, 
som  giemne  till-samell  wild  werre. 
Thett    er    ind    saa    høfTske   en    rider,    thend 

iumfru  haflFuer  troloffuet. 
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B. 

(a:  Anne  Urops  Hskr.  Nr.  117.  h:  Dor.  Thotts  Hskr. 
Nr.  71.  C:  Tegners  Hskr.  Nr.  42.  dl:  Reenbergs 
Hskr.  Nr.  60  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  50.  f :  Thotts 
Kvarthskr.  Nr.  43.    |:  Odense  Stiftbiblioteks  Hskr. 

Nr.  16.) 


1.  Ded  waar  dansker  dronning, 
hunn  skulle  aff  landen  farre; 
saa  saarre  gred  lidenn  Kirstenn, 
for  hunn  skulle  med  hinde  drage. 

Ded  er  saa  høffuisk  enn  ridder,  ter  iomfruwenn 

haffuer  trolofTued. 

2.  Ted  waar  her  Peder, 

hannd  tog  lidenn  Kirstenn  till  sig: 
,Naar  du  kommer  i  fremmede  land, 
saa  snarlig  forglenmier  du  mig.*^ 

3.  Ted  suarett  hinn  liden  Kirstenn, 
hunn  suarett  itt  ord  med  ehre: 
^Aldrig  kommer  ieg  saa  lang  enn  leed, 
ieg  faar  nogenn  andenn  kier.* 

4.  Ted  waar  lidenn  Kirsten, 
hunn  rider  aff  slodtted  need; 

saa  byder  hunn  gode-natt  fader  och  moder 
och  saa  dennom  aldrig  meerre. 

5.  Saa  waar  ded  icke  der-efifler 
och  maanneder  for-udenn  4; 
och  ded  waar  her  Peder, 

løsted  effler  denn  iomfruw  at  riide. 

6.  Ind  saa  kom  denn  tienneste-mø 
med  silcke-fletted  haar: 

^Her  kommer  her  Peder 
riidendes  udi  waar  gaard." 

7.  Och  alle  thaa  sadde  de  dronninge[n]s  mør, 
de  baade  legtte  och  loe, 

forudenn  lidenn  Kirstenn, 
hun  rødenet  som  itt  blod. 

8.  Mitt  udi  denn  borregaard 

der  azxelett  den  herre  sitt  skind; 
saa  gaard  hannd  i  høyelofft 
for  fruwer  och  iomfruwer  ind. 


9.    ,Hell  sidder  y,  fruwer  och  iomfi&uwer^ 
och  møer  och  høffueske  quinder, 
baade  først  och  sist  hinn  lidenn  Kirsten, 
aldt  om  i  er  her-innde. 

10.  Her  sidder  i,  lidenn  Kirstenn, 
huor  synnes  etter  ded  att  vere? 
nu  will  ieg  gaa  i  høyelofft 

och  feste  etter  med  ehre.* 

11.  Och  suarett  lidenn  Kirstenn, 
hunn  suarett  itt  ord  med  ehre: 

,Saa  giemne  steder  ieg  mitt  minde  ter-till, 
y  er  mmn  hiarttens-kierre.* 

12.  Mitt  udi  denn  borregaard 

ter  axxeler  denn  herre  sinn  skind; 
och  saa  gaar  hannd  udi  høy-lofft 
for  dannske  droningen  innd. 

13.  «Hell  sidder  y,  dansker  dronning, 
y  erre  enn  fhiwe  saa  fiinn; 

y  giffuer  mig  lidenn  Kirstenn 
thill  hiart-alderkierreste  min.*^ 

14.  Ted  suared  dansker  dronning, 
hunn  waar  enn  frue  saa  haard: 
,Saa  mend  wid,  her  Peder, 

y  skulle  hinde  aldrig  faal** 

15.  Ted  waar  her  Peder, 
hannd  gaar  aff  slodted  ned; 
band  sucked  och  hannd  sørgett, 
hannss  hender  hannd  wreed. 

16.  Saa  waar  der  icke  effler 
och  dage  for-udenn  tree; 
och  ded  waar  her  Laffue, 

løsted  om  denn  iomffruw  ad  bede. 

17.  Dronninngenn  staar  udi  høylofft, 
och  seer  hunn  ud  saa  wiide; 
saa  seer  hunn  her  Laffue 

i  rossens-lunnd  ad  riide. 

18.  ,1  breder  mitt  golff  mett  silcke, 
i  locker  op  minn  stu-dør; 

her  kommer  saa  riger  enn  giest, 
band  vaar  her  ald[r]ig  førre.* 
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19.  Mitt  udi  denn  borregaard 
her  Laffue  axxeled  skind; 
saa  gaar  hannd  i  høyeloffl 
for  dannsker  droDning  ind. 

20.  9  Ueli  sidder  i,  dansker  dronning, 
y  erre  enn  fruwe  saa  fiinn; 

j  gifTuer  mig  lidenn  Kirstenn 
Ihill  hiart-alder-kierreste  min." 

21.  Ded  suarede  dannsker  dronning, 
hunn  suared  itt  ord  med  ehrre: 
9 Saa  mend  wid,  her  Laffue^ 
mig  synnes  ded  well  att  vere. 

22.  I  staar  op,  to  aff  minne  iomffinier, 
i  snacker  med  hannom  baade; 
ieg  will  gaa  i  høyelofift, 

med  lidenn  Kirstenn  ad  raade. 

23.  I  tager  wannd  och  hanndkleder, 
i  setter  denn  herre  till  bordtz, 
meenn  ieg  will  gaa  i  høyeloffl 

och  talle  med  lidenn  Kirsten  itt  ord.*^ 

24.  Dett  waar  dansker  dronning, 
hunn  trinner  att  dørren  innd; 
op  stod  lidenn  Kirstenn, 

och  hinde  rannd  tarre  paa  kinnd. 


25.  «Heell  staar  du,  lidenn  Kirstenn, 
well  worde  dig  alle  dinne  dage; 
och  dig  beddes  her  Lauffe, 

och  hannom  saa  skalttu  haffue.* 

26.  Op  staar  hunn  lidenn  Kirstenn, 
ocli  hinde  rannd  taare  paa  braa: 
«Saa  mennd  ved,  danner-dronning, 
ieg  vill  i  kloster  i-aar.* 

27.  Och  ind  saa  kom  tennd  lidenn  smaa-drenng, 
waar  kled  udi  kiorttell  røde: 

,Och  wiide  maa  ii,  lidenn  Kirstenn, 
her  Peder  er  aff  sorrigenn  død." 

28.  Lennge  stod  lidenn  Kirstenn, 
hunn  sorttnet  som  enn  iord; 
hun  blegnnet  och  hunn  daannet, 
faldt  død  for  dronninge[n]s  fod. 

29.  Ter  waar  ynck  udi  dronninge[n]s  gaard, 
och  ded  waar  helle  meer  gammenn; 
ded  [war]  de  unge  to, 

de  komme  i  en  grafit  thilsammenn. 

30.  Nu  raader  ieg  huer  unger-suennd, 
som  ride  will  att  gillie: 

skille  sig  aldrig  dennom  ad, 
som  haffuer  thilsammen  god  wilge. 
Ded  er  saa  høffuisk  enn  ridder,  ter  iomfruwenn 

haffuer  throloffuett. 


A.  b:  Omkv.  Det  er  end  en  saa  høffsk  en  Rid- 
der den  lomfru  troloffvet;  1^  Saa  saare  græd 
hun  liden  Kirstin  |  Før(!)  hun  skulle  med  i  den 
Skare,  2'  Først,  3"  Hun  melte,  4*  ned,  V  Hun 
bød  Fader  oc  Moder  god  Nat,  4*  De  saaes  meere 
aldrig  ved,  6*  hun  staar,  6*  hvor  herre  Peder  | 
I  grønnen  Lund  monne  ride,  7^  At  heile  kommer 
hånd  hid,  9^  stalte  mgl,  9'  Oc  smilede,  9'  hin 
liden,  10'  tøcker  eder,  10*  Oc  fester  eder  med 
ære, 

11.   Det  svarede  liden  Kirstin 
Med  Tuet  oc  høfifske  Sinde: 
leg  hafver  eder  kier  ofver  Verdsens  Guld, 
Gierne  steder  jeg  der  til  min  Minde. 


12.  Det  var  Herre  Peder, 

Hånd  gaar  for  Dronningen  at  staa, 
Saa  faurlig  lode  hantaem  ald  sin  Lader, 
Saa  rede  hannem  Ordene  laa. 

13.  Her  sidder  i,  Danske  Dronning, 
Oc  naadigste  Frue  min, 

Maa  jeg  vel  bedis  til  min  Kiere 

Aff  eder  hin  Liden  Kirstin? 
14'    Der    hun    haffde    hørt    hans    Ord,    14*    I 
hender  ret  aldrig  faar,   15'  ned,    15*  Saa  saare 
sine  Hænder  hånd  vred,  16*  hun  sidder,  16*  Dog 
Hiertet  var, 

^n.**  Saa  tungt  fait  det  de  unge  to. 
De  maatte  den  Lycke  icke  niude. 
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Her  Lafve  hånd  stunder  at  Hoffet  til, 

At  belle  saa  monne  hånd  ride. 
K 18."  Dronningen  stander  i  Høyelofft, 

Hun  seer  offr  Marck  oc  Heede, 

Der  seer  hun,  hvor  Her  Lafve  kommer, 

Hun  smiler  aff  hiertelig  Glæde. 
« 19.*  Hun  taler  til  hin  liden  Kirstin: 

Du  klæd  dig  saa  offr  herlig, 

Det  vil  jeg  [for]  sanden  sige, 

Her  Lafve  vil  heile  til  dig.    [^  a  18.  19] 
20'  En  lomfru  med   en  aff  de  heste,   20*  god 
Møe  at  giøre,   20*  At  kisede  sig  for  kommendis 
Gieste, 
^Sl."  Her  LaCfve  hånd  Kom  i  Borgegaard, 

Hånd  svøher  sit  Hoffvit  i  Skind, 

Saa  gaar  hånd  i  Høyelofit 

For  Danske  Dronning  ind. 
^22."  Hil  sidder  I,  Danske  Dronning, 

En  Frue  saa  mild  oc  blider, 

leg  beder  om  hin  liden  Kirstin, 

Min  Bøn  ville  I  mig  vide. 
22*  Det  var,  22*  Mig  tycktis  det  saa  vel  at  være, 
23*  I  staar,  23"  Oc  snacker,  23»  Imedens  jeg 
hører  liden  Kirstms  Ord  |  Hvorledis  hun  er  til 
mode,  24*  For,  26'  hin  liden,  26*  Hun  haffde  en 
hiertelig  Meen,  27*  nu  mgl,  27^  Oc  dig  bedis, 
27*  Du  lad  dig  det  vel  behage,  28'  Saa  mend 
ved  Kieriste  Morsøster,  28*  inden  Aare  (c/)  Taare), 
29»  mindis  det,  29*  Her  Peder  aff  Sorrig  er  død, 
30"  Hun  var,  30'  Saa  blegnede  hun  oc  daanede 
ned,  30*  Saa  død  [rettere:  Laa  død(?)],  31"  fuld 
mgL,  31*  Som  ville  tilsammen  i  Æren. 

Afvigelserne  i  b  beror  for  den  allerstørste 
Del  paa  mlkaarlige  Ændringer  af  Vedel;  kun 
undtagelsesvis  (4^)  har  b  viMnok  det  oprindelige 
Udtryk,  og  a  (Karen  Brahes  Foliohskr,)  en  med 
Pennen  gjort  Ændring.  —  27'  bededis,  30*  kon- 
gens a.  —  19'  syuberlict  ell  -lich  a. 

B.     7*   sagde   de,    18*   mitt   silcke,    27'  maaii, 
29*  icke  en  grafit  a. 


bcdef  og  g  stammer  fra  samme  Afskrift  af 
ti.  g  er  blevet  udvidet  tU  34  Vers  ved  skrifUig 
Omarbejdelse:  i  Stedet  for  F.  16  tre  Vers,  for 
V.  27  to  Vers,  efter  V.  28  et  nyt  Vers  ind- 
skudt,  og  SltUningsverset  ombyttet, 

16.  Hånd  gick  sig  i  stuffuen  ind, 
som  liden  Kirstin  sad: 

„Det  maa  i  wide,  min  hiertens-kierre, 
dronningen  will  skillie  oss  ad.* 

17.  Hånd  klappet  hinder  wed  huiden  kind, 
deris  hierter  war  begge  bange: 
,Hielp  oss  nu.  Gud  aff  himmerig, 
huor  will  thiden  bliffiie  oss  lange!* 

18.  Her  Peder  udaff  døren  gick, 
hans  huff  løb  hannem  saa  wiede; 
igien  sad  liden  Kirstin, 

saa  saare  da  mone  hun  quiede. 

29.  Der  hun  stoed  i  angist, 
och  der  hun  stoed  i  nøed; 

ind  da  kom  den  liden  smaa-dreng 
och  sagde,  at  her  Peder  war  død. 

30.  „Hør  i,  min  skiøne  iomfrue, 
i  er  saa  wen  en  møe: 

i  maa  det  for  sanden  wiede, 

her  Peder  er  aff  sorgen  døed.* 
32.    Døed  bleff  liden  Kirstin 

aff  hierte-sorge  stor; 

igien  stoed  dansker  dronning, 

hun  wulte  det  med  hindis  ord. 
34.   Nu  ligger  di  unge  thu  i  en  graff  och  i  goed 

huille, 

deris  sorge  hsittuer  en  ende; 

loffued  werre  Gud  aff  himmerig, 

som  kand  all  sorrig  forwende! 

Tragicas  Tekst  er  optrykt  hos  Abr,  Nr,  135. 
Suhm  (Historie  af  Danmark  VIII,  8.  60)  har 
meget  vilkaarlig  henført  Visen  til  den  berømte 
Dronning  Sofia  og  hendes  Bortrejse  i  Aaret 
1184. 
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454. 

Konge  skiller  elskende, 


Si 


^kønt  ret  afvigende  i  Indhold  maa  de  efterfølgende  to  Opskrifter  vistnok  hen- 
føres til  samme  Vise;  i  alt  Fald  har  de  fælles  Omkvæd  og  Personnavne,  og  de  enkelte 
Strofer  i  B  findes  mer  eller  mindre  nøjagtig  i  A. 

A,  i  adelig  Visebog  fra  første  Halvdel  af  17de  Aarh.,  er  af  følgende  Indhold. 
Dankongen  taler  med  Hr.  Peder,  for  at  han  skal  give  Afkald  paa  sin  Fæstemø,  Kongen 
vil  da  give  ham  en  anden  (og  vil  selv  ægte  liden  Kirsten).  Men  Hr.  Peder  svarer,  at  — 
bortset  fra  den  Kvide,  det  vil  være  for  ham  selv,  —  vil  han  aldrig  gøre  liden  Kirsten 
den  Sorg  at  ægte  en  anden.  Dankongen  trøster  sig  med,  at  han  skal  gøre  Bod  for  den 
Synd,  det  er,  at  skille  de  elskende  ad,  ved  at  opføre  en  pragtfuld  Kirke.  (Herefter 
mangler  et  Svar  af  Hr.  Peder  —  forudsat  i  V.  9 — 10,  og  svarende  til  B  3,  —  at  skal  han 
skilles  fra  sin  Farøtemø,  da  vil  han  være  Præst  ved  den  Kirke.)  Saa  følger  en  Scene, 
hvor  han  beretter  liden  Kirsten,  hvorledes  det  staar;  og  hun  svarer,  at  i  saa  Fald  vil 
hun  skænke  et  gyldent  Alter  til  Kirken.  Nu  følger  en  Scene,  der  berettes  ret  uklart  i 
den  foreliggende  Tekst.  Kirken  er  bygget;  Hr.  Peder  læser  Messe  foran  Alteret,  og  der- 
næst gaar  Fruerne  op  for  at  ofre;  —  men  liden  Kirken  bliver  staaende  nede  i  Kirken. 
Endelig  da  Gudstjænesten  er  til  Ende,  og  Folk  gaar  fra  Kirke,  tales  de  ved;  —  men 
denne  Samtale  mangler  nu  i  Opskriften.  En  Maaned  senere  holdes  liden  Kirstens  Bryllup 
med  Kongen,  skønt  hun  aldrig  har  givet  sit  Samtykke;  men  næste  Morgen  ligger  hun 
død  i  Kongens  Arm,  og  ligeledes  ligger  Hr.  Peder  død  tæt  ved. 

B  er  nogle  Brudstykker,  som  en  ældgammel  jysk  Bondekone  mindedes  fra  sin 
Barndom.  Visen  begynder  her  nærmest  som  i  A:  Hr.  Peder  sidder  over  Bord  og  taler 
med  nogen;  han  bliver  opfordret  til  at  forlade  liden  Kirsten  og  ægte  en  anden  Kvinde. 
Men  Grunden  er  en  anden;  hun  er  hans  Slegfi'ed,  og  han  bliver  af  den  Grund  truet  med 
Helvedstraffe  for  deres  Forhold.  Opfordringen  lægges  selve  liden  Kirsten  i  Munden;  men 
den  tør  vel  rettere  være  udtalt  af  en  Tredjemand  (i  A  er  det  jo  Kongens  Bud).  Hr.  Peder 
svarer,  at  hellere  end  at  ægte  en  anden,  vil#han  bygge  en  Kirke  og  selv  blive  Præst  ved 
den.  Saa  følger  den  Scene,  hvor  Hr.  Peder  staar  for  Alteret  og  messer,  og  liden  Kirsten 
gaar  op  at  ofre;  men  de  nærmere  Omstændigheder  ved  den  mangler,  og  et  Slutningsvers 
fremhæver  kun  i  Almindelighed  de  elskendes  Sorg  over  at  blive  skilte  ved  fremmedes 
Indgreb. 

Handlingen  i  B  er  ret  karakteristisk  som  digtersk  Motiv  (om  dens  Enkeltheder 
er  det  vanskeligt  at  danne  sig  en  Mening  udfra  de  foreliggende  smaa  Brudstykker;  men 
som  Visens  oprindelige  Form  er  den  tvivlsom,  fordi  Slegfredforholdet  ellers  forekommer 
som  ganske  gængs  i  Visedigtningen,  og  ikke  som  nogen  stor  Synd.  I  saa  Henseende  er 
vor  Visetekst  Udtryk  for  en  yngre  Tankegang.  A-Teksten,  hvor  Kongen  paa  Forhaand 
vil  sone  sin  Brøde  imod  de  elskende  ved  at  bygge  en  Kirke,  er  derimod  ikke  blot  ube- 
tinget middelalderlig,  men  ogsaa  talt  helt  ud  af  de  religiøse  Forestillinger,  der  er  karak- 
teristiske for  Folkeviserne.  Hvor  nøjagtig  A  for  øvrigt  gengiver  Visens  oprindelige  Form, 
kan  være  tvivlsomt  nok;  dens  Tekst  ser  jo  ret  medtaget  ud. 
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A. 

(Ide  Gjøes  Hskr.  Nr.  44.) 


1.  Dan-koDgen  och  herre  Peder 
de  saad  ofliier  breden  bord; 
de  begynte  at  tballe 

saa  manngt  it  gammelss-ordt. 
Minn  guode  wen,  forglemb  ike  migh! 

2.  Daner-kongeD  och  herre  Peder 
de  driker  baade  niiød  och  winn; 
saa  begynte  de  at  thalle 

alt  om  hin  liden  Kirstinn. 

3.  «Hør  du,  herre  Peder, 
huad  iegh  siger  digh: 

forlade  skalt  du  liden  Kierstinn, 
en  anden  iomfru  gifiuer  ieg  dich.* 

4.  vDet  forbinde  den  øffuerste  Gud, 
migh  sielff  forudden  all  quide, 

liden  Kiersten  skulde  det  nogen  thidt  spøre, 
ieg  skulde  sofliie  hoes  en  andens  side. 

5.  Det  forbinde  den  øuerste  Gud, 
mig  sielff  forudden  all  harm, 

det  liden  Kiersten  skulde  det  nogen  thidt  spøre, 
at  ieg  skulde  soffue  i  en  anden  iomfruis  arm.* 

6.  9 leg  will  lade  en  kirke  bygge, 
skall  skinne  som  guld  hinn  røde; 
saa  mend,  her  Peder, 

ieg  will  gifiue  dig  en  anden  møe!* 

7.  Det  waar  herre  Peder, 

hånd  suøber  sit  hoffuit  udi  skind; 
saa  gaar  hånd  i  høye-lofTt 
for  liden  Kiersten  ind. 

8.  ,Her  sider  i,  liden  Kiersten, 
ieg  klager  for  e[d]er  min  nød: 
daner-kongen  will  lade  en  kirke  opbygge, 
will  giffue  migh  en  anden  møe.' 


9.    ,Will  band  lade  en  kirke  opbygge 
och  yere  saa  dyde-fuld, 
daa  will  ieg  giffue  eder  it  alter  derind 
udaff  det  røde  guld.* 

10.  Herre  Peder  band  stander  for  alteret, 
band  lesser  den  lange  [1]^^') 

liden  Kiersten  hun  sidder  i  fruer-stuffuen, 
hånd  uunder  hender  alder-best. 

11.  Messen  den  vaar  siungen, 

de  fruer  thel  ofTer  skulde  gaa; 
needer  stander  liden  Kierstenn, 
hun  felder  saa  mødige  tåre. 

12.  De  fruer  de  monne  thell  ofTer  gaa, 
de  giffuer  saa  guode  rumb; 
needer  stander  liden  Kierstenn, 
hendis  hierte  det  vaar  saa  thungh. 

13.  Messen  waar  nu  holden, 
och  folken  det  gicke  hiem; 
herre  Peder  och  lidenn  Kiersten 
de  holt  der  thalle  saa  lenge. 

14.  Well  lod  de  hin  gilde, 
och  aldrig  suaret  hun  iaa; 
saa  drak  de  hendis  brøllup 
den  same  manedtz-dagh. 

15.  Årlig  om  den  morgen, 
dagenn  monne  blidis, 

daa  var  der  ynk  i  kongens  gaardt 
och  daa  en  halfTue  starre  quide. 

16.  [Der  var  ynk  i  kongens  gaardt 
och  en  halffue  større  quide;] 

liden  Kiersten  Iaa  død  i  kongens  arm, 
herre  Peder  hoes  uunge-brudens  side. 
Minn  guode  wen,  forglemb  ike  migh! 

Yere  eret  Gud-fader  i  himmerigh, 
som  alle  thingh  haffuer  i  hende: 
all  deris  kierlighed 
det  fick  saa  guod  en  ende. 
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B. 


(Optegnet  1871  af  £.  T.  KrisleDsen  efter  den  77- 
aarige  Ane  Johanne  Andersdatter  i  Mammen  ved 
Viborg;  hmi  yar  født  i  Hørup  Sogn  i  Lysgaard 
Herred,  men  Moderen,  fra  hvem  hun  havde  sine 
Viser,  var  fra  Kragelund  ved  Silkeborg.  Tidligere 
trykt  i  Jyske  Folkeminder,  TI  Nr.  19.) 


1.   Hr.  Peder  og  liden  Kirsten 
de  sad  over  brede-en  Bord, 
de  snakkede  saa  mangen, 
ja  vel  mangen  skæmtefuld  Ord. 
O  kærest'  goden  Ven,  forglem  du  ikk'  endda  mig. 


2.  «Du  skal  forlad'  din  Slejfredviv 
og  tage  en  anden  til  Ægt\ 

det  er  saa  ondt  1  Helvede  at  bo 
og  der  evindelig  at  vær\* 

3.  ,Skal  jeg  forlad'  min  Slejfredviv 
og  tage  en  anden  til  Ægt', 

før  skal  jeg  bygg'  en  Kirk'  af  Guld, 
selv  vil  jeg  derudi  præjk'.* 

4.  Hr.  Peder  han  stod 
for  Alteren  og  sang, 

og  det  var  liden  Kiisten, 
hun  gik  hendes  Offeregang. 


5.   Det  er  stor  Synd  at  skill'  to  ad, 
som  gæme  tilsammen  vilde  vær': 
Hr.  Peder  og  liden  Kirsten 
de  havde  hverandre  saa  kær. 
O  kærest'  goden  Ven,  forglem  du  ikk*  endda  mig. 


A.  9  texst,  10  vunder,  11  offuer,  16  vunge 
Hskr.  —  Omkvædet  skrives  ved  hvert  Vers  und- 
tagen det  sidste  (V.  17),  der  maa  være  tildigtet 


af  en  Skriver.  —  11  12  neder  o:  nede  i  Kir- 
ken, modsat  Karet  (jf.  Kaikar,  Ordbog  III 
206  b  L,  21), 


455. 

Benedikt  Knudsøns  Fæstemø  dør. 


E 


oruden  i  de  tre  danske  Adelsopskrifter  fra  16de  Aarh.  forekommer  Visen  paa 
Færøerne  (FøroyjakvæSi  Nr.  160  »Pætur  Knutsons  riraa*)  i  fire  Opskrifter,  her  sammen- 
arbejdede til  vor  Tekst  D. 

Teksten  i  Karen  Brahes  Foliohaandskrift  (Aa)  indeholder  flere  Vers  (8.  14. 
18—19),  der  ikke  findes  i  de  beslægtede  Afskrifter,  og  som  snarest  er  tilsatte  af  selve 
Foliohaandskriftets  Skriver  eller  Samler. 
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A. 

(a:  Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  147.    b:  Det  større 
stokholmske  Hskr.  Nr.  85.    C:  Grev  Holsteins  Hskr.  ' 

Nr.  47.)  i 


1.  Tihett  waar  Benndygtt  Knudseim, 
hånd  luo  seg  vnder  øø; 

saa  stercke  waar  hans  drøme 
altt  om  saa  wen  enn  møø. 
Med  mynn  iumfru  wilde  ieg  løffue  saa  gladellig. 

2.  Tihett  wor  Benndygtt  Knudsenn, 
hånd  wogner  om  mydy-naatt; 
vd-aff  synn  stercke  drøme 
sygger  hånd  saa  offuer-braatt. 

3.  «Meg  thøgtte,  att  mynn  skaarlagenn  rød 
och  thend  word  wordenn  suortt; 

th^  hermelynn,  der  vnder  saad, 
och  th^  waar  skaaren  buortt. 

4.  Meeg  tøgtte,  att  mynne  falcke  [tuo] 
att  thy  word  wordenn  graa; 
thieeris  wienger  wor  suøbtt  y  sylcke, 
thy  for  mynn  fødder  luo." 

5.  Alltt  luo  Bendigtt  Knudsenn, 
hånd  thaalde  synn  stercke  drøme; 
wagenn  laauo  hanns  muoder, 
hun  gaff  th^  weell  y  gieme. 

6.  ,Tthe^  theeg  tøgtte,  dynn  falcke  thuo 
och  thi  waar  worddenn  graa, 

ihett  waalder,  thend  iumfru,  thu  hafTuer  kieer, 
thu  kandt  hynder  aldrig  faa. 

7.  Dett  theeg  tøgtte,  dynn  skaarlagenn  rødt 
och  th^^  word  wordenn  suortt, 

\heU  wolder,  hun  daglig  sorig  berr, 
och  theend  gaar  aldrig  bortt.** 

8.  Ind  daa  kaam  denn  lyddenn  smaa-dreng, 
waare  kled  y  kiortteell  huid: 

,Y  staar  op,  Benddigtt  Knudsenn, 
ieg  weell  edder  tydding  sygge. 

9.  I  seeder  her  offuer  thauffuelle-buord 
och  lieeger  med  guld  saa  rød; 
stalltt  Mettelild  lieeger  y  hyffuelofft, 
hun  er  saa  gaatt  som  død!* 


10.  Dett  wor  Bendigtt  Knudsenn, 
beeder  saadell  ganger  graa: 

,Allt    skaall    ieg    ridde    till    Giøøde-mands 

gaard 
och  siee,  huor  iumfru  [Mettelild]  maa!* 

11.  Tihett  wor  Beendigtt  Knudsenn, 
hånd  kaam  daa  ryddenn  y  gaarde; 
vdde  stuod  herre  Giødde-mand, 
suøbtt  waar  hånd  y  mord. 

12.  «Hør  du,  Beendigtt  Knudsenn, 
huy  rider  du  y  myn  gaard? 
du  weedst  the^  saa  giørlig, 
myn  huoff  er  paa  thegg  saar.* 

13.  „Tth^  ieeg  haffuer  loffuett  edders  daatter 
och  giortt  edder  ihett  y-muod, 

thaa  weell  ieg  giørre  hynnder  hieedder  och 

erre 
och  falde  eder  seelleff  till  fuod.* 

14.  Hyndis  muoder  vd  aff  wynduett  suoo, 
th^  waar  enn  frue  saa  haard: 
^Her  holder  vde  Bendigs  Knudsenn, 

hånd  skaall  icke  kome  løffuendi«  aff  garde!* 

15.  Tthett  meelltte  staallttenn  Mette-lild 
vdi  synn  største  nød: 

,Maa  ieg  gaa  till  wyndueett  och  myn  herre 

siee, 
førre  ieg  gaar  till  myn  død?' 

16.  Tihett  suaritt  hyndis  muodder, 
hun  waar  y  hoffucsn  saa  vrred: 

,Rett  aldrig  løffuer  du  saa  guoddenn  dag, 
du  skaalltt  hanom  med  øggenn  siee!*^ 

17.  Tther  waar  ynnck  y  fruerstuoffiie 
och  halleff  mieere  haarum : 

stalltt  Mettellild  dødde  for  synn  søner  smaa 
vdi  synn  muoders  arum. 

18.  vTthagger  y  nu  hyndis  sønner  thuo, 
suøber  denom  y  sylcke  smaa: 

y  laadder  denom  føllgge  synn  faadder  aff 

gaarde, 
menn  muoderenn  icke  løffue  maa  I* 
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19.    Tth^  meelltte  Beendigs  Knudsenn, 
stuor  sorig  haade  hånd  y  synde: 
^Saa  mennd  weed,  staallttemin  fru  Ingelild, 
edders  hiartte  er  haarer  ind  stieenn!* 


20.   Togge  thy  Mettelild  Giødemands-datter, 
lagde  hynder  paa  lygge-baare; 
Bendigtt  Knud-senn   fieck   thend    hiarttellig 

sorrig, 
der  hanom  monne  aldrig  forgaa. 
Meed  mynn  iumfru  wylde  ieg  løffue  saa  gladelig. 


B. 

(t:  Langebeks  Foliohskr.  Nr.  29.     b:  Magd.  Bame- 

witz's  Hskr.  Nr.  161.    Ctl:  Reenbergs  Hskr.  og  Thotts 

Foliohskr.  Nr.  125.    I:  Tbotls  Evarthskr.  Nr.  102.) 


1.  Det  var  Benditz  Knudtzenn, 
band  laa  siug  under  øe; 
stercke  saa  var  hans  drømme 
om  hans  festemøe. 

Hun  ville  sig  leffue  saa  gladelig. 

2.  Det  vor  Benditz  Knudtzenn, 
band  vogner  om  midie-natt; 
thalde  band  sin  stercke  drømme 
baade  skytt  och  brat. 

3.  ,Mig  drømthe,  min  røde  skarlagenn 
var  bleflfiienn  sort, 

det  hermelin,  der  under  sadt, 
och  det  var  stollenn  bort. 

4.  Mig  drømthe,  det  minne  falcke  tho 
dy  var  blefifuenn  graa, 

derris  v[i]nger  var  suøbt  y  silcke, 
di  for  min  føder  laa.*^ 

5.  Alt  laa  Bendidtz  Knudtzenn, 
bandt  thalde  sin  stercke  drømme; 
vogenn  laa  hans  moder, 

hun  tog  dem  vel  y  giemme. 

6.  flDet  du  drømthe,  din  skarlagenn 
var  blefifuenn  sort, 

det  voUer  enn  sorrig,  du  skalt  faa, 
thend  gaar  aldrig  bort. 

DmMun.  gL  FolkevUtr,  Ridderr.    IL 


7.  Det  du  drømthe  om  dinne  falcke  tho, 
di  vare  blefifuenn  graa, 

det  voller,  den  iomfrue,  du  vilt  hafifue, 
du  hinde  ret  aldrig  faar." 

8.  Op  stod  Bendittz  Knudtzenn, 
och  klede  band  sig  saa  bratt; 
da  kom  hannem  di  tbidende  for, 
de[r]  hannem  saa  ilde  behagit. 

9.  Ind  da  kom  den  lidenn  smaadreng, 
och  stediss  band  for  bordt; 

band  var  vel  snild  y  thunge, 
band  kunde  vell  s[t]ille  sin  ordt. 

10.  »Her  sidder  y  offuer  thaufifell-bordt 
och  leger  om  guld  saa  rødt: 
iomfru  Mettelill  ligger  y  høffue-lofifl, 
ieg  actber,  hun  er  dødt.* 

11.  Det  var  Benditz  Knudtzenn, 

band  slog  di  thafifuel-bordt  sammen: 
»Skam  da  faa  den  visse  drøm, 
huor  snart  da  gick  hun  fram!** 

12.  [Det  var  Bendix  Knudtzen, 
lod  sale  ganger  graa: 
»leg  vil  til  h^  Peder  ride 

och  see,  huor  stolt  Mettelil  hun  maa.] 

13.  Det  var  Benditz  Knudtzenn, 
band  kom  ther  ridenn  y  gaar; 
ude  stod  herre  Peder, 

band  var  vel  suøbt  y  mor. 

14.  »Hør  du  det,  Bendittz  Knudtzenn, 
hui  rider  du  i  min  gaardt? 

du  vest  det  saa  giørligen, 
min  houfif  er  paa  dig  moedt.' 

33 
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15.  «Ieg  haffuer  fest  etliers  datter; 
er  dett  eder  i-modt, 

ieg  vil  icke  lade  vort  bryllup  giør 
j  det  første  aar/ 

16.  Det  mellhe  stolthenn  Mettelill, 
och  saa  tog  hun  oppaa: 

„Mig  thyckiSy  ieg  hørrer  min  festemandt 
udi  min  faders  gaardt/ 

17.  Det  melthe  stolthenn  Mettelil 
y  hindis  største  vee: 
.Følger  i  mig  i  gaardenn  udt, 
och  lader  mig  hannem  see.* 


18.  Det  da  suarit  hindis  moder, 
hinde  rantt  thaare  paa  kindt: 
,Alldrig  leffiier  du  saa  godt  en  dag, 
du  hannem  medt  øienn  seer.* 

19.  lomfru  Mettelil  døde  y  fruer-stuffue 
alt  medt  saa  stor  enn  vee; 

hindis  festemandt  redt  saa  sørgennde  bort, 
hånd  motte  hinder  icke  see. 
Hun  ville  sig  leffue  saa  gladelig. 


0. 

(a:   Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  14.    b:   Vibeke  Bilds 
mindre  Foliohskr.  Nr.  31.    C:  Kirsten  Basses  Hskr. 

Nr.  39.) 


1.  Det  var  Bendit  Knudszen, 
och  hannd  laa  unnder  øø; 

saa  stercke  da  var  hanns  drømme 
altt  om  saa  wenn  enn  møø. 
Men  min  iomfru  will  ieg  loffue  saa  gladelig. 

2.  Dett  war  Bennditt  Knudsenn, 
hannd  wogner  om  midie-natt; 
theller  hannd  sin  stercke  drømme 
altt  y-saa  ofifuer-bratt. 

3.  ,Mig  tøgte,  min  skalagen  rød 
thi  war  wordenn  sorlte; 

dett  hermelin,  th^r  unnder  sadtt, 
och  th^  war  skorrenn  bortt. 

4.  Mig  tøgte,  th^  min  falcke  II 
thy  war  worden  graa; 

thiers  winger  war  suøbtt  y  silcke, 
di  for  min  føder  laa.* 

5.  Dett  war  Bennditt  Knudsenn, 
hannd  teler  sin  stercke  drømme; 
wogenn  da  laa  hanns  moder, 
hun  gaff  th^  well  y  giem. 


6.    ,,Dett  dig  thøtte,  din  skalagen  rød 
och  th^  war  wordenn  sortt: 
den  sorrig,  du  dagelig  her, 
thenn  gaar  aldrig  bortt. 


7.  Dett  dig  tøcte,  din  ialcke  II 
att  de  war  wordenn  graa, 

iheti  woldar,  thenn  iomfru,  der  din  aet  er  paa, 
du  hind  aldrig  faar." 

8.  Innd  da  kom  thenn  lidenn  smaa-drenng, 
och  stedis  hannd  for  bord; 

hannd  var  snild  udi  sin  tunge, 
hannd  viste  vell  sin  ord. 

9.  «I  sider  offuer  thaulbord, 

y  lieger  med  guld  saa  rød! 

stoltt  Mette-lild  ligger  y  hyfifue-iofiflt, 

mesten  er  hun  død.' 

10.  t)ett  war  Bennditt  Knudsenn, 
hannd  slog  di  taulle  sammen: 
.Skarn  da  faa  du  wisse  drøm, 
saa  snarlig  gaar  du  frem!" 

11.  Dett  war  Bennditt  Knud[senn], 
bad  sadel  sin  ganger  røde: 

.Enndelig   skall   ieg   ride  thill  herre   Gude 

-manndz  goard 
och  see,  huor  Mette-lild  maa!* 


r 
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12.   Dett  war  Bennditt  Knussenn, 
hannd  kom  der  ridind  y  gaard; 
ude  stod  herre  Gude-mannd, 
hannd  war  well  suøpt  y  mord. 


16.   Dett  meltte  Mette-lild  Gudmandz-dater 
y  hindis  største  wee: 
.     ,  Fører  i  mig  thill  windue, 
laader  y  mig  min  herre  seel* 


13.  «Hør  du,  Benndit  Knudsenn, 
hui  rider  du  y  mitt  gaard? 
du  vidst  Ihett  saa  gørlig, 

minn  hou  thenn  paa  dig  staar.* 

14.  ^Thøtt  ieg  haffuer  lofifuit  ethers  dater, 
och  er  \hett  ether  emod, 

da  will  ieg  gøre  hind  heder  och  ere 
och  falde  ether  selff  thill  fod.* 


15.    Dett  melte  Mette- Uld  Gud-munndz-datter 
udi  hindis  største  qualle: 
,Nu  hører  ieg  Bennditt  Knudsenn 
udi  gaardenn  thale.* 


17.  Dett  suarde  hindis  moder, 
hun  var  udi  houen  saa  vred: 
.Aldrig  leffuer  du  saa  god  en  dag, 
du  hannem  mett  øgen  seer!** 

18.  Der  war  ynck  i  fruer-stoue, 
ønck  och  hall  mere  nød: 

dett  war  Mette-lild  Gudmandz-datter, 
hun  mon  aff  bame  døø. 

19.  Saa  tog  dy  Mette-lild  Gudmandz-datter, 
lag  hindis  lig  paa  bare; 

Bendit  Knudsen  hannd  fick  thenn  hierteligsorg, 
der  hannem  mon  aldrig  for-gaa. 
Med  min  iomfru  vill  ieg  leffue  saa  gierne. 


D. 

(■— d:  Føroyjakvæai  Nr.  160.) 


Tann  er  eingin,  f9  teirra  torir  hevna, 
glaSir  ri9a  minir  brøSur  til  tinga  og  stevna, 
teir  vilja  allir  taka  bét, 
tann  er  eingin,  f9  teirra  torir  hevna. 

1.  Patur  Kni^tsson  vaknaSi  hann 
af  svdvninum  so  brått: 

,Eg  havi  so  undarligar  dreymamar  droymt 
alla  hesa  nått.* 

2.  Patur  Kniitsson  Uggur  hann 
I  songini  sfni: 

«Heinti8  mær  inn  fri^  Ingirid, 
kæra  méSur  mfn.* 

3.  Fyrr  enn  sum  tey  hovdu 
hålvtalad  orS, 

fyrr  var  hon  fnigvin  IngirfS 
inn  fyri  borS. 


4.  9  Ver  vælkomin,  min  sæla  méSir, 
og  seti9  tygur  niSur, 

råSi  mær  mfnar  dreymar, 
sum  eg  tygur  bidur. 

5.  Tann  fyrsta  dreym  meg  droymdi: 
mfn  kåpa  var  svoi-t, 

oli  tey  skinn,  undir  henni  v6ru, 
tey  v6ru  burt. 

6.  Tann  annan  dreym  meg  droymdi: 
tann  veg  so  lang; 

burtur  var  saSil,  eftir  sted  gangari 
i  skégvin  trang. 

7.  Tann  triSja  dreym  meg  droymdi: 
ein  falk  so  grå; 

bundnir  v6ru  hans  veingir 
minum  féti  hjå.* 

8.  ^Tann  fyrsta  dreym  teg  droymdi, 
tin  kåpa  var  sv6rt, 

ta9  er:  tin  sorg  og  angist 
hon  gongur  snart  burt. 

33* 
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9.   Tann  annan  dreym  tag  droymdi, 
ein  veg  so  lang; 
tå  verdur  førSur  af  Rumariki 
viS  mikian  trang. 

10.    Tann  triSja  dreym  teg  droymdi, 
ein  falk  so  grå; 

taS  er:  tann  moy,  tin  hugur  står  å, 
tu  kant  ikki  få.' 


18.  Svaradi  hennara  sæla  médir, 
sum  hon  var  von: 

,Tann  til  hoyrir  dti  garSinum  tala, 
tad  er  ein  herjanson.* 

19.  „Lova  mær  i  garSin  ut, 
vi9  min  harra  at  tala; 
eg  bidji  tad  ikki  oflara 

i  minar  dagar.* 


11.  Sum  tey  sétu  og  snakkaSu 
eina  litla  tf9, 

tå  kom  ein  litil  svein  loypandi 
gjognum  grøna  li9. 

12.  Sum  tey  sétu  og  snakkaSu 
eina  litla  stund, 

tå  kom  ein  litil  svein  loypandi 
gjognum  grøna  lund. 

13.  Inn  kom  litil  småsvein, 
honum  brevini  beyS: 

9  Kristina  litla  6u9mundar-déttir 
hon  er  næstan  dey9.* 

14.  Svara9i  Patur  Kniltsson' 

ta9  fyrsta  hann  brdvini  fekk: 
,Skamm  fåi  hesi  Ijéti  dreymur, 
i9  hann  snart  ut  gekk!"* 

15.  Ta9  var  Patur  Knutsson, 
hann  svarar  sum  ein  mann: 
,Skamm  fåi  hesi  lj6ti  dreymur, 
inna  snart  gekk  franmi! 

16.  Vit  sa91a  vårar  hestar, 
vit  ri9um  å  sta9! 

vit  skula  gista  i  Gu9mundar  gar9i 
i  henda  dag.* 

17.  Kristina  litla  Gu9mundar-d6ttir. 
hon  vaknar  ur  dvala: 

«Eg  hoyri  uti  i  gar9inum 
min  harra  tala.* 


20.  „Eg  lovi  tær  ei  i  gar9in  lit, 
eg  unni  honum  ei  so  gott; 
eg  havi  so  leingi  hildi9 
bæ9i  fyri  hå9  og  spott.* 

21.  Kristina  litla  vendi  ssBr 
til  veggin  fast; 

hoyrast  måtti  langan  veg, 
hennara  hjarta  brast 

22.  ,Vit  sa91a  vårar  hestar, 
vit  ri9a  å  sta9; 

nu  er  hon  gingin  ur  Gu9mundar  gar9i, 
sum  os  gj6r9]  gla9.* 

23.  Patur  Knutsson  vendi 
sinum  hesti  å  brugv: 
øNu  skal  eg  minnast 
tann  herjansson  å  trdgv." 

24.  Patur  Knutsson  ri9ur 
eftir  vegnum  framm; 

hann  vå  Gu9mund  Kristinar  fa9ir 
vi9  fimti  mann. 

25.  9Blé9ig  er  min  bryi^a 
alt  um  mitt  bein; 

fimti  havi  eg  riddarar  felt 
fyri  jumfrii  ein. 

26.  Blé9ig  er  min  brynja 
alt  um  mitt  bak; 

fimti  havi  eg  riddarar  felt 
fyri  jomfrunnar  sak. 


27.    Vit  sa91a  vårar  hestar, 
vit  ri9a  undir  oy: 
nu  skal  festa  onkjur, 
me9an  eingin  fæst  moy.' 
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A.  Omkv.  ved  V.  1:  saa  will  ieg  b.  —  1*  Ben- 
dix b  overaU;  Benditt  c  overalt  —  V  ware  di 
drøme  b;  saa  drømte  hånd  drømme  c.  —  2^  saa 
sterke  da  ware  di  drømme  b;  saa  fortalde  hånd 
sin  drømme  c.  —  2^  baade  skøtt  och  offuer-bratt 
bc,  —   3*  tøchtes  b;  siuntes  c.  —  4*  siuntes  c. 

—  4*  falcke  graa  a.  —  4'  och  dii  bo.  —  5' 
hånd  theller  b;  der  hånd  saa  talde  c  (stercke 
mgl.),  —  5*  da  laa  hans  kiere  moder  c.  — 
6*  du  tøchte  b;  dig  siuntis  c.  —  6^  falke  smaa 
c.  —  6'  vorden  dig  graa  o.  —  6*  der  du  bc 
(fast  kier  c).  —  6*  hinde  kand  du  ey  faa  b.  -  - 
7*  du  thøcht'e,  7'  det  volder  den  sorig  der 
du  ber, 

8.    Ind  da  kom  den  liden  smaa- dreng, 

och  stedis  hånd  for  boerd; 

hånd  war  snild  i  thongen, 

hånd  kunde  well  føye  sine  ord. 
9'  (och  mgl)  leger  medt  det  guld  saa  rød, 
9"  12"  17*  udi,  10'  sin  ganger  graa  bc.  —  10» 
her  Gødemands  c.  —  10*  iumfru  a;  stolten 
Mettelille  bc.  —  11'  der  ridendis  b.  —  11*  hånd 
war  well  suøbt  b.  —  F.  11  tngl  c.  —  12*  dedt 
wedst  du  saa  giørllige  well  bc.  —    12*  saare  b. 

—  13*  lochet  c.  —  13'  det  giorde  ieg  eder  imod 
c.    —    13*  saa  vil   ieg  igien  c.   —    13*  seelleff 
mgl.  b.  —    K  14  mgl.  bc. 
15.    Dett  melte  Mettelille  Giødemandtz  datter 

udi  hindes  stoere  wee: 

Føilger  mig  udi  winduet, 

lader  mig  min  herre  see. 
(15^  største,  15'  i  lede  mig  til,  15*  fæstemand 
c),  16'  rett  mgl.f  16*  att  du  fanger  hanem  att 
see,  17'  dett  war  stalten  Mettelille  |  hun  døde  i 
hindis  moders  arm,  V,  18—19  mgl.,  20'  di 
lagde  hmdis  lig  paa  baard,  20"  B.  K.  hånd, 
SO*  den  ham  bc. 

B.  8*  det,  9*  snille,  V.  12  mgl  i  a.  -  b: 
1'  ock  hånd,  1"^  glædeh'g,  2'  midnat  tiid,  2' 
mine(I),  4*  och  de,  5'  wognet  hans  m.,  7'  og 
7*  mgl,  8*  hinde(!)  saa,  10*  offuer  taffle,  11*  til- 
sammen, 11  dend  wesse  drømme,  14*  det  mgl, 
14*  mordt.  Med  F.  14  ender  b  nederst  paa 
Siden;  Fortsættelsen  synes  at  have  staaet  paa  et 
tabt  Blad. 

C.  Omkvæd:  V  saa  a  her  og  b  overaU;  Med 
min  iomfru  will  ieg  leffue  med  saa  gladelig 
(leffue  glædelligt)  c.  —  1*  Bendt  b  her,  — 
V  da  mgl  c.  —  2*  alt  saa  b.  —  3*  det  min  c. 


—  skålen  (?)  a  (utydeligt^  fordi  Skriveren  først 
har  skrevet  et  andet  Ord:  kaabe?).  —  3'  det 
var  worden   suoert  bc.   —   3*  6'  och  mgl  bc. 

—  3*  skaren  frae  b.  —  4*  thett  mgl  b.  —  4' 
unger  b;  mgl  c(!).  —  5'  drømb  bc.  —  6*  7* 
du  tøcte  c.  —  6  (>^  7  omhyttede  ♦  c.  —  6'  det 
uolder  den  osv.  c.  —  6*  den  gaar  dig  c.  — 
7'  att  mgl  bc.  —  7*  der  mgl  bc.  —  liger  paa 
c  (der  mgl).  —  8'  vell  snild  b.  —  i  tale  sin  c. 

—  8*  hånd  kunde  b.  —  9*  her  offuer  taffle-bord 
C;  vell  offuer  boerd  b.  —  9'  och  leger  c.  — 
9*  wissen  ehr  hun  c.  —  10'  de  taffuell-bord  c. 

—  10*  skam  da  faa  de  wisse  drømme  c.  — 
10*  ganger  du  framb  b;  de  gick  fram  c.  — 
11'  rød  bo.  —  11'  end  skall  c.  —  till  Gudmans 
o;  till  den  guoede  mands  b.  —  11*  om  Mettelill 
ehr  dø  o.  —  12*  den  guoede  mand  b.  —  13*  hør 
du  det  b.  —  13'  du  haffuer  lochet  min  daater  | 
och  giordt  mig  saare  imod  c.  —  13'  viste  b.  — 
13*  min  haar(!)  b.  —  14*  over  loffuit  staar  i  a 
lockit,  maaske  med  Skriverens  egen  Uaand.  — 
14'  mod  c.  —  14'  gøre  mgl.  c.  -  14*  selff 
mgl  c.  —  15'  wissellig  hørde  ieg  c.  —  16'  udi 
b.  —  16'  følger  c.  —  16*  i  lader  mig  c;  och 
lader  mig  b.  —  17'  i  huen  (huet)  bc.  —  18* 
der  uar  ind  i  fruer  |  iammer  och  c.  —  18*  hun 
maa  a.  —  19*  mone  b.  —  i  SUdet  for  F.  18—19 
har  c: 

18.  Der  ligger  i  min  forgylte  skrin 
de  guldkieder  fem; 

dem  faar  i  her  Bendt  Knudsen, 
hånd  gaff  mig  alle  dem. 

19.  Der  Hgger  i  min  forgylte  skriin 
de  guldkieder  ni; 

dem  faar  i  Bendit  Knudsen, 
hånd  gaff  mig  alle  de. 

20.  Det  uar  Mettellil  Gudmans-daater, 
hun  wendis  till  wegen  brat; 

det  will  [ieg]  for  sanden  sige, 
hund  døde  den  samme  natt. 


D.  a  optegnet  1846  i  Vestmanhavn  af  Syssel- 
mand G.  Effersø;  en  Tekst  fra  samme  Sted  ved 
Oliver  Effersø  stemmer  næsten  bogstavret  med 
den, 

b  Fugloyjarhåk  Nr,  50, 

c  fra  Sandø  ved  Johannes  Klemmentson 
1879,  Hentze's  Samling  Nr,  8, 

d  optegnet  1873  af  Skolelærei"  Kristjan  Jon- 
sen  paa  Sand, 

V.  1 — 13   i   c   og  i  d  er  ikke  benyttede  til 
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ovenstcMende  Tekst,  da  de  tilhører  en  héU  anden 
Vise  „Tjégundi  biM""  (FifroifjakvælSi  Nr.  186); 
denne  Skæmtevise  handler  om,  at  en  Bonde  lover 
sin  Datter  bort  tU  en  Bejler,  da  han  ellers  aldrig 
har  Bo  for  Gæster  i  sin  Gaard. 

Omkvæd:  saa  i  acd  (Hann  er  a;  L.  ^  mgl, 
d);  Nij  lystir  meg  i  dansin  at  gå,  medan  resur 
og  liljur,   etc.  b.    —    1^  vaknar  upp  d;  vakna3i 

b.  —   Vi  songini  so  brått  b;  å  miSjari  nått  d. 

—  Meg  hevur  droymt  so  undarligar  dreymar  b; 
Undarligt  hevur  fyri  meg  bori8  d.  —  1*  i  hesa 
somu  nått  b:  hesa  nått  d.  —  2^  vaknadi  upp  | 
tå  f  b;  klæ3ist  |  fyri  cd.  —  2*  higar  c.  —  frii 
In'gibjorg  cd;  frunna  „Ingjerikkje*  a.  —  2^  tå 
kæru  b;  sæla  d.  —  mlna  bc.  —  3*  hovdu  tå 
dt  talad  h.  o.(!)  b.  —  3'  hansara  sæla  médir 
tå  inn  b.  —  b  tilføjer: 

Tad  var  hansara  sæla  médir, 
stedaSist  inn  for  borS: 
,Hvat  [vil]tu,  min  sæli  son, 
sum  hevur  sent  mær  or3?* 
V  saa  ac;  V.  kæra  sæla  m.  b.  —  4'  og  mgl,  b. 

—  4*  leggi5  mær  lit  dreymarnar  mfnar  a.  — 
4*  sum  eg  mi  tygum  her  biSi  b.  —  Afvigende 
i  od: 

Ver  vælkomin,  min  sæla  m6dir, 
sit  mær  ihjål 
ollum  minum  dreymunum 
teim  viti  tii  råS 
(Inn  kom  hansara  médirin,  setst  honum  hjå  d). 

—  Drømmen  om  Kaaben  kommer  først  i  tLC, 
som  Nr.  2  i  bd;  Drømmen  om  Falkene  er  først 
i  hå,  i  c  er  den  Nr.  2.  ~  5*  6'  V  saa  d; 
Tann  fyrsta  (Annan,  Tri3ja)  dreymin  meg  (eg) 
droymdi  a;  Tann  fyrsti  (annar,  triSi)  dreymur 
(sum  tf.  b)   meg  droymdi  bc.  —  5*  at  min  b. 

—  5*  alt  ta5  skinni3  a;  611  tey  skinnini  b.  — 
sum  undir  henni  var  a;  i3  har  v6ru  undir  c. 
-—   5*  ta3  var  alt  burt  a;  tey  véru  611  burt  b. 

—  6*  8*  um  ein  osv.  b;  ein  veg  so  longur  (lang) 
a;  tann  vegin  so  lang  c.  —  6'  sa3ilin  a.  — 
gangarin  a;  hestur  cd.  —  6*  I  skégini(I)  trongur(I) 
a;  Igjugnum  skégvin  trang  b;  Iskégvin  (skégnum) 
rann  od.  —  7*  10*  um  ein  f.  so  grå  b;  tann 
falkin  grå  cd.  —  7'  veingir  hans  b.  —  7*  vi3 
fétunum  hjå  b;  honum  hjå  d;  hans  føtur  og  so 

c.  —  8*  611  tin  8.  og  a.  c.  —  8*  ver3ur  snart 
a;  gongur  skjétt  d.  —  9*  ta3  er  ein  jomfni 
tin  hug  stendur  å  |  hon  er  I  trang  a;  tii  ver3ur 
lagSur  vi3  riinar-list  |  vi3  miklari  tvang  b.  — 
mikil  c.  —  10"  jomfru  ad.  —  tær  hugur  står  å 


b;  tin  hug  stendur  å  a;  —  står  til  d.  —  10*  16 
kant  hana  ikki  få  b;  sum  tii  ei  kant  få  a.  — 
11*  12*  I  eina  so  lltla  b.  -  11*  12*  Igj6gnum 
b.  -    V.  11-12  mgl.  i  c;  d  har: 

Sum  tey  sétu  og  snakkaSu 

tå  eina  tvey, 

tå  kom  ungarsvein  loypandi 

teimum  br6vini  beyS. 
13^  Inn  kom  lltil  svein  loypandi  b;  Tå  kom 
ungarsvein  loypandi  |  teimum  d.  —  13'  Kristin 
lltla  b  overalt;  K.  unga  d  (c)  overalt.  —  Gud- 
munds-déttir  b.  —  13*  hon  mgl.  d.  —  14'  Inn 
kom  lltil  småsvein  |  honum  brevini  fekk  a.  — 
14'  hesuu  b.  —  14*  uian  a  (o:  I3  hann);  14* 
15*  inna  b  (maa  ifølge  Medddélse  af  Dr.  J.  Ja- 
kobsen vcere  en  udvidet  Form  af  Bindeordet  en^. 
—  F.  15  kun  tb.  —  16  Vær  sa31um  vårar  hestar 
og  rl3um  »oug*  nu  å  sta3,  nu  skal  rlSa  i  G. 
gar3  I  henda  sama  dag  b.  —  17'  saa  cd  (hon 
mgl.)\  hon  liggur  I  dvala  a;  K.  1.  vaknadi  sær  | 
tå  har-upp  ur  dvala  b.  —  17*  hoyrir  hon  i 
gar3in  lit  |  sin  harra  at  tala  b ;  mi  hoyri  eg  mfn 
veldiga  harra  |  I  garSin  (g6r3um)  tala  cd.  -~  b 
indskyder  et  Vers: 

Eg  lovi  at  festa  Kristin  lltlu, 

ta3  hit  væna  viv; 

gongur  ta3  mi  ikki  å, 

tå  lætur  mongur  liv. 
18'  segdi  sum  b.  —  von  acd;  vén  b.  —  18*  her 
hoyrir  tii  I  gar3inum  liti  b  (ta3  er  mgl.)  —  18* 
herjarson  a;  herjarason  bd.  —  ta3  mgl.  cd.  — 
19*  saa  a;  eg  bei3i  ta3  ikki  oftari  enn  so  b; 
fUEste  Vers  kun  i  \i.  —  2r  K.  u.  G.  d.  c;  Ta8 
var  P.  K.  d.  —  21'  til  veggin  so  brått  b;  imdir 
vinduga  gekk  cd.  —  21*  sprakk  cd;  I  brysti 
sprakk  b.  —  22  Her  foran  har  b  et  indledende 
Vers: 

SvaraSi  Patur  Kniitsson, 

tad  fyrsta  hann  hoyra  fekk  ta3: 

,Sa3li3  mi  okkara  hestar 

og  rldum  okkum  å  staS. 
22'  S63lum  (Vit  sa3ium)  vårar  hestarnar  cd; 
Sa3li3  mi  okkara  hestar  b.  —  22'  og  rldum 
okkum  mi  å  staS  b;  og  rlSiS  å  sta3  c.  —  22* 
hann  gingin  d;  hann  riSin  c.  —  22*  sum  okkur 
b;  (I3)  os  cd.  —  23'  gangara  a.  -  23»  Tii  skalt 
minnast  å  hetta  |  herjarsonar-navni3  å  mlna  triigv 
a;  Minnast  skal  eg  tær  herjansons  navni  |  å  mlna 
triigv  c;  Herjarsons  navni3  skal  eg  tær  minnast 
I  å  mlna  triigv  d.  To  Opskrifter  fordobler  Ver- 
set, d  blot  ved  at  gentage  de  samme  Bimord  i 
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dansk  og  i  færøsk  Udtale:  bru:  tru  [vtré"]  og 
briigv:  trugv  [»tré*];  b  sætter  andre  Rimord: 
sfnum  hesti  viS  gavni:  tann  heijansson  vid 
navni.  —  24^  P.  K.  vendi  |  slnum  gangara  (hesti 
tå)  frarom  ab.  —  W  harni  vå  Gudmund  Kri- 
stin[ar]  f.  b ;  feldi  osv.  c. ;  hann  vå  osv.  d  (Gud- 
mund fngl.)\  honum  møtti  G.  K.  f.  a.  —  24^ 
fimta  c;  eitt  fimti  b.  —  25*  26*  BléSig  på,  25* 


26»  uppå,  25'  26"  vigiS  b.  ~  26"  fimUn  a  her, 
—  27  Vær  skulum  [sa81a]  vårar  hestar,  og  riSum 
okkur  undir  oy,  nu  skal  festa  einkju,  tf  eingin 
fekkst  moy  b. 

Nedenstaaende  Overllikstavle  viser  de  fasrøske 
Teksters  Forhold  til  hverandre  indbyrdes  og  til 
den  gamle  danske  Adelsoverlevering, 
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456. 

Hr.  Bjørns  Fæstemø  gaar  i  Kloster. 


A. 

(S:   Svanings  Hskr.  I  Bl.  18"'.    b:   Det  større  stok- 
holmske Hskr.  Nr.  76.) 


1.  (Her  Peder  gaf!)  sin  dater  borth 
her  (Biømn  denn  welbyrd)ig  mand; 
thet  stod  saa  i  (otte  aar, 

hann)d  alidrig  till  hin  kom. 
Oc  wi  (ehre  iomfrues)  mend. 

2.  Her  [Thorloff]  beder  sadle  sin  ganger  graa, 
till  kongens  gaard  at  ride; 

ud  stod  unge  here  Biian, 
hånd  vor  bode  mild  oc  blid. 

3.  ,Ver  i  velkommen,  her  Torloff, 
oc  kiere  stalbroder  min; 
huo[r]  lider  liden  Kirstine^ 
kierr«  syster  thin?* 

4.  „Vell  da  lider  min  syster, 
hun  slider  kleder  hin  bolde; 
th^r  vill  saa  megen  røde  guld  till 
di  gode  mends  børn  at  hollde.* 


5. 


I     6. 


7. 


8. 


9. 


,Thu  bed  hinde  bide  i  otte  aar 
for  inden  hinders  moders  giemme 
du  bed  then  klare  lilie 
lere  bode  sax  oc  søm. 

(Du  bed)  hende  (bie  i  otte)  ar 
(for  indenn  henndis)  faders  (gård); 
(du  be)d  (den  klare  lille 
lere  at  lese  i)  bog.* 

Thet  vor  herre  TorloflF, 
kom  i  sin  faders  gaard; 
thet  vor  liden  Kirstin, 
hun  gaar  hannem  ud  i-mod. 

,Hel  stander  du,  liden  K(ierstin, 
och  kiere)  syster  min; 
ieg  vor  mig  i  k(ongenns  gård) 
oc  talde  met  fester-mand  din. 

Hånd  bad  dig  bide  i  otte  aar 
inden  din  moders  giemme; 
hånd  bad  thin  klare  lilie 
lere  bode  sax  oc  sem. 
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466.    Hr.  Bjørns  Fastemø  gaar  i  Kloster. 


10.  Hånd  bad  dig  bide  i  otte  aar 
alt  inden  din  faders  gaard; 
band  bad  thin  klare  lilie 
lere  at  lese  i  bog.* 

11.  ^Saa  vell  da  kand  (ieg  skeere, 
saa)  vell  kand  ieg  oc  sye; 

(saa  well  kand  ieg)  oc  lese  i  bog 
som  andre  io(mfruer  i  bye)!** 

12.  Hun  suer  om  then  lef(fuende  Gud: 
.leg)  bider  bannem  icke  saa  li(nge, 
noch  ebre  der)  i  kongens  gaard 
bode  ri(der  och  welhyrdig)  suenne. 


I   13.   Tha  skal]  ieg  (mig  i  kloster  giffue), 


lade  mig  skiere  k(appen  hin  huidel 
den)  suend  er  icke  i  yerd(en  till, 
der  lenger  tor)  efifth^r  mig  bye. 

14.  (Da  skall  ie)g  mig  i  closter  gifFue, 
lade  (mig  skere)  kappen  hin  graa, 
then  suend  (ehr  icke  i  wer)den  till, 
god  vilge  skall  afT  (mig  faa).* 

15.  Hun  gafT  sig  i  closter  ind 
med  aUe  sine  møer; 

her  Biørn  band  rider  th^r  uden-for^ 
band  sørger  sig  selff  all-dø. 
Oc  wi  er  iomfruens  mend. 


B. 

(Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  25.) 


1.   Her  Peder  band  gafT  sin  datter  bortt 
her  Biørnn,  thenn  welbyrdig  mannd; 
dett  stod  saa  y  otte  aar, 
rett  aldrig  hannd  thill  hinnd  kom. 
Thett  minn  frue  hun  maa  sig  well! 


6.  ,Du  bed  hennder  sidde  y  otte  aar 
for  inden  hinder  faders  giemme; 
du  bed  din  kiere  moder, 

hun  lerer  hind  sax  och  søm.* 

7.  «Som  mennd  wed,  unge  herre  Biørn, 
hun  gid  icke  [bie]  saa  lennge; 

well  er  der  noch  y  Danmarck 

bude  rider  och  ridder-menndz  mennd." 


2.  Delt  war  herre  Thorloffue, 
hannd  beder  sadel  sinn  hest: 

,Wy  will  ride  thill  konngens  gaard, 
och  min  kiere  suager  att  gieste.* 

3.  Dett  war  herre  Thorloff, 
hannd  kom  der  ridind  y  gaard; 
ude  stod  unge  her  Biørn, 
hannd  war  vell  suøbtt  y  mord. 

• 

4.  »Wer  welkommenn,  herre  Thorloff, 
kiere  suager  min, 

huor  lider  lidenn  Kierstin, 
kiere  festemøø  min?*' 

5.  ,Well  Uder  liden  Kierstin, 
kleder  her  hun  bold; 

[der  vil  saa  meget  røde  guld  thil, 
guode  mendtz  bømn  at  bolde.]" 


8.  Dett  war  herre  Thorloff, 
hannd  kaste  sin  ganger  graa: 
,Nu  will  ieg  ride  thill  søster  min 
och  sige  hinnd  thidind  fraa." 

9.  Dett  war  herre  Thorloff, 
hannd  kom  der  ridind  y  gaard; 
ud  star  liden  Kierstin, 

hun  børster  hindis  buide  haar. 

10.  „Wer  well-kommen,  herre  Thorloff, 
kiere  broder  min; 

vast  du  dig  y  konngenns  gaard, 
saastu  icke  feste-mannd  minn?* 

11.  ,  Hannd  bad  dig  side  y  otte  aar 
forinden  din  faders  giem; 
hannd  bad  dig,  minn  kiere  søster, 
du  lere  bude  sax  och  sømm." 


466.    Hr.  Bjørns  Fæstemø  gaar  i  Kloster. 
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12.  øSaa  well  da  kannd  ieg  skere, 
saa  vel!  da  kand  iegh  sye, 

[saa  well  kannd  iegh]  och  lese  y  bog 
som  anndre  iomfruer  y  by. 

13.  Da  skall  ieg  mig  y  kloster  giffue, 
lade  mig  skere  kappenn  hin  graa; 
denn  suen  lefTuer  aldrig  y  verden  thill, 
god  wilge  skall  aff  mig  faa/ 


14.   Lill  Kierstin  gaff  sig  i  kloster 

altt  med  hind  megel  guld  saa  rød; 
her  Biørn  hannd  rider  ther  udenn-om, 
hånd  sørger  sig  selff  thill  død. 
Det  min  frue  hun  maa  sig  vell. 


0. 

(i:    Langebeks   Foliohskr.   Nr.  32.     bC:    Reenbergs 
Hskr.  Nr.  128  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  128.) 


1.    Her  Peder  gaff  sin  datter  bortt 
her  Biørnn,  denn  erlig  mandt; 
och  thett  [stod]  saa  y  aatte  aar, 
band  hinder  ret  aldrig  fandt. 
Der  min  fru  hun  maa  sig  vell. 


2.   Det  var  herre  Laffue, 

klede  sig  y  sabell  och  mordt; 
saa  monne  band  bort-ride 
thill  danner-konnings  gaardt. 


3.    Det  war  herre  Laffue, 

hånd  kom  y  kongens  gaardt; 
ude  stod  herre  Biørnn, 
band  var  vell  suøbt  y  maar. 


4. 


,Wel-kommen,  herre  Laffue, 
och  kierre  stalbroder  min; 
buor  lider  min  kierre  festemøe 
och  enniste  søster  din?'' 


5. 


,Wel  lider  min  kierre  søster, 
hun  her  di  kleder  saa  bolde; 
der  vil  saa  megit  røde  guld  thil, 
guode  mendtz  børnn  at  bolle.* 


6.    ,Du  bed  hmde  bide  y  aatte  aar 
for  inden  hindiss  frennders  giemme; 
och  bedt  den  klare  lille 
lerre  baade  sax  och  sømme. 


7.    Du  bed  hinde  bide  y  aatt  aar 
med  alle  hindiss  frennders  raadt; 
och  bed  hindis  kierre  moder 
gange  hinde  thil  och  fraa.* 


8. 


9. 


Det  vor  herre  Laffue, 
kom  y  sm  faders  gaardt; 
udt  stodt  lidenn  Kirstenn, 
hun  var  vell  suøbt  y  maar. 


„Her  stander  du,  lidenn  Kirstenn, 
och  kierre  søster  min; 
ieg  var  mig  y  kongens  gaardt 
och  thalde  med  feste-mandt  din. 


10. 


11. 


Hånd  bad,  du  skulle  sidde  y  aatte  aar 
[med]  alle  din  trenders  raadt; 
band  badt,  din  kierre  moder 
skulle  gange  dig  thil  och  fra. 


Hånd  bad,  du  skulle  sidde  y  aatte  aar 
y  alle  dinne  frennders  giemme; 
hånd  bad  din  klare  lille 
lerre  bode  sax  och  sømme.* 
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466.    Hr.  Bjørns  fæstemø  gaar  i  Kloster. 


12.    yleg  kand  veffue,  och  ieg  kand  sye, 
det  røde  guld  at  giørre; 
ieg  kand  thredde  enn  bedre-dandtz 
for  nogenn  verdtzens  møe. 


13.    Da  vil  ieg  mig  i  closter  giffue, 

lade  mig  skierre  kappenn  saa  huid; 
thend  leffuer  aldrig  y  verdenn  thill, 
der  lenger  tør  effter  mig  lidde.* 


14.    Den  iomfru  gaff  sig  y  closter 
med  alt  thet  goitz,  hun  aa; 
tbenndt  rider  hånd  redt  ther-udenn-for, 
hånd  kunde  hinde  aldrig  faa. 
Ther  min  fru  hun  maa  sig  vell. 


A.  J  a  har  Vedel  tilskrevet  vort  V,  6  i  Banden, 
samt  gjort  følgende  TUføjdser  mellem  Linjerne: 
2^  Peder,  i*  til  {over  di),  5^  sem  rettet  tU  søm, 
8^  hel. 

2*  Karl),  3'  huo,  8*  her  a.  -  b:  1*  saa  stod 
det  udi,  1^  hannd  kunde  aldrig  till  hennde 
komme,  3*  vere  v.,  3'  Kierslin  overalt,  5*  12* 
udi,   11^  da  mgL,  11'  11*  oc  mgL,  12^  hun  soer 


om  denn  øeffuerste  gud,  15"  udenn-om,  15^  hånd 
siørger  [sig]  sielff  till  døde. 

B.  V.  5  (L.  1—2)  er  i  Hskr.  skrevet  tæt  paa 
V,  4,  og  de  følgende  Vers  hærer  Tallene  5— 13. 
—  10*  saastu  du  Hskr, 

0.     10*  med  Rettelse  fra  17de  Aarh,;  y  Hskr. 


457. 

Hr.  Olufs  Fæstemø  drukner  sig. 


D. 


^enne  Vise  haves  kun  i  to  nærbeslægtede  danske  Adelsopskrifler,  der  rimeligvis 
begge  er  førte  i  Pennen  i  16de  Aarh.  I  Indhold  minder  Visens  Hovedoptrin  om  en 
anden  gammel  Vise,  som  heller  ikke  kendes  uden  hos  den  danske  Adel,  vor  Nr.  74 
„Tidemand  og  Blidelil*;  ogsaa  der  spotter  Ridderen  den  bortførte  (med  Runer  lokkede) 
Jomfru,  da  hun  er  kommen  om  Bord  paa  hans  Skib;  i  nær  samstemmende  Strofer  for- 
tælles det  saa,  at  hun  styrter  sig  i  Havet,  og  at  han  i  Fortvivlelse  vælger  samme  Død. 
Ernst  V.  d.  Recke  henleder  Opmærksomheden  paa,  at  Visen  næsten  helt  er  bygget 
af  Materiale  hentet  andenstedsfra:  V.  1  =  221  C  11;  V.  2 — 3  Fællesstrofer;  A  4  selv- 
stændigt; Bortførelsessamtalen  genfindes  i  Nr.  39  (bedst  B  14 — 17)  o.  fl.;  er  her  udvidet 
med  V.  8,  o:  en  improviseret  Afændring  af  7;  B  9  røber  sig  som  nylavet,  B  10  =  36  G  9 
(A  9  Fællesstrofe;  A  10  improviseret  Udvidelse,  jf.  68  F  25—26);  V.  Il  sammenslykket 
af  to  gængse  Linjer;  V.  12  selvstændigt;  V.  13=  304  B  15  jf.  36  C  13;  V.  14  =  36  G  14; 
V.  15  jf.  363  A  16.  I  ret  stort  Omfang  findes  Parallelstedeme  i  de  samme  Haandskrifler 
som  nærv.  Vise;  ogsaa  dette  tyder  paa,  at  vi  ikke  staar  videre  fjærnt  fra  det  Tidspunkt, 
hvor  den  blev  forfattet. 


467.    Hr.  Olufis  Fnstemø  drukner  sig. 
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A. 

(Langebeks  Foliobskr.  Nr.  36.) 


1.  Her  Oluff  band  lader  sin  ganger  sko, 
—  under  lidenn  — 

sin  snecke  saa  vell  medt  røde  guld  boe. 
I  bider,  aller-kicriste  min. 

2.  Her  Oluff  hånd  kom  der  riden  y  gaard, 
ude  stod  stolt  Sølffuer-lad,  var  suøbt  y  maar. 

3.  «Her  stander  du,  stolt  Sølffuer-ladtt,  under 

skarlagenn-skindt, 
och  vilt  du  Terre  aller-kieriste  min? 

4.  Wilt  du  verre  min  festemøe 

och  segle  medt  mig  det  salthe  søø?^ 

5.  ,|Huor  kommer  ieg  aff  landit  med  dig? 
der  ehr  saa  mange,  der  vocther  paa  mig. 

6.  Mig  vocter  fader,  och  mig  vocter  moder, 
min  søster  och  min  øngste  broder.* 

7.  ,Det  dig  voctit  alle  din  ett, 

du  skallt  mig  holle  det,  du  haffuer  mig  iet* 


8.  «Och  icke  vocter  mig  al  min  etth, 

och  inthit  gaat  da  haffuer  ieg  dig  ihet/ 

9.  Hånd  slog  offuer  hinde  skarlagenn  blaa 
och  løffte  hinder  thil  sin  ganger  graa. 

10.  Hånd  løffte  hinder  thil  ganger  gra, 

hånd  førde  hinder  thil  strandenn,  som  snecken 

laa. 

11.  Det  melthe  denn  suend  y  kiorthell  blaa: 
,Stalt  Sølffuer-lad  felder  saa  modig  tarre/ 

12.  ,Huad  skytter  ieg,   huad  heller  hun  greder 

eller  ler, 
det  keer  mig  huerckenn  vel  eller  vee.* 

13.  Stolt  Sølffuerlad  vredis  vedt  di  ord, 
saa  spranck  hun  udt  y  salthenn  flodt. 

14.  Lenge  stod  her  Oluff  och  saa  der-paa, 
saa  spranck  hånd  udt  for  bølgenn  blaa. 

15.  Det  fich  hånd  for  sin  skemthens  ordt: 
—  [under  liden]  — 

nu  ligger  di  baade  y  salthenn  flodt. 
I  bier  oss,  allerkieriste  min. 


B. 

(i:  Det  større  stokbolmske  Hskr.  Nr.  75.    b:   Magd. 
Barnewitz's  Hskr.  Nr.  35.    C:  Grev  Holsteins  Hskr. 

Nr.  68.) 


1.  Her  Oluff  hannd  ]ade[r]  sin  ganger  skot, 
—  uunder  lidenn  — 

sinn  sneke  saa  well  med  det  røde  guld  [bo]. 
I  bider,  allerkiereste  min. 

2.  Her  Oluff  hannd  komb  till  borge-led,  • 
ude  stander  staltenn  Sølffuerlad  och  huiller 

sig  der-weed. 

3.  yHel  stander  i,  iomfrue  Sølffuerlad, 
ville  i  were  allerkereste  min?*^ 


4.  «Huor  kommer  ieg  aff  garde  met  dig? 
her  ehr  saa  sterke  wagt  paa  mig. 

5.  Mig  wochter  fader  och  moder, 
min  syster  och  min  broder. 

6.  Migh  wochter  och  min  festemand, 

det  meste,  mig  redis,  det  ehr  for  hamb.* 

7.  „Det  dig  vochte  alt  dinn  eet, 

du  skalt  mig  holde  det,  du  haffuer  mig  iet.* 

8.  ,Icke  vochter  mig  alt  min  eet, 
inntet  got  haffuer  ieg  eder  iet.** 

9.  Hannd  løffte  hinde  paa  sinn  ganger  rød, 
hannd  førde  hennde  till  skiebs  under  for- 

gylte  fløge. 


524 


457.    Hr.  Olofs  FaBstemø  drukner  sig. 


10.  Saa  thog  hanod  iomfhi  Sølffuerlad  i  sin  faffia, 
hannd   løffle   hennde    saa   høyt  i  fremmer 

-staflhiL 

11.  Det  melte  denn  suemid,  hoes  her  Oluff  var: 
.Stoltemi    Sølffuerlad    felder    saa    modige 

tore.* 

12.  ,Ieg  vu[r]der  icke,  anten  hun  greder  eQler] 

lær, 
det  giør  mig  huerken  well  eller  wed.* 


13.  lomfru  Sølffuerlad  wredis  wed  det  ord, 
hun  sprang  ud  i  den  salte  fior. 

14.  Lennge   stod    her    Oluff,    och   hannd   saae 

der-paa, 
saa  spranng  [hånd]  ud  for  bylgenn  blaa. 

15.  Thet  fich  hannd  for  sin  skenndtzels-ordt: 
—  unnder  hdenn  — 

de  ligger  nu  baade  udi  saltenn  fiord. 
I  bider,  allere-kerreste  min. 


A.  oss  findeB  i  Omkv,  ved  F.  3,  8,  11  o^  15. 

B.  Omkv.  under  linden  c.  —  bider  skrives  i  a 
første  Gang  beder.  —  1*  skoe  bc.  —  1*  det 
tngl.  b.  —  2*  Solffuerlad  a  overaU;  Søuer-(Seuer-) 
lad  b  overaU;  Sølfverlod  c  overaU,  —  der  stoed 

b.  —  och  tngL  b.  ~  ved  bc.  —  3*  efter  Seuer- 
lad  tUf,  b  over  Linjen:  fin.  —  3  i  stander  her, 
iomfrue  Sølfverlod,  kiær  fasstemøe  min,  naar  vil  i 
vere  bruden  min  c.  —  4*  bvorledis  c.  —  4*  der  er 
saa  mange  der  vochte  paa  migb;  dereresaastercbe 
vechtere  over  mig  c.  —  5*  fader  mgl.  (!)  b,  —  og 
min  moder  c.  —  5*  og  saa  min  c.  —  6'  ogsaa  c. 

—  6*  ieg  rediss  bc.  --  V  wochtet  b;  nu  vogtede 

c.  —  7*  mig  holde  b;  det  holde  c.  —  V.  8  mgl. 
i   c.    —    9'   saa   førde  hånd  hender  ofver  den 


salte  søe  c.  —  forgylte  floge(!)  a;  for-gylden 
fløy  b.  —  10*  Hånd  tog  bc.  —  iomfhi  mgl  c. 
—  sin  mgl.  b.  —  10*  saa  løffle  hånd  hinde  i 
fremer   stafin   b;    hånd  setter  hende  udi  frem- 


merste   stafh   c. 


11*  thaar   b.    —    12*  saa 


rettet;  ieg  vuder(!)  icke  andet  ennd  hun  greder 
mehre  en  hun  lær  a;  ieg  worder  iche  huad 
du  greder  eller  leer  b;  ieg  passer  iche  om  heller 
hun  monne  græde  eller  lee  c.  —  12*  got  eller 
vee  C;  vel  eller  meen  b.  —  13*  bleff  vred  (alt 
tf.  b)  ved  de  ord  bc.  —  13'  saa  spranch  hun 
bc  (ud  mgl.  b).  —  den  salte  søe  a;  flydende 
flod  c,  den  salten  fior  b.  —  14*  saa  hånd  b;  saae 
c.  —  14*  och  for  b.  —  bølgen  hin  blaa  bc. 
— -  15*  sine  spodske  (.spedske*)  ord  c.  — 
15*  beg(g)e  bc. 
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enne  Vise  hører  til  de  almindeligste  i  nyere  nordisk  Ålmueoverlevering;  men 
tillige  haves  der  et  enkelt  ydre  Vidnesbyrd  om,  at  Visen  har  en  højere  Alder,  og  en 
Gang  har  været  kendt  i  andre  Samfundskrese.  I  Aaret  1573  har  en  ung  Adelsdame,  en 
af  Jomfruerne  i  Dronning  Sofias  Fruerstue,  Ide  Ulfstand,  indført  de  første  seks  Vers  af 
den  i  en  Venindes  Poesibog  og  sat  sit  Navn  under  den  til  Erindring  (vor  Opskrift  A; 
jf.  Danmarks  Adels  Aarbog,  XIII,  S.  431).  I  øvrigt  kender  vi  denne  Digtning  af  Almue- 
overlevering, for  det  18de  Aarh.s  Vedkommende  repreesenteret  af  to  Flyveblade,  for  det 
19de  Aarh.  af  et  Flyveblad  og  33  Opskrifter  fra  Folkemunde. 

Ser  vi  nærmere  paa  de  danske  Almueoverleveringer,  møder  vi  følgende  Forhold. 
Det  ældste  Flyveblad   (B)  fra  Beg.  af  18de  Aarh.,  med  det  samme  følsomme  Omkvæd 

I  som  A-Teksten,  har  ikke  naaet  at  sætte  sig  fast  i  vide  Erese;  kun  paa  et  eneste  Sted  i 

Jylland  har  man  i  nyere  Tid  truffet  en  dertil  svarende  mundtlig  Overlevering.  Denne 
Form  af  Visen  er  ogsaa  ret  ufuldkommen;  efter  de  første  seks  Vers  (hvor  Hr.  Peder  beder 
om  Orlov,  og  hans  Herre  skæmtende  giver  sit  Samtykke),  springer  Handlingen  hen  til 
det  Tidspunkt,  hvor  Dødsklokkerne  ringer  for  Fæstemøen  og  han  skænker  Graveren  sit 
Guld.   Langt  bedre  er  den  Form  af  Visen,  der  haves  i  det  yngre  Flyveblad  (fra  Haders- 

;  lev  i  Slutningen   af  18de  Aarh.,   O).    Her  er  Omkvædet  bortkastet,  og  Hovedpersonen 

bærer  blot  det  ubestemte  Navn  „jeg";  hans  Tjæneste  „i  Kongens  Gaard''  kan  man  tænke 
sig  som  Adelsmandens  Forhold  til  sin  Herre  eller  som  Soldatens  til  sin  foresatte;  naar 
han  gemmer  den  elskedes  Lok  «i  sin  Kiste'',  ledes  Tanken  nærmest  hen  paa  den  sidste. 
I  denne  Form  af  Visen  har  vi  klare  og  bestemte  Handlingstræk:  Budskabet  om  Kære- 
stens Sygdom,  Bøn  om  Orlov  hos  hans  Herre,  og  det  spøgende  Svar  at  hendes  Sygdom 
kun  tjæner  som  Paaskud  for  hans  Besøg  hos  hende;  Hjemridtet,  Møde  med  hendes 
Broder,  Indridt  paa  Gaarden,  hvor  han  binder  sin  Hest;  saa  klapper  han  den  dødes  Kind 

I  og  skærer  en  Lok  af  hendes  Haar,  og  udtaler  i  et  Par  Strofer  sit  Savn.    I  denne  Form 

er  Visen  spredt  ud  over  hele  Landet,  i  Sang  og  ikke  sjælden  i  Bøndernes  Visebøger  (dog 
ikke  skrevne  efter  Flyvebladet,  men  efter  mundtlig  Overlevering).  En  stor  Del  af  Opskrif- 
terne staar  Flyvebladet  meget  nær;  en  anden  Gruppe  danner  derimod  Overgang  til  den 
Form  af  Visen,  som  vi  nedenfor  skal  betegne  som  den  lyriske. 

£ndelig  har  vi  det  tredje  og  yngste  Flyveblad  (D),  der  i  Handling  slutter  sig 
nøje  til  O,  men  viser  en  stærk  Modernisering  af  det  ydre,  øjensynlig  fremkaldt  ved  dens 
Sang  blandt  Soldaterne.  Visens  »jeg''  tjæner  ikke  i  Kongens  Gaard,  men  blandt  ,, Kongens 
Folk,  som  man  kalder  Prins  Ferdinands  Dragoner'^ ;  han  beder  sin  „Ritmester'  om  Orlov, 
og  han  lægger  den  elskedes  Haarlok  „i  sit  Tornister''.  Denne  Forms  Alder  kan  til  en 
vis  Grad  bestemmes.  Det  der  nævnte  Dragonregiment  blev  oprettet  1807,  og  Arveprins 
Ferdinand  blev  udnævnt  til  Æresoberst  for  det;  det  bar  hans  Navn  indtil  1842'*').  Dets 
faste  Kvarter  var  (fra  1819  og  indtil  dets  Opløsning  1865)  Aarhus;  og  svarende  hertil  er 
Visen  bleven  spredt  ud  over  mange  Egne  af  Nørre-  og  Sønderjylland,  fra   Vendsyssel 


*)  Vaupel,  Den  danske  Hærs  Historie,  U  (1876)  S.  566—67. 
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indtil  Angel,  derimod  slet  ikke  til  de  danske  Øer.  Naar  de  søndeijyske  Opskrifter  og 
selve  Flyvebladet  lader  Kæresten  lig^e  syg  „paa  Kloster",  synes  de  at  have  tænkt  paa 
Byen  , Kloster**  (o:  Løgumkloster)  i  Sønderjylland;  og  den  angelske  Tekst  lader  ham  ride 
igennem  Luisenlmid  (formodenlig  Herregaarden  af  dette  Navn  ved  Slesvig  By);  men  dette 
synes  at  være  en  rent  provinsiel  Tillæmpning  af  Sceneriet. 

En  ganske  anden  Form  af  Visen  er  den  mere  lyriske  (B— M);  efter  sin  Sang- 
form falder  den  i  tre  Grupper:  enten  med  Omkvædet  , Tvunget  haver  Elskov  til  hende* 
(ell.  lign.,  BFOHI),  eller  omkvædsløs  (K),  eller  opløst  i  en  Slags  tolii^ede  Strofer,  hvis 
sidste  Linje  gentages  og  ledsages  af  Trallen  (LM).  Det  karakteristiske  er  dens  Mangel 
paa  ydre  episke  Omstændigheder,  især  paa  Samtalevers.  Den  har  en  ejendommelig  Be- 
gyndelse: „Jeg  lagde  mig  saa  sildig,  saa  sildig  en  Kvæld**;  straks  efter  Budskabet  om 
Kærestens  Sygdom  gaar  han,  uden  først  at  bede  om  Orlov,  ned  i  Stalden  og  sadler  sin 
Hest;  hans  Bidsel  og  Sadel  er  beslagne  med  Guld  og  Sølv;  han  hører  Klokkerne  ringe 
ved  hendes  Jordefærd,  og  han  bliver  opfordret  til  at  vælge  en  anden  Kæreste,  men  af- 
slaar  det;  sædvanlig  —  dog  mindst  i  de  ældste  Opskrifter  —  knytter  han  dertil  en  Ud- 
maling af  hendes  Skønhed.  Enkelte  af  Teksterne  har  dog  Indledningsvers  eller  Bønnen 
om  Orlov  ligesom  Opskrifterne  af  den  anden  Gruppe. 

En  Ejendommelighed  ved  denne  Gruppe  er,  at  man  i  ikke  mindre  end  tre  Til- 
fælde har  Oplysning  om,  at  Visen  er  indvandret  fra  Sverig  i  Begyndelsen  af  det  19de 
Åarh.  eller  Slutn.  af  18de  (ILM);  og  af  indre  Grunde  maa  vi  formode,  at  det  er  Til- 
fældet med  endnu  flere. 

Paa  svensk  foreligger  der  en  lignende  stor  Mængde  Opskrifter.  En  Gruppe  er 
den  lyriske,  dels  med  Omkvædet  , Tvunget  hafver  ålskog  emellan  mig  och  henne**  (Eva 
Wigstrom,  Folkdiktning  i  Skåne,  II  S.  22;  fra  Fiskeriejet  Mølle  ved  Kullen),  dels  opløst 
i  tolinjede  Strofer  med  Linjegentagelsq  og  Trallen  (Runa,  1845,  S.  15;  Nyland  Nr.  39  D; 
utrykte  Opskrifter  (ra  Vestmanland,  Sødermanland  og  Gulland  i  Stephens'  Samling).  Til 
den  slutter  sig  ogsaa  en  finsk  Opskrift  (Berggreen,  Folkesange,  IX  Nr.  52). 

Den  anden  store  Gruppe  af  svenske  Tekster  ligger  mere  over  i  den  episke  Form 
af  Visen,  dog  aldrig  saa  rent  som  vort  Flyveblad  O;  Omkvæd  mangler  næsten  altid. 
Efter  mindre  Kendemærker  falder  den  i  forskellige  Smaagrupper:  1)  „Herr  Peder  han 
tjånie  på  konungens  gård",  kun  kendt  i  Egne,  der  ligger  ret  nær  ved  Danmark  (Wigstr5m, 
Folkdiktning  i  Skåne,  I  S.  36;  Sv.  landsmålen,  VII,  7  S.  37,  fra  Bleking;  fra  Smaaland, 
utrykt  i  Stephens*  Samling);  staar  overordenlig  nær  ved  vor  O,  men  har  til  Slutning 
Svigermoderens  Forslag  om  at  vælge  en  anden  og  hans  Lovprisning  af  den  døde  Fæste- 
møs Skønhed.  2)  „Ungersven  gick  fdr  sin  herre  cUt  stå'',  med  Omkvæd  Så  l&ndeligen 
bar  han  sorgen  (Årw.  Nr.  118,  fra  Østgøtland),  staar  ligeledes  nærved  O,  men  ender  med 
Brødrenes  Forslag  om  at  ægte  en  anden.  3)  „Ungersven  han  fjante  på  konungens  gård,* 
kun  kendt  i  svensk  Finland  (Nyland  Nr.  39  ABC),  har  ogsaa  en  Form,  der  nærmer  sig 
O;  den  kender  dog  ikke  hans  Herres  Skæmt,  men  har  Samtalen  med  hendes  Brodor 
undervejs,  og  har  kun  svag  Antydning  af,  at  der  kan  tilbydes  ham  en  anden  Brud. 
4)  Olof  Adelin,  udbredt  over  hele  Sverig  i  ret  enslydende  Former  (Arw.  Nr.  76  fra  Øst- 
gøtland; Werner,  WestergOtlands  fomminnen  [1868]  S.  71;  Maria  Frykholm,  Folksånger 
från  Wermland  [optrykt  hos  Berggreen,  Sv.  Folkesange,  Nr.  65];  Boi^strom,  Folkvisor 
upptecknade  i  Wermland,  Nr.  3  A  og  B ;  Aminson,  Bidrag  till  S6dermanlands  aldre  kultur- 
historia,  I,  2  S.  21;  Wigstrom,  Folkdiktning  i  Skåne,  II  S.  47;  Svenska  landsmålen  V,  2 
S.  98,  fra  Upland;  sstds.  VII,  7  S.  6.  11.  15,  fra  Smaaland,  Upland,  Østgøtland;  utrykt 
fra  Smaaland  i  Stephens'  Samling).    Det  ejendommelige  ved  denne  Form  er,  at  Fseste- 
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manden  straks  faar  Bud  om  sin  Kærestes  Død,  og  at  hans  Herre,  da  han  beder  om 
Orlov,  tilbyder  ham  den  smukkeste  Grevinde,  hvad  Hr.  Olof  afslaar.  Kun  Slutningen  er 
lidt  mere  omskiftelig ;  hyppig  giver  han  hende  en  pragtfuld  Begravelse,  eller  han  dør  selv 
af  Sorg;  nogle  Opskrifter  (fra  Vermland  og  Upland)  lader  hendes  Moder  opfordre  ham 
til  at  vælge  en  anden,  og  lader  ham  svare  med  Lovprisninger  over  den  tabte,  —  saaledes 
at  Opfordringen  til  nyt  Giftermaal  findes  to  Gange  i  samme  Vise;  den  skaanske  flytter 
derimod  Tilbuddet  om  Grevinden  hen  til  Visens  Slutning.  Kun  en  enkelt  Tekst  gaar  saa 
vidt  i  episke  Træk,  som  til  at  medtage  Mødet  med  hendes  Broder. 

I  Norge  forekommer  Visen  i  to  Former,  begge  i  helt  eller  overvejende  dansk 
Sprogform.  Den  ene  er  den  lyriske  med  Omkvæd  „Tvunget  haver  Elskoven  hende* 
(Berggreen,  Norske  Folkesange,  Nr.  25,  fra  Gudbrandsdal,  meddelt  af  S.  Bugge ;  jf.  Bugges 
Hskr.  Nr.  236;  et  1ste  Vers  hos  Lindeman  Nr.  300).  Den  begynder:  „Jeg  lagde  mig  saa 
sildig  og  sent  om  en  Kvæld'';  den  har  den  sædvanlige  Nedgang  i  Stalden  og  pragtfuldt 
Seletøj,  en  Antydning  af  Møde  med  Svogeren;  den  i  disse  Opskrifter  sædvanlige  Strofe, 
at  hans  Hjærte  er  ved  at  springe,  da  han  hører  Klokkerne;  endelig  hans  Besøg  i  Høje- 
loft, og  Lovtale  i  en  Form  der  nærmer  sig  lidt  til  vore  O-Opskrifter.  Den  anden  norske 
Form  „Han  Ole  Ijente  i  Konningens  Gaard"  svarer  ordret  til  den  svenske  „Olof  Adelin**, 
indeholder  ogsaa  Grevinden,  hans  Død  paa  en  Stol  i  Fruerstuen,  og  Marmorkisten 
(Lindeman,  Fjeldmelodier,  Nr.  203,  Tekstbilaget,  fra  Valdres;  Nr.  181  og  267,  fra  Laurdal 
og  Hallingdal,  den  sidste  med  Omkvæd;  jf.  Bugges  Hskr.  Nr.  145). 

For  den  nordiske  Overlevering  gælder  altsaa,  at  vi  har  to  adskilte  Typer:  den 
episke  (i  dansk  AOD)  og  den  lyriske  (knyttet  til  Omkvædet  „Tvunget  haver  osv.'*),  og 
at  vi  tillige  har  et  stort  Antal  Mellem-  eller  Overgangsformer,  hvoraf  en  Del  synes  op- 
staaede  i  forholdsvis  sen  Tid.  Det  Spørsmaal  opstaar  da,  om  det  er  to  forskellige  Viser 
eller  blot  Udspaltninger  af  en  og  den  samme.  Inden  vi  svarer  herpaa,  vil  vi  se  paa  uden- 
landske Sidestykker. 

Til  den  mere  episke  Form  af  vor  Vise  svarer  en  italiensk  om  „Den  forsmaaede 
Bejler'  (Marivaldi,  Ganti  popolari,  S.  167,  og  derfra  oversat  i  P.  Heyse,  Italienisches 
Liederbnch,  S.  161):  En  smuk  Yngling  bejlede  til  Pigen,  men  hendes  Fader  gav  ham 
Afslag;  han  drog  da  bort  og  blev  Soldat.  Kort  efter  fik  han  et  forseglet  Brev,  at  hans 
elskede  var  syg.  Han  kaster  sig  for  Kaptajnens  Fødder  og  beder  om  Lov  at  se  hende 
for  sidste  Gang.  Da  han  kom  nærved  Byen,  hørte  han  Dødsklokken  ringe;  og  da  han 
kom  midt  i  Byen,  mødte  han  Ligskaren  med  sin  Kæreste.  Han  klager  sig,  kaster  sin 
Hest  omkring  og  vender  tilbage  til  Fanen. 

En  noget  lignende  sydfransk  Vise  er  omtalt  ovenfor  S.  468  i  Indledningen  til 
vor  Nr.  446. 

Den  meget  udbredte  tyske  Vise  „Der  treue  Knabe"  (Erk  og  BOhme  Nr.  93) 
begynder  i  enkelte  Opskrifter  med,  at  Bonden  nægter  den  bejlende  Knøs  sin  Datter. 
Fælles  for  alle  Opskrifter  er  det,  at  Knøsen  rejser  bort,  og  saa  faar  Bud  om  sin  Kærestes 
Sygdom;  han  kommer  tilbage  og  sidder  paa  hendes  Dødsleje,  og  da  hun  har  udaandet, 
søger  han  seks  Svende  til  at  bære  hendes  Lig  og  lover  at  gaa  sortklædt  i  syv  Aar  og 
endnu  længere,  eller  at  hans  Sorg  aldrig  skal  have  Ende. 

Til  den  mere  lyriske  Form  af  vor  Vise  svarer  derimod  en  fransk  (Mélusine, 
1878,  S.  389,  fra  Lorient):  Elskeren  drager  en  Mandag  Morgen  ud  for  at  se  til  sin  syge 
Kæreste,  men  kommer  kun  tidsnok  til  at  tage  Afsked  med  hende;  han  drager  til  sin 
Moders  Slot,   hun  vil  trøste  ham  med  at  der  er  andre  Piger,  rige  Købmandsdøtre  med 
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Guld  og  Sølv;  men  han  holdt  mere  af  sin  Kæreste  end  af  alle  Købmandsdøtrene  med 
deres  Guld  og  Sølv. 

Ligeledes  en  vendisk  Vise,  der  i  simpleste  Form  lyder  saaledes:  Fæstemanden 
kommer  til  sin  Kærestes  Moder,  og  spørger  om  Datteren,  faar  at  vide,  at  hun  ligger  i 
Graven;  han  rider  til  Graven  og  tre  Gange  rundt  om  den,  klager  sig  bittert  og  rider 
bort;  hendes  Moder  vil  trøste  ham  med,  at  der  endnu  gives  mange  Piger;  men  han 
svarer,  at  ingen  er  som  hende  (Haupt  und  Schmaler,  Volkslieder  der  Wenden,  I  Nr.  6). 
En  anden  Opskrift  (sstds.  Nr.  55)  er  fyldigere:  Helten  drømmer,  at  hans  Kæreste  er  død, 
byder  sin  Broder  at  sadle  Hestene  og  at  ride  ud  med  ham,  for  at  se  om  det  er  sandt; 
træffer  sin  Svigermoder  i  hendes  Gaard,  sortkla^t:  for  et  Aar  siden  er  Kæresten  lagt  i 
Graven.  Han  rider  ud  til  Kirkegaarden,  kræver  sine  Gaver  igen  af  den  døde ;  hun  svarer 
under  Jorden,  at  han  kan  faa  dem  hos  hendes  Moder,  kun  Ringen  vil  hun  beholde,  og 
om  et  Aar  skal  han  hvile  hos  hende.  Han  kræver  Gaverne  af  Svigermoderen;  hun 
søger  at  trøste  ham  med,  at  der  er  andre  Piger"").  I  en  tredje  vendisk  Opskrift  ligger 
den  døde  paa  Baare,  og  han  tager  Afsked  med  hende,  og  afslaar  Opfordringen  til  at  se 
paa  andre  Møer.  En  fjærde  har  det  sædvanlige  Ridt  fra  Svigermoderens  Hus  ud  til 
Kirkegaarden  og  tre  Gange  omkring  Graven,  men  gaar  saa  over  i  en  Samtale  mellem 
Elskeren  og  den  døde  Fæstemø  (sstds.  II  Nr.  77  og  Nr.  105). 

En  slovensk  Vise  fra  Krain,  af  lignende  Indhold  som  den  anden  vendiske: 
Fæstemanden  fortæller  Svenden  sin  ildevarslende  Drøm  og  byder  ham  dernæst  at  sadle 
deres  Heste,  han  vil  ride  til  Landsbyen  for  at  se  til  sin  Marjetiza;  han  træffer  Sviger- 
moderen hjemme,  og  hører  at  Datteren  er  død.  (Jeg  kender  kun  første  Del  af  Visen, 
Haupt  og  Schmaler,  I  S.  350;  en  fuldstændig  Tekst  skal  findes  hos  Korytko,  I  S.  109.) 

Hvad  vi  lærer  af  disse  fremmede  Sidestykker,  er,  at  der  staar  to  forskellige 
Former  ved  Siden  af  hinanden  uden  at  blandes  sammen.  Den  ene,  mere  episke,  har 
Brev  eller  Bud  om  Kærestens  Sygdom,  og  en  derpaa  følgende  Bøn  om  Orlov.  (Denne 
Form  forekommer  i  Italien  og  Frankrig,  og  lidt  udvisket  i  Tyskland.)  Den  anden  Form 
er  mere  lyrisk.   Den  borteværende  Fæstemand  rider  kun  hjem  efter  Drøm  eller  ubestemt 


*)  Den  Samtale,  hvor  den  døde  Faostemø  giver  Fæstemanden  Anvisning  paa  at  faa  sine  Gaver  igen, 
er  et  eget  poetisk  Motiv.  Det  genfindes  i  en  bømisk  Vise  (Celakowsky,  I  S.  5;  Wenzig,  Sla- 
wische  Volkslieder,  S.  57;  Bowring,  Cheskian  anthology,  S.  93;  Haupt  og  Schmaler,  I  S.  351). 
Endvidere  i  efterfølgende  kat  alanske  Vise  (Wolf,  Proben  portugiesischer  and  catalaniacher 
Volksromanzen,  II  Nr.  26  ,La  mnerte  de  la  novia";  <— >  Silzungsberichte  der  Wiener-Akademie, 
phil.  Glasse,  XX  S.  163) :  Det  var  St.  Hans  Dag,  den  høje  Festdag,  jeg  lægger  Saddel  paa  Hesten, 
rider  ilsomt  op  ad  Bjærget  med  sort  Baand  i  Hatten  og  fløjelsbesatte  Sko.  Da  jeg  var  naaet 
halvvejs  op,  hører  jeg  en  Stemme  fin  og  klar,  og  vender  mig  om;  jeg  ser  hende  [Fæstemøen] 
bag  en  Busk.  Jeg  sætter  Hesten  i  Spring,  rider  lige  til  hendes  Hus.  Men  midtvejs  hører  jeg 
Kirkeklokkerne.  En  Ven  kommer  imod  mig.  ,For  hvem  ringer  Klokkerne?'  —  ,Jeg  skal  sige 
dig  det,  min  Ven;  det  er  for  din  Kæreste.**  —  «6ud  staa  mig  bi!  er  det  muligt  1  for  et  Kvarter 
siden  saa  jeg  hende.'  Jeg  sætter  Hesten  i  Spring  og  rider  Uge  til  hendes  Hus;  midtvejs  i  Graden 
ser  jeg,  at  hendes  Dør  er  halvt  lukket,  sort  Tøj  paa  Altanen.  Mit  Hjærte  vender  sig  i  mig;  jeg 
stormer  op  ad  Trappen,  som  om  jeg  var  Herre  i  Huset;  stormede  ad  den  første  Trappe,  stor- 
mede ad  den  anden;  da  jeg  naaede  den  tredje,  fandt  jeg  hende  i  Liglagen.  Jeg  knælte  ved 
hendes  Fødder,  afdækkede  hendes  Ansigt.  ,Rør  mig  ikke,  min  Husbond,  ti  da  vilde  jeg  blive 
fordømt  1  Gaa  ned  i  Hvælvingen;  der  finder  du  min  Moder;  hun  skal  give  dig  Nøglen,  Nøglen  til 
mit  Skrin;  i  det  mellemste  Rum  finder  du  Ørenringene,  og  i  det  nederste  Rum  finder  du  Sølv- 
ringen, Guldringen,  med  tre  indfattede  Stene,  og  Huen  af  rødt  Netværk;  kald  saa  paa  Tømmer- 
mændene, sig  at  de  skal  gøre  en  Kiste,  at  de  skal  gøre  den  større,  saa  at  vi  begge  kan  finde 
Plads  deri.* 
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Anelse,  eller  blot  for  at  se  til  sin  Fæstemø;  selve  Skildringen  af  hans  Sadlen  Heste  og 
Udridt  optræder  oftest  med  en  vis  Fylde,  fdtdi  den  er  Indledningsoptrin.  Dens  faste 
Punkt  er  Ankomsten  til  Svigermoderens  Gaard  samt  Oplysning  om  Kærestens  Død,  og 
dernæst  Forslaget  om  at  han  skal  tage  en  anden.  (Denne  Form  forekommer  hos  de 
vestlige  slaviske  Folk  og  i  Frankrig.)  Da  der  aldrig  udenfor  Norden  findes  noget  Forsøg 
paa  at  forene  de  to  Former,  maa  vi  betragte  dem  som  to  fra  først  af  selvstæn- 
dige Viser. 

Vender  vi  os  nu  atter  til  de  nordiske  Tekster,  opdager  vi,  at  Opskrifterne  af 
den  lyriske  Gruppe  ikke  blot  ejer  eget  Omkvæd,  men  ogsaa  et  fuldstændigt  Sæt  af 
karakteristiske  Strofer  og  Handlingstræk.  Grundtypen  for  den  lyriske  Form  ser  da  saa- 
ledes  ud:  V.  1 — 3  Jeg  lagde  mig  at  sove  om  Kvælden,  men  blev  afbrudt  ved  Bud  fra 
min  Kæreste;  jeg  iførte  mig  gode  Klæder,  gik  i  Stalden,  klappede  Blakken  paa  Lænden 
og  lagde  Guldsadel  og  Sølvbidsel  paa  den  og  red  fire  Mil,  mens  de  andre  sov.  V.  4 
Da  Klokkerne  hørtes  ringe,  var  mit  Hjærte  ved  at  springe.  V.  5  Jeg  kom  i  Højeloft, 
hvor  Jomfruer  klsedte  min  Kærestes  Lig.  (Herefter  har  næsten  alle  Opskrifter  et  Vers 
om,  at  han  klapper  hendes  blege  Kind,  —  ligesom  i  den  episke  Vise;  Teksten  i  „Runa* 
har  et  Overgangsvers,  at  han  følger  med  til  Graven.)  V.  5 — 6  Liget  bæres  til  Kirke- 
gaard, og  medens  Klokkerne  ringer  dumpt  („dvælge*,  »hvålfva*),  opfordrer  Jomfirueme 
ham  til  at  vælge  sig  en  anden;  men  han  svarer,  at  hendes  Lige  findes  ikke  i  tre  Konge- 
riger, og  (V.  7—8)  holder  Lovtale  over  hendes  Skønhed*). 

En  større  Afvigelse  herfra  findes  kun  i  den  moderniserede  Gruppe  (med  opløst 
Strofebygning):  Fuglenes  Sang,  dernæst  de  gravende  og  saa  de  ringende  Karle  oplyser 
ham  om  Kærestens  Død;  i  et  Par  Opskrifter  (Vestm.  og  Søderm.)  møder  han  ogsaa 
selve  Baaren  og  gennemborer  sig  saa  (efter  at  han  har  bedt  at  faa  Graven  gravet  dyb, 
Søderm.).  Alt  dette  er  Laan  fra  vor  Nr.  446  „Hr.  Magnus  og  hans  Mø."  Mere  vage 
Nydannelser  er  det,  at  han  dør  af  Sorg  (QH  og  finsk)  og  at  Liljerne  paa  deres  Grave 
vokser  sammen  (Q). 

Desuden  forekommer  der  hist  og  her  Træk  fra  vor  Vises  , episke*  Form:  et 
Møde  med  hendes  Broder  (H,  Runa,  Vestm.  og  norsk),  den  afskaarne  Haarlok  (FM)  og 
Klage  over  det  Guld,  han  har  mistet  (Gulland).  Deres  stænkvise  Forekomst  røber,  at 
det  er  ret  nye  og  tilfældige  Laan  fra  den  anden  Hovedform  af  vor  Vise. 

For  saa  vidt  møder  vi  ingen  Vanskelighed  ved  at  opgøre  de  to  Visers  Bo:  den 
lyriske  Vises  Laan  hos  den  episke  er  ganske  uvæsenlige  og  tilhører  en  ny  Tid;  i  en  af 
Opskrifterne  (den  noget  medtagne  B)  kan  man  end  ikke  eftervise  det  mindste  Stænk  fra 
den  episke  Form. 

Ser  vi  paa  den  anden,  den  episke  Vise,  er  Laanene  trængt  dybere  ind.  Hoved- 
motivet med  at  vælge  en  Brud  blandt  de  tilstedeværende  Jomfruer  har  bidt  sig  fast  i 
alle  Tekster  øst  for  Øresund  (og  nord  for  Kattegat)  og  er  trængt  ikke  saa  lidt  ind  i 
dansk  Overlevering,  medens  dog  vore  (AB)OD  staar  som  Repræsentanter  for  den 
renere  episke  Form. 

Blandt  disse  møder  vi  først  den  gamle  danske  Tekst  A.    I  Indhold  har  den  kun 


*)  Der  er  noget  mistænkeligt  ved  denne  gentagne  Klokkeringning;  men  ingen  af  Stroferne  synes  — 
efter  deres  Forekomst  i  Teksterne  —  at  være  uoprindelige,  og  adskillige  Opskrifter  har  den 
virkelig  to  Gange.  Muligvis  har  dog  Strofen  om  at  vælge  en  anden  Brud  ikke  haft  den  Form, 
som  man  venter  efter  Rimet  dvaige:  tælgé  (og  FIL  samt  Nyland  39  D  5);  dog  vil  det  være 
vanskeligt  ud  fra  QHK  (og  Mølle-Opskriften)  at  fastsætte  nogen  anden  ægte  Form  af  Slrofeo. 
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det  mæitelige,  at  Elskeren  udgiver  sin  Søsters  Sygdom  for  Grunden  tQ  hans  Hjemrejse, 
og  at  Kongen  gennemskuer  dette  Paafund:  »Inaar  du  kommer  i  Bure  til  hende,  du 
sætter  hende  ved  din  Side**«  ^:  det  er  Kæresten,  du  vil  gseste.  (I  de  nyere  Opskrifter 
fremstilles  det  saaledes,  at  det  blot  er  Kærestens  Sygdom,  som  Kongen  holder  for  op- 
digtet). Højst  paafaldende  er  det,  at  Visen  ender  med  denne  Skæmt;  Skriveren  har 
øjensynlig  opfattet  den  som  afsluttet  hermed.  Grunden  er  sikkert  den,  at  man  i  16de 
Aarh.  i  lystige  Gildelag  kun  sang  den  første  Del  af  visse  Viser  og  netop  endte  med  en 
glad  eller  overgiven  Strofe  (se  vor  Nr.  440  »Ørnen  sidder  paa  højen  Hald',  ovenfor 
S.  430);  af  samme  Grund  har  man  da  her  udeladt  den  nødvendige,  allerede  af  Om- 
kvædet antydede,  tragiske  Slutning. 

Ret  underlig  er  ogsaa  den  gamle  Flyvebladstekst  B.  Først  kommer  Orlov- 
samtalen i  sædvanlig  Form;  men  i  Stedet  for  en  jævnt  fortsat  Handling  kommer  saa 
visse  spredte  Vers,  der  blot  antyder  nogle  Punkter  af  de  senere  B^venheder:  1)  at 
hans  Hjærte  er  ved  at  springe  sønder,  da  han  hører  Klokkerne  ringe  (dette  Vers  fore- 
kommer ellers  aldrig  i  den  „  episke  **  Form  af  Visen,  men  er  almindeligt  i  den  .Ijrriske'**)); 
2)  at  han  giver  Guld  til  Graveren  (jf.  vor  Nr.  446);  3)  Faderens  Anger  over  at  have 
skilt  de  elskende  ad  (forekommer  i  Havborvisen  og  oftere).  Det  synes  da,  som  heller 
ikke  denne  Overlevering  har  en  ægte  Tradition  om  Visens  Slutning,  men  at  en  Sanger 
paa  egen  Haand  har  flikket  disse  Vers  sammen,  idet  han  fulgte  Omkvædets  Antydning. 

Først  i  det  yngre  Flyveblad  O  træffes  en  virkelig  episk  Fremstilling  helt  igennem: 
han  følger  sin  Herre  til  Sengs,  rider  dernæst  ud,  samtaler  med  Kærestens  Broder,  binder 
Hesten  „ved  Stætte',  gaar  ind  blandt  de  grædende  Jomfruer  i  Højeloft,  klapper  sin  døde 
Kæreste  og  skærer  en  Lok  af  hendes  Haar,  —  alt  i  simple  og  anskuelige  Træk.  Naar 
denne  Fremstilling  ligger  ret  nær  ved  den  italienske  Vise,  turde  det  c^saa  vidne  for,  at 
vi  her  har  en  gammel  og  ægte  Overlevering.  Med  Visens  lyriske  Form  har  den  det 
Berøringspunkt,  at  , hendes  Lige  ikke  findes  i  tre  Kongeriger.^  Dette  Træk  er  nødvendigt 
i  den  lyriske  Vise,  som  Svar  paa  Opfordringen  til  at  ægte  en  anden;  her  i  den  episke 
Vise  er  det  en  overflødig  Lyrik,  og  beror  formodenlig  kun  paa,  at  man  har  efterlignet 
den  anden  Vises  Udtryk,  selv  om  man  ikke  har  tilegnet  sig  noget  af  dens  Optrin. 
(Verset  om  at  klappe  den  dødes  Kind  synes  derimod  senere  laant  af  mange  , lyriske* 
Opskrifter,  fra  den  ,  episke"  Form). 

Der  er  altsaa  heller  ikke  fra  nordisk  Standpunkt  nogen  Vanskelighed  ved  at  ud- 
skille de  to  Viser  om  . Kærestens  Død**  som  to  oprindelig  selvstændige  Digtninger; 
senere  har  de,  til  en  Begyndelse  ganske  svagt,  siden  stærkere  og  stærkere,  blandet  sig 
sammen. 

Endnu  blot  et  Par  Bemærkninger  om  Fæstemandens  Navn:  Oluf  i  den  ældste 
danske  og  i  den  Qæmest  liggende  svenske  Form  har  mest  Krav  paa  at  være  det  oprinde- 
lige; Peder  i  vort  ældste  Flyveblad  og  i  det  skaansk-svenske  Omraade  har  ogsaa  et  vist 
Præg  af  Alder.  Den  blotte  »jeg^'-Form  har  øjensynlig  Igemme  i  den  lyriske  Vise  i  dens 
reneste  Form  (med  Omkvæd);  den  trænger  saa  smaat  ind  i  det  gamle  Flyveblad  B,  og 
i  det  yngre  O  har  den  helt  gjort  sig  til  Herre  (en  Del  Opskrifter  fra  Folkemunde  har 
dog    »han*    helt   igennem   eller   i  Flæng   med    „jeg*).    Helt  udenfor  Jeg-Formen  er  de 


"*)  Foruden  i  den  .lyriske'  Fonn  af  vor  Vise  findes  Strofen  ogsaa  i  vor  Nr.  448.  Teksten  i  B  er 
en  Mellemform  mellem  begge:  Jeg-Formen  og  Rosenslunden  peger  mod  Paavirkning  fra  den 
lyriske  Vise,  Dannesvendene  fra  vor  Nr.  448.  Fjærnere  staar  vor  Nr.  446  og  mange  fremmede 
Digtninger  om  Kærestens  Død. 


468.    Kærestens  Død. 


531 


svenske  Opskrifter  af  den  episke  Vise«  Hertil  svarer  Udlandets  Forhold:  ingen  Tekst  af 
den  .episke"  Vise  har  Jeg-Form;  derimod  er  Jeg-Formen  eneherskende  i  den  lyriske 
(firansk,  vendisk,  slovensk,  samt  de  i  Noten  omtalte  bømiske  og  katalanske). 

At  genskabe  den  episke  Vise  i  dens  oprindelige  Skikkelse,  inden  den  fik  den 
sentimentale  Tone  i  Flyvebladet  O,  lader  sig  kun  til  en  vis  Grad  gøre.  Vi  kan  Qærne 
den  følsomme  Jeg-Fremstilling,  og  vi  kan  formodenlig  ved  Hjælp  af  A  kende  Indled- 
ningens ældre  Form;  vi  véd  endvidere,  at  et  Møde  med  Kærestens  Broder  har  fundet 
Sted  undervejs,  og  at  Fæstemanden  sikkert  ogsaa  har  fundet  hendes  Lig  i  Hjemmet; 
men  hvorledes  dette  sidste  har  været  udmalt,  véd  vi  ikke.  Den  afskaame  Haarlok  i 
Eislen  gør  et  højst  moderne  Indtryk;  men  vi  har  intet  ældre  Træk  at  sætte  i  Stedet. 

Mere  bestemt  kan  vi  udtale  os  om  de  elskendes  Forhistorie.  Allerede  i  Omkvædet  i 
AB  „Det  er  stor  Sorg  at  skille  dem  ad  osv.^  ligger  der  Antydning  af,  at  Sangerne  har 
troet  Kærestens  Sygdom  og  Død  fremkaldt  ved,  at  de  elskende  ikke  maa  faa  hinanden. 
Samme  Tanke  foresvæver  den  Sanger,  der  bar  føjet  det  kejtede  Slutningsvers  til  B,  og 
ligeledes  en  yngre  sællandsk  Sanger,  der  har  tilsat  Slutverset  O  15.  Men  da  den  aldrig 
udtales  i  episke  eller  dramatiske  Træk,  tør  det  kun  gælde  for  sene,  sentimentale  Flimre- 
forestillinger.  I  den  tilsvarende  tyske  Vise  har  dette  Motiv  dog  opnaaet  at  bruges  som 
Indledning  til  visse  Tekster,  mens  dog  den  store  Masse  af  Overleveringer  intet  har  at 
gøre  med  det.  Ligeledes  findes  det  som  Indledning  i  den  italienske  Tekst,  derimod  ikke 
i  den  nærbesleegtede  sydfranske.  Heraf  synes  man  at  kunne  slutte,  at  Tanken  med  over- 
ordenlig Lethed  dukker  op  paa  mange  Steder.  En  lidt  anden  Form  af  Motivet  er,  at 
Kæresten  bliver  syg  af  Længsel;  dette  findes  i  den  sydfranske  Tekst,  ligesom  i  vore 
Nr.  447  og  448. 


A 

(Langebeks  KvarUiskr.  Nr.  43.) 


1.  Her  Olluff  hånd  tienner  y  konniges  gaard 
och  bede  med  beder  och  ere; 

saa  liide  hånd  aad,  hallde  minder  band  drak, 
band  tencktted  paa  syn  bierttens-kiere. 
Delt  er  stor  soreg  aU  skeide  dennom  aU,  som 
gierne  till-sameD  weld(e  wer)e. 

2.  Her  GUuff  band  ganger  for  kongen  att  staa 
med  suerd  wed  wenster  syde: 

,,Min  edelige  herre,  giffuer  meg  forlolT, 
hiem  till  min  søster  att  ride. 

3.  Min  edeliige  berre,  giffuer  meg  forloff, 
biem  till  min  søster  att  ride; 

mine  beste  dy  stander  y  rosen-lund, 
dy  monde  fast  efiftter  meg  byde. 


4.   Min  heste  dy  bolder  y  rosen-lund, 
dy  munde  fast  efftte(r)  meg  byde; 
min  søster  bonn  leger  y  burde  syg, 
dett  e(^)  mine  største  kuide.* 


5.  ^Haffuer  du  en  søster,  y  burd(e)  leger  syg, 
herre  Gud  løs  wel(l)  dyn  kuide; 

y-naar  du  komm(er)  y  burde  till  biender, 
du  5et(t)er  hiender  wed  dy[nj  siide! 

6.  Hafiuer  du  en  søster,  y  burde  leger  syg, 
herre  Gud  ban  løse  well  dy[n]  barme; 
y-naar  du  kommer  y  burde  till  biender, 
du  tager  biender  y  din  arme!" 

Dett  er  stor  sorge  att  skiide  dem  att,   som 
gie[r]ne  till-samme[n]  well  were. 


OJ* 
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B. 

(aftC:  Flyveblade  fra   18de  Aarh.    i:   Jyske  Folke- 
minder, XI  S.  155,  fra  Farsø  Sogn  i  Himmerland; 

kan  V.  1.) 


1.  Herr  Peder  hånd  tiener  i  Kongens  Gaard 
For  guld  og  velskaame  klæder; 
lomfruer  og  møer  de  kruser  hans  haar, 
Mig  lyster  ey  lengre  at  tiene. 

Det  er  en  stor  sorg  at  skille  dem  ad, 
Som  gierne  tilsammen  ville  leve. 

2.  Herr  Peder  hånd  tager  sin  hat  udi  haand, 
Guldsverdet  alt  ved  sin  side; 

Saa  lyster  hånd  for  Kongen  at  staae, 
Om  orlov  saa  monne  hånd  bede^ 

3.  , Fattes  dig  øl  og  fattes  dig  mad, 
Eller  fattes  dig  velskaame  klæder, 
Men  du  om  orlov  beder  idag 

Og  dig  til  krigen  bereeder?" 

4.  «Mig  fattes  ey  øl,  mig  fattes  ey  mad, 
Ey  heller  velskaame  klsBder; 

Til  or) og  stunder  mit  hierte  saa  brat, 
Hvor-i  mand  stor  ære  opleder. 


5.  leg  haver  en  søster,  i  bure  er  syg, 
O  Herre,  forløs  hendes  qvide! 

For  hver  en  gang  ieg  paa  hende  seer, 
Saa  gjør  det  mit  hierte  stor  pine/ 

6.  «Haver  du  en  søster,  i  bure  er  syg, 
O  Herre,  forløs  hendes  qvide! 

For  hver  engang  du  med  hende  tal, 
Saa  sover  du  ved  hendes  side.* 

7.  Der  jeg  gik  udi  rosens  lund, 

leg  hørte  de  klokker  mon  ringe: 

.Og  toe  af  mine  svenne,  i  holder  min  hest. 

Mit  hierte  i  stycker  monne  springe. '^ 

8.  Hånd  tog  de  guld-ringe  af  fingrene  smaa, 
Dertil  og  guld-korset  af  sit  bryst; 

Og  dem  gav  hånd  den  graver-mand, 
For  hånd  skulle  være  hans  trøst. 

9.  Og  hafde  jeg  det  tilforen  vist, 

At  deres  kierli[g]hed  var  saa  stoor, 
Da  skulle  jeg  ey  skille  de  unge  toe  ad 
Paa  denne  her  verdens  jord. 

Det  er  en  stor  sorg  at  skille  dem  ad, 

Som  gierne  tilsammen  ville  leve. 


0. 

(i  og  f :   Flyveblade,     b— ■:   Opskrifter   h-a  Folke- 
munde.) 


1.  Jeg  tjente  mig  udi  Kongens  Gaard 
for  Guld  og  for  velskaame  Kladder; 

saa  lidet  jeg  aad,  langt  mindre  jeg  drak, 
jeg  tænkte  paa  min  Hjærtens-Allerkærest. 

2.  Saa  gik  jeg  mig  for  min  Herre  at  staa, 
jeg  vred  mine  Hænder  saa  saare: 

,0  naadigste  Herre,  I  give  mig  Forlov, 
jeg  har  spurgt,  min  Kærest  er  i  Fare.' 

3.  .Og  har  du  en  Kærest,  i  Klosteret  ligger  syg, 
saa  Gud  han  forlindre  hendes  Kvide! 

for  hver  en  Gang  du  til  hende  kom, 
saa  sov  du  jo  ved  hendes  Side. 


4.  (Og  har  du  en  Kærest,  i  Klosteret  ligger  syg, 
saa  Gud  han  forlindre  hendes  Harme! 

for  hver  en  Gang  du  til  hende  kom, 
saa  sov  du  jo  i  hendes  Arme.') 

5.  Saa  fulgte  jeg  min  Herre  til  Sengs, 

jeg  gjorde  ham  den  Tjeneste,  jeg  kunde; 
og  saa  red  jeg  mig  ad  den  lange  mørke  Sti, 
men  Taarerne  paa  Kinderne  runde. 

6.  Og  der  jeg  kom  udi  Rosenslund, 
saa  mødte  jeg  min  Kærestes  Broder; 
ja  først  spurgte  jeg  efter  Kæreste  min, 
og  siden  efter  Fader  og  Moder. 

7.  .Ja,  vel  saa  lever  Fader,  og  vel  saa  lever  Mor, 
ja,  vel  lever  Søster  og  Broder; 

men  Kæresten  din  er  i  Sygdommen  stor, 
som  jeg  frygter  at  hun  næppe  overvinder.* 
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8.  («Ak,  haver  hun  ligget  i  Sygdommen  stor 
og  kan  ikke  Døden  oTervinde, 

saa  sender  jeg  min  Bøn  til  Gud  saa  inderligi 
jeg  maa  hende  i  Himmerig  finde.') 

9.  Saa  red  jeg  mig  ad  Borgegaarden  ind, 
der  bandt  jeg  min  Ganger  ved  Stetten; 
og  saa  gik  jeg  mig  i  Fruerstuen  ind, 
de  Jomfruer  græde  saa  saare. 

10.  Jeg  klapped  min  Kærest  paa  hviden  Kind, 
som  før  var  som  Rosen  den  røde: 

,Gud  naade  mig  favre  Ungersvend, 
her  ser  jeg,  min  Kærest  ligger  døde.* 

11.  Saa  skar  jeg  en  Lok  af  hendes  Hovedhaar, 
den  lagde  jeg  udi  min  Kiste; 

for  hver  en  Gang  jeg  til  Haarlokken  saa, 
det  var,  som  mit  Hjærte  skulde  briste. 

12.  Ja,  mistet  har  jeg  Penge,  og  mistet  har  jeg 

Sølv, 
og  mistet  har  jeg  Guldet  det  røde; 
og  mistet  haver  jeg  Allerkæreste  min, 
den  Sorg  tvinger  mig  vist  til  Døde. 


13.  Nu  haver  jeg  rejst  udi  fremmede  Land, 
ja  vel  i  syv  Kongeriger; 

men   aldrig  har  jeg   fundet  saa  fuldtro  en 

Ven, 
som  der  kunde  være  hendes  Lige. 

14.  (Der  er  ingen  Fugl,  der  kan  flyve  saa  højt 
som  Falken  med  alle  sine  Unger; 

der   er   ingen   Snære,    der   kan   snære  saa 

haardt 
som  Menneskers  falske  Tunger.) 

15.  (Gud  dennem  forlade,  som  Aarsagen  er, 
at  to  ej  tilsammen  maa  leve, 

som  haver  hinanden  af  Hjærtet  kær 
og  stedse  stor  Modgang  har  p  øvet.) 

16.  (Nu  er  jeg  som  en  enlig  Fugl, 
der  sidder  paa  vildeste  Kviste; 

den  sidder  og  sørger  og  græmmer  sig  der, 
Gud    trøste   den,    som    sin    Kærest    haver 

mistet.) 


(•: 


D. 

Flyveblad   fra  19de  Aarh.    b — \:  Fra  mundtlig 
Overlevering  i  Nørre-  og  Søndeijylland.) 


1.  Ja,  vel  har  jeg  tjent  iblandt  Kongens  Folk, 
som  man  kalder  Prins  Ferdinands  Dragoner; 
ja,  lidet  jeg  spiste,  langt  mindre  jeg  drak, 
jeg  tænkte  paa  min  Hjærtens  Allerkærest. 

2.  Saa  gik  jeg  mig  hen  for  min  Ritmesters  Dør, 
jeg  vred  mine  Hænder  saa  saare: 

yJeg  ønskede,  at  De  vil  give  mig  Forlov, 
min  Kærest  hun  ligger  i  stor  Fare.** 

3.  «0g  har  du  en  Kærest,  paa  Kloster  ligger  syg, 
da  linder  hende  sin  Kvide; 

for  hver  en  Gang  du  til  hende  gaar, 
da  sover  du  ved  hendes  Side.'' 


4.  Jeg  fulgte  da  min  Ritmester  til  Sengs, 
jeg  gjorde  ham  den  Tjeneste,  jeg  burde; 
og  siden  saa  red  jeg  den  lange  mørke  Vej, 
mine  Øjne  de  rinder  saa  saare. 

5.  Ja,  jeg  red  mig  hen  i  grønne  Rosenslund, 
der  mødte  mig  min  Kærestes  Broder; 

da  først  spurgte  jeg  til  Allerkæresten  min, 
og  siden  til  Fader  og  Moder. 

6.  aJa,  vel  leve  Fader  og  Moder, 
ja,  vel  leve  Søster  og  Broder; 

men  Kæresten  din  ligger  i  Sygdommen  stor, 
jeg  tror,  hun  den  næppe  overvinder.' 

7.  Ja,  jeg  red  mig  hen  for  den  høvelandske  Bro, 
der  bandt  jeg  min  Hest  ved  Bommen; 

saa  gik  jeg  mig  hen  til  Vaagestuen  ind, 
de  Jomfruer  de  græde  saa  saare. 


534 


468.    Karestens  Død. 


8.  Gud  naade  mig,  min  favre  unge  Svend, 
her  ser  jeg,  min  Kærest  ligger  døde; 
jeg  klappede  hende  paa  snehviden  Kind, 
som  før  var  som  Rosen  den  røde. 

9.  Saa  skar  jeg  en  Haarlok  af  hendes  Hovedhaar, 
den  lagde  jeg  i  min  Tomister; 

for  hver  en  Gang  jeg  paa  Haarlokken  saa, 
saa  var  det,  som  mit  Hjærte  skulde  briste. 


10.   Ja,  vel  har  jeg  mistet  mit  Sølv  og  mit  Guld, 
ja,  vel  har  jeg  mistet  min  Pige; 
men  aldrig  saa  faar  jeg  saa  fuldtro  en  Ven, 
som  der  vel  kunde  være  hendes  Lige. 


£; 

(Optegnet  1810  af  Sogneprarat  G.  Glansson  i  Nør- 

nissniD,  Vestjylland ;  blandt  Nyerups  Efterladenskaber 

paa  UniversitetBbiblioleket) 


1.   Jeg  lagde  mig  saa  sildig,  saa  sildig  en  Kvæld, 

jeg  vidste  mig  af  ingen  Kvide; 

da  kommer  der  Bud  fra  Kæresten  min, 

at  jeg  skulde  til  hende  ride. 
Ti  tvungen  haver  Ebkoven  hende. 


2.   Jeg  gik  mig  udi  Stalden  ned 

og  klapped  Graaganger  paa  Bagen. 


3.  Jeg  lagde  paa  hende  Guldsadel  saa  fin 
og  Bidsel,  med  Guld  var  beslagen; 
saa  red  jeg  mig  fem  stærke  Mile  frem, 
mens  andre  saa  sødelig  mon  sove. 

4.  Der  jeg  nu  kom  i  Rosenslund, 
de  Klokker  begyndte  at  ringe; 

jeg  tænkte  da  udi  den  samme  Stund, 

mit  Hjærte  i  tusend  Stykker  skuld*  springe. 

(1  de  følgende  Vers  dør  og'.begraves  hun;  endelig 
kommer  det  sidste  Vers  saalydende:) 

(5.)  Ja  vel  kan  jeg  vælge  og  vælge  mig  en  Mø, 
men  aldrig  faar  jeg  hendes  Lige,  * 
ikke  paa  hele  Sjællands  0, 
ja  næppe  i  tre  Kongeriger. 
Ti  tvungen  haver  Elskoven  hende. 


F. 

(Fra  Hammerum  Herred.    Optegnet  1868  af  E.  T. 
Kristensen,  efter  den  78-aarige  Kristen  Sønderager 
i   Gellerup   Sogn.     Tidligere    trykt   i  Jyske  Folke- 
minder, I  Nr.  69  A.) 


1.   Jeg  lagde  mig  saa  sildig,  saa  sildig  paa  en 

Kvaar, 
jeg  vidste  slet  ingen  Fare; 
og   saa    kom    der    Bud    fra    AHerkæresten 

min, 
at  jeg  skulde  til  hende  drage. 
Tvungen    haver    Elskoven    dig    og    mig    og 

hende. 


2.  Saa  løfted  jeg  mig^op,  og  saa  klædte  jeg 

mig  paa 
alt  udi  det  bedste,  jeg  havde; 
og  saa  gik  jeg  ad  Stalden  ud, 
jeg  klapped  min  Hest  ved  Manke. 

3.  En  sølvbeslagen^Sadel  den  lagde  jeg  paa  den 
men  Bidslet  med  Guld  var  beslagen; 

og  saa  red  jeg  de  gode  Mile  fem, 
de  andre  saa  sødelig  mon  sove. 

4.  Derre  jeg  kom  til  Borgens  Led, 
og  Solen  begyndte  at  bryde, 

da  spurgte  jeg  først,  om  min  Kærest  lever  vel, 
og  siden  til  Fader  og  Moder. 
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5.  Og  der  jeg  kom  ad  Skønnestuen  ind, 
som  min  Kærest  Tar  vant  til  at  hvile, 
der  stod  de  andre  og  skuld*  møde  igen 
og  klædte  min  Kærest  nu  ved  Lige. 

6.  Saa  klapped  jeg  hende  ved  hvidesten  Kind, 
som  (ør  har  været  rød  som  en  Rose; 

Gud  naade  saadan  favren  Ungersvend, 
som  skal  finde  sin  Kærest  ligger  døde! 

7.  Saa  klipped  jeg  en  Lok  af  hendes  Hovedhaar, 
den  lagde  jeg  udi  min  Kiste; 

for  hver  en  Gang  jeg  lukked  Kisten  op, 
da  var  det,  som  mit  Hjærte  skulde  briste. 

8.  Saa  gik  jeg  ad  Kirkegaarden  ud, 

der  hørte  jeg,  de  Klokker  de  mon  d vælge; 
der  stod  de  andre  og  skuld*  møde  igen, 
og  bad  mig  en  anden  nu  at  vælge. 


9.    «Vel  kan  jeg  tag*  en  anden  ved  min  Haand, 
men  aldrig  faar  jeg  hendes  Lige; 
hendes  Lige  er  ikke  i  det  hele  Kongeland 
og  næpp'  i  de  syv  Kongeriger. 

10.  Hendes  Hænder  de  var  hvide,  hendes  Fingre 

de  var  smaa, 
hendes  Øjne  de  var  blaa  som  en  Due; 
hun  havde  Haar,  som  de  ædle  spinde  Guld^ 
var  flættet  i  en  lille  bitte  Mysse. 

11.  Hun  havde  Bryster  som  de  ædle  Svanedun, 
og  Mund  som  Sukkeret  det  søde; 

hendes  Bønner  de  stande  saa  inderlig  til 

Gud, 
i  Himmerig  der  haabes  vi  at  møde.* 
Tvungen  haver  Elskoven  dig  og  mig  og  hende. 


G. 


(Fra  YestsæUand;  optegnet  1844  af  Frøken  Elisa 
Galskiøt  i  Roskilde;  .disse  to  Viser  har  jeg  faaet 
af  en  Gartnerenke  Madam  Matome  fra  Slndstnip 
ved  Slagelse,  som  havde  faaet  den  af  en  Oaard- 
mandsdatter  samme  Sted.*) 


1.   Hr.  Peder  tjente  udi  Kongens  Gaard 
for  Penge  og  for  velskaame  Klæder; 
jo  mindre  han  drak,  jo  mindre  han  aad, 
han  tænkte  paa  sin  Hjærtens  Allerkærest. 
Ja,  tvungen  saa  haver  du  Helsot  til  hende. 


2.   Om  Natten,  den  Tid  at  jeg  laa  i  min  Seng, 
mine  Tanker  de  vankede  saa  vide; 
ja,   tidlig  kom  der  Bud  fra  min  Hjærtens 

Allerkærest, 
jeg  skulde  til  hende  udride. 


3.   Ja,  saa  gik  jeg  mig  i  Stalden  alt  ned, 
jeg  skued  mine  Pære  saa  bolde; 
saa  bragte  jeg  ud  den  fejeste,  der  var, 
og  lagde  ham  Guldsadelen  paa  Bove. 


4.  Og  jeg  red  mig  ad  Vejen  alt  frem, 
ja,  baade  med  Angest  og  Møde; 

saa  rider  jeg  mig  til  det  borgehge  Led, 
der  staar  de,  skøn  Jomfruens  Brødre. 

5.  Ja,  først  spurgte  j^  efter  Fader  og  Moder, 
ja,  siden  efter  Kæresten  mine. 

,  Ja,  vel  saa  lever  Fader,  ja  vel  saa  lever  Moder, 
men  syg  ligger  Kæresten  dine.* 

6.  Og  den  Tid  jeg  kom  lidt  udenfor  den  By, 
der  hørte  jeg  de  Klokker  de  gange; 

men  om  jeg  end  havde  de  tusende  Liv, 
ikke  et  af  dem  jeg  vilde  beholde. 

7.  Ja,  jeg  bandt  min  Hest  ved  Sadeler-Knap, 
i  Sygestuen  monne  jeg  indgange; 

der  staa  de  Fruer  og  klædte  det  Lig, 
i  Lagen  de  lagde  min  Allerkærest. 

8.  Jeg  klappede  min  Kærest  paa  hviden  blegnen 

Kind, 
som  før  vare  roselige  røde: 
yO  Herre  Gud  naade  mig  favre  Ungersvend, 
som  her  ser  sin  Kærest  ligger  døde/ 
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9.    Saa  satte  [de]  den  Jomfru  paa  Ligbøren  ud, 
skulde  hende  til  Graven  henbære; 
og  selv  sadler  jeg  den  Gangere  graa, 
og  selv  vilde  jeg  gøre  hende  den  Ære. 

10.  Saa  satte  de  skøn  Jomfru  i  Graven  alt  ned, 
begyndte  over  hende  at  tale; 

ja,  frem  kom  Jomfruens  Brødre  syv, 
at  jeg  en  anden  skulde  tage. 

11.  ,Der  er  nu  slet  ingen  i  hele  dette  Land, 
ej  heller  i  syv  Kongeriger, 

der  er  nu  slet  ingen  i  hele  Verden  til, 
jeg  synes  kunde  være  hendes  Lige. 

12.  Hun  havde  et  Haar,  som  lignede  Guld 
og  hængte  i  forgyldte  Lokker; 

hun  havde  to  Øjne,  var  bittelige  smaa, 
de  tindrede  som  Stjæmeme  paa  Himlen.* 

13.  Den  unge  Svend  satte  sig  i  Sørgesengen  ned, 
saa  sørgelig  monne  han  græde; 

men  inden  tre  Dage  til  Ende  saa  var, 
saa  lagde  de  Hr.  Peder  paa  Ligbøren. 


14.  Paa  nordenen  Kirkegaard  der  lagde  de  ham, 
paa  sønden  der  lagde  de  hende; 

der  voksede  to  Lillier  paa  begge  deres  Grav, 
de  voksede  til  begge  deres  Minde. 

15.  Der  voksede  to  Lillier  paa  begge  deres  Grav, 
ja,  Stilkene  var  idelige  røde; 

de  snoed  op  tilsammen  om  alle  deres  Blad, 
de  snoed  omkring  begge  de  døde. 

16.  Der  voksede  to  Lillier  paa  begge  deres  Grav, 
ja.  Stilkene  var  idelige  hvide; 

de  snoed  op  tilsanunen  med  alle  deres  Blad, 
de  snoed  omkring  Kirken  den  blide. 

17.  Der  voksede  to  Lillier  paa  begge  deres  Grav, 
ja,  Stilkene  var  idelige  sorte; 

de  snoed  op  tilsammen  om  alle  deres  Blad, 
de  snoed  omkring  Kirkens  Porte. 
Ja,  tvungen  saa  haver  du  Helsot  til  hende. 


H. 

(Fra  Sydsælland;   optegnet   1844  af  Frøken  Elisa 

Stampe.) 


1*   ^9  J^S  ^^  ™iS  ^^^  vakker  en  Ungersvend, 
som  rider  mig  saa  sørgelig  fra  Hoffet; 
saa  fæsted  jeg  mig  saa  stolt  en  Mø, 
for  det  var  saa  stolt  en  Jomfrue. 
Tvungen   har,    tvungen   har   de   Hilsen   uden 

Hinder. 


2.    Og  den  Gang  han  havde  skænkt  sin  Herre 

til  Sengs 
og  gjort  den  Tjeneste,  han  burde, 
saa  sadler  jeg  min  Ganger  graa, 
saa  red  jeg  mig  de  fire  Mile. 


3.   Saa  red  jeg  mig  lidt  bedre  frem, 
der  mødte  jeg  min  Kærestes  Broder; 
og  først  saa  spurgte  jeg  til  Hjærte-Kæresten 

min 
og  saa  efter  Fader  og  Moder. 


4.    ,Ja,  vel  saa  lever  Fader,  ja  vel  saa  lever 

Moder, 
men  syg  ligger  Allerkæresten  din; 
du  lever  ret  aldrig  den  Dag  saa  lykkelig 
at  sove  ved  Siden  hos  hende. 


5.   Den  første  Bro,  du  kommer  til, 
den  skal  du  over  gange; 
de  Bjælker  ere  af  det  Elfenben, 
de  Strømroe  de  rinde  saa  fage. 
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6.  Den  første  Bro,  du  kommer  til, 
den  skal  du  over  ride; 

de  Bjælker  de  ere  af  det  rødeste  Guld, 
de  Strømme  de  rinde  saa  stride.* 

7.  Og  da  jeg  kom  udenfore  den  Bro, 
da  hørte  jeg  de  Klokker  at  ringe; 

saa  tog  jeg  til  Hesten,  saa  den  monne  fly, 
saa  hisset  monne  den  springe. 

8.  Saa  red  jeg  mig  paa  Kirkegaarden  ind, 
der  mødte  jeg  femtusinde  tillige: 

^Og  hør  du  mig,  saa  vakker  en  Ungersvend, 
vi  vil  bede  dig  en  anden  at  vælge.* 


9.    „Nej,  der  er  slet  ingen  i  Verden  til, 
langt  mindre  i  syv  Kongeriger; 
jeg  synes  slet  ikke,  jeg  kan  tage  i  min  Haand, 
langt  mindre  at  tage  til  Viv.* 

10.   Saa  gik  han  alene  i  Stenstuen  ind 
at  sørge  sig  selv  til  Døde; 
slet  intet  han  spiste,  langt  mindre  han  drak, 
en  Morgen  saa  fandt  man  ham  død. 


I. 

(,En  svensk  Vise* ;  optegnet  o.  1810;  blandt  Nyerups 

Efterladenskaber.) 


1 .  Jeg  lagde  mig  saa  silde,  se[n]t  op  en  Kvæld, 
jeg  vidste  mig  af  ingen  Fara; 

men  der  var  kommen  Bud  fra  Kæresta  min, 
at  jeg  til  hinda  skulle  draga. 
Tvunget  havde  Elskoven  dej  ok  mej  og  hinda. 

2.  Jeg  stod  nu  straks  oppe  og  klædte  mig  paa, 
de  allerbedste  Klasder,  jeg  havde; 

ok  gik  derpaa  ad  Stalden  ind 

ok  klapped  Ganger  graa  paa  sin  Bakke. 

3.  Jeg  lagde  paa  hannem  den  røde  Guldsadel 
ok  Bidselet,  var  med  Guld  beslaget; 

saa  red  jeg  fem  sterka  Mila  frem, 
mens  andra  saa  sødt  monne  sova. 

4.  Men  da  jeg  kom  i  grønne  Rosenlund, 
de  Klokker  begyndte  at  ringa; 

intet  andet  tænkte  jeg,  end  Hjærtet  mit 
det  skulle  i  tusind  Stykker  springa. 


5.  Ok  da  jeg  ind  udi  Højeloft  kom, 
jeg  højligt  begyndte  at  sørga; 

der  sadde  de  Fruer  ok  stolteste  Mør, 
de  klædte  min  Kærest  til  Jorda. 

6.  Ok  der  jeg  ind  ad  Stuedøren  tren, 
jeg  højligt  begyndte  at  klaga; 

jeg  klappede  hinda  paa  hviden  Kind: 
«Du  er  med  Længsel  gangen  ud  af  Dage.* 

7.  Hindas  Kinder  var  hvida,  hindas  Bryste  saa 

smaa, 
hindas  Mund  var  sukker-søda; 
hindas  Haar  var  prydet  med  fagreste  Guld, 
ok  hun  laa  paa  Fløjels  Myssa. 

8.  Ok  da  jeg  kom  ind  paa  den  Kirkegaard, 
de  Klokker  begyndte  at  dvælga; 

der  stode  de  Fruer  og  stolteste  Mør, 
de  bad  mig  en  Kærest  at  udvælga. 

9.  De  rakte  mig  dernæst  deres  hvide  Haand, 
jeg  fandt  dog  ikka  hindas  Liga; 

hindas  Liga  var  ikke  i  dette  ganske  Land, 
ja  næppa  i  tvinda  Kongeriga. 
Tvunget  havde  Elskoven  dej  ok  mej  ok  hinda. 
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E. 

(Fra  Sjrdsællaod;   optegnet  1849  af  Frøken  Elisa 

Stampe.) 


1.  Jeg  gik  mig  en  Morgen  og  en  Gælt, 
jeg  vidste  mig  slet  ingen  at  vente; 

saa  fik  jeg  Brev  fra  Allerkæresten  min, 
at  hun  vilde  med  mig  tale. 

2.  Saa  gik  jeg  mig  i  Stalden  ind, 

jeg  klapped  Graaganger  paa  Baaven; 
saa  gik  jeg  mig  i  Vaabenstuen  ind, 
jeg  forte  mig  i  mine  bedste  Klæder. 

3.  Saa  sadlede  jeg  op  min  Gangere  graa, 
saa  red  jeg  syv  elskende  Bfile; 

da  jeg  kom  udenfor  en  By, 

der  mødte  jeg  fire  svenske  Mænd. 

4.  Saa  spurgte  jeg  de  fire  svenske  Mænd: 
.Hvorfor  mon  de  Klokker  de  ringer?* 
,Det  er  en  svensk,  en  lille  vakker  Mø, 
som  i  Dag  udi  Jorden  skal  hvile.* 


5.   Saa  red  jeg  mig  paa  Kirkegaardoi  ind, 
der  mødte  jeg  de  Jomfruer  og  Kvinder: 
,0g  hør  du  mig,  saa  vakker  en  Ungersvend, 
vi  bede  dig  en  anden  at  udvælge.* 


6.   Jeg  klapped  min  Kærest  paa  bleg«i  Kind, 
som  før  var  som  Rosen  den  røde: 
,Ja,  vel  kan  jeg  mig  en  anden  udvælge, 
men  jeg  faar  dog  aldrig  hendes  Lige. 


7.   Hendes  Hænder  var  hvide,  hendes  Fødder 

var  smaa, 
hendes  Øjne  skinte  blaa  som  en  Due. 
Hendes  Bryst  var  blødt  som  Edder-Avner 

-Dun, 
hendes  Mund  var  som  Sukker  det  søde. 
Hendes  Haar  var  som  spundet  udaf  Guld 
og  lagt  udi  Silkehue.* 


L. 

(En   .svensk*  Vise;  optegnet  1846  af  Frøken  Vil 
helmine  Skovgaard  paa  SeUand.) 


1.  Det  var  en  Aften,  jeg  lagde  mig  saa  silde, 
jeg  fandt  mig  til  slet  ingen  Smerte, 

—  hej  faldera  fallalderaldera  — 
jeg  fandt  mig  slet  ingen  Smerte. 

2.  Da  kom  der  Bud  fra  Allerkæresten  min, 
jeg  skulde  til  hende  bortrejse. 

3.  Saa  gik  jeg  mig  i  Stalden  ind 

og  klappede  Blakken  paa  Lænden. 

4.  Jeg  sadlede  med  det  rødeste  Guld, 
og  Bidselet  var  sølverbeslagen. 

5.  Saa  red  jeg  mig  syv  Mile  om  Nat, 
naar  andre  saa  sødt  monne  sove. 


6.  Ja,  alt  hvad  jeg  red,  ja  alt  hvad  jeg  sad, 
jeg  tænkte,  at  mit  Hjærte  skulde  briste. 

7.  Og  naar  som  jeg  kom  lidt  bedre  frem, 
da  hørte  jeg  Klokkerne  hvælva. 

8.  Og  naar  som  jeg  kom  i  den  grønneste  Lund, 
da  vare  de  Møer  forsamlet. 

9.  Der  havde  de  Allerkæresten  min 
og  skulde  hende  klæde  til  Graven. 

10.  Jeg  klappede  hende  paa  bleghvide  Kind, 
som  før  var  rosenderøde. 

11.  9  Gud  naade  mig  for  favre  Ungersvend, 
her  ser  jeg  min  Kærest  ligger  døde.* 

12.  De  skulde  Liget  bære  til  Grav, 
saa  sorgfuld  jeg  monne  medfølge. 
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13.  Og  naar  som  vi  kom  lidet  bedre  frem, 
da  hørte  jeg  Klokkerne  klinge. 

14.  Og  naar  som  vi  kom  paa  Kirkegaarden  ind, 
der  sade  baade  Fruer  og  højvise  Mænd, 

de  bøde  mig  en  anden  at  oplede. 

15.  ,Ja,  vel  kan  jeg  fæste  en  anden  ved  min 

Haand, 
men  aldrig  finder  jeg  hendes  Lige. 

16.  Hendes  Lige  findes  ikke  i  dette  Land, 
og  ej  i  syv  Kongeriger. 


17.  Hendes  Hænder  vare  hvide,  hendes  Fingre 

vare  smaa, 
hendes  Øjne  vare  blåa  som  en  Due. 

18.  Hendes  Haar  det  var  som  det  pureste  Guld 
med  Perler  og  Kranse  belagte. 

19.  Hendes  Bønner  de  vare  saa  stærke  til  Gud, 
i  Himmerig  skulle  vi  mødes, 

—  hej  faldera  fallalderaldera  — 
1  Himmerig  skulle  vi  mødes. 


M. 

(Fra  Sjrdsælland.  Optegnet  1844  af  Fru  Pauline 
Petersen;  hun  har  i  sin  Ungdom  lært  Visen  af  en 
gammel  norsk  Kone,    der  sang  denne  Vise   ,paa 

Sven8k\) 


1.  Jeg  lagde  mig  saa  silde  og  saa  sent  om  en 

Kvæld, 
jeg  vidste  mig  af  slet  ingen  Kvide, 
—  fabdalala  lalalala  lalalalala  — 
jeg  vidste  mig  af  slet  ingen  Kvide. 

2.  Da  kom  der  Bud  ifra  Kæresten  min, 
at  jeg  til  hende  straks  skulde  konune. 

3.  Saa  gik  jeg  mig  i  Stalden  ned 

og  klappede  Graablakken  op  ad  Lænden. 

4.  Jeg  lagde  paa  samme  Sadlen  af  Sølv, 
og  Bidselet  med  Guld  var  beslaget. 

5.  Saa  red  jeg  mig  fem  Mile  ud  af  By, 
de  andre  laa  sødelig  at  sove. 

6.  Og  da  jeg  kom  til  grønne  Lund, 
da  hørte  jeg  Smaafuglene  at  kvidre. 

7.  Den  ene  kvidred  hid,  den  anden  kvidred  did, 
den  tredje  kvidred  Kæresten  min  til  Graven. 


8.  Og  da  jeg  kom  lidt  bedre  frem, 

da  hørte  jeg  de  Klosterklokker  ringe. 

9.  Og  da  jeg  kom  endnu  bedre  frem, 
da  saa  jeg  de  Gravere,  som  grave. 

10.  aOg  hører,  I  Gravere,  hvad  jeg  jer  spørge 

vil: 
til  hvem  grave  I  den  Grav  saa  vide?** 

11.  ,Den  Grav  grave  vi  til  den  liden  Mamsel, 
at  hun  udi  denne  kan  hvile. '^ 

12.  Saa  gik  jeg  mig  i  Fruerstuen  ind, 
der  saa  jeg,  de  klædte  min  Jomfru. 

13.  Jeg  klappede  hende  ved  hviden  Kind, 
som  før  havde  været  saa  rosenrøde. 

14.  ,Din  Lige  faar  jeg  ej  i  dette  Kongerig', 
ej  heller  i  tre  Kongeriger. 

15.  Jeg  tog  en  Haarlok  af  hendes  Haar, 
den  lagde  jeg  udi  min  Kiste. 

16.  Og  hver  en  Gang  jeg  den  Haarlok  saa, 
mit  Hjærte  var  færdig  at  briste, 

—  falalalala  lalalala  lalalalala  — 
mit  Hjærte  var  færdig  at  briste. 
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466.    Kanstens  Død. 


A.  Efter  sidste  Vers  staar  Findis  (o:  Finis, 
Ende),  og  dernæst  har  Skriveren  underskrevet 
Visen  med  sH  Natm:  1573  Ide  Uistand  med  egen 
hånd.  Det  feigende  Blad  er  aUerede  i  gammel 
Tid  udrevet,  men  kan  aUsaa  ikke  have  indeholdt 
mere  af  denne  Vise. 

3^  effuer,  5^  du  set(t)er  hiender  wed  dy 
siider,  6'  dy  Hskr. 

B.  a  Flire  skiønne  Nye  Viiser  .  .  .  Den  Tredie: 
Herr  Peder  band  tiener  i  Kongens  Gaard.  Trykt 
i  dette  Aar  (Eksemplar  i  Hjélmstjemes  Samling 
Nr.  1853  AS'),  b:  Lignende  Titel  og  samme 
Billede  i  anden  Klods  (o.  1730,  Ekspl.  i  F.  Bangs 
Samling),  c:  Katten  i  Sækken  .  .  .  Trykt  hos 
L.  N.  Svares  Efterleverske  (Stephens'  Samling). 
Jf.  BiN.  Danica,  IV 198.  —  1*  han  d. 

C.  a  Tvende  smakke  Nye  Viser.  Den  Første: 
Tigger!  Tiggeri  gaae  forbi,  zc.  Den  Anden:  leg 
tiente  mig  udi  Keiserens  Gaard  zc.  (Nederdden 
af  Titelbladet  bortrevet),  sikkert  trykt  i  Haders- 
lev henved  Aar  1800,  ligesom  de  andre  Viser  i 
samme  Bundt.  Af  selve  Teksten  er  kun  bevaret 
første  Vers. 

b.  Gamle  danske  Minder,  I  Nr.  102;  opteg- 
net 1844  i  Ljunge  Sogn  ved  Sorø  af  Sogneprcest 
J.  F.  Fenger  efter  hans  Tjænestepige  Margrete, 
Beslægtet  med  Flyvebladet  ø,  men  ikke  stammende 
fra  det. 

c.  Fra  Sydsælland;  optegnet  1844  af  Fru 
Pauline  Petersen;  kun   V.  1. 

d.  Fra  Sydsælland;  optegnet  1849  af  Frøken 
Elisa  Stampe. 

e.  Fra  Fyn;  optegnet  1855  i  Ryslinge  Sogn 
af  Gaardefer  Lars  Frederiksen. 

f.  Fra  Vendsyssel;  „en  af  de  gamle  hjem- 
lige Sange,  som  jeg  har  bjærget  i  vor  gamle 
Stuepiges,  i  en  opsprættet  Skyklap  indbundne 
Visebog*',  meddelt  1860  af  N.  Hancke;  et  ikke 
fuldt  nøjagtigt  Aftryk  findes  i  Dagbladet  „Fædre- 
landet*^,  1870  Nr.  15,  Føljeton  „Juleaften^. 

g.  Fra  Vendsyssel;  optegnet  1856  af  Student 
Nik.  Christensen  efter  en  Bondepige. 

h.  Fra  Vendsyssd;  „af  en  ung  Bondepiges 
Visebog^ t  meddelt  af  samme  1856. 

i.  Fra  Vendsyssel;  optegnet  1856  af  samme 
efter  en  49-aarig  Kone,  Nikoline  Christensdatter 
i  Nørhalne,  Bursted  Sogn. 

k.    Fra  Sønderjylland;  optegnet  1857  af  Fru 


Anna  Ludvigsen,  der  i  sin  Barndom  har  lært 
den  af  en  nømjysk  Karl. 

L  Fra  Salling;  optegnet  1874  af  Friskole- 
kerer  P.  K.  Madsen  efter  en  70-aarig  Kone  i 
Bedding. 

BL  Fra  Samsø;  optegnet  1896  i  Brundby  af 
Frederik  Poulsen. 

n.  Fra  Fyn;  optegnet  før  1859  af  Eru  EUne 
Møller  i  Dalby  ved  Kerteminde. 

o.  Fra  Østjylland;  optegnet  1S97  af  Fru 
Henriette  Møller,  der  har  lært  den  i  sin  Barn- 
dom o.  1840  i  Spindestuen  paa  Havhus  ved 
Jællinge. 

p,  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  77  B,  optegnet 
1874  efter  Niels  Albrektsen  i  Haderup  Sogn, 
Ginding  Herred. 

q.  Fra  Vestjylland;  optegnet  1871  af  Høj- 
skolelærer Jens  Kamp  efter  Ane  TuesdaUer  i 
Torsted  ved  Bingkøbing. 

r.  Fra  Vestjylland;  optegnet  1898  af  E.  T. 
Kristensen  efter  Maren  Kjdddal  i  Ramme  Dige, 
hun  havde  lært  Visen  af  sin  Fader;  ligesom 
andre  gamle  Sangere  holdt  han  meget  af  at  ende 
sidste  Stavelse  i  Strofen  fned  a  i  Stedet  for 
med  e. 

8,  EflfrtkH  tU  Skattegraveren,  Nr.  14,  S.  17, 
fra  Niels  Pedersens  Kone  i  Vejleby,  Holhcek- 
Egnen. 

t.  Fra  SydsæUand;  optegnet  1874  af  Lcerer 
Severin  Kjær  efter  Erik  Jensens  Kone  i 
Baarse. 

u,  SkaUegraveren,  IV  (1885)  Stykke  585; 
optegnet  af  Jens  P.  Jensen,  Faaborg  ved  Varde. 

V,  Skattegraveren,  IV  (1885)  Stykke  586; 
optegnet  af  Lærer  J.  Kr.  Nielsen  i  Grindsted^ 
Vendsyssel.  Den  hskr.  Tekst  indeholder  ogsaa 
vore  V.  9  og  10. 

X,  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  77  A;  optegnet 
1878  efter  Else  Katrine  Nielsen  i  Faarup, 
Vindum  Sogn  ved  Viborg. 

y,  Jyske  Folkeminder,  XI  S.  156;  opt.  1873 
efter  Ane  Johanne  Jensdatter  fra  GeUerup.  Kun 
V.  (4)  og  8. 

z,  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  77  C;  opt.  1871 
efter  Edel  Tomasdatter  i  Sunds. 

æ,  Jyske  Folkeminder,  I  Nr.  69  B;  opt.  1868 
efter  Sidsel  Jensdatter  i  GeUerup. 

0  Flyveblad  fra  midt  i  19de  Aarh.:  Nr.  146. 
Trykt  hos  P.  V.  Tribler,  Lille  Kongensgade  89; 
et  Blad  8^  og  hængende  sammen  med  et  andet 
lignende:  Nr.  145.    En  splinter  ny  Brokkensbods- 
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Sang.     Teksten  er  ikke  identisk  med  det  ældre 
Flyveblad  (h),  men  staar  nærved  h  og  (L 

De  ingtigste  Afvigdeer:  V  Jeg  tjente  mig  udi 
Kejserens  Gaard  aensu;  Ja  vel  har  jeg  tjent  udi 
fremmede  Land  p;  Hr.  Peder  han  tjener  i  Kon- 
gens Gaard  qx  [=  B];  Der  tjener  en  Ridder  i 
Kongens  (Kejserens)  Gaard  rt.  —  F.  1  mgl.  i 
sfB.  —  1'  for  Penge  og  velskaame  Klæder 
adtnz;  for  Sølv  09ø.  m(n)p;  for  Guld  og  for 
gyldene  Klæder  f;  for  Guld  og  for  elskende 
Klæder  dø(p);  han  tjener  for  Hæder  og  Ære 
qr[— A].  —  1'  om  Natten  har  han  ingen  Ro 
til  at  sove  |  ti  han  drømmer  om  sin  Hjærtens 
Allerkærest  rq.  —  h  tilføjer  et  Verst 
Saa  drømte  jeg  om  Natten  i  Sengen,  hvor  jeg  laa, 
at  jeg  med  min  Kærest  var  trolovet; 
jeg  vaagnede  derved,  alene  jeg  laa, 
mit  Hjærte  det  gjorde  mig  ret  bange. 
2*  og  bad  da  bannem  saa  saare  e.  —  saa  hvide 
(/)  sjge  fk(hix);  imykaa  </)  sygaa  q;  udi  Mygga 
c/>  sygga  r.  —  2^  Hr.  Peder  han  fulgte  sin  Herre 
til  Sengs  |  han  gjorde  sin  Tjenest  som  han  burde 
aK(»)L;/'.  V.  6].  -  2»  o  lader  I  mig  ride  Ul 
Klosteret  hen  e.  —  2^  til  Kæresten  min  at  ud- 
ride iæ(h) ;  der  lider  min  Kærest  saa  saare  e.  — 
ligger  for  Døden(I)  g.  —  T.  2—3  mgl.  i  nostu; 
F.  2  mgl  i  1;  ændret  i  mv.  —  3^  Højelofl  q. 
—  3'  forløse  dgp(k);  formild'  f.  —  da  faar  du 
til  hende  at  ride  e;  ja  Gud  gid  det  bliver  hen- 
des Kvætaa  q.  -—  3'  du  lever  vist  aldrig  den 
Dag  saa  lykkelig  |  at  hvile  ved  hendes  Side  d 
{ogscM  i  V.  7);  og  naar  som  du  kommer  i  Tale 
med  hende  |  da  sætte  du  dig  ved  hendes  Side 
T  og  t  Udg.;  —  da  ligger  du  dig  ned  ved  hen- 
des Side  fk(r);  at  hun  og  maa  faa  hendes 
Helsen  igen  |  og  du  maa  finde  Ro  ved  hendes 
Side  x;  men  aldrig  saa  snart  du  kommer  til 
hende  |  før  jeg(!)  sover  hos  hendes  Sitaa  q.  — 
V.  3  mgl  i  hi.  —  V.  i  kun  i  bglpø(z).  - 
4*  forløs  g.  —  5*  jeg  burde  d.  —  5"  den  lange 
brede  Sti  d;  den  lange  mørke  Vej  glmp;  den 
lange  kolde  Nat  (e)hinostu.  —  5^  mens  de 
andre  saa  sødelig  mon  sove  gh(i)8;  i  Skoven 
hvor  vilde  Hjorter  sprunge  u.  —  5'  og  saa 
sadled  han  sin  Ganger  graa  |  lagde  paa  den  for- 
gyldene  Millaa  q.  ~  F.  5  mgl.  i  ft;  afvigende 
ik: 

Da  først  jeg  fulgte  min  Herre  til  Sengs 

og  siden  saa  bradelig  mon  ile; 

og  saa  red  jeg  over  de  fem  Mile  frem, 

min'  Øjne  de  runde  saa  stride. 


r:  Han  sadler  op  sin  Gangere  rød, 

lagde  derpaa  forgyldene  Mile; 

og  saa  rider  han  i  den  grønne  Roselund, 

hvor  Fuglen'  de  synger  saa  blide. 
T:  Jeg  spændte  mine  Sporer,  og  jeg  sadlede 

min  Hest, 

saa  red  jeg  til  Kæresten  mine. 
x:  Hr.  Peder  han  ganger  sig  i  Stalden  ud, 

han  klappede  Graaganger  paa  Lænde: 

Paa  dig  saa  skal  jeg  ride  fem  stive  Mile  frem, 

medens  de  andre  de  sove. 
y:  Saa  trækked  jeg  min  Ganger  af  Stalden  ud, 

lagde  paa  den  forgylden  MiF; 

saa  rej  jeg  femten  valske  MiF, 

forinden  min  Ganger  nu  fik  hvilaa. 
»:  Saa  gik  jeg  mig  ad  Stalden  ud, 

jeg  klapped  Graaganger  hendes  Bage; 

et  Bidsel  af  Sølv  lagde  jeg  oppaa  den, 

en  Sadel,  med  Guld  var  beslagen; 

saa  red  jeg  mig  fire  valske  Mile  frem, 

mens  de  andre  saa  sødelig  mon  sove. 
6^  uden  foren  den  By  d;  ind  i  mørken  Skov.m; 
til  Borgeled  n*  —  F.  6—7  mgl  i  iqaæø.  — 
7^  Ja  vel  saa  lever  Fader  og  Moder  din  b;  Fader 
og  Moder  de  lide  saa  vel  nv;  Ja  dødt  ligger 
Fader  og  dødt  ligger  Mor  r(!).  —  7'  scui  gn(xb); 
men  Kæresten  hun  lider  kun  saare  e;  —  kun 
ilde  nv;  eders  K.  haver  stor  Sorrig  t;  og  syg 
ligger  Hjærtens- Allerkære  r;  men  syg  ligger 
Hjærte-Kærest  din  d.  —  7^  ti  hun  haver  været 
(ligget,  lagt)  i  S.  s.  entv;  men  Kæreste  din 
ligger  syg  i  Rosenslund  b;  men  din  lille  Ven  er 
af  røde  Rosen  syg  x;  du  lever  vist  aldrig  den 
Dag  saa  lykkelig  |  at  hvile  ved  Siden  hos  hende 
d;  men  dersom  du  agter  med  hende  at  tale  |  saa 
klemmer  du  din  Heste  med  Spora  r.  —  7*  scta 
g(tt);  den  Sygdom  hun  vist  aldrig  overvinder  x; 
og  kan  ikke  Døden  overvinde  enT(t);  jeg  tror  at 
sit  Liv  hun  vil  miste  b  (c/)  Broder  og  Søser). 
—  Afvigende  i  nogle  jyske  Opskrifter  (jf.  F.  8> ; 
fo(lik): 

Din  Kærest  hun  ligger  paa  Sygeseng, 

hendes  Maal  begynder  at  formindskes; 

hun  bad  mig  hilse  dig  tusend  Godnat, 

i  Himmerig  der  skulle  1  findes, 
lp:  Din  Kærest  ligger  paa  hendes  Sottesygeseng, 

og  Døden  haver  hende  overvunden; 

hendes  Bønner  de  ere  saa  inderlig  til  Gud, 

at  hun  maa  til  Himmerig  komme. 
F.  8  kun  i  ensv.  —  8'  saa  ville  vi  bede  en  Bøn 
op  til  vor  Gud  |  at  vi  hende  osv.  s.  —  9*  ad 
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Borgegaarden  ind  ha(z);  hen  til  den  Gaard  t;  | 
ben  over  den  Bro  hø;  ad  højen  Bro  l(p);  den 
højhmddKe  Bro  t;  paa  lN«deiide  Bro  m;  til 
Faderens  Gaard  flfk);  til  Kejserens  Gaard  q;  til  I 
det  kongelige  Slot  s;  til  Klosteret  hen  e;  til  | 
Klosterport  g;  lidt  bedre  frem  q(rx).  —  9*  en 
Stette  rq;  en  Støtte  hkmos;  Støtten  f;  Bommen 
bgtø;  Porten  lp;  Tøjle  øt;  Tømmen  n.  —  for 
der  min  Kærest  at  finde  e.  —  d*  Fnierstoen  b 
oåv.;  Vaagestoen  et;  Vaabenstnen  d;  Stjennestoven 
tm;  Borgstnen  t;  Jomfrukamret  r.  —  9*  saa 
b(d);  hvor  Fruer  og  J.  tøv.  lops(9ra);  hvor  alle 
de  J.  09V.  gmk;  hvor  Jomfruer  og  Mør  vare 
inde  e:  hvor  min  Kærest  hun  liger  og  hviler  £ 
-  r.  9  udmdet  i  hi  tU  to  (^r  kalvanden) 
Strofe: 
i:  Saa  gik  jeg  mig  ad  Fnierstuen  ind  (paa  den 

den  Overlofkens  Sal), 
og  hvor  jeg  nu  plejede  at  sove;  :. 
der   stode   de  Jomfruø,    skøn   eiskend'   (skønt 

fover)  de  var, 
og  »klædte  min  Kærest  til  Jorde. 
V.  9  fordMee  ogsaa  i  q  (der  ender  ker): 

Og  saa  red  han  sig  lidt  bedre  frem, 

der  bandt  han  sin  Hest  ved  en  Sulaa; 

og  saa  gik  han  sig  i  Højelofl  ind, 

for  at  tale  med  Jomfruen  den  gulaa. 

Og  saa  red  han  sig  lidt  bedre  frem, 

da  bandt  han  sin  Hest  ved  en  Stetaa; 

og  saa  gik  han  sig  i  Fruerstuen  ind, 

de  Mør  og  Jomfruer  laa  og  grætaa. 
Afvigende  i  il  (jf.  ved  V.  11): 

Hr.  Peder  han  red  sig  et  Stykk  ad  Vejen  frem, 

der  bandt  han  sin  Hest  ved  en  Palme; 

saa  ganger  han  sig  udi  Sørgestuen  ind, 

der  mødte  han  sin  Kærestes  Moder. 
IJgeeaa  i  æ: 

Saa  red  jeg  mig  ad  Slotsporten  ind, 

da  Solen  begyndte  at  bryde; 

jeg  var  saa  bekymret  i  Hjærte  og  Sind, 

istedenfor  jeg  mig  skulde  fryde. 

Saa  gik  jeg  mig  ad  Stenestuen  ind 

iblandt  de  Jomfruer  og  Piger; 

der  sad  de  Fruer  og  høvske  Hør  igen 

og  klædde  min  Kærestes  Lige. 
V.^  og  Reelen  af  Visen  mgl.  i  n.  —  10'  bleg- 
hvide  b;  hviden  blegen  lo;  blegeste  æ;  snehviden 
mty.  —  10'  som  (ør  var  som  Gulden  den  rødta 
r;  og  ere  som  Kriden  hin  hvide  z.  —  10*  Gud 
naade  og  Gud  bedre  hver  favr  Ungersvend 
e(gk);  Og  ligger  du  her  Allerkæresten  min  |  jeg 


sørger  mig  selver  tS  Døde  s.  —  lO*^  som  rtal  se 
sin  Allerkæreal  ligge  for  Døden  g;  skal  finde  sin 
Kærest  ligger  Lige  s.  —  død  bdh.  —  I  g  gen- 
tages  Strofen  med  Bimoråeme  som  Sneen  den 
hvide:  ligger  Lig;  V.  10  sn^/.  i  iqox.  -  V.  11 
kun  i  bdegliilmpsø.  ~  11*  udi  (^Idkisle  d; 
udi  mm  Gemme  p;  i  min  (sin)  Tomister  em 
[— D].  -  F.  12  ten  i  Mjglprø.  -  12'  W  ja 
meget  har  jeg  g.  —  12'  Ja  mist  har  jeg  Far  og 
mist  har  jeg  Mor  r.  —  12*  den  Sorg  bringer 
osv,  b;  jeg  tror  vist  jeg  sørger  mig  til  Døde  f; 
men  aldrig  har  jeg  været  i  mit  Hjærte  saa  be- 
klemt I  at  Sorgen  haver  tvunget  mig  tfl  Dødta  r. 

—  F.  13  hm  i  bdfghihnpae;  en  afvigeøde  Form 
i  andre  Opskrifter^  se  straks  nedenfor.  -—  13'  Ja 
vel  har  jeg  tjent  mig  osr.  bip:  ja  ^ent  haver  jeg 
udi  Kongens  (xaard  saa  vel  d.  —  13*  saa  vel 
som  i  nogle  K.  b«.  —  13*  saa  længe  jeg  ledte, 
slet  ingen  jeg  fandt  £  —  en  bedre  Hlle  Ven  kL 

—  13*  som  bedre  kunde  være  min  Lige  gbnp(k). 

—  V.  \3  er  i  z  omdannet  tU  Beretning: 

Saa  red  jeg  mig  gemmel  syv  Kongeriger, 

ja  vel  gemmel  syv  Kongeriger; 

roen   aldrig  jeg   fandt   mig  saa  vakker  en 

HUeMø, 

som  jeg  sjønnes  der  ku*  være  hendes  Lige. 
V,  U  kun  i  dl  —  14'  nu  er  der  intet  Sværd 
skær  Hjærtet  saa  dybt  t.  —  14*  Møornes  grund- 
falske d.  —    V.  15  kun  i  hø-,  V.  16  kun  i  ns. 

En  afvigende  Slutning  findes  i  en  Dét  jyske 
Opskrifter: 

1 7.   Skøn  Ridder  han  stod,  og  han  vendte  sig  om, 
han  kunde  sig  ej  længere  dølge; 
de  stolte  Jomfruer  stander  hastelig  op, 
bad  faannem  sig  en  anden  at  udvælge.    8; 

t:  De  smukke  Jomfruer  gav  nøje  paa  ham  Agt, 
bad  hannem  sig  en  anden  at  udvælge. 
«Ak  nej,*  svared  han,  ,jeg  finder  ej  hendes 

Lige 
i  det  ganske  Land,  ja  i  syv  Kongeriger.* 
Han  vendte  sig  til  Døren  og  det  med  stor  Hast, 
hans  Sorrig  han  næppe  kunde  dølge. 

u:  Saa  vendte  jeg  mig  ad  Døren  igen, 
jeg  kunde  mig  ej  længer  dølge; 
saa  monne  opstaa  den  skønne  Jomfru, 
hun  bad  mig  en  anden  at  udvælge. 

»:  Jeg  gik  mig  ad  Kirkegaarden  ud, 

der  hørte  jeg,  de  Klokker  mon  dvælge; 
der  stander  de  Fruer  og  høvske  Mør  igen, 
de  bede  mig  en  anden  at  udvælge. 
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X:  Den  Moder  hun  talte  til  Hr.  Peder  paa  Stand: 
,0g  hørte  du  ej  Klokkerne  de  ringed? 
nu  faar  du  at  lade  din  Sorrig  bortgaa 
og  dig  saa  en  anden  udvælge/ 
18  (kun  i  æ): 

aVel  beklage  vi  dig,  favre  Ungersvend, 
som  finder  din  Kserest  ligger  Lige; 
men  du  kan  jo  lage  dig  en  anden  igen, 
som  vel  kan  være  din  Lige. 

19.  ,For  hverken  her  udi  dette  Land 
ej  heller  i  syv  Kongeriger 

er  en,  som  jeg  agter  at  tage  ved  Haand, 
langt  mindre  Jomfruens  Lige.    e; 
8»:  Ja  vel  saa  kund'  jeg  tage  en  anden  ved  min 

Haand, 
men  aldrig  fmder  jeg  hendes  Lige; 
hendes  Lige  findes  ikke  i  dette  Kongeland, 
ej  heller  udi  syv  Kongeriger. 
n:  Hendes  Lige  findes  ikke  i  dette  vort  Land, 
nej  næppe  i  syv  Kongeriger; 
ti  den,  som  jeg  elsker,  og  haver  ved  min 

Haand, 
den  vil  jeg  ret  aldrig  svige. 
X:  Nej  om  jeg  end  rejser  al  Verden  omkring, 
ja  alt  udi  syv  Kongeriger, 
saa  vover  jeg  her  at  strække  ud  min  Arm, 
jeg  aldrig  mer  kan  finde  hendes  Lige. 

(jf.^t  ved  V.  18) 

20.  Hun    havde    Haar,    som    spunden    af  (var 

bunden  i)  Guld 
og  lagt  udi  Silke-Hue  (dertil  og  som  Silke 

at  skue); 
hun  havde  Hænder  og  Fødder  saa  smaa 
og  Øjne  saa  blaa  som  en  Due.    fk; 
x:  Hendes  Kinder  de  var  røde,  hendes  Fingre 

de  var  smaa, 
hendes  Øjne  de  var  blaa  som  en  Due; 
hendes  Haar  det  var  ligesom  spundet  udaf 

Guld, 
og  derpaa  var  sat  en  Guldhue. 
8:  Ti  hun  havde  Haar,  som  var  spunden  af  Guld, 
hendes  Hals  var  som  Sneen  den  hvide; 
hendes  Øjne  de  tindrede  som  Stjærner  og  Sol, 
derfore  stolte  Jomfrue  at  leve  (!). 
æ :  Hun  havde  Haar  som  det  røde  spunden  Guld, 
var  flettet  i  en  lille  Fløjels-Mysse; 
hendes  Bønner  de  stande  saa  inderlig  til  Gud, 
i  Himmerig  der  ventes  vi  at  mødes. 

21.  (kun  i  ab) 

Hendes  Hænder  var  hvide,  hendes  Fødder 

de  var  smaa. 


hendes  Kinder  var  rosenrøde; 
ja  hun  havde  Bryster  som  ædle  Svanedun, 
og  Munden  som  Sukker  det  søde. 
(22-24  kun  i  u) 

22.  Til  Mund  var  hun  rask,  til  Hænder  gesvindt, 
til  Bens  hun  sig  ikke  lod  sætte; 

smaa  Hoser  og  Sko  dem  havde  hun  paa, 
dertil  to  Sølvspænder  blanke. 

23.  Hun  havde  to  Ben  saa  net  og  saa  pæn, 
dertil  tvende  Silkehoser; 

og  hver  en  Trin,  hun  paa  Jorden  monne  gaa, 
derefter  vokser  Liljer  og  Roser. 

24.  Hendes  Øjne  de  tindrer  som  Stjæmen  mod 

Sol, 
hun  havde  saa  vakker  en  Mine; 
og  hver  en  Gang  hun  til  mig  monne  se, 
da  monne  hun  saa  venlig  mod  mig  smile. 

25.  Nu  kaster  jeg  en  Grav  saa  dyb  og  saa  lang, 
og  den  er  foruden  alminde; 

saa  sætter  jeg  min  Kærest  alt  udi  den, 
i  Døden  jeg  hende  mon  finde  t; 
z:  Saa  kaast  jeg  en  Grav  baade  vi  og  stovr, 
og  den  var  foruden  al  Kvide; 
saa  lagde  jeg  min  Kærest  i  den  Grav, 
saa  lagde  jeg  mig  ved  hendes  Side. 

XL:  De  gravede  en  Grav  saa  stor  og  saa  vid, 
og  den  var  foruden  al  Kvide; 
der  lagde  de  mig  og  min  Kærest  udi, 
for  vi  haver  elsket  hinanden. 

D.  a  Flyveblad.  Titelblad  faUes  i  det  benyttede 
Eksemplar;  uden  Tvivl  er  det  trykt  i  Haderslev 
ligesom  hele  den  Bunke,  hvori  det  var  indhæftet, 
tilhørende  Chr.  Andersen  i  Københoved  1862.  — 
7'  staar  høvelanske. 

b  Jyske  Folkeminder,  XI  S.  154,  opL  1889 
af  E,  T  Kristensen  efter  Mariane  Kristoffers- 
datter  i  Bask  MøUe  ved  Horsens;  indeholder 
foruden  Flyv,s  ti  Vers  denne  hulning  (jf,  C 
Noter), 

9.   Hendes    Lige    findes   ikke,    hvor   langt  jeg 

rejser  hen, 
langt  mindre  udi  syv  Kongeriger; 
for  hun   havde  Haar,   som  spunden  var  af 

Guld, 
hendes  Hals  var  som  Sneen  den  hvide. 

10.   Hendes  Øjne  de  lyste  som  Perler  imod  Sol, 
jeg  lystede  med  hende  at  Jeve; 
for  hun  bavde  Bene  saa  lækker  og  saa  fin, 
dertil  en  Par  silkende  Strømper. 
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11.   Der  er  ingen  Fugle,  der  kan  flyve  saa  højt 
som  Falken  i  Luften  med  sin'  Unger; 
der  er  ingen  Kniv,  der  kan  skære  saa  haardt 
som  Snaren  i  Menneskenes  Tunger. 

Sangersken  kendte  ogeaa  V,  \  -^  Qi  Jeg  tjente 

mig  udi  Kejserens  Gaard  osv. 

c.  Fra  Vrads  Herred  ved  Skanderborg;  op- 
tegnet i  1885  af  Lærer  T.  Kristensen  i  Bøns- 
lunde. 

d.  „Fra  Astrup  ved  Aarhus";  optegnet  1858 
af  Sognepræst  G,  N.  Bugge. 

e.  Af  en  haandskreven  Visebog,  skreven  af 
Orete  Sehuster  i  Lyngby  ved  Grenaa. 

t  Jyske  Folkeminder,  X  Nr.  77  D;  opt. 
1881  efter  Ane  Sofie  Lavridsdatter  i  Øster- 
bording. 

g.  Fra  Himmerland;  optegne  o.  1885  af 
J.  C.  Petersen  i  Mov,  Fieskum  Herred. 

h.  Fra  Vendsyssd.  Efterslæt  Nr.  80,  8.  85; 
optegnet  af  A.  E.  Jakobsen  i  Vrendsted  Sogn, 
„den  er  meget  yndet  af  Ungdommen**. 

i.  Skauegraveren,  IV  (1885)  Stykke  587, 
optegnet  af  Jens  •  Sørensen  i  SkaUerup  ved 
Hjørring. 

k.  H.  F.  FeUherg,  Fra  Heden  (1863) 
S.  133. 

1.  Fra  Husby  i  Angel;  optegnet  1856  af 
Provst  Aleth  Hansen;  „har  været  ofte  sungen  og 
synges  endnu  stundom**;  Sprogformen  er  stærkt 
farvet  af  angdsk  Folkemaal. 

De  vigtigste  AfvigHser:  V  som  en  Karl  ved 
de  Randers  Dragoner  i.  —  2'  og  gjorde  mit 
Hunør  som  jeg  burde  cdh(g)  (o:  Efterligning 
af  V.  i).  —  2*  jeg  hører  at  min  Kærest  ligger 
for  Døden  (!)  c;  —  ligger  syge  d{h).  —  3*  paa 
Kloster  akl;  paa  Klostret  bei;  udi  K.  fg;  i  Jyl- 
land cdh.  —  3'  da  maa  du  jo  hende  besøge  c; 


da  bed  Gud  at  han  lindrer  hendes  Kvide  f ; 
Gui  linre  hendes  Kvidel;  o  Herre  forløs  hendes 
Kvide  i;  du  Kd^  vist  for  hende  stor  Kvide  k. 
—  4^  Den  Tid  jeg  nu  mod  min  Herre  had' 
bevist  I  den  Tjeneste  som  jeg  burde  e.  —  F.  4 
mgl.  i  cdhi(g)l;  V  b  og  6  mgl  ih.  -  5'  ud 
i  den  grønklædte  Skov  c ;  hen  ad  den  hollandske 
Vej  h  (laant  fra  V.  7>;  hen  paa  den  longe 
Luisenlund  L  —  5'  5^  efter  cdefhl;  om  k.  — 
6^  j^  (og)  vel  lever  Mor  cdg^iik;  og  Moderen 
din  f.  —  6*  o  hendes  Sygdommens  Seng  L  — 
7^  hede(n)land8ke  bhi;  hollandske  cak;  høje- 
landske  d;  overlandske  1;  Højelands  f;  høde- 
landske  g.  —  7'  Sørgestuen  b;  Sygestuen  c; 
Borgestuen  e;  Fruerstuen  hi;  Forstuen  1;  Bag- 
stuen k.  —  8^  ak  velkonmien  her  du  favre  unge 
Gæst  i;  Gui  naade  mej  mit  unge  Lyvs  Blod  L  — 
8*  i  Dødea;  i  Dødene;  dødebd^^U;  for  Døden 
oi.  —  V.  S  mgl.  i  h;  Hahversene  ombyttes  i 
cd.  —  9^  en  Lok  af  hendes  sorte  (guldgule) 
Haar  chk.  —  9*  i  min  Gemme  e.  —  10^  Ja 
jeg  red  i  Øster  og  jeg  red  i  Vest  |  og  jeg  red  i 
syv  Kongeriger  d(g).  —  10"  men  alderig  i  Verden, 
hvor  jeg  rejser  hen  |  jeg  finder  saa  dyderig  en 
Pige  f.  -  V.  10  mgl.  i  hi;  fordoblet  i  g. 
Ja  mistet  har  jeg  Penger  og  mistet  har  jeg  Gods, 
og  mistet  har  jeg  Guldet  dot  røde; 
men  jeg  haver  mistet  Allerkæresten  min, 
den  Sorrig  den  tvinger  mig  til  Døde. 

H.  „I  3.  Vers  synges  «for  hun  havde  Helsoten 
fangen*  i  Stedet  for  4de  Linje  af  det  Vers  efter 
min  Opskrift.''    (MeddeU  1849). 

E.  1.  og  en  Gælt  er  mig  uforstaadigt.  —  7 
Avner  utydeligt  i  Hskr. 
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459. 

Hr.  Oluf  dør  paa  Bryllupsdagen 


I 


.ndholdet  af  denne  Vise  er,  at  Hr.  Olufs  Brud  bliver  ført  til  Gaarden  og  Bryl- 
lupet  holdes,  skønt  han  selv  er  døende;  man  vil  nemlig  gifte  Fæstemøen  med  en  af  hans 
Brødre.  Handlingen  er  altsaa  væsenlig  den  samme  som  sidste  Halvdel  af  vor  berømte 
Nr.  47  „Elverskud •*;  og  vor  Vise  er  sikkert  opstaaet  som  en  ung  og  meget  bleg  Efter- 
ligning af  den.  1  Stedet  for  den  større  første  Halvdel  af  denne  træder  en  kort  Indled- 
ning, hvor  den  dødssyge  Hr.  Oluf  ser  Brudetoget  fra  sit  Vindue,  —  formodenlig  fordi 
det  overnaturlige  ikke  har  interesseret  Digteren.  Fæstemøens  Død  ved  Ridderens  Lig  er 
ombyttet  med  det  mere  hverdagslige,  at  hun  gaar  i  Kloster.  Den  dramatiske  Spænding, 
at  hun  i  stigende  Grad  aner  Uraad  ved  sin  Brudgoms  Fraværelse,  er  afslappet  til,  at 
Broderen  straks  paa  Brudebænken  bejler  til  hende.  Det  hele  er  et  sent  og  spædt  Skud 
af  den  adelig-danske,  man  kan  gærne  sige  højadelige  Visesang  med  dens  Mangel  paa 
stærke  Lidenskaber. 


(Langebeks  Foliohskr.  Nr.  44.) 


1.  Her  Oluff  blefT  siug,  och  ilde  band  maa, 
—  och  saa  treder  vy  y  dandtzenn  — 
band  lucte  op  vinduit,  och  udt  band  saa. 

Sidenn  ieg  børde  wecthenn  under  Limfior. 

2.  „leg  seer  mig  under  lidenn 
saa  fauuerenn  brud-skare  ride.*" 

3.  Det  suarit  hans  kierre  moder, 
hun  suarit  saa  giemne  thill  gode: 

4.  „Och  det  ehr  dinne  brødre  tbo, 

di  førrer  dig  hiem  din  uDge  brud.*" 

5.    Och  di  førde  brudenn  y  her  Olluffs  gaardt, 
der  var  icke  guld  for  leger  spart. 

6.    Dy  satte  brudenn  paa  brude-benck, 

frem  gick  tho  riddere  och  ber  denn  skenck. 


7.  Den  unge  brud  bleff  y  hier  tit  vee, 
der  hun  kunde  icke  her  OllufT  see. 

8.  Der  kam  en  unger-suendt  gangendis  indt, 
hans    haardt    det    monne    som    røde    guld 

skienne. 

9.  Hånd  racte  sin  band  ofTuer  breden  boer: 
„Min  skiøne  iomfru,  giffuer  mig  eders  thro.* 

10.  „I-men  her  Olluff  motte  icke  leffue, 

da  vil  ieg  aller  nogenn  min  tro  mer  giffue. 

11.  Staar  op,  y  fruer,  som  mig  sidder  nest! 
ieg  acther  her  alldrig  merre  att  geste.^ 

12.  Denn  iomfru  gafl  sig  y  closter  under  ø, 
—   och  saa  treder  vy  i  danndlzenn  — 
hun  glemmer  aller  sin  festemandtz  dødt. 

Sidenn  ieg  hørde  vecten  under  Lim-fior. 


Omkv,  wecthenn  (o:  Vægten,  Vattgenaiien) 
4  Crange,  vectfen  1  Gang,  vactenn  (?)  1  Gang. 
—  Lignende  Omkvæd  i  vor  Nr,  338  B. 


Visen  er  tidligere  trykt  i  DgK  IV  S.  847, 
og  omtalt  II  S.  110, 


Daniii.  gi.  Folkeviser,  Ridderv.    II. 
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460. 

Fæstemanden  dør. 


V 


isen  findes  i  tre  gamle  danske  Opskrifter,  samt  i  tre  nyere  fra  Fyn  og  Jylland, 
der  er  indbyrdes  saa  nær  i  Slægt,  at  de  snarest  maa  betragtes  som  en  enkelt.  Seks 
norske  Opskrifter  haves  utrykte  i  Sophus  Bugges  Haandskrifler  (Nr.  131,  Alve  å 
IngelUi).  Paa  svensk  haves  en  Række  af  Opskrifter:  fra  17de  Åarh.  i  „Mythiska 
Sanger",  trykt  hos  Arw.  Nr.  75  D;  o.  1750  Berghammar-Haandskriftet,  nævnt  hos  Anv. 
II  49;  fra  Østgøtland  i  Beg.  af  19de  Aarh.  (Arv^.  Nr.  75  BC  og  sstds.  II  S.  49);  fra 
Smaaland  (Arw.  Nr.  75  A  og  E,  samt  to  utrykte  i  Stephens'  Samling);  fra  Upland  (Afz. 
Nr.  22,  2den  Udg.  Nr.  20);  og  fra  Gulland  (Stephens). 

I  denne  Mængde  af  Tekster  er  det  let  at  udpege  det,  der  er  fælles  for  det  store 
Flertal  af  Overleveringer.  Ridderen  ligger  syg,  han  sender  Bud  til  sin  Fæstemø.  Saa- 
ledes  hedder  det  kort;  kun  dansk  AB  mælder  Budskabet  udførligere,  og  en  utrykt  smaa- 
landsk  Opskrift  tilføjer  et  Vers  om,  at  hun  maa  komme,  før  Sol  staar  op.  Hun  spørger 
sin  Moder  (i  AB  og  norsk:  sin  Fostermoder),  om  det  er  sømmeligt,  at  en  Jomfru  rider 
til  sin  Fæstemand,  og  faar  til  Svar,  at  naar  han  er  syg,  er  det  Ære  og  ikke  Skam.  Hun 
sadler  den  bedste  Hest  og  rider.  Ved  hendes  Komme  til  Fæstemandens  Gaard  findes  en 
Samtale  med  Moderen,  forskellig  i  de  forskellige  Overleveringer.  Dernæst  følger  atter 
Handlingens  faste  Træk:  Jomfruen  træder  ind  i  Stuen;  i  de  fleste  Opskrifter  byder  Fæste- 
manden hende  Hynde  og  Stol,  og  hun  modtager  det.  Han  lader  en  Smaadreng  hente 
sit  Skrin  og  giver  hende  den  ene  Gave  efter  den  anden.  Moderen  vil  standse  ham  og 
heder  ham  at  lænke  paa  sine  Søskende;  men  han  svarer,  at  de  faar  jo  hans  Ager  og 
Eng,  medens  Fæstemøen  aldrig  kom  i  hans  Seng.     Og.  dermed  dør  han. 

En  Indledning  forekommer  undertiden,  forskellig  i  Indhold  og  i  spredte  Opskrifter; 
visse  ordrette  Overensstemmelser  kan  dog  tyde  paa  en  fælles  Stamform.  Bedst  sammen- 
hængende er  den  i  dansk  O  (V.  1  —  4):  Hr.  Lave  kommer  hjem  fra  Tinge,  hans  Datter 
gaar  ham  i  Møde  at  spørge  om  Tidender;  hun  faar  at  vide,  at  hun  er  fæstet  til  Hr. 
Oluf,  og  tager  med  Glæde  mod  Budskabet.  I  B  træffes  kun  et  enkelt  Vers:  „Hr.  Peder 
kom  fra  Tinget  hjem,  hans  Moder  gaar  ham  ud  igen";  men  da  næste  Vers  beretter,  at 
han  ligger  syg  og  sender  Fæstemøen  Bud,  er  Sammenhængen  meget  daarlig ;  Verset  staar 
øjensynlig  som  Lævning  af  en  fyldigere  Redegørelse,  sikkert  en  daarlig  husket  Stump  af 
den  Indledning,  vi  kender  fra  O.  Endnu  nærmere  ved  C  ligger  første  Vers  i  den  ældste 
svenske  Opskrift:  Hr.  Peder  kommer  hjem  fra  Tinge,  hans  Datter  liden  Inge  gaar  ud  at 
spørge  om  Tidender.  Faderen  mælder  da  hendes  Fæstemands,  Hr.  Lagmans,  Død;  men 
da  hun  daaner  derved,  retter  han  det  til,  at  han  er  i  Live,  men  haardt  syg.  Lignende 
Optrin  findes  i  nyere  uplandsk  Overlevering  (som  den  hjemvendende  Broders  Budskab) 
og  i  gullandsk  (Personerne  ikke  angivne:  „Hvad  år  det,  som  nytt  på  Unge  skall  fram?* 
„Jo  det  år  visst,  att  Lagerman  år  dod."  „Och  inte  år  kan  doder,  men  hårdeliga  sjuk, 
men  jag  tror  visst,  att  det  blifver  hans  d5d.*).  Denne  svenske  Form  af  Samtalen  maa 
være  yngre  Omdannelse.  Den  lader  sig  ikke  forlige  med  det  vidludbredte  og  sikkert 
gamle  Vere  om,  at  Fæstemanden  sendte  Bud;  og  Beretningen  om,  at  han  allerede  skulde 
være  død,  savnor  enhver  rimelig  Grund.  Indledningens  oprindelige  Form  maa  da  være 
som  i  dansk  O;  og  dens  Opgave  har  været  at  meddele,  at  Jomfruen  har  faael  den  Ridder 
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hun  havde  kær.  I  de  fleste  Overleveringer  mangler  den ;  og  den  indeholder  jo  heller 
ikke  andet  end,  hvad  Tilhørerne  let  kunde  tænke  sig  til. 

Visens  Slutning,  for  saa  vidt  den  er  fælles  for  Overleveringerne,  gaar  kun  ud 
paa,  at  Fæstemanden  dør.  I  forskellige  Opskrifter  føres  Handlingen  et  Trin  videre. 
Saasom  at  Moder  og  Fæstemø  døde  af  Sorg  (dansk  A  og  to  smaalandske);  eller  ,,  hertigen 
blef  ddd  i  en  silkessfing,  och  liten  Kerstin  blef  dOd  i  blomstergron  ång"^  (Arw.  75  A). 
I  uplandsk  rider  hun  „Ofver  tolfmila  skog",  men  da  der  ringedes  for  Hr.  Tidemand  paa 
den  østre  Kirkegaard,  ringedes  der  for  hende  paa  den  i  Vest.  Mere  dæmpede,  og  noget 
smaatskaame,  Tilsætninger  findes  i  gamle  danske  Overleveringer:  »Stolt  Ingerlille  red  saa 
sørgende  hjem,  alt  hendes  Guld  glemte  hun  igen^  (O);  eller  mere  trøstende:  „Nu  ligger 
Hr.  Oluf  i  sorten  Jord,  hans  Fsestemø  lo  ved  hans  yngste  Bror"  (D). 

I  en  Del  af  Overleveringerne  finder  man  en  bredere  Udmaling,  og  en  større  Til- 
bøjelighed til  at  fordele  Lys  og  Skygge  over  Visens  Personer.  Jomfruens  Ridt,  der  i  B 
og  O  kun  udgør  et  enkelt  Vers,  og  i  A  kun  omtales  nærmere  for  at  vise  hendes  Hur- 
tighed, faar  i  andre  Overleveringer  en  mere  selvstændig  Interesse.  Norsk  og  en  enkelt 
smaalandsk  Overlevering  skildrer  endogsaa  —  lidet  passende  med  Lejligheden  —  hvor- 
ledes hun  smykker  sig  til  denne  Færd.  1  en  Mængde  Opskrifter  skildres  hendes  Pragt 
og  Skønhed,  dels  direkte,  dels  ved  at  en  Smaadreng  beskriver  den  kommende  Jomfru. 
En  vis  Række  udmalende  Strofer  kan  følges  igennem  vidt  spredte  Overleveringer:  Der 
holder  en  Jomfru  i  Gaard,  en  fagrere  han  aldrig  saa  (Arw.  A  6,  C  5,  Afz.;  med  rød 
Guldkrone  over  udslaget  Haar.  Arw.  B  4.  8);  Sadel  af  Sølv  og  Bidsel  af  Guld,  saa  rider 
hun  saa  sorrigfuld  (nydansk,  gi.  svensk  og  Arw.  G  6,  E  5);  Haaret  hænger  ned  paa 
Hestens  Lænd  (norsk,  Arw.  B  5),  eller  »sadelen  år  medh  rode  guld  språngd,  der  leeker 
en  hind  på  fåhlens  land"  (gi.  svensk);  eller  hun  drager  Guldet  langs  ad  Jord  og  glimmer 
som  en  Sol  (gi  svensk;  Afz.;  hun  skinner  langt  klarer*  end  Sljærner  i  Sky,  nydansk).  —  Siraks 
efter  denne  prangende  Skildring  findes  i  saa  godt  som  den  hele  Overlevering  en  Scene, 
der  fremstiller  Ridderens  Moder  fra  en  ufordelagtig  Side:  Sønnen  beder  hende  at  tage 
mod  hans  Fæstemø,  men  hun  afslaar  det.  Dog  hvorfor  skal  Moderen  være  saa  ond? 
At  hun  er  bekymret  for  det  Gods,  som  Sønnen  skænker  bort  og  saaledes  unddrager  sine 
Søskende,  er  dog  ikke  saa  slet  en  Egenskab. 

I  de  Strofer  og  Afsnit,  der  er  fælles  for  Overleveringerne,  er  Visen  mere  jævn 
og  mere  menneskelig.  Fæstemøen  er  ikke  i  Heltindestil;  det  første,  der  fortælles  om 
hende,  er,  at  hun  forhører  sig  om,  hvorvidt  det  stemmer  med  almindelig  Sømmelighed, 
at  en  trolovet  Jomfru  i  Sygdomstilfælde  indfinder  sig  ved  sin  Fæstemands  Seng;  og  det 
højeste  Udtryk  for  de  elskendes  Hengivenhed  er,  at  han  paa  Dødslejet  skænker  hende 
det  ene  efter  det  andet  af  sine  Klenodier,  saa  at  hans  Søskende  ikke  kommer  til  at  arve 
dem.  Men  denne  Jævnhed  er  Visens  Styrke  og  Skønhed;  den  gør  ikke  Fordring  paa 
andet  end  at  være  en  Scene  af  Dagliglivet.  De  enkelte  Optrin  viser  en  stærk  Udnyttelse 
af  Visernes  sædvanlige  Fællesgods:  Faderens  Hjemkomst  fra  Tinge  (særlig  vor  Nr.  390); 
Jomfruen  der  beder  om  Lov  til  at  drage  ud;  selve  Ridtet;  hendes  Komme  til  Fæste- 
mandens Gaard,  og  de  stereotype  Vendinger,  hvori  han  byder  hende  at  tage  Plads.  Men 
Visen  kan  lægge  Betydning  i  de  gængse  Træk:  lade  os  mærke  hans  Kærlighed  gennem 
Tildelingen  af  Gaver,  lade  Moderens  Indvending  udtrykke,  hvor  stærk  Forbigaaelsen  af 
de  retmæssige  Arvinger  er,  og  —  sidst  men  stærkest  —  i  jævne  Ord  minde  om,  hvor 
ringe  Oprejsning  det  er  for,  at  hun  ikke  blev  hans  Hustru.  Denne  daglige  Tone  i  Visens 
Optrin    har    holdt    sig    i  den  danske  Adelsoverlevering,    især  i  B  og  C;    i  A  gøres  der 
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4é0.    fæstemanden  dør. 


Forsøg  paa  at  stemme  Tonen  op  ved  Jomfruens  stærke  Hast  og  ved  hendes  Død 
af  Sorg. 

Som  Ridderens  Navn  er  Oluf  bedst  hjemlet  i  dansk  (AO);  B's  ,Hr.  Peder' 
hænger  sammen  med,  at  denne  Opskrift  knytter  Begyndelsesverset  «Hr.  Peder  kommer 
fra  Tinge  hjem**  til  ham,  ikke  til  Faderen.  I  svensk  hedder  han  Hr.  Lagman  i  begge 
de  gamle  Opskrifter  og  de  fleste  nyere  (sjælden  Peder  eller  Tideman).  Norsk  „Alve* 
slutter  sig  nærmest  til  det  danske  Oluf.  Jomfruen  er  bedst  kendt  som  Ingerlille, 
Ingeliti,  liten  Inga  (B,  norsk,  gi.  svensk);  Kirstin  findes  i  A  og  i  Smaaland;  Mette,  Anne 
og  Rosa  tilhører  kun  begrænsede  Overleveringer. 

Omkvædene  om  Nordenstorm  og  de  opgivne  Aarer  findes  i  vore  gamle  danske 
Opskrifter  og  i  norsk.  De  svenske  Opskrifter  har  sædvanlig:  , under  liida  —  så  serla 
om  afftons  tiide."* 


A. 

(a:   Anna  Juels  Hskr.  Nr.  12.    b:   Grev  Holsteins 

Hskr.  Nr.  69.) 


1.  Her  Olluff  ligger  slug  under  ø, 
—  for  norden  — 

band  sende  bud  effter  sin  fcsteniø. 
Nu  ligger  alle  aarer  ude  for  borde. 

2.  ,Du  bed  hende  komme,  før  hun  gaa[r]  till 

bord» 
om  hun  vill  tale  med  mig  it  ord.*" 

3.  Ind  kom  det  bud  och  stedis  for  bord, 

tili  liden  Kiersten  taller  hånd  samme  ord. 


9.   Liden  Kiersten  gaar  udi  stalde, 
hun  skudde  de  foeler  alle. 

10.  Hun  skudde  dend  brune,   hun  skodde  dend 

graa, 
dend  raskeste  lagde  liun  sin  sadell  paa. 

11.  Vell  fire  mile  saa  war  dend  lund, 

dem  reed  dend  iomfru  en  morgen-stund. 

12.  Liden  Kiersien  kom  der  ridende  i  gaard, 
ude  stod  hans  moder,  var  suøbt  i  maar. 

13.  ,Her  stander  i,  fru  Mette-lille,  en  frue  saa  fin, 
huor  lider  her  Olluff,  kier  fæste-mand  min?* 


14.    „Hånd  er  slug,  och  ilde  band  maa, 
4.    »Eders  festemand  er  siug  och  sender  eder  tall,  !  ieg  och  hans  sødskinde  gaar  ham  till  och 

at  i  skal  komme  till  ham,  før  hanen  gall.     '  fra.* 


5.  Och  i  skall  komme,  før  i  gaar  till  bord, 
om  i  vill  tale  med  hannem  it  ord.** 

6.  Liden  Kiersten  tager  offuer  sig  kaaben  blaa, 
ind  till  sin  fosler-moder  mone  hun  gaa. 


15.  Liden  Kiersten  ind  ad  døren  threen, 
her  Olluff  recker  hinde  haanden  igien. 

16.  Her  Olluff  klapper  paa  hiundet  blaa: 
„Gaar  hid,  liden  Kiersien,  och  sidder  her-paa. 


7.  „Min  kiere  foster-moder,  er  det  skam, 
at  en  festemø  rider  till  sin  festemand  ?*' 

8.  „Det  er  icke  skam,  det  er  stoer  lieer, 
at  hun  rider,  nar  hånd  iche  gider.* 


17.  „leg  er  icke  tret  och  iche  moed, 
en  liden  huile  hun  er  dog  god.* 

18.  Her  Olluff  thaier  till  liden  smaa-dreng: 
„Du  hent  mig  ind  mit  iern-bunden  skrin.* 
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19.   Hånd  sette  det  skrin  paa  sine  knæ, 

hånd  skiffle  med  sin  festemøe  [baade  guld 

och  fæe]. 


20.   Hånd  gaff  hende  de  guld-kieder  fem, 
baade  hiorte  och  hind  stode  udi  dem. 


21.   Hånd  gaff  hende  de  guld-ringe  III, 
baade  roeser  och  lillier  stode  udi  de. 


22.   Saa  gaff  band  hende  en  bradse  bred, 
der-for  bleff  hans  moder  wred. 


23.    ,Min  kiere  søn,  du  giff  icke  saa! 

du  tenck  paa  din  syskind,  de  ere  saa  smaa. 


tt 


24.  ,Mine  sydskind  de  haffuer  bode  ager  och  eng, 
min  festemø  kommer  aldrig  udi  min  seng. 

25.  Hine  sydskind  haffuer  bode  huus  och  iord, 
min  festemø  hun  gaar  saa  sørgendis  til  bord.* 


.   Her  OUuff  vendis  til  veggen  i  duale, 
hånd  døde  udi  dend  same  talle. 


27.  Aarlig  om  morgenen,  dagen  var  lius, 
der  fiildis  tre  lig  udaff  det  hus. 

28.  Det  ene  her  Olluff,  det  andet  hans  mø, 
—  for  norden  — 

hans  moder  hun  mone  aff  sorlgen  dø. 
Och  nu  ligger  alle  aarer  ud  for  borde. 


B. 

(Det  større  stokholmske  Hskr.  Nr.  61.) 


1.  Her  Peder  hånd  kom  fra  thinget  hiem, 
—  for  norden  — 

hans  moeder  gaar  hannem  ud  igien. 
Och  nu  liger  alle  dise  aarer  ude  for  boere. 

2.  Her  Peder  ligger  siugh  unnder  ø, 
hannd  sennder  bud  effter  sinn  festemøe. 

3.  ,Du  bed  hennde  komme  baade  skiøtt  och  brat, 
iegh  leffuer  ey  udi  denne  nat,* 

4.  Brat  komb  bud  for  stoltten  Innger-lille  ind: 
»Siug  ehr  her  Peder,  kier  festemand  din.* 

5.  Stolt  Inngerlille  suøber  hun  sig  i  skind, 
saa  gaar  hun  i  høyloffl  for  fostermoder  sin. 

6.  øMin  kiere  fostermoder,  ehr  det  skam, 
det  iomfruer  rider  till  dieris  festemandt?* 

7.  «Nu  saa  mennd,  det  ehr  iche  skam, 
faun  skall  fare,  naer  band  iche  kannd.* 


8.  Stolt  Inngerlille  beder  sadle  sin  gannger  graa, 
hun  red  saa  fast.  som  fulenn  fløy. 

9.  ,Hel  stander  i,  kiere  moder  min, 

huor  lider  her  Peder,  kiere  festemand  min?* 

10.  »Her  Peder  haffuer  fat  saa  unnderhg  enn  sott, 
hannd  leffuer  iche  i  denne  nat.* 

11.  Stolt  Ingerlille  innd  at  døren  trein, 
her  Peder  stannder  hende  op  igenn. 

12.  Her  Peder  hannd  satte  sit  skrin  paa  kne, 
hånd  gaff  hans  festemøe  guld  och  fæ. 

13.  Hånd  gaff  hinde  di  gulle-ringe  ni: 

,1  kongens  gaard  saa  thiente  ieg  di.* 

14.  Hånd  gaff  hinde  di  k[i]eder  fem: 

,1  kongens  gaard  saa  tiente  ieg  dem.* 

15.  Hånd  gaff  hinde  en  brase  saa  breed, 
och  der-for  bleff  hans  moeder  wred. 

16.  »Hin  kiere  søn,  du  giff  icke  saa! 

du  tench  noget  paa  dine  sødskinde  smaa.* 
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17.  .Mine    sødskinde    fanger    baade    guld    och  •   19.   Her  Peder  hånd  wendes  till  wegen  i  dualle, 

ioerd,       '  band  døede  alt  wid  den  same  taelle. 

mine  festemøe  kommer  alldrig  i  mit  boe. 

20.   Stalt  Ingerllile  foer  saa  sorgefuld  liiem, 

18.  Mine  sødskinde  fanger  baade  ager  och  eng,  '  ""  ,^!^  °*^    f?  T 

min  festemee  korner  aldrig  i  min  seng/  ^  f  ^»^  «^f  ^^^  ^"^  f«°;     ^ 

Och  nu  hger  alle  dise  aarer  ude  for  boere. 


0. 

(Syv  Nr.  61.) 


Her  Lave  hånd  kom  fra  tinge  hiem, 
—  For  norden  — 
Hans  dotter  ganger  ham  mod  igen. 
Nu  ligge  alle  de  aarer  ud  for  borde. 

2.  Vær  velkommen,  kier  fader,  hiem, 
Og  hvad  var  tidend  i  dag  paa  ting? 

3.  Og  det  var  tidend  allermest, 

Hin  rige  Her  Oluf  haver  dig  fiest. 

4.  Haver  hånd  rige  Her  Oluf  mig  fæst. 
Gid  det  gaar  ham  til  lykke  mest. 

5.  Her  Oluf  blev  syg  under  øe, 

Hånd  sender  bud  efter  sin  festemøe. 

6.  Du  bed  hende  giøre  det  for  hendes  dyd 
Og  ride  til  mig,  men  ieg  er  syg. 

7.  Stolt  Mettelild  svøbte  sit  hoved  i  skind 
Og  gaar  i  loftet  for  sin  moder  ind. 

8.  Min  kiere  moder,  er  det  skam, 
At  lomfru  rider  til  fæstemand? 

9.  Det  er  hend'  hæder  og  ingen  skam, 
At  lomfru  rider  til  fsestemand. 

10.    Stolt  Mettelild  leder  ud  ganger  graa. 
Saa  sørgende  rider  hun  derfra, 


11.  Og  der  hun  kom  til  borgeled, 

Der  staar  hans  moder  og  hviler  sig  ved. 

12.  Her  stander  I,  Fru  Sidsellild  fin. 
Hvor  lider  Her  Oluf,  kier  Herre  min? 

13.  Saa  lider  Her  Oluf,  kier  Herre  din. 
Hånd  ligger  nu  paa  baaren  lig. 

14.  Hun  trod'  ikke  hans  moders  Ord, 
Selv  reed  hun  i  Her  Olufs  gaard. 

15.  Stolt  Mettelild  ind  ad  dørren  treen. 
Her  Oluf  rekker  hende  haand  igen. 

16.  Her  Oluf  band  taler  til  smaadreng  sin: 
Du  hent  mig  ind  det  forgyldene  skrin. 

17.  Her  Oluf  sætte  det  skrin  for  knæ, 
Hånd  gav  sin  fæstemøe  guld  og  fæ. 

18.  Hånd  gav  hende  guld-ringe  fem  og  ni. 
Og  ædelsteene  i  alle  di. 

19.  Hånd  gav  hende  de  bradser  saa  bred, 
Derfore  blev  hans  moder  vred. 

20.  Du  holdt  op,  søn,  du  giv  ej  saa, 
Du  tænk  paa  dine  sydskende  smaa. 

21.  Mine  [sydskende]  de  have  baade  gods  og  jord. 
Min  kierest  sad  aldrig  over  mit  bord. 
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22.  Mine  søstre  liave  baad'  ager  og  eng. 
Min  kierest  kom  aldrig  i  min  seng. 

23.  Her  Oluf  vendes  til  veggen  saa  brat, 
Hånd  døde  end  før  midie-nat. 


24.   Nu  ligger  Her  Oluf  i  sorten  jord, 
—   For  norden  — 

Hans  fsestemø  loved  hans  yngste  broor. 
Nu  ligge  alle  de  aarer  ud  for  borde. 


D. 


(Fra    Vendsyssel;    optegnet    1852    af  Lærer  O.   L. 
G  røn  bor  g  i  Vesterbrønderslev  efter  Grise-Niels.) 


1.  Hans  Madsen  han  ligger  sig  syg  under  0, 
—  haa  haa  haa  haa  — 

saa  sender  han  Bud  til  sin  Fæstensmø. 
Hen-falleldera. 

2.  Skøn  Anne  gaar  for  sin  kær  Moder  at  staa: 
,Maa  jeg  ikke  ride  til  Hans  Madsens  Gaard?" 

3.  ,Det  er  stor  Skade,  det  er  stor  Skam, 

at  Kæresten  vil  ride,  naar  Fæstemanden  kan.*" 

4.  ,Det  er  ingen  Skade,  det  er  ingen  Skam, 
at  Kæresten  vil  ride,  naar  Fæstemanden  ej  kan." 

5.  Skøn  Anne  hun  gaar  sig  neder  ad  Stalde, 
der  skaade  hun  de  Foler  alle. 

G.   Hun  skaade  den  gule,  hun  skaade  den  blaa, 
den  jøvest  hun  lagde  Guldsaddelen  aapaa. 

7.  Saddelen  af  Sølv  og  Bidslet  af  Guld, 
saa  rider  skøn  Anne  saa  sorrigfuld. 

8.  Den  liden  Smaadreng,  som  stedes  for  Bord, 
var  snild  i  sin  Tale,  kund'  vel  føje  sine  Ord. 

9.  ,Der  rider  en  skøn  Jomfru  for  oven  vor  By, 
hun  skinner  langt  klarer'  end  Stjærner  i  Sky.** 

10.   Og  der  hun  kom  til  Hans  Madsens  Led, 
der  stod  lians  Moder  og  hvilt'  sig  derved. 


1 1 .  ^Her  staar  I,  Hans  Madsens  Moder,  fovr  og  fin, 
hvo r  lever  Hans  Madsen,  kær  Fæstemand  min  ?  * 

12.  «Han  lever,  som   han  kan,  men  ikke  som 

han  maa, 
i  Nat  lagdes  han  paa  det  bare  Straa." 

13.  Hans  Madsen  han  ud  [ad]  Vinduet  saa: 

,1  byder  mig  min  Kærest  ind  for  mig  at  gaa.*^ 

14.  Hans  Madsen  han  taler  til  liden  Smaadreng: 
,Du  henter  mig  nu  straks  Guldskrinet  her 

frem.* 

15.  Han  gav  hende  Guldringene  fem, 

de  Roser  og  Lillier  de  spilled  i  dem. 

16.  Og  han  gav  hende  Guldringene  ni, 
de  Hjorte  og  Hinde  de  spilled  derudi. 

17.  Han  gav  hende  Guldtavlen  saa  bred, 

og  derover  blev  hans  kær  Moder  saa  vred. 

18.  yHold  op,  Hans  Madsen,  og  giv  ikke  saa! 
du  tænker  ej  paa  dine  Søskende  smaa.* 

19.  «Min'  Søskend'  skal  have  min  Ager  og  Eng, 
min  Kærest   hun   kommer   aldrig  mere  til 

min  Seng.** 


.   Hans   Madsen   han   vendte   sig  til   Væggen 

saa  brat, 
og  saa  døde  han  den  selvsamme  Nat. 


21.    ,  Nu  vil  jeg  lade  bygge,  som  jeg  kan  formaa, 
I  en  Kiste  af  Sølv  med  Guldkors  aapaa. 
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22.  Nu  vil  jeg  lade  bygge  over  hans  Grav 
et  Alter  udaf  det  rødeste  Rav. 

23.  Nu  vil  jeg  lade  bygge  over  hans  Ben 
en  Kirke  udaf  graa  Marmorsten. 


24.   Saa  de  skal  sige,  som  der  kommer  frem, 
—  haa  haa  haa  haa  — 
her  hviler  skøn  Annes  Fsestemand.*^ 
Hen-fallaldera. 


E. 

(Fra   Vendsyssel;   optegnet   1856   af  Student  Nik. 
Christensen  efter  Birte  Krog  i  Jetsmark.) 


I  11.    « Goddag,  Hans  Madsens  Moder,  baade  fovr 

og  fin, 
hvorledes  lever  nu  Allerkæresten  min?*^ 


1.  Hans  Madsen  han  ligger  sig  syg  under  0, 
—  haa  haa  haa  haa  — 
saa  sender  han  Bud  til  sin  kæreste  Mø. 

Enfallaldera.  — 

2.  Skøn  Anna  gik  for  hend'  kær  Fader  at  staa: 
«0g  maa  jeg  mig  til  Hans  Madsen  ride  maa?*^ 

3.  ,Nej,  det  er  stor  Skade,  og  det  er  stor  Skam, 
at  Kæresten  vil  ride,  naar  Fasstemand  ej  kan.*^ 

4.  «Nej,  det  er  ingen  Skade,  nej  det  er  ingen  Skam, 
at  Kæresten  vil  ride,  naar  Fæstemand  ej  kan.* 

5.  Skøn  Anna  hun  hedder  paa  liden  Smaadreng: 
,Du  henter  mine  Bæster  frem." 

6.  Saa  skod'  hun  den  gule,  saa  skod'  hun  den 

graa, 
den  fejeste  lagde  hun  Sadlen  oppaa. 

7.  Og  Sadelen  af  Guld  og  Bjedselet  af  Guld, 
saa  rider  hun  til  Hans  Madsen  saa  huld. 

8.  Der  er  en  Dreng  alt  udi  vor  By, 

er  snild  i  hans  Tanke  til  at  føre  hans  Ord. 

9.  «Der   rider   en   skøn  Jomfru   her   oven    til 

vor  By, 
hun   skinnede   langt   stærker*  end   Stjærner 

paa  Sky." 

10.    Og  der  hun  kom  til  Hans  Madsens  Gaard, 
der   stod  Hans  Madsens  Moder,   var  svøbt 

udi  Flor. 


12.  ffHan  lever,   som   han   kan,   og   ikke  som 

han  maa, 
han  er  nu  død  og  ligger  paa  Straa.*^ 

13.  Hans  Madsen  han  ud  af  Vinduet  saa: 

M  Lyster  eder,  skøn  Anna,  ind  til  mig  at  gaa?* 

14.  Hans  Madsen  han  pikked  paa  Hynde  blaa: 

,  Lyster  eder,  skøn  Anna,  at  sidde  derpaa?" 

15.  Saa  gav  han  vel  hende  Guldringene  fem, 
de  Ædeler  og  de  Lillier  de  ligger  udi  dem. 

« 

16.  Saa  gav  han  vel  hende  Guldringene  ni, 

de  Ædeler  og  Lillier  de  ligge  derudi. 

17.  Saa  gav  han  vel  hende  Guldasken  saa  bred, 
derfor  blev  Hans  Madsens  kær  Moder  saa 

vred. 

18.  ,Hold  op,   hold  op,  Hans  Madsen,  du  give 

ikke  saa, 
tænk  noget  paa  dine  bitte  Søskende  smaa.* 

19.  «Min'  Søskende   skal   have  baad'  Huse  og 

Gaard, 
min  Kærest   kommer   aldrig   mer   for  mig 

at  staa. 

20.  Min'  Søskende  skal  have  baad'  Ager  og  Eng, 
min  Kærest   kommer   aldrig   mere   tQ  min 

Seng.* 

21.  Skøn  Anna  hun  vender  sig  om  saa  brat, 
saa  døde  Hans  Madsen  i  3elvsamme  Nat. 
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22.  Skøn  Anna  lader  bygge,  som  hun  kan  formaa, 
Kisten  med  Guldkorser  oppaa. 

23.  ,Nu  Til  jeg  lad'  bygge  alt  over  hans  Ben, 
ja,  Kirken  udaf  den  graa  Marmorsten. 

24.  Men  nu  vil  jeg  lad'  Kirken  byg'  om  udigen, 
saa  Moderen  skal  sige  det  til  hendes  bedste 

Ven. 


25.  Nu  vil  jeg  da  bygge  alt  over  hans  Grav, 
ja,  Kirken  udaf  det  rødeste  Rav. 

26.  Saa    alle    de    skal    sige,    de    der    kommer 

frem, 
—  haa  haa  haa  haa  — 
der  ligger  Hans  Madsen,  skøn  Annas  Fseste- 

mand.*^ 
Enfallaldera. 


F. 


(Fra  Gudme  Herred  i  Fyn;  optegnet  1855  af  Gaard- 
ejer  Lars  Frederiksen  i  Ryslinge.) 


1.  Hans  Madsen  har  lagt  sig  syg  under  0, 
—  haa  haa  haa  haa  — 

og  saa  lod  han  skrive  til  sin  kære  Fæstemø. 
Komfallaldera. 

2.  Liden  Kirsten  hun  ind  for  sin  Fader  tren: 
,Nu  lader  I  mig  ride  til  Hans  Madsen  hen?* 

3.  «Det  er  jo  en  stor  Skade,  det  er  jo  en  stor 

Skam, 
at  Fæstemø  hun  rider,  naar  Fæstemand  han 

kan.* 

4.  ,Det  er  slet  ingen  Skade,  det  er  slet  ingen 

Skam, 
at  Fæstemø  hun  rider,  naar  Fæstemand  ej 

kan.* 

5.  Hun  skuede  den  gule,  hun  skuede  den  graa, 
og  saa  lagde  hun  Guldsadelen  paa. 


6.  Et  Bidsel  af  Sølv  og  en  Sadel  af  Guld, 
saa  red  den  skøn  Jomfru  saa  sorrigfuld. 

7.  Og  der  at  hun  kom  nu  til  Borgegaards  Led, 
da  stod  Hans  Madsens  Moder  og  hvilte  sig 

derved. 

8.  »Goddag,  Hans  Madsens  Moder,  saa  favr  og 

saa  fin, 
hvorledes  lever  Hans  Madsen,  Allerkæresten 

min?* 

9.  ,Han  lever,  som  han  kan,  og  ikke  som  han 

maa, 
for  nu  ere  de  inde  at  lægge  ham  paa  Straa.* 

10.  «0g  ere  de  nu  inde  at  lægge  ham  paa  Straa, 
saa  vil  jeg  mig  dog  ind  til  hannem  gaa.* 

11.  Hans  Madsen  han  vendte  sig  mod  Væggen 

saa  brat, 
—  haa  haa  haa  haa  — 
og  saa  døde  han  udi  selvsamme  Nat. 
Komfallaldera. 


A.  b:  10  den  raske  ligger  hun,  11  dem  mgl,, 
14  ieg  tngl.,  16  i  sidder,  19  baade  guld  og  fæe 
[mgl  i  a],  20  hiort,  23  de  ere  møl.-,  Omkv,  Og 


fngl,  sædv,;  undertiden  alle  de  aarer,  sædv.  alle 
aarer.  —  13  i  frue  ab  (i  har  vd  oprindelig  været 
opfaUet  8(m  Tahrdet  1). 
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B.  Ved  en  Unøjagliyhed  af  Skriveren  er  Vera- 
UiUene  forisatte  fra  forrige  Vise  (h—U  i  Stedet 
for  1 — 20),  skønt  han  har  givet  ny  Overskrift 
(Den  61  wiise).   —    14'  kleder,  20*  diser  Hskr. 


C.     Overskrift:  Kierlighed   til   dig,  jeg  kand  det 
ej   dølge^   Friligt  mig  stedse  til  graren  vil  følge. 
Syvs  Nr.  61  er  optryk-t  hos  Ahr.  Nr.  193  og 
oversat  hos  Prior  Nr.  98. 


461. 
Inges  Død  og  sidste  Vilje, 


F. 


oruden  i  de  fire  gamle  danske  Adelsopskrifter  spores  Visen  ogsaa  hos  de  tre 
andre  nordiske  Folk.  Paa  svensk  Herr  Peders  dotter,  Arw.  Nr.  131  efter  Visboken  i 
16®  fra  o.  1600,  med  samme  Omkvæd  som  vor  Opskrift  D;  islandsk  Kvoeii  af  Ingu  Uf- 
stuttu,  Isl.  Fomkvædi  Nr.  25,  to  Opskrifter  fra  17de  Aarh.  og  én  fra  19de.  Paa  norsk 
genfindes  Visen  som  de  første  seks  Vers  af  Landstad  Nr.  62  Den  vonde  sjuknMir^  der  i 
sin  Helhed  svarer  til  vor  Nr.  89  „Moder  under  Mulde**. 

Et  lignende  Æmne  findes  i  en  littauisk  Vise:  Gennem  Skove  af  Birk  og  Fyr 
bær  min  Brune  mig  til  Svigerfaders  Gaard.  „Godaften,  kære  Svoger,  hvor  lever  min 
Fæstemø?"  —  „Syg  er  din  Fæstemø,  meget  syg,  i  det  nye  Kammer,  paa  sit  grønne 
Leje."  Jeg  ilte  over  Gaarden,  afviskede* Taarerne  foran  Døren;  greb  hendes  Haand  og 
satte  Ringen  paa:  „Bedres  du  ikke,  min  Kæreste?**  —  „Jeg  bedres  ikke,  kan  ikke  blive 
din  Brud;  du  vil  ikke  sørge  over  mig,  vil  se  efter  andre.  Ad  denne  Port  skal  I  bære 
mig  ud,  og  ad  den  anden  rider  Gæsterne  ind;  synes  du  om  den  Pige,  om  den  unge  Pige?" 
(Rhesa,  Litt.  Volkslieder,  2.  Udg.  1843,  Nr.  79  „Die  kranke  Braut";  Teksten  hos  Bowring, 
Specimens  of  the  polish  poets,  London  1827,  S.  22,  synes  at  være  en  fri  Oversættelse 
af  denne). 


Å. 

(•:  Langebeks   Folioliskr   Nr.  98.    b:   Magd.  Baruc- 

wiU's  Hskr.  Nr.  l!28.) 


1.  leg  wor  mig  paa  tinge, 
—  ridder  y  mit  bur  — 

der  dy  gaflF  bort  iomfru  Inger. 
Hin  skiøne  amor. 

2.  De  gaflf  hinder  ager,  de  gafl'  hinder  eng, 
de  gafl*  hinder  saa  ung  enn  dreng. 


3.  Dy  vorre  sammen  udy  tre  aar 
bode  med  giede  och  saa  medt  roe. 

4.  Stolt  Ingerlille  Hck  sott,  och  syg  liun  laa, 
lier  Tordt  hånd  gaar  hinder  thil  [och]  fraa. 

5.  „Lader  nu  fai'e  eders  leg, 

hentter  dy  prester,  dy  skriffter  migh." 

6.  „Huad  skall  ieg  da  giøre  aff  mig, 
[nar  dy  prester  skriflter  dig?]** 
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7.    ,Nar  dy  presler  skrifTler  mig, 

saa  sødt  enn  søffo  saa  soiVuer  y  her. 


15.    Fører  hinder  aff  mit  møglc  guld, 

mine  smaa-bømn  saa  bliffuer  hun  [huld]. 


8.   Nar  dy  legger  mig  lig  paa  baar,  j^    ^^^  l^^^  ^^^  ^^  ^^tt^^  ^^^  ^^her, 

saa  tager  enn  kam  och  klemmer  eders  haard.  ;  ^^^  ^^,|^j.  ^^^^^^  Inger-lille  effter  mig. 


9.   Nar  y  setter  mig  lig  y  grafT, 

y  skuer  denn  møe,  der  y  vil  haffue. 

10.  I  skuer  icke  hinder  paa  sin  rossenn-kind, 
y  skuer  hinder  paa  sit  guode  sind. 

11.  Der  er  enn  frue  i  Slesuig, 

hun  haffuer  enn  datter,  er  mig  saa  lig. 

12.  Hun  hider  iomfru  Torre, 
vy  vore  tho  wenner  guode. 

13.  Vill  y  mig  at-lyde, 

da  skall  y  om  hinde  bede. 

14.  Nar  y  rider  och  vill  hinder  feste, 

da  fører  hinder  aff  mit  guode  guld-nest. 


17.  Nar  y  setter  eders  datter  paa  kne, 
da  beder  gott  for  min  fattig  siel. 

18.  Nar  dørenn  er  luet  och  liussenn  er  sluct, 
saa  ehr  hånd  for-glemt,  der  ude  er  luet." 


19.    Fru  Inger-lille  vendis  thill  vegenn  brat, 
hun  døde  enndt  denn  samme  nat. 


I  20.    Her  Tord  hånd  gick  hinder  gredende  fra, 
j  —  rider  y  mit  bur  — 

hånd  giorde  alt  som  hun  hannem  badt. 
Den  skiønne  amur. 


B. 

(Anna  Urops  Hskr.  Nr.  18.) 


1.  leg  waar  mig  paa.  tinnge, 

—  fuglenn  der  de  siunger  — 
der  de  giffle  stoltt  Inger-lille. 
Meenns  ieg  soffuer  enne. 

2.  Te  gaifue  hinde  huss,  de  gaffue  liinder  iordtt, 
de  gaffue  hinder  enn  suend,  hannd  hede  her 

Tord. 

3.  Te  gaffue  hinde  agger,  de  gaffue  hinder  eng, 
de    gaff   hinder    her   Tord,    saa    rask    enn 

suennd. 

4.  Te  waar  sammen  udi  otte  aar, 
Inger-lille  fich  soett,  och  syg  hunn  laa. 


5.  Ingehn-lille  fich  sott,  och  siug  hunn  laa, 
her  Tord  hannd  gannger  hennde  till  och  fraa. 

6.  «Huad  saa  skall  ieg  giøre  aff  mig, 
naar  de  prester  skriffter  dig?* 

7.  »Naar  de  prester  skriffter  mig, 

enn  gudelig  bønn  saa  bed  for  mig.* 

8.  ,Huad  saa  skall  ieg  giøre  aff  mig, 
nafiir  de  fruwer  kleder  dig?' 

9.  ,Naar  de  fruwer  kleder  mig, 

saa  sød  enn  søffnn  daa  souff  du  dig.** 


10.    ,Huad  saa  skall  ieg  giørre  aff  mig, 
naar  di  ligger  ditt  lig  i  graff?" 
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11.  ^Naar  de  legger  milt  lig  i  graff, 

daa  skue  denn  møe,  denn  du  wiltt  haffue. 

12.  Skuhe  icke  effler  hindes  gule  lock, 

du  skuhe  fast  miere  hindes  gode  tycke. 


13.  Skuhe  du  icke  efTler  hindes  faurre  haar, 
du  skue  fast  meere,  huad  sinnd  hunn  haffuer. 

14.  Du  seer  icke  effter  hindes  huide  linn, 

du   seer   fast   mierre   effter   hindes   dydelig 

sinnd. 


15.  Der  bor  enn  fruw  udi  Slcswigh, 
och  hun  er  mig  saa  suarlig  lig. 

16.  Denn  første  daatter,  hunn  fanger  med  dig, 
du  kald  hinde  Inge-lille  effter  mig. 


17.    Naar  lysenn  er  slochtt,  och  dørrenn  er  lugtt, 
—  fuglenn  der  de  siunger  — 
daa  er  hannd  glempt,  ter  ude  er  lugtt.** 
Meens  [ieg]  soffuer  enne. 


0. 


i:  Det  mindre  slokhoUnske  Hskr.  Nr.  14. 

Juels  Hskr.  Nr.  19.) 


k:  Anna 


1.  leg  war  hoss  wort  ting  udi  dag, 
—  men  fullenne  siunger  — 

der  de  giffte  slallt  Inger. 
Der  ieg  soffuer  ey  end. 

2.  De  gaf  hende  ager,  de  gaf  hende  engh, 
de  gaf  hende  Tor,  saa  rasker  en  drengh. 

• 

3.  De  gaf  hende  huss,  de  gaf  hende  iord, 
saa  gaff  de  hende  hin  rige  herr  Tlior. 

4.  De  war  sammen  i  aatte  aar 

bade  med  løst  och  saa  med  giede. 

5.  Det  lackedt  fast  at  det  niende  aar, 

stolt  Ingelille  fick  sot,  och  siug  at  hun  laa. 

6.  Stolt  Ingelille  fick  sott,  och  siugli  at  hun  laa, 
herr  Thar  hånd  gaar  hende  thill  och  fraa. 

7.  Hånd  satte  sigh  paa  hendiss  senge-stack, 
hånd  legte  fast  med  hindis  guUe  lock. 

8.  „Och  huadt  daa  skall  iegh  giørre  af  migh, 
naar  de  prester  dee  skriffler  digh?'' 


9.    ,Dett  første  de  prester  de  skriffler  migh, 
saa  søedt  en  søffh  daa  soff  du  digh.* 

10.  „Och  huadt  daa  skall  ieg  giørre  af  migh, 
i-naar  de  fruuer  de  kleder  digh?** 

11.  ,  I-naar  de  løffter  mit  ligh  paa  baar, 

saa  sadelle  din  gangerre,  och  rid  bort  forre. 

12.  Delt  første  i  kommer  thill  slette, 
daa  løffle  mit  ligh  saa  lette. 

13.  Først  de  legger  mi[g]  ligh  i  graff, 
saa  skuer  den  mø,  som  i  vil  haffue. 

14.  I  skuer  hende  icke  epter  hendiss  gulle  lock, 
i   skuuer   hende   mer    effter    hendiss    gode 

[tycke], 

15.  I  skuuer  hende  icke  [effter]  hendiss  rossens 

-kind, 
i  skuuer  hende  merre  epter  hendis  gode  sind. 

16.  Naa[r]  liuset  er  slugt,  och  dørren  er  lucht, 
snart  er  den  glemt,  som  ude  er  lugt. 

17.  Delt  første  barn,  hun  faar  medt  digh, 
—  men  fullen  siunger  — 

du  kald  det  Ingerlille  epter  migh.* 
Der  iegh  soffuer  ei  end. 


461.    Inges  Død  og  sidste  Vi]je. 
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D. 

(Krislense  Juels  Hskr.  Nr.  52.) 


1.  Her  Peder  hånd  red  sig  onder  ø, 

hånd  fest  stalten  Ingelig,  saa  ven  en  mø. 
Saa  vel  imod  soroerrens  tide. 

2.  Om  søn-dagen  sad  hun  paa  brude-benck, 
om  mandagen  lod  hun  paa  sin  sote-seng. 

3.  Her  Peder  sate  sig  paa  senge-stogk, 
hånd  legte  met  stalt  In[ge]ligs  guUe  lock. 

4.  «Her  Peder,  her  Peder;  du  stelle  din  lieg, 
du  henter  presten  att  skreflfte  mig." 

5.  ,Och  vad  daa  skall  ieg  giørrc  afT  mig, 
men  presten  hånd  skreffter  dig?* 

6.  «Nar  du  ser  presten  skrifflee  mig, 
du  fait  )}aa  kne,  bed  gat  for  mig. 


7.  Nar  du  ser,  de  legger  mig  Kg  paa  bor, 
du  tag  en  kam,  du  kem  dit  hor. 

8.  Naar  du  ser,  de  søffuer  mig  udi  lin, 
daa  giffue  du  ud  sielle-gaffuen  min. 

9.  Nar  du  ser,  de  setter  mig  lig  paa  bør, 

du  skåne  icke  mitt  guU   for  de  fader-løse 

mør. 

10.  Nar  du  ser,  de  setter  [mig  lig]  udi  graff, 
du  skoe  den  mø,  du  selffuer  vil  haa. 

11.  Du  skoe  hinde  eg  paa  hindis  gulle  hor, 

du  skoe  fast  merre,  hor  hindis  røtte  det  star. 

12.  Du  skoee  hinde  ey  paa  hindis  rosen-kin, 
du  skoe  fast  merre  effter  hindis  gode  sin. 

13.  Den  første  datter,  i  sammen  far, 

du  kal  hinde  stal[t]  Ingelig  effter  mig. 


14.    Nar  lyset  er  slot,  och  døren  er  logt, 
daa  er  den  glemt,  som  ude  star  logt.*" 
Saa  vell  imod  sommerens  tide. 


A.  Omkv.  hin  ved  V,  \  og  1%  eUers  den  a  (lig- 
nende i  h),  —  6  Lader  nu  fare  eders  leg  Huad 
skall  ieg  da  giøre  aff  mig  ab  (forvansket  ved 
Gentagelse  fra  forrige  Vers;  jf.BQCS).—  14 
guld  mest  ab.  —  15  huld  b;  guodt  a.  —  10*  hender 
iche,  10'  paa  hindis,  11*  er  mgLy  16  ved  dig, 
18  saa  er  den  glemt  (der  tngl,)  b.  Denne  Tekst 
synes  blot  at  være  Afskrift  af  a. 

B.  5  Ingehn,  Formen  er  højst  tvivlsom;  Skri- 
veren har  først  skrevet  fejl  og  dernæst  rettet 
ved  Bogstaverne:  maaske  har  han  Uot  tilsigtet, 
at  der  skal  læses  Ingehr.  Ordet  kan  næppe 
læses  Ingelyn. 

G.  b:  1  vor  ting  i  dag,  2  saa  rasken  dreng, 
5  6  for  soet  och  sygdom  hun  laa,  6  hånd  mgl.j 
10  saa  skall,  10  11  naar,  11  da  sadle  din  ganger 


du  rid  bort  for,  12  da  løfTter,  13  som  tngl,  14 
i  skue,  15  Skuer,  15  i  skuer  fast  meere  hindis 
gode  sind,  16  der  ude.  —  a:  1  giffted,  5  lost, 
14  røchle  [b:  tycke],  15  eflfter  mgl,  —  13  mig 
ligh  b  paa  detie  Sted,  og  dette  er  vel  det  op- 
rindelige ogsaa  i  de  to  foregaaende  Vers,  hvor 
begge  Hskr,  har  mit  ligh.  —  Omkv,  ful(l)ene  a 
V.  1—3,  siden  ful  len;  b  sædr,  fulen,  undertiden 
siunge. 

D,  Det  kan  ikke  ses  af  Hskr.j  om  Visen 
slutter  her,  eller  om  den  har  været  fortsat  paa 
et  muligvis  nu  manglende  Blad,  Men  da  Op- 
skrift B  og  den  svenske  Tekst  slutter  med  dette 
Vers,  er  det  vel  snarest  ogsaa  Ds  rette  Slutning, 

B   er  trykt  i  Levninger  II,  Nr,  15,  og  op- 
i  trykt  hos  Ahr.  Nr.  216. 
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p, 


aa  dansk  haves  Visen  i  seks  Adelsopskrifler,  tre  fra  16de  Aarh.,  tre  i  Haand- 
skrift  fra  17de.  Det  er  et  lyrisk  Læredigt,  hvis  hele  episke  Indhold  bestaar  af  Indled- 
ningsverset  om,  at  „Hr.  Peder"  eller  „jeg"  giver  sin  Fæstemø  Forskrifter  for  hendes 
sømmelige  Optræden  (afvigende  i  B  „den  gammel  Mand",  ligesom  i  den  nedennævnte 
svenske).  Kun  i  EIF  er  Visens  Mangel  paa  Indhold  søgt  afhjulpen  ved  at  benytte 
Hr.  Peders  Lærdomme  som  Indledning  til  en  Troskabsprøve  af  ganske  lignende  Art  som 
i  vor  Nr.  254  .Tro  som  Guld". 

En  Bvensk  Opskrift  fra  18de  Aarh.,  Arw.  III  Nr.  1,  har  indklædt  Raadene  i  en 
episk  Ramme:  Jomfruens  Slægtninge  og  Fæstemand  er  alle  bortdøde;  da  møder  hun  paa 
Vejen  „en  gammal  grå  man",  der  sætter  sig  hos  hende  og  lærer  hende  „så  många  god 
seder",  og  endelig  ved  Hanegal  tager  Afsked  med  hende;  det  har  altsaa  været  en  af  de 
afdøde  Frænder. 

Visens  Slutvers,  hvor  Ungersvendenes  løse  Tale  og  usikre  Tro  lignes  ved  den 
slibrige  Snog  og  den  trøskede  Bro,  genfindes  i  adskillige  andre  Overleveringer:  1)  som 
Slutvers  i  alle  Opskrifter  af  vor  Nr.  230  „I  Rosenslund",  2)  ligesaa  i  Nr.  403,  3)  som 
en  af  Skriveren  tilsat  Moral  til  vor  Nr.  224  (se  230  E),  4)  i  Opskrift  B  af  vor  Vise  „Bejle- 
kunsten"  (J.  Folkem.  Il  Nr.  27),  5)  som  Slutvers  i  en  nyere  dansk  Opskrift  af  et  folke- 
lig-lyrisk Digt  (Steffen,  Nordisk  Folklyrik,  S.  59),  og  6)  som  løse  Ordsprogs  vers  fra  Sønder- 
jylland (Grundtvig,  GI.  danske  Minder,  III  Nr.  405);  jf.  Steffen,  Svenska  låtor,  Nr.  34,  og 
Arw.  Nr.  53  G  23. 


(Langebekfl  Kvarthskr.  Nr.  90.) 

1.    Her  Peder  hånd  skule  sin  festemø  lerre, 
huor  hun  skule  løffue  med  tuet  och  ære. 
Eren  hun  er  dett  feyerste  thre  i  skoffuen. 


2.    ^Først  annder  iomfruer  di  ganger  i  by, 
da  sett  du  di[g]  wed  din  søm  alt  sy. 


5.  Først  ander  iomfruer  haffuer  angist  och  quie, 
med  eren  soffuer  du  [wed]  en  riders  [side]. 

6.  Først   ander   iomfruer    haffuer    angist    och 

harm, 
med  eren  soffuer  du  i  en  riders  arem. 

7.  Du  wocte  dig  well  for  lang  by-ganng, 
giør  icke  din  a[f]ten-talle  for  lang. 


3.  Først  ander  iomfruer  di  ganger  thill  wage 

-stue, 
da  leg  du  dig  i  dinn  seng  att  soffue. 

4.  Først  ander  iomfruer  di  liger  [ocli]  lee, 
da  est  du  for-uden  all  spoU  och  spe. 


8.    Du  wocte  dig  well  for  preste 
och  for  di  drucken  geste. 

1).    I-huor  du  seer  en  drucken  daare, 

du    gack    fraa    hannom    och    lad    hanuom 

fare. 


462.    Hr.  Peder  lærer  sin  FaBsfemø. 
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10.  Saadan  er  unger-suen  i  sin  t[al]e], 
som  mand  griffuer  en  aail  om  halle. 

11.  Saadan  er  unger-suend  i  sin  troe, 
som  mand  thrinner  paa  thryske-broe. 

12.  Brøste[r]  hun  nere,  hun  syncker  thill  bundss, 
saa  halTuer  mand  skam  i  allen  stund. 


13.    I-huor  du  sider  bland  rider  och  suen, 
bethenck  din  ære  alti  wed  dig  ene. 
[Eren  hun  er  detl  feyersle  thre  i  skoffiien.] 


B. 


(•:   Anne  Munks  Hskr.  Nr.  41.    k:   Anna  Basses 
Hskr.  7a.    C:  Syv  Nr.  83.) 


1.  Enn   ganng  skulde  ieg  minn   kieriste  venn 

lære 
baade  y  tuet  och  saa  udi  ære. 
Erenn  er  dett  feiersle  thræ  udi  skouffuenn. 

2.  Minn  kieriste  venn  att  lære 
baade  med  tuet  oeh  saa  medt  ære. 
„Huor  du  kommer  y  fruersluffuenn  inndt, 
ver  tuctig  y  thalle  oeh  saa  udi  sinndt. 

3.  I  fruersluffuenn  innd, 

ver  thuctig  y  thalle  oeh  saa  udi  sinndt. 
Ehuor  du  kommer  blant  rider  oeli  suenne, 
du  vocte  saa  vell  dinn  ære  allenne. 

4.  Eblannt  rider  oeh  sUenne, 

du  voete  saa  vell  din  ære  allenne. 

Delt  er  saa  lanngtt  bædre.  mett  erenn  att  dø 

ennd  staa  for  klafferenn  blæg  oeh  røø. 

5.  Mett  erenn  alt  dø, 

ennd  staa  for  klafferen  bleg  och  røø. 

Dett  er  ieke  løgenn,  denn  vise  mannd  sagde  • 

enn  liidenn  løst  gior  lannguarig  skade. 


G.    Denn  vise  mannd  sagde: 

enn  liidenn  løst  giør  lannguariig  skade. 
Huem  der  vill  lade  skalckenn  efTne, 
hannd  skall  staa  mangenn  bleger  steffne. 

7.  Lade  skalckenn  efftie, 

skall  staa  manngenn  bleger  steffne. 
Saa  er  dy  unngersuenndt  y  dieris  thro, 
ligesom  manndt  threder  paa  trøskebro. 

8.  I  dieris  thro 

som  denn,  der  threder  paa  trøske-bro; 
broenn  brøster,  och  mannden  falder  ner, 
saa  faa  dy  skam,  som  dennom  thro  mer! 

9.  Manndenn  falder  ner, 

saa  faa  hannd  skam^  som  dennom  thro  mer! 
Saa  er  dy  unnger-suenne  y  dieris  thalle, 
altt  som  mand  griber  [enn  aall]  y  haale. 

10.  1  dieris  thalle, 

som  mannd  griber  enn  aal  y  halle. 
Aallenn  løber  buorlt  oeh  løber  thill  bunnde, 
dieris  thalle  er  falsk  afT  hierthenns  grunnde. 

11.  Hanndt  løber  thill  bunnde, 

dieris  thalle  er  falsk  aff  hierthenns  grunnde.* 
iNu  haffuer  ieg  minn  kierist  venn  læritt, 
nu  følger  hennder  baade  luet  oeh  ere. 
Eren  er  dett  feyersle  Ihræ  y  skouffuenn. 
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C. 

(Sofia  Sandberg^s  Hskr.  Nr.  52.) 


1.  En  stund  skulle  ieg  min  kierist  wenn  lær, 
huor  hun  skulle  leffue  med  tuet  och  ære. 

Æren  er  denn  aller-feirste  tre  y  skoffuenn. 

2.  Minn  aller-kierste  wenn  lær, 

huor  hun  skulle  lefTue  y  tuet  oeh  ære. 
^Huor  du  kommer  blant  rider  oeh  suenne, 
du  giem  saa  well  din  ære  alenn. 

3.  Blant  rider  och  suenne, 

du  giem  fuld-well  din  ære  al-enne. 

Thi  huem  som  lader  skalcken  fang  effne, 

hun  skall  staa  mannge  bleg  stefTne. 

4.  Skalckenn  effne, 

hun  skall  staa  mange  bleg  steffne. 
Dett  er  fast  beder  med  ærenn  att  dø 
ennd  staa  for  huer  mannd  bleg  och  røø. 


5.  Med  erenn  att  dø 

ennd  staa  for  huer  mannd  bleg  och  rø. 
Thi  slig  er  unnge-suennd  y  sinn  thale, 
lig-som  di  holder  enn  aall  wed  hale. 

6.  1  sin  thale, 

lig-som  di  holler  enn  aall  wed  hale. 
Slig  er  unnge-suennd  y  sin  thro, 
lig-som  dy  trer  paa  trøsse-bro. 

7.  I  dieris  tro, 

lig-som  mannd  trer  paa  trøsse-bro. 

Thed  er  ieke  usannth,  thenn  wise  mannd 

sagde, 
att  lidenn  løst  gører  lannguarinnd  skade.  *" 
E[ren]    h[un]    e[r]    d[enn]    f[eirste]    t[re    y 

skoffuenn]. 


D. 


(Det  mindre  stokholmske  Hskr.  Nr.  19.) 


1.  Enn  gang  skulde  ieg  min  aller-kiereste  lerre, 
det  war  alt  baade.i  tugt  och  erre. 

Erren  er  det  feyerste  tree  udi  skofTaen. 

2.  „Huor  du  kommer  at  side  offuer  bord, 
du  føie  din  thale  och  wogte  din  ord. 

3.  Marcken  haffuer  øigen,  och  skaffuen  haffuer 

ørren, 
du  skalt  ieke  tro  alt  det,  du  høer. 

4.  Du  tro  inted  unger-suendts  talle  udi  lønne, 
hånd  siger  saa  møget,  hånd  inted  aFf  men. 

5.  Hånd  loffuer  well  got  med  hånd  och  mundt, 
hånd  men  det  ickon  well  en  liden  stund. 


r>.    Sligh  er  en  unger-suend  i  sin  talle, 

lige-som  mand  holder  en  alcke  om  hallen. 

7.  Sligh  er  unger-suend  i  sin  tro, 

alt  som  mand  ginge  paa  en  raaden  bro. 

8.  Den  bro  hun  brøster  for  striden  strøm, 
den  talle  hun  lignis  alt  wedt  en  drøm. 

9.  Den  tale  hun  maå  lignis  wed  en  drøm, 
den  unger-suend  siar  sin  talle  i  glem. 

10.  Dett  er  alt  sanden,  den  wise  mandt  sagde: 
en  liden  løst  giør  en  languarendis  skaade. 

11.  Dett  er  fast  bedre  med  erren  at  dø 

end  stande  for  dommen  baade  blegh  och 

rødt.« 
Erren  er  det  feyerste  Iree  udi  skaffuen. 


469.    Hr.  Peder  lærer  sin  Fæstemø. 
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E. 

(Ide  Gjøes  Hskr.  Nr.  10.) 


1.  Den  gammell  mand  satte  sin  datter  thill  lære, 
alt  huor  hun  skulle  leffue  med  tuet  ocli  ære. 

Æren  er  det  feyerste  træ,  i  skoffwen  staar. 

2.  «Naar  andre  iomfruer  de  ganger  i  bye, 
saa  sætt  dig  thill  din  søm  oeh  sye. 

3.  Naar  andre  iomfruer  de  ganger  thill  wog, 
saa  gæk  du  thill  din  seng  och  soff. 

4.  Du  wocte  dig  well  for  lang  byegang, 
giør  icke  din  afftens-tale  for  lang. 

5.  Du  wocte  dig  well  for  præster 
ocsaa  for  fremmede  giester. 

6.  Saa  er  ungersuend  i  sin  tale, 

som  mand  griber  en  orm  ved  en  hale. 

7.  Saa  er  ungersuend  i  sin  tro, 
som  mand  træder  paa  trøsse-bro. 

8.  Den  bro  hun  bryster  och  slipper  neder, 
huem  som  faar  skam,  faar  aldrig  heder. 

9.  Det  war  icke  løgn,  den  gammell  mand  sagde : 
liden  løst  giør  lang  forskade.* 


10.    I  otte  aar  war  den  iomfrue  en  festemøe  saa     21.    ,Nu  haffuer  ieg  frest  eders  ære  saa  ner. 


11.  Saa  tog  den  iomft*ue  offuer  sig  kaaben  blaa, 
och  neder  till  stranden  saa  vilde  hun  gaa. 

12.  Den  tid  hun  kom  thill  stedte, 
saa  høtbk  en  ridder  hinde  møtte. 

13.  9 Stolte  iomfrue,  i  sige  mig  nu:  helder  stander 

i  her  for  ridderens  gang, 
eller  i  lyde  paa  fiile  och  fryde-sang?* 

14.  «Ieg  stander  icke  her  for  ridderens  gang, 
ieg  lyder  paa  fulle  och  fryde- sang. 

15.  Det  duer  icke  att  døllie  for  eder: 

en  ridder  aff  Lund  haffuer  lofTuett  mig.*^ 

16.  ySlipper  i  hannem,  och  loffuer  i  mig, 
all  min  røde  guld  giffuer  ieg  eder.*" 

17.  ,Och  huad  skulde  ieg  min  festemand  suare, 
naar  han  seer  mig  dett  røde  guld  bere? 

18.  Ieg  haffuer  mig  en  festemand  saa  huld, 
ieg  wilde  hanneni  icke  suige  for  all  werdsens 

guld. 

19.  Ieg  haffuer  mig  en  festemand  saa  kier, 

ieg  wilde  hannem  icke  swige  for  all  werdsens 

ere." 

20.  Den  ridder  slog  kappen  fra  sin  mund, 

den  iomfrue  kiende  hannem  i  samme  stund. 


god, 
saa  lengdiss  hun  effler  hindis  festemand. 


nu  haffuer  ieg  eder  i  hiertett  kier." 
Æren  er  det  feyerste  træ,  i  skoffwen  staar. 


F. 

(i:  Dor.  Thotts  Hskr.  Nr.  9.    k:  Tegners  Hskr.  Nr.  8. 
N:  Reenbergs  Hskr.  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  5.) 


1.   Her  Peder  band  tager  sin  festemøe  at  lere, 

huor  hun  skulde  lefue  med  tuet  oc  ære. 
Æren  er  den  feyerste  træ  i  skofTuen. 

Danm.  gi.  Folkeviser,  Ridderv.  II. 


2.  „Naar  du  sidder  med  ridere  til  bord, 
da  achte  fuld-vel  din  talle  och  ord. 

3.  Skalt  du  med  unger-suend  trede  i  dantz, 
see  vel  til,  huo  du  tager  om  haand. 

4.  Du  skiøt  iche  paa  diers  skiembt  och  tant, 
der  er  alt  noget  andet  iblant. 

36 
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5.  Naar  andre  møer  de  gaar  i  by, 

saa  set  du  dig  paa  din  hynde  at  sye. 

6.  Naar  andre  møer  gaar  til  wogestuffue, 
da  gach  du  dig  til  seng  at  soffue. 

7.  Slig  er  unger-suend  i  sin  tro, 

alt  som  mand  treder  paa  tryske-broe. 


20.  Huad  heller  staar  i  her  for  fugle-sang, 
eller  i  staar  her  for  ridere  gang?*^ 

21.  «Ieg  staar  her  iche  for  fugle-sang, 
fast  mindre  for  ædele  ridere  gang. 

22.  leg  staar  her  med  min  liden  hund, 
mig  at  forlyste  en  liden  stund. 


8.  Slig  er  unger-suend  i  sin  talle, 
lige-som  mand  tager  en  aal  ved  haale. 

9.  Aalen  skrider  bort  och  siuncher  til  bond, 
igien  staar  iomfruen  med  baren  haand. 

10.  I-huo  som  lader  en  skalck  sin  efn, 
skal  staa  saa  mangen  blæger  steffn. 

11.  Dett  er  fast  bedre  med  æren  at  døe 
end  staa  for  huer  mand  bleg  och  røed. 

12.  Dett  er  fast  bedre,  du  hafAier  din  ærre, 
end  huer  mand  giffuer  offuer  dig  kiere. 

13.  Det  er  alt,  som  den  vise  mand  sagde, 
at  liden  lyst  giør  languarig  skade. 

14.  Den  kierlighed,  som  ilde  begyudis, 
den  ilde  brender  och  ilde  endis." 


15.  Sildig  om  afftenen,  røgen  fait  paa, 
den  iomfru  tog  Qlfuev  sig  kaaben  blaa. 

16.  Saa  gaar  hun  til  grønen  lund, 
hun  hafde  med  sig  en  liden  hund. 

17.  Her  Peder  beder  sadle  ganger  graa: 
«Til  rosens-lund  iegh  ride  maa." 

18.  Her  Peder  reed  och  war  ey  seen, 
hånd  fant  der  iomfruen  under  en  green. 

19.  ,Hil  stander  i,  iomfru,  faffuer  och  fin, 
hui  staar  i  her  saa  ganske  allene? 


23.  Min  faders  gaard  er  her  saa  nær, 
woris  mange  tro  tienere  herhos  i  seer.* 

24.  .Loffuer  i  mig,  iomfioi  fauffuer  och  fin, 
och  bli^i«tfr  i  nu  aller-kiereste  min. 

25.  leg  giffuer  eder  guld  och  ædele  steene, 
ieg  giør  eder  aldrig  noget  til  meen.* 

26.  ,Ieg  haffuer  sielff  en  festemand  huld, 

ieg    suiger    hannem    iche  for   ald  wersens 

guld. 

27.  Min  festemand  er  i  Nørre-Iudtland, 

ieg  selger  hannem  iche  for  Danmarchis  land.* 

28.  ,  Forlader  i  hannem  och  følger  mig, 
ieg  holder  eder  tro  foruden  suigh. 

29.  Eders  festemand  haffuer  en  anden  kier, 
hånd  kommer  til  eder  slet  aldrig  meer.* 

30.  9 Før  ieg  lader  fare  til  hannem  min  troe, 
vil  ieg  langt  heller  i  døden  gaa. 

31.  Och  skam  da  faa  det  guld  saa  røed! 
det  daarer  saa  mangen  møe. 

32.  I-huo  som  tro  [och]  ærren  haffuer  kier, 
den  elsker  sin  ven  baade  fiern  och  ner.* 

33.  Her  Peder  fra  graa-ganger  sprang, 
hånd  tog  sin  festemøe  i  sin  faftn. 

34.  , Haffuer  du  din  festemand  saa  kier, 
hin  unge  hev  Peder,  da  er  hancl  her. 
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35.  Tach  saa  haffue  du,  festemøe  min, 
saauel  for-varer  du  ærren  din." 

36.  Mannidtz-dag,  der  effter  bleff, 
venner  och  Trender  hånd  tilskrefT. 


37.  Sit  brøilup  lod  hånd  med  hinde  boe, 
saa  leffde  de  sammen  med  stor  roe. 

38.  Slig  er  ærren  at  giemme  och  vare, 
och  lade  utucht  och  falskhed  fare. 


39.    Christ  signe   huer  møe,  som  ærren  haffiier 

kier, 
och  huer  den  møe,  som  trofast  er! 
Ærren  er  det  feyerste  træ  i  skofTuen. 


A.  V  før  tf.  (laant  fra  næste  Vers!),  2'  3» 
dig,  2'  søn,  S'.søfTue,  4^  dig  liger  att  lee,  5*  søfTuer 
du  i  en  riders  arem,  7'  acten  talle,  10'  troe,  egne 
Hshr,  Med  V.  13  ender  Visen  nederst  p<M 
Siden  og  har  formodenlig  vasret  fortsat  paa  et 
nu  tabt  Blad. 

Efter  V,  8  tilf  Hskr,  giør  icke  din  skade. 
Dette  er  vistnok  en  forvansket  Lævning  af 
samme  Vers  som  B  5:,  Dett  er  icke  løgenn 
denn  vise  mand  sagde,  enn  liidenn  løst  giør 
languarig  skade. 

B.  Over  Visens  første  Linje  i  sl  er  der  med 
en    anden    Haand    fra    samme    Tid    skrevet: 
Gammel   mand   tager   sin   daatter    at   lære    ('— >  I 
Visens   Begyndelse   i  E>.     Samme   Haand  har 
^  over  saa  skrevet  snild. 

b  indeholder  kun  de  tre  første  Vers,  da 
derefter   et  Blad   er   udrettet.     Dens  Afvigelser 


fra  a  er:  1"  baade  udi  thucht  och  ærre,  2*  och 
saa  i  s.,  3'  huor  du  kommer  i-blandt. 

C.  Omkv.  h[un]  mgh  ved  V.  \  og  %,  a[ller] 
mgl.  oftere. 

D.  11  dømmen  Hskr. 

E.  V.  1  rettere  smn  i  den  tilskrevne  Linje  i 
Ba:  Gammel  mand  tager  sin  daatter  at  lære. 

F.  32  i  huo  som  tro  wi  (troe  wii)  ærren 
haffuer  kier  ab.  —  18  den  iomfrue,  19  alleen, 
33  spranck  b. 

Syvs  Nr.  83  (med  Overskrift  „Kydskhed  er 
berømmelige)  er  en  ret  nøjagtig  Gengivdse  af 
Ba.  Den  er  optrykt  hos  Winding  Nr.  23;  der- 
imod er  Abr.  Nr.  208  Aftryk  af  Fa. 


30'' 
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Fæstemø  lyder  ej  Hr.  Peder. 


(a:    Dorothea   Thotts   Hskr.   Nr.   10.     Il:    Tegners  I   10.    Hun  vochted  sig  iche  for  idelig  by  gang, 
Bskr.  Nr.  9.    cd:  Reenbergs  Hskr.  Nr.  6  og  Thotts  hun  giorde  sin  afftens-talle  saa  lang. 

Foliohskr.  Nr.  6.    •:  Thotts  Kvarthskr.  Nr.  4.) 


1.   Her  Peder  band  sad  offuer  borde, 
hånd  lerde  sin  festemøe  med  orde. 
Du  war  dig  wel  for  lønlig  talie,  om  du  wilt 

worde  min. 


.    ,  Først    ieg    kommer    sillig    och    druchen 

hiem, 
da  gach  mig  iche  mod  igien. 


3.   Naar  ieg  drager  aff  landet  fra  dig, 
da  holt  dig  ærlig  effter  mig. 


4.    Och  drich  du  iche  med  præster 
och  iche  med  fremmede  giester. 


5.   Och  drich  du  iche  med  hoffmend, 
du  kommer  saa  vit  i  ord  for  dem. 


6.   Du  Yochte  dig  nøye  for  byegang, 
giør  iche  din  afftens-talle  for  lang.** 


7.    Her  Peder  band  drog  aff  landet  ud, 

hun    glemte    saa    snarlig    hans    ord    och 

bud. 


8.    Och  hun  drach  idelig  med  præster, 
saa  och  med  fremmede  giester. 


9.    Saa  drach  hun  och  med  raske  hoffmend, 
hun  kom  saa  vide  i  ord  for  dem. 


11.  Her  Peder  hånd  kom  i  landet  igien, 

band  spiurde,   sin  festemøe  saa  wide  war 

kiend. 

12.  Her  Peder  band  kom  der  ridendis  i  gaard, 
ud  stod  liden  Kierstin,  var  suøbt  i  maar. 


13.    Hun  tog  hans  sadel,  hun  tog  hans  hest, 
hun  tiente  den  herre,  som  hun  kunde  besL 


14.  Hun  tog  hans  skiold,  hun  tog  hans  skind, 
hun  fulde  den  herre  i  høyelofft  ind. 

15.  Her  Peder  band  taller  till  kiereste  sin: 
„Du  gach  i  seng  til  moder  min. 


16.   Du  gach  i  seng  under  huiden  liin, 
om  du  wilt  ver  slæfred  min.* 


17.    Liden  Kierstin  drog  aff  baade  hoeser  och 

skoe, 
hun  sprang  i  sengen,  saa  høyt  hun  loe. 


18.    Der  laa  de  den  nat  saa  lang, 

de  soffue  saa  lidet,  de  snachet  saa  mangt 


19.    Aarlig  om  morgenen,  det  war  dag, 
den  iomfru  kreffuede  sin  morgengafue. 


20.    „Haffde  du  bid  mig  en  mannidtz  frist, 
min  kiereste  hafde  du  bleffuet  saa  wist. 
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21.   Haflde  du  hid  den  enne  dag, 

vel  skulde  ieg  giffuet  dig  morgengafue. 


22.   Nu  skal  ieg  giffue  dig  slefred-ret: 

hoser  och  skoe  och  hampegarns  serch.* 
Du  war  dig  wel  for  lønlig  talle,  om  du  vilt 

vorde  min. 


Omkv.  vere  min  i«d  F.  2.   —   2  mod  iglen,  vd  rettere  ud  igien.  —  3*  fraa,  12*  hånd  mgL, 
21  morgen-gaff  b. 


464. 

Jomfruens  Straf. 
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aa  dansk  haves  denne  Vise  i  fem  Adels-Opskrifter  fra  16de  Aarh.,  af  hvilke 
dog  en  (B)  er  overarbejdet  i  forholdsvis  sen  Tid.  Tillige  anføres  dens  første  Linje  .leg 
var  mig  saa  lidet  et  Barn''  af  Salmedigteren  Hans  Sthen  som  Melodi  til  en  af  Salmerne 
i  hans  »Vandrebog"  fra  o.  1588*).  Endelig  er  enkelte  Vers  fra  denne  Vise  indkomne  i 
Opskrifter  af  vor  Nr.  83  »Hildebrand  og  Hilde"**). 

Fasrøsk:  Moyjin  og  sveinurin,  FøroyjakvæSi  Nr.  151,  her  nedenfor  aftrykt  som 
F;  i  en  med  dansk  stærkt  blandet  Sprogform. 

Islandsk:  Harma  båtar  kvæii,  Islenzk  FomkvæSi,  Nr.  45,  i  fire  Opskrifter  fra 
17de  Aarh.  og  nyere  Tid. 

Norsk:  Et  Par  ret  ufuldstændige  Opskrifter  fra  Telemarken,  Bugges  Hskr. 
Nr.  197  »Jomfruen  som  blev  sendt  til  den  rige  og  den  ringe  Greve*.  Omkvæd:  Meg 
lengjest  no  —  For  elskov  tvinger  man  sorgjinn. 

Indholdet  af  Visens  islandske  og  norske  Form  er  følgende:  Jomfruen  har  en 
hemmelig  Elsker,  hun  betror  det  til  sui  Søster^  og  denne  atter  til  Moderen,  saa  kommer 
det  over  hendes  Faders  Bord.  Faderen  (i  el  Par  islandske:  Broderen)  lader  hende  kalde. 
Den  norske  udmaler,  hvor  længe  hun  var  om  at  sko  sin  Fod,  før  hun  gik  sin  Fader 


*)  Hvem  skal  ieg  klage  mit  sorrigfuld  Mod? 

—  Herre  Gud  trøste  dem,  som  er  bange  — 
leg  klager  for  Gud,  band  kand  bedst  raade  Bod. 
Thi  at  Sorrigen  hun  tvinger  saa  mange. 

(jf.  Brandt  og  Heiweg,  Dansk  Psalmedigtning,  I  Nr.  268). 
*")   Nr.  83  H  (Il  Bd.,  S.  680;  fra  Søndeijylland): 

6.  En  Dag  jeg  mig  forlysted,  jeg  sagde  det  til  min  Søster. 

7.  Min  Søster  hun  kund*  ej  døll*  et  Ord,  hun  soj  *et  baade  til  Far  og  Mor. 
Nr.  83G  (Flyveblad  fra  o.  1720): 

16.  Der  jeg  kom  til  min  Faders  Stad,  ingen  uden  min  Moder  mig  sidde  bad. 

17.  leg  lod  op  Døren  og  der  ind  saae,  Mine  Frender  de  sad  i  hver  en  Vraa. 
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imod;  hun  holdt  saa  længe  i  Dørering,  til  Istapper  hængte  ved  hver  hendes  Finger.  I 
islandsk  siges  nu  bare,  at  Faderen  var  vred,  eller  at  ban  slog  hende  Kindheste  toW,  saa 
Blodet  flød  over  Gulv;  i  norsk  er  derimod  en  Raadslagning,  om  hun  skal  brændes,  eOer 
af  Landet  sendes;  paa  Søsterens  Raad  vælger  de  det  sidste.  Hun  bliver  nu  solgt  en  rig 
Greve  i  Vold,  og  hos  ham  maa  hun  spinde  om  Dagen,  og  sørger  om  Natten;  men  for 
anden  Gang  bliver  hun  solgt,  og  nu  til  sin  Allerkæreste  (eller:  en  rig  Ridder):  um  dagane 
røde  gulli  eg  spann,  um  nættane  sov  eg  på  ungersvenns  arm. 

I  dansk  er  Visens  første  Halvdel  af  samme  Indhold,  kun  med  en  fyldigere  Ud- 
maling af  Domsscenen:  hvorledes  hun  nøler,  førend  hun  gaar  ind;  hvorledes  alle  Bænkene 
er  fulde  af  hendes  Frænder,  alle  med  ond  Hu;  kun  Moderen  byder  hende  Stol  at  sidde 
paa  (DBF  og  83  Q).  Der  raadslaas,  om  hun  skal  »kvæles*  (pines  ihjel)  eller  „sselges*; 
Moderen  raader  til  det  læmpeligere.  Resultatet  bliver,  at  hun  bliver  sendt  ud  af  Landet 
som  Tiggerske.  Medens  hun  lever  af  Almisser,  kommer  der  Sygdom,  og  alle  hendes 
Frænder  dør;  hun  vender  tilbage  og  arver  alt  Godset,  hendes  gamle  Kærest  ægter  hende, 
de  lever  lykkelig,  og  hun  gør  vel  mod  alle,  der  har  hjulpet  hende  i  Nød.  —  Opskrift  G 
har  nogle  Vers,  der  svarer  til  norsk-islandsk:  hun  bliver  virkelig  solgt  til  fremmed  Land 
hinsides  Havet  og  finder  der  sm  rette  Kæreste;  men  Visen  gaar  saa  over  i  den  sæd- 
vanlige danske  Form:  hun  arver  sin  uddøde  Slægt,  og  Kæresten  bejler  til  hende.  — 
Færøsk  har  en  afvigende  Slutning:  under  Retsmødet  træder  hendes  Kæreste  md  i  Hallen 
og  fører  hende  bort  til  sit  Hjem. 

Dette  sidste  er  en  tarvelig  og  egenlig  meningsløs  Maade  at  overhugge  Knuden 
paa.  Men  heller  ikke  den  danske  Form  kan  hænge  rigtig  sammen.  Gennemgaaende 
træffer  vi  Forhandlingen  om  at  sælge  hende;  men  dette  forudsætter  den  Handling,  der 
findes  i  norsk-islandsk.  Ogsaa  kulturhistorisk  er  det  den  ældre  Form,  at  hun  sælges  til 
Udlandet  som  Straf  for  sin  Ukyskhed;  en  yngre  og  mildere  Tid  nøjes  med  at  udstøde 
hende  af  Slægten*).  Endelig  gør  hendes  stærke  Taknemmelighed  mod  dem,  der  har  givet 
Almisse,  Indtryk  af  en  ovendreven  følsom  og  derfor  yngre  Tidsalder. 

Visens  oprindelige  Handling  er  da  den,  der  haves  i  norsk-islandsk  og  svagere 
spores  i  vor  O.  Hun  sælges  først  til  en  „rig  Greve  *",  siden  til  en  anden,  som  hvis 
Elskerinde  hun  bliver  lykkelig.  Denne  anden  er  i  vor  O  og  i  isl.  ABO  hendes  oprinde- 
lige Kæreste;  men  det  er  jo  ganske  vist  noget  besynderligt,  at  han  optræder  som  bosat 
i  fremmed  Land.  I  isl.  D  er  det  kun  en  rikr  riddari  (altsaa  en  mindre  mægtig  Herre 
end  den  første)  og  svarende  dertil  i  norsk  en  ringere  Greve,  hos  hvem  hun  endelig  finder 
en  lykkelig  Havn.  Og  dette  turde  være  Visens  oprindelige  Handling,  saaledes  at  den 
første  Elsker  i  Stilhed  forsvinder  ud  af  hendes  Liv.  Æstetisk  vilde  det  ikke  være  nogen 
Vinding,  men  maaske  nok  i  rent  praktisk  Sammenhæng. 

I  en  enkelt  Opskrift,  isl.  A  (jf.  den  vilkaarlig  afdæmpede  Indledning  i  vor  B) 
fremstiller  hun  sig  som  brødefri ;  men  dette  modsiges  bestemt  af  den  danske  Overlevering 
og  af  Visens  Gang  i  det  hele  taget.  Straffens  Alvor,  uden  at  hendes  Uskyld  videre  griber 
ind,  viser,  at  Digtet  ikke  har  tænkt  hende  uskyldig. 

Der  en  vis  Sammenhæng  mellem  denne  Vise  og  vor  Nr.  83  ,  Hildebrand  og 
Hilde".  Begge  handler  om  en  Jomfru,  der  sælges  bort  til  Straf  for  hemmeligt  Kæreste- 
forbold;   og   den  Strofe   om   at    , kvæles'    eller  ^sælges'',  der  findes  i  vore  danske  og 


*)    Om  at  selge  ukysk  Knnde  som  Træl:  DgF.  Nr.  83;  Saxo  ed.  P.  £,  MflUer,  S.  889  (Starkads  Kvad 
til  Helga);  Adam  af  Bremen,  IV  Kap.  6. 
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færøske  Opskrifter,  genfindes  overalt  i  den  anden  Vise*).  Endelig  er  det  næppe  til- 
fældigt, at  de  begge  er  lagt  den  lidende  Kvinde  i  Munden  som  hendes  Beretning.  Snarest 
er  nærværende  Vise  digtet  med  Kendskab  til  den  anden:  man  har  løst  Bortsalget  ud  af 
den  større  Handling  og  gjort  den  til  Æmne  for  selvstændig  Digtning.  Visen  er  slappere 
i  sin  Fremstilling  af  Lidelsen;  dens  gennemførte  „Jeg"-Form  er  sikkert  et  yngi*e  mere 
sentimentalt  Trin  end  at  frembringe  den  dramatiske  Situation,  hvor  Hovedpersonen 
kommer  til  at  berette  sit  eget  Livsløb. 


A. 

(Karen  Brahes  Foliohskr.  Nr.  172.) 


1.  leg  war  meg  saa  liddenn  ith  barnn, 

—    saa   lestelig   lofru(er)   mand    lidden    en 

lilie  - 
ieg  tog  en  ungersuend  y  myn  arum. 
For  elskuo  fang(er)  mand  sorrig. 

2.  Tth^^^  stuod  saa  y  otte  aar, 

och  ingen  thet  weste,  och  ingen  th^  fruo. 

3.  Saa  luod  ieg  meg  løste, 

ieg  sagde  thet  for  mynn  søster. 

4.  Saa  kaam  hun  tfaett  saa  wydde  y  ord, 
att  the^^  kaam  offuer  myn  faaders  buord. 

5.  Mynn  fadder  hånd  sende  buod  till  meg, 
bad  ieg  skulde  korne  och  taalle  med  sieg. 

6.  Och  lenge  stuod  ieg  och  børstett  mytt  haard: 
,Myn  kierist,  du  est  myn  største  attraa.* 

7.  Ieg  stuod  saa  lenge  och  liude  der-paa, 
ieg  tuorde  icke  y  stuofilien  ind-gaa. 

8.  Op  ieg  luod  och  ind  ieg  trend, 

bencken  waar  om-saatt  med  frendder  mine. 

9.  Dy  waar  om-saatt  buode  niedder  och  op, 
dy  wylde  mig  vndt  och  ingen  gaatt. 


10.  Mynn  faadder  sagde,  ieg  skulde  queellis, 
mynn  muoder  sagde,  ieg  skulde  seellis. 

11.  Mynn  morbroder  sagde,  ieg  skulde  seellis, 
mynn  muoder  sagde,  ieg  skulde  lerris. 

12.  Dy  skødd  meg  vd  y  saadann  en  nød, 

att  ieg  matte  gange  och  beedde  mitt  brød. 

13.  Dy  skød  meg  vd  y  saadann  en  waandde, 
att  ieg  matte  faare  y  fremede  land. 

14.  Thaa  kaam  der  en  død  paa  dett  land, 

att  der  døde  bortt  buode  quinde  och  mand. 

15.  Ther  dødde  bortt  faadder  och  muoder, 
myn  søster  och  min  brodder. 

16.  Der  dødde  och  bortt  alle  myn  slegtt, 
saa  war  ieg  iieene  aff  ald  den  iiett. 

17.  Saa  bads  meg  till  den  same  suend, 
saa  bleff  ieg  frue  paa  dette  land. 

18.  Denn,  meg  gaff  førre  buode  øll  och  maad, 
den  giorde  ieg  sidenn  aff  hiartet  glad. 

19.  Tthennd,    meg   gaff  føre  iht   lidden  støcke 

brød, 
—  s[aa]  ][estelig]  l[offuer]  m[and  lidden  en 

liUe]  - 
denn  hiolp  ieg  sidden  afT  ald  dieris  nød. 
For  elskuo  fanger  mand  sorigenn. 


*)  Det  tilsyarende  Vers  i  norsk  om  at  .brænde'  eller  ,af  Landet  sende"  genfindes  derimod  i  vor 
Nr.  294  .Karl  Hittebarn',  se  V.  2  S.  72  (og  Bugge  Nr.  19  V.  32),  og  i  Nr.  128  C  11;  jf.  Nr.  343 
V.  19,  jf.  Nr.  271  A  12  osv.,  jf.  norsk  i  vor  Nr  95  (DgF.  III  S.  878,  K)  og  130  (lU  S.  918,  V.  30). 
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E 

(Sofia  Sandbergs  Hskr.  Nr.  106.) 


1.  leg  var  mig  saa  lideth  enn  barn, 

—  sa  listelig  lofTuer  mand  lidelen  lilie  — 
enn  unge-suennd  tog  mig. i  sin  arm. 
Aff  elsko  fanger  mannd  sorrig. 

2.  Thett  stod  saa  i  otte  aar, 

ingenn  thett  viste  eller  worte  th^  war. 

3.  Itt  sinde  lod  ieg  mig  løste, 
ieg  sagde  dett  for  min  søster. 

4.  Saa  kom  hun  th^  saa  vide  y  ord, 
att  th^  kom  offiier  min  faders  bord. 

5.  Minn  fader  sennde  strax  bud  till  mig  saa, 
ieg  skulle  i  stouen  ind  for  ham  gaa. 

6.  Ieg  gick  mig  i  stuuen  innd, 
benncken  var  satt  med  frender  min. 

7.  Bennckenn  war  satt  bude  neder  oc  op, 
alle  ville  di  mig  unnt,  och  ingenn  gott. 

« 

8.  Min  fader  ville,  ieg  skulle  sønckis  i  vand, 
min  moder  wilde,  ieg  skulle  sendis  aff  land. 


9.   Saa  satte  di  mig  for  saa  hord  en  nød, 
att  ieg  skulle  gaa  och  bede  min  brød. 

10.  Saa  kom  der  død  op-paa  thenn  lannd, 
saa  døde  hen  bude  quinnd  och  mand. 

11.  Saa  døde  min  fader,  saa  døde  min  moder, 
saa  døde  min  søster  och  min  broder. 

12.  Saa  døde  di  bortt  aff  all  min  etht, 
ieg  bleff  ennist  aff  all  thenn  slegtL 

13.  Saa  døde  min  slegtt,  bud  quind  och  mand, 
saa  bleff  ieg  arffuing  thil  dett  lannd. 

14.  Saa  bad  mig  thill  thenn  samme  suend, 
som  ieg  lidde  for  bud  angist  och  mien. 

15.  Alle  di,  der  før  gaff  mig  en  støcke  brød, 
thennom  hialp  ieg  aff  alle  thieris  nød. 

[16].  Alle  dy,  der  før  gaff  mig  enn  drøck  vand, 
~    8[aa]   l[iste]ig]   l[offuer]   m[and]   I[iden 

enn]  Iplie]  — 
thennom    hialp    ieg    aff   dieris    sorrig    och 

vonde. 
A[ff]  e[lsko]  f[anger]  m[and]  s[orrig]. 


0. 

(t:  Anne  Urops  Hskr.  Nr.  11.  I:  Dor.  Tbotts  Hskr. 
Nr.  60.  C:  Tegners  Hskr.  Nr.  52.  U:  Reenbergs 
Hskr.  Nr.  43  og  Thotts  Foliohskr.  Nr.  43.    f :  Thotts 

Kvarthskr.  Nr.  36.) 


1.  Ieg  waar  mig  saa  lidett  itt  bamn, 

—  saa  lystelig  loffuer  mannd  lidenn  lille  — 
ieg  satte  enn  ungesuennd  udi  min  armb. 
For  elskoug  fanger  mannd  sorrigh. 

2.  Tedtt  stod  saa  udi  otte  aar, 

att  ingenn  ded  widste  och  ingenn  det  fro. 


3.  Saa  lod  ieg  mig  forlyste, 

ieg  sagde  ded  for  min  syster. 

4.  Saa  kom  dett  saa  wide  i  ordtt, 

att  ded  kom  offuer  min  faders  bord. 

5.  Minn  fader  sende  hannd  bud  ephtter  mig, 
bad  ieg  skulle  komme  och  tale  med  sig. 

6.  Ie[g]  stodtt  lenge  och  børsted  mitt  haar, 
ieg  torde  icke  innd  till  min  fader  gahe. 

7.  Der  ieg  ind  i  stuffuen  trænn, 
benckenne  ware  satt  med  frendernne  miine 
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8.  Benckenne  war  salt  bode  nedenn  och  op,      I 
alle  wille  mig  onntt  och  intted  gaalt. 

9.  Minn  fader  wille  mig  quelle, 
minn  moder  wille  mig  selge. 

10.  Saa  solde  de  mig  udi  fremmede  lannd 
saa  wiitt  offuer  sø  och  saltte  wannd. 

11.  Saa  fandtt  ieg  der  denn  same  suennd, 
som  mig  saa  lenge  haffuer  elsked  udi  lømi. 

12.  Saa  kom  der  dødenn  paa  ded  lannd, 
saa  døde  der  bortt  baade  quinde  och  mannd. 

13.  Saa  bad  mig  till  denn  same  suennd, 
saa  bleff  ieg  fruwe  offuer  altt  ded  lannd. 

14.  Denn,  mig  gaff  førre  ilt  stycke  brødtt, 
denn  hialp  ieg  sidenn  aff  ald  dieres  nød. 


15.  Denn,  mig  gaff  før  en  drick  wannd, 
dennom  giorde  ieg  siidenn  till  ridder-mandtz . 

mannd. 

16.  Nu  haffuer  ieg  forwundett  baade  angest  och 

harmb, 
nu  soffuer  ieg  udi  denn  same  suendtz  armb. 

1 7.  Nu  haffuer  ieg  forwundett  baade  angest  och 

quide, 
nu  soffuer  ieg  huer  natt  hoss  same  suendtz 

silde. 


18.    Haffuer  wi  miød,  och  haffuer  wi  winn, 
saa  vell  kommer  frendernne  hiemb  till  miinn. 


19.   Haffue  øll  och  haffue  madtt, 

—  saa  lystelig  loffuer  mand  lidenn  lille  — 
saa  well  forgaar  wor  frenders  had. 
F[or]  e[lskoug]  f[anger]  m[annd]  s[orrigh]. 


D. 

(DronniDg  Sofias  Hskr.  Nr.  6.) 


1.  Ieg  war  meg  saa  liden  iet  barn, 

—  saa  lestelig  loffuer  mand  liden  ienn  lillie  — 
ieg  thog  ien  unger-suend  y  min  arom. 
For  elskowen  fanger  mand  sorig. 

2.  Ieg  thog  hannom  i  min  arom,  ieg  gaff  han- 

nom  min  thro, 
ieg  wilde  met  hannom  bode  bøge  och  boo. 

3.  Och  thet  stod  saa  y  atte  aar, 
ingen  thet  wiste  och  ingen  thet  froe. 

4.  Och  saa  lod  ieg  meg  løste, 
ieg  sagde  thet  for  min  søster. 

5.  Saa  kom  thet  saa  wid  y  ord, 

saa  kom  thet  offuer  min  faders  bord. 


6.  Mynn   fader   och    sennde  haimd  boud  tliill 

mig, 
ieg  skulle  y  stuenn  ind  for  hannom  gae. 

7.  Ther  ieg  kom  y  stuen  ind, 

och  bencken  war  sett  med  frennder  min. 

8.  Och  benncken  war  med  min  frennder  om-satt, 
alle  wilde  thi  mig  ont,  och  ingen  wilde  mig 

gott. 

9.  Min  moder  sett  thill  meg  hønde  och  stoll, 
myn  fader  bad,  ieg  skulle  gange  uløch  y  wold. 

10.  Sa  kom  ther  dødenn  paa  lannd, 

saa  døde  ther  bortt  bode  quinde  och  mandt. 

11.  Saa  døde  ther  bortt  bode  quinde  och  mandt, 
—  saa  lystelig  loffuer  mand  liden  ien  lillie  — 
for-uden  thennd  samme  ungen  suend. 

For  elskouen  fangør  mand  sorig. 
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E. 

(Anne  Urops  Hskr.  Nr.  119.) 


1.    leg  sad  mig  udi  mitt  egetl  bur, 

mitt  gold  waar  strød  med  stald!  aniuer. 
Ocli   ter  kom  gangendes  enn  unger  mannd, 
hannd  tog  mig  listelig  vid  sinn  haannd. 
Saa  tuinger  de  hinde  for  urett. 


2.    Hannd    badtz    mig    baade    for    heder    och 

ehrre, 
ieg    suaret    hannom    veli   efifler   hanns   be- 

gierinng. 
Och  ded  stod  saa  udi  wintter  tho, 
och  ingenn  ded  wiste,  och  ingenn  ded  fro. 


3. 


Endog  lod  ieg  mig  løste: 

ieg  sagde  ded  for  minn  søster. 

Min  søster  kom  ded  saa  wiitt  i  ord, 

hunn  komb  ded  offuer  min  faders  bord. 


4. 


Minn  fader  lod  sennde  sitt  bud  till  mig, 
bad  mig  komme  och  att  thalle  med  [sig]. 
Ieg  stod  saa  lenge  och  tenckte  terpaa, 
om  ieg  thorde  thill  min  fader  gaa. 


5. 


leg  drog  mig  i  enn  kiorttell  huld, 
saa  gick  ieg  innd  for  fader  min. 
Och  ter  ieg  kom  i  stuffuenn  innd, 
war  benckenne  satt  med  frender  mine. 


6.    Benckenn  waar  sadt  baade  nedenn  och  op, 
alle  wilde  mig  onntt,  och  ingenn  gaat. 
Miinn  fader  ville  mig  quelle, 
minn  moder  wille  mig  selge. 


7.   Ted  suarett  minn  morbroder  under  ø: 
„Wi  lader  hinde  leffue  och  lide  nød. 
[Wi  lader  hinde  leffue  och  lide  nød,] 
och    ingenn    aff    oss     hinde    klede    eller 

føde/ 


8.    Och  [der]  waar  ingenn,  mig  sidde  bad, 
och  der  waar  ingen,  mig  dricke  gaff. 
Forudenn  min  sørgendes  moder, 
hunn  bad  mig  dricke  aff  hornn. 


9.    ,Och  hør  du  ded,  du  sorrigfuld  quiniide, 
hui  lodst  du  dig  saa  ofTueruinde? 
Dig  bad  thill  ridder  och  rigens  mend, 
och  ingen  saa  wiltu  loffue  aff  dem! 


10.    Thu  tog  ded  aff  didl  egett  raad, 

thu  lofTuett  denn  suend,  dinn  huff  laa  paa. 
[Thu    lofTuett    denn    suend,   dinn   huff  laa 

paa,] 
och   spurde   ingenn   aff  dinn   frender    thill 

raad/ 


11.    ,leg  tog  ded  aff  mitt  egett  raad, 

ieg  lofTued  denn  suennd,  mig  idelige  bad. 
leg  loffiiet  denn  suend,   mig  meennte  med 

thro, 
och  sligt  er  offte  skeed  end-nu. 


12.   Meenn  faar  ieg  øU,  och  faar  ieg  madt, 
itt  sinnd  forgaar  min  frenders  had. 
Och  faar  ieg  miød,  och  faar  ieg  vinn, 
och  vell  kommer  frender  hiemb  thill  minn.'^ 


13.   Saa  stod  ded  saa  denn  wintter  lanng, 

dennd   iomffruw   lidde   sorrig  och  .møgeim 

tuanng. 
Saa  komb  der  dødenn  paa  ded  lannd, 
adt  der  døde  bort  baade  quinde  och  mannd. 


14.    Saa  døde  ter  bordt  alle  minne  slegtt, 
ieg  bieff  denn  enneste  aff  ald  denn  eedt. 
Och  daa  waar  ieg  saa  offuer-maadelig  rig, 
ieg  wiste  ingenn,  ter  waar  min  lige. 


15.    Saa  badtz  mig  till  denn  same  unge  mannd, 
som   ieg  saa  lennge  aff  hiartled  vell  ann; 
[som  ieg  saa  lennge  aff  hiartted  vell  ann,] 
ieg  bleff  enn  fruwe  ofTuer  aldtt  ded  lannd. 
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16.  Tennd  mig  gaff  førre  itt  støcke  brød, 
denn  hialp  ieg  siden  aff  ald  sinn  nød. 
Tend  mig  gaff  førre  baade  øll  ocb  mad, 
den  giorde  ieg  y  sitt  hiartte  glad. 

1 7.  Tennd  mig  galT  førre  enn  kaald  dryck  waannd, 
denn  giorde  ieg  tbill  enn  ridders-mannd. 
Forlennte  hannom  med  slotte  och  borrig, 
som  mig  gaff  thrøsi,  der  ieg  bar  sorrig. 


18.    Saa  kannd  ter  indted  menneske  begrunnde, 
liuad    lycke    der    Gud    enn    andenn    vill 

unde. 
Och  ded  kannd  indted  menneske  vide, 
huad  løcke  der  Gud  vill  enn  anden  giffue. 
Saa  tuingte  de  hender  for  uret. 


F. 

(Føroyjakvædi  Nr.  151;  efter  Schrøters  Samling. 

Nr.  16.) 


1.   Eg  elskti  mær  ein  svein  f  løn, 

—  so  listiliga  lokkar  hann  Iftin  lilja  - 
og  tad  visti  eingin  uttan'eg  og  hann. 
For  elskégin  fangar  man  sorrig. 

S.    TaS  kom  sær  so  viSa  i  or8, 
ad  tad  kom  i  min  faSirs  gård. 

3.  Min  fadir  ætlaSi  aS  kvela  meg, 
mini[r]  frændar  ætladu  aS  selja  meg. 

4.  Mfn  faSir  sendi  boS  ettir  mær, 

at  eg  skyldi  skeinkja  vin  fyri  sær. 

5.  Tå  id  eg  kom  i  min  fadirs  gård, 
eg  feldi  so  mangt  eilt  mødigt  tår. 

6.  Eingin  bad  meg  sita  ella  stå, 
og  eingin  vildi  mær  glasid  få. 


7.  Uttan  min  einka^médur  ta, 

bon  fekk  mær  stol  og  hyndu  å. 

8.  ffTu  set  teg  nidur,  ussaliga  kvinna, 
hvi  lotst  tu  teg  yvirvinna?* 

9.  Sum  eg  sat  hær  vid  angist  min, 
tå  kom  mfn  bidil  gangandi  inn. 

10.  Tad  gj5rdi  hann  mfn  festarmann  prud, 
hann  leiddi  meg  av  hallini  i!lt. 

11.  Hann  ték  meg  undir  sftt  samdragid  skinn, 
og  fylgdi  mær  so  f  høgaloft  inn. 

12.  Nu  havi  eg  forvunnid  allan  harm, 

eg  sovi  kvorja  nått  f  mfn  kærastas  arm. 

13.  Nii  hevi  eg  forvunnid  all  kvida, 

—  so  listiliga  lokkar  hann  Iftin  lilja  — 
kvorja  nått  sovi  eg  vid  min  kærastas  sida. 
For  elskégin  fangar  man  sorrig. 


C  6  tørde  Hskr.  —  D  4  lad  ieg  Uaafidskrifiet.  A    er    tidligere    trykt    i    Isl.    Fornkvædi,    Il 

E  4  med  hannom,  9  loffue  (laffue?)  Hskr.  '  ^-  ^' 
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465. 

Haagens  Dans. 


(t:  Anna  Munks  Hskr.  17.    I:  Syr  Nr.  25.) 


1.   Kongenn  hannd  sider  y  Ribe, 
hannd  dricker  winn; 
sbSbl  byder  hanndt  alle  dy  danske  rider 
hiem  thill  synn. 
Saa  herlig  daniifle[r]  hanndt  Hagenn. 


2.    1,1  stannder  op,  alle  myne  mennd 
och  Tider  bold! 
och  treder  y  mig  enn  bedre-dannss 
ofTuer  grønenn  woldt!** 


3.  Nu  lyster  danner-konngenn 

y  danndzenn  att  threde; 
effter  gannger  hele  Hagenn, 
hannd  for  denm>ni  queder. 

4.  Och  wognett  op  dannske  droninng, 

y  lofftett  hunn  laa: 
.Huilckenn  aff  mine  møer 
slår  harpenn  aff?* 

5.  «Detl  er  inngenn  aff  eders  iomffruer 

dieris  harpe-slett; 
dett  er  hele  Hagenn, 
hannd  queder  saa  lett." 

6.  9 1  stannder  op,  alle  myne  iomff^uer, 

mett  rosennkranndz; 
wi  wille  oss  buortt-ride 
thill  denn  bedre-danndz/ 


7.   For  rider  dannske  droning 
y  skarlagenn  rødt; 
effter  rider  fruer  och  skiøne  iomffruer 
och  høffuiske  møer. 


8.  Well  thøsser  rider  dannske  droning 

denn  danndz  om-krinng; 
och  altt  skode  hun  hele  Hagenn, 
denn  edellinng. 

9.  Thett  war  hele  Hagenn, 

rackte  haannd  fra  sig: 
„Lyster  eder  nu,  mynn  naadige  frue, 
att  danndze  hos  mig?* 

10.  Och  nu  danndzer  hele  Hagenn 

och  droningenn  thilsamenn; 
och  dett  vQle  ieg  for  sanndingen  siige, 
thy  haffuer  gott  gammell. 

11.  Op  da  stod  denn  lidenn  møe 

y  kiortell  blaa: 
,Y  vocter  eder  for  dy  falske  klaffer, 
dy  lyder  der-paa!* 

12.  „leg  passer  icki  paa  dy  falske  klaffer, 

Christe  giiffue  dennom  meenn! 
Christe  giiffue,  hele  Hagenn 
hannd  ivar  minn! 

13.  Saa  kier  haffuer  ieg  hele  Hagenn 

y  skiorthenn  smaa, 
som  ieg  haffuer  daner-kongenn 
mett  kronenn  paa. 

14.  Saa  kier  haffuer  ieg  hele  Hagenn 

y  skiortenn  allenne, 
som  ieg  haffuer  danner-kongemi 
med  alle  synn  lenn.* 

15.  Thett  war  danner-konngenn, 

hannd  lader  der  att-spøre: 
„Huadl  monne  danske  droningh 
y  beder-danndz  giøre? 
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16. 


Thett  war  laimgt  bedre,  hunn  sadt  y  høye-lofft,  I  18. 

guldt-harpenn  slaa, 
ennd  hunn  monne  her  y  danndzenn  gaa 

ved  Hagenns  haafid.*' 


17. 


Op  da  stod  denn  lidenn  møe 

y  kiortelen  rødt: 
«Y  skynnder  eder  nu,  mynn  naadiige  frue! 

minn  herre  blifTuer  wred.* 


«Ieg  er  saa  nylig  y  danndzenn  kommenn, 
hunn  hafTuer  icki  foett  ennde; 

saa  vell  maa  dannske  konngenn 
bliffue  blidt  igen.* 


19.   Op  tha  stod  denn  lidenn  drenng 
y  kiortelenn  grønn: 
^Y  skynnder  eder  nu,  min  naadige  frue! 
mynn  herre  rider  hiem.* 


20.   Skam  faa  hele  Hagenn 
for  wiise,  hannd  kuad! 
droninngenn  sider  y  høffuenn-lofltt, 
hun  er  u-glad. 
Saa  herlig  danndzer  Hagenn. 


Omkvæd  kun  ved  første  og  sidste  Vers,  —  13* 
danner-ko[n]genn  er  af  en  samtidig  Haand  rettet 
fra  hele  Hagenn.  —  15*  der  att-spøre  saa  Hskr. 

Syv  har  dannet  sin  Tekst  af  a  ved  at  ude- 
lade V.  12—14.     Ben  er  optrykt  hos  Ahr,  Nr. 


181  (der  i  Noten  tilføjer  de  udeladte  Vers  efter 
sl)  og  er  bearbejdet  hos  Oehlenschåger  S.  288; 
endvidere  oversat:  Grimm  Nr.  23;  Illustrations 
of  Northem  Antiquities,  8,  366;  og  Prior 
Nr.  163. 


466. 

Iver  Jonsøn  rømmer  af  Land. 


D, 


'enne  mærkelige  Vise  haves  paa  dansk  kun  i  Brudstykker,  et  lidt  større  og  to 
mindre,  der  alle  er  optegnede  efter  vestjyske  Sangere  i  Hammerum  Herred,  og  som  ret 
let  lader  sig  samle  til  en  fælles  Tekst. 

Desuden  haves  Visen  paa  svensk  i  en  Opskrift  fra  o.  1593,  saa  lydende: 


1.   HåLr  gåår  een  dantz  på  sunnan  halm 
på  hvitan  sandh, 
hår  dantzar  Iffuar  lonsson 
wedh  drottningens  handh. 
Grant  kennen  i  IfTuar  lonsson. 


2.    «Minnes  i,  danske  drottningh, 
hvadh  tå  war  tiidh, 
nar  som  wii  giffte  wår  dotler 
i  Swerges  riik? 
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3.  Ocfa  Dår  wii  giffle  wår  doller 

i  Sweiiges  landb 
medh  rodbe  gull-kronå 
och  myckin  brandhV* 

4.  Och  Ihet  war  dantzske  konungh 

under  sin  skiin: 
,Hwadh  år  thet  for  een  man, 
som  danlzar  medh  droUningen  miin?" 

5.  Swaradhe  een  lithen  små-drengh, 

som  honom  tienle  nåsl: 
,Thet  år  Iffuar  lonsson, 
honom  kennen  i  bast.* 

6.  «Så  drick  nu,  Ifiiiar  lonsson, 

och  gdr  tigb  gladb: 
iagh  will  tigh  letha  uphengia 
om  mårgon-dagh/ 

7.  Tack  haffue  Iffuar  lonsson, 

han  war  icke  rådd: 
han  springer  sig  i  skipel  in 
medh  ieman  klådd.  . 

8.  yllår  up,  min  raske  bådzmen, 

lagher  orrar  i  handh! 
konungen  ligger  i  Elzbårgh 
och  haffuer  migh  umsagdt. 


9.   Hår  up,  min  raske  bådzmeD, 
tagber  orar  i  handh! 
konungen  ligger  f5r  Oolandh 
medh  rykande  brandh. 

10.  Och  skal!  iag  nu  hedhan  bårl  fare 

aff  thenne  hår  landh, 
effter  migh  skola  nu  grata 
bådhe  quinnor  och  mån. 

11.  Och  skal!  iagh  nu  hedhan  bart  fare 

aff  Ihenne  hår  06, 
effler  migh  skola  nu  grata 
bådhe  quinnor  och  mod. 

12.  Oeh  skalliagh  nu  hedhan  bart  ftire 
I  aff  thome  hår  stadh, 

effter  migh  skall  hoon  grata; 
ingelunda  iagh  henne  baadh. 

[  13.    Och  skall  iagh  nu  hedhan  bårl  fare 
aff  thenne  hår  by, 
effter  migh  skall  hoon  grata, 
och  watnet  skall  aff  kindema  fly.* 

14.   Thet  war  nu  Iffuar  lonsson, 
han  rychte  up  sin  hatt: 
„Och  seghen  dantzke  fru  drottningh 
mange  (tusend  godh-natt)!' 
(Grant  kennen  i  Iffuar  lonsson.) 


Saaledes  i  Visboken  i  16®,  trykt  i  Visbdcker,  II  S.  18.  Teksten  ender  midt  i  14de  Vers, 
idet  næste  Blad  i  Visebogen  er  udrevet;  men  da  Visens  Mening  er  ude,  og  den  danske 
Overlevering  slutter  paa  samroe  Sted,  synes  der  egenlig  ikke  at  mangle  noget. 

Denne  Tekst  er  tidligere  trykt  hos  Årw.  Nr.  165  og  bos  Afzelius,  ,Svenska  Folkets 
Sagohåfder^  (2.  Udg.  IV  S.  53),  hvor  den  urigtig  omtales  .som  dansk.  Afzelius  havde 
nerolig  modtaget  den  fra  Rask,  som  havde  fundet  den  i  Stokholm  eller  Upsala  og  »ansåg 
den  ursprungligen  vara  dansk"  (Brev  fra  Afz.  i  Grundtvigs  Samling,  Bd.  31).  —  Men 
Afzelius  kender  tillige  Visen  fra  en  anden  Kilde:  , Det  fSrlåljeSt  aU  Ivar  Blå  afhemtade 
Jarlens  brud,  och  blef  om  honom  i  landsfolkets  dryckesståmmor  fordom  sjungen  en 
dryekesvisa,  som  sålunda  bdijades: 

Vi  kannom  vål  Ivar  Jonsson, 

han  var  ock  en  man, 
som  forde  den  danska  droUningen  an 

UH  Sveriges  land. 
Vi  kftnnom  val  Ivar  Jonsson.  ** 

Vel  hører  Afz.s  i,Sagohåfder*  ikke  til  de  mest  paalidelige  Kilder;  men  her  synes  det  dog, 
at  han  har  kendt  Visen  af  mundtlig  Overlevering  i  19de  Aarh. 

Støttet  paa  dette  Vers  har  Afzelius  foretaget  en  historisk  Henførelse  af  Visen, 
som  i  og   for  sig  ikke  er  urimelig.     Verset  handler  om  at  en  .dansk  Dronning*  er  ført 
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til  Sverig  under  Ledsagelse  af  en  fornem  Mand  Ivar  Jonsson,  øjensynlig  under  Forhold 
der  tyder  paa,  at  han  skal  bringe  Brudgommen  hans  Brud.  Åf  danske  Dronninger,  der 
paa  saadan  Maade  —  som  Enker  —  er  dragne  til  Sverig,  kendes  kun  én:  Kong  Abels 
Enke  Mektild,  der  1261  aegtede  Sverigs  Rigsforstander  Bii^er  Jarl.  Ved  denne  Tid  levede 
netop  en  svensk  Stormand,  Ivar  Jonsson  (loarus  Joannis)  af  Slægten  Blaa,  Rigets  nssst 
mægtigste  Mand,  den  bekendte  „Ivar  Blaa*,  der  1250  satte  den  unge  Valdemars  Konge- 
valg igennem  og  trodsig  svarede  Birger  Jarl,  at  der  ogsaa  kunde  firemstaa  en  Konge 
under  denne  Kjortel"^).  Men  vi  bør  være  højst  forsigtige  med  denne  Henførelse,  der  alene 
hviler  paa  et  løsrevet  Vers  i  ret  ubestemmelig  Overlevering;  ti  de  to  fyldigere  Tekster 
byder  ikke  nogen  Støtte  for  denne  Tanke,  og  Navnet  Ivar  Jonsøn  er  saa  gængs  i  Middel- 
alderen, at  der  ikke  kan  bygges  videre  paa  det.  Vi  slipper  derfor  den  historiske  Be- 
givenhed og  ser  blot  paa  Viseteksteme. 

Der  er  et  mærkeligt  Slægtskab  mellem  Nutidens  jyske  Overlevering  og  den  svenske 
Opskrift  fra  16de  Åarh.  Hvert  eneste  af  de  jyske  Vers  svarer  nøje  til  et  svensk;  og  af 
de  Strofer,  som  den  svenske  Tekst  har,  men  ikke  den  danske,  synes  de  fleste  at  være 
yngre  Udvidelser.  Vi  har  her  Eksempel  paa  et  usædvanlig  tro  Fasthold  igennem  Aar- 
hundreder  ved  Visens  gamle  Ordlyd. 

Indholdet  af  Visen  er  for  størøte  Delen  klart  nok.  Der  gaar  Dans  «paa  hviden 
Sand",  Iver  Jonsøn  danser  „ved  Dronningens  Haand".  Kongen  spørger  misundelig,  hvem 
den  foretrukne  er;  og  en  Smaasvend  svarer,  at  det  er  en  af  hans  egne  Mænd,  Iver  Jon- 
søn. Kongen  udstøder  Trusel  imod  ham,  at  han  skal  hænges  i  Morgen;  men  Iver  Jon- 
søn  springer  hurtig  i  sit  „jæmklædte''  Skib  og  undflyr;  spottende  tilvifter  han  Kongen  (i 
SV.  Dronnmgen)  en  Afskedshilsen. 

I  hele  denne  Handling  er  Opskrifterne  enige  og  Sammenhængen  tydelig  nok.  Vi 
har  en  Digtning  om  Kongens  vaagnende  Skinsyge  ved  at  se  sin  Ægtefælle  under  Dansen, 
af  ganske  samme  Art  som  vor  nærmest  foregaaende  i, Haagens  Dans'";  og  mindende  om 
Dronningens  Skinsyge  i  vore  Nr.  121  og  129,  Tovevisen  og  Signilds visen. 

Derimod  famler  vore  Opskrifter  med  det  Par  Vers,  hvor  Hr.  Iver  omtaler  Konge- 
datterens Bortrejse  til  Sverig.  Dansk  a  hai*  helt  bortkastet  disse  vanskelige  Strofer. 
Dansk  bo  giver  dem  Plads  i  Slutningen:  Hr.  Iver  springer  i  sit  Skib  og  undslipper 
Kongens  Vrede,  spottende  raaber  han  tilbage,  at  deres  Datter,  der  blev  gift  til  Sverig, 
var  lokket  forinden,  »hun  var  først  min."  Her  er  Sammenhængen  fast.  Brodden  er 
skarp,  og  den  erotiske  Oplevelse  svarer  til  Hr.  Ivers  Ævne  til  at  fængsle  Dronningen  og 
vække  Skinsyge  hos  Kongen.  —  En  anden  Plads  har  disse  Vers  i  svensk.  De  indskydes 
i  Visens  Begyndelse  som  Tiltale  til  Dronningen,  dengang  de  danser  sammen.  Grunden 
til  at  nu  at  bringe  dette  Giftermaal  paa  Tale  mangler;  og  selve  Ordlyden  er  underlig. 
Udtrykket  »wii  gifte  wår  dotter*  maa  vel  forudsætte,  at  hun  er  født  i  Dronningens 
Ægteskabsbrud  med  Hr.  Iver;  men  saa  gammel  en  Elskovshistorie  er  lidet  egnet  til  at 
sætte  Handlingen  i  Bevægelse.  Hertil  kommer  saa,  at  den  svenske  Tekst  fordærver  den 
karakteristiske  Indgangssituation,  som  vor  Vise  har  fælles  med  flere  andre  af  de  bedste 
Middelalders  viser.  Derfor  har  vi  sikkert  det  rette  i  den  danske  Vises  „Ifjor  gifte  I  jer 
Datter* ;  og  baade  „vi'^  og  Versenes  Plads  er  Forvanskninger  i  den  svenske. 

Særlige  for  den  svenske  Vise  er  dens  V.  8 — 13.  De  mange  Gentagelser  af  .samme 
Tanke   ser   nylavede   ud;  men   selve   Motivet,    at  han  vil  hjemsøge  sit  Fædreland  som 


*)   Svenskt  biografiskt  lexicon,  Ny  mijd,  H  S.  171  ff.  —  En  Iver  Blaa  i  vor  Nr.  2i4K  skyldes  Vedels 
Rettelse. 
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Sørøver  (ligesom  Marsk  Stig  i  vor  Nr.  145)  passer  ganske  til  den  Situation,  at  han  flygter 
bort  paa  sin  jærnklædte  Snække.  Men  ganske  vist,  Motivet  kan  være  smuttet  ind,  da 
man  ikke  mere  forstod  den  oprindelige  Brodd  i  Datterens  Bryllup  og  flyttede  disse  Vers 
bort  fra  deres  Plads;  da  maatte  Trangen  opstaa  til  en  ny  Afskedstrusel. 

Efter  at  vi  saaledes  har  lært  Visens  Handling  at  kende,  ser  vi  med  friere  Blik 
paa  den  Strofe,  som  vi  kun  kender  i  nysvensk  løsrevet  Overlevering.  Efter  sin  Form 
indeholder  den  Visens  Stevstamme;  vi  har  derfor  Grund  til  at  regne  den  for  udgaaet  af 
middelalderlig  Overlevering,  ja  endogsaa  for  ret  gammel,  fordi  det  overvejende  er  de 
ældste  Viser  —  sluttende  sig  nær  til  13de  Åarh.  —  der  fører  Stevstamme.  I  sit  Indhold 
hører  dens  Beretning,  at  Iver  Jonsøn  førte  den  danske  Dronning  til  Sverig,  sammen  med 
hvad  Visen  ellers  fortæller,  at  den  danske  Kongedatter  blev  gift  til  Sverig,  og  at  hun 
forinden  havde  et  Elskovsforhold  til  Hr.  Iver.  .Danska  drottningen''  vil  i  denne  For- 
bindelse da  sige,  at  hun  var  den  Dronning  (af  Sverig)  der  kom  fra  Danmark. 

Visse  Træk  i  Visen  ser  ud,  som  de  kunde  have  med  historisk  Virkelighed  at 
gøre:  en  dansk  Kongedatters  Giftermaal  til  Sverig,  og  en  Herremand  der  undsiges  af 
Kongen  og  rømmer  af  Land  paa  sit  rustede  Krigsskib.  Ved  det  førstnævnte  søger  Tanken 
til  Valdemar  den  Stores  Datter  Rikiza,  gift  1210  med  Erik  Knudsøn;  til  Sofia,  Erik  Plov- 
pennings  Datter,  gift  1260  med  Valdemar  Birgersøn;  til  Margrete,  Erik  Klippings  Datter, 
gift  1298  med  Birger  Magnussøn;  eller  til  Valdemar  Atterdags  Datter  Margrete,  gift  1363 
med  Haakon.  Men  ingen  af  dem  kan  passe  ind  i  Visens  Handling;  de  tre  første  holdt 
Bryllup  efter  deres  Faders  Død,  og  den  Qærde  i  saa  ung  Alder  (ti  Åar  gammel),  at  hun 
næppe  har  haft  erotiske  Oplevelser  før  den  Tid. 

Det  andet  mulige  Holdepunkt  er,  at  Iver  Jonsøn  slipper  bort  fra  Kongens  Magt 
paa  sit  jærnklædte  Skib.  Dette  Optrin  synes  i  ganske  særlig  Grad  at  have  Digterens 
Interesse;  og  det  er  da  ikke  usandsynligt,  at  en  bestemt  fredløs  Herremands  Skæbne  er 
Æmne  for  Visen. 

Den  eneste  Adelsmand  af  Navnet  Iver  Jonsøn,  om  hvem  vi  kender  et  saadant 
Sammenstød  med  Kronen,  er  -^  ifølge  Meddelelse  fra  Arkivar  A.  Thiset  —  samtidig  med 
Kong  Erik  Menved.  Han  nævnes  1315  blandt  de  søndeijyske  Herremænd,  der  ved 
Nyborgforliget  gik  i  Borgen  for  Hertugen;  og  han  har  tillige  været  i  Tvist  med  den 
danske  Konge;  ti  i  1318  hedder  det  ved  Forliget  i  Slagelse,  at  han  og  nogle  andre 
Herremænd  „skulle  haffue  deris  Gods  igien  udi  Først endommef.  Dette  hans  Gods  har 
vistnok  været  Gram  Slot,  ti  1347  ejes  dette  af  en  Jon  Iversøn  af  Slægten  Vind,  der  vel 
maa  have  været  hans  Søn*). 

Denne  Adelsmand  indtager  en  til  pas  fremskudt  Stilling  til  at  kunne  være  Visens 
Helt,  og  han  er  i  alt  Fald  samtidig  med  en  dansk  Kongedatter,  der  blev  gift  til  Sverig, 
nemlig  Margrete,  Erik  Klippings  Datter,  der  1298  ægtede  Kong  Birger  Magnussøn.  Hun 
var  rigtignok  ikke  Datter,  men  Søster  til  den  daværende  danske  Konge,  Erik  Menved;  og 
der  kan  tillige  tvivles  oro,  at  han  ,forde  den  danska  drottningen  an  till  Sveriges  land*, 
for  saa  vidt  hun  synes  allerede  i  ung  Alder  at  være  kommet  til  det  svenske  Hof.  Men 
sete  paa  nogen  Afstand  kan  Margretes  Bryllup  og  Iver  Jonsøns  Ufred  med  Kongen  nok 
passe  til  Visens  ydre  Begivenheder;  og  en  saadan  Datering  vil  stemme  med  Visens  hele 
Karakter.  Dog  alt  dette  er  kun  en  Mulighed;  at  bevise  Identiteten  lader  sig  ikke  gøre 
med  det  foreliggende  fattige  Materiale. 


*)    Hnitfeld,  Daninarckis  Rigis  Krønick«.  Folioudg.  S.  386.  402;   Henry  Petersen,  Adelige  SigiUer, 
Nr.  359,  —  alt  efter  velvillig  Meddelelse  af  Arkivar  A.  Thiset. 
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